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INTRODUCCION GENERAL 


Una introducción a la Suma Teológica de Santo Tomás no debiera 
ser más que lo que significa en buen castellano: introducción, única 
y exclusivamente, a esta obra, no a otras, ni mucho menos a todas las 
que escribió el Santo Doctor. Y en este sentido redactamos y envía- 
mos hace ya varios años (septiembre de 1944) desde Friburgo la que 
se nos tenía encomendada por la Biblioteca de Autores Cristianos. 

Pero ul Excmo. Sr, Obispo de Salamanca, P. Francisco Barbado 
Viejo, O. P., Presidente de la Comisión asesora de dicha Biblioteca, 
le ha parecido que convenía añadir una síntesis de la vida y de la 
producción literaria del Santo, al mismo tiempo que una valoración 
de su autoridad doctrinal, y nos ha rogado que completásemos aquel 
trabajo en este sentido, 

Quizá tenga razón. Porque en el Sol de Aquino está todo tan 
trabado, que no se comprenden fácilmente sus obras sin su vida, nt 
su obra cumbre, que es la Suma Teológica, sin las demás, Pero se 
corre el riesgo de que una introducción concebida cn estos términos 
sea demasiado larga para esa obra y demasiado breve para lo que 
el Angélico representa. 

Dejando, pues, la responsabilidad, como gusto literario y como 
criterio científico, a quienes lo han dispuesto así, nos limitaremos por 
nuestra parte a cumplir sencillamente, en la medida de nuestros dé- 
hiles recursos, lo que se nos ha ordenado, 
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Síntesis biográfica de Santo Tomás 


1. Nacimiento, patria y familia (1225) 


Nació Santo Tomás de Aquino a fines de 1224 o principios 
de 1225, én la fortaleza de Rocaseca, perteneciente al reino de Sicilia 
y enclavada en la provincia de Nápoles, a 125 kilómetros de Roma. 
Fueron sus padres Landolfo de Aquino, señor de Rocaseca y de un 
tercio de Montesangiovanni, y Teodora de Teate, hija de los Condes 
de Chieti. Raza de guerreros y de caballeros. La familia de los Teate 
era de origen normando, y de origen lombardo la de los Aquino. 

Landolfo no era conde, ai siquiera señor de Aquino. Fuéronlo sus 
antepasados. Pero el condado de Aquino desapareció en 1067, y su 
mismo título dejó de existir desde 1130. Le sucedió el Señorío de 
Aquino, que heredó Ja rama principal de la familia en 1137, con 
Pandolfo de Aquino. 

El hermano menor de Pandolfo, Rinaldo I, fue el primer señor 
de Rocaseca y de un tercio de Montesangiovanni (1157), enclavado 
dentro de la campiña romana. Contrajo matrimonio con una hermana 
de Roger de Medania, Conde de Acerra, dando origen a la rama de 
los Aquino de Rocaseca. 

Rinaldo I tuvo tres hijos: Ricardo, creado en 1171 Conde de 
Ácerra por su ferviente devoción a la dinastía normanda, pero des- 
poseído poco después de su condado y condenado a muerte por En- 
rique VI, Sibilia, mujer de Tancredo, Conde de Lecce y después rey 
de Sicilia, y Aimón, cuyos hijos Rinaldo H y Landolfo pelearon en 
favor de su tío Ricardo, sosteniendo victoriosamente en 1197 el asedio 
de Rocaseca contra las teopas imperiales. 

Pero Rinaldo 1 murió poco después, lo mismo que su hijo natu- 
ral Finigtana, que fue pasado por las armas en el castillo de San 
Germán en 1201, quedando Landolfo, por consiguiente, como único 
señor de Rocaseca y del tercio de Montesangiovanni. 

Hizo éste grandes y repetidos servicios al Emperador Federico 1I 
Barbarroja, por lo cual no sólo le reconoció sus señoríos, sino que 
en 1220 le nombraba Justicia de la Tierra de Labor, confiándole así 
el más alto cargo del reino, pues era equivalente a Gran Canciller, 
y de él dependía toda la administración civil y judicial del territorio 
pos bajo su autoridad. El mismo cargo de Gran Condestable, o 

apitán general, te era inferior. De esta suerte Landolfo recuperó, y 
hasta superó, el esplendor de los mejores tiempos de la Casa de Aquino. 

Landolfo y Teodora fueron padres de numerosa prole. Doce hijos 
les concedió el Señor: siete varones y cinco hembras. Tomás era el 
benjamín de los varones. 

A excepción de su segundo hermano, Jacobo, los demás fueron 
guerreros y caballeros. Su hermano mayor, Aimón, tomó parte en la 
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expedición de Chipre de 1232, en donde fue hecho prisionero por los 
Templarios, enemigos del Emperador Federico 11. Libertado por inter- 
vención del Papa Gregorio IX, estuvo complicado en la conjuración 
de Capaccio contra el Emperador, que lo desterró. Más tarde volvió al 
reino por mediación del Papa Inocencio IV (1252), y Carlos de Anjou 
le nombrá Justicia de Sicilia en 1267, muriendo en 1269, Su tercer 
hermano, Landolfo, que había tomado parte también en la conjuración 
de Capaccio, murió en el destierro, 

Su cuarto hermano, Rinaldo, que era asimismo uno de los conju- 
rados, fue ejecutado en 1246 por orden del Emperador. A sus cuali- 
dades de guerrero y caballero unía las de poeta y literato, siendo el 
primer rimador conocido de la lengua italiana. 

Felipe, su quínto hermano, tomó por asalto Castrocielo en el 1229 
por orden del Emperador, quien le hizo Justicia del principado de 
Capua. Pero, habiéndose conjurado en Capaccio con sus demás herma- 
nos, acabó su vida en el destierro. 

Por fin, su sexto hermano, Adenolfo, más hábil, se reconcilió de 
nuevo con Manfredi y con el Emperador, y se casó con la calabresa 
Flor delle Altre, dando origen a otra rama de Jos Aquino, que fueron 
los Condes de Belcastro. 

Sus hermanas fueron Marotta, Teodora, María, Adela y otra cuyo 
nombre se ignora, que murió muy niña, de un rayo, en Rocaseca, a los 
pocos meses de nacer Santo Tomás. Marotta se hizo religiosa benedic- 
tina y fue abadesa del monasterio de Santa María de Capua; Teodora 
contrajo matrimonio con Roger de San Severino, Conde de Matrsico; 
María casó con el primogénito de la Casa de San Severino, en el castillo 
Marano de los Abruzos; y Adela fue la esposa de Roger de Aquila, 
Conde de Fondi y de Traietto, hoy Minturno. 


2. Oblato benedictino en Monte Casino (1230-1239) 


En cuanto al pequeño Tomás, los proyectos de sus padres eran 
otros. Solían los nobles, en la Edad Media, destinar sus hijos menores 
al estado eclesiástico, y Landolfo de Aquino lo había intentado con 
su segundo hijo, Jacobo, a quien hizo elegir abad de la iglesia cano- 
nícal de San Pedro de Canneto en 1217, a la edad de unos veinte años, 
aunque su elección fue anulada por haber sido hecha contra los dere- 
chos de la Santa Sede”. Frustrado su intento, probó fortuna con To- 
masito, enviándolo al monasterio de Monte Casino en 1230, a Ja edad 
de cinco años, en calidad de oblato. Deseaba mantener relaciones de 
huena amistad con tan poderoso vecino, y hasta aspiraba, a lo que 
parece, a que su benjamin Jlegase un día a ceñir la mitra abacial del 
famoso monasterio, con lo cual redondearía la fortuna y la prosperidad 
de su familia. 

Era entonces abad Landolfo Sinibaldi, pariente suyo, a quien hizo 
«donación de treinta libras de oro y de un molino para sufragar los 


* Fontes vitae S. Thomae p.132-535. 
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gastos de la educación de su hijo”. Allí permaneció Tomás durante 
nueve años, aprendiendo las primeras letras, la gramática latina y la 
italiana, la música, la poesía y la salmodia, amén de su formación 
moral y religiosa, que era lo principal, 

A los oblatos benedictinos de esta época podía aplicarse exacta- 
mente el apóstrofe de Alfano a Teodino: 


Lectio psalmormm, numeras, modulatio cantis, 
jus Hbi secretí cum prece ¡uncta dabant?., 


Su conducta en el monasterio fue ejemplar. Recogido, piadoso, me- 
ditabundo, silencioso, era el modelo de los demás oblatos. No se de- 
leitaba en los juegos, como los demás, sino que se retiraba solitario 
con su cartilla, aprendiéndola de memoria, lo mismo que los salmos 
y las demás lecciones que le iba dando su maestro: cotídie, quee a 
magistro dicebantur, memorias commendabal *. Sa aplicación era ex- 
traordinaria, i¡ngenti studio intendebat; asidua su oración, que alter- 
naba de día y de noche; y acucíante su curiosidad por las cosas divinas, 
preguntando con frecuencia y ansiedad a su maestro; quid est Deus?, 
¿qué cosa es Dios? * 


3. Estudiante en la Universidad de Nápoles 
(1239-1243) 


Pero en 1236 el monasterio entró en conflicto con el hermano de 
Tomás, Felipe de Aquino, Justicia del principado de Capua, con quien 
hizo causa común su padre, Landolfo, y hasta el mismo Emperador. 
Las cosas fueron empeorando, hasta que en marzo de 1239, con la 
excomunión de Federico 11 por el Papa Gregorio IX, se hizo impo- 
sible la permanencia de los oblatos en el monasterio. El mismo Abad 
de Monte Casino, Esteban de Corvario, en vista de las relevantes cua- 
lidades de su hijo, aconsejó a Landolfo que lo enviase a Nápoles a 
continuar sus estudios en la Universidad. Y en abril de 1239, a los 
catorce años cumplidos, abandonó Tomás la célebre abadía benedictina 
para dirigirse a la ciudad partenopea, instalíndose probablemente en 
el pequeño cenobio de San Demetrio, perteneciente a Monte Castno 
y en donde residían los monjes cuando iban a Nápoles, o quizá en 
casa de alguno de sus parientes, que allí los tenía numerosos. 

La Universidad de Nápoles había sido fundada en 1224 por el 
Emperador Federico II. Contaba a la sazón con las Facultades de Ar- 
tes (Filosofía y Letras), de Derecho Civil y Canónico, de Medicina 
y de Teología, 

Tomás frecuentó la Facultad de Artes, perfeccionándose en Letras 
según el método del famoso czrses, que consistía en una prosa rimada 
con palabras dispuestas y ordenadas a base de su acento, no del valor 


Fontes p.535-536, 

Citado por A. Wazz, O. P., San Tommaso d'Aquiro p.17 (Roma 1946). 
PEDRO Calo, O. P., Vita S. Thomae Aquinatis n.3: Fontes, p.19. 

* PFDRO CALO, fhid. 
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«wantitativo de sus sílabas. 5us progresos en este arte fueron extraor- 
dlinarios, haciéndoselo connatural, como puede verse en sus escritos, 
en donde la armonía típica del cursus está profusamente diseminada. 


Salutem consequimur 
lacarnationis mysterio *. 
Sanguinem suum fudit 

in pretium simul et Javacrum; 

ut redemptí a miserabili servitute, 
a peccatis omnibus mundaremur *, 
O panis vivus in caelo genitus, 
in utero Virginis fermentatus, 

in patíbulo crucis excoctus, 

in altarí positus, 

sub speciebus reconditus!: 

cor meurm ia bonum confirma 

et in semita huius vitac consolida, 
mentem meam laetifica, 
cogitationes emunda. 


Y en un sermón que predicó en el Consistorio cuando Urbano TV 
mstituyó Ja fiesta del Corpus Christi, exclamaba: 


Hic est panis, et verus, 

quí samitur et non consumitur, 
immittitor et non digeritur, 

convertit et nan convertitur, 

reficit et non deficit, 

perficit et sufficit ad salutem: 

praestat vitam, confert gratiam, 

culpam remittit, enervat concupiscentiam. 
Cibus mentium, cibus fdelium, 

quí intellectum illustrat, affectum inflammat, 
defectum purgat, desiderium subjimat, 
O fidei ineffabile sacramentum 

et caritatis augmentum, 

spei vehiculum, 

Ecclesize firmamentum; 

extinctorum fomitum 

et corporis mystici complementum! * 


Su estro poético quedó inmortalizado en los himnos y secuencias 
del oficio del Santísimo Sacramento. 

Pero sobre todo estudió con ahínco la Filosofia, teniendo por pro- 
hesor de Lógica al Maestro Martín, y de Cosmología (que entonces 
llamaban Filosofía natural) al Maestro Pedro de Irlanda, ambos de 
tendencia marcadamente aristotélica. Pronto se hizo notar entre sus 


* Summa Theologíae 3 próL 

" Officium de festo Corporis Christi. Ad Matutinas, lec.1%: Opuscula, 
1. P. MANDONNET, L4 p.465. 

* VSermo $. Thomae de Aquino de fesio Corporis Christi. hbabitus in Con- 
wderia pleno: ibid., p.478-479. 
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condiscípulos por su memoria prodigiosa y por su inteligencia sohe- 
rana, superándolos a todos”. Encargado de repetirles las lecciones, 
se las exponía com más brillantez, profundidad y competencia que sus 
mismos profesores '”. 

Cuatro años empleó en estos estudios (1239-1243). Al mismo tien» 
po, su alma piadosa buscaba afanosamente a Dios y se preocupaba 
primordialmente de la ordenación de su vida, de 5u vocación. Le en- 
cantaba la vida religiosa con sus cbservancias monásticas, recordando 
con nostalgia los mueve años pasados en Monte Casino; el estudio, 
el afán de saber, para mejor conocer a Dios y servirle, le atraían irre- 
sistiblemente. Dadas las circunstancias por que atravesaba entonces di- 
cho monasterio, no podía pensar en embarcarse por allí. Por otra 
parte, en la misma Universidad napolitana tuvo ocasión de conocer y 
de ponerse en contacto con algunos religiosos de una nueva Orden, 
que eran profesores de la Facultad de Teología, y cuyo convento, eri- 
gido en 1231, se había puesto bajo el patrocinio y advocación de su 
Fundador, Domingo de Guzmán, recientemente canonizado (1234). 


4. Entra en la Orden de Predicadores (1244) 


Por ellos, especialmente por fray Juan de San Julián *, hombre de 
gran ciencia y santidad, conoció el joven Tlomás que la Orden de Pre- 
dicadores armonizaba perfectamente las observancias monásticas con 
el estudio. Había encontrado lo que deseaba. Sus aspiraciones de vida 
religiosa y de estudio serían plenamente cumplidas. Y decidió ingresar 
en ella. La invitación de Juan de San Jn para que vistiese el hábito 
dominicano encontró a Tomás completamente resuelto y decidido a 
seguirla. 

Por su parte, hubiera deseado ejecutar en seguida su resolución. 
Pero, durante las temporadas de vacaciones que había pasado en su 
casa, pudo advertir la oposición que harían sus padres. Era prudente 
esperar, como se lo aconsejaba su director espiritual y confidente, fray 
Juan de San Julián, a que su anciano y achacoso padre, Landolfo, 
pasase a mejor vida. Este murió, efectivamente, por Navidad de 1243, 
y Tomás se presentó a principios de enero de 1244 al prior de San 
Domenico Maggiore, Tomás Agni da Lentini, pidiéndole su admisión 
en la Orden, que le fue concedida de buen grado. 

Tenía dieciocho años bien cumplidos, la edad requerida precisa- 
mente por las antiguas Constituciones de la Orden para vestir el santo 


* Antecedebal omnes conferendo et disputando, Deposición de Bartolo- 
mé de Capua en el Proceso napolitano de canonización n.76: Fontes, p.371. 

" «Tam Juculenti coepit esse ingenii et intelligentiae perspicacis, ut altius, 
profundius et clarius aliis audita repeteret quam a suis Doctoribus audivisset» 
(GUILLERMO DÉ Tocco, O. P., Vita S. Thomae Aquinatis c.5: Fontes, p.70; 
Proro CaLo, O. P., Vzia... 1.4; Fontes, p.20; BERNARDO GUI, O. P., Vita $. 
Thomae Aquinatís <.4: Fontes, p.170). 

11 BARTOLOMÉ DE CAPUA, en el Proceso napolitano de canonización 0.76: 
Fontes, p.371; GUILLERMO DE Tocco, Vita... c.6: Fontes, p.71. 
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hábito '*, El convento de Nápoles pertenecía a la Provincia Romana, 
de quien era provincial el célebre Humberto de Romans, años más 
tarde general de la Orden. 

No avisó a su madre ni a sus hermanos de su decisión. Y comenzó 
el noviciado con todo el fervor de su alma. Era, sin embargo, de te- 
merse la oposición de su familia, particularmente de su madre, una 
vez que ésta llegase a enterarse. En previsión de ello, los Superiores 
lo trasladaron a Roma, al convento de Santa Sabina, en donde estaba 
2 la sazón el general de la Orden, Juan de Wildeshausen, el Teutó- 
nico, que debía trasladarse dentro de poco a Bolonia para asistir al 
Capitulo general. El Maestro Juan decidió llevar consigo al novicio, 
con objeto de enviarlo a París, a continuar sus estudios, una vez ter- 
minado el noviciado en el convento de Bolonia. 


5. Secuestrado por sus hermanos en Aquapendente 
(mayo de 1244) 


Pero lo ocurrido en Nápoles, con su entrada en religión, no tardó 
mucho en llegar a oídos de la madre. Lo supo por sus vasallos de 
Kocaseca, que se lo refirieron sobresaltados, entre lágrimas y quejidos 
«lamorosos *”. 

Ni corta ni perezosa, manda doña Teodora preparar sus caballos 
y su acompañamiento, y vuela a Nápoles, a entrevistarse con su hijo. 
AMí se entera de su traslado a Roma. Sin perder un momento, se diri- 
pe 2 la Ciudad Eterna, al convento de Santa Sabina, en busca de To- 
iás. Pero éste había ya emprendido el viaje a Bolonia con el Maestro 
Wildeshausen y otros tres religiosos. 

La paciencia de la madre llegó a su límite. Inmediatamente redacta 
una carta para sus hijos Aimón, Felipe, Rinaldo y Adenolfo, que se 
hallaban por la Toscana al servicio del Emperador, y se la manda con 
un propio, con la orden terminante de vigilar todas las sendas y ca- 
minos por donde pudiera pasar Tomás, de arrestarlo una vez en- 
sonteado y de conducirlo bajo buena guardía a su residencia de Ro- 
vasCca. 

Obtenido el permiso del Emperador, destacaron al momento pa- 
trullas por toda la región, y no tardaron en divisar cerca de Aqua- 
pendente un grupo de cinco frailes dominicos, entre los cuales se 
encontraba Tomás, sentados junto a una fuente. Era a mediados de 
mayo de 1244, y el calor se hacia sentir. a se acercaron al 
grupo de frailes, echan pie a tierra y, sin mediar palabra, se dirigen 
« su hermano, forcejeando por despojarlo de su hábito. Este se ciñe 
uertemente la capa contra su cuerpo y no se deja desvestir. El Maestra 
Juas protesta contra tan brutal atropello ante el caballero Pedro de 


'* ¿Nullus recipiatur infra octodecim annos» (Liber consuetudiemo dist.1 
143: al. GELABERT, MILAGRO y GARGANTA, O. P.,, en Santo Domingo de 
tensán p.378, Biblioteca de Autores Cristianos, Madrid 1947). 

" «Per eus cum lacrymis fuissct matri eius querulis vocibus intimatum» 
(Coco, Vita... 0,7: Fontes, p.72). 
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la Viña, íntimo e influyente consejero del Emperador, que iba al frente 
de la patrulla, mientras los hermanos del novicio lo montan a caballo 
por la fuerza y desaparecen rápidos con su presa por el horizonte. 


6. Detenido en Montesangiovanni y en Rocaseca 
(rayo de 1244-f£ines de 1245) 


De primera intención, después de trotar un par de días o tres, lo 
llevan y: recluyen en el castillo de Montesangiovanni Campano, pro- 
piedad marcomunada de su familia, y en donde ha hecho alto su 
madre en su viaje de regreso a Rocaseca. Pocos días después lo llevará 
consigo a su residencia habitual, es decir, a la fortaleza de Rocaseca. 
Entre tanto, sus hermanos se han vuelto al campamento del Emperador. 

La vida de fray Tomás en dicha fortaleza no fue propiamente una 
cárcel ni una reclusión. Podía circular libremente por toda ella, aun- 
que su madre había tomado las medidas oportunas de vigilancia. Tra- 
taba de reducirlo por las buenas. Halagos, el honor y el porvenir de 
su familia: su tajento y su virtud le hacian acreedor a los más encum- 
brados puestos en Ja Orden benedictina o en el siglo; todo, menos 
simple fraile mendicante. 

Poníale delante un hábito benedictino, instándole a que lo vistiese 
en vez del dominicano, y así reanudase su antigua vida de Monte 
Casino, de donde con el tiempo sería Abad. En otras ocasiones le 
ofrecía un traje seglar, diciéndole que podía ser Justicia como su pa- 
dre. Sus hermanas alternaban con la madre en estos menesteres. El 
resultado fue nulo, Antes bien, fue Tomás el que indujo a su hermana 
Marotta a abandonar el siglo y a ingresar en el monasterio de bene- 
dictinas de Capua. 

Los dominicos de Nápoles supieron en seguida el paradero de 
fray Tomás y le visitaban con frecuencia,. particularmente su director 
espiritual, fray Juan de San Julián. Doña Teodora no se oponía re- 
sueltamente a ello. Amaba demasiado a su hijo para impedirlo. Deja- 
ba hacer. 

Lo primero de que se preocupó el detenido y le procuró fray Juan 
fue la Biblia y el Breviario, a lo que añadió éste las Sentencias de 
Pedro Lombardo y la Soféstica de Aristóteles, en la que estaba estu- 
diando cuando vistió el hábito. Además le procuraba mudas de él y 
de ropa interior, que el buen fraile vestía sobre las suyas propias y se 
despojaba de ellas en la habitación del novicio. 

La vida de fray Tomás se concentró en la oración y en el estudio. 
Sabía todo el Salterio de memoria desde su paso por Monte Casino. 
En el año y medio largo que pasó en Rocaseca aprendió de memoria 
lo testante de la Biblia y las Sentencias de Lombardo. 

Pero le faltaba por soportar la prueba más dura. Al cabo de un 
año largo vuelven sus hermanos del campamento y ponen en obra 
todos los medios para reducirlo a abandonar el hábito dominicano. Se 
lo hacen jirones, para que se avergilence de su desnudez y se vea obli- 
gado a vestir el benedictino o el traje de seglar; le quitan sus libros 
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y su Breviario, para que no pueda rezar ni estudiar y acabe por abu- 
rrirse; y como golpe decisivo se conciertan con una joven hermosa 
y elegantemente ataviada, pero de costumbres ligeras, a la que intro- 
ducen en la habitación de fray Tomás con el encargo de tentarlo y 
seducielo a toda costa. Mas todo en vano. Porque él se cubre con sus 
harapos, y tiene en su cabeza el contenido de sus libros: y en el mo- 
mento en que ve entrar a la mujerzueta en su aposento, corre a la 
«himenea, que estaba ardiendo; arrebata un tizón y con él pone en 
fuga precipitada a la tentadora. Luego se dirige al ángulo más apar- 
tado de su habitación y dibuja en la pared una cruz con el tizón, ante 
la cual se postra en oración, suplicando al Señor que le libre para 
siempre de los ardores de la carne. Fue inmediatamente escuchado, 
y durante el sueño se le aparecieron dos ángeles, que le ciñeron un 
«íngulo como prenda de perfecta y vitalicia castidad. Desde entonces 
no volvió a sentir famás el menor movimiento sensual. La victoria 
había sido completa. 

Viendo la madre que todo era inútil, no insistió más y cesó de 
vigilar los accesos de fa morada de su hijo. 


7. Fuga de Rocaseca y terminación de su noviciado 
(fines de 1245-1247 ) 


Convenido éste con fray Juan de San Julián, disponen ambos la 
iuga. Un día determinado llega fray Juan con un par de caballos 
ante los muros de la fortaleza. Fray Tomás se descuelga con una cuer- 
da por la ventana, Montan fos dos en sus caballos y desaparecen rápi- 
dumente camino de Nápoles. Era a fines de 1245. 

Al, o quizá en algún otro convento, completó su noviciado. Es 
probable también que comenzase sus estudios de Teología en el con- 
vento de Santo Domingo de Bolonia. Durante las vacaciones de 1247 
huc enviado al Estudio General de París, incorporado en parte a la 
lIniversidad, adonde solían mandar los mejores estudiantes de las 
Provincias. 

Pero el convento de Santiago de París estaba excesivamente lleno, 
y lmbo de distribuir parte de los estudiantes por otros Estudios Ge- 
nerales que se iban fundando. 


8. Discipulo en Colonia de San Alberto Magno 
(1248-1251) 


Á Tomás le cupo en suerte Colonia, cuyo Estudio General, que 
acababa de fundarse en 1248, estaba regido por el Maestro Alberto 
de Bollstádt, 

Las lecciones de tal Maestro produjeron en él una impresión pro- 
luncdla. Naturalmente silencioso y concentrado, las altas lucubraciones 
que exponía Alberto le hicieron todavía más, Y como era de estatura 
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prócer y de recia contextura, sus jóvenes condiscípulos del Rhin, de 
suyo inclinados a la ironía, comenzaron a distinguiclo con el apodo 
de Buey mudo de Sicilia. Lo creían abobado y como oprimido bajo el 
peso de la ciencia que brotaba de los labios de su común Maestro; 
tanto, que, al exponer éste el famoso y difícil libro de los nombres 
divinos, de Dionisio el Areopagita, un condiscípulo compadeciéndose 
de él se le ofreció espontáneamente para repetirle las Jecctones. 

Aceptó agradecido fray Tomás. Pero al comenzar aquél su tarea 
de repetidor, comenzó a confundirse y equivocarse, sin acertar a po- 
ner las cosas en su punto. Entonces nuestro joven, tomando la pala- 
bra, no solamente volvió las aguas a su cauce, repitiendo distintamente 
y sin titubear las explicaciones del profesor, sino que las completó, 
poniendo de su cosecha muchas cosas que Alberto no había dicho. 

Quedó atónito el condiscípulo y le rogó que en lo sucesivo tuviese 
la caridad de ser su repetidor. Accedió Tomás de buen grado, pero 
a condición de que no se lo contase a nadie. Mas le faltó tiempo para 
referirselo al Maestro de Estudiantes, quien ocultamente escuchó la 
siguiente repetición, y refirió todo al Regente Alberto. 

Acostumbraba también el de Aquino a redactar en hojas sueltas 
lo que había escuchado en clase, añadiendo sus propias reflexiones y 
meditaciones. En cierta ocasión se le cayó distraídamente a la puerta 
de su celda una de aquellas hojas que contenía las notas y comenta- 
rios de una de las lecciones. Cogióla uno de sus condiscipulos, y ha- 
biendo admirado al leería la competencia y originalidad de su com- 
pañero, se la entregó al referido Alberto. 

Intrigado éste por tales indicios, decidió someterle a una prueba 
solemne y definitiva. Encargóle preparar para el día siguiente un 
Acto Escolástico sobre un problema muy difícil. El Maestro le arguye 
con fuerza. Tomás repite los argumentos de manera impecable, y, an- 
tes de contestarlos, presenta una distinción fundamental, que era la 
clave de su solución y resolvía el problema definitivamente, 

Entonces Alberto le dice: «Fray Tomás, no parece usted un estu- 
diante que contesta, sino un maestro que define y determina». 

A lo que Tomás contestó con toda humildad y reverencia: «Dis- 
pense, Maestro; pero no veo otra manera de resolver la cuestión». 

Replicó Alberto inmediatamente: «Ahora responda usted con 3x 
distinción a estos argumentos». Y le espetó sobre la marcha cuatro 
silogismos tan fuertes que todos creyeron que lo había apabullado. 

Pero Tomás los deshizo con sx distinción tan fácilmente como los 
de la primera serie. 

Visto lo cual, el Maestro Alberto dijo: «Llamáis a éste el Buey 
mudo; pero yo os aseguro que este Buey dará tales mugidos con su 
ciencia, que resonarán en el mundo entero» '*. 


M ¿Nos vacamas istum Bovem mutum; sed ipse adhuc talem dabit in 
doctrina is quod in toto mundo sonabit» (Tocco, Vira... c.12: Fon- 
tes, p.79). 
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Nuestro genial estudiante conservó toda su vida las notas tomadas 
en la clase de San Alberto Magno sobre los Nombres divinos, de 
Dionisio, y sobre la Etica a Nicómaco, de Aristóteles, junto con sus 
propias reflexiones, habiendo llegado su autógrafo hasta nosotros '. 


9. Se ordena de sacerdote y comienza a enseñar 
en Colonia (1251-1252) 


Una vez terminada su carrera y ordenado de sacerdote por el Arzo- 
bispo de Colonia, Conrado de Hochstaden '*, comenzó a enseñar allí 
mismo, bajo la alta dirección del propio Alberto. Los famosos opúscu- 
los De ente el essentia ad frátres et socios y De principis naturas ad 
fratrem Silvestrus: fueron escritos probablemente en Colonia, como 
primicias de su profesorado. 

Por este tiempo, Inocencio 1V, a instigación de la madre de To- 
más, le ofreció la abadía de Monte Casino, cuyo cargo podría aceptar 
conservando su hábito dominicano, pues sabían su adhesión inque- 
hrantable a la Orden de Predicadores. Parecía el único medio posible 
de ayudar a su familia en la difícil situación en que se encontraba por 
las repetidas vejaciones del Emperador, que había entrado a sangre 
y fuego por su señorío de Rocaseca, expulsando de su reino a su 
madre y hermanas y ensañándose con sus hermanos, pues uno de ellos, 
Rinaldo, fue pasado por las armas. Estos se habían pasado al servicio 
del Papa, y era justo que se les atendiese. Les quedaba el tercio del 
castillo de Montesangiovanni Campano, enclavado en territorio de los 
Iistados Pontificios, adonde se habían refugiado; pero sus rentas y 
recursos no bastaban a mantener decentemente su noble rango. Y aun- 
«que el Emperador había muerto ya ', el señorío de Rocaseca no esta- 
ha todavía en condiciones de rentar nada. 

No obstante, fray Tomás rechazó de plano la oferta, lo mismo que 
otra, hecha más tarde por Clemente TV *, del arzobispado y del pingúe 
beneficio de la abadía de San Pedro, de Nápoles. Su vocación era el 
estudio y la enseñanza en el estado de simple fraile '”. 


“Y A. PELZER, Le cours inédie d' Albert le Grand sur la morale 4 Nico- 
mane recueilli et rédigó par Saint Thomas TAquin: Revue nto-scolastique 
de Philosophie, 24 (1922) 333-360.479-520; G. MERSSEMAN, Les manuscrits 
du cours inédi! d' Albert lo Grand sur la morale 4 Nicomaque: Rev. néo-sco- 
lastique de Phil, 38 (1935) p.64-83; M. GRABMANN, Die axtographe von 
Wierkben des bl. Thomas von Aquia: Historiches Jahrbuch, 60 (1940) 514-537. 

“A, Watz, O. P., Sun Tommaso d'Aguino p.63-65; Bulla canonizatio- 
univ $, Thomae ÁAquinatis: Xenia Thomistica, t.3 p.175 nota 2 (Roma 1925). 

"A. WaLz, San Tommaso d' Aquino p.63. 

" Tocco, Vita... c.42: Fontes, p.115-116. 

Y BARTOLOMÉ DE Capua, Proceso napolitano de canonización 0.78: Fon- 
tes, p.375-376; Tocco, Vérs... c.63: Fontes, p.137. 
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10. Es nombrado Bachiller en el Estudio General 
de Santiago de París (1252-1255) 


Entre tanto, vacó el oficio de Bachiller en la cátedra de extranjeros 
que la Orden tenía en su Estudio General de Santiago de París, y el 
Maestro General, Juan el Teutónico, debía proveerlo. Los tiempos 
eran difíciles, por la ruda oposición de los profesores seculares contra 
los religiosos. Era preciso que el candidato fuese de prendas no sólo 
relevantes, sino verdaderamente excepcionales. Consultó el caso con 
Alberto Magno, y éste le aconsejó que nombrase a fray Tomás de 
Aquino, por ser el candidato más apto que conocía. 

No lo aceptó el General, seguramente porque le pareció dema- 
siado joven, pues apenas contaba veintiséis años, y, además, porque 
un hombre tan concentrado y taciturno no le ofrecía las garantías 
necesarias para afrontas con éxito una situación tan delicada, que re- 
quería personas de temperamento dinámico y de temple luchador. 

Entonces Alberto escribió al Cardena! Hugo de San Caro, Legado 
del Papa en Alemania y antiguo e en el Estudio de Santiago, 
interesándole vivamente por la candidatura de Tomás y rogándole 

ue le apoyase ante el Maestro General con todo el peso de su autori- 
dad: Hizolo así el Cardenal, y Juan de Wildeshausen acabó por acep- 
tarla, escribiendo a fray "Tomás que se pusiese inmediatamente en 
camino hacia París para hacerse cargo de dicho oficio a primeros de 
septiembre. 

Era el año de 1252. Su enseñanza en Colonia no había durado 
más que un solo curso. 

Ej joven Bachiller Bíblico comenzó sus lecciones glosando el texto 
de Baruc: bic est liber mandatoran: Del el lex quae est in acternumn; 
omnes quí tenent eavt, pervenient ad vitam'**. Enseñaba bajo la di- 
rección del Maestro fray Elías Brunet de Bergerac, que sucedió a 
Alberto Magno en la cátedra de extranjeros (1248-1256), desempe- 
ñando su oficio con la mayor diligencia. 

Era el Bachiller Bíblico un caursorius biblicas, que debía exponer 
rápidamente la letra de dos libros de la Escritura cada curso: cursorie, 
textualiter, litteraliter percurrendo toda la materia, sin pararse en sus- 
citar dudas ni mover cuestiones ””, pues eso era propio del Maestro. 
El mismo Santo Tomás definió exactamente el papel de Bachiller Bí- 
blico, diciendo que percurrere est expedite in finem currendo deve- 
nire... sine impedimento dubitationis *. 

No se sabe con exactitud los que explicó nuestro Bachiller, pero 
es muy probable que sus comentarios sobre Jeremías y los Trenos 
procedan de este período (1252-1253). 


Y Bar 41. Puede verse este Jiscurso intugural entre los opúsculos del 
Santo, ed. MANDONNET, t.4 p. 481-490. ] 

25 P, MANDONNET, O. P., Chronologie des Ecrits Seriptruraires, tirada apar- 
te, p.135-152. me 

ye In 0 propbetam expositio prooemium: Opera, ed. de Venecia 1613, 
t4 fol.1rb. 
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En seguida pasó a Bachiller Sentenciario, que debía explicar en 
otro bienio (1254-1256) los cuatro famosos libros de las Sentencias 
de Pedro Lombardo. Tomás redactó por escrito sus explicaciones y las 
dio 2 la luz pública, probablemente ampliadas, pues son demasiado 
extensas para solos dos cursos, aunque fuesen tan largos como los que 
se estilaban en París por aquellas calendas. Se sabe también que en al- 
gunos puntos las retocó y completó más tarde; por ejemplo, en la cues- 
tión primera de la distinción segunda sobre el primer libro insertó diez 
años después el artículo 3.”, wtrum pluralitas rationum, secundum quas 
attributa [divina) differunt, sit aliquo modo in Deo, vel tantum in 
imtellecta ratiocinantis, con ocasión de una consulta que Je había hecho 
el Maestro General fray Juan de Vercelli sobre ciento ocho proposi- 
ciones denunciadas de su amigo y compañero fray Pedro de Taran- 
tasia *”. Esta obra es conocida en los antiguos manuscritos del siglo X1M1 
con el título de Seriptam fratris Thonae de Aquino super Sententiis 
Magistri Petri Lombardi. En la Biblioteca Vaticana se conserva el au- 
tógrafo sobre el tercer libro, 


+ xo 


Estos cuatro primeros años de su profesorado fueron de los más 
revueltos y agitados que ha conocido ta Universidad de París. Los 
dominicos in dos cátedras, una de propios y otra de extran- 
jeros, ocupadas, respectivamente, por Bonhome de Bretaña y Elias 
Brunet de Bergerac; los franciscanos regentaban una, ocupada suce- 
sivamente por Guillermo de Melitón y por San Buenaventura. Eran 
las más concurridas, en cantidad y en calidad, de toda la Universidad: 
plures el prope onmes lilteratiores in seholis auditores habebant*. 
Por su género de vida austera y recogida estudiaban más que los maes- 
lros seculares y desempeñaban sus deberes profesorales más escrupu- 
losamente; pues mientras que los seculares, que gozaban de pingúes 
prebendas, cenaban opíparamente y prolongaban sus tertulias entre 
copa y copa sin preocuparse de preparar sus lecciones para el día si- 
guiente, los religiosos ayunaban y velaban de noche en profundas 
y prolongadas meditaciones sobre lo que habían de enseñar por la 
mañana. Estos daban siempre sus clases, porque estaban siempre bien 
preparados; aquéllos, al sentirse indispuestos e impreparados después 
de una noche de orgía, las suspendían con demasiada frecuencia: 


% A. DONDAINE, O. P., Saimi Tomas a-t-il disputé 4 Rome la question 
des Gattribuis divinso? 52: Bulletin Thomiste, 8 (1931-1933) 199*-213%; 
Sum Thomas: PAquin et la dispute des attributs divins: Archivum Fra- 
trurs Praedicatorum, 8 (1938) 253-262; O. LoTTiN, O. S. B., Pierre de Ta- 
rentaise atril remanié son commentaire sur les Sentences?: Recherches de 
Théologie Ancienne et Médiéval, 2 (1930) 420-423; H. D, SIMONIN, O. P., 
Les écrims de Pierre de Tarentaise: Beatus Innocentius PP. V (Petrus de Ta- 
rantasia, O. P.), 163-335 (Roma 1943); R. SMERALDO, O. P., intorno aíl'Opas- 
colo 1X di San Tommaso d'Áquino. Pietro da Tarantasía ha errato in Teolo- 
2/4? (Roma 1945). ] ] 

“Y Tomás DE CANTIMPRE, O. P.. De apibris p.181 (Douais 1605); Hum- 
BERTO DE ROMANS, O. P., Carla al Prior y religiosos de Orledns, en De- 
NIFLE, O. P., Chartulariunm Universitatis Parísiensis 1.1 p.310. 
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sequenti mane solemnem diem constituebant auditoribus im conden- 
sis". De esta suerte, los mejores y más aprovechados estudiantes 
acababan por abandonar sus cátedras e irse a las de los religiosos, que 
enseñaban más y mejor: im regimine praceminebant *. 

Esa marcada superioridad se hizo notar particularmente en tiempo 
de la regencia de San Alberto Magno, que no encontraba local bastan- 
te amplio para contener el número siempre creciente de sus oyentes, 
y volvió a repetirse desde el momento en que Tomás comenzó sus 
explicaciones como simple Bachiller. Desde el primer instante superó 
a todos, incluso a los Maestros más célebres y encanecidos en la cáte- 
dra, por su nuevo método de enseñar, claro, conciso, profundo, pre- 
ciso, y por su extraordinaria originalidad, cualidades que le granjearon 
una simpatía y una admiración sin límites por parte de los estudiantes. 
Los jóvenes arman lo moderno y original, que era la nota dominante 
de su enseñanza. Nadie como él Jos enardecía en el estudio e investi- 
gación, arrastrándolos con su ejemplo y con su verbo cálido, portador 
de profundas y sublimes verdades, expuestas con originalidad insos- 
pechada. 

Su biógrafo Guillermo de Tocco lo hace notar con no disimulada 
complacencia: «Factus autem Bachallarius, cum coepisset legendo ef- 
fundere quae in taciturnitate deliberaverat occultare, tantam ei Deus 
infudit scientiam et in labiis ejus tanta est divinitus effusa doctrina, 
ut omnes, eriam Magistros, videretur excedere, et ex claritate doctrinae 
scholares prac ceteris ad amorem scientiae provocare. 

Erat enim rzowos in sua lectione movens articulos, rowxm modum 
et clarum determinandi inveniens, et novas adducens in determina- 
tionibus rationes; ut nemo, qui ipsum audiret nova docere et novis 
rationibus dubia definire, dubitacet quod eum Deus ro luminis 
radiis ¡lustrasset: qui statim tam certi cocpit esse judicii, ut non dubi- 
taret novas opiniones docere et scribere quas Deus dignatus esset 
roviter inspirare» *. 

Todo era nuevo en él; nuevos problemas, nuevas conclusiones, 
nuevos argumentos, nuevas razones, nuevo método, nueva presentación, 
nuevo orden, nueva formulación. Ocho novedades subrayadas en un 
solo párrafo. 

Un tal éxito sin precedentes concitó las tras, ya mal contenidas, de 
los maestros seculares contra los regulares, es decir, contra los domi- 
nicos y franciscanos, al sentirse posterrados dentro de Ja Universidad. 

Y fuera de ella se notaba un fenómeno parecido. Todo el mundo 
se iba tras de los religiosos, que predicaban, bautizaban, confesaban 
y administraban los últimos sacramentos por todas partes, con gran 
celo y solicitud; no siendo infrecuente que los fieles eligiesen su sepul- 
tura en el claustro de los conventos. a quienes solían también legar 
sus haciendas. Su salmodia, sus servicios religiosos, sus solemnidades 
culturales los atrafan a sus iglesias conventuales, quedando desiertas 
las parroquias, y los curas en ellas como pájaros solitarios, sin ofren- 

2% CANTIMPRÉ, 0.c., p.181. ** Tocco, Fira... c.14: Fontes, p.$l. 


2% Ibid, 
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das ni limosnas: el sacerdos in dono Domini quasi passer unicas in 
dedificio remanens derelicins, suorián parochianorim solatio el con- 
wetis oblationibus defrandatur *. El clero parroquial y extrauniversi- 
tario participaba de los mismos sentimientos contra los regulares, de- 
bido a causas parecidas: su superioridad en el apostolado. 

Fra el estado de guerra universal. Como era de esperar, fue la 
Universidad la que primero rompió las hostilidades. Había en ella un 
grupo de cuatro maestros belicosos, enredadores, intrigantes, dispues- 
tos a todo: Gurllermo de Saint-Amour, Ceistiano de Beauvais, Nicolás 
«de Barre y Odón de Douai. Su jefe era Guillermo, por ser de más 
prestigio, de más tenacidad y de más enemiga contra los religiosos. 
ll mismo asumió también la jefatura de la oposición del clero parro- 
quial y extrauniversitario. Su consigna era echarlos de las obras de 
«apostolado y, sobre todo, de Ja Universidad, y recluirios en sus con- 
ventos como a los monjes. 

Por febrero de 1252, en una reunión clandestina, a la que no in- 
vitaron a Jos maestros regulares, decidieron: 1.“, que ninguna Orden 
religiosa, que al presente no tenga establecida Casa de estudios en 
Varís, pueda establecerla en lo sucesivo, ni pretender su agregación 
u la Universidad; 2.2, que las ya establecidas y admitidas no puedan 
tener más que un solo Regente y una sola cátedra; 3.%, quedan exclui- 
des del cuerpo profesoral todos los Maestros que no admitan el pre- 
sente decreto; 4.2, no serán admitidos al Magisterio los Bachilleres 
que rechacen furarlo o someterse a él ”. 

El tiro ¡ba derecho contra los dominicos, que eran los únicos reli- 
piosos que segentaban dos cátedras. Estos rehusaron aceptar semejante 
decreto, por considerarlo inválido en cuanto al fondo y en cuanto a 
la forma, 

En cuanto al fondo, porque los Maestros parisienses no tenían 
autoridad para promulgarlo, ya que establecer nuevas cátedras o redo- 
cir las ya existentes era privativo del Obispo o del Canciller como 
delegado suyo: cum tamen nibil possunt de iure statuere””, 

fín cuanto a la forma, por haberse hecho clandestinamente y sin 
la debida convocación de todo el Claustro. 

Un incidente desagradable vino a envenenar los ánimos todavía 
ús. En una colisión de algunos estudiantes con la policia resultó 
muerto uno de aquéllos y varios otros contusos y después encarcela- 
Bus. La Universidad puso el grito en el cielo, reclamando sus privi- 
lugíos y el castigo inmediato de los agentes de la autoridad que habían 
"sido violarlos. No habiendo recibido satisfacción inmediata, o lo 
rápida y enérgica que pedían, los Maestros se apresuraron a decretar 
la huelga general en señal de protesta. 


7" INNOCENCIO IV, bula Ersí animarare, del 21 de noviembre de 1254, 
en DENELE, Chariniarinon Universitatis parisiensis t A p.268. 

Y DENIFLE, Chartularium... t.1 p.226-227. 

1" HUMBERTO DE ROMANS, Carta al Prior y religiosos de Orléans, en Char- 
tlirimor... 11 p.310. 


16 introducción general 


Pero los franciscanos y dominicos se negaron a secundarla por 
creerla injusta e innecesaria, ya que el Regente Alfonso, hermano del 
Rey, castigó a los culpables tan pronto como la justicia dio su fallo *. 

A pesar de todo, ello sirvió de pretexto para que dichos Maes- 
tros seculares promulgasen un nuevo decreto (abril de 1253): en ade- 
lante nadie podrá ser Maestro en la Universidad si no ha jurado de 
antemano delante de tudo el Claustro, o por lo menos tres de sus 
miembros, observar las ordenaciones y estatutos universitarios; y si el 
Claustro decreta la huelga general, todos deben secundarla, so pena 
de ser expulsados de la Universidad y privados de ejercer su magiste- 
rio en París o en cualquiera otra parte *. 

Como es natural, los Maestros religiosos no admitieron el nuevo 
decreto. Entonces los seculares los declararon públicamente rebeldes 
y los expulsaron de la Universidad, prohibiendo a todos los estudian- 
tes frecuentar sus aulas bajo pena de expulsión fuiminante. 

En vista de ello, el Prior de los dominicos y el Guardián de Jos 
franciscanos apelaron al Papa. Inocencio IV reconoció (1 de julio 
de 1253) que los seculares habían excedido sus derechos, los repren- 
dió severamente y les ordenó recibir de nuevo inmediatamente en su 
gremio a Jos Maestros regulares, encargando a los Obispos de Senlis 
y de Eureux de su ejecución * 

Mas la paz completa no era tan fácil de establecer, dado el rencor 
inveterado de los seculares. Por lo cual el Papa vuelve a insistir de 
nuevo en otra comunicación (26 de agosto), recomendándoles acortar 
las distancias y suprimir las diferencias hasta llegar a una perfecta 
armonía entre todos; y piensa que en un año (para la Asunción 
de 1254) quedaría restablecida la calma *. 

Durante el forcejeo por encontrar una avenencia, los franciscanos 
comenzaron por ceder. Su General, Juan de Parma, declaró por sep- 
tiembre de 1253, ante toda la Universidad, que retiraba las protestas 
0 ie anteriores y que aceptaba todos los decretos emanados 
de la misma, contentándose con la sola cátedra que venian regentando. 
En su virtud, los seculares reconocieron sin dificultad el magisterio de 
San Buenaventura y su admisión en el Claustro universitario, que ejer- 
ció desde esa fecha hasta su elevación al Generalato en 2 de febrero 
de 1257 *. 

* +2 


Los dominicos fueron más duros de pelar. Para hacerles tragar la 
pildora, los seculares les propusieron que a su aceptación de todos los 
estatutos y decretos susodichos podían añadir esta cláusula: dum tamen 
mii, qui Regulam fratrim praedicatorum profiteor, dicta statuta se- 


% ALEJANDRO 1V, Bula Oxasi lignum vitae, del 14 de abril de 1255, en 
Chartularinon... t.1 p.280; Declaración de los maestros de París en abril y 
septiembre de 1253, en Chutrularinm... tl p.242-243. 

“ DENIFLE, Chartulasimón... t.1 p.242-243. 

* DENCFLE, ibid., p.247-248, 

% DENIFLE, 0.c., p.249-250. 

3% L. Amorós, O. F. M., lntrodacción a las obras de San Buenaventura, 
ed. de la Biblioteca de Autores Cristianos, t.t p.10-11. 
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cundum eamdem Regulam non sint illicila nec inhonesta, nec salat 
antuiarión contraria, nec ¡uri divino dut humano sen etiam publicae 
atilitati adversa, nec sanctae Dei Ecclesiag sint damnosa*". Vero no 
«quisieron aceptarla de ninguna manera, síno a condición expresa de 
conservar las dos cátedras que poseían: sum renuerunt praestare con- 
vwensumn, nisi sub conditione praedicta de duabus scholis perpetuo 
concedendis *. 

Los seculares estaban exasperados, A pura fuerza trataron de echar- 
los de la Universidad. Por octubre de ese mismo año publicaron por 
todas las clases de la Universidad el decreto de expulsión de los dos 
Rcogentes dominicos. Al llegar dos bedeles 2 las clases del convento 
de Santiago y comenzar uno de ejlos a leerlo públicamente, los estu- 
diantes se precipitaron sobre él, le arrebataron su documento y lo 
arrojaron fuera del aula con su compañero. 

Entonces el Rector toma consigo tres Maestros en Ártes y penetra 
en la clase. Papel en mano, trata de leer el decreto; pero es tal el 
escándalo y griterío de los estudiantes, que no consigue hacerse oír. 
lis más: se le acercan y lo rodean, cacheándole por todas partes y di- 
cióndole que viene armado. El protesta indignado, y, para probarles 
«que no es así, remanga su capa basta la cabeza. Poco importa; le fue 
imposible publicar e intimar la sentencia de expulsión. Los dominicos 
continuaron enseñando como antes en sus dos cátedras *”. 

La ¡indignación de sus adversarios subió de punto. Y para colmo 
de males, el Papa concedió una nueva cátedea a los cistercienses, que 
acababan de fundar un Colegio de Estudios en París, dispensándoles 
de su Regla en lo que afectaba a este asunto, mor obstante quod estis 
meonachr, y ordenando al Canciller que admita y reconozca al Abad 
(Guido como su titular”. Mas no pudo tener lugar, a causa de los 
alborotos que aquéilos promovieron para impedirlo. 

Sin perder un momento, lanzan al mundo entero un líbelo difa- 
matorio, en donde acumulaban toda suerte de acusaciones contra Jos 
dominicos, verdaderos causantes, según ellos, de todo el malestar de 
la Universidad y hasta de la cristiandad entera. Y, no contentos con 
eso, multiplican las intrigas, las difamaciones, las calumnias, de palabra 
y por escrito, na sólo entre los estudiantes, sino también entre el pue- 
blo fiel *. 

El Papa les cita a su presencia, y ellos encargan a Guillermo de 
Saint-Amour la defensa de sus derechos e intereses ante Ja Curia Pon- 
tificia. Además, como Jos gastos de viaje, dietas y proceso se anuncian 
«uantiosos, imponen a todos los estudiantes la obligación de pagar una 
«sota, equivalente a la pensión de una semana, para sufragarlos *. 

Muchos se resistieron a pagarla, y los que frecuentaban las clases 
de los dominicos se declararon insolventes en masa. Irritados ante ese 
plante, dispusieron que ninguno de dichos estudiantes pudiera gra- 


1% TDENTLE, Charialarium... t.1 p.255. 2 1bid., p.251. 
* Ibid. ** Tbid., p.252s. 
1* DENIFLE, 0sc., p.256. ** Jbid., p.265-266, 


18 Introducción general 


duarse en la Universidad; y si se graduaba en otra parte, no le serían 
jamás reconocidos sus títulos “. 

Ya en presencia del dee ue a la sazón residía en Anagni, Gut- 
llermo desplegó toda su habilidad para ganar a su causa el ánimo del 
Pontífice y de los Cardenales. Grandes eran sus dotes para intrigar y 
negociar. Allí permaneció casi medio año, desde junio hasta noviem- 
bre de 1254, y obtuvo un éxito completo en sus gestiones. 

En primer lugar consiguió que el Papa expidiese el 4 de julio una 
bula por la que confirmaba e imponía todos los estatutos y decretos 
promulgados por el Claustro de profesores de la Universidad *. Pocos 
días después As de julio) autoriza a los Maestros seculares para hacer 
un empréstito de 300 libras con que poder sufragar los gastos del 
proceso en curso*. Y al mes siguiente (31 de agosto) declara que 
toda la Universidad, es decir, todos los Maestros y todos los estudian- 
tes están obligados a contribuir a prorrateo para ese fin “. 

Pero esas disposiciones, con ser tan importantes, eran todavía par- 
ticulares y limitadas al solo convento de Santiago y a la Universidad 
de París. Guillermo no se daba por satisfecho y trabajaba sin descan- 
so por conseguir el golpe decisivo contra todos los religiosos men- 
dicantes. Lo consiguió al fin, cuando logró que Inocencio 1V publi- 
case en 21 de noviembre la bula Etsi animar, por la que se anu- 
laban y suprimían todos los privilegios y exenciones concedidos por 
él y por todos sus predecesores a los franciscanos y dominicos **, pues, 
siendo comunes a las dos Ordenes, no podía quitarlos a una sin la 
otra; pero su intención era devolvérselos más tarde a solos los fran- 
ciscanos *. Los religiosos quedaron consternados, y Guillermo regresó 
a París con aire de triunfador. 


* +0 


Mas su contento y el de sus partidarios había de durar muy poco. 
El mismo día que firmó la bula, sufrió Inocencio un ataque de apo- 
plejía que lo inmovilizó en su lecho, muriendo e) 7 de diciembre. 

A las dos semanas (21 de diciembre) fue elegido para sucederle 
en la cátedra de San Pedro el Cardenal Rinaldo Segni, sobrino de 
Gregorio IX, que tomó el nombre de Alejandro IV. 

Un día Se Pr (22 de diciembre) publicó la bula Nec ¿nmsolitir, 
or la que anulaba y declaraba sin ningún efecto la de su predecesor 
el mes precedente, que todavía no había sido promulgada en toda la 

cristiandad “. 

El 31 de diciembre escribió una carta al General de los dominicos, 
Humberto de Romans, en la que mostraba su predilección por la Or- 


* Ibid, p.258-259. 

4% Tbid., p.199.265. 

*' DENFFLE, 0.C., p.265. 

“% Ibid., p.266. 

“ Tbid., p.267-270. 

Y Fratros minores postea sperabar absolucre (SALIMBENE, O. F. M., Chro- 
mica, citado por DENIFLE, 0.c., t.1 p.264 nota). 

* DENIFLE, 0.c., 4.1 p.276-277. 
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den y se encomendaba a sus oraciones. De acuerdo con el Papa y por 
iniciativa suya, el General dirigió a toda la Orden una circular por la 
«ue recomendaba a todos los religiosos un uso moderado y discreto 
de sus exenciones y privilegios. Firmó, además, con el General de 
los franciscanos, Juan de Parma, una carta encíclica dirigida a las dos 
Ordenes, por la que se recomienda y consagra la unión de ambas en 
servicio de Dios y en defensa de sus privilegios “”. 

Por fin, Alejandro IV publicó el 14 de abril del año siguiente 
(1255) su famosa bula Oxaesi lignum vitae, dirigida a los Maestros 
parisienses, en la que, después de relatar sumariamente todo lo ocu- 
rrido en la Universidad desde 1252 entre los Maestros seculares y re- 
gulares, ordena y manda: 1.", que los religiosos conservaran a perpe- 
tuidad las cátedras que legítimamente poseen; 2.%, que los Maestros 
dominicos Bonhome y Brunet deben ser reintegrados a sus oficios 
y dignidades; 3.%, que el jurarnento exigido para ingresar en el Claus- 
tro de profesores debe limitarse a guardar secreto lo tratado en sesio- 
nes de Facultad; 4.”, que el derecho de huelga escolar como medida 
«de represalia contra posibles abusos, no podrá ejercerse sino con la 
aprobación de las dos terceras partes de los miembros de todas las 
Facultades **. 

Con la misma fecha expidió otra bula a los mismos destinatarios, 
por la que les reitera la orden de reintegrar en sus puestos y derechos 
« los referidos Maestros dominicos y anula todas las sanciones que 
habían fuiminado contra sus estudiantes o simpatizantes *. 

Otra tercera fue enviada el mismo día a los Obispos de Orleáns 
y de Auxerre, Guillermo de Bussy y Guido de Mello, en las que se 
les encarga y encomienda la ejecución de las otras dos en el término 
«de quince días después de su recepción, bajo pena de privación de sus 
aficros y beneficios *. 

+ 


Estas bulas cayeron como una bomba entre aquellos Maestros. 
Aleccionados e instigados por Guillermo de Saint-Amour, que conti» 
nuaba intrigando y revolviendo después de su regreso de Anagni, no 
solamente no las acataron, sino que se dispusieron a resistirlas. Y pa- 
sindo al contraataque, enviaron el 2 de octubre una especie de ulti- 
mátum al Papa, en donde hacían constar: 1.*, que los dominicos eran 
los verdaderos causantes de todo el mal estado de la Universidad, por 
ser sus enemigos y perseguidores, persecutores nostri; 2.2, que la bula 
Quasi lignum vitae era inválida y subrepticia por haber sido procu- 
rada con malas artes por dichos religiosos contra la verdadera volun- 
tid e intención del Pontífice, ya que era un verdadero lguum mortis 


Y Bula Summa semmi artifici, en Bullerinim Ord. Praed. 1.4 p.267; ciccu- 
Lu Noverít dHectio vestra, en DENIFLE, 0.0, t.1 p.287-288; encíclica Salpatar 
veverd¿, ea Monumenta Ord. Praedicatorum historica, ed. B. RErCHERT, O. P., 
15 p.25-31 (Roma 1900). 

** DENFLE, N.c, t.1 p.279-285. 

*% Jbid., p.286-287. 

3 Ibid., p.285-286,300-301. 
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de la Universidad; 3.*, que ellos no podían ni querían admitir 2 €SOs 
religiosos en su gremio, prefiriendo antes renunciar a sus cátedcas, 
disolver la Facultad o trasladarla a otra parte fuera de París. Por con- 
siguiente, o anulaba dicha bula o ellos disolvían la Facultad de Teo- 
logía ”. 

Y para forzarlo más, indisponiéndolo con los dominicos, quisieron 
dejar constancia de estas dos cosas: 1.*, que esos frailes habían calum- 
niado alevosamente al preclaro y honradísimo Maestro Guillermo de 
Saínt-Amour ante el capellán del Papa Gregorio de San Lorenzo, el 
Rey y el Obispo de París, atribuyéndole falsamente un libelo famoso 
e injurioso contra la Santa Sede, titulado De periculis novissimorión 
teiporum, que acababa de ver la luz pública; 2.2, que los citados 
religiosos eran, por el contrario, autores de un libro pernicioso y heré- 
tico llamado Liber introductorias in Evtngelimmn aeternun, en donde 
se afirma expresamente que fallará la Iglesia de Pedro, es decir, la 
Iglesia de Cristo *. 

Además, formaron una nueya sociedad o gremio de Maestros y €s- 
colares disidentes **, que, según ellos decían, nada tenía que ver con 
la Universidad de París ni con su Facultad de Teología, y, por con- 
siguiente, no caía bajo los preceptos y censuras del Papa y de sus 
ejecutores *, 

Y de las palabras pasaron a los hechos. Protegidos por esa fingida 
inmunidad, redoblaron sus esfuerzos para indisponer 2 todo el mundo 
contra los odiados dominicos y hacerles la vida imposible. Coacciona- 
ban a los estudiantes para que no pudiesen asistir a sus clases, irrum- 
ps en ellas alborotando para que no pudiesen tener lugar, apedrea- 

an el convento de Sastiago y lanzaban flechas contra sus ventanas ”. 

Los frailes no podían salir a la calle sin ser insultados, maltratados 
y atropellados. Las cosas llegaron a tal extremo, que el Rey San Luis 
tuvo que poner una fuerte guardia permanente alrededor de su con- 
vento para que los defendiese día y noche contra todo conato de 
asalto”. Y el General de la Orden, Humberto de Romans, ordenó 
que en todos los conventos se rezasen los salmos penitenciales y las 
letanías de los santos, con oraciones e invocaciones a la Santísima 
Virgen y a Santo Domingo, implorando su ayuda y protección contra 
tantos y tan encarnizados enemigos ”. 


Ro 


Peco Alejandro IV no era hombre que se dejase intimidar ni €n- 
volver. Sabía perfectamente quiénes eran los verdaderos culpables, y 
estaba dispuesto a hacer respetar su autoridad. 


3% DENIFLE, v.C., p.292-296. 

* Ibid., p.296. 

3 Tbid., p.300.311. 

$6 Tbid., p.292-296.300-301.311. 

5 Ibid., p.305.308-309,312, 

3% Jbid, p.314-315. 

5 Monumenta Ord, Praed. historica t.5 p.82. 
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Esa falso cuanto habían alegado contra los dominicos. No eran 
ellos, sino un franciscano, llamado Gerardo de San Donnino, el que 
había escrito el Liber introductorins in Evangelimm aeternumt. El Papa 
lo hizo examinar y lo condenó, dejando a salvo expresamente el honor 
de la Orden franciscana, por tratarse de una mera equivocación de 
uno de sus miembros *. Tampoco se contenía en él la cláusula incri- 
minada, sino precisamente la contraria: non igitur, quod absit, deficiel 
Ecclesia Petri, quae est thronus Christi, sed commutata in matorem 
gloriam manebit stabilis in aetermim*. 

En cuanto al libelo difamatorio atribuido a Guillermo de Saint- 
Amour, los dominicos estaban en lo cierto. Dicho Maestro había 
acumulado en un Tractatus brevis de periculis novissimorum temporum 
toda clase de argumentos y de quejas imaginables contra los religio- 
sos mendicantes, a quienes presentaba como los precursores del Anti- 
cristo, multiplicando las copias y repartiéndolas por doquier. Nada 
menos que cinco ediciones hizo de él, añadiendo siempre cuanto le 
sugería su enemiga contra ellos *. 

Estos escribieron varias refutaciones. Por parte de los franciscanos 
escribió San Buenaventura sus Cuestiones disputadas De perfectione 
evangelica, y Tomás de York, su tratado Manus quae contra Omnipo- 
tentezn; por parte de los dominicos le refutó Santo Tomás en su 
opúsculo Contra impugnantes Dei cultiin et religionem. Al mismo 
tiempo denunciaron al Papa el libelo de Guillermo. El Pontífice en- 
comendó su examen a una comisión de Cardenales. 

Entretanto, sedobló sus energias contra los desobedientes y recal- 
citrantes. Ratificó la bula Quasi lignimm vitae con todas sus ordenacio- 
nes, excomulgó rominatim a los Maestros disidentes de la nueva So- 
ciedad académica, prohibió conceder grados universitarios a cuantos 
recusasen obedecer sus mandatos y dispensó a todos, Maestros y estu- 
diantes, de pagar la cuota que les fue impuesta por los rebeides para 
sufragar los gestos de st causa “, 

Viendo el cariz violento que iban tomando los sucesos, cuatro 
Arzobispos franceses, el de Bourges, el de Reims, el de Sens y el de 
Rouen, tomaron la iniciativa de buscar un compromiso entre los Maes- 
tros seculares y los dominicos. Después de varias conferencias, el 
Prior del convento de Santiago, deseoso de paz y tranquilidad, aceptó 
las condiciones siguientes (1 de marzo de 1256): 1.2%, los dominicos 
conservarán sus dos cátedras, sin poderlas aumentar jamás; 2.*, sus 
profesores, Maestros o Bachilleres, no formarán parte del Claustro 
universitario, a no ser que los Maestros seculares los reciban y reco- 
nozcan espontáneamente como tales; 3.%, todos sus estudiantes, excep- 
to los de su propia Orden, serán recibidos en el gremio universitario 
como los de los otros Maestros y Facultades; 4.?, los religiosos senun- 
cian a toda querella que pudieran haber formulado contra los seculares 


* DENFLR. 0.€., t.1 p.297-298. 

** Tbid,, p.297 nota 8. 

*% Cf. P. GLORIEUX, Le «Contra impugnantes» de S. Thomas. Les 104r- 
ves. Son plar: Melanges Mandonnet, t.1 p.51-8 (París 1930), 

% DENIFLE, 0.c., p.304.319-326. 
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y procurarán, por su parte, interceder ante el Papa para que se les 
condonen las penas en que pudiesen haber incurrido; éstos, 4 su vez, 
se comprometen a no molestar más a los religiosos en el ejercicio de 
sus cargos académicos y de sus ministerios apostólicos **. 

Pero sabedor el Papa de semejante transacción, se apresuró a de- 
clararla nula en cartas al Arzobispo de París (17 de junio de 1256) 
y al Prior y religiosos del convento de paa (1 de julio), exigien- 
do de todos el cumplimiento exacto de lo ordenado en sus anteriores 
bulas y letras apostólicas, sin distingos ni tergiversaciones “. 

Al poco tiempo, la comisión de Cardenales dio por corcluso el 
examen del libelo de Guillermo de Saint-Amour. Todos convinieron 
en que era una obra reprobable y vitanda en todos sus aspectos. Ale- 
jandro IV lo condenó tarquam iniquim, scclestum et execrabilem, el 
institutiones ac documenta in eo tradita utpote hs falsa et nefaria, 
mandando recogerlo y quemarlo en el término de ocho días **; y como 
su autor no se sometiera al fallo, sino que más bien continuaba en su 
rebeldía contra las ordenaciones pontificias en el pleito de la Universi- 
dad, el Papa lo privó de todos sus beneficios y dignidades y mandó 
al Rey que lo encarcelase y desterrase de París”. 

Sus cómplices Cristiano de Beauvais, Odón de Douai y Nicolás 
de Barre, que también fueron castigados con las mismas penas, se 
sometieron y acabaron por ser muy devotos de los dominicos *; sólo 
Guillermo continuó impenitente en su tierra natal hasta el fin de sus 
días, sin cesar de intrigar desde allí en la Universidad, como veremos 
más adelante, 


11. Maestro y Regente de la cátedra 
de extranjeros (1256-1259) 


Cumplidas tan brillantemente las obligaciones de Profesor duran- 
te sus cuatro años de Bachillerato Bíblico y Sentenciario, y manifestada 
su competencia teológica excepcional por sus comentarios sobre el 
Maestro de las Sentencias, era de rigor que se le presentase inmedia- 
tamente a la licenciatura y se le otorgase sin más informes ni dilacio- 
nes* el grado de Maestro in Sacra Pagina. Pero la efervescencia de 
los seculares contra los dominicos y la corta edad del candidato, que 
no contaba más que treinta y un años, mientras que los Estatutos exi- 
gían treinta y cinco para ser promovido al Magisterio ””, hacian temer 
una ruda oposición. 

Consciente de elío, el Papa tomó la iniciativa (enero de 1256), 
ordenando al Canciller de la Universidad, Aimerico de Veire, que le 
ren la Licentia docendí. Mas antes de recibir la orden del Pon- 
tífice, y sabedor probablemente de sus intenciones, ya se la había 
concedido el Canciller (febrero de 1256). Sabido es que ese título 
confería el derecho de enseñar públicamente, de predicar y de ejercer 


* Ibid. 0.c., p.304-305. * ibid. p.319.324. * Ibid. 
“ Ibid. p.307.327. “ Ibid. p.364-367. 
* Ibid., p.331-334.337-338. *% DENIFLE, 0.<., p.137. 
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actos magistrales, como presidir actos escolásticos y disputas solemnes 
y determinar o dirimir las cuestiones. Alejandro se apresuró a dar las 
gracias al Canciller (3 de marzo), encargándole al mismo tiempo que 
mandase a fray Tomás comenzar inmediatamente sus lecciones ma- 
gtstrales ”. 

Aimerico trasladó esta orden al Prior de Santiago, quien se la 
comunicó al interesado, diciéndole que se preparase a recibir el Ma- 
gisterio ín Sacra Pagina. Para ello debía el licenciado jurar los Esta- 
tutos de la Facultad y tener una lección inaugural solemne, llamada 
Principium, a la que asistía todo el Claustro de profesores. El se excu- 
só ante su Superior, alegando humildemente su insuficiencia teológica 
y doliéndose de ser ocasión de revueltas. Pero doblegó su voluntad 
ante el mandato del Prior, y comenzó a preparar su lección inaugural. 

No sabiendo qué tema escoger, acudió a la oración ante el altar 
del Santísimo Sacramento, y, postrado de hinojos, rogó al Señor que 
se dignase infundirle ciencia y gracia para bien comenzar y para 
cumplir exactamente el oficio de Maestro, recitando, entre otras Orá- 
ciones, el salmo 11, que comienza con estas palabras; Saleum me fac, 
Domine, quoniam defecit sanctus, quoriam diminutae sunt veritates 
a filiis hominum. YY se le apareció un anciano, vestido de dominico, 

ue le dijo tomase el texto siguiente del salmo 103, 13: Rígans montes 

de superioribus suis; de fructu operium tuorion satiabitur terra”. En 
París se decía comúnmente que aquel anciano era el mismo Santo 
Domingo de Guzmán, y Tomás escogió como tema de su lección el 
referido texto”. 

Esta tuvo lugar después de Pascua de Resurrección, hacia media- 
dos de abril, en medio de la agitación de estudiantes y Maestros secu- 
lares, que emplearon los medios más indignos, hasta la coacción física, 
para impedir Ja asistencia a ella: ¿llis, quí dilecti filii frateis Thomae 
de Aquino voluerunt interesse Principio, se nequiter opponendo *. 
El Papa protestó formal y enérgicamente de semejante atropello en 
sus letras de 17 de junio 2] Arzobispo de París *. 

Pero Jos seculares se resistían a admitirlo como Maestro en el 
gremio de la Facultad, lo mismo que a San Buenaventura, que había 
sido promovido desde 1253; y fue necesaria una orden terminante 
del Pontífice, expedida el 23 de octubre de 1256, por la que les 
mandó recibir en su seno, con la plenitud de todos sus honores y dere- 
chos, a fray Tomás de Aquino y a fray Buenaventura de Bagnorea: 
quod... specialiter de nominatim fratres Thomaán de Aquino de Ordi- 
ue Praedicatorim et Bonaventuram de Ordine Minorim doctores theo- 
lopias ex tuno quantum in els essel in societatem scbolasticam et ad 


*” Jbid., p.307. 
- * Tocco, Vita... c.16: Fontes, p.85: GERARDO DE FRACHET, O. P., Vitae 
iratram Ord. Pracd., c.24 $ 8: ed. B. RE¡CHERT, p.216 (Roma 1896). Puede 
verse el texto de este discurso inaugural entre los opúsculos de Santo Fomás, 
ed. MANDONNET, 1.4 p.491-496. 

** Deposición de FRAY PEDRO DE CAPoTTO, O. P., en el Proceso napoli- 
tuno de canonización n.92: Fontes, p.398-399. 

7% DENJFLE, O.c., t.1 p.321. 3% Jbid., p.319-323. 
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Universitalem Parisiensem reciperent, el expresse doctores ipsos reci- 
Perent ut magistros*. 

Obedecieron a la fuerza, pues el acto de admisión no se verificó 
hasta el 15 de agosto del año siguiente (1257), en el convento de los 
franciscanos, por el Maestro Cristiano de Verdún, en presencia de 
un delegado del Arzobispo parisiense, Reginaldo Mignon ”. La Pro- 
vincia Romana, a la que pertenecía fray Tomás, cecibió con grandes 
muestras de regocijo la promoción de su hijo más ¡lustre *”. 

Sin embargo, lo mismo que San Buenaventura había actuado real- 
mente como Maestro desde octubre de 1253, así también Santo Tomás 
comenzó a tener, además de sus lecciones ordinarias, disputas solem- 
nes desde que pronunció su Priscipium. Pues de esta fecha son la cues- 
tión disputada De sensibus Sacrae Seripturae (abril o mayo de 1256) 
y la De opere manuali religiosorum (entre mayo y julio del mismo 
año), en la que trata uno de los puntos más controvertidos entre los 
seculares y mendicantes; además de una cuestión de Ouolibet acerca 
del entendimiento creado, que data del mes de diciembre, reunidas 
todas ellas en el Oxodlibeto VII. 

Tres años duró su regencia parisiense (1256-1259), teniendo a sus 
órdenes como Bachiller a Anibaldo degli Anibaidi, que después fue 
Cardenal, y a quien Tomás dedicará su Glossa continna o Catena aurea 
sobre el Evangelio de San Marcos. Jamás se conoció identidad mayor 
entre Maestro y Bachiller. Anibaldo explicaba las Sentencias de Pedro 
Lombardo, sirviéndose de los comentarios de su Maestro. Fruto de su 
labor fue un resumen muy bien hecho de los comentarios de Santo 
Tomás, a quien falsamente se atribuyeron durante varios siglos ”. 

Las aulas apenas bastaban para contener el número de sus oyen- 
tes. El curso duraba diez meses, desde septiembre hasta San Pedro, 
con cuarenta y dos semanas «de lecciones efectivas. El Maestro tenía 
su clase 2 primera hora de la mañana, entre prima y tercia, sucedién- 
dole el Bachiller Sentenciario entre tercia y sexta. El libro de texio 
era la Biblia. 

Su actividad científica fue prodigiosa. Publicó sus comentarios 
sobre Isaías, cuyo autógrafo se conserva en la Biblioteca Vaticana, y 
explicó el Evangelio según San Mateo, que nos ha sido transmitido 
en las notas o reportaciones de sus discípulos Pedro de Andría y Lipier 
de Besangon *. Escribió también magníficos comentarios a los opúscu- 
los De Trinitate y De Hebdomadibus de Boecio, habiendo llegado 
hasta nosotros el autógrafo del primero. Disputó, además, y redactó 


*% Tbid., p.339. 

27 tbid., p.366. 

* Tomás MascTTL, O. P., Monmmenta et antiquitates vcteris disciplinae 

Ordinis Praedicatorum ab a, 1216 ad e. 1348, praesertim in Romana Provin- 
cía 1.1 p.224 (Roma 1864). 
"2 P. GLORIEUX, Repertoire des Mattre: en Tiéologie de París du 
XII siécte 11 p.117 (París 1933); M. GRABMANN, Die ialiamische tbomis- 
renschule des XI und beginnenden XIV  Jabrhunderts; Mittelalterliches 
Geistesleben, p.347-348 (Miinchen 1926). 

*% M, GRABMANN, Die Werke des bl. Thomas von Aquin* p.251-253 
(Múnster in Westfalen 1931). 
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veintinueve cuestiones De veritate y comenzó la Summa contra Genti- 
les, terminando su primer libro. 

Por otra parte, el rey San Luis le consultaba siempre sobre los 
negocios más graves de gobierno”, y, cuando debía celebrar consejo, 
tenía costumbre de informar la víspera a fray Tomás, rogándole se 
sirviese darle su parecer a primera hora del día siguiente. El Santo 
dt fiel y escopulosamente esos encargos. 

ñádanse sus frecuentes predicaciones. Por cierto que, predicando 
cl domingo de Ramos (6 de abril de 1259) en la ¡glesia 1d convento 
de Santiago, ocurrió una escena desagradable, provocada por los par- 
tidarios de Guillermo de Saint-Amour. A pesar de la condenación de 
su Tractatus brevis de periculis novissimorimn temporum, lo volvieron 
a editar, y divulgaron su contenido en francés de mil maneras, en 
prosa y en verso, acompañándolo de canciones indecentes. Pues bien, 
durante el sermón, un tal Guillot, bedel de la nación de Picardía, se 
levanta y comienza a leer en alta voz delante del púlpito uno de 
aquellos libelos infames. El Santo se para y escucha en silencio toda 
aquella sarta de improperios. Cuando el bedel hubo terminado de 
leer su papel, prosiguió su discurso como si no hubiese ocurrido nada. 

Pero Alejandro IV no pudo tolerar aquella insolencia desvergon- 
zada, y dio orden al Obispo de París (26 de junio) de excomulgar 
a dicho bedel en presencia de toda la Universidad, de privarlo para 
siempre de todo oficio y beneficio universitario y de expulsarlo de 
París *. 

El primero de julio de este mismo año se encontraba en el Capi- 
tulo general de Valenciennes, en calidad de definidor por la Provincia 
Romana, Allí formó parte de una comisión de cinco miembros desig- 
nados por el Capítulo para redactar la Ratio studiormm que debía 
regir en todas las Casas de Estudio de la Orden; los otros cuatro, 
todos ellos Maestros de París, eran Bonhome de Bretaña, Florencio 
de Hesdín, San Alberto Magno y Pedro de Tarantasia. Las huellas 
de San Alberto y de Santo Tomás sobre la necesidad de la cultura 
filosófica en el programa de estudios de la Orden se notan visible- 
mente *. 


12. Regresa a Italia y enseña en el Estudio General 
de la Corte pontificia (1259-1268) 


Al abandonar París durante las vacaciones de verano para regresar 
« su patria, dejó como sucesor inmediato de su cátedra al inglés Gui- 
llermo de Antona (1259-1260), y a éste sucedió en el bienio siguien- 
te (1261-1262) el amigo y compatriota de Tomás, Anibaldo degli 
Anibaldi, que fue creado Cardenal en 1262 por Urbano IV. 

Nueve años permaneció en Jtalia (1259-1268), los más fecundos 
de su vída, Al jlegar a su Provincia le hicieron Predicador General 
en el Capitulo de Nápoles (29 de septiembre de 1260). Este título 


" Tocco, Vita... C.35: Fantes, p.109. * Ibid, p.385-386. 
* DENTELE, Chtrlarina... EY p39L 
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le daba derecho a asistir como vocal a los Capítulos provinciales, y 
con este motivo tuvo ocasión de pasar algún tiempo en diversas ciu: 
dades, como Orvieto (1261), Perusa (1262), Roma (1263), Viter- 
bo (1264), Anagni (1265), Todi (1266), Lucca (1267) y otra vez 
Viterbo (1263), en donde se celebraron dichos Capítulos. 

Estuvo también en el Capítulo general de Bolonia (1267), asis- 
tiendo a la traslación del cuerpo de Santo Domingo a la capilla en la 
que desde entonces reposa. Fue entonces, probablemente, cuando dio 
un memorable ejemplo de humildad. Tenía costumbre de pasear solo 
por el claustro del convento, absorto en profundas meditaciones, Un 
religioso de otro convento, que no le conocía personalmente, tuvo 
necesidad de salir a la ciudad para arreglar ciertos asuntos. Según las 
Constituciones, debía hacerlo acompañado de otro religioso señalado 
por el Prior. Este le concedió el permiso, diciéndole que saliese acom- 
pañado del primer religioso que encontrase por el claustro. Apenas 
salido de la celda prioral, topó con el fraile deambulanie y le dijo: 
Hermano, el padre Prior ha dicho que vengáis conmigo. Inclinó la 
cabeza y le siguió. Pero aquel religioso tenía prisa e iba por las calles 
a pasos acelerados. Tomás, grueso y corpulento, no le podía seguir, 
y era objeto de sus frecuentes reconvenciones, que el Santo soportaba 
en silencio y humildemente. Hasta que llegaron a pasar junto a algu- 
nas personas que le conocían personalmente, las cuales, sospechando 
lo ocurrido, dijeron al azaroso fraile que su compañero era nada ime- 
nos que el Maestro fray Tomás de Aquino. Entonces él se excusó como 
pudo, lamentando su equivocación, mientras que aquellas personas 
mostraban su admiración por tan hermoso ejemplo de humildad. To- 
más se contentó con decir: En la obediencia está la perfección de la 
vida religiosa *. 

Pero en donde principalmente residió fue en Anagni (1259-1261), 
en Orvieto (1262-1265), en Roma (1265-1267) y en Viterbo (1267- 
1268), es decir, en donde sucesivamente residía la Corte pontificia, 
a la que acompañaba fray Tomás como profesor de su Estudio Gene- 
ral y como teólogo-consultor del Papa. Ese Estudio General había 
sido fundado en 1245 por Inocencio 1V, y comprendia las Facultades 
de Teología y de Derecho Canónico y Civil, a las que se añadieron 
más tarde las de Filosofía y Medicina. Universidad ambulante, como 
la misma Corte pontificia, y distinta de la Universidad de Roma, fun- 
dada en 1303 por Bonifacio VII *, 

En Anagni y en Orvieto comenzó a exponer las Epístolas de San 
Pablo, escribiendo sus comentarios sobre la Epístola a los Romanos 
y sobre los diez primeros capitulos de la Primera Epístola a los Co- 
rintios, al mismo tiempo que terminaba la Sama contra Gentiles y 

ublicaba su comentario solwe el libro De divinis nominibus del 
seudo-Dionisio Areopagita. Á instancias de Urbano TV emprendió 
otra obra, es decir, una Glosse continua super quetuor Evangelia, 


* Tocco, Fire... c,25: Fontes, p.98. 
“ H, DenieLr, O. P,, Die Enststebusg der Universititen des Mistelaliers 
p.301-311 (Berlín 1885). 
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conocida vulgarmente con el nombre de Catena atrea, en donde re- 
coge y coordina las exposiciones de los Padres sobre los Evangelios. 
Dedicó a Urbano IV la exposición sobre San Mateo; y, a la muerte 
de éste en 1264, dedicó la restante sobre los otros tres Evangelios 
a su amigo el Cardenal Ánibaldo degli Anibaldi. 

A petición del mismo Pontífice, fray Tomás examinó un Libellms 
de fide Sanctae Trinitatis, que fue presentado al Papa por Nicolás 
de Durazzo, Obispo de Cotrone, en Calabria, griego de origen, aun- 
que educado en la Iglesia latina, Era una colección de autoridades 
imás O menos auténticas de los Padres griegos sobre el misterio de la 
Santísima Trinidad. El resultado de su examen lo consignó en el 
opúsculo Contra errores graecormm, que dedicó al referido Pontífice. 

Encargóle también la composición de un Oficio para la fiesta del 
Corpus Christi, que acababa de establecer, y el Santo escribió la obra 
maestra que conocemos (1264). "Tuvo, además, en aquella solemnidad 
un encendido sermón delante del Papa y de los cardenales ”. 

De todas partes le llegaban consultas y peticiones. El Arzobispo 
dominico de Antioquía, Cristiano Elías, le envió al Cantor de su 
iglesia, que deseaba resolver una multitud de dificultades teológicas 
suscitadas por los sarracenos, los griegos y los armenios. El Santo las 
condensó y resolvió en su Opúsculo De rationibus fideí contra sárace- 
nos, graecos et armenos, ad Cantorem Antiocbenium. 

El General de la Orden, Juan de Vercelli, le remitió 108 propo- 
siciones extraídas del comentario de Pedro de Tarantasia a las Sen- 
tencias de Lombardo y denunciadas por un anónimo como falsas o 
malsonantes, con el encargo de darle su pasecer por escrito. Tomás las 
examinó y censuró una pos una, mostrándose casi siempre favorable al 
acusado, en su Opúsculo Decfaratio centum et octo dubiorum ex como» 
mentario fratris Petri de Tarantasia in Sententias, ad Magistrum Ge- 
neralem. 

Al Arzobispo de Palermo, Leonardo dei Conti, que le pidió un 
resumen teológico sobre los artículos de la fe y los sacramentos de la 
Jplesia, le envió el opúsculo De articulis fidei et Ecclesiae sacramentis. 
A Santiago de Viterbo, Lector de Venecia, que Je había consultado 
sobre cuatro casos de conciencia, le contestó con su breve escrito De 
cmplione et venditione. Al Arcediano de Todi, que deseaba una buena 
exposición sobre las constituciones dogmáticas Firmiter y Damnamas 
«el Concilio IV de Letrán, de dedicó sendos comentarios: Im Decreta. 
lem Primam expositio, ad Archidiaconum Tudertinum; In Decretalem 
Secundam expositio, ad eundem. Al Rey de Chipre, Hugo IL, que le 
consultó sobre el modo de cumplir exactamente con su oficio, destíinaba 
su De regimine Principum o De Rege el Regno; pero no pasó del 
libro 1, capítulo 4, siendo Jo restante de su discípulo Tolomeo dei 
Fiadoni. Y a la Duquesa de Flandes, Margarita, hija de San Luis 
dle Francia, que le pidió consejo sobre el modo de tratar a los judíos 


** Se encuentra entre los opúsculos del Santo editados pos el P. Man- 
VONNFT, 14 p.476-480. 
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de su condado, le contestó con su De regimine indacorum ad Ducissam 
Brabantiae, 

Al morir Urbano IV, su Provincia le encomendó establecer un 

Estudio General, dándole plenos poderes para elegir sitio y reclutar 

rofesores y estudiantes. Tomás optó por el convento de Santa Sa- 
Eo de Roma, en donde enseñó durante un par de años (1265-1267) 
y predicó en varias basílicas. Fueron particularmente notables los ser- 
mones que predicó en Santa María la Mayor durante una Semana 
Santa. Conmovió al pueblo hasta las lágrimas cuando hablaba de la 
pasión de Cristo; y el día de Pascua lo movió hasta los mayores trans- 

ortes de alegría, asociándolo al incontenible gozo de la Santísima 

irgen por la resurrección de su Hijo. Una de las devotas oyentes, que 
padecía desde largo tiempo de leucorrea y no había encontrado alivio 
en la medicina, concibió tanta veneración por el predicador, que creyó 
sanaría con sólo tocar el extremo de su capa. Así lo hizo al esconder 
fray Tomás del púlpito, y quedó repentinamente sana ”. 

En 1265 fue invitado a pasar las Navidades consigo por el Carde- 
nal Ricardo degli Anibaldi, tío del Cardenal Anibaldo degli Anibaldi 
de que hemos hablado anteriormente. Residía en el castillo de Molaria, 
al oeste de Frascati. El Cardenal había invitado también a otros hués- 
pedes ilustres, entre los que se encontraban dos judíos muy doctos y 
ricos. Al hacer su presentación, el Cardenal Ricardo rogó a Tomás 
que dirigiese a dichos judíos algunas buenas y santas palabras, como 
él solo sabía decirlas. Aceptó gustoso, y, para hacerlo con más libertad, 
se fue con ellos a una capilla. Entablado el diálogo, les iba resolviendo 
plenamente todas las dificultades que se les ofrecieron sobre la divi- 
nidad de Jesucristo. Tomás añadió: «Pensadlo bien todo, y mañana 
continuaremos nuestra conversación». Hiciéronlo así, y al día siguiente, 
que era Ja víspera de Navidad, después de un breve coloquio, se oyó 
la voz de nuestro Santo y de su compañero fray Reginaldo de Priverno, 
que cantaban el Te Der. Acudió el Cardenal con todos sus capella- 
nes y familiares, y todos juntos terminaron el cántico, Los judíos ha- 
bían abrazado la fe de Cristo. El Cardenal los bautizó, y el día de 
Navidad celebraron todos su conversión con una comida de gala *. 

En Santa Sabina comenzó Tomás a explicar por segunda vez las 
Sentencias de Lombardo, y hasta redactó un nuevo comentario sobre 
el primer libro de las mismas. Pero en seguida se dio cuenta de que 
aquella obra adolecía de no pocos defectos pedagógicos, como falta 
de orden, repeticiones inútiles y lagunas considerables. Inutilizó, pues, 
su segundo comentario, y concibió Ja idea de componer otra obra que 
evitase todos aquellos inconvenientes y sirviese de libro de texto para 
sus discípulos. Era la Suma Teológica, cuya primera parte redactó allí 
mismo, integrando en ella los materiales del citado comentario. 

Al mismo tiempo, además de sus lecciones ordinarias, tuvo sus 
Cuestiones disputadas y de Quolibet, a estilo parisiense. A este período 

** Deposición de fray Leonardo de Gaeta en el Proceso napolitano de 
canonización 0.75: Fontes, p.369; Tocco, Vila... c,53: Fontes, p.126-127. 


** Deposición de Bartolomé de Capua en el Proceso napolitano de car 
nouizarión n.86: Fontes, p.389-391; Tocco, Vita... c.42: Fontes, p.96-97, 
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pertenecen las diez Cuestiones De potentía y cinco Cuestiones de Quo- 
hhet (Quodlib, VÚU-XT]. En Roma, por fin, compuso su Catena aurea 
sobre los Evangelios de San Marcos y de San Lucas. 

Luego fue reclamada su presencia en Viterbo, en donde residía 
« ta sazón la Corte papal de Clemente IV (1267-1268). En esta ciudad 
continuó sus Cursos, disputas y predicaciones. Por mandato del Papa 
dirigió la palabra al pueblo viterbiense. Prosiguió sus Cuestiones dispu- 
tidas De spiritualibus creaturis " y comenzó a escribir la segunda parte 
de la Suma Teolágica, Entre Roma y Viterbo parece que disputó tam- 
bién y publicó sus Cuestiones disputadas De anima, De virtutibus in 
conmmuni, De caritate y De Verbo Incarnato. 

Tomás llevó a cabo todos estos trabajos gracias a su laboriosidad 
incansable y a la ayuda que le prestaba su fiel amigo y compañero fray 
Kepinaldo de Priverno, que los Superiores habían puesto a su dispo- 
sición desde su regreso a Italia, También San Alberto tuvo a su servi- 
«lo a Godofredo de Duisbury, que le ayudaha como amanuense. 

Ambos Santos se hallaron juntos en la Corte papal de Orvieto en- 
Ire la primavera de 1261 y Ja de 1263. San Alberto había acudido a 
Orvieto para conseguir de Urbano IV ser exonerado de su obispado 
de Ratisbona. El Papa gustaba de coloquios filosóficos, y es seguro que 
los tres conversaron juntos imás de una vez sobre cuestiones de Filo- 
solía. En particular trataron de la necesidad de encauzar los estudios 
Idlosóficos, corrigiendo y depurando a Aristóteles, para que su filosofía 
pudiera servir eficazmente a la “Teología. La comisión de tres teólogos 
uerisienses nombrada a este propósito por Gregorio IX en 1231 no 
mbía hecho nada positivo”. Por eso, el Papa, de acuerdo con San 
Alberto Magno, encomendó este oficio a Santo Tomás, al mismo tiem- 
po que reorganizaba la Facultad de Filosofía en el Estudio General 
de la Curia. 

La ocasión era propicia, pues en la misma Corte residía el domini- 
ww Guillermo de Moerbeke, gran helenista, que era Penitenciario y 
enpellán del Papa. Fray Tomás, pos consiguiente, le suplicó que hiciese 
una mueva traducción de Aristóteles, lo más fiel y exacta posible, para 
poder limpiar su filosofía de todas las adherencias extrañas que había 
contraído a través de los siglos y hacerla apta para el servicio de la 
verdad revelada, pues él no poseía más que un conocimiento imper- 
Iccto de la lengua griega”. Guillermo puso manos a la obra con ver- 
dadero éxito, y Tomás comenzó a exponer las principales obras del 
Iilósofo, particularmente aquellas de que más se abusaba y cuyo uso 
audémico estaba, por lo mismo, prohibido, como los tres libros De 


"* P. MANDONNET, O. P., Chronologie des Questions disputdes de $. Tho- 
mb Ei Revue Thomiste, 23 (1918) 366-371; M. GRABMANN, Pie 
Wer SA 344. 

PR Diniera, Chartularinmz... 1.1 p.138; A. Massovo, Da Guglielmo d' An- 
vox d $, Tommaso d'Aquito t1 p.31-37 (Milano 1930); M. GRABMANN, 
todirieri ecclesiastici dí Aristorcle, sotto lmmocenzo 1 e Gregorio IX; Mis- 
sellanca Historiae Pontificiae, vol. 5 collect. n.7 p.95-101 (Roma 1941). 

" S. MERKLE, Antonio Uccelli und Thomas contra errores Graecorum: 
Ksiuische Quarialschrift, 35 (1927) 202-239, particularmente p.223-224, 
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anima, los De sensu et sensato y De memoria et reminiscentia, los 
ocho de Física general y doce de Metafísica, cuyos comentarios, co- 
menzados en Viterbo, fueron terminados en París ”. 


13. Segundo profesorado en París (1269-1272) 


Porque, en efecto, en noviembre de 1268, el General, Juan de 
Vercelli, lo envió a París, con el encargo de regentar por segunda vez 
la cátedra de Teología para extranjeros. Caso raro en Jas costumbres 
académicas de aquel tiempo, según fas cuales un profesor no solía 
enseñar más que una sola vez en París. Hubo, sin embargo, algunas 
excepciones, como en Pedro de Tarantasia y Guillermo de Antona, que 
enseñaron dos veces. 

Pero el General debió tener razones especiales y poderosas para 
sacar de la Corte pontificia a un Maestro tan eminente como nuestro 
Santo, ya comenzado el curso en Viterbo y en París. El motivo fue 
doble. Por una parte, la recrudescencia de la guerra de los Maestros 
seculares contra los mendicantes, excitados desde su destierro por Gui- 
llermo de Saint-Amour y capitaneados por sus partidarios Gerardo de 
Abbeville y Nicolás de Lisieux. Por otro lado, las malsanas doctrinas 
de los llamados averroístas, Siper de Brabant y Boecio de Dacia. 
Ambas Facultades, la de Artes (Filosofía) y la de Teología, estaban 
en plena efervescencia. El titular de la cátedra de extranjeros, Gilberto 
van Eyden, flamenco, no era de altura suficiente para hacer frente a la 
situación. Se necesitaba un hombre de gran prestigio y de cualidades 
excepcionales. 

Juan de Vercelli pensó, desde luego, en Alberto Magno, autoridad 
máxima de su tiempo y el de mayor prestigio en la Universidad de 
París, en donde había enseñado hacía veinte años con éxito extraor- 
dinario (1240-1248). Pero Alberto se excusó, y es muy probable que 

resentase otra vez al General la candidatura de su querido discípulo 

omás para fa cátedra parisiense. De hecho, el General se dirigió a 
él, y éste se puso inmediatamente en viaje para su nuevo destino. 
Era, en verdad, el de mejores condiciones para afrontac la situación: 
conocía los manejos de Jos seculares, por haber vivido en París du- 
rante la anterior revuelta y haber tomado parte muy activa en la re- 
futación de Guillermo de Saint-Amour; poseía un temperamento cal- 
moso y enérgico al mismo tiempo, que le hacían sumamente apto para 
sostener la lucha con las máximas garantías de éxito; su talento supe- 
rior y su prestigio eran indiscutibles en la Universidad. 

Acompañado, pues, de fray Reginaldo y del estudiante fray Nico- 
lás Brunacci, abandonó Viterbo 2 mediados de noviembre de 1268. 
Pasó por Bolonia, en donde predicó el 2 de diciembre (primera do- 
mínica de Adviento), y por Milán, en donde también dirigió la palabra 
a Jos fieles el 16 del mismo mes (tercera domínica de Adviento), y 


% M. GRABMANN, Die Werke... p-260-268; Die Arissoteles komentare des 
bl. Thomas von Aquin: Mittelalterliches Geistesleben, p.266-314; Guglielmo 
di Moerbeke, O. P., il tradutore delle opere di Aristotele: Miscellanea Histo- 
riae Pontificiae, vol.11 collect. 7.20 (Roma 1946). 
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visitó el sepulcro de San Pedro de Verona en lx iglesia de San Eus- 
torgio ”. Luego, por Vercelli y Aosta, atravesando los Alpes, se di- 
rigió hacia París, adonde llegó a mediados de enero de 1269. 

No tardó en medir sus armas con los partidarios de Guillermo de 
Saint-Amour, llamados gerardinos, por ser entonces Gerardo de Abbe- 
ville el que había asumido la jefatura de los enemigos de las Ordenes 
mendicantes. La lucha era encarnizada: en la cátedra, en el púlpito, 
en opúsculos y publicaciones se combatía sin tregua a los frailes. 

Gerardo publicó entre julio y septiembre de 1269 un escrito Cosr- 
tra adversarium perfectionis christianae el praelatorum et facultatum 
Feclesiae, al que contestaron sin demora Santo Tomás y San Buena- 
ventura: Aquél con su tratado De perfectione vitae spiritualis (prime- 
ra cedacción, noviembre de 1269; segunda, enero de 1270); éste, con su 
Apología pauperum contra insipientem (primeros meses de 1270). 

Poco después entró en liza el amigo de Gerardo, Nicolás de Listeux 
(«briljulio de 1270), impugnando a fray Tomás con su disertación 
De perfectione el excellentia status clericormm, dedicada a Guillermo, 
y redactando un elenco de 23 errores que creyó haber encontrado en 
su adversario. Tomás le replicó al momento en su opúsculo Contra 
sat doctrinam retrahentinm bomines a religionis ingressm (octu- 
me de 1270), y tuvo que emplear también la cátedra y el púlpito 
para combatir a sus adversarios, como lo prueban sus sermones de 
Adviento (1 de diciembre de 1270) y de Sexagésima (L de febrero 
de 1271), y su Onodlib. 1Y, artículos 23-24, De ingressu puerorumn 
w Religionem (marzo de 1271). Además, en otros cuodlibetos de esta 
época se encuentran disputas y alusiones sobre estas controversias, 
por ejemplo: Quodlib. 1 (marzo de 1269), Orodiib. 1 (abril de 1270), 
Ouodlib, XUL (diciembre de 1270), Quodlib. 1VY (marzo de 1271), 
Ouodlib. Y (diciembre de 1271). 

Por su parte, Gerardo replicó a San Buenaventura con su Liber 
Apologeticus auctoris et libri editi «Contra adversarium», al que con- 
testó, en lugar del Doctor Seráfico, Juan Peckham con su Tractatis 
puruperis contra insipientem (febrero-julio de 1270) y su Cuestión 
disputada De panpertate (noviembre de 1270). 

Pero Nicolás no se dio por vencido, y en febrero de 1271 contestó 
+ ambos con un escrito, Contra Peceham et Thoman. La lucha duró 
enconadísima hasta la muerte de Gerardo, acaecida en 8 de noviembre 
dle 1272, y continuó después hasta el segundo Concilio de Lyón (1274), 
en que se reconoció solemnemente la grande utilidad de los frailes 
mendicantes. La batalla estaba panada definitivamente **. 


E ok 
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Mas en otras cuestiones doctrinales estaban unidos los franciscanos 
y los seculares contra la escuela dominicana, representada por San Al- 
berto Magno y por Santo Tomás. Negaba éste la pluralidad de formas 
substanciales en el hombre, la composición hilemórfica en el alma y 
en los ángefes y la demostrabilidad racional de la creación del mundo 
en el tiempo, por no envolver contradicción la creación del mundo 
ab aeterno. 

Aquéllos se lanzaron unidos contra Tomás en una disputa cuodli- 
bética de marzo de 1270. Juan Peckham sobre todo, Regente de la 
cátedra franciscana, se excedió en palabras: exasperavit eum verbis 
ampullosis et tumidis”. Le pusieron las tres cuestiones, tratando de 
hacerle ver que su doctrina iba contra la fe. Si en el hombre no hay 
más que una forma substancial, que es el alma racional, el cuerpo 
muerto no es esencialmente el mismo que el cuerpo vivo, y, por tanto, 
el cuerpo de Cristo en el sepulcro no sería esencialmente el mismo 
cuerpo que fue crucificado en el Calvario; ni podríamos adorar las 
reliquias de los santos por ser esencialmente distintas de sus cuerpos 
vivos *. 

De igual modo, si el alma y el ángel no están compuestos de ma- 
teria y forma, no se distinguirían de Dios, porque serían tan simples 
y puros como El”. 

Y si no es demostrable que el mundo no puede ser eterno, no hay 
manera de probar la creación, ni la distinción entre el mundo y Dios ”. 

Tomás resolvió satisfactoriamente todas las dificultades, sin alte- 
ración alguna, con gran calma y humildad, como reconoció el mismo 
Peckham *"”. Mas no logró acallar los ánimos respecto del tercer punto, 
nirum possil demonstrative probari quod mundus non sit deternus, 
Antes bien, comenzaron a criticarlo con más vehemencia que antes 
y a murmurar públicamente contra semejante doctrina. El les replicó 
vigorosamente en su opúsculo De aeternitate mundi contra murma- 
rantes. 

Se le achacaba a fray “Tomás su demasiado apego a la doctrina 
de Aristóteles, el uso de cuyos libros había sido repetidamente prohí- 
bido por la Santa Sede hasta que fuesen corregidos. En la Facultad 
de Artes de la misma Universidad de París se hacía caso omiso de 
esa prohibición y se enseñaban doctrinas malsanas a nombre de Aris- 
tóteles, entre ellas la unidad numérica del entendimiento de todos 
los hombres en un solo Entendimiento Agente separado: especie de 
panteismo psicológico, que destruía por su base la moralidad y la 
inmortalidad personal, 

Fray Gil de Lessines, que fue por algún tiempo discípulo de To- 
más en París, consultó sobre el caso a Alberto Magno en la prima- 
vera de 1270, pidiéndole su parecer sobre quince proposiciones que 


25 BARTOLOMÉ DE CAPUA, en el Proceso napolitano de canonización mT7: 
Fontes, p.374. M. Jacquin, O. P., ha descrito li escena con vivos colores: 
Un exercice scoluire au mojen dgez A travers Vhistoire de France, p.67-84 
(Paris 1925). 

5, Tomás, Quodiib. 3 aci  *” Ibid., a.31. 
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se enseñaban en las orillas del Sena. Fray Alberto le contestó en su 
apúsculo De quindecim problematibus que todas ellas, menos dos, 
eran heterodoxas. Las dos proposiciones exentas eran, efectivamente, 
enseñadas por fray Tomás y por el mismo Alberto; las demás no 
eran realmente de Aristóteles, sino de sus comentaristas Árabes, par- 
licularmente de Averroes o creídas tales, y las defendía con brillantez 
desde 1266 el canónigo de Lieja Siger de Brabant, profesor en la 
Universidad de París. Fray Tomás impugnó ex profeso la más funda- 
mental en su tratado De xnitate intellectus contra averroistas, escrito 
por el otoño del mismo año. Poco después, el 10 de diciembre de 1270, 
el Obispo de París, Esteban Tempier, condenaba aquellas trece propo- 
siciones, quedando a salvo las de fray Tomás. La crítica de nuestro 
Santo produjo su efecto sobre el entendimiento de Siger, que la tiene 
en cuenta en su obra posterior, De anima intellectiva, mostrándose 
respetuoso con la doctrina revelada y corrigiendo en gran parte sus 
anteriores excesos. Su estima y admiración por Alberto y Tomás se 
«loja traslucir en su célebre frase praecipui vir: in Philosophia Albertrs 
es Thomas '”. 
ES 


Entre tanto, fray Tomás seguía dando sus lecciones ordinarías y 
solemnes y publicando sus obras. Fruto de su curso ordinario fueron 
sus comentarios al libro de Job y al Evangelio de San Juan, del cual 
una sola parte fue redactada por él—hasta el capítulo 5—-, siendo fo 
estante una reportación de fray Reginaldo de Priverno, a petición 
ilel profesor parisiense Adenolío de Anagni, sobrino de Gregorio IX, 
pero revisada y aprobada por el mismo Santo Tomás. Y resultado de 
as disputas solemnes fueron las Cuestiones disputadas De mato, De 
virtutibus cardinalibus, De spe, De correctione fraterna y muchas otras 
be Quodliber dispersas por los cuodlibetos 1-VI y XII. 

Además llevó a feliz término sus comentarios sobre los libros de 
Arislóteles De anima, De sensu et sensato, De memoria et reminis. 
sentia, Physicorum, Metapbysicorimm y Etbicorim ad Nicomachumn, 
Vrribermeneias y Posteriorum Analyticormm, comenzando los comen- 
i.wios sobre los libros de Meteorología y de Politica, amén del que 
sompuso sobre el libro De camsis. 

Añádase a esto multitud de consultas hechas por el B. Juan de 
Vercelli, General de la Orden, sobre Ja forma de la absolución o so- 
hre materias las más dispares, a las que contesta con sus opúsculos De 
forma absolutionis (22 de febrero de 1270) y Responsio de articulis 
y¡uadraginta duobus (2 de abril de 1272): por Bassiano di Lodi, pro- 
tesor en el convento de Venecia, al que satisface con su Responsio de 
articulis tripinta sex en dos redacciones sucesivas, Ja primera en marzo 
de 1271 y a fines de abril del mismo año la segunda; por Gerardo de 
Itesancon sobre seis cuestiones, a las que contesta en febrero de 1272 
von su Responsio de sex articulis; por un cierto Santiago de Bourg, 


“* Quaestiones de anima inmtelleciiva: ed, P. MANDONNET, O. P., en Sí- 
vos dde Brabant* (Les Philosophes Belges, t.7) p.152 (Louvain 1908). 
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respondiéndole con su De sortibrms (julio-agosto de 1271); por un 
caballero, a quien contesta con De occuliis operationibus naturae; 
y por otros más, a quienes dirige, respectivamente, sus opúsculos De 
fallaciós y De indiciis astrorun. 

Pero sobre todo se ocupa en continuar su grande obra, que es la 
Suma Teológica. En 1270 termina la prima secrirdae, que había co- 
menzado en Viterbo meses antes de emprender su segundo viaje a 
París en otoño de 1268; y en los dos años siguientes (1271-1272) da 
cima a la secunda secindae. Yrabajo inmenso, que Tomás realizó dic 
tando a la vez a tres o a cuatro amanuenses, entre los cuales se encon- 
traba, además de fray Reginaldo, un cierto bretón natural de Tréguier, 
llamado Eveno Garnit '”. 

Precisamente estaba escribiendo la prima secundae y las Cuestiones 
disputadas De malo, cuando fue invitado un día a comer por su amigo 
el Rey San Luis IX, quizá poco antes de emprender éste su expedi- 
ción a Tierra Santa en marzo de 1270. El se excusó, diciendo que 
estaba sumamente ocupado en la composición de la Sana. Pero al 
mandato del Prior, que secundó los deseos apremiantes del Rey y que 
estaba también invitado, asistió con él a la comida. El Rey lo sentó 
a su lado. Tomás apenas abrió su boca más que para saludarle. Estaba 
absorto como de costumbre. De repente se agita y da un fuerte puñe- 
tazo sobre la mesa, diciendo: «Esto es concluyente contra los mani- 
queos». El Prior le tiró fuertemente de lu capa para sacarle de su em- 
bebecimiento, a la vez que Je decía: «Repare que estamos a la mesa 
del Rey». El se excusó cortésmente ante el Soberano, pero éste había 
quedado admirado y edificado de lo ocurrido, y, llamando a su ama- 
nuense, le mandó que escribiese el argumento encontrado por Santo 
Tomás. De seguro que estaba entonces pensando en la primera Cues- 
tión De malo". 

Los estudiantes gozaban de rodearle y acompañarle, pues él era 
sumamente bondadoso: +1 buon fra Tonnmnaso '*. En cierta ocasión le 
invitaron a dar un paseo con ellos haste la abadía y el santuario de 
San Dionisio, a quien él tenía particular devoción. A Ja vuelta, cerca- 
nos ya a las murallas de París, le dijeron: «Maestro, mise qué ciudad 
tan hermosa. ¿No querría usted ser su dueño?» Esperaban oír de sus 
labios alguna palabra de edificación. Y, efectivamente, él respondió: 
«De mejor gana quisiera tener las homilías de San Juan Crisóstomo 
sobre San Mateo. La posesión de esta ciudad y su administración tut- 
barían la paz de mi alma y me impedirían dedicarme a la contem- 
plación de las cosas de Dios» "*. 


"o Tocco, Vita... c.17: Fontes, p.R9. 

102 En los tres primeros artículos de esa cuestión examina a fondo el pro- 
blema de la existencia y de la naturaleza del mal. La época de su composi- 
ción corresponde al tiempo en que ocurrió este episodio. BaLmes ha hecho 
de él un hermoso comentario en El Criterio c.16 3 1 p.118-119 (Barcelona 
1910). 
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En otra ocasión formaba parte del tribunal de exámenes de un 
licenciado que aspiraba al grado de Maestro. Tenía éste opiniones 
contrarias a las suyas, y durante el interrogatorio lo manifestó paladi- 
nimente con arrogancia y hasta con insolencia, mo logrando el Santo 
reducirlo con sus argumentos. Sin embargo, todo lo soportó con admij- 
rable paciencia y mansedumbre, como si él fuera el examinado y el 
otro el examinador. Al regresar al convento, sus estudiantes le rodea- 
ron y le dijeron: «No es tolerable lo ocurrido, y nosotros protestamos 
de ello; porque no se trata solamente de vuestro prestigio personal 
ante toda la Universidad, sino de la verdad, ya que era completa- 
mente falso lo que el licenciado defendía». Respondió nuestro Santo: 
«No me ha parecido oportuno ni conveniente humillar y confundir a 
un Maestro novel delante de todos; pero si a ustedes les purece que 
no he obrado bien, en Ja sesión de mañana podré suplir lo que no 
he hecho en la de hoy». Y, efectivamente, al día siguiente volvieron 
tados al aula del palacio episcopal en donde se celebraba el examen, 
y, tocada la misma cuestión, el examinando repitió lo mismo que 
Inbía dicho el día anterior, sin corrección ni modificación alguna. 
lintorices fray Tomás, con toda calma y dulzura, le hizo ver que su 
opinión estaba en pugna con los decretos de un Concilio, y poco a 
poco lo redujo a admitir la verdad, contentándose con añadir suave- 
mente: «Ahora decís bien» '”. 

Pero la agitación de la Universidad continuaba, eligiendo la Fa- 
vúltad de Artes dos Rectores a fines de marzo de 1272 y enfrentán- 
«ose toda la Universidad con el Obispo, declarando la huelga general. 

No todos los profesores, sin embargo, la secundaron. De hecho, 
Iray Tomás tuvo por Pascua de Resurrección su acostumbrada disputa 
«sv Quodliber (Ouodlib, VI), Pero la inmensa mayoría de los cursos 
sw suspendió desde Cuaresma hasta San Juan. 


14, Vuelve a Italia y enseña en la Universidad 
de Nápoles (1272-1273) 


Ante semejante situación de hecho y ante la insistencia del Rey 
t arlos 1 de Anjou, que Jo pedía como profesor de la Universidad de 
Nápoles, los superiores no creyeron oportuna retenerlo por más tiempo 
va París, y le dieron la orden de regresar a Italia inmediatamente des- 
pués de Pascua, sin esperar el fin de curso. Sucedióle en la cátedra 
qurisiense fray Romano de Roma, hermano del Cardenal Rosso- Orsini. 

“Tomás se puso en camino a fines de abril y llegó a Florencia poco 
artes del 21 de mayo, Pascua de Pentecostés, en donde se celebraba 
a la sizón el Capítulo general de la Orden y el provincial de la Pro- 
viicia Romana. Es seguro que Tomás asistió como vocal a este último, 
un calidad de Predicador General. En él se le nombró Regente de un 
Ixtudio General de Teología que debía establecerse en la Provincia, 


ts “Tocco, Vita... 0,26: Fontes, p.99-100. 
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además del ya existente en Orvieto, dándole plenos poderes para ele- 
gir sitio, personal docente y estudiantes '*. 

Entre tanto había llegado al Capítulo general una carta del Rector 
de la Universidad de París y de los profesores de la Facultad de Artes, 
en Ja que hacían gran sentimiento del traslado de fray Tomás y su- 
plicaban instantemente a los Padres capitulares que le permitiesen 
quedar en París regentando su cátedra *”. Pero la decisión estaba ya 
tomada y ejecutada, y Tomás eligió el convento de Santo Domingc 
el Mayor de Nápoles como sede del nuevo Estudio General. Era el 
lugar más apto de lu Provincia, pues Roma estaba entonces en plena 
decadencia, y había sido ya señalado como tal por varios Capítulos 
generales y provinciales. 

Terminado el Capítulo, emprendió Tomás su camíno hacia Roma, 
en dirección de Nápoles, acompañado de fray Reginaldo y de fray 
Tolomeo dei Fiadoni, que él escogió como estudiante del nuevo 
Estudio. 

Después de una breve pausa en la Ciudad Eterna, reanudó su viaje 
hacia el mediodía, haciendo un pequeño rodeo por el castillo de Mo- 
lara para saludar a su amigo el Cardenal Ricardo degli Anibaldi. Pero 
allí cayeron enfermos él y fray Reginaldo. El, que padecía de tercia- 
nas, curó bastante pronto, En cambio, fray Reginaldo, que sufría de 
fiebre continua, empeoraba de día en día; tanto, que los médicos del 
Cardenal pronosticaban un fatal desenlace. Entonces Tomás, que ]lle- 
vaba consigo sobre su pecho y suspendida al cuello una reliquia de 
Santa Inés, se acercó a fray Reginaldo y le dijo: «Tome esta reliquia, 
póngasela al cuello y encomiéndese a la Santa con plena confianza». 
Hizolo así, y quedó repentinamente sano de su dolencia. En memoria 
y agradecimiento por tan insigne beneficio, dispuso nuestro Santo que 
se celebrase todos los años solemnemente la fiesta de Santa Inés en 
el convento de Nápoles con una buena comida a la comunidad, como 
en efecto se hizo mientras él vivió. 

Ya plenamente restablecidos, continuaron su viaje a Nápoles, adon- 
de llegaron a primeros de septiembre. Los Superiores le instalaron 
en una celda independiente y bien orientada, que tenía adjunta una 
terraza descubierta, para que el Santo, que acostumbraba meditar pa- 
seándose, pudiese trabajar con más comodidad. También pusieron un 
hermano a su servicio, especialmente cuando estaba enfermo, pues su 
salud estaba ya bastante quebrantada. Se sabe que road le 
sirvió fray Santiago de Salerno y después fray Bonfilio Coppa. 

Pero, apenas instalado, tuvo que desplazarse de nuevo para arre- 
glar asuntos de familia, de su hermana Adelasia, que había quedado 
viuda recientemente con cuatro hijos de menor edad, pues su marido, 
Roger de Aquila, Conde de Traetto y de Fondi, había muerto en su 
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anstillo el 26 de agosto, nombrándole su albacea. Con este motivo no 
wiumente se trasladó a Traetto, en donde hizo el día 20 de septiem- 
lie la partición de los bienes dejados por su cuñado, sino que hizo, 
además, un viaje a Capua para entrevistarse con el Rey (27 de sep- 
úembre), a fin de poder restituir a sus legítimos dueños, sin obstruc- 
sión alguna, los bienes inmuebles y tierras que el difunto Conde se 
Imbía apropiado injustamente y en su testamento había mandado de- 
volver", 

De esta suerte no pudo comenzar sus lecciones y demás ejercicios 
enolares hasta bien entrado el mes de octubre. Daba sus lecciones 
eo el propio convento, lo mismo que en París; pues el Estudio Ge- 
neral dominicano era público y sus clases estaban agregadas a la Uni- 
versidad, al igual que los Estudios de los franciscanos y de los agus- 
finos, ya que la Universidad no tenía escuelas propias de Teología 
<cmbo la de Paris. El Rey, por decreto del 15 de octubre, asignó a 
Uumás un salario anual de doce onzas de oro, pagaderas en otras 
tintas mensualidades, el primero de cada mes, al Prior del Convento 
de Santo Domingo o a quien él legitimamente delegare. Igual subsi- 
«ho daba a los demás profesores '”. 

Iixplicó en este curso el primer tercio del Salterio—los primeros 
vimcuenta y cuatro salmos—y continuó la exposición de las Epistolas 
«¿e San Pablo, desde el capítulo 11 de da Primera a los Corintios hasta 
+l final de todas ellas. Estas Lecteras mos han sido transmitidas en 
lua de seportación por fray Reginaldo de Priverno. 

Predicaba también con frecuencia, no en latín, como en París, sino 
un su dialecto napolitano. ln 1273, desde el púlpito de la iglesia de 
“unto Domingo dirigió a los fieles la palabra lodos los días desde 
rl 12 de febrero hasta el 9 de abril, es decir, desde Sexagésima hasta 
Wiscux, exponiéndoles el Símbolo de los Apóstoles, la Oración domi- 
mal, el Avemaria y el Decálogo, que han llegado hasta nosotros en 
lerma de reportaciones por Pedro de Andria. 

la muchedumbre se agolpaba para escucharle, oyéndole con tanta 
wWención y reverencia como si hablase el mismo Dios '”. Y cuenta Juan 
«le las, Justicia de Nápoles, en el proceso de canonización, que pre- 
'honba con los ojos cerrados o extáticos y dirigidos al cielo: oculis 
harsis, contemplativis et divectis ad caelum'”. 

"Vampoco le faltaron consultas y peticiones, que él satisfizo con 
wr bondad proverbial. Sus opúsculos De mixtione elementorutn y De 
mota cordís responden a consultas de un cierto Felipe. Y a su querido 
y bel compañero fray Reginaldo de Priverno, que le había pedido un 
enfria Manual de Teología y unas instrucciones sobre los ángeles, 
deticó su Comperndium Theologíae y su opúsculo De substantiis se- 
pardtos, 
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Simultáneamente comentó los libros de Aristóteles De caelo et 
mundo y empezó a comentar los De generalione ef corruptione. Pero, 
sobre todo, continuó la composición de la Suma Veológica, escribiendo 
la tercera parte, que trata de la Encarnación, de la Redención y de los 
Sacramentos. Por Cuaresma de 1273 escribía sobre los misterios de 
la vida, pasión y muerte del Salvador, Estaba absorto en la contern- 
plación de tan altos misterios. Precisamente el 26 de marzo, domínica 
de Pasión, se ocupaba en escribir sobre las penas y dolores de Jesu- 
cristo en el proceso de su sagrada Pasión; y durante la celebración 
de su misa, a la que asistían muchos señores y caballeros, sufrió un 
éxtasis acompañado de tantas lágrimas, que parecía se reproducían 
en él las penas del mismo Cristo; y tan prolongado, que hubieron de 
sacudirlo fuertemente para que volviese en sí y continuase el santo 
sacrificio. Terminado éste y vuelto a la sacristía, se le acercaron algu- 
nos de los seglares y religiosos que habían asistido, deseosos de saber 
lo que le había pasado. El los recibió amablemente, pero no les dijo 
nada de lo que había visto y experimentado '”. 

En Jos meses siguientes trabajaba sin descanso, escribiendo y dic- 
tando sobre los sacramentos. Al tratar de la Eucaristía, solía bajar a 
la iglesia cuando no había nadie en ella, es decir, por la noche antes 
de maitines. Allí, en la capilla de San Nicolás, se postraba en oración 
y pasaba largas horas de rodillas ante el crucifijo. Lo mismo había 
hecho cuando escribía sobre la muerte y resurrección de Cristo, El 
sacristán, fray Domingo de Caserta, Jo sorprendió una vez elevado 
dos codos sobre el suelo, y oyó la voz del crucifijo, que le decía: «To- 
más, está muy bien lo que has escrito de mí; ¿qué galardón quieres por 
tu trabajo?» Y él respondió: «Señor, no quiero más que a tí solo» '**. 

A primeros de noviembre comienza con el sacramento de la Pe- 
nitencia. Dicta y escribe varias cuestiones, El 5 de diciembre ha dicta- 
do la cuestión 90, que versa sobre las partes de la Penitencia en ge- 
neral. Al día siguiente, fiesta de San Nicolás, celebra en su capilla 
con especial devoción. Ha tenido un arrobamiento muy prolongado 
y ha derramado muchas lágrimas. Está como fuera de sí. Oye otra 
misa, como de costumbre, pero no ayuda a ella, Quieto, de rodillas, 
no hace más que llorar. 


15. Cesa de escribir y toma un breve descanso en 
el castillo de San Severino (6 de diciembre 
de 1273-6 de enero de 1274) 


Por fin vuelve a su celda. Poco después, fray Reginaldo y los de- 
más amanuenses se presentan ante él, como todos los días, para con- 
tinuar el trabajo. Fray Tomás les agradece sus servicios, pero les dice 
que por entonces no les puede dictar nada. Se van. Horas más tarde 
vuelve fray Reginaldo por si necesita de su ayuda. Sorpresa. La mesa 
de trabajo de fray Tomás está completamente transformada. No hay 
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en ella códices, ni papel, ni plumas, ni tintero. Todo lo ha archivado 
en un armario. El no pasea ni lee sentado. Está de rodillas, y sus ojos 
son dos fuentes de lágrimas. 

¿Qué le pasa?, pregunta fray Reginaldo. ¿No quiere que conti- 
nuemos trabajando en la Sima? Hijo, no pueda, le contesta. Al día si- 
pulente continúa lo mismo, como fuera de sí; y ese estado se prolonga 
un día y otro. Lleva ya más de una semana. Su compañero le insta todos 
los días para que termine su obra, por ser muy del servicio de Dios, 
y siempre obtiene Ja misma respuesta: «Fray Reginaldo, no puedo». 

Intrigado éste, llegó a temer que era agotamiento, debido a su 
excesivo trabajo, y comunicó sus temores al Prior. Ambos convinieron, 
asesorados por el médico, en que fray Tomás necesitaba inmediata- 
mente unos días de descanso y distracción, sobre todo porque se acer- 
caba el tiempo en que debía partir para el Concilio de Lyón, adonde 
Inbía sido convocado personalmente por Gregorio X. Para ello nin- 
yím sitio mejor que el castillo de San Severino, en donde tenía la 
msidencia invernal su hermana Teodora, Condesa de Marsico. Esta, 
que amaba tiernamente a su ¡lustre hermano, le prodigaría los cuidados 
más exquisitos, 

Ohedeciendo, pues, las Órdenes del Prior, se puso en viaje cor 
teay Reginaldo y el donado fray Santiago de Salerno, tomando la vía 
Popilia, que pasa por Pompeya, Salerno, Nocera y Rota. El viaje le 
resultaba muy pesado, por el precario estado de su salud, e hicieron una 
purada de varios días en el convento de Salerno, Á pesar de todo, 
AM acudía a todos los actos de comunidad, incluso a los maitines de 
noche, después de los cuales todavía se quedaba orando largo tiempo 
ante el altar mayor. Y mientras esto hacía una noche, fray Reginaldo 
y fray Santiago de Salerno lo vieron arrobado y elevado más de dos 
sinlos sobre el suelo ”'”. 

Después de este descanso, reanudaron su viaje y llegaron, por fin, 
al castillo de San Severino días antes de Navidad. Su hermana salió 
« recibirle y quedó sorprendida al ver que a su cordial y efusivo sa- 
lado apenas contestó Tomás con algún monosilabo incoherente. Insta- 
Lulos ya en el castillo, preguntó alarmada a fray Reginaldo: «¿Qué le 
pusa a mi hermano, que parece que está alelado y apenas ha contes- 
tido nada a mi saludo?» «Está así-—le contestó éste-=desde el día de 
“vin Nicolás, y desde esa fecha no ha escrito una letra ni dictado una 
palabra» 9, 

la Condesa hizo lo imposible por reanimarlo, prodigándole toda 
“wwrte de cuidados; pero Tomás apenas encontró una leve mejoría. 
Itisadas las Navidades, se despidió de su hermana y emprendió el viaje 
«de regreso a Nápoles. Ella quedó desoladísima, presintiendo que era la 
última vez que lo veía *”. 

Ya de vuelta en el convento de Santo Domingo, volvió a insistirle 
huy Repinaldo vna y otra vez que hiciese un pequeño esfuerzo para 
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acabar la Suma, pues le faltaba muy poco, y la leve mejoría que había 
experimentado le bastaba para elío. Pero Fomás le respondía inva- 
riablemente: «No puedo», «¿Y por qué no puede?», le replicaba aquél. 
liasta que una vez, cansado de no obtener respuesta a esta su réplica, 
l: suplicó con lágrimas en los ojos: «Dígame por amor de Dios por 
qué no puede». Ál verse conjurado en nombre de Dios, le contestó: 
«Después de lo que Dios se dignó revelarme el día de San Nicolás, 
me parece paja todo cuanto he escrito en mi vida, y por eso no puedo 
escribir ya más, Pero, en el nombre del mismo Dios que has invocado, 
le ruego y mando que no digas a nadie mientras yo viva lo que acabo 


de manifestarte» '”. 


16. Emprende el viaje al Concilio de Lyón. Su 
enfermedad y dichosa muerte en el monasterio de 
Fosanova (fines de enero-7 de marzo de 1274) 


Al cabo de tres semanas se puso en camino para el Concilio de 
Lyón, acompañado de fray Reginaldo y del donado fray Santiago de 
Salerno. Llevaba consigo el opúsculo Contra errores graecorum, que 
liabía compuesto catorce años antes por orden de Urbano IV. Los 
víajes por aquellos tiempos y caminos eran sumamente lentos y pesa- 
dos, aun haciéndolos cabalgando sobre un mulo, como en el caso 
presente. Iba, pues, Tomás montado en el suyo cuando, después de 
«lravesar la pequeña ciudad de Teano, comenzó a bajar la cuesta hacia 
llorgonuovo. El camino era estrecho y hundido entre ribazos poblados 
de árboles. Uno de ellos había caído merced a un pequeño corrimien- 
lo de tierras provocado por las lluvias recientes, y hacía una especie 
de puente entre ribazo y ribazo por encima del camino. El Deán de 
"cano, Guillermo, y un sobrino suyo llamado Rodifredo, que quisie- 
ron acompañarle hasta Borgonuovo e iban en vanguardia, pasaron sin 
dificultad por debajo del árbol. Algunos pasos detrás les seguía fray 
"lomás. Pero éste, que, como de costumbre, estaba absorto en sus me- 
ditaciones, no se fijó en el árbol ni, por consiguiente, se dispuso a evi- 
turlo inclinando un poco la cabeza, y chocó violentamente contra él. 
Corrió en seguida fray Reginaldo, que iba en retaguardia, preguntán- 
dole si se había hecho mucho daño, a lo que él contestó dulcemente: 
«Uno poquito nada más», 

Entonces Reginaldo, para distraerle algún tanto, se puso a hablar 
largo yv tendido sobre el objeto de su viaje, sobre la importancia del 
Concilio, sobre las inmensas ventajas que reportaría a la Iglesia, a la 
Orden y al reino de Sicilia; en fin, sobre todo lo que podía ocurrírsele 
4 un bueno e ingenioso napolitano. Tomás no decía una palabra. Para 
Iuicerle hablar, añadió fray Reginaldo: «Vos y fray Buenaventura seréis 
«recados Cardenales y honraréis grandemente a nuestras Ordenes res- 
peutevas». «Por lo que a mí toca—replicó fray Tomás—, de ninguna 
manera». Continuó fray Reginaldo: «No lo digo por usted personal- 
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mente, sino por el bien y la gloria de la Orden». «Ten por cierto 
—concluyó Tomás-—que yo moriré de simple fraile» '"*. 

De Borgonuovo se dirigieron pos Minturno al castillo de Maenza, 
propiedad de los Condes de Ceccano, en donde fueron recibidos cari- 
ñosamente por la Condesa Francisca, sobrina del Santo, el cual llegó 
muy cansado. A diez kilómetros, junto al río Amaseno, está la abadía 
cisterciense de Fosanova, patronato de dichos Condes, a cuya familia 
pertenecía precisamente el entonces Abad Teobaldo. Fray Tomás te- 
nía particular amistad con aquellos monjes, por haberlos visitado repe- 
tidas veces a su paso por Muenza, cuando iba o venía de Roma a Ná- 
poles con ocasión de los Capitulos provinciales. 

Eran los primeros días de febrero, A) día siguiente de su llegada 
empeoró, y continuó empeorando los dias siguientes, aunque todavía 
se levantaba y podía celebrar la santa misa. Había perdido completa- 
mente el apetito y tuvo, finalmente, que guardar cama. Fray Reginaldo 
y el médico Juan de Guido, ya que no podían hacerle tomar ningún 
alimento, se ingeniaban por sugerirle alguno que le apeteciese. Enton- 
ces el enfermo dijo que acaso tomaría arenques frescas, como las había 
comido en Colonia y en París. No se conocía tal pesca por aquel fu- 
gar. Pero he aquí que llega al castillo un pescadero de Terracina ven - 
diendo sardinas. Examina Reginaldo su cargamento y encuentra una 
cestita llena de arenques fresquísimas. El pescadero no lo sabía, pues 
no había visto nunca arenques, y aseguraba que no había comprado 
más que sardinas. Se las preparan fritas y asadas. Mas él tampoco las 
quería probar. Visto lo cual, la Condesa y fray Reginaldo le dijeron 
que ellos y los demás presentes, que eran el Prior de Fosanova con 
varios monjes, algunos religiosos franciscanos y otros señores, los cua- 
les habían ido a visitarle, le acompañarían, y así lograron que las 
probase *”. 

Pasados unos ocho días se agravó el mal, y Tomás, presintiendo 
el fin de su vida, pidió que lo llevasen al monasterio de Fosanova. 
«Porque -—decía—-si el Señor se digna visitarme, es mejor que me en- 
cuentse en casa de religiosos que de seglares». Los monjes le habían 
también invitado a su monasterio con particular insistencia. La Con- 
desa le dejó partir con verdadera pena. Sentado sobre un mulo y 
acompañado de sus socios, del Prior de Fosanova y de algunos monjes, 
lo trasladaron con toda precaución al monasterio. Al llegar, lo pri- 
mero que hizo fue visitar el Santísimo Sacramento. De la iglesia salió 
al claustro y, apenas puso en él sus pies, apoyó su mano derecha sobre 
la primera columna—pues dificilmente podía regirse en pie, a causa 
de su gran debilidad—, mientras decía con voz clara, que oyeron todos 
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los presentes: Haec requies mea in saeculmn saeculi; bic babitabo, 
yaoniam elegi cam", 

Lo instalaron en la mejor celda de Ja hospedería y le prodigaron toda 
slase de cuidados, con tanto amor y deferencia, que el Santo se sentía 
tuimiltado. El mal se iba agravando de día en día, El enfermo estaba 
del todo inapetente y sentía mucho frío. Los monjes se disputaban por 
llevarle ellos mismos la leña del bosque contiguo y encender la cht- 
menea para que se calentase, 

Como agradecimiento a estos y otros servicios, y a petición de varios 
ionjes que suspiraban por oírle, les expuso sucintamente el Cantar de 
lex Cantares, con aquella limpidez y aquella unción de quienes él solo 
tenía el secreto, 

A primeros de marzo empeoró notablemente, Hizo confesión ge- 
neral con su confesor habitual, fray Reginaldo, y pidió que le adminis- 
tasen el Santo Viático. Llevóselo el Abad del monasterío el Junes día 5, 
scompañado de toda la Comunidad, del Obispo de Terracina con buen 
nmere de franciscanos-—pues él mismo pertenecía a esta Orden y se 
llamaba Francisco—, y de muchos religiosos dominicos que habían 
venido a visitar al paciente desde los conventos de Anagni y de Gaeta. 

No obstante su extrema debilidad, el enfermo, haciendo un supremo 
esfuerzo, se levantó de su lecho y postrado en tierra estuvo largo rato 
en adoración del Santísimo Sacramento, mientras recitaba el Confiteor 
eo, Luego se puso de rodiilas e hizo una magnífica y conmovedora 
prolesión de fe, sometiendo todo cuanto había enseñado y escrito a la 
verrección de la Santa Madre Iglesia Romana '”. 

Al día siguiente pidió la Extremaunción, que recibió con máxima 
devoción, respondiendo a todas y cada una de sus fórmulas y oraciones. 
Era el atardecer del martes día 6. Y al amanecer del día 7, miércoles, sin 
«ponía y con plena lucidez, juntas las manos en actitud orante '”, ex- 
haló el último suspiro, entregando dulcemente su alma en manos de 
su Dios y Creador. Tenía cuarenta y nueve años cumplidos y acababa 
sle comenzar el quincuagésimo '**, 

Su cadáver exhalaba un intenso y agradable perfume. Al trasladar- 
lo a da iglesia abacial para dorle sepultura junto al altar mayor, lo 
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pesiara inchoante» (BERNARDO Gutt, Vita... 1.39: Fontes, p.205). 
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llevaron hasta la puerta del monasterio, con objeto de que pudiera 
verlo su sobrina Francisca, que lloraba desconsolada. Los funerales 
fueron muy solemnes y concurridos, pues además de todo el monaste- 
rio y del Obispo de Terracina, asistieron muchísimos religiosos fran- 
ciscanos y dominicos de los conventos circunvecinos y gran muchedum- 
bre de seglares de toda la Campania, en donde el Santo tenía muchos 
parientes y era universalmente conocido y venerado. En meses y años 
sucesivos (septiembre de 1274, 1281, 1288) hicieron los monjes varias 
traslaciones de su cuerpo por temor de que se lo robasen, y siempre lo 
encontraron incorrapto y exhalando un oJor suavísimo, a pesar de 
haberlo tenido enterrado en lugar sumamente húmedo: Su mano dere- 
cha, que regalaron años después a su hermana Teodora y ésta dejó 
luego al convento de dominicos de Salerno, se conservaba imcorrupta 
y despedía un olor agradabilísimo después de cuarenta y dos años '**. 

Grande y universal fue el sentimiento por su muerte. San Alberto 
Magno, que por divina revelación la conoció en el mismo instante de 
acaecer, prorrumpió en lágrimas y sollozos, diciendo: «Ha muerto mi 
hijo fray Tomás, flor del mundo y luz de la Iglesia» '*. El Rector y la 
Facultad de Artes de París dirigieron dos meses después—el 2 de 
mayo—-una sentidísima carta al Capítulo general de Lyón, pidiendo 
a los Padres allí reunidos que les concediesen el sagrado cuerpo de 
quien fue honra de la Universidad, estrella matutina de las inteligen- 
cias y sol del mundo. Los Trenos de Jeremías no Jes bastan para ex- 
presar su desolación por tan inmensa pérdida: totims Ecclesiae iniver- 
sále dispendimn '". 

Y una elegía compuesta pocos meses después comienza con estos 
Versos: 


Vox Rachelis planctum pangit, tristatur Ecclesia, 
Plebs fidelis tota plangút, gemir Ro 1ae curia, 

Mors crudelis Thomam frangit, mundo dal suspiria, 
Fit eclypsis nimia: 

Luminare mais tangit umbrosa molestia, 

Thomas clare jam non cdangit, Pracdicantum gloria. 


lerusalem deploratur leremiae carmine, 

Nostra Sion offuscatr suo carens lumine, 
Nostra Rachel nunc orbatur filial: germine, 
Press mortis turbine. 

Magnus dolor cumulatur Praedicantutn ordine, 
Frater Tbomas duimn privatur clericali lumine ". 


1 B. Gut, Vita... 0.49: Fontes, p.213-214. 

la Testimonio de FRAY ÁIBERTO DE BRESCIA, O. P., en el Proceso najo- 
litano de canonización 0.67: Fontes, p.358; de BARTOLOMÉ DE CAPUA, ibid., 
n.32 p.382. 

13% Fontes, p.584. 

+2? Fontes, p.586. 
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Dolor incoercible, que expresa vivamente esta anotación final de 
un códice de Oxford del siglo xt11, de la Suma Teológica: Hic moritur 
Fhomas. O mors, quem sis maledicta. Aquí muere Tomás. ¡Oh muer- 
te, maldita seas! "* 


17. Semblanza de Santo Tomás 


Santo Tomás era de alta estatura—de 1,90 metros—, recto, grueso, 
de cabeza voluminosa y calva en la región frontal, bien proporciona- 
do, de color trigueño *”, de porte distinguido y de una sensibilidad 
extraordinaria. Cualquier cambio atmosférico o de clima le afectaba, 
y era sumamente sensible al frío '”. Su figura prócer se destacaba 
grandemente entre todos los miembros de la comunidad. 

Su inteligencia era rápida, profunda, equilibrada; prodigiosa su 
memoria: ¡insaciable su curiosidad, y su laboriosidad no conocía des- 
canso. Comprendia con facilidad cuanto deía u oía '”, y lo retenía fiel- 
mente en su memoria como en el mejor fichero *”. Se procuraba todas 
Tas novedades de librería, sin olvidarse de las mejores ediciones o tra- 


128 Balliol College 44, siglo Xtv, citado por M. GRABMANN, Thomas von 
Aquin. Elne Einfiibrang in seíne Persónlichkeir un! Gedankenwelt (Minchen 
1912). va española de A. MENÉNDEZ REIGADA, O. P., p.61 (Sajaman- 
ca $918 

!* He aquí lo que dicen a este propósito los testigos del Proceso napoli- 
tino de canonización: «Fuit magnae staturae et pinguis et calvus supra fron- 
tem» (FRAY OCTAVIANO DE BABUCO, ORD. CisT., n.15: Fontes, p.287); «Fuit 
magnae staturae et calvus, et quod fuit etiam grossus et brunus» (FRAY Nico- 
LÁS DF PRIVERNO, ORD. CistT,, lego. n.19: Fontes, p.291); «Erat magnae statu- 
re et calvus in fronte» (FRAY SANTIAGO DE CAIAZZO, O. P., n.42: Fontes, p.319); 
«Fuit magnae staturae et fuít grossus et calvus in fronte» (FRAY PEDRO DE 
SaNFELICE, O. P., 1.45: Fontes, p.323). 

Por su parte, GUILLERMO DE Tocco, que también le conoció personalmen- 
te, refiere: «Magnus fuit in corpore, procerac et rectae staturae..., coloris triti- 
cej..., magnum habens caput..., aliquantulum calvus» fVéta... c.38: Fontes, 
p.111-112). 

130 «Fuit tenerrimae complexionis...; fuit vírilis robore, cum se ad aliquos 
actus virtutis corpore exercebat» (Tocco, Vita... c.38: Fontes, p.112); «Erat 
miro modo passibilis, et ideo subito laesivo corporis turbabatur» (c.47 p.121). 
Su sensibilidad algéstea se revela en la necesidad de calefacción que tuvo en 
Rocaseca durante su detención (Tocco, Vita... c.10 p.75) y en Fossa Nuova du- 
rante su última enfermedad (c.57 p.131). 

** «Nunguam librum legeret quem divino adiutus spiritu non intelligeret, 
et de poo libri mysterium non veniret» (Tocco, Via... c.39: Fontes, 
p.112 

2122 «Fuit... modo mitabili memoria retentivus, tantae capacitatis et retenti- 
vie virtutis exsistens, ut hoc quad legendo semel caperet, perpetuo retineret: 
ut videretur in ejus anima continue fieri scientize habitus et influxus, Et ideo 
nulla ía elus animo poterat feri oblivio, in quo fieret continue scibilium certi- 
tudo. Cuius mirandae memoriae cettam erat indicium, non solum scientíae ha- 
bitus quemn sic habebat collectum in animo quasi exemplatum haberet ¡o fibro: 
sed et illud opus mirabile quod ad praecertum Papae Urbani felicis memoriae 
super quatuor Evangelia de Sanctorum dictis composuit, quae perlegens in di- 
versorum monasteriorum libris, pra mainri parte credítur ita memoriae commen- 
dasse quasi Sanctorum dicta haberet prac oculis quae legisset in líbris» (Tocco, 
Vita... 0.41: Fontes, p.114). 
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ducciones '**; y con ser tanto lo que Jeía, era muchísimo más lo que 
pensaba y meditaba. 

Evitaba toda palabra y conversación inútil. A imitación de su Pa- 
dre Santo Domingo, no hablaba más que con Dios o de Dios '**. En 
el momento en que la conversación salía de esos temas, discreta y arna- 
blemente se retiraba '”. Su único recreo era pasear solo por el claustro 
o por la huerta del convento, derecho y con la cabeza levantada, ete- 
vados los ojos al cielo en profunda contemplación '*, Pero era al 
mismo tiempo sumamente afable y cortés en su trato *"; siempre son- 


LAx 


riente y servicial para con todos '*. 
Estaba adornado de las más excelsas virtudes. De una pureza an- 


122 Se procuró nuevas y mejores traducciones de las obras de Aristóteles, 
que, a sus ruegos—ad imstantiam fratris Yhomae—, hizo su hermano de hábito 
Guillermo de Moerbeke (cf. M. GRABMANN, Guglielmo di Moerbeke, O. P., il 
tradultore delle opere dí Aristotele p.62-84, Roma 1946); y de los Padres grje- 
£os que pudo tener 2 mano: «quasdam expositiones Doctorum graecorum in 
latinum feci transferri» (Catena Atrea sobre el Evangelio de San Marcos, dedi- 
catoria a amigo el Cardenal Anibaldu degli Aníbaldi, ed. Marietti, 1915, 
tl p. 468). 

13% «Nec est inventus quí audiret unum verbum otiosum de ore suo, immo 
in disputationibus, in quibus comsueverunt homines aliquando modum excedere, 
semper inveniebatur mitis et humilis, nuflis verbis gloriosis et ampullosís utens» 
(BARTOLOMÉ DE CAPUA, Proceso napolitano de canonización n.77: Fontes, p.373). 
«Admirabatur plurímum, ut ex elus ore frequentius est auditum, quomodo ali- 
quis, et praecipue religiosí, possent de alío nisí de Deo loqui, aut de his quae 
aedificationi deserviunt animarum» (Tocco, Vita... c.48: Fontes, p.122). 

19% «Linde mos ei erat adhuc ta illa sua tenera juventute quod ín communi 
etiam ldocutione, si hi cum quibus esset ad alia quam de Deo et ordinabilibus 
in Deum sua ora laxassent, statim de locutorio vel 2 quorumcumque consortio 
recedebat, quasi ad eum non pertinerat locutio quae aedificationem non sapecet 
proximíi; vel si loquentes de Dev, non dicerent quae sunt Dei. Sic enim in ¿llo 
auditorio verbi Dei se disposuerat ut, aut cum Deo loqueretur dum orationi 
CE PES aut a Deo ad proximum docendo finiret» (Tocco, Vira... c.48: Fon- 
tes, p.122). 

138 ¿Audivit dici a fratribus quod una de potissimis recreationtbus corporís 
dicti fratrís Thomae erat incedere solus per claustrum, capite elevato, et ipse 
testis frequenter vidit eum sic solum incedentem per clavstrum dicti conventus 
beati Dominici» (BARTOLOMÉ LLE CAPUA, Proceso nabolitano de canonización 
n.81: Fontes, p.381). «Et dum fratres ducerent eum ad viridartum causa recrea- 
tionis, ipse subito solus retrocedebat totus abstractus et redibat ad cameram» 
(BARTOLOMÉ DE CAPUA. n.77 p.373). 

2% «Tommaso fu si cortese» (DaNTr. Paradiso, canto 12 v.109-110); «la 
infiammata cortesia di fra Tommaso...» fibid.. 143-144). «Erat in conversatione 
tractabilis et in locutione suavis» (Tocco, Vita... c.24; Fontes, p.97). «Erat 
enim miro moro benignus in 20imo, quí totus erat suavis in verbo et liberalis 
in facto» (o.c., .36 p.109). 

13% «Semper videbant ipsum habere alaceem vultum, mitem et suavem> (BAR- 
TOLOMÉ DE CAPUA, Proceso napolitana de canonización n.77: Fontes, p.372). 
En las disputas escolásticas, tan apasionadas en París por aquellas calendas, 
«semper inveniebatue mitis et humilis» (B. DE CAPUA, ibid., p.373); y cuando 
Tuan Peckham le atacá virulentamente, «exasperaret eumdem fratrem Thomam 
verbis ampullosis et tumidis, nunquam timen ipse frater Thomas restrinxit 
verbum humilitatis, sed sember cum dulcedine et humanitate respondit» (ibid.. 
b.374). Otros testigos le llaman «pacificus, humilis, quíetus» (CONRADO DE 
Suessa, O. P., Proceso... n.47 p.325), «dulcis» (Tocco, Proceso... n.58 p.345). 
«homo magnae humilitatis et patientize, ¡ta quod nurquam videbatur turbari 
de aliquo» (LEONARDO DE GAETA, O. P.,, Proceso... 1.75 p.369). 
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gelical consigo mismo y con los demás—quoad se et quoad alios “—, 
cra sumamente recatado y recogido. Evitaba con sumo cuidado el trato 
y conversación con mujeres '*, y rarísima vez se le veía fuera del 
convento, Bartolomé de Capua, que lo conoció durante largos años, 
no lo vio fuera del convento de Nápoles más que una sola vez, a la 
hora de vísperas, y otra vez en Capua: solamente la caridad o la obe- 
Hencia le hacían dejar su amable retiro claustral '*. 

Su sobriedad era extrema. No comía y bebía más que una sola 
vez al día—a mediodía—, y siempre en el refectorio común. No se 
preocupaba de lo que le ponían delante, y tenían que cuidar de que 
tomase algo, porque se distraía continuando las altas especulaciones 
«de su celda, Fray Reginaldo de Priverno, su habitual y fiel compañe- 
ro, tenía que hacer con él el oficio de nodriza ''”. 

Fue muy amante de Ja pobreza. Cuando escribía la $uira contra 
(rentiles usaba unos cuadernillos de papel mediocre, dea 
hasta la última línea y el último ángulo '”. Se contentaba con el hábi- 
to y el calzado más pobres. En su celda no se hallaba nada superfluo 
ni selecto *“. 


13? Testimonio de FRaY PEDRO DE SANFFLICE, Proceso... n.45 p.322. 

11% «Fuit homo magnae honestatís et semper fugiebat consortia mulierum» 
(HAY ANTONIO DE BRESCIA, O. P., Proceso... 1.66 p.355). 

"4 «Ipse testis, quí dictum fratrem Fhomam pluribus aanis vidit Nexpoli 
cl conversatus est in dicto loco fratrum Praedicatorum, nunquam recordatur 
«quod viderit eum extra claustrum nisi semel tantum, circa vesperas, et alía vice 
vidit eum Capuae ubi erat regia cura, quo accessit pro quodam impedimento 
yuod contígit Comíti Fundorum, nepoti suo» (B. Dx CAPUA, Proceso... 0,77 
y.374). El conde de Fondi Roger de Aquila, hijo de la cuarta hermana de San- 
to "Fomás, Adelasta, murió el 26 de agosto de 1272, y el Santo fue su testa: 
mentario. 

'* «Numquara petebat speciales cibos, sed contentus erat his quae appone- 
bantur, et... mensa saepe contemplabatur, ita quod homo poterat sibi auferre ea 
yusec erant ante ipsum, et non perpendebit» (FRaY PEDRO DE SANFELICE, O. P., 
Proceso... n-4S p.322). «In cibo et potu fujt tantae sobrietatis quod singulari- 
tatus ciborum non petebat» (FRAY CONRADO DE SUESSa, O, P., Proceso... 1,47 
y. 326); «et ¡llis temperate et sobrie utebatury (FRAY SANTIAGO DE CAlAZz- 
zo, O. P., Proceso... n.42 p.319). «Fuit adeo sobrius quod nunquam curabat de 
debicantia et singularitate ciborum» (GUILLERMO DE Tocco, O. P., Proceso... 
1.58 p.346). «Semper comedebat in refectorio fratrum, et semel in die tantum» 
dhian DE BLAS, justicia de Nápoles, Proceso... n.70 p.362). «Ín mensa, dum 
«medebat, semper habebat oculos ad superiora, et ponebatur coram eo scultella 
vt remmovebatur pluries, ipso non sentiente» (B, DE CAPUA, Proceso... M.77 
1.373). «Circa quem oportebat semper assumere quasi nutricis officium, propter 
abstractionem quasí continuam, et frequentem ad caelestia mentis raptum, ut 
su pbstractum ab exterioribus praevenite etiam ipsum oporteret de necessariis 
unporís alimentis, et praeparare ante ipsum ne in his quae nocerent error 
contingeret» (Tocco, Vita... £.53: Fontes, p.136). 

143 «Fuit praecipuus pun aero amaetor, adeo quod, dum scriberet Sum- 
min contra Gentiles, non habebat chartas de papyro in quibus illam scriberet, 
va quod illam scripsit in schedulis minutis» (FRAY ANTONIO DE BRESCIA, O. P., 
Procesa... 1.66 p.355). El original, que se conserva en la Biblioteca Vaticana, 
vonfirma la exactitud del referido testimonio. 

' «Non fuit curiosus in vestimentis» (FRAY PEDRO DE SANFELICE, O. P,, 
Proceso... 1.45 p.323). «Nec etiam curabat de cultu vestimentorum» (FRAY Con- 
ráabo DE SUESSA, O, P., Proceso... 1.47 p.326). «Nunquam curabat... de cultu 
vestimentorumn» (GUILLERMO DE Tocco, O. P., Proceso... 1.58 p.346). 
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Su humildad fue verdaderamente extraordinaria. Jamás hablaba de 
sí mismo ni de la nobleza de su familia. Cuando se trató de hacerlo 
Maestro y profesor de Paris, alegó humildemente su corta edad y sus 
pocas luces, siendo así que su talento y capacidad habían sobresalido 
sobre todos los demás durante su cargo de Bachiller Bíblico y Senten- 
ciario '**. En los ejercicios y disputas escolares, en que es tan fácil 
excederse, máxime en aquellos tiempos y en aquellas circunstancias 
críticas por que atravesaba la Universidad parisiense, jamás se le esca- 
pó un gesto arrogante ni una palabra despectiva o molesta para na- 
die '”, a pesar de habérsele molestado y atacado duramente en ciertas 
ocasiones, como en el altercado de Juan Peckham, o cuando los par- 
tíidarios de Guillermo de Saint-Amour, capitaneados por el bedel de 
la Facultad, irrumpieron en su clase vociferando como energúmenos 
y maltratando a sus estudiantes '”. Rehusó con energía y tenacidad 
toda clase de altos puestos y dignidades eclesiásticas, contento con ser 
siempre un pobre y humilde fraile, y despreciando todas las pompas 
y vanidades del mundo '**. Con ser un hombre tan célebre y admirado 


mel ec jamás sintió el menor movimiento de vanidad ni de so- 
A 143 
IDIia —, 


Grande fue también su paciencia en los trabajos y enfermedades. 
Nunca se quejaba de nada que le faltase ní de sus dolores. Los en- 
fermeros estaban maravillados, sobre todo en su última, larga y penosa 
enfermedad. Lejos de quejarse o molestarles con impertinencias, les 
mostraba humildemente su profundo agradecimiento por los más pe- 


145 ¿Humiliter se excusans propter defectum scientiae et aetatis» (Tocco, 


Vita... c.16: Fontes, p.85). «Ipse reputaret se inhabilem ad hoc propter ¿uven- 
tute» (FRAY PEDRO DE MONTESANGIOVANNI, ORD, CIST., Proceso... n.49 p.331). 
16 «Fuit homo... mirae humilitatis et patientiae, adeo quod nunguam ali- 
quem contristaverit verbo ampulloso vel contumelioso» (FRAY PEDRO DE SANFE- 
EICE, O. P., Proceso... 1.45 p.322). «In disputationibus, ¿in quibus consueverunt 
homines aliquando modum excedere, semper inveniebatur mitis et humilis, nullís 
verbis ploriosis et ampullosis utens» (B. DE CAPUA, Proceso... n.77 p.373). 

14 BARTOLOMÉ DE CAPUA, Proceso... 1.77 p.374; DENIFLE, Chartularimon... 
11 p.309.391; M. Jacquíw, O. P., Un exercice scolaire au moyen Gge, en A dra- 
vers P histoire de France p.67-84 (París 1925). 

14% «Abdicatus a terrenis et abstractus ad caelestia seu divina» (FRAY PEDRO 
DE MONTESANGIOVANNI, ORD, CisT., Proceso... 0,49 p.330). «Fuit contemptor 
bonorum temporalium» (FRAY ÁNTONIO Dr Brescia, O. P., Proceso... n.66 
p-356). «Vidit frequenter dictum fratrem Thomam, quem libenter aspíciebat 
quandocumque poterat, semper abstractum et remotum a quibuslicet implica- 
tionibus temporalibus, respicientem semper superiora» (B. DE CAPUA, Proceso... 
n.77 p.373). Cf. Tocco, V+tt... c.30 p.104-105; c.42 p.114-116. En la oración 
pidió al Señor «quod ipse nunquam afficeretur ad amorem terrenorum nec un- 
quam mutaret statum...; el ¡pse responsurn habu!t guod nunquam mutaret statum 
nec afiiceretur ad amorem terrenorum» (B. DE CAPUA, Proceso... 1.78 p.375). 
«In nullo videbatur affectus ad temporalia quaecumque, honores scilicet et divi- 
tias huíus mundi» (Juaw DE NÁPOLES, O. P., Proceso... n.48 p.328). 

11% El mismo dijo en cierta ocasión con la mayor sencillez: «Regratior Deo, 
quia aunquam de mea scientia, cathedra magistrali et de nullo actu scholastico 
habuí motum inanis alorjae, qui meum a sede humilitatis extolleret animum» 
(Tocco, Vita... c.24 p.97). De estas palabras son eco las de la Liturgia: «O mu- 
nus Dei gratiae, vincens quovis miraculum!, pestiferae superbiae nunquam per- 
sensit stimulum» (Brevierimm Ord. Praed., VÍ noct., ant.1). 
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queños servicios que le hacían '*. Y durante las luchas y reyertas de 
París, en que le atacaban a él por una y otra parte como a principal 
adversario, y a veces como si fuera un hereje, jamás salió de su boca 
la menor queja en público ni en privado. Era la misma calma y pla- 
videz en medio de la tormenta, como lo fue literalmente durante una 
Iravesia por el golfo de Lyón '*. 

Pero al mismo tiempo era intrépido y enérgico en defensa de la 
verdad, dando siempre la cara con ejemplar nobleza. Cuando los ge- 
rardinos, por un lado, y los averroístas, por olro, emplearon procedi- 
mientos demagógicos, llevando la discusión de difíciles y complejos 
problemas teológicos y filosóficos ante el tribunal del pueblo ignorante 
o de petulantes jovenzuelos, Santo "Tomás se encara con ellos, y los 
emplaza a discutir noblemente por escrito y ante los sabios, con armas 
legítimas y a cara descubierta ?”. Y ante la insolencia y arrogancia 
de ciertos teólogos que afirmaban a boca llena y sentenciaban quasi 
ex tripode que una creación ab aeterno era intrínsecamente imposible, 
sin tolerar ni reconocer el menor derecho a la opinión contraria, el 
Santo les advierte que el talento y la sabiduría no han comenzado ni 
terminado con ellos, sino que también otros son capaces de saber lo 
ue traen entre manos '”. 

La ejecución rápida, detallada, conforme a todas sus cláusulas y 
encomiendas, del testamento de su cuñado el Conde Roger de Aquita, 


52 «Jn ipsa infrmitate... fuit tantae mansuetudinis quod non turbavit ali- 
¿em servientem sibi» (rraY OCTAVIANO DE BABUCO, ORD. CIST., Proceso... 
1.15 p.287). «Et donec fuit in ipso monasterio [Fossae Novael vidit ipsum 
tunijem, benignumn et patientem, sine aliqua turbatione vel iracundia, usque ad 
tempus Obitus sui» (FRAY NICOLÁS DE PRIVERNO, ORD. CIST., lego, Proceso... 
1.19 p.290). «Et stans in ipso monasterio coepit infrmitate gravart, quam qui- 
dem infirmitatem cum magha patientia supportans...» (FRAY PEDRO DE MONTE- 
SANGIOVANNI, ORD, CisT,, Proceso... n.49 p.332). «Stetit in eodem monasterio 
pluribus diebus infirmus cum patientia et humilitate multa» (B. DE CAPUA, Pro- 
pero... 80 p.379). «Et dum idem fratec Thomas jaceret infirmus, monachi dicti 
imunasterii 0b magnam devotionem guar habebant ad ipsum propter famam 
sinctitatis ipsius, propriis manibus portabant Jigna de silva ad ipsum pro igne 
faciendo, sibi non arbitrantes congruum quod ad usum tanti viri animalia bruta 
portarent ligna. Et ípse quotles videbat ipsos ¡imonachos portantes jpsa ligna ad 
camcram ubi ipse iacebat, assurgebat cum magna deyotione et humilitate, di- 
sens; «Unde hoc mihi ut sancti vizí deferant mibi ligna?» (tray NICOLÁS, 
auul de Fossa Nuova, Proceso... 0.8 p.277)- 

8 «Virtute anirmi níhil terribile timuit...; nautís etiam mortem timentibus: 
ipse imperterritus in tota tempestate permansito (Tocco, Vita... c.38 p.112). 

13% ¿Sí quis autem his contradicere voluerit, non coram pueris garriat, sed 
verilvat, et scripturam proponat in publico, ut ab intelligentt diiudicari possit 
quidl verum sit, et ut quod erroneum est, auctoritate veritatis confutetur» fCon- 
ws pestiferam doctrinám retrabentium homines a vreligionis ingressu C16: 
(ipuscula, ed, P. MANDONNET, t.4 p.322). «Sí quis autem gloriabundus de falsi 
mominis scientiz velit contra haec quae scripsimus aliquid dicere, non Joquatur 
in «ngulís, nec coram pueris qui nesciunt de causis arduis judicare, sed contra 
lui scriptuen scribat, si audet: et inveniet non solum me, quí aliorum sum 
aminimus, sed multos alios qui veritatis sunt cultores, per quos elus etrorí tesiste- 
tur vel ignorantiae consuletur» ¿De anitale imtellerins contra averroistas, al 
wal: Opuscula, ed.cit., t.1 p.69). 

2% «Ergo ifli, quí tam subtilítec eam percipiunt, soli sunt homines, et cum 
ris orítur sapientia!l» (De aeternitate vmundi contra nuermirantes: Opuscula, 
ul.cit., 1.1 p.26). 
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son una obra maestra de justicia: lo mismo que la respuesta pronta y 
equilibrada a la consulta del General Juan de Vercelli sobre ciento 
ocho proposiciones denunciadas de Pedro de Tarantasia '”. 

Su prudencia era proverbial. Se le llamaba el prudentísimo fray 
Tomás, prudentissintus frater Thomas '*. La acreditó plenamente en 
las respuestas que daba a San Luis de Francia y a las varias consultas 
que le hicieron los Capítulos generales y el General Juan de Vercelli '*. 

Para con los pobres y desvalidos tenía entrañas de madre. Los 
compadecía sinceramente y les ayudaba cuanto podía con limosnas y 
consejos *”. 

A pesar de su continua abstracción y taciturnidad, era profunda- 
mente humano para con todos, especialmente para con sus hermanos 
y sobrinos, que tierna y sobrenaturalmente amaba. A su sobrina Fran- 
cisca, Condesa de Ceccano, le consiguió del Rey Carlos 1 de Anjou 
un salvoconducto para que pudiera ic a tomar los baños a Nápoles '**. 
Pero era un cariño viril y sin sensiblerías. Cuando ocurció la muerte 
de su madre y de sus hermanos, nadie podía notar en su rostro y modo 
de conducirse la menor mudanza o conmoción: únicamente se limitaba 
a encomendarlos 2 Dios en sus oraciones y sacrificios, invitando a sus 
discípulos y hermanos en religión a que hiciesen otro tanto '”. 

Su amistad era fiel, sincera, sacrificada, tierna. De ella dan testi- 
monio el Rector y los profesores de la Facultad de Artes de París en 
su célebre carta al Capítulo general de Lyón '"". Y la que tuvo con su 
ayudante y compañero fray Reginaldo es de las más puras y conmove- 
doras que registra la Historia. Sin quererlo, se viene a las mientes la 
que tuvo el Divino Maestro con su discipulo amado. 


1 Fontes, p.575-579; B. SMERALDO, O. P., Hutorno all'opruscoto IX di San 
Tommaso d' Aquino: Pietro da Tarantasta ba erráto in Teologia? (Roma 1945). 

2155 M. Jacquin, O. P., Le «prudentissime frére Thomas» (Friburgo, Sui- 
za, 1924). 

" Tocco, Fira... £.35 p.108-100. Al B. Juan de Vescelli, Maestro General 
de la Orden, contestó con tres opúsculos: De forma «bsolutionis, Declarario 
enadraginta due quacstiorum y Declaratio cerimm et octo dubjormn. Intervino 
también en la Ratio stiidiorim publicada por el Capítulo general de Valencien- 
nes (Fontes, p.559-562) y en la comisión nombrada por el Capítulo general de 
París en 1269 para resolver una cuestión delicada De secrero (Opuscula, ed.cit., 
t.4 p.497-501). 

3% «Erat miro modo compassivus pauperibus, et de suis tunicis et rebus 
tem abundanter indigentibus consuetos erat tribuere, quantum sibi necesse fuerat 
affectibus abundare; nihil sibi reservans de 1ebus superfuis quí sciebat esse 
danda ex preecepto dominico pro supplendis defectibus alienis» (Tocco, Vta... 
c.36 p.110). 

152 A 3 de abril de 1273. Fontes, p.581. 

212% «Dixit dictus testis quod ¡pse audivit a multís fratribus Praedicatoríbus 
qui conversabantur cum eodem fratre Thoma quod, quando moriebantur nepo- 
tes et alii carnales consanguineí ¡psius et dicebatur ei de ipsorum morte, Ípse 
nec faciem nec ocubum immmutabat, nec verbo nec facto indicabat doloris indi- 
cium, sed facie serena et quieta faciebat celebrare et orare, et ipse orabat pro 
eis: per significationem mortis enrumdem nepotum ek consanguineorum, nulla ¡a 
eo immutatío poterat cognosci» (B. DE Caártia, Proceso... n.81: Fontes, p.381). 

16% Fontes, p.583-586, 
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Pero sobre todo era hombre de gran oración y contemplación '”. 
Los testigos del proceso de canonización repiten hasta la saciedad que 
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lue homo magnde orationis ", pragnae contemplationis el orationis'”, 
magnae contemplationis'", contemplationis exemplaris'“, Uamándole 
hnminem contemplativum et totaliter abstracinm a terrenis ad caeles- 


140%, contemplativa ad Deuúm..., abdicatum a terrenis et abstractum 
ud caelestia seu divina, continue quasi oculis elevatis in caelun *". 


Era el primero en levantarse por la noche, e iba a postrarse ante 
el Santísimo Sacramento. Y cuando tocaban a majtines, antes de que 
tormasen fila los religiosos para ir a coro, se volvía sigilosamente a su 
wlda para que nadie lo notase '”*, El Santísimo Sacramento eta Su 
«evoción favorita. Celebraba todos los días, a primera hora de la 
mañana, senimo diluculo, y luego oía otra misa o dos, a las que servía 
von frecuencia *”. El Oficio que compuso para la festividad del Corpus 
Cristi y el sermón que predicó ante el Consistorio con motivo de su 
wauguración son de lo más tierno, devoto y profundamente teológico 
«ue se conoce en la sagrada liturgia: quo devotins in Ecclesia Dei non 
bo itur nec cantatir '"". 


. 


Y «Fuít homo sanctae vitae et conversationis quamdiu vixit, et... fuít tan- 
ue orationis et contemplationiís quod videbatur totus a terrenis abstractus ad 
levimior (FRAY JUAN DE ÁDELASIA, ORD. CIST., Proceso... 0.27: Fontes, p.301). 

112 Fray SANTIaGo DE FRESOLINO, Orb. CisT., Proceso... 0.33: Fontes. 
p MIG; FRAY PebRO DE Fonbt, Orb. Cist., ibid., n.35 p.309. 

'% ENRIQUE DE CARACCIOLO, oficial del Ejércita, n.41 p.317. 

1 Fray PEDRO DE SANFELICE, O. P., n.45 p.322. 

' Frar Juan DE NÁPOLES, O. P., n.48 p.328. 

"* Fray SANTIAGO DE CAIAzzZO, O. P., n.42 p.319: FRAY JUAN Dr SANTA 
AUULASIA DE PRIVERNO, n,27 p.301; FRAY PEDRO DE SANFELICE, O. P., n45 
1 122; CONRADO DE SUES5A, O, P., n.47 p.326. 

1" Fray PEDRO DE MONTESANGIOVANNI, n.49 p.330; Juan Dr: Blas, Justicia 
¡"le Nápoles, n.70 p.362. 

'Y «Audivit a dicto fratre loanne de Caiatia quod idem frater Thomas sem- 
per erat primus qui de nocte surgebat ad orationes; et statim quod sentiebat 
tios Ce ad orationes, ipse recedebat et ibat ad cameram» (B. DE CAPUA, 
an 11 p.373). 

"* «Omni die celebrabat missam cum lacrymis et aliam audiebat cum devo- 
tine» (FRAY PEDRO DE MONTFSANGIOYANNI, ORD. CIST., Proceso... n.40 p.330). 
Pa iwismo testifican FRAY NicoLás, Abad de Fossa Nuova (n.8 p.378); FRAY 
CONRADO DE SUESSA, O. P. (n.47 p.362); FRAY SANTIAGO DE Carazzo, O. P., 
in-62 p.319); FRAY PEDRO DE SANFELICE, O. P. (n.45 p.322-323); FRAY JUAN 
tu NÁPOLES, O. P. (n.48 p.328). «Qualibet die, ante omues, dicebat missam 
sto (PEDRO GRASSI, oficial del Ejército, n.6 p.273). 

El tantas veces citado Bartolomé de Capua nos refiere, según había oído 
decir con frecuencia a muchos religiosos y al caballero Nicolás Fricci, que asis- 
Ma a las clases del Santo, el plan de vida colidiana de Santo Tomás: «Item 
leater Thomas orani die, summo diluculo, celebrabat missam in capella S. Ni. 
wa, et es celebrata, statim erat paratus sacerdos alíus qui missam alíam cele- 
buabat; ct post auditam ipsam missam, exutís vestibus. statim ascendebat cathe- 
Jona, Post descensum cathedrae, ponebat se ad scribendum et dictandumn pluribus 
wsripteribus: postea comedebat, et deinde redibat ad cameram et se divinis 
s“w«supabat usque ad quíetem; et post quietem, scribere assumebat; et sic totem 
vela ordinabat ad Deum» (Proceso... n.77 0.373). 

"* JUAN DE COLONNA, O. P., De viris Hlustribus ed. PB. DE Rosst, O. P., 
HWavertaliones criticas in S. Thomam Aquinaten dissert.2 c.1 n.2: Opera omnia 
dle Santo Tomás, ed. leonina, t,1 p.LXXVIIb (Roma 1882). El Venerable P. Ja- 
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El arte ha inmortalizado este aspecto de la vida de Santo Tomás. 
En el Museo del Prado existe un cuadro de Rubens en el que se re- 
presenta una procesión del Santísimo Sacramento. Van delante San 
Gregorio Papa, San Agustín y San Ambrosio. Siguen detrás San Je- 
rónimo y San Buenaventura. En el centro avanzan Santo Tomás y Santa 
Clara. Ella va a la derecha y lleva la custodia; él camina a su izquierda, 
pando con rostro inflamado el gran misterio. Lleva un gran libro 
debajo de su brazo derecho y acciona con la mano izquierda. San Gre- 
gorio, San Agustín y San Ambrosio detienen su marcha para escuchar- 
le; San Jerónimo, meditabundo, consulta la Sagrada Escritura; y San 
Buenaventura eleva, extático, sus ojos al cielo. 

Sobre la tumba del Santo, en la Iglesia de San Fermín, de Tou- 
louse, se levanta una magnífica estatua suya. En la mano derecha tiene 
el Santisimo Sacramento; en la izquierda, una espada de fuego. Deba- 
jo está grabada esta inscripción: 


Ex Evangelii solio Cherubinus Aquinas 
Vitalem ignito protegis ense cibum, 


Igualmente tenía una devoción tiernísima a la Santísima Virgen. 
En el autógrafo de la Suma contra Gentiles se encuentran las palabras 
Ave Maria diseminadas por los espacios marginales, como otras tantas 
jaculatorias que brotaban de su corazón. Y cuando quería probar la 
pluma, no se le ocurría otra cosa '”. 

Estas dos devociones predilectas suyas a Jesús y a María han sido 
bellamente expresadas por Andrés Orcagna en un hermoso políptico 
que se conserva en la ifprlesia dominicana de Santa María Novella, de 
Florencia. La Virgen Santísima, con gesto maternal, presenta ante 
su divino Hijo a Santo Tomás, que, arrodillado, recibe del Redentor 
un libro abierto, en donde : > lee: Dignus es accipere librum el aperire 
signacula eins, Dedi tibi cor sapiens et intelligens'*”". Y al pie del cua- 
dro, en una figura más pequeña, se representa al Santo arrobado en 
éxtasis celebrando la santa misa. 

Se encomendaba también con frecuencia a los ángeles y a los 
santos. Todos los días, por muy ocupado que estuviese con sus leccio- 
nes o sus obras, leía un capítulo de las Colaciones, de Casiano, para 
mantener vivo en su corazón, como él decía, el fuego de la devoción 
y amor de Dios *”. 

A todo esto se unía el don de lágrimas, que poseyó en prado emi- 
nente. Durante la misa, sobre todo al acercarse la comunión, sus ojos 


CINTO COMIER, O. P., desarrolla piadosamente este asunto en su Ésrude sur 
Saint Thomas d' Aquin et VPOÍf ce de Tres-Saínt Sacrement” (Toulouse 1891). 

UL Cf Summa contra Gentiles ed. leonina, t.13 praef. p.VITIIb. 

112 Apoc 5,9; 3 Reg 3,12. 

13 «Die quolibet unam lectionem sibi de Patrum Collationibus faciebat. De 
quo interrogatus cur interdum speculationem dímitteret, respondit: Ego in hac 
lectione devotionem colligo, ex qua facilins in speculationem consurgo; ut sic 
affectus habeat unde se in devotionema difíundat, et intellectus es hufus merito 
ad altiora conscendat» (Tocco, Vita... c.21: Fontes. p:95%, Lo mismo refieren 
Cato, Vita... n.13; Fontes, p.32, y B. GuL Vita... n.15: Fontes. 
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eran dos fuentes de lágrimas '”*. Lo mismo le ocurría cuando contem- 
plaba la pasión y muerte de Jesucristo, que lo hacía con mucha fre- 
vuencia **. Y al cantar en Completas, durante la Cuaresma de 1273, 
lu antífona Ne prolicias nos im tempore senectutis, cum defecerit virtis 
nostra ne derelinguas nos, Domine, Mamó la atención de los religiosos 
el mar de lágrimas en que estaba sumergido '”. 

Y con ser tantas las virtudes que adoraban su alma desde su ni- 
ñez, pues conservó intacta su inocencia bautismal, creció stempre sin 
interrupción en todas elias hasta el fin de su vida. Como atestigua el 
dominico Conrado de Sessa, que lo conoció durante largos años en 
Nápoles, Roma y Orvieto, semper de bono in melius proficiscebatur 
vi de vírtute in virtatem crescebat*”. Hermosa y exactamente dice el 
Cardenal Pedro Roger, que después fue Papa con el nombre de Cle- 
mente Vil: sicut patet elus vitam intuenti, quasi omnia membra elas 
erant quacdam exempla vírtutis. Unde legebatur in visu eius simplici- 
tus, im eins vebtu benignitas, in cius auditu bumililas, in elus gustú 
vabrietas, in eius lingua veritas, in eius odoratu suavitas, in elus tactu 
wtegritas, in elus incessu gravitas, in elus gestu honestas, in elus in- 
tellecta claritas, in eius affectu bonitas, in elus mente sanctitas, in eins 
vorde caritas: sed in eo species corporis simalacrum fuit mentis figu- 
ra que probitatis'"”. 

Espíritu eminentemente contemplativo—mmiro modo contemplati- 
vrs, según frase de Tocco—, para él no había duatidad ni oposición 
entre la oración y el estudio, como no la había entre la acción y la 
contemplación '””: su estudio era oración, y su oración era estudio. Por 


'* «la suis orationibus fundebat lacrymas...; et vídit eum celebrantem et 


lacrymantem circa communionem» (FRAY OCTAVIANO DE BABUCO, ORD, CisT., 
Preveso... n.15; Fontes, p.286). «Omni die celebrabat missam cum lacrymis...: 
vidit eum celebrantem cum magna devotione et effusione lacrymarum» (FRAY 
PrbrRO DE MONTESANGIOVANNI, ORD. CisT., Proceso... n.49 p.330.131). «Nun- 
quam ponebat se ad scribendum alíquod opus nisi praemissa oratione et effu- 
viene lacrymarum» (FRAY GUILLERMO DE Tocco, O, P., Proceso... n.58 p.346). 

17% Cuando, postrado ante la imagen del Crucificado, oyó la respuesta: Has 
vurito bien de mí, se ocupaba en la redacción de las cuestiones de la Suma 
Teolágica sobre los misterios de la pasión y muerte de Jesucristo (Tocco, 
Vita... 6.34: Fontes, p.108). «Unde cum semel in conventu neapolitano in die 
Dominicas Passionis, multis militibus adstantibus, missam devotius celebraret, 
is prosecutione coepti sacri mystecii visus est absorpres sic ab altitudine Sacra 
menti, quasi divinís videretur admissus interesse mysteriós et Christi hominis 
affici putaretuy poerís: quod indicare videbatur diutina mentís abstractio et 
undans profusio lacrymarum» (o.c., c.29 p.103). De él es esta profunda sen- 
tencia: «Sicut quí haberet librum ubi esset tota scientíia mon quaereret nisi ut 
wirot dllum librum, sic et nos non oportet amplius quaerere nisi Christum», 
porque en Cristo, como dice el Apóstol, «sunt omnes thesauri sapientiae et 
sientiae absconditi» (Comentario sobre la Epístola a los Tesalonicenses (2.3 
lect.t fed. MARIETTI, 1912] p.127b). 

“* Tocco, Vita... c.29: Fontes, p.103-104. 

9 Proceso napolitano de canonización n.47: Fontes, p.327. 

WR Sermón de Santo Tomás, pronunciado el 7 de marzo en Aviñón en- 
tr 1340-1342, editado en parte por 7. BERTHIER, O. P., £. Thomas Áquinas, 
«Doctor Commanisn Ecclesiae 1.1 p.S57 (Roma 1914). 

2 «Fuit praeterea praedictus Dactor miro mado contemplativus et caclesti- 
hus deditus» (Tocco, Vita... c.43; Fontes, p.116). Sus observaciones sobre la 
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eso estudiaba y oraba siempre, salvo un tiempo brevísimo que sacri- 
ficaba al sueño '*. Como dice bellamente A. Touron: «oraba como 
si nada tuviera que esperar de su trabajo, y trabajaba con la misma 
aplicación que si la oración no pudiera bastarle para llegar a Ja ciencia 
más perfecta» *". En los últimos años de su vida, sobre todo, el estu- 
dio quedó absorbido por la oración, y ésta por su forma más alta y 
elevada, que es la pura contemplación. Sabiduría, caridad, paz: he 
ahí las tres notas dominantes y características de la vida espiritual de 
Santo Tomás, que monseñor Grabmann ha expuesto deliciosamente 
en su Das Seelenieben des bl. Thomas von Aguir'". No faltaba más 
que quitar las amarras del cuerpo mortal para que su espíritu volase 
hasta la presencia inmediata de Dios, traduciendo la contemplación 
en visión facial y beatífica, Fue canonizado solemnemente en Aviñón 
por Juan XXII el 18 de julio de 1323. 


enseñanza, la acción y la contemplación traducen en parte su propia vida. Cf. De 
veritate q.11 2.4; Summa Tbheol. 2-2 9.181 2.3. 

1 «Pertinentia ad recreationem corporis, ut comestionem «et dormitionem 
et huiusmodi naturalia, transitorie faciebat, ita quod parum de tempore in tali- 
bus occupabat» (rraY JUAN DE NÁPOLES, O. P., Proceso... 1.48: Fontes, p.328). 
«Modicam horam occupabat in sumenda cibum vel in dormiendo» (FRAY LrEO- 
NARDO DE GAETA, O. P., Proceso... n.75 p.369). «Continue vacabat aut praedi- 
cationibus aut lecturae aut studio, aut scripturae aut orationibus» (ibid.). «Tota 
vita ejus fuit avt orare et contemplari; aut legere, praedicare et disputare; aut 
scríibere; aut dictare» (FRAY GUILLERMO DE Tocco, O. P.. Proceso... n.58 
p.345-346). «Vacabat sine otio orationibus, studio et scripturae» (FRAY SANTIA: 
60 DE CAlazzo, O. P., Proceso... 0.42 p.319). 

181 La vie de Saint Thomas d'Aquin, avec une exhosé de ya doctrine et de 
ses ouvrages (París 1737). Traducción española de JuLtÁN DE VELASCO en 
2 vols, (Madrid 1792 y 1795) t.2 p.68. 

12 Miinchen 1924. Traducción española y prólogo de Octavio N. Drkrst 
(Buenos Aires 1946). 
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SECCION SEGUNDA 
Obras de Santo Tomás 


Al exponer su vida, hemos hecho también mención de sus obras, 
indicando de pasada, cuando era posible, el lugar y tiempo en que 
fueron escritas, así como los motivos o circunstancias de su publica- 
ción. Porque en una vida tan intensa y uniforme como la de Santo 
Tomás, dedicada toda ella al estudio y enseñanza, no es posible sepa- 
rar el hombre del escritor ni la vida de las obras. 

No obstante, para comodidad de los lectores que deseen conocer 
de un golpe de vista su producción literaria, añadiremos aquí una lista 
completa de las verdaderamente auténticas, reduciéndolas a dos grupos 
rodas Al primero se reducen los comentarios que escribió a otros 
ibros u obras ya existentes, como son los Libros Sagrados y los de 
otros teólogos y filósofos. Al segundo pertenecen sus obras propias 
y gine ya sean mayores, como las Sumas y las Cuestiones dispu- 
tadas; ya menores, como sus opúsculos y sermones. 

Indicamos entre paréntesis la fecha probable o aproximada de sus 
obras, según las investigaciones de los mejores críticos realizadas hasta 
ahora. Los hemos consultado todos, quedando poco más o menos en 
la misma incertidumbre en que estábamos en 1947. Cada día surgen 
nuevas conjeturas, sin que ninguna logre todavía imponerse por sus 
motivos objetivos y valederos. Por eso dejamos las cosas, salvo ligerí- 
simos retoques, como estaban en la primera edición, en donde adopta- 
mos casi siempre la cronología propuesta por el P. Walz, O. P., que 
a su vez se ¡aspiraba en la señalada por M. Grabmann. 

Cuando los críticos a quienes no satisfaga esa cronología consigan 
hacer verdadera luz y ciencia en este asunto, haremos con sumo gusto 
las rectificaciones oportunas a que haya lugar. Entre tanto, es lo más 
prudente contentarse con saber ad sobrietatem, sin lanzar afirmaciones 
demasiado aventuradas, so pretexto de estar 4 la page de las últimas 
conjeturas. 


1. CATALOGO DE SUS OBRAS 
Comentarios a obras ajenas 


COMENTARIOS A LA SAGRADA ESCRITURA 
Al Antiguo Testamento 


1. En fob expositio (1269-1273). 

2. ln lsaiam Prophetam expositio (1256-1259). 

3. In leremiam Propbetam expositio (1252-1253). 

4. In Threnos leremiae Prophetae expositio (1252-1253). 

5. In Psalmos Davidis lectura [Hasta el Salmo 54, reportación de fray Re- 
ginaldo de Priverno+ (1272-1273). 

In Cantica Canticorum. [Breve explicación dada a los monjes de Fosa- 
nova en febrero de 1274, que nunca fue escrita ni reportada. ] 


a 
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Al Nuevo Testamento 


de 


10. 


Glossa continua (Catena Aurea) super quatuor Evangelia, distribuida en 
la forma siguiente: 
Super Manbaeum (1261-1264). 
Super Marcum (1265). 
Super Luram (1266). 
Super loannem (1267). 
ln Evangelium Mattbací Lectura [Reportación de Pedro de Andría y de 
Ligier de Besancon] (1256-1259). 
ln Evangelium loanmis: 
expositio; hasta el cap. 5 inclusive (1267-1272). 
lectura: desde el cap. 6 hasta el final [Reportación de fray Regi- 
naldo]. 
hr Ed Panli ad Romanos expositio (1272-1273). 
ln Epistolam Pauli Primam ad Corintbios: 
expositio: hasta el cap. 10 inclusive; sin embargo, desde el cap. 7,14 
hasta el cap. 10 fue sustituida por el comentario de Nicolás de 
Gorran, extraído del de Pedro de Tarantasia, por haberse extraviado 
el original del Santo (1272-1273). 
levsura: desde el cap. 11 hasta el final [Reportación de fray Regina) 
da] (1259-1265). 
De 1259-1265: 
ln Secundam Epistolam Pauti ad Corintbios lectrra [Reportación de fray 
Regínaldo]. 
in Epistolam Pauli ad Gálatas lectura [Reportación de fray Reginaldo?. 
la Epistolam Panli ad Epbesios lectura [Reportación de fray Reginaldo). 
ln Epistolam Pauli ad Philippenses lectura [Reportación de fray Repi- 
naldo]. 
ln Epistolam Panli ad Colossenses lectura [Reportación de fray Regi- 
naldo]. 
ln Primam Epistolam Paul; ad Thessalonicenses lectura [Reportación de 
fray Reginaldo]. 
In Secundam Epistolam Pauli ad Thessalonicenses lectura [Reportación 
de fray Reginaldo]. 
ln Primam Epistolam Pauli ad Timothenum lectura [Reportación de fray 
Reginaldo]. 
Le Secundam Epistolam Pauli ad Timorbeum lectura [Reportación de fray 
Reginaldo]. 
ln Epistolam Pauli ad Titum lectura [Reportación de fray Reginaldo]. 
in Epistolam Pauli ad Philemonem lectura [Reportación de fray Regi- 
naldo]. 
ln Epistolam Pauli ad Hebracos lectura [Reportación de fray Reginaldo]. 


COMENTARIOS A LOS DECRETOS DOGMÁTICOS DE LA IGLESIA 
Y A LOS TEÓLOGOS 


Seripium super quatuor libris Sententiaram Magístri Petri Lombardi 
(1254-1256). 

Expositio Primae Decresalis y 

Expositio Secundae Decretatis (1259-1268). 

Expositio super librum Boethii «De Trinitate» (1257-1258). 
Expositio iu Diorysium «De divinis nominibus» (1261). 
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COMENTARIOS A LOS FILÓSOFOS 


A Aristóteles 


29. ln libros Peribormencias exporitio: hasta el Jib. Tl, lección 2 inclusive; 
lo restante es del Cardenal Cayetano (1269-1272). 
30. Inu tibros Posteriorum Analyticorum expositio (1269-1272). 
31. In octo libros Physicorim expositio (1268). 
32. ln libros de Cielo er Mundo expositio: hasta el lib. TIL, lección 8 inclu- 
sive; lo restante es de Pedro de Auvergne (1272). 
33. le quatuor libros Meteorologicorum expositio: hasta el lib. 11, lección 10 
inclusive; lo restante de los lib. 11 y TI es de Pedro de Auvergne, y lo 
del lib, IV es probablemente de Juan Quidort (1269-1272). 
34. In libros de Generatione et corruptione exbasitio: hasta el lib. E. lección 17 
inclusive; lo restante es de Tomás de Sutton (1272-1273). 
35. In tres libros de Anima (1266-1272): 
lectura: sobre el lib. | [Reportación de fray Reginaldo]. 
expositio: sobre los lib. II y MI. 
36. In libros de Sensr et Sensato expositio (1266-1272). 
37. In libros de Memoria et Reminiscentia exfrositio (1266-1272). 
38. In duodecim libros Metapbysicornm expositio (1268-1272). 
39. ln decem libros Erbicorum ad Nicomachum expositio (1269). 
40. In libros Politicorum expositio: hasta el lib. WI, lección 6 inclusive; lo 
restante es de Pedro de Auverene (1272). 
A Proclo 
41. ln librum de Cansic eoxpositio (1269-1273). 
A Boeclo 
42. ln libram Boctbii de Hebdomadibus exfositio (1257-1258). 
Obras propias y personales 
OBRAS MAYORES 
Sumas 
43. Summa contra Gentiles: 
lib. Y (1259). 
lib. JLIV (1261-1264). 
44, Sunina Theoloriae: 


Primera parte (1266-1268). 

Segunda parte: Prima Secundae (1268-1270). Secunda Secundae (1271- 
1272). 

Tercera parte: hasta la Cuestión 99 inclusive (1272-1273): lo restante 
[Suplemento] está tomado de su comentario al lib, 1V de las Sen- 
tencias y arreglado probablemente por fray Reginaldo. 


Cuestiones disputadas 


De Veritate (1256-1259). 

De Potentia (1265-1267). 

De Spirirnalibrus Creaturis (1266-1268). 
De Anima (1266-1267). 

De Unione Verbi Incarnati (1266-1269). 


$. 
$T, 
33. 
53. 
54. 
45, 
56. 


57. 


SE. 
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De Virtasibusx du comninei (1266-1269). 

De Caritate (1266-1269). 

De Malo (1269-1271). 

De Virtutibus cardiralibus (1269-1272). 

De Spe (1269-1272). 

De correctione fraterna (1269-1272). 

De sensibus Sucrac Seripinrae: incorporada a Ouodlib. VIH, 28. 14-16 
(1266). 

De opere manuali religiosorum: incorporada a Oxodlib, VIL as. 17-18 
(1255-1256). 

De pueris in Religionem adrnitrendis: incorporada a Quodiib. IV, 29. 23-24 
(1271). 


Cuestiones “de Quolibet” 


$9, 
60. 
ol 
5 
Gi, 
O. 
0% 
bl. 
Or, 
ON 
0, 

m, 


Quodlibetum T (marzo de 1269). 
Ouodliberum 11 (diciembre de 1269). 
Ouodliberum TU (abril de 1270). 
Quodlibetum 1Y (marzo de 1271). 
Quodliberum Y (diciembre de 1271). 
Quodllibetum VI (abril de 1272). 
Ouodliberum WI! (diciembre de 1256). 
etc ii VIH >) 

OQuodlibcaium 1X 1 

Onodlibetam X ' (1265-1267). 
Quodliberum XI | 

Quodlibermm XU (diciembre de 1270). 


OBRAS MENORES U OPÚSCULOS 


Discursos de apertura 


71. 


EA 


De commendatione et partitione Sacrae Seripturae: Principium o discur- 
so inaugural como Bachiller Bíblico (14 septiembre-9 octubre de 1252). 
De commendarione Sacrae Svripturae: Principium o discurso inaugural 
como Maestro in Sacra Pagina (abril de 1256). 


tbusculos de dogma 


De articulis fidei er Ecclesias sacramentis (1261-1268). 

Compeudinm Theologiae (1261-1269). 

De Substantiis separatis sem de Angelorum natura (1261-1269). 

De aeternitale mundi contra murmiurantes (1270). 

Responsio ad fratrem loannem Vercellensem, Generalem Magistram Or- 
dinis Praedicatorum, de articulis centumn es octo sumptis ex opere Petri 
de Tarantasia (1265-1266). 

Responsio ad fratrem loannem Vercelleniem, Generalem Magistrumm Or- 
dinis Praedicatorum, de articulis quadraginta duobus (1271). 

Responsio ad Lectorem Wenetum [Basiano da Lodi] de arsiculis trigínta 
sex (1269-1271). 

Responsio ad Lectorem Bissuntimum [Gerardo de Besancon] de articnlis 
sex (1271). 

Responsio ad Bergardunm Aiglerio Abbatem Cassinensem (Ínes de enero 
de 1274). 
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Opúsculos de moral 


82, De sortibas (1269-1272). 

83. De indiciis astrormm (1269-1272). 

84. De emptione et venditione (1262). 

85, De forma absolutionis (1269-1272). 

86. De secreto (12 de mayo de 1269). 

87. De regimine Principum: hasta el dib. 11, cap. 4 inclusive; lo restante es 
de Tolomeo dei Fiadoni o de Luca (1265-1266). 

88. De regimine Ludacorum (1261-1272). 


Upúsculos de apologética 


8D. De rasionibus fidei contra saracenos, graecos el armenos (1261-1264). 

90. Contra errores graecorum (1261-1264). 

91, Contra impugnanes Del cultum et religionem; contra Guillermo de Saint. 
Amour (1256). 

92. De perfectione vitae spiritualis: contra Gerardo de Abbeville (1269). 

93. ete pestiferam «doctrinam retrabentinin bomines a veligionis ingressn 
(1270). 


Opúsculos de liturgia 


94. Officium Smi. Corporis Christi (1264). 
95. Piae preces: 
Pro peccatorum remissione. 
Pro obtinendis virtutibus. 
Pro gratiarum actione. 
Pro contemplativis. 
Ante imaginem Christi, 
Ante communionem. 
Post communionem. 
Post Corporis es Sanguinis elevationes, 
Ad Beatissimam Virginem Mariam. 
Ánte studium el praedicationem., 


Conferencias y sermones 


Cuaresma de 1273: 

96. Collationes de duobus praecepris caritatis el decem Legis praeceptis [Re- 
portación de Pedro de Andria]. 

97. Collationes de Credo in Deum | Reportación de Pedro de Andria]. 

98. Collationes de Pater noster [Reportación de Pedro de Andria]. 

99. Collationes de Ave María [Reportación de Pedro de Andria]. 

100. Collationes dominicales (1254-1264). 

101. Sermo de Wenerabili Sacramento Altaris (1264). 

102. Sermo in Dominica 1 Adventus (diciembre de 1268). 

103. Sermo in Dominica 11 Adventus (diciembre de 1268). 

104. Sermo in Dominica 1 Adrentus (diciembre de 1269). 

105. Sermo in Dominica Hi post festum Sanctorum Petri ef Panti (20 de ju- 
lio de 1270). 

106. Sermo in Nativitate Beatae Mariae Virginis (8 de septiembre de 1270). 

107. Sermo in festo Omnium Sanctorum (1 de noviembre de 1270). 

108. Sermo in Dominica | Adventas (30 de noviembre de 1270). 

109. Sermo in Dominica 1 post Epiphaniam (11 de enero de 1271), 

110. Sermo in Dominica X1X post Pentecostem (probablemente el 4 de octu- 
bre de 1271). 

111. Sermo in Dominica Y post Pascha (29 de mayo de 1271). 


UDbras de Yanta Comiás 61 


(hpúsculos filosóficos. 


Ma, De ente el essentia (1250-1256). 

13. De principils naturae (1255). 

114, De natura materias er dimensionibas iuterminatis (1252-1256). 

115. De orcutiis operationibus nattirae (1269-1272). 

Ma De mixtione elementorim (1273). 

117. De motu cordis (1273). 

115. De unitate insellecius contra averroistas (1270). 

119. De fallaciós, ad quosdam artistas (1244-1245 según unos, 1272-1273 
según otros). 
De fecha indeterminada: 

vo, De natura gencris. 

(0. De quatuor obposttis. 

1:24 De propositionibas modalibus. 

14, De demonsiratione. 

UA, De principio indiurduationis. 

1. De instantibes. 

Lw. De natura verbí intellectas. 

(1. De diffjerentia verbi divini et bumarl. 

UR, De natura accidentis, 

10, De modo siudondr. 

150, De imiartalitato aniniae [editada por vez primera por el P. E. Gó- 
mez, O. P., Valencia 1935, y dudosa, como los anteriores opúsculos 
«de fecha indeterminada, 2 los que se pueden agregar el De fallaciis 
y el De natura majeriae). 


Reportaciones 


Además, se conservan las lecciones de San Alberto Magno sobre 
la Hrica de Aristóteles y sobre el libro De dirinis nominibas del Pseudo- 
Dionisio, recogidas y redactadas por Santo Tomás cuando era su alum- 
uo en Colonia. El manuscrito, conservado en la Biblioteca Nacional 
le Nápoles, gue contiene las lecciones sobre el De divinis nominibas, 
+s probablemente autógrafo de Santo Tomás. 


141. Ouaesciones fratris Alberti super librum Etbicorum quas collegit jrater 
Thomas de Aquino (1248-1252). 

11: da libram de Divinis nominibus Dionysii Areopagitae quaestiones fratris 
Alberti, quas collegir frater Thomas de Aquino (1248-1252). 


2. CARACTER Y CONDICION DE LAS MISMAS 


Como se echa de ver por fa lista que precede, es nuestro Santo 
mo de los autores más fecundos en número y variedad de obras, sien- 
«lo maravilloso que las escribiese en tan breve tiempo. En poco más 
de veinte años—fnes de 1252 a principios de 1274-—escribió 891 lec- 
«wnes sobre los libros de Aristóteles, 803 lecciones sobre la Sagrada 
bucritura, $50 capítulos sobre los Evangelios en la Catena Anrea, 463 
'apítulos en la Summa contra Gentiles, 2.991 artículos sobre el Maes- 
tw de las Sentencias, unos 1.200 capítulos en multitud de opásculos 
de diversa índole, 510 artículos en las Cuestiones disputadas, 260 ar- 
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tículos en las Cuestiones de Quodiibet y 2.652 articulos en la Sima 
Teológica, con la solución de más de 10.000 argumentos. En la edición 
de Parma ocupan 25 volúmenes en folio, y en la parisiense de Fretté 
34 volúmenes en cuarto mayor a dos columnas. Lína verdadera enci- 
dopedia. Todo se encuentre en sus obras: desde la gramática hasta 
la metafísica, desde la homilética hasta la exégesis, desde la liturgia 
hasta la mística, desde la casuística hasta la dogmática más encumbra- 
da. Saalo Tomás llevaba de frente todas las ciencias conocidas de su 
tiempo, simultaneando el estudio y escribiendo sobre todas ellas. 

Y la admiración sube de punto al pensar que no las escribía de 
improviso y currenti calamo, sino después de prolongados estudios 
y profundas meditaciones, y con una redacción muy cuidada y labo- 
riosa. Sus autógrafos sobre Isaías, sobre el libro De Trimitate de 
Boecio, sobre el tercer libro de las Seitencias de Pedro Lombardo, 
de la Summa contra Gentiles y del opúsculo De rationibus fidei contra 
saracenos, graecos et armenos, están llenos de enmiendas, de tachadu- 
ras, de supresiones ] adiciones, habiendo trozos que han pasado hasta 
por tres y cuatro redacciones sucesivas. Trabajo enorme, llevado a cabo 
con pluma ágil y nerviosa, como lo demuestra su letra cortida y casi 
taquígrafa. Solamente en los últimos años de su vida se permitió dictar 
a tres o cuatro armanuenses a la vez sobre materias distintas ya prepa: 
radas por él de antemano en croquis o notas amplias. 

Fecundidad y rapidez sólo comprensibles dadas su enorme capaci- 
dad de trabajo y su laboriosidad incansable, unidas a una inteligencia 
prócer y a una memoria prodigiosa. No es exagerado decir que el 
Santo sacaba dieciséis horas diarias de trabajo, pues fuera del escaso 
tiempo de reposo que daba a su cuerpo—dormía muy poco-—, todo 
lo demás lo dedicaba a la oración y lección espiritual y al estudio, sin 
perder nunca un solo minuto '. La misma comida y el recreo eran para 
él tiempo de verdadero estudio; pues en el refectorio estaba siempre 
absorto en profundas meditaciones; mientras paseaba solo por el claus- 
tro o por la huerta, ¡ba fermentando sus ideas y planeando sus es- 
critos *, 

En su memoria portentosa quedaba estereotipado cuanto leía, Po- 
seía de memoria toda la Biblia y las Sentencias de Pedro Lombardo, 
que había aprendido durante su arresto en el castillo de Rocaseca, 
y Cuentan sus biógrafos que archivaba en ella cuanto leía en su paso 

or varios conventos y bibliotecas, gracias a lo cual pudo llevar a 
feliz término su Catena Aurea”. Las obras de Aristóteles debía poseer- 


* «Sic enim tempus vitae suae, sibi concessum ad meritum, distribuit ad 
profectum, ut praeter illud tempus modicum quod somno vel refectioni pro 
valetudine corporis sibi perfunctorie indulsisset, reliquum orationi, lectíoni, 
praedicationi, meditationi, vel scribendis aut dictandis quaestionibus expendebat: 
ut sic nullum suae vitae tempus esset vacuum, quod non esset sacris actionibus 
occupatum» (Tocco, Vita... c.29: Fontes, protp 

* «Ettam in mensa sicpe contemplabatur» (FRAY PEDRO D£ SANFELICE, 
O. P., Proceso... 1.45: Fontes, p.323). «Discurrens per clausterum vel hostum, 
consuetis suís meditationibus et speculationibus expendebat... tempus» (Tocco, 
Vita... C.29 p.104). 

3 Tocco, Vita... c.41: Fontes, p.114, 
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las casi igual, a juzgar por el modo de citarle. Lo mismo ocurre con 
las obras del Pseudo-Dionisio y de San Agustín. Hay trozos en sus 
escritos, particularmente en la Suma Teológica, que reproducen lite- 
ralmente varios pasajes de aquéllos, sin citarlos expresamente *. Citas 
implícitas transmitidas por su memoria prodigiosa, acaso sin darse 
cuenta de semejante dependencia. Y a ella se debe, indudablemente, 
que la erudición de Santo Tomás, con ser tan rica y variada, no sea 
empalagosa ni pesada, sino espontánea, oportuna, selecta y perfecta- 
imente encuadrada en su propio discurso, formando con él un todo 
urgánico y viviente. Poseía el Aquinatense un intelecto poderoso, ser- 
vido por una asombrosa memoria: ésta no aplastaba ni sofocaba a su 
entendimiento con el peso de sus riquezas y tesoros, sino que era 
«dominada y dirigida por él y puesta siempre a su servicio. 


k+0Íx 


Esta observación nos lleva como por la mano a subrayar otra de 
las características más relevantes de su obra científica, Me refiero a su 
grande originalidad, perfectamente hermanada con el mayor respeto 
4 la tradición. Nadie más ávido de lectura e información que él. Antes 
de resolver una cuestión, procura enterarse de todo cuanto se había 
escrito sobre ella por los demás, cualesquiera que fuesen. No tenía 
«veptación de personas ni prejuicios de ninguna clase, sino una grande 
«mplitud de criterio y un afán incansable de buscar la verdad total 
u (ragmentaria en dondequiera que se ofreciese*. 

Es propio del hombre proceder gradualmente en la conquista de 
lu verdad, como se ve por la historia de las ciencias y de las artes *. 


* Véase, por ejemplo, San Acustín, Corfessiones 1.10 c.35 n.54 (Biblioteca 
de Autores Cristianos, £.2 p.766-768), y Santo Tomás, Summa Theologiaz 1 
11.67 a,l. 

* «In elíigendis opinionibus vel repudiandis non debet duci homo amore 
vel odio introducentis opinionem, sed magis ex certitudine veritatis (Comern- 
vario sobre la «Metafisica» de Arisióteles 1.12 lect.9 n.2.566). Y en su opúscu- 
lo De modo studendi, que, según parece, es auténtico, da este consejo a fray 
Jauwn: «Non respicias a quo audias; sed quidquid boni dicatur, memoriae re- 
vommenda» (Divi Thomae Áquinatis monita et preces, ed. Thomas ESSER, 
0 P, p.18, Viena 1882). 

* «Ad naturam cuíustibet hominis pertinere videtur ut ea quae bene con- 
timent descriptionem alicuius rei perducat de imperfecto ad perfectum, partí- 
vulatim disponendo: primo scilicet unam partem, et postea aliam investigando. 
At hominis enim naturam pertinet ratione uti ad veritatis cognitionem: ratioais 
dutera proprium est non statim apprehendere veritatera; et ideo ad hominem 
puctiact paulatim in cognitione veritatis proficere... 

Forum quae bene se habent ad aliquid circumscribendum, videtur tempus 
me quasi adinventor vel bonus cooperator: mon quidem quod tempus per 
w ad hoc aliquid operetur, sed secundum ea quae in tempore aguntur. Si 
anim alíquis tempore praecedente det operam investigandae veritati, juvatur 
«x tempore ad veritatem inveniendam: et quantum ad unum et eundem ho. 
tinem, quí postea videbit quod prius non viderat; et etiam quantum ad di- 
vrisos, utpote cum aliquis intuetur ea quie sunt a praedecessoribus inventa, 
«to aliquid superaddit. Et per hunc modum facta sunt additamenta in artibus, 
«nétom a principio alíquid modicum fuit adinventum, et postmodum per di- 
versos paulatim profecit a magna quantitate; quia ad quemlibet nertinet su- 
peraddere 1d quod deficit in consideratione pracdecessorum» (Comentarios 
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Todos colaboran a su manera: unos acertando y otros dando ocasión 
con sus tanteos y hasta con sus equivocaciones a que sus sucesores sean 
más cautos y examinen el asunto con más atención. Por eso, quien 
sinceramente busca Ja verdad no debe enojarse con ellos, sino tratar- 
los con respeto y quedarles agradecido por lo que han contribuido, 
directa o indirectamente, al hallazgo o al esclarecimiento de la verdad, 
única y suprema aspiración del sabio”. Nadie, por muy competente 
que sea, se basta a sí mismo. Necesita de la colaboración de los demás, 
y siempre puede y debe aprender de ellos *. 

La prudencia en los estudios, lo mismo que en las acciones, exige 
que el verdadero sabio consulte la experiencia de los demás que se 
encontraron ante los mismos o parecidos problemas, y que los oiga 
con atención y respeto”. La justicia también pide que se oiga a las 
dos partes, con sus razones o motivos, antes de fallar en pro de una 
y en contra de otra*'. La conquista de la verdad no es obra de un 
hombre solo ni de una sola época, sino de toda la humanidad pensante 
a través de los siglos. Cada sabio o cada época contribuye con su grano 


sobre la «Esican de Aristóteles 1.1 lect.11 0.132-133, de la ed. de A. PirorT- 
TA, O. P., Furín 1934). 

? «Homines se ad invicem juvant add considerandum veritatem. Adiuva- 
tur ením unus ab altero ad considerationem veritatis dupliciter: uno modo 
directe; alio modo indirecte. Directe quidem iuvatur ab bis qui veritatem 
invenerunt, quía, sicut dictum est. «dum unusquisque praecedentiun aliquid 
de veritate invenit, simul in unum collectum, posteriores introducit in magram 
veritatis cognitionern. Indirecte vera, in quantum priores errantes circa verti- 
tatem, posterioribus exercitii occasionem dederunt, ut diligenti discussione ha- 
bita, veritas limpidius appareat, 

Est autemn íustum ut his quíbus adiutí sumus in tanto bono, scilicet cogni- 
tione veritatis, gratias agamus...: non solum his, quos quis existimat verita- 
tem invenisse, quorum opinionibus aliquis communicat sequendo eas; sed 
etiam ¡llís, qui superficialiter locuti sunt ad veritatem investigandam, licet 
eorum opiniones non seguamucr, quia ¡sti etiam aliquid conferuat nobis. Prae- 
stiterunt enira nobis queddam exetcitium circa inquisitionem veritatis» ff 
Hi Merapb. lect.1 n.287-288. Cf. lu XI Metaph. tect.9 n.2.566: Ir 1 De 
anima lect,2 0.30; In Ps. 43 n. 1). 

«Improbare opinionera amici, non est contra verjtatem, quae quaeritur 
principaliter in scientiis speculativis... Et quamvis universaliter, ratione per- 
tinente ad omnes homines, veritas sit praeferenda amicis, specialiter tamen 
hoc oportet facere philosophis, qui sunt professores Sapientiae, quae est co- 
gnitio veritatis» (In 1 Etbic. lect.6 n.75-76). 

* Auditus necessarius est ad Sapientiam, Tut dicitur] Fccli 6,34: si di- 
lexeris audire sapiens eris; et etiam est necessarius sapienti, [secundum illudi 
Prov 1,5: audiens sapiens sapientior erít. Similiter cuilibet est necessarius, 
quía nullus est suéficiens ad excopitanda omnia quae ad sapientiam pertinent: 
et ideo nullus ¡ta sapiens est quin, instruatur ab alio: quía, sí audit bona, 
ea recipiendo; sí audit mala, iuvatur cognoscendo meliora» (lu Ps. 43 

Opera, ed. Vives, t.18 p.495-496). 

»; «Dum scilicet homo sollicite, frequenter et reverenter applicat adimum 
suum documentis maioram, non negligens ea propter ignaviam. nec contem- 
nens propter superbiam» (Summa Theologiae 2-2 9,49 2.3 ad 2). 

«Sicut autem ia iudiciis nullus potest judicare. nísi audit rationes 
utriusque partis; ¡ta necesse est eum, quí debet audire Philosophiam, melius 
se habere in ¡udicando, si audierit omnes rationes quasi adversariorum du- 
bitantium» fia JT Metapb. lect1 n.342). 
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de arena, y todos juntos constituyen el acervo de la ciencia y de la 
cultica de la humanidad ”. 

Es pedante, es injusto, es necio hacer tabla rasa de todo el pasado. 
La experiencia enseña que la inmensa mayoría de los hombres, aun de 
los que se dedican a la ciencia y a la investigación, siguen el camino 
trazado o señalado por otros, por más protestas que hagan de origina- 
lidad e independencia. Y los mismos verdaderamente originales lo son 
en mínima parte si se compara con lo que deben a los demás '. 

Información universal, respeto de todos, suma corrección en el 
trato: he ahí una de las características de Santo Tomás como hombre 
de ciencia. Cree en la buena fe de los que van en pos de la Sabiduría 
y los trata con la máxima consideración, sabedor de lo noble de la 
empresa y de lo difícil de coronarla '*. No es pendenciero ni cicatero, 
sino justo y bondadoso: le basta ver en ellos un atisbo de verdad para 
«quedarles agradecido, y hasta para atribuirles generosamente el hallaz- 
go hecho por él; y si se han equivocado, no se ensaña con ellos, sino 
«que procura disculparlos o interpretarlos en la forma menos desfavo- 
rable. Solamente cuando la mala fe es palpable, y la insolencia mani- 
fiesta, y los procedimientos demagógicos, como en las luchas de los 
perardinos contra los mendicantes y de los averroístas latinos contra 
la sana filosofía y teología, es cuando emplea un estilo más fuerte, 
en nombre de la verdad uftrajada, para desengaño de incautos, pero 
sia traspasar los límites de la corrección *. 

Cualidad envidiable, que le atrajo, por un lado, el respeto y hasta 
la admiración de sus mismos adversarios, como el de Siger de Brabant 
 ' gLicet id, quod unus homo potest ímmittere vel apponere ad cogni- 
liencm veritatis suo studio et ingenio, sit aliquid parvum per comparatio- 
nem ad totem considerationem veritatis; tamen ¡ilfud, quod aggregatur ex 
«umpnibus coarticulatis, idest exquisitis et collectís, fit aliquid magnum, ut 
putest apparere in singulis artibus, quie per diversorum studia et ingenia ad 
mitribile incrementum pervenerunto (le 11 Mertph. lect.2 1.276). 

'** «Intellectualis virtus, secundum plurimum, et generatur et augetur ex 
«doctrina. Cuius ratío est, quia virtus intellectualis ordinatur ad cognittonem: 
anaie quidem acquiritur nobis mafiis ex doctrina quam ex inventione. Plures 
enim sunt quí possunt cognoscere veritatem ab aliis addiscendo quam per se 
«wveniendo; plura etiam unusquisque inveniens ab atio discet quam per seip- 
wn inveniat, Sed, quia in addiscendo. non proceditur in infinitum, oportet 
«mol multa cognoscant homines inveniendo. Et quia omnis cognitio nostra 
olam habet a sensu, et multoties sentire aliquid facit experimentum, ideo 
conmsequens est quod intellectualis virtus indigcat experimento longí temporis» 
(tu 1 Ethicoruin ad Nicomachum lect.1 n.246). ] 

** «Oportet amare utrosque, scilicet eos quorum opinionem sequimur et 
ros quorum opiaionem repudiamus. Utrique enim studuerunt ad inquirendam 
veritatem, et nos in hoc adiuverunt» (Im XII Metaph. lect.9 n.2.566). Y des- 
mis de exponer las diversas soluciones de los flósofus sobre el magno pro- 
dema del último fin del hombre y subrayar las dificultades que todas etlas 
implican, añade con acentos de sentida conmiseración: «in quo satis apparet 
pusmmtan angástiam patiebantur binc inde corum priectara ingeniar. Sola Ya 
ivz «de la revelación pudo ilumiaar y disipar definitivamente las sombras de 
este acuciante probtema: «a quibus angustiis Siberabimur si ponamus... homi- 
nem ad veram felicitatem post hanc vitam pervenire posse, anima hominis 
mmortali exsistente» (Summa contra Gentiles 1.3 c.48). 

"Y A contumeliis absiinendo (De prerfectione vitae spiritualis 0.26, ed. MaAn- 
hasnrr, 1.4 p.264). 
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y el de toda la Facultad de Artes de París ', logrando con ella atraer- 
los a la verdad; y por otro, le procuró hacerse dueño de todo lo bueno 
y verdadero en ellos existente, sin mezcla de error ni de incertidumbre, 
particularmente en materias teológicas **. 


* os 


Pero ese grande respeto a la tradición no excluye en él la crítica, 
la selección, la originalidad; antes bien las estimula, y es un acicate 
para lanzarse audazrmente a nuevas conquistas. Aunque respetermnos a 
todos, decía, debemos, sin embargo, decídirnos por los más seguros 
y mejor informados “”. 

El se decidió por Aristóteles en filosofía y por San Agustín en 
teología, pero sin exclusivismos de ningún género. Y respecto de estos 
mismos empleó con acierto su crítica literaria y doctrinal. No acepta- 
ba sín examen la atribución de todas las obras que circulaban con sus 
nombres, El libro De ecclesiasticis aogmatibus, que corría a nombre 
de San Agustín, lo atribuyó corr razón a Genadio '"; tampoco admite 
como suyo el De spirita el anima, sino que lo adjudica al cisterciense 
Alger de Clairvaux '. La diversidad de estilo le hace pensar que el 
opúsculo De unitate et uno no es de Boecio, y la crítica moderna le 
ha dado la razón”. El fue, asimismo, quien primero descubrió que 


15 Cf. FE, Van STEENBERGHEN, Siger de Brabarnt d'apres ses oeuvres ¡né- 
dítes (Louvain 1931); Les oeuvres el la doctrine de Siger de Brabant (Bru- 
xelles 1938); B. Narni, di preteso tonismo di Sigeri dí Brabante: Giornale 
Critico di Filosofia Italiana, 17 (1936) 25-35; 18 (1937) 164-165. La famo- 
sa carta de la Facultad de Artes de Puris al Capítulo general de Lyón puede 
verse en Fontes vitae S. Thomaáe Aquinatis p.583-586. 

BensepIcro XIV admiraba esta cualidad del Santo sobre todas las demás: 
«Angelicus Scholarum Princeps Ecclesiaeque Doctor 5. Thomas Aquinas, dum 
tot conscripsit nunquam satis laudata volumina, varias necessario offendit 
philosophorum theologorumque opiniones quas, veritate impellente, refellere 
debuit. Ceteras vero Doctoris laudes id mirabrliter cumulat, quod adversario- 
rum neminem parvipendere, vellicare aut traducere visus sit; sed omnes offi- 
ciose ac perhumaniter demereri. Nam si quid durtus, ambiguum obscurumque 
eorum dictis subesset, id leniter benigneque interpretando emolliebat: si autem 
religionis ac fidei causa postulabat ut eorum sententiam exploderet ac refu- 
turet, tanta id praestabat modestia, ut non minorem ab ¡is dissentiendo quam 
catholicam veritatem asserendo, laudem mereretur» (Const. Sollicita er provida, 
citada por J. BERTHIER, O. P., en su $. Thomas Aquinas, «Doctor Commiunis» 
Feclesiae t.1 p.161, Roma 1914). 

$ ¿Quos, quia summe veneratus est Auctor, ideo intellectum omnium 
NOTO sortítus est» (CAYETANO, O, P., ln Sammaám Theologíae 2-2 
q.148 a4). 

1% «Sed tamen oportet nos persuaderi a certioribus, idest sequi opinionem 
eorum quí certius ad veritatem pervenerunt» fla XI! Metapb. lect.9 n.2.566). 

% Onodhib. 12 a.10c: «llle liber non est Augustíni, sed Gennadii». 

19 Cf G. ThHéry, O. P.,, L'autbenticitó du «De Sbirite et Anima dans 
Saint Thomas et Albert le Grand: Revue des Sciences Philosophiques et Théo- 
logiques, 10 (1921) 373-377. 

2% «Liber ille De Unitate er Uno non est Boethii, ut ipse stilus indicat» 
(Quaestio disp. De spiritualibus creaturis a.1 ad 21). Su verdadero autor es 
el famoso Domingo González o Gundisalvi, como ha demostrado PauL CoOR- 
RENS. Die dem Boetbins fálseblich zugeschriebene Abhandlungz des Dominicus 
Guuditalvi de Unitate: Beitrige zur Geschichte der Philosophie des Mittelal- 
ters, Bd. 1, helt 1 (Minster in Westfalen 1891). 
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el famoso Liber de cansis no era de Aristóteles, sino una compilación 
extractada de la Efementatio theologica de Proclo *. 

Se procuró nuevas y más fieles traducciones de Aristóteles y de 
los Padres griegos, gracias a su e y hermano en religión Guiller- 
mo de Moerbeke, Penitenciario del Papa y doctísimo helenista. Sus 
escrupulosas traducciones están hechas sobre magníficos originales grie- 
gos, como hoy reconocen los críticos”. Y cuando hay diversidad de 
lectura en distintos códices, el fino instinto crítico de nuestro Santo 
le hace sacar buen partido de ella, quizás con la colaboración del 
mismo traductor, pues él no poseía el griego a fondo. 

Sabe también librarse de un excesivo literalismo en las traduccio- 
nes. Cada lengua tiene su genio y sus idiotismos, pudiendo ocurrir 
que lo que suena bien en una sea malsonante en otra. Por eso, no es 
siempre prudente entre los latinos hablar como los griegos **. 

La cronología de las distintas obras de un mismo autor era otra 
de las cosas que tenía muy en cuenta, en la medida en que ello era 
posible por aquellas calendas. La aplicó a San Agustín, gracias a los 
datos por él consignados en sus Retractaciónes, sacando buen partido 
en las cuestiones de la gracia *”. 

Pero de una manera particular empleó la crítica doctrinal con re- 
lación a las fuentes de que de e Repetidas veces, cuando se trata 
de San Agustín, advierte que habla more platonicoram, en cuyas doc- 
Irinas estaba imbuido, y a las que adhería cuanto lo permitía la fe, 
pá sin comprometerla; no siendo justo en tales casos dar a sus pa- 
abras más valor que el de sus fuentes *. Y tratándose de Aristóteles, 
advierte con frecuencia que no deben tomarse siempre sus frases y sus 
ejemplos como suenan, especialmente en sus obras lógicas, por cuanto 
en ellas acostumbra emplear ejemplos y modismos de los sofistas *. 


Y ln librum «De causiso lect.1: Opuscula, ed. MANDONNET, t.1 p.196. 

2 Cf M. GRABMANN, Forschungen jiber die lateinische Aristotelesiiberset- 
cangen des XUL Jabrhoneder:s are ion Westfalen 1916); Guelielmo di 
pra O.P., il rraduttore delle opere di Aristotele p.87-160,171-193 (Roma 
1946). 

2 «Multa quae bene sonant in lingua graeca, in latina fortassis bene non 
wmanto (Contra errores graecorum pról.: Opuscula, ed.cít., t.3 p.280). 

** «Errores circa fidem exorti oceasionem dederunt sanctis Ecclesiae Doc- 
toribus ut ea quee sunt fidei maiori circumspectione traderent ad  eliminan- 
dos errores exortos: sícut patet quod sancti Doctores, quí fuerunt ante erro- 
rem Árii, non ¡ta expresse locuti sunt de unitate divinae essentiae sicut Doc- 
tures sequentes; et simile de aliis contingit erroribus. Quod non solum in 
iversis Doctoribus, sed in uno egregio Doctorum Áupustino expresse appa- 
mt Nam in suis libris, quos post exortam Pelagianortum haeresim edidit, 
sautíus Jocutus est de potestate liberi arbitrii quam in líbris quos edidit ante 
priedictae haeresis ortum, in quibus líbertatem arbitríi contra manichaeos de- 
lendens, aliqua protalit quae in sui defensionem erroris assumpserunt pela- 
giani, divinae gratiae adversantes» (Contra errores graecorióm pról. p.279). 

5 De veritate q.21 2.4 ad 3; De spiritualibus creaturís a.9 ad 1; a.10 ad 8; 
Stumina Theologiae 1 q.77 a.5 ad 3; q.84 a.5c; 2-2 q.23 a.2 ad 1. Véase a 
este propósito el sensato estudio de BoYEr, $. 1, Sains Thomas et Saint An- 
urstin, en sus Essais sur la doctrine de Saint Augustin p.138-165 (París 1932). 

* «Multoties enim ín Logica utitur exemplis non veris secundum opinio- 
ne propriam, sed probabilibus secundum aliorum opinionem» (De malo q.1 
ul ad 11). «Consuevit enim Áristoteles, et praecipue in libris logicalibus, 
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Sometia, pues, sus lecturas a una severa crítica, no teniendo otra 
meta que la verdad: vertatis unice amator 5 porque la verdad es 
algo divino—verttás est quoddam divinum'""—; y conocer a Dios €s 
el único fin de toda nuestra vida; st enim verbis Hilarii nar [De Tri- 
Mitate | 37), hoc ego vel praecipuum vitae meae officium debere me 
Deo conscins sum, ut eum omnis sermo meus el sensus loquatur”. 

Saber lo que piensan Jos demás no es un fin en sí, sino un medio 
Para mejor conseguir la posesión de la verdad. La historia por la his- 
toria nu le interesa. De el es esta frase, que vale un mundo: dia 
Philosopbiae non est ad boc quod scjatiw quid homines senscrint, sed 
qualiter se babeal veritas rerum*. De la que es digno colofón esta 
Otra: non enim pertinet ad perfectionem intellectus mei quid tu velis 
vel quid tu intelligas cognoscere, sed solum quid rei veritas babeal”. 


HO + *k 


Nada más lejos de él que el eclecticismo o que el mero papel de 
compilador. Domina sus fuentes de información, las organiza, las com- 
pleta y las perfecciona con su propio trabajo personal. Con ser tan 
respetuoso para con los demás y tan tradicional, Santo Tomás apareció 
ante sus contemporáneos como un novador y casi como un revolucio- 
nario. Revolucionario en Filosofía y en Teología, siendo creador de 
Una nueva corriente doctrinal conocida con el nombre de ¿foz2i5ino0, 

Monseñor Martín Grabmann ha hecho justicia a esta cualidad de 
Santo Tomás cuando escribe: «En el modo y manera con que el Aqui- 
natense aprecía y utiliza en detalle a Aristóteles y a sus comentaristas 
Briegos, a la filosofía arábigo-judaica, a las fuentes neoplatónicas, 2 
San Agustín y a los Padres de la Iglesia, a las obras de los antiguos 
Escolásticos y de sus inmediatos predecesores y contemporáneos suyos, 
se manifiesta una gran dosis de objetividad y de circunspección cien- 
tifica sumamente equilibrada, una unión serena de respeto y de crítica 
inteligente, objetiva y no pocas veces histórica. 

Cuanto más se investiga y se penetra en cada una de las cuestiones, 
como, por ejemplo, en la teoría del conocimiento y en la psicología, 
En la metafísica y teodicea, en la moral y en la mística y en la teología 
Sacramentaria, a base de un análisis esmerado de las fuentes publicadas 
e inéditas, tanto más se aprecia y reconoce el fino y delicado modo 
con que el Santo ha sabido reunir en un hermoso tejido las variadas 
y dispersas hebras de elementos intelectuales anteriores, admirando la 
enorme fuerza intelectual que ha sido preciso desarrollar para domi- 
nar y armonizar todos esos materiales. 


Ponere exempla quae probabilia erant suo tempore secuadum opinionem ali- 
uorum philosophorum» (Sanmma Theol. 1 3.48 a.1 ad 1). 

“* León XIH, encíclica Aeterni Patris, en J). BERTHtR, O. P., $. Thomas 
Aquimis, «Doctor Communis» Ecclesiae t.1 1.208 p.189. 

* fa d Erbicoranm «il Nicomachium lect.ó 2.77. 

% Summa contra CGentiles 1,2. 

“in 1 De caelo er mirndo lect.22 0.8. 

Y Summa Theol 1 q.107 a.2c. Cf. ibid., q.12 2.8 ad 4. 
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El empleo de las fuentes por Santo Tomás no es mera enumera- 
ción ni yuxtaposición de las sentencias o pareceres de los otros de un 
modo rutinario y material, ni es tampoco un eclecticismo enfermizo, 
sino una penetración personal, elaboración y perfeccionamiento de los 
resultados obtenidos por anteriores indagaciones. Tomás transforma 
y valora ese enorme matecial de la tradición científica al servicio de la 
verdad certeramente avistada. La entelequia, la forma que da hechura, 
que ordena todos esos elementos extraños, que los asimila y vivifica, 
es el genio especulativo de Santo Tomás, independiente, creador de 
una sintesis superior en donde se coordinan y unifican todos los co- 
nocimientos verdaderos» *”. 

Y del célebre profesor protestante R. Seeberg son estas palabras: 
«Santo Tomás fue el gran adalid del progreso entre los leoloñas del 
siglo x111, el que sometió más que ningún otro la tradición a severa 
crítica, transformándola, Pero en él fue tan vivo el amor de la ciencia 
como la devoción y adhesión a Ju doctrina de la Jglesia. Por eso creó 
un sistema en el cual se dan la mano de una manera verdaderamente 
«admirable el más fuerte apego a Ja tradición conservadora de la Iglesia 
con las aspiraciones más audaces de nuevas conquistas científicas. Este 
gran teólogo iba, en realidad, al frente del progreso filosófico, siendo 
al mísmo tiempo el más recio defensor de la tradición de la pe E 

La Teología tradicional, heredada del siglo xM y codificada en las 
Sentencias de Pedro Lombardo, era hostil al uso de la razón en la 
explicación de los dogmas, contentándose con reunir y ordenar los 
lestimonios de los Padres particularmente del mayor de todos ellos, 
San Agustín. Los excesos de Roscelín, de Gilberto de la Porrée y de 
Abelardo les habían prevenido contra el uso de la Dialéctica, que ellos 
consideraban como una especie de racionalismo, sustituyendo ea su 
lugar un cierto misticismo piadoso y contemplativo derivado de San 
Bernardo y cultivado con brillantez por Ricardo y por Hugo de San 
Víctor. 

Por otro lado, la invasión de la Fisica. de la Metafísica y de la 
Etica de Aristóteles, envueltas en comentarios y exposiciones de ára- 
bes y judíos, les hizo todavía más cautos en los primeros deccuios 
del siglo xt. Recuérdense las prohibiciones de 1210—Concilio de 
Sens—y las del Legado pontificio Roberto de Courcon (1215), excep- 
ción hecha de la Lógica y de la Etica, Gregorío IX renueva en 123! 
las anteriores prohibiciones, pero con una atenuación importante, doner 
corrigantur, y encarga dicha corrección a uma comisión de teólogos 
lormada por Guillermo de Auxerre, Simón de Áuthies y Esteban de 
Provins. Mas la muerte prematura del primero dejó sin efecto tan 
sabía provisión *. 


* Das Seelenleben des El, Thomas von Aquin, traducción española de 
Owravio N. Derist, La vida espiritual de Santo Tomás p.147-148, 

% Lebrbuch der Dogmengeschichte 13 p.138 (Lelpgiz 1913), citado por 
M. GRABMANN, 0.c., p.149. 

% H, DESIELE, O. P., Chartalasióm VUniversitatis parisiensis t,1 p.136- 
139,143-144; M. GRABMANN, l divieti ecclesiastici di Aristotele sorto Ingocen- 
se dll e Gregorio IX p.42-133 (Roma 1941). 
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Entre tanto, Ja penetración de Aristóteles en la Universidad de 
Paris seguía su curso. La nación inglesa impuso en Ja Facultad de 
Áttes la enscíñanza no solo de la Lógica, sino también de los libros De 
anima (1252), y tres años más tarde (1255) anexionó a su programa 
todas las obras conocidas del filósofo griego, incluyendo la Písica y 
la Metafisica. Y ciertos brotes de averroísmo indujeron a Urbano IV 
en 1263 a repetir la prohibición de Gregorio IX *. A pesar de ello, 
todos estudiaban y citaban a Aristóteles y a sus comentaristas árabes. 

Los teólogos, como Alejandro de Hales y San Buenaventura, los 
aducen con frecuencia, aunque más bien a título de ornamento hiterario 
que a título de verdadero instrumento incorporado a la obra teoló- 
gica doctrinal. El Doctor único en Teología y en Filosofía es San 
Agustín, o lo que ellos creían tal; pues admitían como auténticas 
varias obras apócrifas, como el libro De spirit et anima. Todo el 
humano saber quedaba incorporado a la Teología y absorbido por 
ella, u pesar de ciertas protestas de distinción *”. La Teologia misma 
no era una ciencia propiamente dicha, sino una ciencia secundam pie- 
tatem, afectiva, contemplativa, mística, 

Los filósofos, abusando de la autoridad de Aristóteles, a quien no 
sabían distinguir de las adherencias contraídas por el contacto con 
sus comeniaristas y expositores árabes y judíos, se creian en posesión 
de la única y verdadera ciencia, sin preocuparse de sus repercusiones 
en el dogma y la moral cristianos, propugnando no sólo la distinción 
entre Eilosofía y Teología, sino admitiendo también su separación y 
su oposición. Una misma cosa puede ser verdadera en Filosofía y falsa 
en Teología, y el filósofo como tal no debe tener en cuenta para nada 
las enseñanzas de la fe. La autonomía y autosuficiencia de la Filosofía 
eran absolutas. 

XX + * 


San Alberto Magno fue quien primero se dio cuenta de la nece- 
sidad de revisar 2 fondo las posiciones de los unos y de los otros. 
La Filosofía debía cultivarse sobre bases más amplias, no contentán- 
dose con Aristóteles sólo ni con sólo Platón, sino procurando armo- 
nizar entre sí lo verdadero de ambos en una síntesis nueva y superior: 
Scias quod non perficitur bomo in Phiosopbia nisi in scientia dnarum 
philosopbiarmin, Aristoselis et Platonis*". La ¡iluminación de lo alto 


% DENIUELE, Chariularimo... tl p.227-230.277-279,427-428; P. MANDON- 
NET, O. PP. Siger de Brabant*: Los Philosophes Belges, t.6 n.27-63: De Pac- 
tion id sir la formution des courants dortrinaux deu XUL" siérle (Lon- 
vain 1911). 

33 «Tota sapientiz Philosophiae mihil est sine sapientia fidei christianae» 
(Rocer Bacón. O. F. M., Opus tertium c.15, ed. J. S. BREWER, Fratris Ro- 
gerí Bacon Opera queiedam bhactonus inedita p.53, London 1859). «Sapientia 
Philosophiae est tota revelata a Deo et data philosophis» (o.c., C.23 p.74). 
Sobre este punto pueden consultarse, entre otros, P. MANDONNET, O. P., Siger 
de Brabani 1 <.9 p.239-248; F. EHRLE, S. J., L'agostinismo e Paristotelismo 
nella seolastica del secolo XI: Xenia Thomistica, t,3 p.517-588; E. GILSON, 
La philosophbie de Saint Bonaventure p.30-38.88-118 (París 1929); Le thomis- 
me p.54:57 (París 1927). 

3 Atetapbysica 1 tr. 5 c.15: Opera, ed A. BORGNET, t.6 p.113%, 
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debía conjugarse con la experimentación de lo bajo y sensible, me- 
diante la teoría de la abstracción. Con ella quedaba echado el puente 
de unión entre San Agustín, representante del platonismo, y Aristó- 
teles. Las adherencias árabes y judías del nuevo Aristóteles podían 
aceptarse en la medida en que cabía reduciclas al platonismo agusti- 
níano y al empirismo aristotélico, respetando siempre y ante todo los 
dogmas de la fe. 

La Teología, asimismo, debía también ampliar sus bases, sirvién- 
dose de la Filosofía, ya depurada y mejor cultivada, además del argu- 
mento tradicional de autoridad. Sin dejar de ser una ciencia secunda 
pietater y más afectiva que especulativa, debía revestirse de la técnica 
que le ofrecía una Filosofía mejor elaborada y más adaptable a su 
servicio. Revestida de esa coraza y equipada con sus armas, que ella 
debe utilizar en servicio de la verdad revelada, la Teología se con- 
vierte en armatura fortizmm2*", no como simple ornato de ostentación, 
sino con la eficacia de un fuerte armado. De esta suerte, sin quedar 
absorbida la Filosofia por la Teología ni tampoco enfrentada con ella, 
«quedaba abierto el campo a su mutua armonía y colaboración, con 
beneficio para ambas y para toda la humana cultura. 

Ideal genial que el santo Obispo de Ratisbona llevó adelante con 
laboriosidad incansable y defendió con tesón teutónico contra toda 
«lase de adversarios de dentro y de fuera de su Orden. El teólogo 
puede y debe usas de la Filosofía como auxiliar suyo, no como perm- 
cipal y dominante: Aliac artem |scientiae philosophicae] famalanter 
el in quantum ¡psa [Theologia] writer eís ad sun obsequrene *". Por 
lo tanto, sicuf secundarias induci possunt, el sunt valde utiles... quam- 
vis quidam quí nesciunt, omnibus modis volunt impugnare tsum Pbr- 
tosophiae, et maxime in Praedicatoribus bi nullus eis resistit, tan- 
quam bruta animalia blasphemantes in bis quee ignorant"". Pero, 
hombre de más erudición que originalidad y de más curiosidad que 
penetración, no logró dominar plenamente todos los vastisimos mate- 
riales que había acumulado; falto de crítica y de verdadera síntesis, 
no consiguió evitar un cierto eclecticismo que traduce, sin pretenderlo 
ni quererlo, un espíritu de compilador. 


RR OR * 


Su plena realización estaba reservada a su discípulo predilecto, San- 
tu Tomás, Ante los ojos de la misma Santa Sede, y estimulado y 
aprobado por ella, emprendió el Santo una revisión completa del cor- 
pus aristotelicam. En lugar de trabajar sobre el Aristóteles transmitido 
en infieles traducciones y glosado por los árabes y judíos, como hizo 
1 Maestro, procuró aislarlo de todas sus adherencias y purificarlo de 
ledas sus incorrecciones, gracias a una traducción directa y fiel de su 
amigo Guillermo de Moerheke, hecha sobre los mejores manuscritos 


%% «Armatora autem fortíum est syllogismus ct similítudo congrua, quibus 


pungredimor in hac scientia» ff 1 Sert., expositio prologi: Opera, t.25 p.8b). 
Y Jn Epistolas B, Dionysii Arcopagitae epist.7 $ 1 dub.onic. ad 4: Ope- 
1. E1Á p.907b, Cf, in epist9 $ 10 dub.unic. ad 4; ibid., p.1003b-10042. 
“ O.c., epist.g8 $ 2 dub.unic. c. p.910a, 


72 Introducción pencral 


griegos. Y sobre tal base emprendió un comentario literal de sus obras 
principales, verdadero modelo en su género por su sagacidad y exacti- 
tud, que le mereció el título de Expositor por excelencia “* y aún hoy 
provoca la admiración de los críticos, como Brentani, Hertling, Rolfes, 
Colle %, no omitiendo corregirlo y rectificarlo cuando se separa del 
dogma cristiano ** o cuando Je parecía que se había equivocado “. 

Admute el Santo la doctrina aristotélica del origen de nuestro co- 
nocimiento, de los universales, de la teoría de la ciencia, del acto y de 
la potencia, del alma como forma substancial del cuerpo, de la analo- 
gía del ser. Pero Ja eleva y completa con elementos provenientes de 
los neoplatónicos y de los árabes a través de San Agustín, del Pseudo- 
Dionisio, de Proclo, de Boecio y de Avicena, no sm haberlos pasado 
antes por el tamiz de su propio pensamiento. 

La doctrina de la participación, la de la creación, la del Acto Puro, 
la de la composición de esencia y existencia, y de esencia, potencias 
y operaciones en todo ser creado, son otros tantos complementos de 
la Filosofía de Aristóteles y perfectamente ensamblados en ella, con 
pleno dominio de los materiales ajustados. 

Un estudio profundo y detenido de las obras de Aristóteles y de 
San Agustín le descubrió, detrás de la letra, el verdadero espíritu de 
ambos, que no era antitético ni antagonista, sino perfectamente armo- 
nizable en el fondo, como todos los fragmentos de verdad. Se apode- 
ró, pues, de él, y, elevándolo al cubo con el empuje de su propio 
genio, logró reunir en una síntesis propia y personal, pero muy supe- 
rior, cuanto de bueno y sano habían dicho aquéllos, poniendo como 
base la experiencia y la técnica aristotélicas, y como remate, las ge- 
niales intuiciones agustimiamas, enriquecidas con aportaciones perso- 
nales de los más subidos quilates “. 

Síntesis grandiosa que hizo sufrir hondas transformaciones a los 
elementos ensamblados con no pocas ni leves rectificaciones, pero que 
respondía a las exigencias de una verdadera Filosofía perenne, a que 
aspiraron siempre Aristóteles y San Agustín. En este sentido profundo 
y verdadero fue Santo Tomás más aristotélico y más agustiniano que 


«In exponendu autem Jitteratiter Áristotelem non habuit aequalem: unde 
a philosophis Expositor per excellentiam nominatur» (Luis DE VALLADOLID, 
Brevis historia Conventus Pariviensis fratrim Praediratorum, ed. MARTÉNE 5nT 
Duranb, O. S. B., Veteruia scripiorum et monumentoram amplissima collectio 
6 col.561, Paris 1729). 

2 Cf. M. GRABMANN, Die Aristoteleskommentare des beiliren Thomas von 
Aquín: Mittelalterliches Geistesleben, p.266-314 (Miinchen 1926); O. Maz- 
o] Sar Tommaso e Aristotele: Acta Hebdomadae Thomisticae, p.44 (Roma 
1924). 

“Y Véase, por ejemplo, lz VIH Physicorión Ject.2 m.16; lect.3 nt. 

22 Cf Dom. VALFREDI, O. P.,, Commentarins Apologeticus de usu Philo- 
sobbiae in theologicis Divi Thomae p.67.89-91 (Genuae 1777); S. TALAMO, 
LAristotelisno della scolastica nella Storia della Filosofia?” p.156-157.162- 
170-171 (Siena 1881); O. MazzeLLa, San Tommaso e Aristotele: Arta Heb- 
domadae Thomisticae, p.45, 

“5 Cf. Cardenal C. LAURENTI, San Tommaso Dnttore e Santo: Acta Heb. 
domadae Thomisticae, p.231; E. GILsSON, L'idés de tibilosobbie chez Saint An- 
gustin et chez Saint Thomas d'ÁAquin: Acta Hebdomadae Augustinianae-Tho- 
misticae, p.33 (Roma 1931). 
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los aristotélicos y agustinianos de todos los tiempos, y el más grande 
discípulo y continuador de ambos que han conocido los siglos. 

Como dice hermosamente el Cardenal Laurenti, «Agustín, que 
conoció y admiró los libros lógicos de Aristóteles, no parece que co- 
nociese los libros físicos y metafísicos. De haberlos conocido, es seguro 
que los hubiera iluminado con su pensamiento, y quizá se hubiera 
anticipado en ocho siglos la síntesis que delineó la inteligencia sobe- 
rana de Santo Tomás» **. Pero el hecho es que nuestro Santo la realizó 
insuperablemente. Monseñor Grabmann ha escrito con razón: Opus 
saeculare et aere perennius, quod exegit Áquinas, est syntbesis inter 
Augustinum et Aristotelem *. Filosofía autónoma, dci dis- 
tinta de la Teología, pero en pleno acuerdo con el Sa: ne philo- 
sophie chrétienne an sens plem du mot, 3ans cesser 'Btre une philo- 
saphie au sens plein du mot, según frase lapidaria de Esteban Gilson *. 

Los dos primeros libros de la Summa contra Gentiles y las Cues- 
tiones disputadas De Verilate, De Potentía, De Anima y De Spiritua- 
libus Creaturís son su más acabada expresión y la realización más per- 
fecta del ideal de una verdadera y auténtica Filosofía; porque «la 
Vilosofía de Santo Tomás es el punto culminante de una lenta y labo- 
riosa ascensión del pensamieno humano» * y «la síntesis filosófica más 
perfecta que ha creado el humano ingenio» *, «la síntesis de una filo- 
sofía perenne» ”. 

+ 4 % 


La Teología debía aprovecharse de un instrumento tan útil para 
la mejor defensa y explicación de los dogmas. Dirigida y elevada por 
lu fe, que busca una cierta penetración de su objeto, le servirá de 
medio para conseguirla. Gracias a este uso de la Filosofía, la Teología 
se constituye en verdadera y auténtica ciencia, sin menoscabo de su 
Hectividad y de su elevación. La mayor inteligencia de los misterios, 
«jue procura la Teología, no será puramente mística y subjetiva, sino 
timbrén científica y objetiva. Pero no debe limitarse al uso de la gra- 
mática y de la dialéctica, como era corriente en las escuelas antes de 
Santo Tomás, sino que debe utilizar todas las ciencias sin temor algu- 
tw, sobre todo la Psicología, la Etica y la Metafísica: Theología, in 
qudntum est principalis omnium scientiarum, aliquid in se babet de 
omnibus scientiis *. 

* Cardenal C. LAURENTL, S. Ágostimo e S. Tommaso: Acta Hebdomadae 
Augustinianae-Thomisticae, p.209-210 (Roma 1931). . , 

% De quaestione «Utrum aliquid possit esse simul creditum el set» 
inter_scholas augustinismi et aristotelico-thomismi medii aevi agitala: Acta 
MHehdomadae Augustinianae-Thomisticae, p.139. y 

* Vidée de pbilosophie chez Saint Augustin et chez Saint Thomas d' Áquin: 
Acta Hebdomadae Augustinianae-Thomisticae, p.84. 

** Cardenal C. LAURENTI, Sar Tommaso Dostore e Santo: Acta Hebdoma- 
«lie Thomisticae, p.222. 

O 


MAazzELLA, San Tommaso e AÁristctele: Acta Hebd. Thomiisticae, 
p.50. 


*" O, MAzzELLA, 0.€., p.49. % 
* Santo Tomás, Im 1 Sent. dist.22, expositio textus, ed, P. MANDONNET, 
1.343 (París 1929). 
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Teniendo en cuenta, sin embargo, que ¿1 quentam Sacra Doctrina 
utitur philosopbicis documentis propter se, non recipt ea propter 
auctoritatem dicentiunmm sed propter rationem dictorum: unde bene dicta 
recipit, et alía respuil *. 

De esta suerte, la Teología resulta más compleja y difícil, pero 
también mucho más rica y fecunda. Basta comparar los comentarios 
de Santo Tomás a las Sentencias de Pedro Lombardo con otras obras 
similares de sus predecesores y contemporáneos para darse cuenta de 
la distancia que los separa. Con Santo Tomás comienza de veras una 
nueva época de la Filosofía y de la Teología; e] cambio sufrido por 
ellas fue, en realidad, profundo y gigantesco. La colaboración de la 
fe y de la razón en la obra mancomunada de la ciencia teológica que- 
daba asegurada para siempre, por estar [undada sobre bases incon- 
movibles, 

Y todo ello revestido de un forma literaria concisa y transparente, 
sencilla y elegante, serena y vigorosa, y expuesto con un orden tan 
acabado que parece obra de una inteligencia sobrehumana. 

Sucede con frecuencia que las inteligencias superiores y geniales 
no son capaces de adaptarse a las mediocres o inferíores. Santo Tomás 
tiene el don de saberse adaptar a todas. Lo mismo escribe opúsculos 
o compendios para los estudiantes que disputas o disertaciones para 
los maestros. Preocupado únicamente de la verdad, emplea las oracio- 
nes enunciativas y prescinde de las metáforas y de todo NON figu- 
rado, lp es más propio de la retórica que de la ciencia: diceye entin 
aliquid per metapboras pertinet ad potétas..., sed tamen sic aliquid 
dicere non sufficit ad cognoscendam naturam rei, quía res naturalis 
per similitudinem quee assumitur in metapbora, non est manifesta”, 
Conforme a lo cual dijo bellamente San Alberto Magno: poétae non 
sunt pbilosophi nisi secundim quid“. Su lenguaje es el modelo más 
acabado que se conoce de estilo didáctico: 


Solus brevis, grata facundia; 
velsa, clara, firma sententia*. 


Con razón se le ha comparado a un mar inmenso y tranquilo adonde 
afluyen las aguas de todos los continentes. Deja irse al fondo todas las 
impurezas arrastradas, y en sus aguas sosegadas se transparenta como 
en un espejo terso el azul de los cielos y el concierto de sus astros *. 


$ Sanro Tomás, In librum Boetbii «De Trinitate» q.2 a.3 ad 8: Opuscu- 
la, ed. P. MANDONNBT, 1,3 p.53 (París 1927), 

' pta Tomás, in 1l Meteorologicorum lect.5 n4. CE. In 1H Pos. Anal. 
ect.ló n.8. 

$5 SAN ÁLBERTO Mano, lu Epistolas B. Diorysij Areopagitae epist.7 
$ 2, expositio textus: Opera, ed.cit., t.14 p.916b. 

5% Breviarim Ord. Praed., in festo S. Thomae Aquinatis, resp.á. 

5% O, WILLMANN, Geschichte des Idealismus IM 2 p.458, citado por 
M. GRABMANN, en Thomas von Aquin. Eine Einfibrung in seine Persénlich- 
keic und Gedankemicelt, trad. españela de A. MENÉNDEZ-REIGADA, O. P., p.44 
(Salamanca 1918). 
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Autoridad doctrinal de Santo Tomás 


Al hablar de la autoridad doctrinal de Santo Tomás, como de la 
de cualquier otro Doctor de la Iglesia, cabe distinguir la autoridad 
cientifica y la autoridad canónica. La autoridad científica depende del 
valor intrínseco de su saber y de sus obras; la canónica depende de 
su conformidad con la divina revelación y de su aprobación y reco- 
mendación por la Iglesia católica, que es maestra infalible de la verdad 
revelada, De ésta habla el Santo cuando dice que la autoridad de Ja 
Iglesia es mayor que la de cualquier Doctor, por prande que sea, pues- 
lu que la recibe de ella: ¿psa doctrina catholicorumnm Doctormn ab 
Ecclesia auctoritatem babet; unde magis standum est auctoritati Becle- 
s1ge quam actoritati vel Augustini vel Hieronymi vel cniuscnmqune 
Doctoris'. Y cuando ambas se juntan en grado superlativo, la autori- 
dud resultante es máxima. 

En nuestro Santo se aúnan las dos en grado eminente. Por lo que 
acabamos de decir al tratar de sus obras, puede vislumbrarse algo de 
su autoridad científica, que salió acrisolada y triunfante por su propia 
virtud de la tecrible prueba a que la sometieran sus adversarios por 
espacio de cincuenta años, es decir, desde su preciosa muerte hasta su 
elevación a los altares, como veremos en seguida más detalladamente. 
Su autoridad dogmática sigue en orden ascendente desde su canoni- 
zación hasta nuestros días. 

Al exponer una y otra, trataremos de evitar toda exageración y 
uicio personal, limitándonos a exponer fielmente lo que dan de suyo 
los documentos. Siguiendo, pues, la consigna de Pío XI*, reiterada 
qor Pío XII *, no pretendemos darle más autoridad que la que le da 
lu misma Iglesia, pero tampoco queremos darle menos. 


1. Desde su muerte hasta su canonización (1274-1323) 


La gran novedad y originalidad de doctrina y de método que he- 
mos notado en Santo Tomás provocó, como era de suponer, diversos 
sentimientos y apreciaciones opuestas durante su vida y después de 
“41 Muerte. 

Nadie ponía en duda su gran santidad y su extraordinario talento. 
tuando apenas contaba treinta años (1256) de Jlamó Alejandro TV 
vr morum honestate conspicuns ac thesaurin: litteralis scientide per 
Dei pratiam assecutus*. Tres años más tarde. Gerardo de Frachet Jo 


' Summa Theologiae 2-2 9.10 2.12c. 

* Encíclica Studiorum Ducem, de 29 de junio de 1923: «Ne quid eo am- 
plins alii ab aliós exigant quam quod ab omnibus exizit omnivm magistra et 
mier Feclesia» ÍAAS 15 f1923] 324). 

* «Neque ullus privatus se in Ecclesia pro magistro gerat» [Sermón pro- 
vimoitlo el 24 de junio de 1939 ante todos las estudiarites eclesiásticas de 
Kiuma (ÁAS 31 [19391 2471. 

“ DENIFLE, Chartalaritra... 11 p.307. 
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califica de excellentis scientiac et Ordinis magna columna”. Siger de 
Brabant lo equipara en Filosofía a San Alberto Magno *, que era Ja 
máxima autoridad en estas materias ”, y Roger Bacón los llama las dos 
modernas celebridades: moderni gloriosi*. Y en Teología reconocieron 
su autoridad excepcional los Maestros de la Escuela parisiense cuando, 
al discordar sobre el modo de explicar la existencia de los accidentes 
eucarísticos sin propio sujeto y las dimensiones del cuerpo de Cristo 
en el Sacramento, le rogaron que expusiese su opinión y se sometieron 
a su fallo ”, 

Conocidos son también el extraordinario sentimiento que manifestó 
la Facultad de Filosofía de París al tener noticia de su muerte, y los 
gsandes elogios que le tributó, llamándole lucero de la mañana, Juz 
y esplendor del mundo, sol del universo, con cuya desaparición ha 
sufrido la Iglesia una pérdida inconmensurable; don singular de Dios 
al mundo y gran explorador de los secretos de la naturaleza: stellam 
matutinan praeeminentem in mundo, tubar et lucem saecull, immo, 
ut verias dicamas, luminare malas quod pracerat diei... Plane, non 
irrationabiliter tudicamus Solem suum revocasse fidgoremn et passion 
fuisse wnbrosam ac inopinatam eclypsim, dum toti Ecclesias tanti 
splendoris radius est subtractus. Et licet non ignoremas Conditorem 
naturae ipsum toti mundo ad tempus speciali privilegio concessisse. 
nibilominas si antiquorum pbilosopborim auctoritatibus vellemus in- 
niti, eum videbátur specialiter posuisse natura ad elucidanda ipsiws 
occulia'"". 

En los mismos sentimientos abunda una elegía compuesta a raíz 
de su muerte, en la que se le celebra como lucero del alba, sol del 
universo, medicina del mundo, vaso y apóstol de la divina gracia, 
salvador de las Ordenes religiosas, martillo de los herejes, escudo de 
la Iglesia, gema de santidad, flor de los Doctores, abismo de ciencia 


* Vijae fratrum Ord. Praed. p42 c.17 $ 3 p.201, ed. B. ReicHerT (Lo- 
vaina 1896). 

*% ¿«Praecipui viri ia Philosophia Albertus et Thomas» (Oxmaestiones de 
anima intelleciiva q.3, ed. MANDONNET, O. P., en Siger de Brabani” [Les 
Philosophes Belges] t.7 p.152). 

? aPro auctore allegatur... Nam sicut Aristoteles, Avicenna et Averroes 
allegantur in scholis, sic et ípse: et adhuc vivit, et habuit in vita sua auctori- 
tatem, quod nunquam homo habuit ín doctrina. Nam Chrístus non pervenit 
ad hoc, cur et ipse reprobatus fuerit cum sua doctrina in vita sua» (ROGER 
Bacón, O. EF. M.. Opus tertinin c.9 ed.cit. p.30). A Él se refieren estos versos 
de ENRIQUE. DE WUÚRZBURG en su poema De statu curiae, de 1261-1263, ci- 
tados por Á. Waz, O. P. (San Tommaso d'Aquino p.124): 


Est bic aliguis, qui si rombusta iaceret, 
inventor fieret, Philosopbia, nove. 
Erigeret meliori modo sovws editor illam, 
vinceret el veteres artis bonore viros. 


Es, en realidad, lo mismo que decía el referido Roser Bacón: diste per 
modum authenticum scrípsit libros suos, et ideo totum vulgus insanum allegat 
eum Parisius, sicut Áristotelem, aut Avicennam, aut Averroem, et alios aucto- 
res» (0.c., p.31); «ipse est principalis in re» (ibid.). 

* Liber communium naturalium C.5, ed. R. STEELE, Opera hactenus inedita 
Rogerí Bacon fasc.2-4 p.11. 

* Tocco, Vita... c.52: Fontes, p.125-126. '* Fontes, p.584, 
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bíblica, ejemplar de la Filosofía, lumbrera de la Teología, fundamento 
doctrinal de toda la Iglesia, sostén y ornamento de todos los Doctores, 
nuevo Salomón que todo lo ilustra y escudriña, más fuerte que San- 
són y más temible que Gedeón, que con su doctrina eminente ha disi- 
pues las tinieblas de Egipto y desenmarañado las confusiones de Babi- 
onia; doctor por excelencia de la Iglesia y del mundo entero, palacio 
de la Sabiduría, pregón de las glorias de María, luz de la Filosofía 
y de la Teología, estrella de santidad, sol del mundo y luz de los 
pueblos. 


Hic ut stella matutina, 
ut solaris radims, 
verbo, vita et doctrina 
priefulsit Parisius; 
cura dedit huec divina 
velut iubar clarius, 
Hic fit mundi medicina, 
salutaris nuntius, 
servat fratres 4 ruina 
magister egregius. 
Hic fuit haereticorum 
singularis malleus, 
promotor Praedicatorum, 
Ecclesize clypeus, 
gemma morum, flos doctorum, 
mente vír aethereus. 
Exemplar philosophorum..., 
tucerna Theologize, 
seriptis admirabilis, 
Fundamentum, documentum totíus Ecclesiue, 
fulcimentum, ornamentum doctorum militiae, 
dat talentum, dat augmentum fortis stans in acíe, 
vas divinae pgratiae. 
Dux patriae, dux Ecclesiae, 
fit Doctor honoris. 
Aula Sophiae, praeco Mariue 
morte gravatur, 
Philosophiae, Theologiae 
lux tumulatur. 
Stella fuit morum, 
sol mundi, lux populorum *. 
Y encarándose con la muerte, que quebró el hilo de su preciosa 
vida, la apostrofa con vehemencia: 


... MOIS dura, 
mors jmpia, moss peritura '*. 


*! Fontes, p.286-288, 12 Fontes, p.588. 
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San Alberto Magno se entusiasmaba hablando de su discípulo pre- 
dilecto, a quien prodigaba alabanzas y ponderaciones extraordinarias: 
laudes gloriosas et excelsas; conmendationes eximias, gloriosas et ex- 
celsas '*. Entre otras, decía de él que era la flor y honra del mundo, 
flos et decus mundi, y el hombre más sabio después de su tiempo 
hasta el fin del mundo, sin temor de ser superado por nadie, cuyos. 
escritos brillan sobre todos los demás por su pureza y su verdad: 
tanquam veritate fulgentía et sanctitate; in scriptis suis imposuit finem 
omnibus laborantibus usque ad finem saeculi, et quod omnes deinde 
frustra laborarent ". 

Y sus discípulos lo ensalzan a porfía. Remigio dei Girolami Je 
ltama luz de nuestros ojos y corona de nuestra cabeza *, mar sin fondo 
ni riberas, águila del pensamiento, espejo de santidad, que lo mismo 
revestía amor de verdadero hermano que entrañas de madre verdadera 
y espiritu de verdadero apóstol que practica lo que dice **; doctor de 
los dectores y santo de los santos: 


Dovtor doctorum 
santinsque cacimine moriun ". 


Bombolonio de Bolonia lo cita como Doctor venerado y admira- 
ble *, lo mismo que Ramberto dei Primadizzi *, que además le llama 
Doctor egregins, en quien se condensan San Agustín, San Anselmo, 
Boecio y Ricardo de San Víctor”. Tolomeo dei Fiadoni lo aduce 
siempre en estos términos: «et dicit praeclarus Doctor Thomas", prae- 
clarissimus Doctor frater Thomas", illustrissimas Doctor frater Tho- 
mas", al igual que a San Alberto” y a los más grandes Doctores de 
la Iglesia, como Origenes, San Basilio, San Gregorio Nacianzeno, San 
Juan Crisóstomo, San Juan Damasceno y San Agustín **, llegando a 
escribir: nostri moderni philosopbi et praectari Doctores fidei ortbo- 
doxae, inter quos summi Albertus et Thomas **. Y después de enume- 
rar sus obras, concluye: quid plura? Arca fuit Philosophiae ct Theo- 
logiac. Et admirandum quod tantum scribere potuit, quia parum vixit 


5 Así lo refere BARTOLOMÉ DE CAPUA habérselo oído decir a fray Hugo 
Borgognoni de Luca, Provincial de la Provincia Romana (Proceso napolitano 
de canonización n.82: Fontes, p.383). 

l Tbid,, p.382-383. : 

1% (3, SALVADORI, | sermoni d'orrasione. le sequenze e ritmi di Remigio 
Girolami Fiorentino: Scritti varí di filología a Ernesto Monaci, p.480 (Roma 
1901). Citado por M. H. LAURENT, O, P.: Fontes, p.589 nota 3. 

18 Fontes, p.589. 

1% Fontes, p.589. 

1% Citado por M. GRABMANN, Die italianische thomistenschule des XUL mud 
beginnenden XIV Jabrbunderis: Mittelalterliches Geistesleben, p.339 (Mún- 
chen 1926). 

1% GRABMANN, 0.C., p.351-352, 

2% GRABMANN, ibid. 

“1 Exaemeron p.16.35.45.46.48.62.64.90.140.152, ed. P. MaseTTI, O. P. (Sie- 
na 1880).  O.c, p.19.81.199.205. 

2 O.c., p.102.106.195. “ O.c., p.62. 

2 Oc, p.170,173.179, ** O.c., p.19. 
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respectu aliorum doctorim*. Y Guillermo de Tocco lo exaita como 
Doctor admirable y órgano de la divina sabiduría: Doctor mirabilis **; 
erat enim divinae sapientiae organum, per quod Deus suiem voluil 
revelare secretum*””. Siendo verdaderamente notable que pudiera es- 
cribir tanto y tan profundo y original en tan poco tiempo, cuando un 
hombre, por mucho talento que posea y aunque dedique a su estudio 
toda su vida, no puede llegar a comprenderlo perfectamente ”. Y su 
doctrina es tan fecunda y poderosa, que no sólo sirve para refutar 
victoriosamente los errores de su tiempo, sino también para rebatir 
todos los errores venideros: lo! quot potuissent succrescere *. 


* * x 


Sin embargo, fueron los teólogos quienes se alarmaron de su no- 
vedad, acogiendo su doctrina con recelo y hasta con abierta hostilidad. 
La introducción del uso de la Filosofía en la ciencia sagrada les pare- 
cía no solamente una secularización, sino una verdadera profanación 
y corrupción de la misma. San Alberto Magno había tenido que su- 
frir críticas similares, que él rechazó con frase airada *. Pero, en reali- 
dad, la oposición de los teólogos de París y de Oxford se centró en 
Santo Tomás. 

Como indicamos anteriormente *, por Pascua de 1270 los teólogos 
de París, con el Obispo Esteban Tempier 2 la cabeza, impugnaron vio- 
lentamente algunas de sus doctrinas, en particular la tesis de la unidad 
de la forma substancial en e) hombre, distinguiéndose por su violencia 
el famoso Juan Peckham. El de Aquino respondió tranquila y satis- 
factoriamente a sus adversarios, logrando no verse envuelto en la con- 
denación de ciertas proposiciones defendidas por Siger de Brabant y 
sus secuaces *”. 

Pero la situación se agravó después de su marcha de París y de 
su muerte. La condenación de 1270 no había calmado los ánimos de 
los filósofos, = continuaban agitándose y exasperaban la suspicacia 
y la hostilidad de los teólogos y conservadores. Llegado a oídos del 
Papa Juan XXI-—el célebre Pedro Hispano—tal estado de cosas, éste 
encargó (18 de enero de 1277) al Obispo Tempier de hacer una en- 
cuesta y de darle cuenta de su resultado. Mas el Obispo, de carácter 
vchemente y autoritario, no se limitó al papel de informador, sino 
«que, reuniendo la Facultad de Teología, les propuso una serie de dos- 
cientas diecinueve proposiciones, atropellada y desordenadamente dis- 
puestas, como vitandas y condenables, requiriendo y forzando auto- 


" Historia Ecclesiastica 1.22 c.15. citado por P. MANDONNET, O. P., Des 
terts autbentiques de S. Thomas d'Aguin” p.59 (Eribourg 1910). 

3 Tocco, Vita... c.15: Fontes, p.82. 

* O.c., c.39 p.112. 

* Tocco, 0.c., 0,39 p.112-113, 
O.c, c,21 p.95. 
* «Tamquam bruta animalia blasphermant ín his quie ¿gnorant» (la Epís- 
solas, a: est Areopagitae epist.8 E dub.unic. c.: Opera, t.14 p.910a). 
% Supra, p.33s. 
3% DENFLE, Chartularjgm.,. t.1 p.486-487. 
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ritariamente su voto '. Entre ellas había algunas de Santo Tomás, 
otras de Gil de Roma y otras de Roger Bacón, siendo su inmensa ma- 
yoría las de los llamados averroístas. Y para que más clara apareciese 
su parcialidad contra el gran teólogo de Aquino, se promulgó el de- 
creto de condenación el día 7 de marzo de 1277, tercer aniversario 
de su santa muerte. Aquello no fue un juicio, sino un atropello. San 
Alberto Magno, a pesar de sus años y de sus achaques, hizo un viaje 
ex professo desde Colonia a París para protestar de semejante proce- 
dimiento y defender a su discípulo predilecto *. 

Otro acto parecido, y de común acuerdo, se preparaba en Oxford 
por el Arzobispo de Cantorbery, Roberto Kilwardvy, enemigo decla- 
rado de la nueva Teología, el cual condenó una nueva seric de treinta 
proposiciones (18 de marzo de 1277), varias de ellas tomistas, y con- 
cedió once días de indulgencia a quien las impugnase ”. 

Alentado con este resultado, Tempier se disponía a proceder más 
adelante en sus censuras contra la doctrina de Santo Tomás, convo- 
cando al efecto a los Maestros que habían preparado la lista del 7 de 
marzo, pero el Colegio Cardenalicio, que gobernaba la Iglesia du- 
rante la vacante de la Sede Apostólica por la muerte de Juan XXI 
(20 de mayo de 1277), le paró los pies, prohibiéndole terminante- 
mente ocuparse más de aquel asunto hasta nueva orden. Al mismo 
tiempo, Pedro de Conflans, Arzobispo de Corinto, que residía en la 
Corte pontificia, hizo saber a Kilwardvy su profundo disgusto por el 
atropello cometido *, 

Los franciscanos, a su vez, apegados a la antigua usanza, tomaron 
parte preponderante ea la oposición, echando leña al fuego. Guiller- 
mo de la Mare publicó un Correctorium fratris Thomae (1278-1279), 
en el que impugna ex professo nueve artículos de sus comentarios 
sobre el primer libro de las Sentencias, otros nueve de sus Cuodlibe- 
fos, Otros tantos de sus Cuestiones De veritate, diez de su Cuestión 
De Anima, cuatro de sus Cuestiones De potentía, uno de sus Cuestio- 
nes De virtutibus y setenta y seis de su Suma Teológica, Esta obra 
fue poco después (1282) aprobada y recomendada por el Capítulo 
general de su Orden celebrado en Estrasburgo, al mismo tiempo que 
se prohibía a sus religiosos poseer y leer la Suma de Santo Tomás, 
excepción hecha de un pequeño grupo de lectores más capacitados 


3* «Non consilio magistrorum, sed capitositate quorundam paucorum» (Git 
DE Roma o COLONMa, citado por MANDONNET en S$:ger de Brabaní [Les Philo- 
sophes Belges, t.6] p.216 nota 5). 

$ BARTOLOMÉ DE CaPUa, refiriéndose a lo oído de Hugo de Borgognoni 
(Proceso... n.82: Fontes, p.382-383). 

31 DENIELE, Chartrlarium... 1.1 p.560 nota 3. 

%* «Mandatum fuisse dicitur eidem Episcopo [Roberto de Kilwardvy] per 
gquosdam romanae curíae Dominos reverendos ut de facto illarum opinionum 
supersederet penitus, donec aliud reciperet in mandatis» (JUAN PECKHAM, Car- 
ta de 7 de diciembre de 1284, en DENIFLE, Chartudariuo;... t.1 p.558-560.625, 
Véase smbre este punto P. MANDONNET, O, P., sl de Braban?: Les Philo- 
sophes Belges, t.6 p.231-235; D. CaLLUS, O. P., The condemnarion of St. Tho- 
mas at Oxford, ed. de The Aquinas Society of London, Aquinas-Papers, n.5 
(Oxford 1946). 
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y a condición de acompañarla siempre del referido Correctorizmn ”. 
Y Juan Peckham, que sucedió a Kilwardvy en el Arzobispado de Can- 
torbery, quiso imponer a pura fuerza la censura de su predecesor *. 


XX * * 


Mas esta ofensiva violenta no togró disminuir en lo más mínimo 
el prestigio y la autoridad doctrinal de Santo Tomás, antes bien pa- 
rece que provocó una reacción contraria, conquistándole nuevos adep- 
tos. El famoso Godofredo de Fontaines decía que el acto de Tempier 
debía corregirse, porque condenaba proposiciones entre sí contradic- 
torías y porque a lcibe y perjudicaba a estudiantes y profesores, 
privándoles de aprender la doctrina utilísima de un Doctor tan excelso 
como fray Tomás: detrimentum non modicum doctrinae studentibus 
perutilis recentissimi et excellentissimi Doctoris, scilicet fratris Tho- 
mae *. Gil de Roma estaba asombrado de semejante proceder. Los que 
impugnan sus escritos, aseguraba, se mueven por pura envidia y juz- 
gan de lo que no entienden: son moscas que se lanzan contra la luz, 
sena por su resplandor, cumpliéndose en el caso presente aquellas 
palabras del salmo 75,5: ¿¡lzminans tu mirabiliter a montibus aeternis, 
turbati sunt omnes insipientes corde*". Y a su amigo y hermano de 
hábito el Beato Santiago Capocci de Viterbo le decía en París, cuando 
más arreciaba la lucha antitomista: si los dominicos quisieran, ellos 
solos poseerían la sabiduría, y los demás seríamos unos idiotas, con 
sólo retirar de la circulación los escritos de fray Tomás “. Por su par- 
te, dicho Beato, que fue hombre eminentísimo en ciencia y santidad “, 
siendo Arzobispo de Nápoles repetía con frecuencia a su amigo Bar- 
tolomé de Capua, Protonotario del reino de Sicilia: Creo sinceramente 
delante de Dios—in fide et Spivitu Sancto-—que nuestro Salvador y 
Doctor de la Verdad envió en primer lugar para iluminar al mundo 
y a la Iglesia universal al Apóstol San Pablo, después a San Agustín 
y en muestro tiempo 2 fray Tomás, a quien no sucederá otro astro 
de igual magnitud hasta el fin del mundo: quod Salvator roster, 
Doctor Veritatis, pro illuminatione orbís et universalis Ecclesiae mi- 
ysset Paulum Apostolum, et postea Augustinum, el novissimo tem- 
pore dictum fratrem Thomam, cui usque ad finem saeculi non crede- 
hat alium successurusn “. Porque, efectivamente, en sus escritos se en- 


1% ¿Generalis Minister [Bonagratia nel imponit ministris Provincialibus 


quod non permittant multiplicari Sremmam fratris Thomae aisi apud Lectores 
notabiliter intelligentes, et hoc nisi cum declarationibus fratris Guillelmi de 
Mara, non in marginibus positis, sed in quaternis: et hujusmodi declarationes 
noa scribantur per aliquos saeculares» (Fontes, p.424-425). 

“ Fontes vitae S. Thomae p.647-648. Cf. D. CALLUS, O. P., o.c. 

< Utrum episcopus parisiensis pecces in hoc quod omittis corrigere quosdam 
asrtientos a praedecessore suo condemnatos, ed. M. H. LaurenT, O. P., en Revue 
Whomiste 35 (1930) 279-279. 

** Tocco, Vita... c.40: Fontes, p.113. 

* Oido contar por dicho Beato a BARTOLOMÉ DE CAPUA, según refiere éste 
en el Proceso de canonización n.83: Fontes, p.383-384. 

* Davip GUTIÉRREZ, O. S. A., De B. facobi Viterbiensis, O. E. $. A., vita, 
efwribrus el doctrina theologica (Roma 1939). 

* B. va CaAPUa, Proceso de canonización n.83: Fontes, p.383. 
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cuentra toda la verdad, toda la Juz, toda la claridad, toda la facilidad 
y todo el método para llegar ordenadamente a una ciencia perfecta: 
in scriptis ipsius inveniuntur communis veritas, communis claritas, 
communis illuminatio, communis ordo et doctrina cito perveniendi ad 
perfectam intelligentiam “. De joven y discípulo de Gil de Roma, se 
dejó impresionar por la condenación de “Tempier y se había permitido 
impugnarlo *; pero aseguraba que, desde el momento en que le co- 
noció mejor y empezó a gustar sus escritos, se hizo su discípulo entu- 
siasta y no quería Jeec más qe sus obras, pareciéndole dictadas por 
el mismo Espíritu Santo: et dixit idem frater lacobus ¡psi testi quod, 
postquan: gustavit dulcedinem eorumdem seriplorum, nunquan voluil 
videre alia scripta nisi originalia et scripta dicti fratris Tbomae *. 
Y añadía que nadie se haga la ilusión de dominar perfectamente la 
Teología si no sigue y se adhiere a la doctrina de fray Tomás, que 
señaló la senda para llegar a poseerla: nulli sibi attribuant vel adscri- 
bant in Sacra Scientia aliquid plene scive misi quí sequuntur et inbae- 
rent scientiae et scriptis fratris Thomae de Aquino, quí viam aperus 
intelligentibus ad sciendum ”., 

El propio Bartolomé de Capua, que había conocido y tratado al 
Santo, era del mismo parecer, fundándolo en tres consideraciones. 
Primera, porque es humanamente imposible que escribiese tantas y 
tan grandes obras-—to! magna scripta—en tan breve tiempo, a no ser 
ayudado sobrenaturalmente por Dios. Segunda, porque sus escritos, 
a pesar de haber sido impugnado ferozmente por muchos y muy po- 
derosos adversarios, nunca perdieron su autoridad, sino que más bien 
aumentó, siendo recibidos y acatados por todas partes: seripta ¿psiMs 
fratris Thomae, licet post ems mortem a multis et magnis impugnáta 
fuerunt et reprebensionum morsibus attemptata, tamen nunquam de- 
crevit eius auctoritas, sed semper invaluit, el difussa sunt ubique terra- 
rim cum cultu el reverentia. "Tercera, porque se adaptan a toda clase 
de gentes y todos sacan provecho de ellos: quilibet secundum modu- 
lin suae copitationis seu capacitatis potest facile capere fructum ex 
scriptis eiusdem, et propterea etiam laici et parum inteligentes quae- 
runt et appetunt ¡psa scripla habere”, 

Lo mismo pensaba fray Alberto de Brescia, hombre de gran ciencia 
y santidad, que no salía de su asombro pensando cómo pudo el Santo 
llegar en tan poco tiempo a tan alto grado de virtud y de ciencia *. 
Y habiendo rogado con frecuencia a Dios, a la Virgen María y a San 
Agustín que se dignasen manifestarle la gloría de fray "Tomás, se le 
aparecieron éste y San Agustín, el cual le dijo: He venido a manifes- 
tarte la doctrina y la gloria de fray Tomás, que está aquí conmigo; 


“% Tbid,, p.384. 
1? DAvID GUTIÉRREZ, 0.c., p.51-52, 
* Proceso de canonización l|.c., p.384, 
* Oído al Beato por el caballero Pedro Grassi y referido por éste en el 
Proceso de canonización n.6: Fontes, p.274. 

5 Proceso de canonización n.83 p.384-385. 

* Oído a Alberto por Fr. Antonio de Brescia y referida por éste en el 
Proceso de vanonización n.66: Fontes, p.356. 
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ipse enim est filius mens, qui doctrinam apostolicam et pieam in om- 
nibus est secutus et Ecclestam Dei sua doctrina illiminavit. Somos 
iguales en gloria, aunque él me excede en la aureola de la virginidad 
y yo le supero en la dignidad episcopal *. 

Y fray Esteban de Salanhac, en su Crónica inédita, escrita antes 
de 1278, dice de nuestro Santo: frater Thomas de Aquino, Apulus. 
Doctor est egregins et famosis in orle, qui plurima scripsit, cuins 
doctrinam sanam et lucidam totus Oriens et Occidens, sine ¡nvidia 
ludicando, amplectitur et miratur, et eam babero se gandet et glorzatur, 
Ípsa namque tamguam lux splendens procedit et crescit usque ad per- 
fectam diem, donec Lucifer oriatur; indeque baurinnt untverst, el 
obtrectatores et aemauli in occntto *. 


FOR »* 


Los discípulos de Santo Tomás salieron, naturalmente, en su de- 
fensa, recogiendo el guante lanzado por Guillermo de la Mare. Así, 
entre 1280-1284 publicaron varias réplicas a su Correctorimm con el 
título de Correctorinm «corruptoriin fratris Thomae, entre ellos el de 
Ricardo Knapwell en Oxford y el de Juan Quidort en París *', y sobre 
todo el Apologeticum veritatis contra Corruptoririn, debido a la pluma 
de Ramberto dei Primadizzi*”. Ricardo Knapwell le llama Doctor 
venerabilis**, Doctor exinins, cuius doctrina futget Ecclesia, y cuins 
sermones sunt veritale pleni et Spiritu Veritatis instigante conscripti”, 
habiéndose dignado Dios ilustrarlo con el rayo de su Sabiduría cf 
super Ecclesiae candelabrum pro orbis terrarum instructione exaltare *. 

La misma Orden de Predicadores, que se dío cuenta la primera 
del valor excepcional de la doctrina tomista, la hizo suya, como reco- 
nocía amargamente su gran adversario Juan Peckham—quas fratres 
ipsi opiniones sui Ordimis esse dicunt "—, y tomó las medidas opor- 
tunas para que todos sus religiosos la respetasen y acatasen. El Capí- 
tulo general de 1278, celebrado en Milán, envió a Inglaterra dos 
profesores con plenos poderes para proceder severamente contra los 
religiosos hostiles a la doctrina de fray Tomás ”. El de París de 1279 
ordena que se castiguen severamente los que se atrevan a hablar de 
ipso vel scriptis eius irreverenter el indecenter, por ser una cosa que 


* Tbid., p.357. Lo mismo refiere Toccn, Vita... c.2L p.95-96. 

34 Citado por J. BERTHIFR, O. P., S. Thomas Aquinas «Doctor Comnunisy 
Frclerias t.1 pLVELVH. 

54 RICARDO KNAPWELL, O, P., Correptorimn corrmpiorii «Quare», ed. 
P. GLORIEUX (Bibliotheque Thomiste, t.9, París 1927); JUAN QUIDORT DE PA- 
xís, O. P., Correctorin Corruptoriz «Circa», ed. J. P. MÚLLER, O. S, B, (Stu- 
día Anselmiama, fasc.52-13, Roma 1941). 

£% Editado por J. P. MijzLFR, O. S. B., en la colección Studi e Testi, 
voh108 (Roma 1943). Sobre ellos y otros nuede verse MANDONNET, O. P., Les 
premiers travanx de polémique thomiste: Revue des Sciences philosophigues et 
ihóvlogiques, 7 (1913) 46-70.245-262, 

* Oc, 2), la 1 partem p.5. 

” Thid, 

* Oc, 29, ln T Sent. p.432, 

* Carta de 7 de diciembre de 1284, en DeNnELE, Chertmdarizin... t.1 p.625. 

** Fontes vitae S. Thomaz v.621. 
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de ningún modo puede tolerarse: rec sit aliquatenus tolerandum *. 
Lo mismo repite el de París de 1286, añadiendo esta ordenación: 
districtius iniungimuas et mandamus ul fratres omnes, prout sciunt el 
possunt, efficacem dent operam ad doctrináam venerabilis magistri 
fratris Tbomae de Aquino, recolendae memoriae, promovendam el 
saltem, ut est opmio, defendendam *. El de Colonia de 1309 dispuso 
que su doctrina fuese la morma y guía de los estudios de la Orden: 
volwnus et districte iniungimus Lectoribus et Sablectoribus universis 
quod legant et determinent secundum doctrinam el opera venerabilis 
Doctoris fratris Thomae de Aquino et in eadem scholares suos infor- 
ment, et studentes in ea studere cum diligentia teneantur “. “Y concede 
a los estudiantes que residen fuera de sus Provincias, y no pueden 
subvenir de otra manera a sus necesidades, Ja licencia de enajenar 
sus libros con el permiso de su Prior y el visto bueno de sus profe- 
sores, excepto la Biblia y las obras de fray Tomás: Biblia dumtaxat et 
fratris Thomace operibus exceptis**. El de Metz de 1313 la celebra 
como santor et commiunior, et eam Ordo noster specialiter prosequi 
teneátur, ordenando que ningún religioso sea enviado a Paris a re- 
cibir Jos grados académicos sino después de haber estudiado a Santo 
Tomás tres años por lo menos “”. El de Bolonia de 1315 prohíbe a los 
conventos vender o enajenar Jas obras del Santo, a no ser que estu- 
vieran duplicadas, y manda a las Casas de Estudio que se las procuren 
todas *. Los siguientes Capítulos generales fueron acentuando estas 
ordenaciones hasta nuestros días. Sabida es también la corrección y 
penitencia que impuso el Capítulo provincial de la Provincia Romana 
celebrado en Arezzo en 1315 a fray Humberto Guidi, Lector en Flo- 
rencia, por haber menospreciado e impugnado la doctrina del Aqui- 
natense: suspensión por dos años de su oficio de profesor y ayuno 
2 pan y agua durante diez días *”. 

Merced a estas disposiciones y, sobre todo, gracias a su propia 
virtud y excelencia, la doctrina de Santo Tomás no sólo resistió sin 
quebrantos la prueba, sino que salió de ella más pujante y avasalladora 
que nunca, llegando a traspasar las fronteras del Occidente, como 
atestigua Bartolomé de Capua en el Proceso de canonización: a mnltis 
et multis, etiam ad barbaras nationes ". Alusión a las traducciones en 
griego hechas por Guillermo Bernard de Gaillac. 


YX 


En realidad, las obras de fray Tomás eran cada vez más leídas y 
estudiadas no sólo por los sabios y profesores, sino hasta por los me- 
nos capacitados y dispuestos: etiam laíci et parum inteligentes quae» 
runt et appetunt ¡psa scripta babere ". Est enim omnibus manifestitn, 
dice Guillermo de Tocco, quod in toto mundo inter tideles catbolicos 
in Philosopbia et Theología in omnibus scholis nibil aliud legitrr 


$! Ibid, p.622. * Ibid. p.659. 

Ibid p.655. “" Ibid. p.66L. 

* Tbid., p.655. “* Proceso de vanovización n.83: Fontes, p.385. 
* Tbid., p.656. % B, 0É Carta, ibid., p.385. 


* Tbid., p.656. 


Amoithad dearinal de Santo Torás 85 


quam quod ex elus scriptis banritar”", De esta suerte llegó a conquis- 
tar el título envidiable de Doctor Commmunis, es decir, Doctor Untver- 
sal, Doctor de Todos, que ya le daba equivalentemente el Beato San- 
tiago Capocci de Viterbo cuando decía que en sus obras se encuentran 
«communis veritas, communis claritas, comimanis illuminatio, comi 
nis ordo et doctrina cito perveniendi ad perfectam intelligentiam» ", 
y le reconoció expresamente Ja posteridad. 

Veamos algunos testimonios. Tolomeo dei Fiadoni escribe que fray 
Tomás modernos Doctores transcendit sive in Philosophia sive in 
Theología sive in quacumgne materia, secundum communem hominumn 
intelligentiam el opinionem; et inde in Scbola bodie parisiensi «Com- 
munis Doctor» appellatar propter suam claritatem doctrinae *. Nicolás 
Treveth se excusa de ponderar su ingenio agudísimo y su ciencia emi- 
nente, cam Sapientiae etus tam publica sint monumenta ut «Doctor 
Communis» a veris scbolasticis nuncupetur”, Domingo Garnier, en 
la dedicatoría a Juan XXI de sus Comentarios sobre la Sagrada Escri- 
tura, dice que se apoyará para resolver las cuestiones en la doctrina de 
fray "Fomás Doctoris Conmunis "'. Pedro de la Palu cita al Santo, di- 
ciendo: qa opinio est Thomae «Communis Doctoris»**. Juan de 
Nápoles le Hama Doctor omninm et Magister frater Tbomas de Aqui- 
mo *, y dice que su doctrina recipitur ubique”. Juan de Sterngassen 
hace de él mención honorífica con estas palabras: frater Thomas sanc- 
tae memoriae, cuius doctrina illuminatur toda Ecclesia”; y Nicolás 
de Estrasburgo dice de él y de su maestro San Alberto Magno: vene- 
rabiles Doctores frater Thomas de Aquino et Dominus Albertus, duo 
magra luminaria Ecclesiae ”. Doctor eximio, Doctor admirable, Doc- 
tor incomparable, flor y nata de los Doctores, en frase de Juan de 
Colonna: Doctor eximius, mirificus Doctor, magnus et mirabilis Doc- 
tor, incomparabilis Doctor, flos Doctorum *"". Su doctrina es tan ver- 
«dladera y tan santa que quienes se separan de ella suelen errar en la 
le o en la moral, según advierte Guillermo de Tocco: quicrmque ab 
buius Doctoris scriplura volunt divertere, contingat eos aut in fide 
aut in moribus aberrare *”. 


" Tocco, Vita... c.16: Fontes, p.85. 

Ú Proceso de canonización n.833: Fontes, p.384. 

* Historia Ecclesiastica 1.22 C.89, Citado por J. BERTHIER, O. P,, S. Tór- 
más Aguinas «Doctor communis» Ecclesiae t.1 p.LVIL 

*% Annales, en BERTHIER, O.c., p.LVIIL 

** En BERTHIER, ibid. 

“In IV Sent. d.44 q.7, citado por BERTHIER, 0.c., p.LVI. 

" Onaestiones disputatae 4.9 p.83, ed. D. GRAvINa, O. P, (Nápoles 1618). 

* Onaestio Magistri loinais de Neapoli, O. P., «Utrum licite possit doceri 
Parisins doctrina fratris Thomae quantim ad omnes conclusiones eimsv. bic 
primium in lucem edita, arg. «Sed contra», ed. C. JELLONSCHEK, O. S. B.: 
Xenio Thomistica, 1.3 p.88. 

“ Citado por GRABMANN, Forscbunger zur Geschichte der Altesten Dert- 
uh Thomisienschule des Dominitanerordens: Mittelalterliches Geistesleben, 
11.594, '* En GRABMANN, 0.c., p.dO2, 

" De vivís ¡Hustribas, en BERNARDO DI: Ross, O. P., Disterrationes criticae 
woN. Thomam Aquinatem dissert.2 c.1 0.1 (Opera omnia S. Thomae Aquinatis, 
ed. Leonina, 1 pLXXVlla; 0.2 pLXXIXa; n.3 pLXXXIa. 

" Tocco, Vita... c.16: Fontes, p.86. 
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Durante todo el siglo x1y y gran parte del xv no se le conoce con 
otro títule. Thomas de Aquino, dice Enrique de Herford, Doctor 
excellentissimus communiter in omnibus et ecclesiasticis et philosopbi- 
cis; propter quod et «Doctor Communis» vel «Doctor Generalis» 
dicitur “. Lo reconoce, a pesar suyo, el famoso fray Pedro de Alba 
y Astorga cuando dice que Santo Tomás sols vocabatur «Doctor 
Comnmtis» sicut Alexander Halensis «Doctor Errefragabilisp; ac idem 
erat dicere, haec opinio est «communisn, ac dicere: est opimio «S. Tho- 
mae» “. Título, como se ve, sumamente glorioso. 

Nuestro fray Luis de Valladolid resume todo el común sentir en- 
tre la muerte del Santo y los primeros años del siglo xv en estas pa- 
labras memorables: v¿x postquam ad magisterimm Theologiae «as- 
sumbplus fuit annos circiter vigiatl, in quibus quantian utilis Eccleside 
Dei et admirabilis fuerit etus scientia et doctrina, opera clus in tam 
brevissimo confecta tempore testimonima perbibent veritati. Elus nam- 
que doctrina, quam totus orbis complectilur et miratur, quasi lux 
splendens procedit et crescit usque ad perfectum diem, Quos enim 

octos non docuit? Quos protervos non corripuit? Onos devios non 

direxit? Sic enim divina docuit et bumana decentissime; quantum 
fuit expediens ad salutem hominión, sufficientissme periractavit. El 
ideo «Doctor Communis» rectissime nominatur; nam etus doctrina est 
sal condiens scripturam aliam qualemiumgae, quae sicut imysteriis 
sapientes exercet sic in superficie simplices refovet. Habet enim in 
publico unde parvulos nutriat et servat in secreto unde mentes subli- 
mium in admiratione suspendat: in ipsa enim sunt brevis stylus, grata 
facundia, firma, clara, celsa sententia*. 

Sólo bien entrado ese siglo de rabioso terminismo y, por consi- 
guiente, de pronunciada decadencia, pudo tomarse a guasa un título 
tan brillante y de sentido tan profundo, Para aquellos espíritus corrom- 
pea por el aire ínfecto de un logicismo desenfrenado no tenía valor 
a sencillez de lenguaje ni la transparencia de pensamiento; andaban 
a caza de términos enrevesados y de silogismos retorcidos, como si la 
verdadera ciencia consistiese en hacerse iminteligible a los más y en 
engañarse a sí mismo con frases hinchadas y exóticas. De ellos hace 
plena justicia fray Hermann Korner cuando dice: hic eloriosissimas 
Doctor dictis el scriptis suis universam Ecclosiam catholicam mirifice 
decoravit. Et licet a quibusdam perfidis et Deo odibilibus clericis et 
religiosis ironice et derisorie livore invidiae agitatis «Doctor Comi- 
muniso appelletur propter stylum planum et intelligibilem, ¿llos sibi 
praeferentes qui verbis vanis et terminis inusitatis ventum verberantes 
super se ambulant, nec vocem propriam intelligunt, nec fructuos: le- 
gentibns exsistunt, tamen merito et in veritate «Doctor Commtnis» 
dici potest el est... Doctor iste sanctissimus in SUMMIS suis el in scrip- 
tis theologicis instruit matores et doctos, in philosopbicis autem el 
moralibus commentis suis informat mediocres et aptos. et in dialecticis 
tractatibas ermdit juvenes studentes. Non enim est inter omnes moder- 

*% Aemorabilia, citado por BERTHIER, 0.c., P.LVHUL 


* Fn BERTHIER, 0.€., p.LVI. 
* Citado por BERTHIER, o.c., p.LVIIT. 
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nos Doctores quiscumaque, cnites doctrina tam avide legitur, cuizs Libri 
a magistris tam sedulo pronuntiantur, et cuims volumina lantin sunt 
mudtiplicata el tam communia, sicut sunt S. Thomae Doctorís in sin- 
gris Orbis Universitatibus *. 

De todos modos, y acaso para evitar las burlas necias de aquellos 
nominalistas empecatados, a mediados del siglo xv se comenzó a ]la- 
marle Doctor Angeliens en lugar de Doctor Cominunis. 


ko Rk 


Pero el golpe de gracia contra los adversarios de la doctrina to- 
mista fue dado el 18 de julio de 1323 con su solemne elevación al 
honor de los altares, verificada en Aviñón por Juan XXIL El 14 de 
mayo del año siguiente (1324), el Obispo de París, Esteban Bourret, 
anuló la condenación del 7 de marzo de 1277 en cuanto a los artículos 
que se referían o parecían referirse a la doctrina de Santo Tomás, des- 
Fe de haber convocado, oído y consultado a toda la Facultad de 

eología de aquella Universidad. Y nótase en este solemne documento 
un deseo manifiesto de reparar la injuria y resarcir los daños causados 
or el acto precipitado de 1277, pues se llama al Santo repetidas veces 
octor eximio y venerable, cuims doctrina fulget Ecclesia 11 Sole 
luna...: práesertím cum fuerit el sit universalis Ecclesiae lumen prae- 
fulgidum, gemma radians clericorum, flos Doctorim, Universitatis 
nosirae Parisiensis speculiim carissimum et insigne, claritate vitae, 
famae et doctrinae velut stella splendida el matutina refulgens“. 

La actitud de los Maestros de la Facultad parisiense respecto del 
Aquinatense había pasado de la hostilidad más cerril a la admiración 
y veneración más sincera y entusiasta. Un par de meses antes del 
citado documento de retractación solemne, al celebrar la Universidad 
por vez primera la fiesta del Santo—7 de marzo de 1324—, el famoso 
Maestro Pedro Roger, qe años más tarde debía subir al trono ponti- 
ficio bajo el nombre de Clemente VI, expuso en su panegírico el 
común sentir de todos sus colegas. Comienza llamándole, como era 
justo, uestro Doctor—Doctor noster-—, y le compara en sabiduría a 
Salomón; porque así como el Rey Sabio superó en ella a todos los 
hebreos, egipcios y orientales, así Santo Tomás excedió en saber a 
todos los filósofos y teólogos habidos y por haber de la Universidad 
parisiense: 241 eins Sapientia praecessit Sapientiam aliorum Doctorm 
quí fuerunt in isto Studio et quorumcumque philosophorum... Audac- 
ter dico quod iste praecessit Sapientia omnes qui fuerunt ante ctm, 
imimo et post eum in Universitate ista". Y luego añade que su doc- 
trina es vera sine contagio falsitatis, clara sine taedio obscuritatis, 
fructuosa sine vitio curiositatis, copiosa amibitu suae generalitatis. 

Es verdadera sin contagio alguno de falsedad, y por eso es fuerte, 
sólida y resistente a toda prueba. La impugnaron muchos y muy doctos 


5 Chronica nova, en BERTHIER 0.C,, p.LIX. 

5% Pontes titae S. Thomae Aquinalis p.G68. 

27 Ed. M, H, Laurent, O. P., Pierre Roger et Thomas d' Aquin: Revue 
Thomiste, 36 (1931) 167. 
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con toda clase de argumentos y de maniobras inconfesables, y, sin 
embargo, como lo vemos por experiencia, la doctrina de este Santo 
permanece, resiste, se propaga, se acepta y recibe cada vez más, siendo, 
en realidad, la doctrina común: videmus ad sensum quod doctrina istins 
sancti, quae dicitur «Doctrina Communisp, elsi fuít percussa ictibus 
argumentorim, semper tamen permanet el invalescit in saecula sae 
culorum "". La doctrina de los demás Doctores, aunque brille y meta 
ruido por algún tiempo, es como la luz de los cometas, que luce 
mucho al principio y luego desaparece por completo; por el contrario, 
la doctrina de Santo Tomás brilla siempre e ilumina cada vez más, 
como la luz del sol de mediodía. De ella cabe decir lo que San Ber- 
nardo predicaba de la Virgen Santísima, simbolizada por la estrella 
Polar: no se aparte de la boca ni del corazón, porque siguiéndola no 
te pierdes, pensándola no yerras, guardándola no caes, exponiéndola 
no mientes, estudiándola llegas a la verdad; tenla fuertemente y no 
te la dejes arrebatar "”. 

Es clara sin sombra alguna ni fastidio de oscuridad, porque no 
hay estilo más límpido y transparente que el suyo, y tiene el arte de 
exponer los problemas más arduos y oscuros en lenguaje tan accesible, 
que hasta los ingenios más rudos son capaces de entenderlos. 4d ¿it 
teram enim inter omnes doctrinas ista est magis clara. Quís enim 
babuit stylum ita clarum? Ubi et certe ves est de se summe obscura, 
¿ipse eam tradidit ita clare quod vix est aliquis ita rudis quin imtelligere 
possis*. 

Es útil y fructífera, sin dejarse llevar de una curiosidad excesiva 
ni de vanas sutilezas. No hay en él cuestiones vanas, ni pierde el 
tiempo en sutilezas inútiles, como hoy hacen muchos. 4d flitteram, 
non ponit se ad investigandum inutilia el curiosa, sicut hodie multi 
faciunt... Sic non fuit iste gloriosus Sanctus”. 

Es copiosa y abundante por su variedad y universalidad; pues, 
cual otro Salomón, disertó y escribió de todas has cosas divinas y hu- 
manas con justeza y profundidad insuperables, según lo prueban sus 
numerosas obras ”. Es un verdadero sol, que todo lo ilumina y todo lo 
calienta y fertiliza. Dios ha enviado a la Iglesia para la salvación del 
mundo tres grandes Doctores como tres grandes soles. San Pablo en 
tiempo de los falsos apóstoles, San Agustín en tiempo de las herejías 
y Santo Tomás en los tiempos modernos. Satis congrue Soles [dicun- 
tur) tres Doctores quí Ecclesiam diversis temporibus singularissime 
Mustrarunt, quorum primas fuit Paulus tempore Psendo-Apostolorum, 
secundus Augustinus tempore haereticorum, tertius Sanctus Thomas 
tempore modernorum; ut de isto dicamus illud Eccli. 1,7: quest sol 
refulgens, sic iste effulsit in templo Dei”. 

Podemos, por consiguiente, concluir de todo lo dicho que, a pesar 
de la guerra encarnizada contra su doctrina y no obstante el valor 
extraordinario de sus émulos e impugnadores, como Juan Peckham, 
Roberto Kilwardvy, Gil de Roma, Enrique de Gante, Juan Duns 


* Ibid. 167-168. * Ibid, 168-169. * Ibid., p.170. 
** Tbid., 168. ** M. H. LaurEnT, artcit, p.169.  * Ibid., p.170. 
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Escoto, Durando y tantos otros, ésta salió más pura y pujante de la 
prueba, como el oro del crisol, llegando a ser seconocido su autor, 
aun antes de su canonización, como la autoridad máxima en Filosofía 
y en Teología y en Exégesis de todos los Doctores escolásticos, incluso 
su propio maestro, San Alberto Magno. Es Ja conclusión que sacaba el 
ya citado Pedro Roger en otro panegírico del Santo que predicó ante 
toda la Curia papal, probablemente el 7 de marzo de 1342 en la 
iglesia de los dominicos de Aviñón, siendo ya Cardenal Arzobispo 
e Reims *. Videtur mibi quod docirina istius Sancti ostenditur vera 
esse super omnes doctrinas Doctormn modernorum ex duobus. Primo, 
uia... doctrina ¡stius Sancti fuit frequenter pa fortibus ictibus 
darias argumentoramn, fuit frequenter impuisa subtiliatibus magno- 
rum Doctorum; sed tamen, sicut atrmm quanto magis per ignem 
probatur tanto purius efficitur, sic ista doctrina quanto magis impug- 
Halir puedo amplins) firmatur, vivit et obtinet in saecula saeculorium. 
Secundo, ...[quia) Doctores comparantur stellis. Sunt stellae quaedam 
lucentes in caclo, et ilarum claras semper manet; sunt aliae appa- 
rentes, quae non sunt nisi quaedam impressiones factas in aére, el 
istarum claritas non durat, quía státim cadunt. Et ad litteram sic est 
de doctrina multorum Doctorum subtilium: in ori suo videntur valde 
lucentes, sed post modicum tempus cadunt ex toto. Unde de istis 
dicituy Apoc. 6,13: stellae ceciderunt de caelo, et Ezech. 32,7: ni- 
grescere faciam stellas eítes. Sed doctrina huttes Sancti, eta principio, 
et sold continue magis lucet. Unde [estl stella candida et mat 
tina, de qua dicitur AÁpoc. 22,16: stella splendida et matutina, et 
Eccli, 50,6: quasi stella matutina in medio nebulae, el quasi luna plena 
in diebus suis lucet; et quasi Sol refulgens, sic ¡lle refulsit in tem- 
plo Dei”. 

Y añade esta observación completamente justa: no se disminuye 
su autoridad ni debe rechazarse su magisterio porque en algunas po- 
cas y pequeñas cosas baya podido equivocarse; como tampoco desme- 
rece Ja autoridad de San Agustín y de otros Padres y Doctores de la 
Iglesia en casos similares, Esto sólo prueba que eran hombres y que 
no poseían el privilegio de la inerrancia e infalibilidad, de que sólo 
goza la Sagrada Escritura, por ser palabra del mismo Dios **. 


2. Desde su canonización hasta su declaración como 
Doctor de la Iglesia universal (1323-1567 ) 


Á partir de esta fecha, su autoridad doctrinal en la Iglesia cató- 
lica ha ido ¿nm crescendo hasta nuestros días, por la serie ininterrum- 
pida de aprobaciones y recomendaciones cada vez más apremiantes 
«de los Papas y de los Concilios. Imposible referir aquí todos estos 
documentos, que por sí solos ocuparían varios volúmenes. Bástenos 
seleccionar algunos de todas las épocas, remitiendo al lector para los 
«kemás a los Salmanticenses, €. D., Pro Doctoris Angelici doctrinae 


"ibid, p.166. Ed. ]. Berriirr, 0.c., p.56-61. 
% En BERTHIFR, 0.c., p.58-59. 2% 1bid., p.59, 
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commendatione ad eiusque amorem et venerationem oratio exbortato- 
ría, que va al frente de su célebre Cursus theologicns, Salamanca, 1631; 
a Juan de Santo "Tomás, O. P., Tractatus de approbatione et auctori- 
tate doctrinae angelicae Divi Yhomae, que es el tercer Prolegómeno 
de su Curso Teológico, Alcalá, 1637; a Reginaldo Lucarini, O. P., 
Animadversiones quaedam in textu operum S. Thomae Sunmorumque 
Romanorium Pontificam Bullae, Brevia et Sermones, quibus ostenditur 
quam grata et recepta semper fuerit in Ecclesia Catbolica huins Sancti 
doctrina, insertas en su Mannale thomisticarum controversiartim, Roma, 
1666; a Vicente Vontana, O. P., Epicenia sacra S. Thomae de Aquino 
ex Bullis ac Erevibus apostolicis nobilioribusque seriptoribus selecta, 
Roma, 1670; a Serafín Piccinardi, O. P., De approbatione doctrinae 
$. Thomae, Padua, 1683, 3 vols. en folio; a Antonio Miguel Yura- 
mi, O. P., Testimonia ex Catbolicae Ecclesiae et Summnorim Ponti- 
ficum oraculis atque sapientissimorum et probatissimoruni virorun 
scriptis pro commendatione doctrinae Angelici Doctoris S. Thomae 
Áquinatis undique decerpta atque im unium collecta, Madrid, 1789; 
a Joaquín Berthier, O, P., $, Thomas Aquinas, Doctor Commnunis 
Ecclesiae: vol. 1, Testimonia Ecclesiae, Roma, 1914; vol. 11, Testimo- 
nia ordinum religiosorum, Universitatum alque viroruim Hlustrinn, 
todavía no puesto a la venta; a De anctoritate doctrinal: Doctoris 
Angelici S. Thomae Aquinatis, Avila, 1914; a D. Mannaioli, De officio 
adbaerendi germanae Doctoris Angelici philosopbiae, Roma, 1916; 
y a Sadoc Szabó, O. P., Die auktoritát des beiligen Thomas von Aquín 
in der Theologie, Regensburg, 1919. Con frecuencia se repiten los 
elogios y apreciaciones que ya conocemos, pero que en boca de los 
Romanos Pontífices revisten un carácter y un valor dogmático, y a las 
veces disciplinar. El lector prudente y discreto sabrá excusar una cierta 
monotonía, que, bien entendida, acaba por ser elocuente y agradable. 


ES 


Juan XXII, que se procuró un ejemplar espléndido de sus obras, 
todavía existente en su casi totalidad en la Biblioteca Vaticana, dijo 
en su Bula de canonización que Santo Tomás resplandece como lucero 
de la mañana entre las filas de los bienaventurados: ¿mter sanctorum 
agmina quasi stellam matutinam'*. Al incoar el proceso de su cano- 
nización dijo en el Consistorio a los Cardenales: será una gloría muy 
grande—magra gloría—para Nos / para toda la iglesia sí logramos 
canonizar a este Santo, para lo cual es preciso que se comprueben al- 
gunos milagros hechos por su intercesión; porque él iluminó a la Igle- 
sia más que todos los otros Doctores, y más se aprende en sus libros 
en un año que durante toda la vida en los libros de los demás. Vita 
eins fuit sancia, el doctrina elus non potuit esse sine miraculo... Ipse 
plus illuminavit Ecclesiam quam omnes alii Doctores, in cuins libris 
plus proficit bomo uno anno quam in aliorum doctrina toto tempore 
vitae suae”". Y concluido el proceso favorablemente, tuvo el 14 de 
julio de 1323 una alocución en el Consistorio ante toda la Curia papal 


% [bid., p.49. % Ibid. p.45, 
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sobre el texto del salmo 4,4: Seiote quonian mirificavit Dominrns 
sanctim sum, en la cual hace extraordinarios elogios de la Orden 
de Predicadores y del Santo. Entre otras cosas dijo que el Señor había 
obrado verdaderas maravillas en él, tanto en santidad como en mila- 
gros y en sabiduría: en santidad, porque observó exactísimamente todas 
las reglas y constituciones de su Orden, porque conservó hasta la muer- 
te intacta su virginidad y porque no cometió pecado alguno mortal 
durante toda su vida; en milagros, porque se comprobaron más de 
trescientos, aunque para ello bastaba examinar sus escritos, pues cada 
artículo suyo es un verdadero prodigio: tol feceral imiracula quot 
scripserat articulos; en sabiduría, porque, después de los Apóstoles y 
de los Padres, nadie ha iluminado a la Iglesia tanto como él: ¿ste 
gloriosas Doctor post Apostolos et Doctores primos plus ¿lluminavn 
Feclesiam Dei". Por eso están de enhorabuena la Santa Madre Igle- 
sia, Italia y Nápoles, la Orden de Predicadores y las demás Ordenes 
religiosas y todo el gremio de los Doctores. Su ejemplo es un acicate 
para todos: animentur ad studia invenes, provecti non torpeant, senes 
delectentur in illis; omnes in bumilitate proficiant, provecti contem- 
plationem non deserant, mandata Dei sedul; exseguantur... In medio 
Ecclesias aperuit os elus, et implevit emm Dominus spirilu sapientias 
el intellectas, stolam gloriae ¡nduit iz *”. 

Clemente VI, que tanto le había admirado y ensalzado antes de 
ocupar el trono pontificio, como hemos visto más arriba ”", ya en la 
Sede de San Pedro lo celebra como sarmiento principal y fecundísimo 
de la vid de la Orden de Predicadores, plantada en h Iglesia de Dios, 
y como Doctor egregio, de cuyas obras y enseñanzas, repletas de sa- 
biduría, recoge la Iglesia universal copiosos y sazonados frutos espi- 
rituales, con que se ds deleita continuamente: ¿Him praelucidarm 
ac fructuosum palmitem, beatum videlicet Thomam de Aquino, con- 
fessorem el doctorem egreginm, ex cuins sapientiaz el doctrinae seriptis 
et traditis universalis Ecclesia maltiplicem spiritualis ubertatis fructum 
rerolligens, ipsius fructus odore reficitur incessanter "", Y mandó al 
Capítulo general de 1346, celebrado en Brive, que impusiese a todos 
los religiosos de la Orden de Predicadores la obligación estricta de 
seguir la doctrina de Santo Tomás *”. 

El Beato Urbano V, al ordenar el traslado de su cuerpo desde 
Fosanoya hasta Tolosa para depositarlo en la iglesia de los dominicos, 
le llama Doctor egregio, que con sus enseñanzas saludables y transpa- 
rentes ¿himinó la Iglesia untversal, poniendo de manifiesto los enigmas 
de la Escritura, desatando los nudos de sus dificultades, dilucidando 
sus Obscuridades y aclarando las dudas que surgen en su estudio *"*. 


* Tbid., p.50. * Supra, p.87-89. 
qe Ibid., p.49. 2% En BERTHIER, 0.C., 2.71 p.55. 


«Cum... Sanctissimus Pater et Dominus noster Summus Pontifex nos 
super hoc monuerit, ne contrarium 2 quibuscumque valeat attentarí, imponimos 
ilistricte fratribus universis quod nullus frater legendo, determinando seu respon- 
dendo, audeat assertive tenere contrarivm ejus quod ín communí doctrina con- 
tinetur, et quod contra opinionem Doctoris venerabilis S. Thomae coramuniter 
ereditur exstitisse» (en BERTHER, 1bid., p.55-56). 
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Y al entregar al General de la Orden la cabeza del Santo, dice de 
ella que era el depósito de la divina sabiducía: caelestis ntique se- 
penas gazopbylacióm **. Al mismo tiempo manifestó su firme vo- 
untad de que la Facultad de Teología de Tolosa se fundase en la 
doctrina sólida y consistente del Aquinatense, en un lodo conforme 
con San Agustín—-Beati Augustini vestigia insequens-—, y de que la 
siguiese y propagase por todos los medios como verdadera y católica: 
quam volo fundari in doctrina solida et firma ¡llins Sancti"; volumas 
insuper ac tenore praesentizmmn vobis iniungimus ut dicti beati Thomae 
doctrinam tamguamn veridicam et catholicam sectemint, eamque stidea: 
tis totis viribus ampliare*”. 

Lo mismo repite Nicolás V: ex cuins doctrina tota nniversalis 
illuminatur Ecclesia '*". En frase de Alejandro VI, es como un luminar 
refulgente en el universo, que ilumina todo el orbe cristiano: ¿pse, 
quast lucerna praefulgens in universo, christianim orbem Wustrar '"". 
según Pío IV, su doctrina es sagrada-—ex cuims sacra doctrina—, que 
ha producido y produce continuamente en la Iglesia de Dios 2bun- 
dantísimos frutos de ciencia y de santidad '"”. 

Por fin, San Pío V cierra esta primera Seras declarándolo solemne- 
mente por su bula Mirabilis Ders—11 de abril de 1567-—Doctor de 
la Iglesia universal y equiparándolo a los cuatro grandes Doctores de 
la Iglesia latina: San Ambrosio, San Jerónimo, San Agustín y San 
Gregorio Magno. Justifica el santo Pontífice la atribución de un honor 
tan extraordinario en aquellos tiempos por la excelencia de santidad 
y de doctrina que en él concurren y por tos señalados servicios que 
ha hecho a la causa de nuestra Religión a través de los siglos. Llámale 
clarissimum Ecclesias lumen '”, y su doctrina es regla ciertísima de 
nuestra fe: cortissima christianae regnla doctrinae, qua Apostolicam 
Ecclesiam infenitis confutatis erroribus ¡Mustravit ''". Lo cual no sólo 
debe entenderse de los errores antiguos o de su tiempo, sino también 
de todos los que han aparecido después, señaladamente de los errores 
luteranos, como se ha visto palpablemente en los decretos del Concilio 
de Trento: quod et antea saepe, et liquido nuper in Sacris Concilii 
Tridentini decretis apparuit'*. Su Suma Teológica mereció el honor 
singularísimo de ser colocada sobre el altar junto con la Biblia, como 
libro de consulta y orientación. La Iglesia misma ha hecho suya su 
doctrina teológica, age ser la más cierta y segura de todas: ejus doctri- 
nam itbeologicam ab Ecclesia Catholica receptam, allis magis tutam el 
securam exsistere "”. 

A él se debe también la primera edición de sus obras completas, 
que por eso se llama piara (Roma, 1570-1571, en 18 vols. en folio), 
y todavía hoy goza de gran estima entre los críticos. 


"5 Oc, n.85 p.65. pe O.c., n.122 p.96. 
1 Oc, n.81 p.óS. Ox. 1.124 p.99, 
se O.c., 1.83 p.64, q lbid.. p.98. 
'* O.c., n98 p.76. Ibid.. p.123. 
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3. Desde su Doctorado sobre la Iglesia universal 
hasta León XII (1567-1878) 


Sixto V, que quiso asociar a San Buenaventura a una gloria similar 
declarándolo sexto Doctor de la Iglesia por su bula Trimmphantis 
Hierusale:, de 14 de marzo de 1588, celebra a Santo Tomás como 
Ordinis sui decus et Ecclesiae catholicae ornamentum "", e hizo pintar 
una ¡magen suya en la Biblioteca Vaticana: sobre la palma de su mano 
izquierda soporta l1 Iglesia, con su mano derecha empuña una pluma 
en actitud de escribir, y del sol de su pecho irradian rayos de potente 
luz sobre la Iglesia, en medio de esta inscripción: $, Thomae de 
Christo seripta a Christo crucifixo probantur, 

Congratulándose Clemente VHI con el Virrey de Nápoles don 
Alfonso Pimentel de Herrera por haberse declarado a Santo Tomás 
Patrón de aquella ciudad, celebra su palabra divina y su doctrina ce- 
lestial, a la que la Iglesia universal debe muchísimo "*. Y escribiendo 
a los diputados nmapolitanos sobre el mismo asunto, lo ensalza como 
intérprete de la divina voluntad—-dirinae voluntatis Angelico inter- 
prete—, cuya doctrina mereció el honor extraordinario de ser aproba- 
da por el mismo Jesucristo, que le dijo: Bier has escrito de mí?”. 
Pero sobre todo en la constitución Sicrt Angeli, del 22 de noviembre, 
pa la que solemnemente le declara tal, hace de él este elogio singu- 
ar: Ar doctrinae quidem testis est ingens librorum numerus ques ile 
brevissimo tempore, in omni fere disciplinario genere, singulari ot- 
dine ac mira perspicuitate, SINE ULLO PRORSUS ERRORE conscripsit; 
in quibus conscribendis interdum Sanctos Apostolos Petrim et Panlum 
colloquentes locosque Hi quosdam Dei iussu enarrantes babutt, el quos 
deinde conscribtos expressa Christi Domini roce comprobatos audivit "”. 

Con este motivo, los napolitanos hicieron grandes fiestas, erigien- 
do en su honor varios arcos triunfales. Uno de ellos llevaba esta ins- 
cripción : 


DOCTRINA + SANCTITATE - SUPERLATIVUS - ÁQUINAS 


En otro se leía: 


SAL - TOFIUS - TERRAE - LUX +. TOTIUS - MUNDI + 
ET + CIVITAS + CIVITATUM - QUAE - NON + POTEST . ALSCONDI 


Y en un tercero estaba escrito: 
ALTER - PauLus '”*. 


Paulo Y lo encomia como atleta esplendidísimo de la fe católica, 
«cuyos escritos son el escudo con que la Iglesia militante rechaza victo- 
rivsamente los asaltos de sus enemigos: splendidissime catholicae fidei 
uthletae beati Thomae Aquinatis, cuins scriptorum clypeo militans 


“* Oc, n.129 p.104. ! O.c, 0.137 p.1T?. 
Ue Oc, 5.134 p.108. 2. O.c, 1,139 p.1H4, 
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Ecclesia hacresicorum tela feliciter eludir '"". Por eso es lHamado coñ 
razón defensor de la Iglesia católica y debelador de los herejes '”*. 

Alejandro VII exhorta a la Universidad de Lovaina a seguir siem- 
pre con toda fidelidad la doctrina inconcusa y segurísima de los escla- 
recidísimos Doctores de la Iglesia San Agustín y Santo Tomás, cuya 
autoridad es tan grande y tan conocida de todos, que no necesitan de 
nueva recomendación '”, 

enedicto XIII repite el elogio de San Pío V, según el cual es 
tanta la fuerza y la verdad de la doctrina tomista, que no solamente 
ha vencido las innumerables herejías que aparecieron hasta su tiempo, 
sino que también tiene la virtud de confundir y disipar todas Jas que 
han venido después'*. No encontramos palabras—añade—para ala- 
barle cumplidamente Pro magnis suis in Ecclesiam meritís, El mejor 
elogio es saber que fue aprobada su doctrina por el mismo Jesucristo 
crucificado y recomendada constantemente al pueblo cristiano por los 
Romanos Pontífices, constanti Summornn Pontificum testimonio ortho- 
doxis commendatam poputis, como Juan XXII, Clemente VI, Urba- 
no V, San Pío Y, Sixto V, Clemente VIII, Paulo Y y Alejandro VII. 
Nada más justo, porque iluminando al mundo entero como el sol, 
produjo frutos ubérrimos en la Iglesia católica, y los sigue produciendo 
cada día en abundancia; además, le suministra armas bien templadas 
para rechazar toda clase de errores, tanto antiguos como modernos ***. 
Y en 14 de febrero de 1730 mandó a los Carmelitas Descalzos de la 
Provincia de Castilla seguir la doctrina de Santo Tomás, lumbrera es- 
plendidísima de la Iglesia, por ser tan alta y constantemente reco- 
mendada por los Soberanos Pontífices **”. 

A todos los precedentes supera, sin embargo, Benedicto XIV, uno 
de los Pontifices más sabios y más ¡ilustres que han ocupado la Silla 
de San Pedro. Al aprobar los Estatutos del Colegio Teológico de San 
Dionisio, de Granada, en los cuales se impone la obligación de no 
enseñar otra doctrina que la de Santo Tomás, bajo pena de excomu- 
nión reservada a la Santa Sede, cita in extenso y hace suyas las alaban- 
zas que ya conocemos de Clemente VIII y de Benedicto XIII, añadien- 
do por su parte a continuación: eapropter, cum tanti Doctoris opera 
SOLE CLARIORA, SINE ULLO PRORSUS ERRORE CONSCRIPTA, quibus Eccle- 
siám Christi mira eruditione clarificavit, inoffenso pede decurri pos- 
sint, Nos qui peculiari pietate ac veneratione enmdem Angelicum Doc- 
toreim semper prosecuti sumus, quemadmmodum Romani Pontifices prae- 
decessores nostri magno etiam in honore ipsius docirinam babentes 
meritis quoque laudibus cumularint, nostris itidem apostolicis vocibus 
collaudantes, statutum eiusmodi approbamus et confirmamus,.. 

En su alocución al Capítulo general de la Orden celebrado en la 
Biblioteca Casanatense en 1756, que se dignó presidir personalmente, 
le llama Príncipe de los teólogos, Angel de las Escuelas, Doctor de 
la Iglesia universal y honra preclarísima de la Orden de Predicadores. 


ZO mt pao ee ao 
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Y después de recordar los elogios repetidos de los Pontífices, confiesa 
ingenuamente de sí mismo que todo cuanto de bueno se hallaba en 
sus numerosos escritos lo debía a Santo Tomás: Nos ¿psi in libris quos 
de variis argumentis conscripsimus, postquam Angelici Doctoris 'sen- 
tentiam diligenter sermtando percepimas atque suspeximus, admirabundi 
semper atque lubentes eidem adhaesimus atque subscripsimus, candide 
profitentes si quid boni in ¡isdem libris reperitur, id minime Nobis, 
sed tanto Praeceptori totum esse adscribendim '". 

Una cosa sobre todo llamaba la atención de aquel sapientísimo 
Pontífice: la modestia y caballerosidad con que siempre trató Santo 
Tomás a sus adversarios: ceteras vero Sancti Doctoris laudes id mira» 
biliter cumulat, quod adversariorum neminem parvipendere, vellicare 
aut traducere visus sit; sed omnes officiose ac perbumaniter demereri. 
Nam si quid duris, ambiguinm obscurnmque corn dictis subesset, id 
leniter benigneque interpretando emolliebat; si autem religionis ac 
fidei causa postulabat ut eorum sententiam exploderet ac refutarel, 
tanta id praestabat modestia ut non minorem ab els dissentiendo quam 
catholicam veritatem asserendo laudem mereretar "*. 

Pío VI abunda en los mismos sentimientos cuando, en su alocución 
al Capítulo general de 1777, celebrado en Roma, que él mismo presi- 
dió, recomendó a los Padres capitulares la elección de un General que 
no permitiese ni tolerase en manera alguna wi divinum Thomae elo- 
quium quasi novella doctrina discutiatur el otiosa disputatione ¡mpugne- 
tur. Pues, como decía poco antes, inter multiplices scbolas, Thomas 
Aquinas sol doctrinae et theologorum Antesignanus iure fuit appella- 
tus, cum nibil nisi e Sacrarmm Litterarum Palrumque consensu asserat, 
ac quidquid scripserit meruerit, ut pie fertur, divina voce confirimari: 
provideque Praedecessores nostri eximiis praecontis commendarunt tamn- 
quam Cbristianae Religionis clypeum firmumque Ecclesiae praesidium, 
ac novissime Benedictus XIV, cuius sapientiae intimi admiratores fui- 
mus, thomistican doctrinam restitui jussit in Collegio S. Dionysii Áreo- 
pagitae Montis Wiipulitani extra civitatem granatensem, proposita sa- 
crorum interdictionis paena cuicimaue quí ab ea abscessisset '", Y en 
21 de marzo de 179] escribe al Cardenal de la Rochefoucauld: las 
dos mayores lumbreras de la Iglesia católica son San Agustín y Santo 
Tomás, duo prima catholicae Ecclesiae lumina $. Augustinus et S, Tho- 
imas'"*. Ya entrado el siglo xIx, León XII lo declaró, el 28 de agosto 
de 1825, Patrón de los Estudios en los Estados Pontificios, el cual, 
por la muchedumbre, variedad y facilidad de sus escritos, mereció el 
nombre de Doctor Angélico '*". 

Y Pía IX celebra su ingenio sobrehumano, que le permitió escribir 
insuperablemente sobre las cosas divinas y humanas, mereciendo la 
aprobación del mismo Dios *'**. Porque, en realidad, dedujo toda la 
ciencia de nes inconcusos e invulnerables y la organizó en un 
cuerpo de doctrina claramente dispuesto con tal arte, que no hay ver- 
dad que no haya captado ni error que no haya demolido '**. Es verda- 

7 O.c, 1.180 p.158. 9% Tbid. Oc, ná22 p.327. 
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deramente un don singular de Dios a su Iglesia para ¡ilustrar maravi- 
llosamente—miro modo—-la doctrina revelada y para defenderla vic- 
toriosamente de todos los errores. Sigaidem is ad sublimia natus com- 
plexusque eras bumanim excedente modum qnuidquid veteres dis- 
putaverant philosophi, quidquid docuerant Ecclesiae Patres, superno- 
que luniine irradiatas ad intelligendas Scripluras, extraxit digesitque 
scientias universalis corpus, ubi Theologia ad scientificam exacta 1me- 
ibodum, luculentius latiusque explicata, ac novis ducta commendatio- 
mibus, principaretur; Philosopbia vero suis purgala mendis una cum 
ceterís scientiis ipsi spontaneo concordique famularetur obsequio, unde 
fieret ut fulgidissima veri ad unum revocati lux, non modo singula 
perfunderet et promoveret, sed etiam quotguot fuerunt aut futuri erant 
errorum tenebras discuteret, et efficacissima ad eos conterendos arma 
suppeditaret '**. Nacra la historia que la Iglesia de los Concilios Ecu- 
ménicos celebrados después de su glorioso tránsito hizo tal aprecio de 
sus escritos, que tomó sus sentencias, y muchas veces hasta sus mismas 
palabras, para declarar los dogmas católicos y para triturar los errores 
emergentes "*. Huinsmodi ingenii doctrinaeque prodigio, pari sanctita- 
tis gloria splendente, tota decoratur Ecclesta '*. 


RR + »+ 


Durante los últimos años de sa glorioso pontificado comenzaron a 
[fover peticiones de toda la cristicodad para que lo declarase Patrón 
de todas las Escuelas católicas. El Arzobispo de Nápoles, Cardenal 
Riario Sforza, y el Claustro de profesores de la Universidad Pontificia 
de aquella ciudad escribían a Pío IX: El Doctor Angélico, Santo To- 
más, derramó tanta Juz sobre las verdades reveladas, que no parece 
pueda desearse ni esperarse mayor, fuera de la visión beatífica; y en 
cuanto a las ciencias racionales y naturales, las trató con tanta verdad, 
que él solo vale por todos Jos demás, lo mismo que en las ciencias 
teológicas. Ni cabe la menor duda de que su doctrina goza de tanta 
autoridad en todo el mundo, que no es superada más que por la de la 
Sagrada Escritura. Ipse enim non modo veritates revelalas tanta luce 
perfudit, ut extra beatificae visionis meridiem amplior nec optari nec 
sperari posse videatur. sed scientias etiam rationales ac naturales tanta 
veritato pertraciavit, ut in bis non secus ac in illis omnium instar me- 
rilo esse possit. Certe quidem doctrina S. Thomae tantum in toto orbe 
obtinuit auctoritatem, quantum, excepta Canonica, nulla alía unquam 
obtinuit *". 

Y junto con los demás Obispos de la Provincia eclesiástica de Ná- 
poles, escribía el mismo Cardenal: «Es sabido de todos que Santo To- 
más compendia en sí la doctrina de todos los Padres y que brilla como 
el sol entre los demás Doctores escolásticos» '”. 

La Provincia de Benevento, con el Cardenal Carafa a su cabeza, 
dice por su parte: Una experiencia secular demuestra que el abandono 


12 O.c, 0.194 p.176-177. ca O.c., n.422 p.325. 
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de la doctrina del Angélico Maestro trae consigo una verdadera fora- 
ción de sistemas, origen de un semillero de errores: 104 enim saecu- 
lorum experientia docemur, quotiescumque Angelici Doctoris magis- 
terium despectum est, systematum seriem indefinite multiplicari, ex 
quibus omnigena scatet errorum colluvies, Por eso, la Santa Sede no 
ha cesado nunca de recomendarla en Filosofía y en Teología como su 
antídoto, exhortando a todos a no separarse de su magisterio: mertis 
actes a Beati Thomae magisterio minime avertatir '". 

El Arzobispo de Capua, Francisco Javier Apuzzo, en nombre pro- 
pio y de sus Sufragáneos, hace de él este magnífico elogio: Ningún 
Patrón mejor que Santo Tomás puede darse a los que enseñan o apren- 
den las ciencias. Ipse enim refulsit quasi sol, quí tenebras noctis dis 
solvit in nniverso Orbe. Nulla fuit veritas sive philosopbica, sive theo- 
logica, sive politica, quae ¡llum lateret. Ipsius scientia magís infusa 
quam acquisita fuit. Nullus error ei irrcpsit. Ecce post sex saecula 
omnes illum admirantur, ingenium landent, modestiam extollunt, et 
non domestici solum, sed etiam bhaeterodoxi ¡llum veneráantur. Elus 
doctrinam maximi fecit Tridentinum Concilizán, nec non Vaticanium 
cui Tu praesse dignatus es. Ulum intuentes bomines stndiosi intelligent 
rationem Fidei non opponi, immo a Fide ¡psa lumen et ornamentum 
accipere, timorem Domini initiun sapientiao aqnoscent, neotericoriun 
bominum calumnias in religionem respuent, scientiasque ad Denm 
deducent'". 

La Provincia eclesiástica de Ravena asegura que su doctrina es la 
fuerza y el sostén de todas las ciencias '". La de Reggio Calabria teje 
un bellísimo ramillete de flores en su honor, Ilamándole Aguila que 
con sus alas robustísimas se remonta sobre las más elevadas crestas 
del Líbano, y con sus ojos de lince penetra desde allí los más pro- 
fundos secretos de los cedros de las ciencias divinas y humanas aJlí 
plantados; admiración del mundo, terror de Jos herejes, azote de los 
errores, fénix de las Academias, oráculo de los Soberanos Pontífices; 
con su ingenio sobrehumano descubrió nuevas verdades aun en las 
ciencias más difíciles, iluminó las que habían sufrido eclipse, levantó 
las decaídas, cultivó las abandonadas, enriqueció las estériles y destruyó 
los sofismas con que se cubrían las falsas. Su purísima doctrina, ex- 
puesta en sus preciosos libros, es oro escogido; cada página es un te- 
soro, cada palabra es sagrada, cada rasgo de su pluma es un rayo de 
luz, cada artículo es un milagro, y toda ella aprobada expresamente por 
la misma Sabiduría Encarnada, Jesucristo. Purissima illins doctrina, 
Iiuquam aurem electum, id preti0sis voluminibus digesta, cuius omne 
folium tbesaurus est, ontne dictum sacrumn, omnis calami tractus Íucis 
rudiuin, omuis articulus miraculum, ab ipsa Incarnata Sapientia laude 
que adprobalione donata... Su vigor es tanto, que vale para aniquilar 
todas los errores pasados, presentes y futuros '“. 

El Cardenal Joaquín Pecci, Arzobispo de Perusa, que poco después 
Ilibía de suceder en la Sede Apostólica a Pío 1X, escribía en su nombre 


“* Oc, 1.429 p.336. 2 Oc, 1,449 n.366. 
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y en el de los demás Obispos de Umbria: nada más a propósito ni más 
eficaz para sanar los males de nuestra época, tanto en el orden religioso 
como en el civil y en el de la humana cultura, que la doctrina del 
Angélico ''”. 

El Arzobispo de Burgos lo ensalza sobre todos los demás Doctores, 
entre los cuales se destaca como el sol entre las estrellas. Nadie es 
comparable a él en agudeza de ingenio, en amplitud y profundidad de 
doctrina, en el orden y concatenación de sus conclusiones, que se de- 
ducen con un rigor y precisión casi geométricos. Supera a todos sus 
predecesores y contemporáneos en Filosofía y en Teología, y no teme 
en afirmar que superará también a todos los futuros. Inter theologos 
quis ÁAquinate praestantior?, inimo quis Angelico Thomae compardr 
des? Núllus sane. Et mentis acumine, et amplitudine ac profunditate 
doctrinae, quae omnia scientidrun capita continet, et rerum logica ac 
prope geometrica concatenatione, ceteris supra modum eminet, ac instar 
solis inter stellas praefutget. Nullus scivit unqualn quod Thomas igno- 
ravil, et in terris degens mortali indutus corpore ¿psas angelicas mentes 
prope attigit. In philosopbicis, theolopicis, socialibus et politicis disci. 
plinis enucleandis ad nornam catbolicae veritatis, omntum quí retro 
fuerunt atque, fidenter dicam, eoram qui futuri sent Magistrión 2102- 
quan superandim agnoscintas *'. 

El Arzobispo de Efeso, con los profesores y alumnos del Seminario 
Vaticano, abundan en los mismos pensamientos. Justamente se le ha 
comparado con el sol, porque, desde que nació en el firmamento de 
la cristiandad, ha iluminado profusamente la Iglesia de Dios con los 
rayos innumerables y potentes de su doctrina, y la ha edificado con el 
admirable resplandor de sus excelsas virtudes. Por lo cual, añaden, hoc 
in genere landis parem el neminem vel exstitisse vel exstare unquan 
posse, multi affirmarint. Certe unam Thomam beterodoxi ipsi maxime 
Juspexeriot, unn reveriti sunt, unum formidarant: dle vero unas 
multo tetriores nostrae aetatis hacreticos perterret, unus tot pervadentes 
impiorum dogmatum pestes repellit, unus tot disseninata errorión 
monstra compescit, wums multas furentium hostiun catervas evertit, 
unus omaitm temporam fortissimas pugyil appellandus est, philosopbo- 
rin imsanientiun et baereticorim mallens, turris David, murns el an- 
tenturdle Domus De *'”. 

No menores son Jas alabanzas que le prodigan el Obispo de San 
Claudio y los profesores de su Seminario cuando le Jlaman: 2r2versalis 
Ecclesiae lumen praefulzidam, gemma radians clericorum, fons docto- 
rum, candelabrum insigne ac lucens per quod omnes, qui vias vitae et 
scholas doctrinae sande ingrediuntir, lumen vident, turris davidica a 
qua pendentia mille arma sumunt fortes Israel, idest Magistri doctri- 
nac. ul praelientur praelia Domiri contra tot errorin catervas *". 

Y los Superiores generales de las Ordenes religiosas reconocen, por 
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su parte, que es el Doctor Común o Universal de todos ””. 
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Muerto Pío [IX en 1878, continuaron las peticiones durante los 
dos primeros años de Pontificado de su sucesor León XIH, que accedió 
gustoso a ellas, declarándolo Patrón de todas las Escuelas católicas, 
como luego veremos. 


4. Bajo el pontificado de León XIH (1878-1903). Es 
declarado Patrón de todas las Escuelas católicas (1880) 


Con set tantas y tan extraordinarias las alabanzas y recomendacio- 
nes de los Pontífices, palidecen todas ante las de León XII, que ha 
sido llamado con razón el Papa de Santo Tomás y del Rosario. En 
carta del 20 de septiembre de 1392 al General de los dominicos, 
Andrés Frihwirth, Je expresa su convicción profunda y su voluntad 
decidida de dirigir las inteligencias por la doctrina de Santo Tomás 
y los corazones por el Rosario, es decir, de recdlucic la humanidad ex- 
traviada a los caminos de la verdad y de la verdadera vida—-¿n 1:41 
veritatis el verae vitae—por esos dos medios eficacisimos de salva- 
ción *”. Ningún Pontífice los ha ensalzado y recomendado tanto como 
¿l ni los ha implantado con mayor constancia y energía. 

Por Jo que se refiere a la doctrina de Santo Tomás, es éste un tim- 
bre de gloria capaz de inmortalizar por sí solo su Pontificado, como 
dicen San Pío X '”, Pío XI '” y Pío XIT'”. Sus solas intervenciones 
son bastantes para formar un Bulario Tomista de considerables pro- 
porciones. Ni es exagerado decir que, gracias a su acción poderosa y 
persistente, estaba preparado el terreno para el «motu proprio» Dectorís 
Angelici de San Pío X, para su inclusión en el Código de Derecho 
Canónico por Benedicto XV y para su inserción en las leycs y esta- 
tutos de las Universidades eclesiásticas por Pio XI. 

Al anunciar al mundo católico por la encíclica Inseratabili su ele- 
vación al Pontificado, indicó de paso la necesidad apremiante de for- 
mar las inteligencias con una Filosofía sana y robusta para contrarres- 
tar las doctrinas deletéreas y ponzoñosas que iban cundiendo por el 
mundo entero, ya que de ella depende en gran parte la recta ordena- 
vión de las dernás ciencias y de la misma vida humana. Porque la ver- 
dadera y auténtica Filosofía, lejos de cpunerse a la divina revelación, 


1 O.c, n314 p.242. 

1 «la praecipuis laudibus Leonis X1H fel. rec. decessuris nostri, quisque 
JAeguus rerum aestimator hoc ponit, qued is adolescentis cleri studia ordinare 
«onvenienter temporibus aggressus, 5. Thumae Aquinatis disciplinam in primis 
mstaurandarm summa contentione curaverit» (Letras apostólicas la praecipués, a 
la Academia Romana de Santo Tomás de Aquino, de 23 de enero de 1904, en 
IMITHIER, o.c., n.366 p.271). 

15% «Profecto ipsius Leonis PX1] magna laus est Philosophiam Christia- 
nam, excitato Doctorís Angelici amore cultuque, instaurasse; atque etiam sic 
nelicamus, Omnium rerum, quas ta diuturna Pontificata pro Ecclesta et pro 
wntetate civili utilissime gesserit, hoc adeo fuisse caput ut, sí cetera non 
aldessent, haec una res satis esset ad tanti Pontificis nomen immortalitati com- 
tecndandum» (Letras apostólicas Officioriom omeisne, de Y de agosto de 1922: 
AAS 14 [19221 454). 

"Epístola Quandogaidem al Revmo, Maestro General de los dominicos, 
¡k 7 de marzo de 19:12: AÁS 24 (1942) 96. 
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conduce más bien a ella y sirve para defenderla contra los ataques de 
sus enemigos, como nos lo han demostrado con su ejemplo y con sus 
escritos San Agustín y Santo Tomás **. 


ECORX Ox 


Al año siguiente desatrolló ex profeso esta idea en su célebre 
encíclica Aeterni Patris, publicada el 4 de agosto de 1879. Fecha sim- 
bólica—el día de la fiesta de Santo Domingo de Guzmán, cuyo hijo 
más ilustre fue Santo Tomás—y comienzo que es todo un programa, 
pues esas palabras son las mismas con que el Sol de Aquino enca: 
beza su famoso Compendizn Theologiae. 

Tres partes podemos distinguir en tan importante documento. 

PRIMERA: necesidad y stilidad de una Filosofía sana y robusta, que 
pueda servir convenientemente a la fe sin menoscabo de su propia 
dignidad de ciencia buniana. Si examinamos a fondo, dice el Pontí- 
fice, las causas de tantos males como aquejan al mundo actual, echa- 
remos de ver que todas ellas se reducen, como a su primera raíz, a 
una desviación del pensamiento, corrompido por una falsa Filosofía. 
Porque es natural al] hombre obrar según el dictamen de su razón; 
si ésta yerra y falla, Ja voluntad flaquea y se precipita; sí, por el con- 
traríio, es sana, robusta y fundada en la ecdidl espontáneamente se 
sigue una vida moral recta en los individuos y en las naciones. Por 
eso, para sanear las costumbres y rectificar las voluntades, es preciso 
comenzar por sanear y vitalizar las inteligencias. 

No es que creamos que todo el bien individual y social provenga 
de la Filosofía, ¡pues sabemos que la verdadera salvación de la huma- 
nidad procede de más arriba, a saber: de la revelación sobrenatural y 
de la gracia de Dios; pero sostenemos que la ayuda prestada por la 
lumbre de la razón natural, debidamente informada y perfeccionada 
por una auténtica Filosofía, es un valioso refuerzo que no es justo 
ni prudente rechazar ni menospreciar **. 

En efecto, una Filosofía digna de tal nombre es capaz de prestar 
a la Religión tres grandes servicios. En primer Jugar, mostrando en 
cierto modo el camino de la verdadera fe y preparando a los hombres 
para recibir la divina revelación: ¿ter ad verám fidem quodammodo 
slernere et munire valet, muorumgue alumnorum animos ad revelatio» 
mem suscipiendaim convenienter praeparare. Porque ella demuestra ri- 
gurosamente la existencia de un solo Dios personal y distinto del 
mundo y la de sus atributos de omnipotencia, de omnisciencia y de 
infalibilidad; de suerte que, en el caso de dirigirse a los hombres, 
deban éstos obedecerle plenamente y creer en su palabra. Con eso 
queda demostrada la credibilidad racional de la divina revelación **. 

En segundo lugar, después de admitir por la fe la divina revela- 
ción, siendo un poderoso auxiliar de la Teología. Gracias al uso múl- 
tiple y continuo de ella, la Teología reviste el carácter de verdadera 
ciencia de la fe, porque ayuda 1 recoger y ordenar las muchas y di- 
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versas partes de la revelación y de la tradición en un cuerpo orgánico 
de doctrina, estableciendo sus principios, deduciendo sus conclusiones 
y confirmándolo todo con argumentos adecuados e incontestables. Una 
comparación de los divinos misterios entre sí y con el fin último del 
hombre los muestra íntimamente unidos y solidarios unos de otros, 
lo mismo que sus relaciones con las verdades de orden natural nos los 
hace de algún modo transparentes, concurriendo todo ello a darnos 
un conocimiento más claro y más provechoso de los mismos. Soflidissimis 
ita positis fundamentis, perpetuus et multiplex adhuc requiritur Pbi- 
tosophiae nsus ut Sacra Theología naturam, habit ingeniuinque 
verae scientiae suscipiat atque indnat. La hac enim nobilissima disci- 
plinarum magnopere necesse est nt multas ac diversie caelestinm doc- 
trinaram partes in unum veluti corpus colligantur, ul suis quaeque 
locis convententer disposilae el ex propris principus derivatae apto 
inter se nexu cohbaereant, demum ut omnes el singulae suis ¡isque in- 
victis argumentis confirmentur. Nec silentio prectereunda aut minime 
facienda est accuratior ¿la atque nberior rerum quae creduntur cogni- 
110, el 1psoraón fidei mysteriorum, quoad fier: potest, aliquanto lucidior 
intelligentía, quam AÁugustinus altique Patres ef laudarunt el assequi 
studuerunt, e ipsa Vaticana Synodus fructuosissimam esse de- 
crevit, Eam siquidem cognitionem et intelligentiam plenius el facilims 
certe ¡li consequunitur quí cum imtegritate vitae fideique studio inge- 
nin coniungunt philosopbicis disciplimis expolitum >”. La Teología 
escolástica no hubiera llegado al ápice de su perfección si se hubiese 
empleado una Filosofía enteca '*”. 

Por último, ayudando a defender la fe contra sus enemigos, resis- 
tiendo a sus ataques y pulverizando sus argumentos. Porque, así como 
éstos suelen abusar de la Filosofía para atacar a nuestra fe, así mosotros 
debemos usar de ella para descubrir sus asechanzas y rebatir sus em- 
bates. 

Los Padres y los teólogos escolásticos han utilizado con fruto la 
Filosofía en ese triple sentido, y la Iglesia misma no sólo aconseja 
dicho uso, sino que lo prescribe y ordena en el Concilio Y de Letrán: 
Philosopbiae doctoribus praecipit ut in dolosis argumentis dissolvendis 
sudiose versentur; yiquidemn, ut Angustimas testatur, sí ratio contra 
divinarión Seripturarum auctoritatem reditur, quamiibet acuta sit, fallit 
reri similitudine, nam vera esse non potest '", 

SEGUNDA: la filosofía de Santo Tomás posee eminentemente esas 
cualidades. El está cien codos sobre los demás Doctores eclesiásticos, 
«omo maestro y rey de todos ellos: 0m2um princeps et magister longe 
entrinet Thomas Aquinas. Su respeto y veneración para con los Padres 
y teólogos que le precedieron le granjeó la posesión de la ciencia de 
todos juntos. Reuniendo sus enseñanzas dispersas en un cuerpo com- 
pacto de doctrina maravillosamente ordenado, lo enriqueció y acrecentó 
«de tal suerte con sus propias aportaciones, que ha merecido ser con- 
siderado con plena justicia como el mayor baluarte y el mayor timbre 


1% O.c,, 1.203 p.182-183. 15% O.c., n.204 p.183-184. 
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de gloria de Ja Iglesia católica. Dotado de un ingenio abrerto y pe- 
netrante, de una memoria fácil y retentiva, de una vida sin mancilla, 
sin otro norte que la verdad e inmensamente rico en conocimientos 
divinos y humanos, se le ha comparado justamente con el sol, que 
fecunda la tierra con el calor de sus vittudes y la llena e ilumina con 
el resplandor de su ciencia *”, 

Su Filosofía es, en primer término, sumamente universal, sín me- 
noscabo de su profundidad y solidez ni de su orden y claridad. No 
hay problema filosófico importante que no haya tratado con agudeza 
y solidez admirables, con un orden en todas y en cada una de sus 
pastes y con un método, una limpidez y una precisión de fórmulas y 
de pensamiento que hacen de él un maestro insuperable **. 

Pero es, además, de todos los tiempos, por ser tan antigna y tan 
moderjza como los primeros principios del pensamiento y de la realidad 
en que se funda. Realmente, ella contiene en germen todas las verda- 
des del orden natural que se van descubriendo explícitamente a través 
de los siglos, y suministra armas eficacísimas para combatir toda clase 
de errores, antiguos y modernos, pasados, presentes y futuros '*“. 

En tercer lugar, su Filosofía es la más sana, la más segura y la 
más conforme con la fe, manifestada por el Magisterio de la Ígle- 
sia—sanmior el Magisterio Eeclesias comformior doctrina ""-—, a la cual 
ha prestado los más señalados servicios sin mengua de su propia dig- 
nidad, antes bien acrecentándola hasta los límites de lo imsuperable. 
Nadie como él diterenció más clara y distintamente la fe y la razón, 
la Filosofía y la Teología, la naturaleza y la gracia; nadie tampoco las 
unió y armonizó más sólida y amigablemente; nadie respetó mejor sus 
derechos y Su autonomía, conservando íntegra la dignidad de ambas. 


15 «Inter scholasticos Doctores, ompium Princeps et Magister longe eminet 
Thomas Aquinas: quí, uti Cuietanus animadvertit [ín 2-2 q.148 2.41, Docto- 
res sacrós, quia summe veneratos est, ideo intellectum omnium queodammodo 
sortitus est. lloram doctrinas, vefut dispersas cuiusdam corporis membra, in 
anuia Thomas collegit et corgmentavit, mira ordine digessit et magnis incre- 
mentis ita aduuxit, ut catholicae Ecclesíre singulare praesidium et decus jure 
merítoque habeatur. lle quidem ingenio docilis et acer, memoria facilís et 
tenax, vita integerrimus, veritatis unicc amator, divina humanaque scientía 
praedives, soli comparatus, Orbem ternuum calore virtutum fovít et doctrinae 
splendore complevit» (u.c., 1.208 p.189). 

132 ¿«Nulla est Philosophide pars, quam non acute simul et solíde pertracta- 
sit; de legibus rittocinandi, de Deo et incorporeis substantiis, de homine alíisque 
sensibilibus rebus, de humanis actibus eorumque principiis ita disputavit, ut in 
eo neque copiosa quaestionum seges, neque apta partium dispositio, neque 
optima procedendi ratio, neque principiorum firmitas aut argumentorum robur, 
neque «icendi perspicuitas aut proprietas, Neque abstrusa quaeque explicandi 
facilitas desideretur» (o.c., 1.208 p.189). 

e «lllud etiam accedit, quud philosophicas conclusiones Angelicus Doctor 
speculatus est in rerum ratiunibus et principiis quae quam latissime patent, 
et infinitarum fere veritatum semina suo velut gremio concludunt, a posterio- 
ribus magistris opportuno tempore et uberrimo cum fructu aperienda. Quem 
philosophandi rationem cum in erroribus refutandis pariter adhibuerit, illud a 
se ipse impetravit ut, et superiorum temporum errores omnes unus debellarit, 
et ad profligandos. qui perpelna vice in posterum exorituri sunt, arma invictis- 
sima suppeditarit» (0.c., 1.209 p.189). 
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La humana razón, elevada en alas de Santo Tomás, apenas puede re- 
montarse más alto; y la fe difícilmente puede conseguir más y mejores 
ayudas que las prestadas por su Filosofía. Ratioren, ut pur est, a fide 
apprime distinguens, utrumque tamen antice consocians, mtriusque 10m 
iura conservavit tum dignitati consuluit, ita quidem ut ratio ad huma- 
num fastigium Thomae pennis evecta, ¡am fere nequeat sublimins 
assurgere; neque fides a ratione fere posst plura aut validiora arg 
menta praestolarí quam quae ¡ant est per Thomam consecuta '”. 

Nada extraño, por consiguiente, que su autoridad haya sido uni- 
versalmente respetada y acatada por los hombres más doctos de todos 
los siglos, després de su aparición en este mundo. Las Ordenes reli- 
giosas más ilustres han prescrito su doctrina en sus Constituciones; 
las más famosas Universidades, como la de París, la de Salamanca, 
la de Alcalá, la de Douai, la de Tolosa, la de Lovaina, la de Bolonia, 
la de Nápoles y la de Coimbra, han tenido a gala ponerse bajo el 
cetro de su magisterio, y él reinó en ellas como verdadero rey en sus 
propios dominios: compertun: est in magnis illis humanas sapientiae 
domiciliis, tamquam in su0 regno, Thomáam consedisse Principen; 
átque omnium vel doctorim vel auditorión animos miro consensu in 
unius Anpelici Doctoris magisterio et anctoritate conquievisse '". Pero, 
sobre todo—quod pluris est—, los Romanos Pontífices saprentiam 
Thbonae Aquinatis singularibus laudum praecontis el testimontis am- 
plissimis prosecuti sunt **; en prueba de lo cual cita los documentos 
de varios de ellos. Y hasta los mismos Concilios Ecuménicos, adonde 
acude la flor y nata del saber de todo el mundo, han rivalizado por 
honrar particularmente a nuestro Santo: singularem Thomae Aquinati 
honorem hahere perpetuo studuermat ", 

No es exagerado decir que él asistió con su doctrina a las deli- 
beraciones y decretos de los Padres de los Concilios de Lyón, de Viena, 
de Florencia, del Vaticano, contra los errores de los griegos, de los 
herejes y de los racionalistas, peleando con fuerza incontrastable y 
con éxito rotundo; mejor dicho, los presidió: deliberationibus et de- 
cretis Patrium interfuisse Thoman el peve praefuisse dixeris, Pero el 
honor más grande que se ha hecho a Santo Tomás, honor único y 
personal, no compartido por ningún otro Padre ni Doctor de la Iglesia, 
es el haber colocado los Padres del Concilio de Trento, abierta sobre 
el altar, la Suma Teológica de nuestro Santo, junto a las Sagradas Es- 
crituras y al Corpus hurts Canon:c!, como obra de consulta, de la cual 
tomarían sus resoluciones y seguirían sus oráculos: sed haec maxima 
est et Thomae propria, nec cum quopiam ex Docioribus catholicis 
ronmunicata lans, quod Patres Tridentini, in ipso medio conclari or- 
dini babendo, una cum divinae Scripturae codicibus et Pontificum 
Maximorum decretís, Suumam Thomaáe Áquinatis super altari patere 
voluerunt, unde consilinm, rationes, oracula peterentir '". Hombre ver- 


dideramente incomparable—-riro incomparabiti "“—, a quien rinden 
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pleitesía de admiración hasta los mismos enemigos de la Iglesia ca- 
tólica **. 

TERCERA: es necesario volver 4 la Filosofía de Santo Tomás, se- 
guirla fielmente y propagaría por todos los medios. Praeclaram Tho- 
mae Áquinatis doctrinam restituere atque in pristinum decus vindi- 
care '", 

Así, pues, por la honra y defensa de nuestra fe católica, por el 
bien de la sociedad y por el incremento de todas las ciencias, exhorta- 
mos instantemente a todos los Obispos del orbe católico que hagan 
todo lo posible por restablecer la áurea doctrina de Santo Tomás y 
propagarla en todas partes: vos omnes, Venerabiles fratres, quam 
enixe bortamuar ut catbolicae fidei tutelam, ad societatis bonum, ad 
scientiarim omnium incrementin, auream S. Thomae sapientiam resti- 
tuatis et quam latissime propagetis "”. Y los profesores por vosotros 
diligentemente seleccionados procuren inculcar con insistencia esta 
doctrina en la mente de sus discípulos, haciendo resaltar su excelencia 
y solidez sobre todas las demás: doctrinam Thomae Aquinatis student 
magistri, a vobis diligenter lecti, in discipulorum animos insinuare, 
eiusque prae ceteris solidilatem atque excellentiam in perspicuo po- 
nant '". Lo mismo digo de las Acadernias fundadas o por fundar bajo 
su nombre: procuren ilustrar su doctrina, defenderla y aplicarla a re- 
batir los errores actuales. 

Y para que no se venda de contrabando por doctrina del Santo la 
que no lo es, procuren todos beberla en sus propias fuentes, o por Jo 
menos acudan a aquellos que, según el común sentir de los doctos, se 
derivan fieles e incorruptos de la fuente originaria '””. 

Buena es la erudición en Filosofía y en Teología. La historia de 
los hombres y de los sistemas es sumamente útil a una y a otra. Pero 
ninguna de ellas es historia pura. Lo más importante y principal es la 
captación y penetración de la verdad neta, al estilo de los grandes 
maestros del pasado, especialmente de Santo Tomás. Magnopere ca- 
vendum est ne illa industria atque eruditione tota aut praecipua exer- 
citatio versetur, Er simili modo de Sacra Theología indicetur: quan 
multiplici eruditionis adiumento invari atque tUustrari quidem places. 
sed omnino necesse est pravi scholasticorum more tractari, ut revela 
tionis et rationis coniunctis in illa viribus, invictum fidei propugnacu- 
tum esse perseveret *”. 

* Rx ok 


Tal es el contenido substancial de este celebérrimo documento, 
que meseció el aplauso de todo el mundo católico y provocó una lluvia 
de flores en honor de Santo Tomás, ofrecidas por la casí totalidad de 
los Cardenales, Patriarcas, Arzobispos, Superiores generales de las Or- 
denes religiosas y Facultades Teofógicas del orbe entero, y por gran 

arte de los Cabildos catedrales, de los Seminarios y de las persona- 
idades más destacadas de la ciencia católica. Un verdadero plebiscito 
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de todo el orbe cristiano 2 favor de la candidatura de Santo Tomás 
como rey indiscutible del pensamiento católico. Esta voz de la casi 
totalidad de los Obispos, unida a la del Papa y actuando como tales, 
equivale a la de un verdadero Concilio Ecuménico. 

En la imposibilidad de citarlas todas, nos limitaremos a seleccionar 
algunas de ellas que basten para dar una idea aproximada del con- 
junto, 

El Cardenal Prefecto de la Sagrada Congregación de Estudios es- 
cribe al Pontífice: Ha ordenado Vuestra Santidad que todo el plan 
de estudios de las disciplinas filosóficas se haga según la mente y los 
principios de Santo Tomás, supremo Maestro de los escolásticos, en 
cuyos Irbros, compuestos con especial ayuda de Dios, hay tantos pro- 
ea cuantos artículos, y constituyen, en común sentir de todos, el 
baluarte de la verdadera Filosofía y la fortaleza de la revelación cris- 
tiana '”*. Nada más provechoso a los estudios filosóficos y teológicos 
que la unidad de doctrina y de método que nos enseñó el Doctor An- 
gélico, Maestro insuperable e indiscutible de todos: quam Magister 
lle eximins et extra omnem inpenit aleam positus, oh exbibni "* 

El Cardenal Arzobispo de Nápoles, con todos sus Sufragáneos, 
dan las gracias al Papa por haber puesto al Santo como rey y jefe 
supremo de todos. Bajo la dirección de tan experto Capitán, estrecha- 
remos las filas, y como un solo hombre nos lanzaremos contra los 
enemigos de nuestra Religión, seguros de una completa victoria '”* 
pudiendo decir con verdad: uno Aquinate vicimus omnes "". 

El Cardenal Obispo de Verona, con todos los demás Obispos de 
la Provincia eclesiástica véneta, recuerdan el hecho comprobado de 
«ue Santo Tomás brilla entre todos los demás Doctores de la Iglesia 
como el sol entre las estrellas: 2am pridem receptum in Ecclesia est, 
inter ceteros Doctores, qui christianam sapientiam vía et vratione illustra- 
runt, magnum S. Thomae Aquinatis sidus velut solem inter micantes 
stellas emicare; quod vel ipsa sacrosancta Tridentina Synodus prae- 
lare asseruit cum, positis binc inde in synodalis aulae altari ante 
Christi Crucifixi imáginem sacris Bibliis et Theologica Aquinatis Sum- 
ma, hanc velusi alteram Catholicae fidel teseram indigitare quodam- 
modo visa est”. 

El célebre Cardenal Manning, Arzobispo de Westminster, y sus 
Sufragáneos reconocen que la única salvación de las inteligencias con- 
Ira Jas aberraciones del siglo XIX está en la sana Filosofía de Santo 
“limás. La moderna Filosofía ha querido hacer del hombre un Dios, 
puro un Dios que tiene ojos y no ve, que tiene oídos y no oye. Duda 
ile todo, no admite nada, se agita desesperadamente en un agnosticis- 
mo universal. Sólo puede curar tamaña dolencia la recia Filosofía del 
Doctor de Aquino '”. 

El Cardenal Arzobispo de Burdeos, Fernando Donnet, dice que 
muestro Santo es el general en jefe—te grand maítre—; sus escritos, 


, 
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y particularmente su Swma Teológica, son la ciudadela de la Iglesia 
-—turris fortimdinis—-, en donde la verdad ha encontrado un asilo ínex- 
pugnable. Allí está el arsenal de armas para toda clase de combates: 
múlle clypez pendent ex ea, omnis armatura fortiunz. ¿Por qué se ha 
abandonado por tanto tiempo en la enseñanza católica una posición clave 
como ésta, de donde se divisan todos Jos campos de batalla posibles, 
se dominan todas sus avenidas y se puede sembrar la muerte en las 
filas de los enemigos? '** 

El Patriarca de Antioquía y de todo el Oriente observa que Santo 
Tomás recogió en sí mismo como en un foco potentísimo todos los 
rayos de luz y de verdad dispersos en las enseñanzas y en los escritos 
de los sabios de todos los tiempos, proyectándolos con orden admira- 
ble y arte exquisita sobre la Iglesia y el mundo entero '*. 

El de Vercelli, con los demás de su Provincia eclesiástica, escribe: 
Divas Thomas inter sapientes ut sol est: per tnám Epistolam fiet el 
tanta lux omnibus mentibus splendeat *". 

El Arzobispo de Adrianópolis, Administrador apostólico de Pe- 
rusa, en unión de todos sus Sufragáneos, exclama: ¡Díchosos los ecle- 
siásticos que sudaron largo tiempo sobre los libros del Aquinatense! 
A su escuela se forma el filósofo y el teólogo, el orador y el director 
de espíritu; ella da normas y reglas para toda clase de ministerios 
sacerdotales, y abre el camino y muestra la senda segura de la perfec- 
ción y de la santidad. No basta exponer en las Escuelas católicas los 
dogmas de nuestra fe con solos los testimonios de la Escritura y de 
la tradición: hace falta también completar esa exposición con los re- 
cursos de la razón formada por una sana y robusta Filosofía, que ayuda 
a penetrar mejor y hacer más fecundo el tesoro de las verdades re- 
velcian E 

Y junto con los socios de la Academia de Santo Tomás, estable- 
cida en la misma ciudad, afirma que el Angélico Maestro, reuniendo 
en sí mismo toda la doctrina de los Padres y Doctores de la Iglesia y 
todo cuanto de bueno y verdadero había descubierto la razón humana 
hasta su tiempo, compuso aquella Enciclopedia estupenda, en la cual, 
establecido un perfecto acuerdo entre la razón y la revelación, abrazó 
todo el humano saber como en síntesis maravillosa, gracias a la gran- 
deza y universalidad de sus principios: orde a ragione San Tommaso 
fu de tute le etá sálutato per Aquila degl ingegni. il Sole delle in- 
telligenze, ed insieme Angelo delle Scuole cattoliche '". 

El de Monreal, con todo su Cabildo catedral y su clero diocesano, 
advierte que nada hay mejor y más prudente que seguir la doctrina 
y el método de nuestro Santo, el cual puso la razón humana y las 
ciencias todas al servicio de la fe, conservando intactos e incólumes 
todos sus derechos. Ningún método más apto para indagar y exponer 
la verdad, ninguno más sólido para defender la doctrina católica, nin- 
guno más seguro para regular debidamente las costumbres: nibil con- 


9 O.c., n.488 p.434. 1 Oc, 1.498 p.45t. 
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sultins quam metbodum amplecti ab Angetico Doctore in Schalas ¡m- 
vectam, qua ad veritatem diseutiendam nulla aptior, ad catholicam 
doctrinam defendendam solidior, ad mores probe informandos securior 
esse potest '". Este método sapientísimo de Santo Tomás baerelicorum 
errores presso pede insequitur, nodos subtiliter explicat, ofjusas vert- 
tati tenebras dissipat atque involutas adversariorim fraudes in medinn 
diem producit". 

El de Génova subraya que es tanta la excelencia de su doctrina, 
que ninguna otra puede compararse con ella—tanmta est doctrinae 
$. Thomáe praestantia, mt nulla com ipsa comparart nllo modo posst— 
por la propiedad, sobriedad y limpidez de sus palabras, por el orden 
Ógico y el rigor de sus procedimientos y por la amplitud y profund:- 
dad de sus principios, que todo lo abarcan y para todo strven, en 
particular para refutar toda clase de errores antiguos y modernos con- 
tra la recta fe y la sana razón '”. 

El de Módena y sus Sufragáneos recogen el común sentir, según 
el cual Santo Tomás es el mayor de todos los filósofos: inter rerui 
phitosophicarim scriptores eminere prorsus ac ceteris quibusquam prae- 
cellere 5, Thomam Aquinatem, wmirabili mentis perspienitate atque 
acumine Scholarum Angelím iure merito nurcupatum, adeo cuique 
exploratum est, ut vel ips quibus scbolasticis, ut arm, doctrinis ad- 
haerere non libet, mibilominus tanti viri nomine et auctoritate gandere 
et muniri studeant'"". 

El de Udine lo celebra como el más santo de los santos y el más 
sabio de los sabios—prae sárctis sanctus, prae doctis doctus—, que 
supo reunir en un cuerpo de doctrina maravillosamente ordenado cuan- 
to de verdad se encuentra en los gentiles, en los Padres de la Iglesia 
y en los Doctores escolásticos, ¡huminado por la fe y perfectamente de 
acuerdo con la revelación, siendo, además, sumamente apto para des- 
hacer toda clase de falacias y cavilaciones de los enemigos de la 
verdad *”, 

Lo mismo repite el Arzobispo de Palermo, admirando grandemente 
su obra gigantesca, filosófica y teológica, en perfecta armonía una con 
otra. La fe y la razón se abrazan en él tan intima e indisolublemente, 
que basta su solo ejemplo para demostrar palmariamente el profundo 
acuerdo y la estrecha unión de ambas. La unión tan íntima de estas 
dos fuentes de conocimiento ha hecho de Santo Tomás el Aguila de 
los ingenios, el Sol de las inteligencias y el Angel de las Escuelas. 
Y parodiando una frase célebre del Cardenal Bessarión, dice de él 
que es el más santo de los sabios y el más sabio de los santos '”, 

El de Cagliari y sus Sufragáneos ponderan de tal suerte su saber 
filosófico, que no dudan en llamarle la misma Filosofía personificada: 
Philosophiae ipsemet personam sustinere in seribendo ferme videatur “". 

Según el Arzobispo de Luca, por su doctrina curcii debellantur 
errores, fugantur tenebrae et sole clarior Ímx veritatis efful get". 


5 O.c., 0.500 p.455, 1 O.c., 0.506 p.463-464. 
' Tbig. '*" O.c., 1.509 p.469. 
1 Oc, n.$01 p.456. "Oc. 9.510 p.471. 
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El de Sens y sus Sufragáneos celebran particularmente el valor 
insuperable de su Ontología, de su Teodicea y de su Antropología *”, 
[ de Aviñión lo ensalza como genio inmenso y poderoso que se 
extiende a todas las cosas, abarca todos los tiempos y es tan apto para 
asimilar lo ya enseñado por sus predecesores como para descubrir nue- 
vos mundos y abrir nuevos derroteros '””. 

El de Granada y los canónigos y profesores de la Facultad Teoló- 

ica del Sacro Monte recuerdan con emoción las palabras de Bene- 
dicto XIV al aprobar sus Estatutos, según los cuales estaban obligados 
a enseñar exclusivamente la doctrina del Angélico, y prometen obser- 
varlos con la mayor escrupulosidad '”. Al propio tiempo tributan al 
Santo palabras de sincera admiración y de singular aprecio, resumiendo 
su elogio en estos términos; inter illos praectaros sebolasticos Doctores 
Divum Thomam Aquinatem valde eminere, nemo non videt. Profecto, 
velut splendidissimas sol sapientiae suae radiis in medio Ecclesiae re- 
fulgens, Sanctus iste, in quo natura et gratia mire conspiraverant, ul 
eum totins orbis magisterio dignum efficerent, cunctos dlius aevt sa- 
pientes doctrina longe superavit. Suis pene innumeris, el usque ad 
Prodigiim sapientia refertis, libris, Philosophiam christianam, a priscis 
Ecclesias Patribus initiatam et a Divo Augustino auctam, doctrimis aris- 
totelicis ab erroribus purgatis locupletavit, atque propri ingeni acu- 
mine feliciter tandem complevit. Atque binc factum est ut Pbilosopbia 
scholastica a Divo Thoma in corpus perfectum redacta, naturae expli 
candae el fidei catholicae tuendae valde accommnodata, uberrimos et 
salutares societati christianae fructis attulerit 0". 

El de Salzburgo y los demás Obispos de su Provincia eclesiástica, 
que tan de cerca experimentaron las aberraciones del racionalismo y 
semirracionalismo germánicos, celebran entusiasmados la determina- 
ción pontificia. Si los profesores de Teología—-dicen—no hubiesen ol- 
vidad la áurea doctrina de Santo Tomás, nuestro siglo no se vería 
agitado in tantos y tan perniciosos errores. El Angélico Doctor es, 
indiscutiblemente, el Príncipe de los escolásticos, porque no hay doc- 
teina más cierta ni más verdadera que la suya y porque él es el oráculo 
y el portavoz de todos: tm quia nec verior nec certior doctrina haberi 
possit quam ea quae in elas operibus invenilur, tum quiía ipse nt os 
omnium doctorum celebretur et vox mudltitudinis, A sus obras pueden 
aplicarse justamente los encomios de la misma divina Sabiduría que 
el Santo puso al frente de sus Comentarios sobre las Sentencias de 
Lombardo: Ego Sapientia effudi flumina; Ego quasi trames aquae 
inmmensae de fluvio, Ego quasi fluvii Dioryx et sicut aquaeductus 
exivi de Paradiso '". Los siglos lo han ensalzado como el debelador de 
las herejías y como otro Sansón, que mató muchos más enemigos mu- 
siendo que viviendo: velut alter Samson mullo plures interfecit mo- 
riens quam ante vivas occiderat. El mismo es la imagen más acabada 
del perfecto Doctor de la Iglesia, tal como lo describió en sus Co- 


2 Oc, n.517 p.482. 12 Tbid., p.490. 
1 Oc, n.521 p.486. 2 0.0, 0.525 p.495, 
0% QO.c, 1.532 p.189-492, 
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mentarios sobre el capítulo 4 de San Mateo '”. En resumen, nulla 
sanior ac discretior doctrinalis regula inveniri potest quam ¡lla Divi 
Thomae *”. 

Y el Cardenal Arzobispo de Malinas, con todos los Obispos de 
Bélgica, Jlaman a su Filosofía sólida, fecunda, principal arsenal de la 
Iglesia e invicta ciudadela de la revelación cristiana *. 


* * » 


Todavía son más variadas y más expresivas, si cabe, las alabanzas 
de los Obispos. El de Segni encomia su Filosofía por su universali- 
dad, que abraza todo cuanto la ciencia humana puede comprender; 
por su perfecta ortodoxia, que no se separa ni un ápice de las verda- 
des reveladas, por su relevante dignidad, que, sirviendo a la fe, se 
honra a sí misma soberanamente, y por la total seguridad que da a 
la humana razón de no equivocarse, merced a su pleno acuerdo con 
la fe y con la misma naturaleza de las cosas **, 

Para el de Alatri y su Cabildo catedral es Santo Tomás el Maestro 
indiscutible de todos, Doctor omntum facile Princeps: en sus immor- 
tales obras encuentra alimento saludable la inteligencia humana, fir- 
meza la voluntad y, por lo mismo, una norma recta de bien filosofar 
y de bien vivir, defensa la fe y armas copiosas y bien templadas los 
defensores de la Religión contra toda clase de sofistas antiguos y mo- 
dernos **, En él se encuentra reunido como en un mar dilatado y pro- 
fundo todo cuanto en las fuentes y ríos se halla disperso por el mundo 
de los sabios de todos los tiempos *”. 

Idénticos pensamientos expresan el de Ripatransone y su Cabildo 
por estas hermosas palabras: quae sapientia Sanctorum Patrum ac ve- 
termin philosophorum, maxime vero Áristotelis, pluribus in volumini- 
bus sparsa reperiebantur, mirabili synthesi collecta fuit atque ordine 
scientifico digesta, opera pene portentosa Divi Thomae, quem nomine 
Angelici Doctoris Ecclesia iure meriloque donavit *”. 

En las obras de este Sol de la Sabiduría cristiana está condensado 
el jugo purísimo y el espiritu vivificante de los Santos Padres, dicen 
el de Loreto, el de Ancona y otros varios *”. 

¿Quién se atreverá 2 compararse con ese Sol resplandeciente—aña- 
den los de Parma, Piacenza y Borgo San Donnino-—y sustituir con 
sus pobres lucubraciones personales los razonamientos invulnerables 
de tan gran Maestro? * 

El famoso Jeremías Bonomelli, Obispo de Cremona, subraya la 
unión íntima entre la Filosofía y la Teología de Santo Tomás, ambas 
sanísimas y solidísimas, que conservan todo su valor y lozanía después 


Y «Tpse perfecti Doctoris exhibet imagínem, quam depinxit dicems quod 
Ductores debeant illuminare in credendis, dirigere in operandis, vitanda mani- 
lestare, Quod, ut assequantur, debeant habere stabilítatem, ut non devient 2 
veritate; Claritatem, ut non doceant cum obscuritate; et utilitatem, ut quaerant 
Dei laudem, et non suam» (ibid.). 

19% Ibid, p.496. 222 Oc. n.538 p.513. 2% O.c., n.543 p.519. 

2 Oc, 1.529 p.502. 203 Tbid., p.513-514, 2% Oc, n.550 p.527. 

2% O.:., 1.536 p.512. 2 Oc, n.$541 p.517, 
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de seis siglos. Y prueba la historia que una Filosofía malsana conta- 
gia a la Teología y la corrompe; a su vez, una Teología enteca no £s 
capaz de orientar debidamente ni vitalizar el pensamiento filosófico *”. 

Estamos íntimamente persuadidos, dice el de Mutilo, de que Ja 
doctrina del Angélico está saturada de verdadera sabiduría y de que 
ella sola puede ofrecer sólido fundamento a todas las ciencias *”. 

Para el de Novara, el Santo Doctor, ob fulgentissimos suae doctri- 
nae radios, omuium ore Sol Ecclesiae merito salutatus est?” 

El de Lodi recuerda las numerosisimas y grandes alabanzas que el 
Angélico recibió de los Sumos Pontífices con unanimidad extraordi- 
naria, quorum vox una semper est; pero ellas llegan al sun por 
boca de León XIII: sed sient sol crescit usque in perfectum diem, sic 
laudes doctrinac thomisticae a Sancta Sede semper augmento ditátae, 
bodie per vocem tuam. Beatissime Pater, per vocem inquam Supremi 
Ecclesia Magistri. ad suemimian veneriunt""”. 

Según el de Caserta y su Cabildo, nada hay más santo ni más útil 
que su doctrina, que verdaderamente ha bajado del cielo, y es toda 
una biblioteca de la fe y de la Teología; quien no la sigue se equivoca 
lastimosamente. Qua nibil sanctius, nibul iuventuti ttilins: est enim 
scientia divina caelitus dentissa, est catholicae fidei et Theologiae bi- 
bhiotheca, que si quis mayistra non utitur toto aberrat caelo*". 

Sus principios, advierte el de Lecce y suscribe el de Angulema, 
deben tenerse tamguam perfectissima et inconcussa regula para bien 
de la fe y de la ciencia *'. Porque de hecho es Santo Tomás, en frase 
del Obispo de Abellino, el más grande de todos los filósofos: el 
re quidem vera, quinam in bac scientia Divo Thoma Principe philo- 
sopborum praestantior, quo nullns maior adbuc exstitit?.., Hac de 
causa, Divas Thomas erit nobis Magister et Diex in pbilosopbicis disci- 
plinis comparandis, in ipsum, oculorun acie conversa, velut m Solem 
Sapientiae intuebiniur, ¡psique Firmiter inbaerebimus*”. 

Coincide el de Mazara, para quien no hay Maestro de la Filosofta 
cristiana mejor que el de Aquino, celebrado con magníficos elogios 
por veinticinco Papas, aducido por cinco Concilios Ecuménicos en de- 
fensa de la fe, seguido por más de quince Ordenes religiosas y temido 
por los mismos herejes, que lo consideran como el único baluarte 
inexpugnable de la Iglesia católica ””. 

Su sólida doctrina—dice, por su parte, el de Spalato y Macarcsa— 
es el yunque sobre el que se rompen todos fos martillos de los sober- 
bios sofistas, y tiene virtud sobrada para destruir todos los errores es- 
peculativos y prácticos de la época moderna: es un verdadero Sol de 
nitidisima luz para las inteligencias y de calor fecundante para los 
corazones **, 

Fl elogio del Obispo de Hermópolis, Administrador apostólico de 
Mónaco, es de los más cumplidos. Llámale gran Santo y Doctor in- 


1 O.c., 0.556 p.534. 3 Oc, n.577 p.558, 
e O.c., n.557 p.535. Su O.c., n.566 p.544-545. 
2 Oc, n.555 p.533, 2 O.c., n.570 p.518. 
= O.c.,, n.560 p.539. O.c., 0.572 p.551. 
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.comparable, gloria de la Iglesia y honor del género humano, sin igual 
en Filosofía y en Teología, genio poderoso que ha explorado todo y 
explicado todo, lo divino y lo humano, los secretos de la naturaleza 
y los misterios de la gracia, cuyos escritos forman la Enciclopedia más 
completa de Jos conocimientos divinos y humanos. Bebiendo a boca 
llena en los tesoros de la fe y de la razón, las dos fuentes inmortales 
de la verdad, ha derramado sobre el mundo torrentes de luz y de 
verdad. Es Santo Tomás el hombre más grande y más completo que 
haya existido nunca *"”. 

¡ Es el Rey de la Filosofía y el Príncipe de todos los filósofos, en 
boca del Obispo de Basilea, y cuya doctrina admirable es tan huminosa 
como segura y conforme con la fe católica *'”. 

En este universal concierto de alabanzas no podía faltar la voz auto- 
rizada de la Iglesia española, ya que, como decía León XJII, los espa- 
ñoles aman con predilección a Santo Tomás, que siempre ha contado 
entre ellos con discípulos y expositores eminentes ***, 

El Obispo de Cuenca reconoce que nuestro Santo es tenido con 
razón como el Principe de los filósofos y de los teólogos”. El de 
Vitoria asegura que su doctrina es infinitamente superior—-ceteris longe 
Praestai—tanto por parte de su fondo, sententiaram pondere, como 
por parte de su método de argumentar y de la limpidez de sus 
ormulas *”. 

Ei de Salamanca piensa que nada hay tan importante como admitir 
y profesar sin distingos ni cavilaciones una Filosofía verdaderamente 
cristiana, la cual en ninguna parte se encuentra tan pura y tan perfecta 
como en Santo Tomás: quae quidem genuina ac perfecta ni in Divo 
Thoma nuspiam invenietur. MUle etenin marxistrorim facile Princeps 
rationem et revelationem mutuo et amicabili consortio copulans, du- 
plex sciendi principium comprebendit, scientiaque divina scientiaque 
humana apte distinctis atque consociatis, hominis cognitionem nec a 
suis limitibus excedentem evanescere, nec a sud altissima origine avrl- 
sam detici ac depravari permita 

Y el de Segorbe concluye: Santo Tomás resplandece en el cielo de 
los Doctores como el sol entre las estrellas. Su angélica inteligencia 
dominó todas las disciplinas filosóficas y teológicas, las enriqueció con 
admirables y riquísimas aportaciones personales y las organizó tan 
acabadamente, que, según testimonio de los mismos herejes, bastan y 
sobran para pre todos los argumentos de los enemigos de la 
Iglesta **. 

E ko oR 


En vista de todas estas y otras muchas manifestaciones, unidas a 
las dirigidas a Pío IX para que la Iglesia declarase a Santo Tomás 
Patrón de todas las Escuelas católicas, León XIII creyó legado el mo- 


0 Oc, 1.573 p.554. 2 Oc, n.595 p.583-584, 

2% ¿Qui memoriam adamant Doctoris Angelici, et in quibus thomistica 
philosophandi ratio sectatores ingeniosos et doctos Omni tempore invenit» (Car- 
ta de 12 de diciembre de 1884 a don Alejandro Pidal y Mon, o.c., n.275 p.226). 
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mento oportuno para promulgar el correspondiente decreto: sibi enim 
non secus ac Nobis exploratum esse affirmant in doctrinis thomtisticis 
eximiam quamdam inesse praestantiam, et ad sananda mala quibrs 
nostra premitur aetas vim virtutemque singularem *". "Y, en efecto, el 
día 4 de agosto de 1880, exactamente un año después de la publica- 
ción de su célebre encíclica Aeterni Patris, declaró solemmemente 'al 
Santo Doctor Patrón de todos los Estudios católicos en todos sus gra- 
dos: Nos ad gloriam omnipotentis Dei et honorem Doctoris Angetaici, 
ad incrementa scientiarum et communem societatís bumanae utilitatem, 
S. Thomam Doctorem Angelicam suprema auctoritate nostra Patronian 
declaramus Universitatum studiormm, Academiarmn, Lycacormm, Scho- 
larum catholicarum, atque uti talem ab omnibus haberi, coli atque obser- 
vari volumas E. 

He aquí en sintesis, dice el Pontífice, la razón principal que nos 
mueve a ello: el Angélico se destaca eminentemente sobre todos los 
demás, siendo el modelo que los sabios católicos deben imitar en sus 
diversos estudios. El posee, ciertamente, las mejores y más brillantes 
cualidades de corazón y de inteligencia que arrastran a su jmitación : 
una doctrina riquísima de contenido, sanísima, perfectamente organi- 
zada, admirablemente de acuerdo con las verdades reveladas pos Dios 
y, por ende, sinceramente obsequiosa con la fe; añádase a todo esto 
una vida integérrima y sin mancilla, ilustrada con las virtudes más 
excelsas **. 

Vayamos por partes: 


1.2 Doctrina uberrima —Porque así como el mar recoge en sí to- 
das las aguas del universo, así el Angélico recoge en sus obras todo 
lo que en el orden de los conocimientos fluye de sus predecesores ***. 


2." Doctrina ¡ncorrupta.—Porque todo cuanto de bueno, de vet- 
dadero y razonable encontraron los filósofos paganos, los Padres y 
Doctores de la Iglesia y los demás sabios que le precedieron, no sola- 
mente Jo conoció él perfectamente—penitis dignovit—, sino que lo 
aumentó y perfeccionó con nuevas y geniales aportaciones personales **, 


3.2 Apte disposita.-—Porque él ordenó y organizó maravillosamen- 
te todos esos vastísimos materíales en un cuerpo de doctrina de ¡ideas 
tan luminosas, expuestas con un método tan acabado y un lenguaje tan 


*S O.c.. n.238 p.209. 

2% Oc, 1.242 p.211. 

13 «¿Hoc est autem causaram, quibus permovemur, caput et summa: emi- 
nere ínter omnes Sanctum Thomam, quem in variis scientiarumn studiis, tam- 
quam exemplar, catholici homines intueantur. Et sane, praectlara lumina animi 
et ingenit, quibus ad ¡mitationem sui lure vocet alios, in eo sunt omaia: doc- 
trina uberrima, incorrupta, apte disposita, obsequium fidei et cum veritatibus 
divinitus traditis mira consensio; integritas vitae cum splerdore virtutum maxi- 
muarum» (0.c., 1.239 p.209). 

+2 «Doctrina quidem est tanta, ut sapientiam a veteribus defluentern, maris 
instar, omuoem comprehendat» (ibid). 

== que est vere dictum aut prudenter disputatum a philosophis ethni- 
corum, ab Ecclesiae Patribus et Doctoríbus, a summis víris qui ante ipsum 
foruerunt, non modo ¡lle penitus dignovit, sed auxit, perfecit, digessitv (ibid). 
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preciso y transparente, que parece no haber dejado a sus sucesores la 
posibilidad de superarlo, sino de imitarlo solamente *”. 

: “Y todo ello adquiere nuevos quilates considerando que, estando su 
doctrina basada en principios universalísimos que todo lo abarcan, no 
se; limita a llenar las necesidades de la época en que apareció, sino que 
vale igualmente para satisfacer las de todos los tiempos y para deshacer 
totalmente los errores que pululan sin cesar a través de los siglos. Es 
tanta su fuerza, que ella sola se mantiene firme e invencible por su 
propia virtud, y produce en sus adversarios un terror indescriptible **. 


4.2  Obsequium fidei et cum veritatibus divinitus traditis ntira con- 
sensio.—Para los católicos, es este acuerdo perfecto entre la fe y la 
razón la cualidad más relevante. El Santo Doctor demuestra con toda 
evidencia que no puede existir verdadero conflicto entre las verdades 
de orden natural y las verdades de fe que Dios ha revelado; no siendo, 
por consiguiente, una vil humillación ni una esclavitud para la razón 
humana el seguir y profesar la fe católica, sino más bien una obediencia 
noble y honrosa que vigoriza y sublima a la razón. Ambas proceden de 
Dios, la fe y la razón, que no nos han sido dadas pura que se hagan 
mutua guerra, sino para que se unan con lazos de verdadera amistad 
y se ayuden y protejan recíprocamente, 

Ahota bien: en todos sus escritos puede verse el modelo más acaba- 
do de esta unión y concordia admirables. Porque unas veces la fe dirige 
a da razón, señalándole el objeto de sus investigaciones; otras, la razón 
prepara, defiende y explica lo que la fe nos enseña, y siempre con- 
servando cada cual sus propios derechos, su propia autonomía, su 
propia dignidad y su propio valor. Y cuando el caso lo requiere, se 
unen ambas en estrecha alianza para combatir a sus comunes enemigos. 
Unión y armonía que, si fueron siempre de una gran importancia, Jo 
son particulacmente en nuestros tiempos a partir del siglo XVI, porque 
en esta época comenzaron a sembrarse los gérmenes de una libertad 
desenfrenada de la razón contra toda autoridad divina y humana, con- 
virtiendo a la Filosofía en fabricante de armas para combatir a la verda- 
dera Religión *”. 

5.0 Integritas vitae cum splendore virtutum maximarum —El An- 
gélico Doctor no es menos grande en vittud y en santidad que en sabi- 
duría, y sabido es que la mejor preparación para el debido empleo de 
las fuerzas intelectuales y para la adquisición de la ciencia, es la virtud. 
Los que la desprecian se ilusionan creyendo que poseen una sabiduría 
sólida y provechosa, porque escrito está que no entrará la sabiduría en 


2% «Digessit tam luculenta perspicuitate formarum, tam accurata disserendi 


raitione et tanta perspicuitate sermonis, ut facultatern imitandi posteris reliquis- 
se, superandi potestatem ademisse videatur» (ibid.). 

3% «Atque ¡llud est permagnum, quod ejus doctrina, cum instructa sit atque 
apparata principiis latissime patentibus, non ad unius dumtaxat, sed ad omaium 
lemporum necessitates est apta, et ad pervincendos errores perpetua vice re- 
imscentes mexime accommodata. Eadem vero sua se ví et ratione confirmans, 
invicta consistit, atque adversarios terret vehementer» (rbid.). 

222 O.c., n.240 p.209-210. 
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un alma manchada por la culpa ni morará en un cuerpo escluvo del 
pecado **. : 

Pues bien, Santo "Tomás no solamente poseyó esta preparación en 
grado eminente, sino que mereció verse aprobada con una señal divina 
visible; porque habiendo superado victoriosamente una terrible tenita- 
ción contra la pureza en el castillo de Rocaseca, Jos ángeles le ciñeron 
un cíngulo que simbolizaba la extinción completa de los ardores de la 
carne. Desde entonces vivió siempre como si no tuviera cuerpo. Con 
razón, por consiguiente, se le llama Angel no solamente por su jnge- 
nio sobrehumano, sino también por su pureza angelical *”. 


*k * xk 


No contento con esto, el gran Pontífice continúa sin descanso reco- 
mendando a Santo Tomás y animando a todos con sus palabras y con 
sus mandatos a colaborar en la magna obra de la restauración, desarrollo 
y propaganda de su doctrina. 

Ordena y subvenciona espléndidamente una nueva edición crítica de 
todas sus obras, que por eso se llama leonina, para facilitar su estudio 
y Ad ca todas partes—-longe lateqire-—sus salvadoras enseñanzas; 
porque nada más idóneo para rebatir las perversas teorías de nuestro 
tiempo y nada más eficaz para conservar la verdad: qua opprimendis 
opinionibus perversis nostrorum temporum fere nibil est aptins, conser- 
vandae veritati nibil efficacins **. La inmensa labor realizada por él con 
ingenio sobrehumano justifica plenamente su título de Doctor Angélico, 
cuyo significado lo ilena con creces: 4t cognonminis sui mensuram Ánpe- 
licus Doctor cumaulate implesse videatur *". 

No hay escuela, ni método, ni doctrina como la suya en Filosofía, 
en Teología y en Exégesis bíblica. 

Sus numerosas y maravillosas obras suministran los medios más 
aptos y eficaces para encontrar la verdad ”” y constituyen el más rico 
arsenal —nstructissimam armamentarium—de armas bien templadas 
para defenderla contra todos los errores, aun aquellos que parecen los 
más nuevos y peligrosos ”*. 

Su escuela es la más apta para despertar las inteligencias—pterimun 
ad excolendas sapienter boutinum mentes semper valuit “—, paca vi- 
gorizarlas, para disciplinarias y para enseñarles a precisar conceptos, a 
expresarlos con propiedad y nitidez, a discurrir con orden y rigor; en 
una palabra, a filosofar debidamente, remontándose de lo sensible a lo 
inteligible y de las criaturas al Creador. Disciplina Doctoris Angelici 
mire ¡e est ad conformandas mentes, mire usun parit commnentandi, 
philosopbandi, disserendi presse invicteque: nam res singulas dilucide 
monstrat aliam ex alia continua serie pendentes, omnes inter se con- 
nexas el cobacrentes, omnes ad capita pertinentes suprema; tum in 
contemplationem erigit Dei, qui rerión oumiam et cansa effectrix est, 


2% Oc, n.241 p.210. 

2% ¿Cum ipsis Angelicis spiritibus non minus innocentia quam ingenio 
coraparandus» (ibid.), * O.c., 1.247 p.214. 

9 Oc, n.226 p,200. e O.c., 1.243 p.211-212. 

2 Oc. n.220 p.197. 22% O.c, 1.265 p.222. 
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et vis et sunmmnan exemplar, ad quem demum onnis philosopbta et 
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homo quantus est, debent referri . 
Seguir fielmente sus pasos equivale a filosofar sabiamente: cms 


profecto persegui vestigia, tanti refert quanti sapienter philosopbari *". 
Porque filosofar sabiamente es respetar la tradición y superarla con nue- 
vós descubrimientos, no como hoy creen muchos ahucinados, que hacen 
tabla rasa de todo lo pasado: y nadie como él tan respetuoso con la 
tradición y tan enamorado de las nuevas conquistas de la ciencia. Utique 
videntur bodie nimis multi ponere ingenti landem in fastidio avtiquita- 
tis; sed omnino illa est philosophandi ratio optima, exquirere meditando 
nova, unaque simul sepientizm veterun non relinquere *". So filosofía 
no envejece, 209 potest vetustate mila consenescere *", sino que sirve 
mnasavillosamente para ilustrar y dirimir cualquier clase de problemas, 
por más arduos y difíciles que sean: ¿pse enímvero, et principios, et 
philosophbandi ratione, mive valet ad causas omnes iHustrandas. diri 
mendas, vel si perarduas tempormmn cursus edduxerit *", Es el rey de 
los filósofos--Prirceps philosophorumm— , y, por eso, quien desee ver- 
daderaumente filosofar debe establecer sus principios y undimentos en 
la doctrina de Santa Tomás: qué vere philosopberi rolimt.... primordia 
el fundamenta doctrinae in Thoma Aquinate ponam *". 

Y lo que se dice de la Filosofía vale a fortiori de la Teología. Si 
alguien desea Cda una Teología seria y digna de tal nombre, que 
acuda a Santo Tomás ***, cuya doctrina teológica es verdaderamente sa- 
grada y celestial. luventes in spem Ecclestae efformanda, Angelict Doc- 
toris sacra el caelesti imbuatur doctrina: ubi enim tuventas ¿psa se in 
disciplinam et clientelam eiusdem Angelici Doctoris tradiderit, facile 
Hlorebít sapientia veri nominis, firmis bausta principiis, ratione atque 
ordine explicata *". El ministerio apostólico y sacerdotal será tanto más 
fecundo y provechoso cuanto el clero esté mejor formado en sus doctri- 
nas filosóficas y teológicas y más poseído de ellas *'*. Intelligiemas enivn 
catbolicam clerum eo solidiori scientia rermn divinarian intbutio dr, 
quo plenius ac penitins S. Thomae doctrinis fuerit imbutus "*. Elus 
¿gitnr in sebrola adolescat et exerceatur clerns ad Philosophiam, ad Theo- 
togiam: exsistat enimvero dovtrs, el ad sacra practia valen; gua ya- 
xime Só" 

Su método es el mejor para enseñarlas y para aprenderlas debida- 
mente, lo mismo que para defenderlas contra sus impugnadores, porque 
muestra con su ejemplo que los adversarios se deben combatir con ra- 
zones fuertes, pero con palabras suaves y corteses: qui pacalo semper 
stylo et grari forma dicendi ntitur, non solum cum docet veritatemque 
argumentis conmiunit, sed eitam cum adversarios urgel et insectatar "". 


** O.c, 0.293 p.234. 2% Ibid. 
2% O.c., 1.305 p.239. 2 Q.c., 336 p-257. 
2 O.c., 1.300 p.237. "** (Oc, n.352 p.264. 


2 «Quicumque in Philosophia Theologíaque serio versantur et aliquid vo- 


lunt dignum íis disciplinis attingere, nihil habere solent utraque Summa | Theo- 
logize et Contra Gentiles] farmiliarius» (o.c., 1.285 p.230). 

22 O.c, 1.307 p.239. 2 O.c., n.293, p.234, 

3% Oc, n.255 p.217-218, 2% O.c, n.260 p.230, 

97 Oc, n.313 p.242, 
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Lo hemos dicho y repetido muchas veces con la mayor claridad y 
firmeza: mandamos y queremos absolutamente que los jóvenes clérigos 
se formen en la Teología y en la Filosofía de Santo Tomás *”, por ser 
su doctrina la más sólida y provechosa ***, la más pura y saludable **, 
la más ordenada y mejor organizada **”. Cualquier otro método que se 
ensaye será tanto mejor cuanto más se acerque al de nuestro Santo: 
statuite tanto meliorem disciplinaram fore vationem quanto ad doctri- 
mam Thomae Aquinatis propias accesserit%; saepins a Nobis edictum 
est tanto meliorem disciplinarum fore rationem quánto ad doctrinam 
eiusdem Aquinatis propins accesserit %; ¡d Nosmet crebro graviterque 
monuimeus.... tanto meliorem disciblinari fore rationem quanto ad 
doctrinam Thomae Aquinatis propius accesserit “*. El hac de re quod 
per Litteras, nec semel, aperte monuimus, idem bodie viva voce reno- 
vamus: Ángelicum Doctorem oportere ducem et magistrum segui; in 
quo vos, dilecti filii, quanto plus operae studiique collocaveritis, tanto 
plus ad excellentiam doctrinas propius accessisse indicatote *". Nada 
más ajeno a nuestra voluntad y nada más peligroso que separarse de su 
doctrina por cualquier pretexto: discedere inconsulte ac temere a sa- 
pientia Doctoris Angelici, res aliena est a voluntate nostra, eademque 
plena periculis *“. St otros autores, aunque graves y respetables, discuer- 
dan del común Maestro de todos, Santo Tomás, ya saben todos por 
dónde deben ir, r/bil tunc ambieendim quae recta sit via: por el cami- 
no señalado por el Angélico””. El nombre de Santo Tomás es algo 
sagrado, y deben avergonzarse los que no quieren seguir como jefe y 
maestro a aquel que fue aprobado y recomendado por el mismo Jesu- 
cristo *”. 

Ni esto es aherrojar las inteligencias y privarlas de libertad; porque 
no es libertad verdadera, sino pésimo libertinaje, dejarse llevar por 
cualquier novedad, cambiando de opinión según sus caprichos y pasto- 
nes o según la moda. No es ésa verdadera ciencia, sino falsa y falaz, 
que deshonra y esclaviza el alma. Por el contrario, nuestro sapientísimo 
Doctor camina siempre dentro de la verdad; porque no solamente no 
lucha jamás contra Dios, principio supremo y fuente de toda verdad, 
sino que le obedece siempre con la mayor fidelidad y le está siempre 
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«Uti crebro et aperte significavimos, in theologicis et philosophicis dis 
ciplinis impense exuptamus et volumus clericoram siudta revocari ad doctri- 
nam ab Angelico Doctore explicatam» (0.c., n.281 p.228). 

23 «Fam pempe doctrinam quam amplae Romanorum Pontificum sacrorum- 
que conciliorum laudes commendant, et qua, suffragante saeculorum voce, nihil 
solídius possit aut fructuosius optari» fo.c., n.318 p.244). 

262 ¿Maxime omnium integram et eminentem.... mentis non modo vím at- 
ferens nullam, sed immo pabulum exhibens incorraptum et salutare» (0.c., 
n.320 p.246). 

2 «Ubi enim juventus ípsa se in disciplinam et clientelam etusdem Ange- 
lici Doctoríis tradiderit, facile forebit sapientía veri nominís, firmis hausta prin- 
<ipiís, ratione atque ordine explicata» (0,c., n.307 p.239). 

2% Oc, n.251 p.216. 5 Oc, n.332 p.256. 3% Oc, 1.352 p.264. 
23% Oc, 0.326 p.252. 25 Oc, n.276 b.226. 25 O.c., n.322 p.248. 

26% «Sanctum itaque sit apud omnes... Thomae nomen; vereanturque non 
Ey pa quem bene scripsisse de se lesus Christus testabatur» (0.c., n.352 
p.2 
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estrechamente unido, haciéndose de algún modo participante de sus 
más íntimos secretos. De esta suerte, evitando los errores y sorteando 
los peligros, la humana inteligencia recobra su verdadera libertad al 
seguír los pasos firmes y caminar por la segura senda de un Maestro 
y de un Guía tan experto. Ratio quidem humana ad cognitionem reriumn 
interiorem reconditamque libera vull acie penetrare, nec non velle 
potest: verum, Aquinale auctore el magistro, hoc ipsum facit expedi- 
tius el liberius, quia tutissime facit, omni procul periculo transiliendi 
fines veritatis*". 

Tiene un modo de filosofar admirable y segurísimo—babet certis- 
simam pbilosopbandi rationem*", admirabilem... pbilosophandi ra: 
tionem et viam “—, que inspira confianza en los que le siguen, ase- 
gurándolos contra todo peligro de equivocarse **. Por eso deseamos 
que todos sigan fielmente sus huellas, los que enseñan y los que apren- 
den Filosofía: ¿ista quidem verissima alque omniumn aplissinta ratio 
philosopbandi, quam cunctos vel in docendo vel in discendo ingredi 
vellemas 

Verdad es que la Filosofía de Santo Tomás es, en el fondo, la 
Filosofía de Aristóteles, de quien nuestro Doctor es el mejor intérpre- 
te y el más grande discipulo—e discipulis magnisque sectatoribus Áris- 
totelis facile praestantissomas "*—, pero con la ventaja inestimable de 
haberlo expurgado de sus errores y defectos y de haberlo completado, 
haciéndolo servir a la exposición y defensa de la fe católica. Y es 
justo reconocer que uno de los mayores beneficios que le debe la 
Jglesía consiste precisamente en haber aplicado esta Filosofía, depu- 
rada y elevada, al servicio de la Teología, haciendo de Aristóteles un 
servidor de Cristo y constituyendo la Teología en verdadera ciencia 
de la Revelación *. Quae Sacrae Doctrinas tradendae ratio praecep- 
torem commentatoremgue babet theologorim Principem Aquinatem 

Con esta suprema declaración y recomendación quedaba definitiva- 
mente aprobada toda la labor científica de Santo Tomás, y su orto- 
doxia puesta fuera de toda duda. Los maestros del siglo Xx1lt y de 
principios del xty, que tanto se escandalizaron de sus imnovaciones 
salvadoras y tan rabiosamente las combatieron, recibieron con estos 
documentos el más solemne mentís. El triunfo de Santo Tomás no 
podía ser más completo y definitivo. Estaba completamente seguro 
de ello, porque había escrito: veritas ex diversitate personarum non 


2 O.c., 1.293 p.234. 7 Oc, 1.293 p.234, 
2 Oc, n.342 p.260. 2 O.c., 1.249 p.215. 
: O.c., n.345 p.261, 2 O.c., n.363 p.269.270. 


28 «Philosophia $. Thomae nihil demum alia est atque aristotelea: hanc 


nempe Aagelicus Doctor scientissime omnium interpretatus est; hanc esrroribus, 
wriptori ethnico facile excidentibus, emendatam, christianam fecit; hac ipse- 
met usus est in exponenda et vindicanda catholica veritate. Hac ipsum nume- 
ratur inter summa beneficia quae magno AÁquinati debet Ecclesia, quod chris- 
tianam Theologiam cum peripatetica Philosophiz ¡am tunc dominante tam 
helle sociaverit, ut Aristotelem Christo militantem, non adversarium habea- 
nus» (o.c., n.321 p.247). 

28 Oc, n.331 p.255. 
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variatur; unde, cuin aliquis vervitatem loquitir, VINCI NON POTEST, €? 
quocumque disputet **. La verdad es invencible y acaba por triunfar, 
por más que se la combate. 

Pero el Angélico no es sólo el rey de los filósofos y de los teólo- 
gos, sino que lo es también de los exégetas. Nada más úti] y oportuno 
ara formar exégetas verdaderos y seguros, y para cultivar con acierto 
E llamada Teología Positiva que hacerles estudiar a fondo la Filosofía 
y la Teología de Santo Tomás e imbuirles plenamente en ellas. 

He aquí las preciosas palabras del Pontífice: providendim 14 ad 
studia biblica convenientes instructi munitique aggrediantur ¡uvenes, 
ne iustam frustrentur spem, neu, quod deterius est, erroris discrimen 
incaute subeant, rationalistarum capti fallacits apparataeque specie 
eruditionis. Erunt autem optíme comparati si, qua Nosmetipsi mon- 
stravinms el praescripsimus via, Phiosopbiae et Theologiae institu- 
tionem, eodem $. Tboma duce, religiose coluerimt penitusque perce- 
perint. la recte incedent cum in re biblica tum in ea Theologide parte 
quam Positivan nominant, in utraque taetissime progressuri""”. 

Por eso, el inmortal restaurador de la doctrina tomista lo propone 
también a los exégetas como maestro y guía de sus estudios: simgula- 
rem ill atque in Sacris Litteris facile principem Thomam nostrian, 
ducem sequantur ac magistrion "". 


5. Bajo el pontificado de San Pio X (1903-1914). 
Motu proprio «Doctorís Angelicin y las veinticuatro tesis 
tomistas (1914) 


San Pío X hace suyas todas las alabanzas, recomendaciones y or- 
denaciones de la doctrina de Santo Tomás que hizo su glorioso pre- 
decesor, completándolas y mandándolas observar religiosamente: Om- 
nino oportere ducimas ut quae Decessor ¡Hnstris de cultu philosopbiae 
doctrinaeque thomisticae constituisset, ea religiosissimte observanda, at- 
que etiam im spem nberin fructimm prorebenda curenus“”. Procu- 
ren todos los profesores de Filosofía de los Centros eclesiásticos del 
mundo entero no separarse nunca de su doctrina y de su método, antes 
bien estúdienla diariamente con redoblado esfuerzo: omnes quicun- 

me in catholici orbis terrario schotis Philosopbiam tradunt..., enrae 
abeant a vía el ratione Aquinatis numgquam discedere, in camdemqne 
quotidie studiosins insistant *”. 

La Filosofía de Santo Tomás es la mejor pseparación para los 
estudios teológicos y bíblicos *”*. Por eso recomienda a los profesores 


389 le Job c.13 lect.2: Opera (ed Venetíis 1593) t.13 fol.19rb. 

37% BERTHIER, 0.., n.331 p.255-256. 2% O.c., n.368 p.272. 

5 O.c, 1.362 p.269. 22 Tbid., p.273. 

1 «Vos vestros alumnos sacri Ordinis non debetis velle Philosophtae prae- 
ceptis tantura imbui quantum ía legitima litterarum institutione praescriptumn 
est publice, sed eo uherius et altius, nempe secundum «disciplinam Thomae 
Aguinatis, ut solidam deinceps possint Sacrae Theologiae reique Biblicae scien- 
tiam percipere» (o.c., n.374 p.275). 
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que la empicen en la explicación de los dogmas *”* y que no olviden 
nunca esta observación: abandonar a Santo Tomás, sobre todo en 
cuestiones de Metafísica, es un gravísimo peligro; Mapgistros autem 
monemus ut rite hoc teneant, Aquinatem deserere, praesertim in ye 
metaphysica, non sine magno detrimento esse *". Lo cual debe enten- 
derse no solamente de los grandes principios, sino también de las 
tesis que parecen de menor importancia, ÁAquinatem vel parum dese- 
rere, pues lo que parece pequeño en Metafísica es sumamente grande 
en sus derivaciones y aplicaciones: parvxs error in principio, sic verbis 
ipsius Aquinatis licet uti, est magnus in fine”. 

Y lo que digo de su Filosofía debe entenderse a fortiorí de su 
Teología **, en la cual no es sólo el principe, sino el maestro y el 
guía de todos*””, como honra del orbe cristiano y luminar de la 
Iglesia **, que vale para todos Jos tiempos y no envejece nunca: f47- 
tum Doctorem nunquan senescentem "". 

Su doctrina es íntegra, incorrupta, fuente imagotable de sabiduría 
en todo género de ciencias *”, la más segura de todas”"” y la más 
alabada y recomendada sin interrupción por la Iglesia *". Repetimos 
de nuevo lo que ya hemos afirmado muchísimas veces: nada es tan 
útil a la Iglesia como formar el clero en la doctrina del Angélico **, 
y deseamos ardientemente que se formen en ella todos los que se ¡n- 
teresan por los estudios o se dedican a ellos, para arrancar de cuajo 
tantos errores como circulan por todas partes sobre lo divino y lo 
humano, y para que la verdad católica, debidamente conocida, se in- 
cruste indeleblemente en las almas de todos '**. Una triste experiencia 
enseña, particularmente en nuestros días, que los que se separan de 


* O.c., n.375 p.276. 

“* Oc, n.576 p.276. 

2% Motu proprio Sacrorum Antistitum, de 1 de septiembre de 1910 (AAS 
> [1910] p.656-657). 

% En BERTHIER, 0.C., 0.366 p.271-272; 0.369 p.273. 

2% 0.c, n371 p.274, 

2 O.c, n.375 p.275. 

Y Episiola al P. En. Hugon, O. P. de 16 de julio de 1913: ÁAS 5 
(1913) 487. 

282 Epístola «il P. A, Montaigne, O. P., de 23 de noviemhre de 1908: AAS 
1 (1909) 138. 

3% «Nec sane tutior ulla haberi potest hoc in genere institutio quam quae 
Ducem sequatur ac Magistrom Thomam, unde tantum hauserunt luminis ac 
firmitatis qui de rebus divinis ad ejus mentem consctipserunt» (Epístola al 
P. 1 Lottini, O. P., de 9 de agosto de 1910: AAS 2 [1910] 724), 

29% «Sine intermissione ab Apostolica Sede commendatam» (Epístola al 
P. A. Montaigne, O. P., de 23 de noviembre de 1908: AAS 1 [1909] 138). 

3 ¿Quod pluries am affirmavimus, nihil ad utifitatem Ecclesiae tara interest, 
quam ut gravioribus adolescentis cleri studiis Angelici Doctoris sapientia prae- 
sideato (Epístola citada «l P. Hiugor: AAS 5 [1913] 487). 

2 «8. Thomae Aquinatis doctrinam permagni facimus: qua profecto veli- 
mus studiosos imbui omnes, nt prava de divinis humanisque rebus scita, quae 
ubique irrepserunt, evellantur, et christina veritas, perspicue cognita, in om- 
niura animis penitus haereat» (Epístola al Remo. P. Cormier, O. P., de 4 de 
agosto de 1913: AAS 5 [1913] 287-288). 
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Santo Tomás acaban, finalmente, por apostatar de la Iglesia de Cristo: 
hodie praesertim..., quando, quí a Thoma discedunt, ¡idem videntur 
eo ad ultimam agi ut ab Ecclesia desciscant *". 


E Xx >* 


Pero sobre todo colmó las medidas en su motu proprio Doctoris 
Angelici, publicado el día de San Pedro Apóstol de 1914. Comienza 
recordando las órdenes ya dadas en anteriores documentos, particular- 
mente en su motu proprio Sacrorim Antistitim, de 1 de septiembre 
de 1910, en donde se mandaba expresamente que se pusiese la Filoso- 
fía escolástica como base y fundamento de los estudios sagrados, es 
decir, teológicos y bíblicos, entendiendo por tal Filosofía principalmen- 
te la de Santo Tomás—Philosopbiam scholasticam quam sequendam 
praescribimus, eam praecipue intellipimus quae a $. Thoma est tradi- 
ta—y renovando y confirmando cuanto sobre ella había ordenado 
León XUL 

Ahora bien, añade, no han faltado quienes creyeron que, habiendo 
Nos dicho principalmente y no únicamente—praecipue..., non unice—, 
obedecían o, por lo menos, no se oponían a nuestra voluntad siguiendo 
a cualquier autor escolástico, aunque sus enseñanzas estuviesen en pug- 
na con los principios de Santo Tomás. Pero éstos se han engañado 
de medio en medio: al eos multum animas fefellit. Porque es eviden- 
te que, cuando Nos hemos propuesto a Santo Tomás como jefe y 
guía principal de la Filosofía escolástica, queríamos que ello se en- 
tendiese, sobre todo-—maxime—, de sus principios, en los cuales se 
apoya dicha Filosofía como en sus fundamentos. Pues así como debe 
desecharse la opinión de algunos antiguos, según Jos cuales es indife- 
rente pensar de cualquier modo sobre las cosas creadas con tal que se 
piense bien sobre Dios, de igual manera se debe rechazar la opintón 
de algunos modernos para quienes es indiferente seguir y profesar 
cualquier Filosofía con tal que se mantenga y profese la verdadera 
fe católica, ya que el error en materias filosóficas redunda en las teo- 
lógicas y, por ende, en Ja fe misma. 

Por lo demás, los principios filosóficos del Angélico, tomados en 
conjunto, no son otros sino los enseñados por los más grandes filósofos 
y Padres de la Iglesia sobre la teoría del humano conocimiento, sobre 
la naturaleza de Dios y del mundo, sobre el orden moral y sobre el 
último fin del hombre, aunque el Santo Doctor con su ingenio casi 
angélico los perfiló y acrecentó y los hizo servir como propedéutica, 
como defensa y como ilustración de la Verdad revelada. Un tal tesoro 
de doctrina no permite la sana razón que se desprecie, ni la fe tolera 
que se mutile o disminuya, sobre todo porque, una vez privada la fe 
católica de esa sólida defensa, en vamo buscaría ayuda en otras filo- 
sofías más o menos aliadas con el materialismo, con el panteísmo o con 
el modernismo. 


2 Ebpistola al P. Tomás Pégnes, O. P., de 17 de noviembre de 1907, en 
BERTHIER, 0.C., 01.377 p.276. 
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Por consiguiente, los principios básicos de la Filosofía de Santo 
Tomás no deben ser considerados como meramente opinables o discu- 
tibles, sino como fundamentos en que se apoyan todos nuestros cono- 
cimientos de lo humano y de lo divino; además de que, una vez re- 
chazados o alterados de cualquier modo esos principios, acabarán final- 
mente los jóvenes estudiantes eclesiásticos por no entender ni siquiera 
la terminología empleada por la Iglesia en la proposición de los dog- 
mas de nuestra fe. Nam quae in Philosopbia S, Thbomae sunt capita, 
non ea haberi debent in opinionum genere de quibus in utranque 
partem disputare licet, sed velut fundamenta in quibus omnis natura- 
lin divinaramoque rerum scientia consistit: quibus submotis aut quo- 
quo modo depravatis. ilud etiam necessario consequilur, ul sacrarum 
disciplinarum alumni ne ipsam quidem percipiant significationem ver- 
borum quibus renelata divinitus dogmata ab Ecclesiae magisterio pro- 
ponmutar "". 

He aquí la razón del porqué hemos ya advertido varias veces a los 
profesores de Filosofía y de Teología que separarse, aunque sea muy 
poco—si ullum vestigium—, del Aquinatense, sobre todo en materia de 
Metafísica, no es sin gran perjuicio y gran peligro. 

Mas ahora añadimos y declaramos que no solamente no siguen a 
Santo Tomás, sino que yerran a gran distancia de él cuantos terpi- 
versan o desprecian los principios y tesis capitales de su Filosofía. 
Teniendo en cuenta, además, que sí Nos o nuestros predecesores hemos 
aprobado y alabado la doctrina de algún otro santo o autor, aunque 
a las alabanzas se hayan añadido Jas recomendaciones y hasta los man- 
datos de divulgarla y defenderla, ta doctrina en tanto debe entenderse 
aprobada y recomendada en cuanto que está de acuerdo con los prin- 
cipios del Angrélico o, por lo menos, en cuanto que no se le opone 
de ningún modo: Oxod si alicuiums auctoris vel Sancti doctrina a Nobis 
nostrisve decessoribus unquam comprobata est singularibus cum lan- 
dibus atque ita etiam ut ad laudes suasio ¡ussioque adderetur eius 
vulpandae el defendendae, facile intelligitur eatenus comprobata qua 
cum principiis Aquinatis cobaereret aut ¡is haudguaquam repugnaret *". 

Hemos creído de nuestro deber apostólico hacer estas declaracio- 
nes y recomendaciones en un asunto tan grave e importante para que 
todos, tanto los del clero secular como los del regular, sepan clara- 
mente nuestro pensamiento y conozcan nuestra voluntad, y así la cum- 
plan con la máxima fidelidad y diligencia. Pero sobre todo deben 
cumplirla los profesores de Filosofía y de Teología, quienes deben 
tener muy presente que no se les ha concedido la facultad de enseñar 
para que expongan a sus discípulos sus opiniones particulares, sino 
para que les enseñen la doctrina aprobada por la Iglesia, como es la 
de Santo Tomás, el cual, después de su glorioso tránsito, asistió con 
ella a todos los Concilios Ecuménicos. La experiencia de seis siglos 
demuestra, in diesque magis apparet, cuán verdadero fue el dicho de 
Juan XX1I: Santo Tomás iluminó la Iglesia más que todos los demás 


3% AAS 6 (1914) 336-338. 
282 Tbid., 338. 
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Doctores, y en sus libros aprovecha más el hombre en un año que 
toda su vida en los de los demás ””. 

Tal es el pensamiento neto, tajante, de este santo y gran Pontífice. 
El mismo explicó todo el alcance y toda la intención de sus palabras 
en una audiencia memorable que concedió el día anterior a su pro- 
mulgación—28 de junio de 1914—a las Facultades del Axrgelicum 
de Roma, a la que nosotros tuvimos el honor de asistir. En ella dijo 
textualmente qué no quería más Filosofía ni más Teología que la de 
Santo Tomás, cuya doctrina era la doctrina de la misma Iglesia y del 
mismo Jesucristo. j 

E 


Un mes más tarde, ta Sagrada Congregación de Estudios, consul- 
tada y requerida por un grupo de profesores de diversas Facultades 
pontificias, ninguno de ellos dominico, sobre un cierto número de 
tesis por ellos enseñadas y defendidas tradicionalmente como expresión 
de los puntos capitales de la doctrina de Santo Tomás en materia 
principalmente de Metafísica, las examinó escrupulosamente y, some- 
tidas luego al fallo supremo del Pontífice, contestó—27 de ¡julio 
de 1914—por orden de Su Santidad que dichas tesis o proposiciones 
contenían exactamente los principios básicos y puntos principales de 
la doctrina filosófica del Anpélico. 

Dada su importancia capital y sabiendo que responden plenamente 
al pensamiento del Santo Padre, nos permitimos reproducirlas aquí, 
aunque la cita sea un poco larga, pues son nada menos que veinti- 
cuatro. Pueden, sin embargo, para mayor claridad, clasificarse en cuatro 
grupos, a saber: siete de Ontología (1-7), cinco de Cosmología (8-12), 
nueve de Biología y Psicología (13-21) y tres de Teodicea (22-24). 
Adoptamos la tersa y elegante traducción que hizo el P. Adríano Suá- 
rez, O. P., al vertes al castellano la obra del P. Ed. Hugon, O. P., 
Les vinet-quatre théses thomistes*”. salvo algunas pequeñas correc- 
ciones. 


* «Id autem peculiari quodam studio praestabunt christianae Philosopbiae 
sacraeque Theologiae magistri, qui quídem probe meminisse debent non id- 
circo sibi factam esse potestatem docendi, vt sua opinionum placita cum ahum- 
nis disciplinas suae communicent, sed ut jis doctrinas Ecclesíae probatissimas 
impertíant... Post beatum exitum Sancti Doctoris, nullum habitum est ab Eccle- 
sia ai in quo non ípse cum doctrínae suae opibus interfuerit» (ibid., 
338-339). 

Las teiutirnatro tesis towistas (Almagro 1924). El texto latino lo trans- 
cribimos de AAS 6 (1914) 334-386. 


ZURBARÁN.—La apoleosis de Santo Tomás de Aquino 
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ONTOLOGIA 


1. Potentia et actus ita dividunt ens, ut quidquid est, vel sit 
actus purus, vel ex potentia et actu, tanquam primis et intrinsecis 
principiis necessario coalescat. 


2. Actus, utpote perfectio, non limitatur nisi per potentiam, quae 
est capacitas pertectionis. Proinde in quo ordine actus est purus, in 
eodern nonnisi illimítatus et unicus exsistit: ubi vero est fimitus ac 
multiplex, in veram incidit cum potentia compositionena. 


3. Quapropter in absoluta ipsius esse ratione unus subsistit Deus, 
unus est simplicissimus; cetera cuncta quae ipsum esse participant, na- 
turam habent qua esse coarctatur, ac tanquam distinctis realiter prin- 
cipiis essentía et esse constant. 


4. Ens, quod denominatur ab esse, non univoce de Deo ac de 
creaturis dicitur, nec tamen prorsus aequivoce, sed analogice, analogia 
tum attributionis tum proportionalitatis. 


5. Est praeterea in omni creatura realis compositio subiecti sub- 
sistentis cum formis secundario additis, sive accidentibus; ea vero, nisi 
esse realiter in essentía distincta reciperetur, intelligi non posset, 


6. Praeter absoluta accidentia est etiam relativum, sive ad aliquid, 
Quamvis enim ad aliquid non significet secundum propriam rationem 
aliquid alicui inhaerens, saepe tamen causam in rebus habet, et ideo 
realem entitatem distinctam a subiecto. 


7. Creatura spiritualis est in sua essentia omnino simplex. Sed 
remanet in ea compositio duplex: essentiae cum esse et substantiae cum 
accidentibus. 


COSMOLOGIA 


8. Creatura vero corporalis est quoad ipsam essentiam composita 
potentia et actu; quae potentia et actus ordinís essentiae, materiae et 
formae nominibus designantur. 


9. Earum partium neutra per se esse habet, nec per se producitur 
vel corrumpitur, nec ponitur ín praedicamento aisi reductive ut prin- 
cipium substantiale. 


10, Etsi corpoream naturam extensio ín partes integrales conse- 
quitur, non tamen idem est corpori esse substantiam et esse quantum. 
Substantia quippe ratione sui indivisibilis est, non quidem ad modum 
puncti, sed ad modum eñus quod est extra ordinem dimensionis. Quan- 
titas vero, quae extensionem substantiae tribuit, a substantia realiter 
differt, et est veri nominis accidens. 
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ONTOLOGIA 


1. La potencia y el acto dividen el ser de tal suerte, que todo 
cuanto es, O bien es acto puro o bien es acto necesariamente compues- 
to de potencia y acto, como principios primeros e intrínsecos. 

2. El acto, por lo mismo que es perfección, no está limitado sino 
por la potencia, que es una capacidad de perfección. Por consiguiente, 
en el orden en que el acto es puro, no puede ser sino limitado y úni- 
co; pero en el orden en que es finito y múltiple, entra en verdadera 
composición con la potencia. 

3, Por lo tanto, en la razón absoluta del ser mismo sólo subsiste 
un ser único y simplicísimo, que es Dios; todas las demás cosas que 
participan el ser tienen una naturaleza por la cual se limita dicho set, 
y están compuestas de esencia y existencia como de principios real- 
mente distintos. 

4. La noción de ente, denominada de ser, se predica de Dios y 
de las criaturas, no de una manera unívoca ni tampoco puramente 
equívoca, sino analógica, con analogía ya de atribución, ya de pro- 
porcionalidad. 

5. Hay, además, en toda criatura composición real de un sujeto 
subsistente con otras formes secundariamente añadidas que se llamar 
accidentes; dicha composición sería ininteligible si el ser no fuera 
recibido en una esencia realmente distinta de él mismo. 

6. Además de los accidentes absolutos, se da un accidente relati- 
vo, como una referencia o respecto a algo. Porque si bien ese respecto 
o algo no implica de suyo una realidad inherente a otra, tiene, sin 
embargo, con frecuencia, una causa o fundamento en las cosas mismas, 
y, por lo tanto, una entidad real distinta del sujeto. 

7. La criatura espiritual es totalmente simple en su esencia. Pero 
queda en ella una doble composición: la de la esencia con la existencia 
y la de substancia con los accidentes. 


COSMOLOGIA 


8, La criatura corporal está compuesta de potencia y acto en cuan- 
to a su misma esencia; dicha potencia y dicho acto del orden y de la 
misma esencia recibea los nombres de matería y forma. 

9. Ninguna de esas dos partes tiene ser por sí sola, ni se produ- 
ce ni se corrompe por sí; tampoco se pone por sí en predicamento, 
sino por reducción al predicamento de substancia como principios esen- 
ciales suyos. 

10. Aunque la extensión en partes integrales sea una consecuencia 
de la naturaleza corpórea, no es lo mismo, sin embargo, en un cuerpo 
ser substancia que ser extensión corporal o cantidad dimensiva. La 
substancia, en cuanto tal, es indivisible, no a la manera del punto, 
sino de los seres extraños al orden de la dimensión. La cantidad, ori- 
gen de la extensión en la substancia, se distingue realmente de ésta 
y es verdaderamente accidente. 
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H.  Quantitate signata materia principium est individuationis, idest 
numericae distinctionis, quee in puris spiritibus esse non potest, unius 
individui ab alio in eadem natura specifica. 


12. Eadem efficitur quantitate ut corpus circumscriptive sit in 
loco, et in uno tantum loco de quacumque potentia per hunc modum 
esse potest. 


BIOLOGIA ET PSYCRHOLOGIA 


13. Corpora dividuntur bifariam: quaedam enim sunt viventia, 
quaecdam expertia vitae. In viventibus, ut in eodem subiecto pars mo- 
vens et pars mota per se habeantur, forma substantialis, anímae no- 
mine designata, requirit Organicam dispositionem, seu partes hete- 
rogeneas. 


14, Vegetalis et sensilis ordinis animae nequaquam per se subsis- 
tual, nec per se producuntur, sed sunt tantummodo ut principium quo 
vivens est et vívit, et cum a materia se totis dependeant, corrupto com- 
posito, eo ¡pso per accidens corrampuntur, 


15. Contra, per se subsistit anima humana, quae, cum subiecto 
sufíicienter disposito potest infundi, a Deo creatur, et sua natura in- 
corcuptibilis est atque immortalis. 


16. Fadem anima rationalis ita unitur corpori, ut sit ejusdem 
forma substantialis unica, et per ¡psam habet homo ut sit homo et 
animal et vivens et corpus et substantia et ens. Tribuit igitur anima 
homíni omnem gradum perfectionis essentialem; imsuper communicat 
corpori actum essendi, quo ¡psa est. 


17. Duplicis ordinis facultates, organicae et inorganicae, ex ani- 
ma humana per naturalem resuitantiam emanant: priores, ad quas 
sensus pertinet, in composito subiectantur: posteriores, in anima sola. 
Est igitur intellectus facultas ab Organo intrinsece independens. 


18. Immaterialitatem necessario sequitur intellectualitas, et íta qui- 
dem ut, secundum gradus elongationis a materia, sint gradus intellec- 
tualitatis. Adaequatum intellectionis obiectum est communiter ¡ipsum 
ens; proprium vero intellectus humani obiectum in praesenti statu 
unionis, quidditatibus abstractis a conditionibus materíalibus conti- 
netur. 

19  Cognitionem ergo accipimus a rebus sensibilibus. Cum autern 
sensibile non sit intelligibile in actu, praeter intellectum formaliter ¿n- 
telligentem, admittenda est etiam ¡n anima virtus activa, quae species 
intelligíbiles a phantasmatibus abstrabat, 


20. Per has species directe universalia cognoscimus; singularia 
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li. La materia sellada por la cantidad es el principio de la indi- 
viduación, o sez de la distinción numérica, imposible en los espíritus 
puros, entre un individuo y otro dentro de la misma especie. 

12. Por virtud de la misma cantidad, el cuerpo se circunscribe a 
un lugar, de tal suerte que, de este modo circunscriptivo, es absolu- 
tamente imposible que esté en más de un lugar determinado al mismo 
tiempo. 


BIOLOGIA Y PSICOLOGIA 


13. Los cuerpos se dividen en dos categorias: la de los vivientes 
y la de los que carecen de vida. La forma substancial de los vivientes, 
llamada alma, requiere una cierta disposición orgánica, o sea partes 
heterogéneas, para que haya en el mismo sujeto una parte esencialmen- 
te moviente y otra movida. 

14. Las almas del orden vegetativo y sensitivo no pueden existir 
por sí mismas ni ser producidas para sí, sino que únicamente existen 
y son producidas como principio por el cual existe y vive el compuesto 
viviente; por lo tanto, al corromperse dicho compuesto, se corrompen 
ellas consiguientemente, a causa de su omnímoda dependencia de la 
materia. 

15. Por el contrario, el alima humana subsiste por sí misma, es 
creada por Dios e infundida en el cuerpo desde el momento en que 
está suficientemente dispuesto, y <s incorruptible e iemortal por su 
propia naturaleza, 

16. La misma alma racional se une de tal modo al cuerpo, que 
es su única forma substancial, y por ella tiene el hombre su ser de 
hombre, y de animal, y de viviente, y de cuerpo, y de substancia, y de 
ente. Por consiguiente, el alma le da a! hombre todos los grados esen- 
ciales de perfección y, además, comunica al cuerpo el mismo acto de 
ser con que ella existe. 

17. Del alma humana dimanan, por natural resultancia, dos Órde- 
nes de facultades: orgánicas e inorgánicas. El sujeto de las primeras, 
a las que pertenece el sentido, es el compuesto; el de las segundas es 
el alma sola. Es, por tanto, el entendimiento una facultad intrínseca- 
mente independiente del órgano que le sirve de auxiliar. 

18. La intelectualidad sigue necesariamente a la inmatecialidad, 
y esto de tal suerte, que los grados de intelectualidad se computan por 
los de inmaterialidad, o sea por los de alejamiento de Ja materia. El 
abjeto adecuado de la intelección es, en general, el ser mismo en toda 
su extensión o universalidad; pero el objeto propio del entendimiento 
humano en el estado actual de unión al cuerpo se circunscribe a las 
esencias abstraídas de las condiciones individuales de la materia. 

19. Recibimos, pues, nuestro conocimiento de las cosas sensibles. 
Mas como lo sensible no es inteligible en acto, hay que admitir en 
el alma, además del entendimiento formalmente inteligente, una virtud 
activa que abstraiga de los fantasmas las especies inteligibles, 

20. Por medio de estas especies inteligibles conocemos directamen- 
ie los universales: con los sentidos percibimos los singulares, y también 
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sensu attingimus, tum etiam intelledu per conversionem ad phantas- 
mata; ad cognitionem vero spiritualium per analogiam ascendimus. 


21. Intellectum sequitur, non praecedit, voluntas, quae necessario 
appetit id quod sibi praesentatar tamquam bonum ex ommni parte ex- 
plens appetitum; sed inter plura bona, quae iudicio mutabili appetenda 
proponuntuc, libere eligit. Sequitur proinde electio iudicium practicum 
ulimum; at quod sit ultimum, voluntas efficit. 


THEODICEA 


22. Deum esse meque immediata intuitione percipimas, neque a 
priori demonstramus, sed utique a posteriori, hoc est, per ea quae facta 
sunt, ducto argumento ab effectibus ad causam: videlicet a rebus quae 
moventur et sul motas principium adaequatum esse non possunt, ad 
primum motorem immobilem; a processu rerum mundanarum e causis 
inter se subordinatis, ad primam causam incausatam; a corruptibilibus 
quae aequaliter se habent ad esse et non esse, ad esse absolutum et 
necessatium; ab fis quae secundum minoratas perfectiones essendi, vi- 
vendi, intelligendi, plus et minus sunt, vivunt, intelligunt, ad eum qui 
est maxime intelligens, maxjme vivens, maxime ens; denique ab ordine 
universi ad intellectam qui res ordinavit, disposuit et dirigit in finem. 


23. Divina Essentia, per hoc quod exercitae actualitatí ípsius Esse 
identificatur, seu per Roc quod est ipsum Esse subsistens, in sua veluti 
metaphysica ratíone bene nobis constituía proponitur, ac per hoc idem 
rationem nobis exhíbet suae infinitatis in perfectione. 


24.  Tpsa igíitur puritate sui Esse a finitis omnibus rebus secernitur 
Deus. Inde infertur primo, mundum nonnisi per creationem a Deo pro- 
cedere potuisse; deinde, virtutem creatívam, qua per se primo attingi- 
tur ens in quantum ens, nec miraculose ulli finitae naturae esse commu- 
nicabilem; nullam denique creatum agens in esse cuiuscumque effectus 
isifluere, nist motione accepta a prima Causa. 
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con el entendimiento, aunque volviéndose en este caso hacia las imá- 
genes de los sentidos. Finalmente, por medio de analogías con las cosas 
sensibles y corporales, mos elevamos al conocimiento de las espirituales. 

21. La voluntad sigue al entendimiento, no le precede, y apetece 
necesariamente aquello que se le presenta como un bien que sacia por 
completo el apetito; pero elige libremente entre aquellos otros bienes 
cuya apetencia le es propuesta por un juicio variable. Por consiguiente, 
la elección sigue al último juicio práctico, pero depende de la voluntad 
que dicho juicio sea o no el último. 


TEODICEA 


22. Conocemos la existencia de Dios, no por intuición inmediata 
ni por demostración a priori, sino a posteriori, es decir, por las criatu- 
ras, arguyendo de los efectos a la causa, en la forma siguiente: 4) par- 
tiendo de las cosas que se mueven, sin tener en sí mismas un principio 
de movimiento, hasta llegar a un primer motor inmóvil; 9) arrancando 
de la producción de las cosas de este mundo por causas subordinadas 
entre sí, hasta llegar a una causa primera no causada por otra; £) co- 
menzando por los seres corruptibles, que se han indiferentemente al 
ser y al no ser, hasta llegar 2 un ser absoluto y necesario que necesaría- 
mente existe; /) remontando el vuelo de la consideración de las per- 
fecciones limitadas de ser, vivir y entender en las cosas que existen, 
viven y entienden según diversos grados de más y de menos, hasta 
topar con un ser que es sumamente inteligente, sumamente viviente y 
sumamente perfecto en la misma razón de ente; e) por fin, subiendo 
de la contemplación del orden del universo a una inteligencia orde- 
nadora que todo lo dispone y dirige a un fin supremo no ordenado ni 
ordenable a otro fin superior. 

23. El constitutivo metafísico de la esencia divina se expresa rec- 
tamente diciendo que consiste en la real identidad de la misma con su 
propia existencia, es decir, en que ella es su mismo existir subsistente; 
siendo esto mismo la razón de perfección infinita e ilimitada. 

24. Por la misma pureza de su ser se distingue Dios de todas las 
cosas finitas. De donde se infiere, en primer lugar, que el mundo no 
pudo proceder de Dios más que por creación; en segundo lugar, que 
a ninguna naturaleza finita puede serle comunicada, ni por milagro, 
la virtud de creas, por la cual se produce el ser del efecto en cuanto 
a toda su razón de ser; por último, que ningún agente creado puede 
influir en el ser de ningún efecto sin haber recibido previamente la 
moción de la Causa primera. 
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6. Bajo el Pontificado de Benedicto XV (1914-1922). 
El Código de Derecho Canónico y Santo Tomás (1917) 


Muerto poco después San Pio X-—20 de agosto de 1914—, se sus- 
citaron dudas sobre el alcance de su motu proprio Doctoris Angelici 
en cuanto a la obligación de explicar la Suma Teológica de Santo To- 
más como libro de texto en las Facultades teológicas y sobre el senti- 
do de la declaración de la Sagrada Congregación de Estudios respecto 
de las veinticuatro tesis tomistas. Estas dudas fueron elevadas a dicha 
Sagrada Congregación, y respecto de las veinticuatro proposiciones 
filosóficas tomistas, se preguntaba: a) si todas ellas contienen realmen- 
te la doctrina auténtica de Santo Tomás; bh) y en caso afirmativo, si 
deben imponerse a las Escuelas católicas como obligatorias *”. 

Á ello contestó la Sagrada Congregación, por orden de Benedic- 
to XV, el día 7 de marzo de 1916: 4) que dichas proposiciones con- 
tienen y expresan realmente la doctrina auténtica de Santo Tomás, 
omnes illae viginti quatuor theses pbilosopbicae germanam S. Thomae 
doctrinam exprimunt; b) que se propongan en las Escuelas católicas 
como normas directivas seguras, eaque proponantur veluti tutae nor- 
mae directivae *”. 

No se trata, pues, de imponerlas como obligatorias al asentimiento 
interior de maestros y discípulos, pero sí de la obligación de propo- 
nerlas en las Escuelas católicas superiores o Facultades como normas 
directivas seguras, es decir, según la expresión del mismo Pontífice 
al R. P. Ed. Hugón, O. P., como doctrina preferida por la Iglesia"; 
porque esos puntos capitales—principia et pronuntiata maiora—de la 
Filosofía de Santo Tomás tienen valor de verdaderas normas de direc- 
ción completamente seguras en los estudios filosóficos superiores de 
la Iglesia, que por esc las prefiere a todas las demás. 

Es lo mismo que ya había dicho el Santo Padre a la Academia 
Romana de Santo Tomás en su motu proprio Nox »multo post, de 31 
de diciembre de 1914, ltamándola Filosofía según Cristo. Aprobamos, 
dice, y hacemos nuestro todo cuanto dijeron León XIII y Pio X sobre 
Ja necesidad de seguir la doctrina de Santo Tomás. Ni nuestros prede- 
cesores mi nosotros tenemos que esforzarnos por recomendar y ordenar 
otra Filosofía que fa que es según Cristo, y por eso precisamente exi- 
gimos que nuestros estudios filosóficos se hagan en completo acuerdo 


3% «Utram omnes viginti quatuor theses philosophicae, a Sacra Studio- 


rum Congrepatione probatae, permanam S. Thomae doctrinam revera conti- 
neant, et, in casu afirmativo, utrum imponi debeant Scholis Catholicis tenen- 
die?» (AAS 8 [1916] 157). 

+2 ¿Ormnes íllae vigintí quatuor theses philosophicae germanam S. Thomae 
doctrinam exprimunt, eaeque proponantur veluti tutac normae directivae» (ibid.). 

29% «El mismo BrNEDICTO XV, durante una audiencia particular que se 
dienó otorgarme, me animó a comentar estas tesis. hacióndolas resaltar y bri- 
lar en se verdad objetiva. Si bien no intentaba imponerlas al asentimiento 
interior, quería fueran propuestas como la doctrina preferida de la Iglesia: 
tal era la expresión que repetía con marcada complacencia» (ed. Hucón, O. P 
Las veinticualro tesis tomistas, pról., trad. esp., p.51). 
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con el método y los principios de la Filosofía de Santo Tomás, que 
sirve como ninguna para exponer y defender victoriosamente la ver- 
dad revelada por Dios. Nos vero cum, aeque ac decessores nostri, 
Persuasissimim babeamus de ea tantum Philosopbia nobis esse labo- 
randun: an sit secundum Christum (Colos. 2,8), ac propierea ¡psins 
Poilosopbiae studium ad principia el ralionem Aquinatis omnino ext 
gendum esse, ut plena sit, quantum per bunanam ralionem licet, ex- 
Plicatio invictaque e Ha traditac divinitus veritatis **. Precisamente 
porque la Filosofía de Santo Tomás es según Cristo, es decir, plena- 
mente de acuerdo con la fe, a la que sirve maravillosamente, es tam- 
bién una Filosofía que puede y debe servir de norma directiva del todo 
segura en los estudios filosóficos superiores de la Iglesia católica. 

Y extendiendo esta apremiante recomendación a la Teología, añade 
en otro lugar: sanctum et salutare est, ac paene necessarium in scbolis 
catholicis, ubi ad pbilosophiae ac theologae scientiam instituitur sacra 
¿uventas, summum haber: magistrim Thomam Aquinatem. la, quae a 
decessoribus nostris, praesertim Leone XHl et Pio X fel. rec., bas de 
re sapientissime constituta sunt, omnino opus est salva el inviolata 
consistere... Constat enim «modernistas», quí dicuntur, ideo tam longe 
a fide in tantas opinionum varimetates aberrasse, quod S. Thomae prin- 
cipia disciplinamque neglexerint *"". 

Pero más que todas las anteiores declaraciones, recomendaciones 
y ordenaciones de la Santa Sede sobre la autoridad doctrinal de Santo 
Tomás en Filosofía y en Teología, es la inclusión de la siguiente ley 
en el Código de Derecho Canónico: Philosophiae rationalis ac Theolo- 
giae studia et alumuorumn in bis disciplimis institutionem professores 
omnino pertracten; ad Ángelici Doctoris rationem, doctrinam el prin- 
cipia, deque sancte teneant; los profesores han de exponer la Filosofía 
racional y la Teología e informar a Jos alumnos en estas disciplinas, 
ateniéndose por completo al método, al sistema y a Jos principios del 
Angélico Doctor y siguiéndolos con toda fidelidad *”, 

Realmente, la doctrina filosófica y teológica de Santo Tomás ha 
sido, por esta ley, incorporada solemnemente al Magisterio de la mis- 
ma Iglesia; cum Thomae doctrinam Lcclesia suam propriam edixit 
esse **. Dios le concedió este hombre providencial para iluminarla con 
su doctrina, confirmar la verdad revelada y refutar los errores de todos 
los tiempos, y ella le ha declarado patrón y guía de todos los Estudios 
y Escuelas católicas ””. Y es un timbre de gloria de este gran Pontífice, 
al promulgar dicha ley, haber consagrado definitivamente y, por de- 
cirlo así, canonizado el método, la doctrina y los principios de Santo 
Tomás, como dice su ilustre sucesor Pío Xl: cui dandum est laudi 


1% AAS 7 (1915) 6-7. 

% Epistola al P. Ed. Heugón, O. P., de 4 de mayo de 1916: AAS 8 
(1916) 174. 

+" Codex Turis Canonici 0.1366 $ 2; traducción del P. SABINO ÁLONSO, 
o a en Código de Derecho Canónico, ed. Biblivteca de Autores Cristianos, 
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” 


AS a Fausto apperente, de 29 de junto de 1921: AÁS 13 (1921) 332. 
z id. 


132 introducción Sener 


quod luris Canonici Codicem promutlgavit, ubi Angetici Doctoris ratio, 
doctrina et principia plane consecrantar"". 

Mérito grande es de la Orden de Predicadores el haberlo formado 
y educado en su seno, pero es todavía inconmensurablemente mayor 
el haber seguido siempre con toda fidelidad sus enseñanzas, sin sepa- 
rarse un ápice de ellas: huic Ordini landi dandum est, non tam quod 
Angelicim Doctorem aluerit, quam quod nunquam postea, ne latum 


quidem unguemn, ab eus disciplina discesserit"". 


7. Bajo el Pontificado de Pio XI (1922-1939). Santo 
Tomás y la constitución apostólica «Deus scientiarum 
Dominus» (1931) 


En sus decretales ln thesanris sapientide, de 16 de diciembre 
de 1931, por las que elevó a San Alberto Magno al honor de los 
altares y lo declaró Doctor de la Iglesia universal, Pío XI celebra la 
íntima amistad y perfecta compenetración entre el Santo Obispo de 
Ratisbona y su discípulo predilecto, el Aguila de Aquino *”. 

Gran escrutador de los secretos de la naturaleza y admirador de 
sus bellezas portentosas, San Alberto se sirvió de todas las ciencias 
como de peldaños para remontarse hasta el Creador de todas ellas. 
Pero, sobre todo, es digno de consideración el esfuerzo titánico que 
realizó para recoger todos los fragmentos de verdad descubiertos por 
la razón natural de los filósofos y diseminados por las obras de los 
griegos, de los árabes y de los judíos, principalmente de Aristóteles, 
depurándolas de sus errores y haciéndolas servir a ilustrar y defender 
la fe católica. Su principal preocupación intelectual era posesionarse 
de cuanto bueno, verdadero y sublime se encuentra en la Filosofía de 
los paganos, para afrecerlo y consagrarlo todo al Creador, que es la 
Primera Verdad, la Suprema Hermosura y la misma Perfección por 
esencia. Por eso rompió las cadenas con que los gentiles, los mahome- 
tanos y los judíos tenian aherrojada la Filosofía racional a sus errores, 
rechazó sus falsas interpretaciones del genuino pensamiento de Aris- 
tóteles, alejó y suprimió el peligro que implicaban para la fe católica 


20% Encíclica Siudiormm Dicen, de 29 de junio de 1923: AAS 15(1923) 314. 

“uv Epísvrola al Remo. P. L. Theissting, O. P., de 29 de octubre de 1916: 
AAS 8 (1916) 397. Pío XI repite y hace suyo este pensamiento de su prede- 
cesor (encíclica Siudiorum Ducem: AAS 15 19221 324). En realidad, la Or- 
den de Predicadores sigue en esta escrupulosa fidelidad a Santo Tomás las 
órdenes y recomendaciones de la misma Santa Sede. Anteriormente (supra, 
p.90s.) hemos citado fas palabras «le Clemente Vi San Pio X es todavía 
más explícito: «Quamquam vos de vestra officii constantia nullura est dubium, 
sinite hortemur vos, ut sanctum et solemne semper habeatis, et dicto audientes 
esse huic Apostolicae Sedí, et Ducem philosophandi de divinisque rebus 
disputandi segui Thomam. lta in hac agitatione studiorum mumquam a chris- 
tianae veritatis regula aherrabitis; quod non paucis hodie contingit, dum suo 
ipsorum judicio aut saspectae certoram hominum auctoritati plus 2equo indul- 
gento (Epistola al P. Raimundo Velázquez, O. P., Rector de la [Iniversidad 
de Manila, de 7 de marzo de 1909: AAS 1 [19091 274-275). 
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y, arrebatándoles de sus manos las armas de su sabiduría, las convirtió 
en defensa eficaz de la verdad revelada. 

De esta suerte, superando los temores y desconfianzas de algunos 
teólogos piadosos contemporáneos suyos, a causa de ciertos abusos 
ocurridos, como si la Filosofía fuese un gran peligro para la fe, tra- 
bajó cuanto pudo por hacer servir toda la Filosofía, y particularmente 
la aristotélica, a la explicación y defensa de la verdadera fe, Como 
verdadero sabio y verdadero teólogo, no temió ningún peligro ni nín- 
gún daño en la recta y sana investigación de las obras de la naturaleza 
y de la humana razón, puesto que toda luz y toda verdad vienen de 
Dios. Así echó las bases de una gipantesca Enciclopedia, que se ex- 
tiende desde la observación de Jos más diminutos femómenos de la 
naturaleza hasta las más sublimes lucubraciones de la Teología, con- 
quistando un nombre inmortal en las ciencias naturales, filosóficas y 
teológicas. Porque el sobrenombre de Grande o Magno que se gran- 
jeó en el estudio de las ciencias naturales y filosóficas lo acrecentó aún 
más haciéndolas servir todas ellas como instrumento de la Teología 
e incorporándolas a la obra común de llevar las almas a Dios por me- 
dio del apostolado doctrinal *”. 

Gracias a esta labor ingente preparó el camino expedito para que 
su gran discípulo Santo Tomás rematase la obra comenzada, volando 
sobre las cimas de la Filosofía perenne y escalando las empinadas 
crestas de la más sublime Teología: eo igitur praeprimis auspice, 
Sebolastica, sanioris Aristotelismi genuinis tbesanris sibi additis, en- 
peditiorem viam inivit, ul miram qee adest rectas rationis cum fide 
cobaesionem maiore luce ¡Hustraret, Alberto praeeunte, Thomas demde 
Aquinas, dilectus eius discipulns, peremais Philosopbiae culmina atque 
altissimos Sacrac Theologiae vertices felici ansu conscendit *"". 

Porque es cosa sabida y repetida mil veces que el Angélico elevó 
la Filosofía cristiana a su último grado de perfección: Phitosopbiam 
a Sanctis Patribus Scholaecque Doctoribus qradam labormm continua- 
tione noviter expolitam, ac denique opera et ingenio Thomae Aquina- 
lis ad simintón perfectionis gradum adductam'"*, Por eso, es deber 
de los Obispos y de los Superiores de las Ordenes y Congregaciones 
religiosas redoblar su vigilancia sobre los estudios de los jóvenes aspi- 
rantes al sacerdocio y hacer que se cumplan exacta e inviolablemen- 
te—sancte inviolateque—los preceptos del Código de Derecho Canó- 
nico y las directivas de León XII Procuren, pues, ante todo, los 
profesores de Filosofía seguir escrupulosamente el método, la doctrina 
y los principios de Santo Tomás, esforzándose tanto más en ello cuanto 
es más notorio que no hay Doctor de la Iglesia más terrible a los 
modernistas y demás enemigos de la fe católica que el Angélico: 
idque eo faciant vel studiostus, quod sciunt nullum Ecclesiae Docto- 
rem modernistis ceterisque fidei catholicae hostibus ita esse terrori ac 
formidini ut Áquinatem 


9% Ibid, 9-10. 5% Ibid. 10-11. 

$ Letras apostólicas Officiorum omnium, al Card. Bisleti, Prefecto de la 
A ón de Estudios, de 1 de agosto de 1922: AÁS 14 (1922) 454. 

9 Thid., 454-455. 
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Y lo que decimos de la Filosofía debe entenderse a fortiorí de la 
Teologia: quod antem de Philosopbia dicimus, idem est de Sacrae 
Theologiae disciplina intelligendum *”. Pues gracias al uso de la Eilo- 
sofía tomista, la Teologia reviste el carácter de verdadera ciencia: 
etenim id quod efficit ut boc disciplinae genus vim scientiae veri no- 
minis babeat, in coque, ut desideratissimus decessor noster praeclare 
at", «plena su, quantim Dad bumanam rationem licet, explicatio in- 
victaque defensio traditae divinitus veritatisp, nibil est aliud nisi Phi 
tosopbia Scholastica, duce et magistro Aquinate, in usum ipsius Sacrae 
Disciplinae conversa*”. Entre la Filosofía y la Teología de Santo To- 
más hay tal compenetración, a pesar de su distinción esencial y plena 
autonomía en la esfera propia de cada una, que no puede darse la una 
sin la otra en grado perfecto: nde sequitur, ex imscio imperitoque 
philosopho fierí nunquam doctumn theologum posse; el quí divinarum 
reruni sit prorsus jeiunus, eidem perfecte philosopbari nullo pacto 
hicere?”. 

Todavía es más expresivo en su alocución de 18 de marzo de 1923 
a los miembros de la Academia Romana de Santo Tomás. A las pa- 
labras del Cardenal Bisleti, Prefecto de la Sagrada Congregación de 
Estudios y Presidente de dicha Academia, respondía en estos térmi- 
nos: «La doctrina de Santo Tomás es luz que desciende de Dias y vuel- 
ve a subir a Dios. La Sabiduría Infinita quiso verdaderamente impri- 
mic una de sus huellas más amplias y encender reverberado uno de 
los rayos más luminosos de su luz inmortal en este hombre, cuya vir- 
tud y cuya ciencia, como se ha dicho muy bien, hicieron de él el más 
sabio de los santos y el más santo de los sabios... No es de maravi- 
llar, por lo tanto, que la Iglesia haya hecho suya esta luz, se haya en- 
riquecido con ella y la haya empleado para ¡ilustrar sus inmortales en- 
señanzas. Ni causa maravilla el que todos los Papas hayan rivalizado 
por exaltarlo, proponerlo e inculcarlo como modelo, maestro, doctor, 
patrón y protector de todas las Escuelas. “Tampoco es de maravillar que 
Santo Tomás tenga su Bulario magnífico, que por sí solo bastaría para 
constituir, por decirlo así, la espina dorsal de su gloria póstuma... 
Si, Eminencia: nosotros caminaremos, con la ayuda de Dios, sobre las 
huellas de nuestros predecesores—y no haremos en ello más que cum- 
plir una de las aspiraciones más bellas y más sentidas de toda nuestra 
vida—, recomendando siempre a todos los verdaderos amigos de la 
fe y de la ciencia, de la verdad natural y de la revelada, de permanecer 


311 


fieles a Santo Tomás y a su doctrina» *'”. 


k * * 
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Pero de una manera más solemne y detallada propone a Santo 
Tomás como maestro y guía de los estudios superiores y de Jos estu- 
diantes en su encíclica Studioram Ducem, que publicó el 29 de junio 
de 1923, con motivo del sexto centenario de su canonización. 

Fue el Santo Doctor un modelo acabado de santidad y de ciencia, 
simbolizado por el sol resplandeciente sobre su pecho, que ilumina 
las inteligencias con su Juz e inflama las voluntades con el calor de 
sus ejemplos y de sus virtudes: cui quideim iure etiam insigne solis 
attributum est, utpote qui, scientiae lumen mentibus afferendo, ignicu- 
los virtutam in voluniates inicial". 

Pondera, pues, el Santo Padre en primer lugar su vida inmaculada, 
enriquecida de las virtudes más excelsas: su pureza angelical, su pro- 
funda humildad, su espíritu de oración y de contemplación, su fe fit- 
mísima, su esperanza decidida, sin titubeos ni vacilaciones; su caridad 
viva y ardiente, que todo lo vivifica y perfecciona. 

Con estas disposiciones entró a raudales en su alma la Sabiduria 
de Dios. Hay tres clases de sabiduría: una filosófica, otra teológica 
y Otra mística, que es el don de sabiduría. En todas ellas fue un verda- 
dero coloso, cap ha provocado la admiración de los siglos y el aplauso 
multísecular de fa misma Iplesia por boca de sus Pontífices, hasta con- 
sagrarlas plenamente en el Código de Derecho Canónico: 11bi Anpeli- 
ci Doctoris ratio, doctrina et principia plane consecrantur”". Nos, 
al hacernos eco de todas esas alabanzas tributadas a su ingenio verda- 
deramente divino, deseamos y aprobamos que se le llame no solamente 
Doctor Angélico, sino también Doctor Universal de la Iglesia, que ha 
adoptado como suya su doctrina: Nos vero haec tanta divinissimo 
ingenio tributa praeconia sic probamus, ul non modo Angelicum, sed 
etiam Communem secu Universalem Ecclesiae Doctorem appellandam 
putemus Thomam, cuins doctrinam, ut quamplurimis in omni genere 
litterarum monumentis testata est, suam Ecclesia feceru?"”. 

Nadie como él definió, clasificó y organizó las diversas partes de 
la Filosofía. Su doctrina metafísica sobre el valor objetivo de nuestro 
conocimiento, sobre las pruebas de la existencia de Dios y sobre tantos 
otros puntos es de los más subidos quilates; y aunque haya sido ¡m- 
pugnada acremente en tiempos pasados y siga siéndolo todavía en 
nuestros días, ha salido más pura y brillante de la prueba, como el 
oro del crisol: ejusdemgue de metapbysicis doctrina, quamqnuam fre- 
quenter adbuc iniquorim indicó acerbitatem nacta est, tamen, quasi 
aurum quod nulla acidorum natura dissolvitur, vim splendoremgne 
sum etiam nunc integrin retinet. Por eso decía con razón San Pío X: 
Separarse de Santo Tomás, principalmente en cuestiones de Metafísica, 
es sumamente peligroso y perjudicial ”*. 

Lo mismo cabe decir de su sabiduría teológica, que fue elevada 
por él al más alto grado de perfección: 2on est antem dubitandiitm 
quie ad sunemim diquitatis culinen evecta Theologia sit per Áquina- 
tem?" Porque la Teología es tanto más perfecta cuanto mejor se 


312 AAS 15 (1923) 310. "E Tbid., 314. 3 Jhid, 317. 
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conozcan las fuentes de la revelación, que son sus principios, y mejor 
Filosofía se utilice para explicarlos y para deducir las conclusiones que 
implican: huinsmodi scientia eo perfectior in quopiam sit oportet, quo 
75 fidei documenta melius calleat, simulque pleniorem aptioremgue 
philosophandi facultatem habuerit. Ahora bien, él conocía como nadie 
las fuentes y documentos de la revelación, y poseía una Filosofía de- 
purada y completísima con una facultad de usarla y aplicarla por nadie 
igualada, pues su inteligencia parece haber sido creada para filosofar: 
cuts et mumeris omnibus absoluta rerum divinaraim cognitio fuit, et 
intelligentiac vis facta mirifice ad philosopbandum"". 

Por eso, no hay parte alguna de la Teología en que no dejase 
marcadas para siempre las huellas de su gento. Estableció Ja Apologé- 
tica sobre bases inconmovibles, como son la noción precisa de natural 
y sobrenatural, su distinción esencial, su armonía íntima, los motivos 
de credibilidad y todo cuanto integra esta parte de la Teología. 

Pues su Dogmática penetró como nadie los grandes misterios de 
la fe, como el de la Trinidad, el de la Encarnación, el de nuestra 
elevación al orden sobrenatural, el de la predestinación, y así de los 
dernás. 

Igualmente, su Moral es completísima, tanto en el orden individual 
corno en el social. Lo mismo su Ascética y Mística, que expuso magis- 
tralmente al tratar de Jos dones del Espítitu Santo, de la caridad, de 
la vida activa y contemplativa y de los diversos estados de perfección : 
baec et alia Asceticae Mysticaeque Theologiae capita sí quis pernosse 
volet, is Angelicum in primis Doctorem adeal oporteba *”. 

En cuanto a la Hermenéutica y Exégesis bíblica, son clásicas sus 
enseñanzas sobre la inspiración y sobre la verdad y los sentidos de la 
Escritura: sus comentarios exegéticos son un arsenal de ciencia escri- 
turística y un modelo de Teología bíblica *”. 

Y en la Liturgia nada hay comparable a su Oficio del Santísimo 
Sacramento, compuesto por él a petición de Urbano IV. Vivía de la 
Eucaristía y del Sacrificio del Altar. Por eso ha merecido también ser 
llamado Doctor Eucarístico; sane imirábitur nemo quod bic Doctoris 
Encbaristici quoque cognomen accepit "”. 

De todo esto se infiere que Santo Tomás es el verdadero maestro 
y guía en todo género de ciencias divinas y humanas y en toda clase 
de virtudes. Y nunca como ahora hace falta insistir en seguir fielmen- 
te sus consignas y sus instrucciones en Filosofía, en Teología, en Her- 
menéutica, en Exégesis bíblica; porque en toda clase de cuestiones su 
doctrina es el antídoto más eficaz contra el virzs modernista, como lo 
prueba el que precisamente los modernistas le teman más que a ningún 
otro Doctor de la Iglesia. Omunino enim modernistarim in onni ge- 
nere Thomas opinionin commenta convincit... Hinc apparet satis 
esse cansae quamobrem modernistae nullum Ecclesiae Doctorem tam 
meluant quam Thomam Aquinatem "". 


7 Tbid,, 317-318, 22 Tbíd,, 320. “2 bid. 327-323, 
“if Ibid, 318-320, =* id, 320. 
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Y así como en tiempo de suma escasez se dijo a los egipcios: 4d 
a José, que tenía el depósito del trigo, así en los tiempos actuales, en 
los que hay tanta penuria de sana doctrina, Nos decimos 2 todos los 
que tienen hambre de la verdad: 1d a Tomás, ite ad Thomam, que 
Ander en abundancia y la sabe adaptar a todas las necesidades y a 
todos los paladares ””, 

En conclusión, reiteramos lo ya ordenado por León XUI en su 
encíclica Aeterni Patris, por Pío X en su motu proprio Doctoris An- 
gelici y por Nos mismo en las Letras apostólicas Officiorum omniun: 
sobre el seguimiento de la doctrina de Santo Tomás, y procuren Jos 
profesores infundir en sus discípulos un amor sincero de ella: ex 
omnia volumus sedulo attendant inviolateque servent 11 praesertim 
quicumque in clericormm scholis maiorum disciplinarum magistería 
obtinent. Idem vero sibi persuadeant tum se suo officio satisfacturos, 
itemque expectationem nostram expleturos esse 51, cum Doctorem Áqui- 
natem, scripta eius diu multamque volutando, adamare coeperint, 
amoris buins flagrantiam cum alunmnis disciplinae suae, ipsum Doc- 
torem interpretando, communicent, idoneosque eos reddant ad simile 
studiam in aliis excitandum"". 

Pero junta con este amor ardiente y sincero a Santo Tomás, que 
deben tener todos los hijos de la Iglesia que se dedican a estudios 
vigas deseamos que se dé, dentro de una justa libertad, una 
noble emulación que haga progresar los estudios, sin que degenere en 
espíritu de crítica, que no sirve más que para disolver los lazos de la 
caridad. Que cada cual, pues, observe fielmente lo preceptuado en el 
Código de Derecho Canónico sobre el seguimiento de la doctrina de 
Santo Tomás en Filosofía y en Teología (can. 1366, párrafo 2), y que 
todos se acomoden a esta norma, de suerte que puedan verdaderamente 
llamarse sus discípulos: atque ad hanc normam ita se ounes gerant 
ut eum ipsi suusm vere possint appellare magistrum'"". Mas nadie 
tiene derecho a exigir a los demás lo que no les exige la misma Iglesia, 
que es la madre y la maestra de todos; y cuando se trata de puntos 
sobre los cuales se suele disputar en sentidos diversos entre los autores 
más graves y acreditados de las escuelas católicas, a nadie se ha de 
prohibir que siga la opinión que le parezca más verosímil *”*, 

Meses más tarde, en su alocución del 24 de noviembre de 1923 
a las personalidades que intervinieron en la Semana Tomista organi- 
zada por la Academia Romana de Santo Tomás en honor del Santo, 
decía: la filosofía tomistica e una buona cristiana, cattolica, romana *”". 
Santo Tomás misma moría en acto de servicio al Romano Pontífice, 
que lo había convocado al Concilio de Lyón. Muriendo durante el 
viaje, que emprendió enfermo y en medio de infinitas incomodidades, 


22 Tbid., 323, “9 Ibid. 323. 3% [bid., 323-324. 

3% «At one quid eo amplius alii ab aliis exigant, quam quod ab omnibus 
exigít omnium magístra ct mater Ecclesia: neque enim in ¡is rebus, de quibus 
in scholís catholicis inter meliores notae auctores in contrarias partes dispu- 
tari solet, quísquam prohíbendus est eam sequí sententiam quae sibi verisimi- 
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puede decirse que no solamente fue romano, sino también verdadero 
mártir de la obediencia al Sumo Pontífice: ma martire dell obbedienza 
al Romano Pontífice *". 

Un año después, el 12 de diciembre de 1924, en una alocución 
al Instituto Internacional Angelicum, de Roma, explicaba auténtica- 
mente Jos títulos de Studiorum Dux, Doctor Communis y Doctor En- 
charisticus con que le había honrado en su encíclica Studiorun Ducem. 

Queremos, dice, traducir esas tres fórmulas en otras tantas reco- 
mendaciones que os sirvan de estímulo en todos los momentos. 

En primer lugar, Santo Tomás debe ser para cada uno de vosotros 
el Guía de los Estudios, es decir, de todos los estudios y del método 
de estudiar. La cuestión del método es capital. Para que la ciencia 
resulte seria y luminosa, el método es todo. Equivocado éste, extravía- 
do el camino, no se va adelante; y por eso es necesario un guía. Santo 
Tomás es el Guía, el Dux in vía. 

Verdad es que la ciencia debe buscarse en dondequiera que esté, 
y aunque sea imperfecta y fragmentaria, porque ella sirve siempre para 
la vida sacerdotal y apostólica: razón por la cual Dios se llama 
Scientiarum Dominus. Pero sobre la materialidad de cualquier conoci- 
miento científico está el conocimiento del método, que enseña, por 
decirlo así, a hacer el fichero de la inteligencia. Los conocimientos sin 
orden ni método son como los archivos y bibliotecas sin índices ni 
ficheros: un cúmulo de riquezas inutilizables y sin explotar. El método 
nos da el fichero de la inteligencia, clasificando y ordenando todos 
sus conocimientos. El Angélico es en esto un maestro insuperable 
—é maestro ¡marrivabile—, y, por lo mismo, el Guía de los Estudios. 

Pero es también Doctor Universal, Doctor Communis, es decir, 
Doctor de toda la Iglesia, de toda la ciencia, de todo lo escible: carac- 
terística que se aproxima a la Divinidad. Dottore dí tutta la Chiesa, 
di tutra la scienza, di tutto lo scibile: caratteristica che sí avvicina alla 
virta divina. En pocas inteligencias brilló tan esplendorosa como en 
la suya la participación del entendimiento divino, y nosotros nos pre- 
guntamos si el eterno Creador ha impreso en alguna inteligencia hu- 
mana una imagen suya más perfecta, En sus obras se encuentra una 
de las características del libro divino por excelencia, es decir, del 
Evangelio, que, por ser palabra de Dios, siempre tiene o sugiere una 
solución para todas las vicisitudes de la vida y para todos los proble- 
mas imaginables. Algo parecido se encuentra en Santo Tomás, par- 
ticularmente en sus dos Sumas, la Contra Gentiles y la Teológica. 
En estas dos obras, bien leídas y meditadas, se halla siempre una 
palabra y una solución para todas las cuestiones que puedan presen- 
tarse: palabra segura, palabra genial. Son dos libros que resumen y 


condensan el universo entero, a saber: el cielo y la tierra *”. 


327 Ibid., p.295. 

3 «Nel sus insegnamento si riscontra una delle caratteristiche del libro 
divino por eccellenza. ln tutte le occorrenze della vita, per tutti i problemi 
che ci si possono presentare, quel libro ha una parola e una soluzione da 
suggerirci. Tale € la caratteristica del Santo Vangelo, perché é la parola di 
Dio. Qualche cosa di questa caratteristica divina € ín S, Tommaso, nei sui 
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Que él sea siempre vuestra luz y que sus libros sean vuestros con- 
tínuos consejeros, porque en ellos encontraréis poa la verdad; 
bien y asiduamente estudiados, os darán la respuesta adecuada a todas 
vuestras preguntas, con inmenso beneficio para la vida. Dai sui libri 
attingete sempre la verita: bene e instancabilmente studiati, essi ul 
daranno la risposta a tutte le vostre domande con inmenso beneficio 
per la vita*”. 

Es, adernás, Cantor el Doctor Encharisticus: cantor suave, sublime, 
luminoso, no solamente en sus himnos eucarísticos y secuencias Inmor- 
tales, sino siempre que habla del Augusto Sacramento: anche quando 
no ha versi e misure precise. Cuando habla de la Eucaristía, él nos 
lleva al centro que fue su centro, al secreto que fue su secreto, al 
alimento de su pureza virginal, al pan del cielo que fue su nutriímento 
angelical. 

Cuando se trata de ciencia, sobre todo de ciencia sagrada, la pure- 
za es una de las partes más sustanciales del método moral, indispen- 
sable para la adquisición de la misma: pureza de espíritu, pureza de 
cuerpo, pureza de vida. Por una ley feliz de la misma naturaleza de 
las cosas, la verdad y la pureza se entrelazan íntimamente, La verdad 
es de tal naturaleza que ¿1 malevolam animam non intrabit sapientia, 
nec babitabit in corpore subdito peccatís. Val es el secreto que Santo 
Tomás ha intuido altamente y la fuente de que se ha nutrido su alma 
como de un alimento divino *”. 

Y hablando a los jóvenes católicos universitarios en febrero de 1927, 
añadía: hay en la Filosofía tomista, por decirlo así, un cierto Evan- 
gelio natural y un fundamento incomparablemente sólido para todas 
las construcciones científicas, porque la característica del tomismo es 
la de ser, ante todo, objetivo. Sus construcciones o elevaciones no son 
puramente abstractas y subjetivas, sino construcciones del espíritu que 
se acomoda a la misma realidad de las cosas... La doctrina tomista 
no perderá nunca su valor, porque para ello sería preciso que lo pet- 
diese la misma realidad de las cosas: non verrá mai meno il valore 
della dotirina tomistica, perche bisognerebbe che venisse meno il 
valore delle cose", 

Por fin, en su constitución apostólica Denms Scientiarum Dominus, 
promulgada el día 24 de mayo de 1931, ordena que en las Facultades 
de Teología, una vez expuestas y demostradas las verdades de fe por 
la Sagrada Escritura y la tradición, se busquen e ¡lustren su naturaleza 
y razón íntima según los principios y la doctrina de Santo Tomás: 
earum veritatum natura et intima ratio ad principia es doctrinam 
S. Thomae Aquinatis investigentur et Wustrentir ". 

Asimismo, en las Facultades de Filosofía debe enseñarse la Filo- 
sofía escolástica, y ésta de tal suerte que los oyentes se formen en una 


libri classici: la Somma Filosofica e la Somma Teolocica (Xenia Thomistica 
t.3 P.600, Roma 1925). 

$ Ibid., p.600. 

35% Tbid., p.601. 

222 Citado por M. CORDOVANL, O. P., San Tommaso nella parola di Pio XT: 
Angelicum, 6 (1929* 10. 33% AAS 23 (1931) 253. 
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sintesis completa y coherente de doctrina según el método y los prin- 
cipios de Santo Tomás. Los demás sistemas filosóficos deben exami- 
narse y enjuiciarse según dicha doctrina, Il» Facnltate Philosophica 
Pbilosopbia scbolastica tradatur, eaque ila ut auditores plena cobae- 
rentique syntbesií doctrinae ad metbodum et principia S. Thomac 
Aquinatis instituantur. Ex hac autem doctrina, diversa philosopborum 
SyStemala examinentur el diindicentur “". 

Pocos días después—el día 12 de junio de 1931—, la Sagrada 
Congregación de Estudios publicaba un articulado de ordenaciones 
para la ejecución de lo prescrito por la citada Constitución Apostólica. 
Y refiriéndose concretamente a los preceptos susodichos, manda y 
ordena que todo cuanto se prescribe en ellos sobre la enseñanza de la 
Filosofía y de la Teología según el método, los principios y la doc- 
trina del Angélico se observe escrupulosamente, conforme a las enct- 
clicas Aeterni Patris y Studiorim Ducem, de León XIII y de Pío XI. 
Quae in art. 29 a) et b) Constitutionis Apostolicae de institutione ad 
Angelici Doctoris rationem, principia, doctrináam, statuuntur, sancte 
serventur, ad normam Litterarum Encyclicarim Leonis Papae XIH 
«Aeterni Patris» d. d. 4 augusti 1879 et Pii Papae X1 «Studioriun 
Ducem> d. d. 29 junii 1923%". 


8. Pio XII y Santo Tomás 


El eminentísimo Cardenal Eugenio Pacelli, Secretario de Estado 
de Pío XT y sucesor suyo en el supremo Pontificado, pronunciaba 
un elocuentísimo sermón el último día del triduo celebrado en honor 
de San Alberto Magno, recientemente canonizado y declarado Doctor 
de la Iglesia por el Padre Santo. 

En medio del siglo x1t—decía el orador—aparecen en el firma- 
mento de la Iglesia, entre otras muchas estrellas, el Sol de Aquino 
y el Astro de Bollstidt *”. Alberto, creador de un nuevo movimiento 
filosófico y sagaz investigador de la verdad revelada junto con su 
mayor discípulo, Santo Tomás, apita el fermento científico de su 
tiempo, lo purifica de las infiltraciones griegas, árabes y judías y des- 
tila en él un jugo de alimento sano para el entendimiento, con gran 
provecho de la sabiduría cristiana, contra todos los venenos del error 
y los averiados productos farmacológicos del ingenio humano. Alberto y 
Tomás son dos astros, el primero de los cuales ¡dumina al segundo 
y le muestra el camino, que giran alrededor del mismo centro. Dos 
águilas, semejantes a las que vio Ezequiel volar sobre el monte Líbano, 
crecidas en el mismo nido y destinadas a superarse en el vuelo, pues 
mientras que la una—Alherto—extenderá los remos de sus grandes alas 
hasta los confines de la tierra, la otra—Tomás—, con alas de no menor 
envergadura y con ímpetu más potente, se remontará hacia el cielo, 
y desde allí, desde las regiones etéreas, fijará inmóvil su pupila en el 


22 Ibid. 253. “Y Artt8 $ t:; ibid... p.268. 
125 Eramo. Cardenal Eusrnto Packitt, Nolla Ínce dí S. Alberto Magno: 
Angelícum, 9 (1932) 131. 
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Sol *”. Dos almas gemelas, como las de San Ambrosio y San Agustín: 
Alberto es el nuevo Ambrosio; Tomás, el nuevo Agustín, de quien 
posee la llama del corazón y la luz de la inteligencia, y que, A 
su ruta, se elevará a las regiones de Ja Verdad eterna, no con las plu- 
mas de Platón, sino con las alas de Aristóteles *”. 

No busquéis en Alberto, como teólogo, el genio de Tomás, que 
todo lo ordena en un sistema tan vasto, tan orgánico, tan entero y 
completo que no tiene parangón con ningún otro anterior ni posterior. 
Pero él fue quien primero mostró y preparó el camino a Tomás, que 
tanto le superó. Como se ha dicho muy bien, no podía ser maestro 
del Doctor Común de la Escolástica sino el Doctor Experto y Untver- 
sal. El árbol gigantesco de la Suma Teológica, que el Aquinatense 
plantó en el jardín de la Iglesia hasta tocar el cielo, tiene sus raíces 
profundas en el terreno fecundo de la escuela de San Alberto ”*. La 
doctrina de ambos, bien entendida, no solamente no excluye, sino que 
fomenta, promueve y da elevación a toda sana modernidad, yendo 
a la vanguardia de los más atrevidos progresos científicos; pero al 
mismo tiempo nos enseña que la razón y la fe son dos hermanas 
nacidas de la misme Sabiduría divina, y que su verdadera grandeza, 
prenda de inmortalidad, está en reconocer y venerar la sangre común 
que circula por sus venas *”. 


ES 


Ya elegido Papa, decía en su alocución del 24 de junio de 1939 
a los alumnos de ambos cleros de los Seminarios, Colegios y Facul- 
tades de la Ciudad Eterna: Está ordenado con gran sabiduría y debe 
observarse fielmente Jo prescrito en el Código de Derecho Canónico 
sobre el seguimiento de la doctrina de Santo Tomás en Filosofía y en 
Teología. Porque su sabiduría filosófica es tal que pone las verdades 
de orden natural en la más viva luz y las recoge todas en una sintesis 
orgánica maravillosa y solidísima; su Teología es tan acabada, que 
no hay otra que le supere ni le iguale en declarar y defender los 
dogmas de la fe, y las dos juntas son las más aptas para reprimir y 
aplastar Jos errores más peligrosos de todos los tiempos. Por lo tanto, 
amados hijos, armad y estudiad con toda el alma a Santo Tomás, tra- 
bajando con todas vuestras fuerzas por penetrar y comprender su 
riquísima doctrina, y abrazad de buena gana todo lo manifiestamente 
contenido en ella, principalmente sus puntos fundamentales. Aximum 
afferte plenum amoris et studii erga $. Thomam: totis viribus incumn- 
bite ut Inculentam eius doctrinam intellectu perspiciatis: quidquid ad 
eam manifesto pertinet et tuta ratione ul praecipuum in ca habetur, 
libenter amplectimini?"”. 

Renovamos, pues, y aprobamos plenamente las ordenaciones de 
nuestros predecesores y, sí es preciso, establecemos las que falten, 
pero a] mismo tiempo hacemos nuestras sus amonestaciones sobre el 
verdadero progreso de las ciencias y la justa libertad en Jos estudtos: 


2 Tbid., 132. 2 Ibid., 143. 3“? AAS 31 (1939) 246. 
33% Tbid., 138. 2 Tbid,, 145. 
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Decessorum nostrorum wmonita nostra facimus, quibus veri nominis 
in scientia paa et legitimam in studiis libertatem tueri volue- 
runt. Aprobamos y recomendamos plenamente el esfuerzo por con- 
quistar nuevas verdades y sumarlas a las ya encontradas; deseamos que 
se use de justa libertad en aquellas cosas sobre las que discuten los. 
mejores intérpretes del Angélico, e invitamos a que se empleen los. 
recursos de la Historia para mejor entender los escritos del Aquina- 
tense. Probamus prorsus ac commendamus novis disciplinarum inven- 
tis antiquam Sapientiam, ubi opus sit, aequari; ea de quibus bonae 
notae Angelici Doctoris interpretes disputare solent, libere agitari; 
nova vero subsidia ex historia deprompta in textibus Aquinatis plentus 
intelligendis adbiberi, Evítense las vanas discordias y nadie exija de 
otro lo que no exige de él la Santa Madre Iglesia. 

Nada mejor para fomentar Jos estudios y hacer avanzar la ciencia; 
nada tampoco más conforme con la doctrina misma de Santo Tomás 
y con las directivas de los Romanos Pontífices, que no suprimen la 
emulación en la búsqueda de la verdad, sino que más bien la estimulan 
y dirigen, mostrándole el camino seguro para alcanzarla. Aermulatio 
enim in veritate quaerenda et propaganda per commendationem doc- 
trinae S. Tbomae non supprimitur, sed excitatur potius ac tuto diri- 

tur, 
dy Por sus letras apostólicas Ad Den, de 16 de diciembre de 1941, 
declaraba a San Alberto Magno Patrón de los cultivadores de las 
Ciencias naturales—Cultormm scientiarum naturalium caelestis patro- 
mus **—, y con este motivo escribió al General de Jos dominicos una: 
carta—7 de marzo de 1942--, en la que recordaba también el patro- 
nato de Santo Tomás sobre las Escuelas católicas. 

El patronato del Angélico, dice, se extiende a todos los estudios 
de todas las Escuelas católicas, pero de una manera particular es el 
patrón, el maestro y el guía de los estudios filosóficos y teológicos. 
Los que se dedican a las ciencias de la maturaleza, escudriñando pa- 
ciente y laboriosamente los secretos del mundo sensible, necesitaban 
también un patrón especial que les sirviese de ejemplo, de modelo y de 
guía en esta clase de investigaciones; y Nos se lo dimos en San Alber- 
to Magno, el cuaJ, no obstante la penuria e imperfección de los íns- 
trumentos de observación y experimentación de que adolecía su tiem- 
po, estableció, sin embargo, los principios fundamentales de la obser- 
vación sagaz, de la experimentación y de la inducción para captar 
debidamente la verdad de los seres naturales: leyes y principios que, 
si se hubiesen comprendido bien y aplicado exactamente por los sabios 
de su tiempo, no cabe duda de que los admirables progresos de esas 
ciencias, que tanto admiramos en nuestros días y son su timbre de 
gloria, se hubieran adelantado varios siglos, con gran provecho de la 
humanidad entera *%, 

Era perfectamente justo que estos dos santísimos y doctísimos va- 
rones, que tanto se amaron en esta vida y trabajaron con tanto ahínco 
en la conquista de la verdad, gozasen en el cielo, además de la bien- 


34 Tbid., 346-347. 3 AAS 34 (1942) 89-91. 33 Tbid., 97. 


Autoridad dowrinal de Santo Tomás 143 


aventuranza esencial, de la accidental y secundaria que les redunda por 
el patronato respectivo sobre los cultivadores de las ciencias divinas 
y filosóficas y de las ciencias naturales. Ambos son la honra de la 
Familia Dominicana, y los dos brillan como lumbreras refulgentes de 
ciencia y de santidad, 

El Doctor Angélico y Universal, que reúne en sí como en un mar 
intenso todos los ríos y manantiales de sabiduría que corren por el 
mundo entero a través de los siglos, ha ordenado y organizado todos 
esos enormes materiales en una síntesis doctrinal, coronada por la luz 
del Evangelio, tan grandiosa que puede tener imitadores, no rivales 
ni superiores. Su doctrina es de tal fuerza y vitalidad que no sólo vale 
para refutar todas las herejías antiguas, sino también para deshacer 
toda clase de errores, por más nuevos que parezcan, que van apare- 
ciendo en los tiempos posteriores. Así, pues, como todos los que 
acuden a las Escuelas católicas, de cualquier grado y de cualquier 
especie que sean, deben celebrarlo como su patrón, procurando seguir 
sus ejemplos e imitar sus virtudes, así también—y mucho más particu- 
larmente—todos los que se ocupan de estudios filosóficos y teológicos, 
especialmente los estudiantes de ambos cleros aspirantes al sacerdocio 
y al servicio de la Iglesia, deben seguirlo con toda fidelidad como a su 
maestro y guía, según ordena el Código de Derecho Canónico (ca- 
non 1.366, $ 2), no olvidando nunca que la doctrina de Santo Tomás 
contiene un vigor singular y una fuerza extraordinaria para sanar los 
males que aquejan a nuestros tiempos: probe animo retinentes in 
doctrinis Thomisticis eximiam quamdam inesse praestantiam, eb ad 
sananda mala, quibus nostra premilur actas, vim virlulemgne singu- 
tarem. 

Pero así como es peculiar del Angélico el haber realizado una 
síntesis grandiosa de todas las verdades naturales y sobrenaturales, 
divinas y humanas, organizada y coronada desde lo alto por la luz 
del Evangelio, así su maestro Alberto Magno parece haberse distiñ- 
guido en explorar los secretos de la naturaleza para remontarse des- 
pués a la cúspide de la sabiduría filosófica y, finalmente, al pináculo 
de la Teología, sirviéndose de todos esos conocimientos para defender 
la fe católica ””. 

En posteriores intervenciones vuelve a insistir con redoblada ener- 
gía sobre lo mismo. Así, en su alocución de 17 de septiembre de 1946 
a los Padres electorales de la Compañía de Jesús, reunidos en su 
XXIX Congregación General, recomienda a todos los miembros de 
dicha Orden la máxima diligencia en observar sus leyes, que les man- 
dan seguir la doctrina de Santo Tomás como la más sólida, la más 
segura, la más aprobada y la más conforme con sus Constituciones: 
Societatis lesu igitur sodales..., omni diligentia suas observent leges, 
quae ipsis praecipiunt, ut «tamguan solidiorem, securiorem, magis ap- 
probatam Constitutionibusque consentaneam», doctrinam S. Thonae se- 


quantur ““. 


3“ Ibid, 97. *:2 AAS 38 (1946) 384. 
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Y pocos días después--22 de septiembre de 19á6—, en otra alo- 
cución al Capítulo general de los dominicos, recuerda el inmenso 
beneficio que su Orden hizo a la Iglesia dándole a Santo Tomás, 
maestro universal de las disciplinas filosóficas y teológicas, cuya auto- 
ridad doctrinal, ora para formar a los principiantes, ora para orientar 
y estimular a los maestros en la investigación de los problemas más 
abstrusos y difíciles, es del todo singular, como afirmada en los decre- 
tos del mismo Código de la Iglesia, es decir, del Código de Derecho 
Canónico. Ípsi, qui Theologiae et Philosophiae excolendis praecipuum 
locuin addixistis, iure meritoque vobis eximiam laudem vindicatis: 
S. Thomam Aquinatem, harum disciplinarum communem Magistrim, 
Ecciesiae dedistis, cuivis sive in tivronibus erudiendis, sive in abscondito- 
rum verorum investigatoribus porro ducendis, singularis est auctoritas, 
ipso in Codice iuris canonici decretorio modo asserta: «Philosopbide 
rationalis ac Theolopiae studia et alumnoram in bis disciplinis institi 
tionem professores omiino pertracient ad Angelici Dottoris rationes, 
doctrinam el principia, eaque sancie teneanto"". Decretos que son 
de máxima importancia, como ya lo hemos advertido en otra Oca- 
sión **, de acuerdo en un todo con nuestros predecesores. 

La síntesis maravillosa de Santo Tomás está sobre todos los tiempos 
y sobre todas las vicisitudes de la humanidad como una roca incon- 
movible, y su fuerza y vitalidad imperecederas sirven hoy perfecta- 
mente para defender el depósito de la fe y para dirigir con paso 
firme y seguro los nuevos progresos eventuales de la Filosofía y de 


3:43 


la Teología **. 


Sobre esto no cabe discusión. La Iglesia lo afirma sin ambages 
y lo traduce en leyes y ordenaciones de valor perenne y universal. 
ld sane Ecclesia asserit, cum id sibi persuasum babeat hoc itinere ad 
veritatem copnoscendam et solidandam tuto procedi. ldeo Constitutio- 
ne Apostolica «Deus scientiarim Dominus»..., ipsa memoratam prae- 
seriptionem Codicis luris Canonici confirmavit. Philosopbia propo- 
natur oportet—bhoc ¡bidem praecipitur—aita ut auditores plena cobae- 
rentique syntbesi doctrinae ad meibodum el principia S. Tbomae 
Aquinatis instituantur»; et in theología, «veritatibus fidei expositis et 
ex Sacra Scriptura el traditione demonstratis, earim verilalum natura 
et intima ralio ad principia et doctrinam S. Thomae Aquinatis inves- 
tigentur el illustrentar» *", 

En estas disciplinas, Santo Tomás es luz que no palidece y estrella 
que no se eclipsa: quarum Doctor Angelicus dux semper peritissimus 
et inoccidua lux est, emoliuimento perenniter mansuro ef olim aequa 
aestimatione pendendo *, 

Es preciso dar la máxima importancia a las enseñanzas filosóficas 
y teológicas del Doctor Angélica (exhortación apostólica Menti nostrae, 
de 23 de septiembre de 1950: AAS 42 [19501 687), porque la Igle- 
sia exige que los sacerdotes se formen en esas disciplinas según su 


%* Tbid,, 387. . 
% Sermón arriba citado (AÁS 31 [1939] 246-247). 
$9 Tbid., 387. *% Ibid., 387-388. 3% Tbid., 388, 
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méiodo, su doctrina y sus principios (encíclica Haemani generis, de 
12 de agosto de 1950: AAS, ibid., 575). 

No es que esa prescripción coarte la legítima libertad de investi- 
gación y de opinión; antes al contrario, la proclama y la favorece; 
pero con tal de que se conjuguen prudentemente ambas cosas: la 
sana libertad cientifica y la sincera obediencia a los preceptos de la 
lelesia, particularmente del Código de Derecho Canónico (alocución 
del 17 de octubre de 1953 corn ocasión del cuarto centenario de la 
Universidad Gregoriana: AAS 45 [1953] 685-686). Y en especial 
recuerda a los dominicos la obligación que tienen de seguir a Santo 
Tomás: «vobis tamen peculiarissimo modo praecipitur» (epistola del 
25 de marzo de 1955 al Rvimo. P. McDermott, Vicario general Ord. 
Praed.: AAS 47 a 269). 

En una palabra, se debe evitar, por un lado, el considerar el sis- 
tema filosófico-teológico de Santo Tomás como fuente de la revela- 
ción o como el único instrumento capaz de explicarla y defenderla 
—<como algo infalible—, y, por otro, el prurito de separarse de sus 
enseñanzas por cualquier pretexto—temere el inconsirfte—. Pero, aun 
dentro de esa legítima libertad, no debe olvidarse nunca que perma- 
necen en pie y conservan todo su valor las directivas y ordenaciones 
de la encíclica Aeterni Patris, de León XIII, sobre la unidad de doc- 
trina en la enseñanza de Santo Tomás (alocución cit, del cuarto cente- 
nario de la Gregoriana, p.685-G86; alocución del 14 de septiembre 
de 1955 a Jos participantes en el cuarto Congreso filosófico tomista 
de Roma: AAS 47 [1955] 683). 


XX += h 


Mas no solamente en encíclicas, decretales, leyes, epistolas y alo- 
cuciones ha ensalzado, recomendado y preceptuado la Iglesia de mil 
maneras su doctrina salvadora, sino hasta en los mismos actos de 
culto. 

En el prefacio de su fiesta, compuesto personalmente por Su San- 
tidad Pío XII, da gracias a Dios por haberle concedido un Doctor 
tan santo y tan sabio para que la ilustrase y defendiese victoriosamente 
con sus sólidas y saludables enseñanzas, admiración del mundo entero: 
qui Beatum Thomam Doctorem, vitae innocentia el ingenil sublimitate 
vere Angelicim, in Ecclesia tua suscitare voluisti, ut eám saluberrima 
et firmissima communirel doctrina et solis instar illustraret; cuius sa- 
pientiam, omnibus praecipue commendatam, totus admiratur orbis 
terrarum. 

Y en la colecta de la misa se confiesa su discípula, suplicando al 
Señlor le conceda imitar sus virtudes y aprender sus enseñanzas: Dexs, 
quí Ecclesiam tuám Beati Thomae, Confessoris tui atque Doctoris, 
mira eruditione clarificas et sancta operatione foecundas, da nobis, 
quaesumus, et quae docuit imtellectu conspicere, et quae egit imita- 
tione complere. 

De hecho, la lglesia, en muchos de sus Concilios, hizo suyas las 
fórmulas y el pensamiento del Santo Doctor, a quien llama en la 
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postcommunio de su fiesta Doctor egregims, especialmente en el de 
Florencia, cuyo decreto sobre los Sacramentos es una transcripción casi 
[iteral de su opúsculo De articulis fidei es Sacramentis””; en el de 
Trento, como confiesan San Pío V, León XUI, San Pío X y Pío XI *, 
y en el Vaticano, cuyo decreto sobre la necesidad de la revelación de 
ciertas verdades de orden natural en el estado natural de la naturaleza 
humana después del pecado es una cita implícita casi verbal de la 
Suma Teológica*”. Las magníficas y luminosas encíclicas de León XII 
están sembradas de citas de Santo Tomás, y en las de sus sucesores es 
siempre el autor más citado, Casi más que sus palabras vale este ejem- 
plo de la Iglesia para demostrar que realmente aprendió las lecciones 
salubérrimas de su Doctor predilecto. 


k + * 


Todos estos hechos y documentos prueban que Santo Tomás es 
algo único en la Iglesia. Su Bulario es el más rico de todos. No hay 
Padre ni Doctor de la Iglesia cuya doctrina haya sido tan aprobada y 
recomendada como la suya por los Romanos Pontífices, sin interrupción 
alguna y con la unanimidad más absoluta, cual si todos hablasen por 
la misma boca, que es la de Pedro: profecto nostri praedecessores tam- 
quam uno ore semper eam landibus extrlerunt***. Ni San Agustín, con 
sec el mayor de todos los Padres, iguala a Santo Tomás en este senti- 
do; porque, como dice muy bien J. V. Bainvel, S. IL, habet S. Thomas 
cum specialem approbationem, tum specialissimam a Leonis X11l Litte- 
ris et directione, qualis ne Augustini quidem operibus omnibus un- 
quam data est?”, 

De nadie se ha dicho lo que San Pío X dijo del Angélico: que 
en tanto él y sus predecesores aprobaron o recomendaron Ja doctrina 
de algún Padre o Doctor en cuanto que estaba de acuerdo con la de 
Santo Tomás, o por lo menos no le era contraria ”*, Ninguno tampo- 
co, fuera del Doctor Universal, ha sido incluido en las leyes de Ja 
Iglesia de un modo preceptivo, como maestro, guía y norma de los 
Estudios filosóficos y teológicos de todo el orbe católico ””. 


30 Ophuscula, ed. MANDONNET, t.3 p.11-13; Conc. Florentino, Decretum pro 
Armenis: DENZINGER-UMbBERG, Enchiridion symbolorum 24-25  n.695-702 
p.253-259. 

12 $, Pío V, bula Mirabilis Derws, de 11 de abril de 1567: BERTHIER, 
o.c., t.1 n.124 p.99; León XHI, encíclica Avterni Pasris. de 4 de agosto de 
1379: BERTHIER, 0.c., n.212 p.191; Pío X, motu proprio Dorvioris Angelici, 
de 29 de junio de 1914: AÁS 6 (1914) 339; Pío XI, encíclica Stwdiorusr 
Ducrem, de 29 de junio de 1923: AAS 15 (1923) 314. 

3% Summa Theologiae 1 9.1 2.1; 2-2 q.2 2.4; Concilio Vaticano, constitu- 
ción dogmática De fide catbolica c.2: DENZINGER-UMBERG, 0.c., M.1786. 

3% Pío XI, encíclica Studiorum Ducem: AAS 15 (1923) 313. 

39% De Magisterio vivo et Traditione p.93 (París 1905). 

22 Motu proprio Doctoris Angelici: AAS 6 (1914) 3382. 

357 Codex laris Canonicí ca.1.366 $ 2; Pio XI, constitución Dens scien- 
tiarum Dominas act.29 aj y e): AAS 23 (1931) 253; SaGRADA CONGREGACIÓN 
DE EstTuUDIOS, Ordinitiones ad Consiitutionem apostolicam «Dens scientiarum 
Domiaus» art.18 $ 1: AAS 23 (1931) 268, 
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Derivándose, pues, la autoridad doctrinal de un Padre o de un 
Doctor de la autoridad de la Iglesia misma, síguese que la autoridad 
del Angélico es máxima, porque es la máxima autoridad que la Iglesia 
ha otorgado a alguno de sus hijos. Por eso, Pío XI la llama admirable 
y portentosa, cuts quidem in Ecclesia mirum quantum valet aucto- 
ritas**, y Pío XII ha dicho que es única y singular: singularis est 
auctoritas ipso in Codice Iuris Canonici decretorio modo asserta**, 
Al haces suya su doctrina, quem Ecclesia seam propriam edixit esse”, 
le comunicó en cierto modo la autoridad de la Iglesia misma; porque, 
como dice Pío XI, parodiando una frase célebre de Juan de Santo 
Tomás, al honrar al Angélico se honra algo más que su propia perso- 
nalidad, pues en realidad se honra la autoridad misma de la Iglesia 
docente: siguidem in Thoma bonorando maius quiddam quam Thomae 
ipsius existimatio vertitur. idest Ecclesia docentis auctoritas*”. 

Esta singular insistencia y unanimidad secular de los Pontífices en 
señalar a Santo Tomás como al Doctor predilecto de la Iglesia hacía 
decir al célebre Cardenal Billot, una de las glorias más puras de la 
Compañía de Jesús en los últimos tiempos, en un discurso pronunciado 
el 11 de marzo de 1915 ante la Academia Romana de Santo Tomás, 
q nosotros tuvimos el honor de escuchar: Hay una cosa que no pue- 

o pasar en silencio, y es la recomendación perpetua, continua, repe- 
tida de siglo en siglo hasta nuestros días con machacona insistencia. 
—singulari prorsus instantia—y energía inflexible de la doctrina de 
Santo Tomás por la Sede Apostólica. ¡Cosa digna de la más atenta con- 
sideración! En la Cátedra Apostólica se suceden unos tras de otros 
Pontífices de distinta raza, de distinta nacionalidad, de distinta cultura, 
de distínta educación, y, sin embargo, todos convienen en recomendar 
a Santo Tomás, desde Juan XXI, que lo canonizó, hasta Benedic- 
to XV, gloriosamente reinante. 

Ahora bien, si recorro los anales eclesiásticos, st hojeo el Bulario 
Romano, sí examino los dichos y los hechos, no encuentro un ejemplo 
semejante respecto de un individuo particular como preceptor, como 
maestro y como doctor. 

Esta singularidad me indica por sí sola que no se trata aquí de 
cosas dependientes del arbitrio humano, ni de partido, ni de escuela, 
ni de opiniones personales de este o de aquel Pontífice, sino de algo 
que se refiere a la misma Cátedra fundada por Jesucristo y garantizada 
por El hasta el fin de los siglos, en la cual se sienta y rige, preside 
y vive, habla y enseña uno solo, es decir, Pedro, que no pertenece a 


3% Encíclica Studiorim Ducem AAS 15 (1923) 313. 

0% Alocución a los Padres vocales del Capitulo general de los dominicos, 
día 22 de septiembre de 1946: AAS 38 (1946) 387. 

2” BENEDICTO XV, encíclica Fausto apperente, de 29 de junio de 1921: 
AAS 13 (1921) 332. «Cuius doctrinam, ut quam plurimis in omni genere 
Iitterarum monumentis testata est, suam Ecclesia fecerito (Pio XI, encíclica 
Studiorim Ducem, de 29 de junio de 1923: AÁS 15 [1923] 314). 

1% Encíclica Studiorím Ducem: ibid., 324. «Maius aliquid in Thoma quam 
Thomas suscipitur et defenditur» (JUAN DE SANTO Tomás, O. P., Traciatus de 
Shhprobatione et auctoritate doctrina Angelicae Divi Thomae. en su Cursuk 
theologicus t.1. ed. de los benedictinos de Solesmes, p.222). 
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ningún partido, a ninguna escucla, a ninguna Orden, sino a sólo Jesu- 
cristo y a su Iglesia. Es el mismo Pedro por boca de sus sucesores 
quien hace esta singular recomendación de Santo Tomás: Petrus est, 
a quo singularein illam habet Aquinas commendationem'", No nos 
recomienda a otro, sino siempre al mismísimo Doctor Angélico: 1on 
alinin nobis commendam moderni Pontifices, imo unkm semper el 
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eundan S. 


Pero es evidente que esa autoridad, máxima en su género, no dis- 
minuye en lo más mínimo la autoridad de los demás Padres, Docto- 
res y Autores probados de la lelesia, como la luz del sof no excluye 
ni amengua Ja luz de las estrellas, sino que se la comunica o se la 
aumenta. Tampoco es una autoridad tiránica que se impone por la 
fuerza y que no admite la menor discusión, sino una autoridad suave 
y fuerte al mismo tiempo, que se impone por su valor intrínseco y 
por su luz propia, y que no sólo admite discusión, sino que la suscita, 
la estimula y la orienta por seguros derroteros. Autoridad que no mata 
la libertad, sino qe la perfecciona, haciéndola recta, segura, verda- 
dera; que no excluye la emulación, sino que la provoca, suscitando 
sanas audacias con ansias vehementes e incoercibles de superación en 
la conquista de la verdad. Santo Tomás, según frase feliz del P. La- 
cordatre, O. P., no es un dique, sino un faro, 

Por eso la Iglesia se ha hecho garante de esta sana libertad y emu- 
lación, dentro del máximo respeto a su autoridad suma y de la má- 
xima fidelidad en el seguimiento de su método, de su doctrina y de 
sus principtos. No los impone como dogmas de fe ni exige de nadie 
un asentimiento absoluto e irrevocable; pero exige que se los trate 
con la máxima consideración, que no se los impugne o se los rechace 
por motivos baladíes, sino que se los estudie con amor, diligencia y 
tenacidad, y que se los proponga en las Escuelas como normas direc- 
tivas completamente seguras *"*, mejor dicho, como las más seguras de 
todas“. Aquinatem enim deserere, in re philosophica praesertim el 
theologica, uti lam diximus, non sine magno detrimento esse potest; 
ipsum sequi TUTISSIMA est vía ad profundam divinarón rerun cogni- 
tionemo"", Cuius aurea doctrina mentes splendore suo ilumina; cuius 
via et ratio usque ad profundissimam divinarum rerum cognitionem 
SINE ULLO ERRORIS PERICULO PERDUCIT 9"; caius doctrinas decessores 


36 Discurso reproducido en Xernia Thomistics t1 p.19-20 (Roma 1925). 

3% Fbid., p.21. 

34 SAGRADA CONGREGACIÓN DE ESTUDIOS, 7 de marzo de 1916: AAS 8 
(1916) 157; Pío XII, Alocución a los Padres electores de la Compañía de 
fesús, de 17 de septiembre de 1946: AAS 38 (1946) 384; Alocución a todas 
los estudiantes eclesiásticos de Roma, de 24 de mayo de 1939: AAS 31 (1939) 
246: Alocución a los Padres electores de la Orden de Predicadores, de 22 de 
septiembre de 1946: AAS 38 (1946) 387-388. 

38 «Elus doctrinam theologicam ab Ecclesia catholica receptam, aliór magis 
tutám el securam exsistere» (S. Pío V, bula Alirabilis Derns, de 11 de abril 
de 1547: BERTHTER, 0.c., 1.125 p.99. 

9 S Pio X, motu proprio Praectara, de 24 de junia de 1914: AAS 6 
(1914) 335. 

3“ Ibid,, 334, 
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mostri illustres, Leo XVII el Pins X, maxinis extulerant landibus eas- 
que scholis catbolícis RELIGIOSE RETINENDAS PRAESCRIPSERUNT *”, 

Que él sea siempre vuestra luz y guía; que sus obras sean siempre 
vuestros consejeros. En ses libros encontraréis siempre la verdad: es- 
tudiados bien y sin descanso, ellos os darán la respuesta justa a todas 
vuestras interrogaciones, con inmenso beneficio para la vida *”. 

Porque, en las de los papas, la doctrina de Santo Tomás no es 
solamente la más segura de todas—omniim titissima—, sino tam- 
bién la más sólida, la más eficaz, la más saludable, la más cierta y 
la más verdadera-—<nihil ea solidius aut fructuosius optari potest; 
saluberrima, certissima, verissima»—, como puede verse en Jos docu- 
mentos que citamos en otra parte *”*, 

En una palabra: exige de todos que sean verdaderos discípulos su- 
yos, lla se omnes gerant 11 enn 1psi surn vere possint appellare Ma- 
gistrum"", no hipócritas ni taimados, como aquellos de quienes decía 
San Juan Crisóstomo: le llaman Maestro, no queriendo ser sus discí- 
pulos: rocant imagistrim cuius nolunt esse discipuli””. 

Cuando su neto pensamiento no consta evidentemente, sino que 
sus mejores intérpretes disienten entre sí, es lícito a cada cual, como 
dice Su Santidad Pío XII, buscar otros medios de averiguarlo, como 
la Historia y la Crítica, y, finalmente, seguir la interpretación que Je 
parezca más verosímil y ajustada **. En cuestiones semejantes es muy 
prudente y muy justo que cada cual siga libremente su propio sentir, 
con tal que ese sentir sea sensato, como dice hermosamente Juan de 
Santo Tomás: «nusquisque in suo sensu abundet, dummodo sensus sil 
qui sensatum facial, non quí improbain""", 

En cuestiones fundamentalmente disciplinares, como la presente, 
puede la Iglesia cambiar sus leyes o interpretarlas, exigir rigurosa- 
mente su cumplimiento o mitigar su observancia. Si concede la liber- 
tad, es justo que se pueda usar de ella sin que nadie nos venga a la 
mano; pero sí urge la obligación, no es menos justo que se la cumpla 
con toda sinceridad y lealtad, sin que nadie se exima de ella por cual- 
quie pretexto. Los documentos anteriores a 1952 señalaban que esa 
obligación del canon 1.366,2, se imponía decretorio el perentorio modo 
(cf. De auctoritate doctrinal; S. Thomae Aquinatis p.256 y 257), y en 
ese sentido los entendimos en la primera edición y en la citada obra; 
si después se ha mitigado esa obligación, permitiendo más libertad, 


*6% RENEDICTO XV, motu proprio Sacrac Theologíae, de 3 de diciembre 
de 1914: AÁS 6 (1914) 690. 

36 Pig XI, Alocnción al lustinto «Angelicim», de 12 de diciembre de 
1924: Xenia Thomistica t.3 p.600 (Roma 1925). 

360% S. RAMÍREZ, De auctoritate doctrinali $. Thomae Áquinatis p.76, 77, 
82, 87, 256; 37, 38, 39, 42, 43, 44, 45, 48, 62, 63, 64, 69, 83, 101, 143, 145, 
148, 163, 182, 205, 206, 299 (Salamanca 1952). 

37% Pio XI, enciclica Sradiorum Ducem: AAS 15 (1923) 324. 

Mola Mr. 22,35 homil.16. 

2 Alornción « los estudiantes eclesiánticos de Ronia. 24 de ¡unio de 1939: 
AAS 31 (1939) 247. 

1 Trictatas de approbulione et arnctoritate doctrinae argelicas Dijvi Tho- 
mae disp.t al n.2, en Cars ?beotogícns, ed. de lus henedictinos de Sales- 
mes, t.1 p.223b, 
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úsese de ella enhorabuena para mayor servicio de la Iglesia y de la 
verdad. 

Hasta la Constitución Apostólica Chrisins Doninus, de G de enero 
de 1953, no se permitía tomar alimento alguno antes de la celebración 
de la santa misa o de la sagrada comunión—urgía con todo rigor el 
precepto de! ayuno eucarístico—; pero, a partir de esa fecha, se pueden 
tomar algunos, dentro de ciertos límites allí señalados. Los que usan 
dicha licencia ejercen un derecho, y nadie puede censurarles por ello; 
pero los que prefieren observar rigurosamente el ayuno eucarístico, 
no cabe duda de que obran mejor. Algo parecido ocurre con el segui- 
múuento desde lejos o desde cerca de Santo Tomás, tan repetidamente 
recomendado por la Iglesia. 

Séanos permitido trasladar aquí las últimas palabras pronuncia- 
das por Pío XII sobre este asunto: «Vous avez assez combien 
Nous tient á coeur l'étude profonde et assidue de la doctrine du Dor- 
teur Vommun: Nous Vavons déclaré en maíntes occasiones, méme dans 
de documents solennels, faissant remarquer, entre autres, comment la 
méthode et les principes de S. Thontas Pemport sur tons les autres, 
quiil s'agisse de former Vintelligence des jeunes ou d'amener les es- 

rits déjá formés á pénétrer les vérités jusque dans leurs significations 
les plus secrétes. Etant, de plus, en pleine harmonie avec la révélation 
divine, cette doctrine est singuliérement efficace pour établir avec sú- 
reté les fondaments de la foi, comme pot recuillir les fruits du vrai 
progres. Et Nous n'besitons pas a dire que la célebre encyclique 
«Aeterni Patriso, para laquelle Notre inmortel Prédécesenr Léon XUl 
rabpela les intelligences catholiques a Funité de doctrine dans P'en- 
seignement de S. Thomas, conserve toute sa valeur. Sans difficulté 
Nous faisons Nótres ces graves paroles de P'insigne Pontifice: Discedere 
inconstlle ac temere a sapientia Doctoris Angelici, res aliena est a vo- 
luntate Nostra, eademgque plena pericutis, (alocución a los participan- 
tes al cuarto Congreso filosófico tomista de Roma, 14 de septiembre 
de 1955: AAS 57 [1955] 683). 


9. Su autoridad doctrinal es universalmente reconocida 


Pero, aun independientemente de la autoridad doctrinal extraor- 
dinaria y singularísima que Je otorga el Magisterio de la Iglesia con 
sus aprobaciones, recomendaciones y preceptos reiterados, tiene el San- 
to una autoridad científica propia y personal, que se impone al respeto, 
a la admiración y hasta al seguimiento de todo hombre de ciencia 
honrado y objetivo. Nada extraño, por consiguiente, que abunden sus 
elogios tributados por toda clase de sabios, sin distinción de escuelas 
ni de confesiones: griegos y latinos, protestantes y católicos, seglares 
y eclesiásticos, franciscanos y jesuitas, por no citar a los dominicos, 
de quienes es gloria propia. Recogeremos solamente algunos como 
muestra. 

Jorge Scolarios, uno de los más doctos Patriarcas de Constantinopla 
después del Cisma, decía: Dudo que ningún discípulo de Santo To- 
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más lo admire y venere tanto como yo. Quien ha estudiado sus obras 
y las ha llegado a comprender no necesita más: le bastan ellas solas *”*. 

Y del famoso Cardenal Bessarión es la célebre frase: Santo Tomás 
es el más sabio de los santos y el más santo de los sabios, 0% minzts 
inter sanctos doctissimms quam inter doctos sanclissimus””. 

Juan Pico de la Mirándola se dice entusiasta de su doctrina—Din 
Thomae doctrinae plurimium afficior—y asiduo lector de sus obras, 
llamándole xosirae Theolopiae splendorem *"*. 

Erasmo confiesa que es el mayor de los teólogos por su incansable 
diligencia, su sólida erudición y su juicio seguro: meo animo, nullus 
est recentiun tbeologorum cui par sit diligentia, cui sanius ingeniun, 
cui solidior eruditio*”. 

Francisco Titelmans, O. M. Cap., de llama omnisciente, diamante 
de los teólogos y su corifeo, principe y arquitecto de todas las ciencias, 
artífice de la verdad y el más sabio de todos los sabios: primum, me- 
dium et novissimum sapientum?”, 

Para el célebre Cardenal Francisco de Toledo, S. 1., Santo Tomás 
vale él solo por todos los demás Doctores: «xus sane Divas Thomas 
instar erit omnium, in quo et diligentia interpretandi, et doctrinae 
gravitas cum pietate contuncia, multa, varia ac solida eruditio, incre- 
dibilis praeterea metbodus ín integris etiam disciplinis pertractandis; 
nec Comentaris solum quos scripsit in Aristotelem, sed multo etiam 
magis Summa Theologiae, Summa contra Gentes, Ouaestionibus Dispu- 
tatis et ceberis eitis seriptis tantam-—-ut de Theolopia taceamus—Philo- 
sopbiae lucen attult unus quantum ceteri omnes—aliorum pace dixe- 
rim-—possint explanatores afferre: in quo ex nullims arbitror laude 
quidpiam detrabi, sí id dicitur de Divo Thoma quod ¡psorum quisque, 
si et viveret el adesset, de eodem videretur esse dicturus *”. 

Los más grandes elogios—dice el Cardenal Sforza Pallavicini, de 
la misma Compañía—que se han tributado o que los hombres pueden 
tributar al Doctor Angélico son siempre inferiores a sus reales méritos, 
como el sol es mucho mayor en realidad que lo que aparece a Jos 
habitantes de la tierra. Yo no puedo menos de seguir su doctrina, y la 
seguiría aunque me lo prohibiesen: eám namque sequerer vel iniussas, 
imo vix non sequerer vel probibitus*". 


%t Comentarios sobre el opúsculo De ente et essentia, de Santo Tomás, 
traducido por él al griego; citado por BERTHIER, 0.C., t,1 n.678 p.691. 

93 Adversus calumniarorem Plutonis 1.2 c.7: BERTHICR, 0.c., n.679 p.92. 

9 Citado por A. M. JURAMI, O. P., Testimonia ex catbolicae Ecclesiae et 
Summorum Pontificum oraculis atque sapientissimorim et probatissimorim 
virorum scribtis pro commendatione doctrinae... S. Thgmae Aquinatis p.172- 
173 (Madrid 1789). 

32% Adnotationes in Epistolan al Romanos <.1, citado por B. DE Rossi, 
O. P., Dissertationes criticas in S. Thomam Áqumatem dissert.6 c.2 n.1: Ope- 
ra omnia $, Thomae Aquinatis, ed. Leonina, t.1 p.115b. 

%% Expositio in Psaimeam 109 citado por JURAMI, 0. p.197. 
Commentaria una cum Quaestionibus im Octo libros Aristotelis de Pby- 
sica Auscnitatione, ad lectorem, fol.2v (Venecia 1578). 

3% Citado por A. Tourón, O, P., Vie de Saint Thomas d'Áquin traduc- 
ción española de JULIÁN DE VELASCO, t.2 p.351 (Madrid 1795). 
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El Venerable Luis de la Puente, S. L, dice por su parte: «Sola- 
mente alegaré al Angélico Doctor Santo Tomás, porque él solo vale 
por diez mil testigos, y su doctrina es cierta, segura y muy abonada, 
y con las verdades de la Teología escolástica apunta muy altos pensa- 
mientos y sentimientos de la Mística, porque ambas son muy her- 
manas» *”. 

Conocido es también el sublime encomio debido a la pluma del 
doctísimo Pedro Labbé, de la citada Compañía: Cristo es el Verbo 
del Padre, Santo Tomás es el adverbio de Cristo; Cóhristus est Verbum 
Patris, Thomas adverbium Fil, Quien conoce a Santo Tomás conoce 
a todos los demás Padres y Doctores; pero conociendo a todos éstos 
no llega a conocerle a él. En donde el mismo San Agustín es obscuro, 
Santo Tomás es claro; donde los otros dudan, Tomás no vacila; donde 
acaban los demás, comienza Santo Tomás. 


Didicit omnes quí Thomam intelligó, 

nec totum Thonuwn intellight qui omues didicit, 
Augustinns aliguando obsenraus, apud Thomám est claras. 
Ub; alii dubitant, Thomas non ambigit; 

xbi omnes desinunt, inde incibit: 

inde progresíms eo ascendís, quo nemo pracivera"*., 


Gratry admira particularmente la densidad metálica de su estilo, 
cuyas fórmulas breves y enérgicas parecen inspiradas por Dios para 
fijar definitivamente la verdad. Santo Tomás es la más alta santidad 
unida al genio más elevado *”. 

Como filósofo, dice Carlos Jourdain, su doctrina es la más elevada 
y la más completa ***, y como teólogo ha sido elevado por los sufragios 
de la catolicidad a tal altura, que no tiene superiores ni rivales. Ningún 
Padre ni Doctor de la Iglesia ha penetrado más profundamente en los 
misterios del dogma y de la moral evangélicos; ninguno tampoco se 
ha acercado tanto a la infalibilidad, privilegio glorioso e inamisible 
reservado por Dios a la Iglesia católica **. 

La Facultad Teológica de Génova se entusiasma ante su ingenio 
poderoso y casi divino, con que levantó el admirable edificio de su 
Filosofía y de su Teología, que dan solución eterna a todos los pro- 
blemas fundamentales de la fe y de la razón: sentimus Aquinatis do- 
cumenta, quippe vera, imutabilia esse, ac tot post saeculis exactís 
vivida semper esse et aptissima ad buiusce temporis errores repulsan- 
dos**. Nadie más sutil ni más sólido, nadie más sublime ni más se- 
guro. Quis in disputando subtilior? quis in erroribus persequendis 
profligandisque validior? quis in contemplandis perspiciendisque re- 
bus altissimis sublimior? quis tutior 1 iudicondo?"" 


3! Meditaciones espirituales iotrod. t.1 p.X-XI[ (Madrid 1929). 

2 Citado por JURAMI, 0.C.. p.259. 

Les sources 0.14. 

Mt La Philosophie de Saint Thomas d' Aquin introd, t.1 p.XVI (París 1858). 
25 Fbid., p.XITT-XIV. 

%% Eq BERTHIER, 0.., 1.616 p.613. 

0 Oc, p.612-613. 
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El atesora en su mente, más que humana, todas las ciencias, divi- 
nas y humanas—dice la Facultad Teológica de Florencia—. Conoció 
cuanto la humana razón puede alcanzar y refutó cuantos errores puede 
inventar el genio del mal: omnia novit quae ratio potest excogitare, 
omnia praevidit illa mens, neque est error cui Thomas Aquinas in- 
victissime non respondeat *". 

Su obra, añade la Universidad de Coimbra, es el monumento más 
colosal! de ciencia filosófico-teológica *”. 

Los profesores del Seminario de Trápani reconocen que ningún 
filósofo puede compararse con Santo Tomás, porque ninguno resolvió 
como él los más arduos y difíciles problemas de Ontología, de Psico- 
logía, de Etica y de Teodicea **. 

Los del Seminario de Guastalla no pueden contener su admiración 
ante ese mar inmenso que recoge las aguas de todos los ríos y manan- 
tiales, ante ese sol que en sí condensa toda la luz de las estrellas, ante 
ese tesoro que reúne todas las riquezas científicas del mundo ””. 

Su doctrina, dicen los profesores del Seminario de Sora, es la mis- 
ma doctrina del Verbo Encarnado, que ilumina a todo hombre que 
viene a este mundo, y es camino, verdad y vida *”. 

Es también—-subrayan los del Seminario de Tréveris—la más adap- 
tada a toda clase de personas; porque es fácil para los principiantes, 
amena para los aprovechados y sabrosísima para los que han llegado 
ya a la perfección de la ciencia *”. 

Según el famoso Enrique Sauvé, Rector del Instituto Católico de 
Angers, Santo Tomás es el ¿genio mejor equilibrado y el Doctor más 
seguro, tanto en Filosofía como en Teología. Su sistema doctrinal es 
como un grandioso y artístico palacio, de quien no se puede demoler 
ninguna ps sus partes sin perjudicar gravemente al todo, y como una 
inmensa cadena de preciosos brillantes tan trabados entre sí, que no 
admite la ruptura de ningún anillo *”*. 

Y para el célebre Cristóbal Bonavino, más conocido por el seudó- 
nimo de Awsonio Franchi, es el Doctor Angélico un genio colosal, que 
todo lo ordena en un sistema tan vasto, tan orgánico y tan completo, 
que no admite comparación con ningún otro anterior ni posterior *”, 


XFX X * 


Los mismos protestantes no han podido por menos de reconocer 
sus méritos y de admirarlos sinceramente. Leibniz admira la solidez 
de su doctrina: Thomas Aquinas ad solidum tendere solet*”"; Buddeo, 


la grandeza de su genio, llamándole viram magnum et excellenti ¡n- 
genio praeditum *"; Wolf, la penetración de su talento, pro acumine 


%* O.c, n.624 p.619. Oc, 1.651 p.656. 
212% Oc, n.629 p.627. 2 O.c. n.662 p.667. 
9% Oc, n.642 p.645-646. 2 Oc, n.631 p.630-631. 


Oc, 1.647 p.650. 
5 Ultima critica t1 p.537, citado por el Emmo. Cardenal Euasnto PacEi- 
11, Nella lucre dí S. Alberto Magno: Angelicum, 9 (1932) p.43. 

0 Tentamina YTbeodiceas p32 X 330; Opera omaia, ed. L. Durrns, t.1 
p.358 (Ginebra 1768). *% Tartitutiones Theol. dogmaticas 1.3 0.2. 
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suo*”, pro eo quo pollebat acumine *”; Brucker, su espíritu científico, 
su pasmosa erudición y su certero juicio: fatemur onnino fuisse in 
Thoma iudicandi aciem baud mediocrem, ingenium excellens, lectionis 
copiam et ¡nexbaustam prorsus industriam*"; Neander le llama el 
Doctor de los siglos **; Landerer celebra en su espíritu la feliz unión 
de la profundidad con la precisión y de la fe con la razón, o sea del 
Dogma con la Filosofía *”. 

Para Enrique Lecoultre es Santo Tomás el teólogo por excelencia 
de la Iglesia católica y el representante nato de toda su ciencia *”; 
Adolfo Harnack reconoce que el Angélico es un pensador de una 
fuerza mental hercúlea **; y recientemente ha escrito el profesor 
C. R.S. Harris: «El gran campeón del aristotelismo fue Santo Tomás 
de Aquino, quien, desprendiéndose de la vieja tradición de las escue- 
las, intentó purificar la doctrina aristotélica de Jos acrecimientos árabes 
y hacer uso de ella como un cimiento filosófico de ja Teología católica. 
Su sorprendente éxito se debió a sus poderes inigualados de sistemati- 
zación, un dominio maravilloso del detalle y una facultad poa la pre- 


sentación lúcida que ningún pensador medieval podía igualar» *”*. 


+ k *k 


Los testimonios de otras personalidades antiguas y modernas, pro- 
testantes y católicas, pudieran multiplicarse fáctimente. Nada nuevo 
añadirían a lo ya dicho, porque no caben en lo humano elogios mayores 
que los tributados a Santo Tomás. Cerraremos, sin embargo, todo lo 
dicho anteriormente con las siguientes palabras de Pedro de Ribade- 
neira, S. 1, que describen y sintetizan maravillosamente la grandeza 
doctrinal de nuestro Santo: «La sabiduría de Santo Tomás fue tan es- 
clarecida, tan soberana y divina, que 2 todos los grandes ingenios pone 
admiración, y mayor a los mayores. No hay cosa en la Teotopía y Fi- 
losofía tan dificultosa que no la allane, tan recóndita que no la descu- 
bra y la trate con brevedad tan precisa, que son tantas las sentencias 
cuantas las palabras, y en pocos renglones dice en substancia lo que 
escribieron los otros Doctores en muchos, y esto con una claridad, dis- 
tinción, disposición, trabazón y conexión de las cosas entre si tan admi- 
rables, que, como la luz corporal, parece que su doctrina ella misma 
es la luz con que se ha de ver y entender. Por otra parte, es tan fun- 
dada, firme y segura, que no hay donde tropezar ni donde caer... 


38 Theologia naturalis $ 683 p.242 (Verona 1738). 

% Oc, $ 799 p.á15.. E 

2 Historia critica Philosophiae t.3 p.803 (Leipzig 1743). 

“e Christ. Dogmengeschichte t2 p.129, citado por ENRIQUE LECOULTERL, 
Essai sur la Psychologie des actions humaines Papres le sysiéme di Arisióte el 
de Saint Thomas d' Aquin p.13 (Lausanne 1883). 

1% Artículo Scholastische Tbheologie, en HERZOG, Redlencyclopádie, citado 
por LECOULTRE, o.c., p.14, 


£., P.16. 
Mm Pebrbuch der Dogmengeschichte” p.498 (Tubinga 1910). 
5 Eosofía, en El legado de la Edad Media, traducción española, p.320- 
321 (Madrid 1944). 
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Y no solamente esta agua es clara, limpia ¿ pura y que da salud 
a los que beben de ella, sino también es medicina contra veneno 
triaca contra el tóxico de todas las herejías; porque todas se hallarán 
convencidas por este Santo Doctor o se podrán deshacer y refutar con 
los principios y fundamentos irrefragables de su doctrina, 

Y de aquí es que todos los herejes de nuestro tiempo tanto la abo- 
rrecen y persiguen, porque es su cuchillo, y todos los santos y sabios 
católicos la alaban, ensalzan y magnifican como columna y toca ¡mex- 
pugnable de la Iglesia católica, los cuales dan a Santo Tomás ilustres 
titulos y gloriosos apellidos con gran encarecimiento, aunque ninguno 
puede haber en alabarle. 

Llámanle Flor de la Teología, Ornamento de la Filosofía, Delicias 
de los grandes ingenios, Templo de la Religión, Alcázar de la Iglesia, 
Doctor Angélico, Escudo de la fe católica, Martillo de los herejes, Luz 
de las Escuelas, Varón enseñado de Dios y que bebió en la fuente de 
la Divinidad, entre los doctos doctísimo y entre los santos santísimo; 
y, finalmente, predican a boca llena que aquel puede pensar de sí que 
ha aprovechado mucho en las ciencias a quien mucho agrada la doctri- 


1086 


na de Santo Tomás» *”, 


198 Elos sanctorion. La vida de Sinto Tomás de Aguino «.6 6.1 p.361 (Bar- 
celona 1731). 


SECCIÓN CUARTA 


La «Suma Teológica» de Santo Tomás 


1. Origen de la «Suma» 


Frisaba Santo Tomás con los cuarenta años cuando fue destinado a 
Roma, al convento de Santa Sabina, con el encargo de organizar, en 
calidad de Regente y Profesor, una Casa de Estudios (1265). Se hallaba 
en la plenitud de sus fuerzas físicas e intelectuales. Poseía una larga 
experiencia de profesorado en la Universidad de París y en la Curia 
pontificia de Anagni y de Orvicto. Dominaba perfectamente las cien- 
cias filosóficas y teológicas. Había publicado, además de numerosos 
opúsculos filosóficos, como De ente el essertía (magna carta de la Fi- 
losofía tomista), De principiis naturae, De propositionibus modalibas, 
De natura materias et dimensionibus interminatis y su exposición al 
opúsculo De hebdomadibus de Boecio, una cantidad enorme de obras 
teológicas. Baste recordar sus comentarios sobre Isaías, sobre San Mateo, 
sobre las Sentencias de Pedro Lombardo, sobre el opúsculo De Trimi- 
tate de Boecio, sobre ei De divinis noniinibus de Dionisio, sobre las 
Decretales, gran parte de su Catena Anrea sobre los Evangelios, su 
magna Suma contra Gentiles, las Cuestiones disputadas De Verrtate y 
De Potentia, algunas Cuestiones De Malo y un tercio de sus Cuodli- 
betos, amén de sus opúsculos Contra errores graecorum, De rationibus 
fidei contra saracenos, graecos et armenos y Contra impugnantes De: 
cultum el religionem. 

Instalado en su nuevo cargo, se entregó de lieno a su cometido. 
Dominaba en las Escuelas teológicas la obra clásica de Pedro Lombar- 
do, Onatuor libri Sententiarum, publicada un siglo antes. No satisfacía 
plenamente a Santo Tomás ni por su arquitectura científica, ni por 
su elaboración teológica de la autoridad y de la razón—aún no bien 
depuradas y ensambladas——, ni por su ortodoxia y seguridad doctrinal 
en no pocos puntos de importancia capital *. Tampoco le lienaba el 
comentario que había escrito él mismo diez años antes, cuando la en- 
señaba en la Universidad de París (1254-1256). Emprende, pues, un 
segundo comentario sobre nuevas bases, y publica el primer libro 
(1265-1266). Mas pronto se da cuenta de que su nuevo escrito no 


' Además de su posición poco neta y definida acerca de la famosa fórmula 
Christus secundum quod homo nor est aliquid, condenada poco después por 
Alejandro II (20 de marzo de 1170 y 18 de febrero de 1171), había ense- 
ñado varias proposiciones erróneas O poco seguras, que fueron impugnadas y 
abandonadas expresamente por los teólogos parisienses del siglo xu1. San Bue- 
naventura refiere ocho; algunos manuscritos de la obra de Lombardo, del si- 
glo x1t1, ponen diecinueve; otros, veintiuna; a fines de siglo ascendian a vein- 
tiséis. Pueden verse estas listas, que encabezaban con el rótulo de «istae sunt 
opiniones Magistri Sententizrum quae communiter non tenentur», «articuli in 
quibus Magister Sententiarum non tenetur communiter ab omnibus», u Otros 
similares, en Jos prolegómenos a la edición crítica de las Sentencias de Lom- 
bardo, hecha por los Padres Franciscanos de Quaracchi p.TXXIULXXX 
(Quaracchi 1916). 


asa Teológhan de Santo Tomás 157 


se puede ensamblar en la obra de Lombardo: es una construcción de 
otro estilo y de otras proporciones. Inutiliza seguidamente la obra co- 
menzada y manda recoger los ejemplares existentes, probablemente muy 
contados todavía—pues sólo sabemos que había uno en el convento 
de Lucca, en donde lo vio su discípulo Tolomeo dei Fiadoni, a quien 
debemos esta noticia “—, y se decide, en consecuencia, a publicar una 
obra original de nueva planta y de mayores dimensiones: es la Summa 
Tbheolograe, que inmortalizará su nombre y será el código fundamental 
de la Teología católica. 


2. Lugar y tiempo de su composición 


Trabaja en ella durante ocho años, sin poderla terminar. La pri- 
mera parte fue escrita rápidamente en Santa Sabina y en el convento 
de Santa María de las Gracias, de Viterbo (1266-1267), adonde fue 
llamado a enseñar en la Curia pontificia de Clemente TV. Probable- 
mente integró en ella todo lo bueno y nuevo que había escrito poco 
antes en su segundo comentario al primer libro de las Sentencias de 
Lombardo. En Viterbo mismo debió de comenzar la Prima Secendae *, 
que ya tenía muy avanzada, a lo que parece, antes de su segundo tras- 
lado a la Universidad de París (1268-1269). En la ciudad del Sena 
compuso la Secunda Secundae (1270-1271). Vuelto a Jtalia, organiza 
en Nápoles un Estudio General de Teología y enseña en su Univer- 
sidad a ruegos de Carlos 1 de Anjou, que había trabajado por llevarlo 
a su corte, Ajlí escribe la tercora parte, hasta la Cuestión 90 (septiem- 
bre de 1271 a 6 de diciembre de 1273). 

Poco le falta para concluir su grande obra. Le faltan, empero, las 
fuerzas físicas, que no logran reanimar los cuidados solícitos de sus 
hermanos de Religión, de sus parientes y de sus amigos. Por otra par- 
te, Dios Je ha revelado el próximo fin de su vida terrestre, y le ha 
comunicado tales anticipos de vida eterna que ya no tiene interés en 
darle cima, a pesar de los ruegos y las instancias de su íntimo amigo 
y hermano fray Reginaldo de Priverno para que la termine. «Nox pos- 
sen, no puedo--le responde-—; después de lo que Dios me ha hecho 
entrever de sus misterios de vida eterna, todo cuanto he escrito me 
parece paja, y más vale prepararse a recoger la gran cosecha de grano 
de la vida que Dios me tiene reservada» ”. 


7 «Scripsit ctíam eo tempore quo fuit Romue... iam Magister exsistens, Pri- 
mum super Sententias, quem ego vidi Lucae; sed inde subtractum, nusquam 
ulterius vidi» (Historia Eccleriastica 1,23 CAS). 

3 Como es sabido, la segunda parte de la Suma fue subdividida en dos 
grandes secciones, llamadas, respectivamente, Prima Secundae y Secunmda Se- 
cunda, por abreviación de Prima pars Secundac partis y Secunda pars Secim- 
dae partis. 

* «Dum idem frater Raynmaldus videret quod ipse frater Thomas cessaverat 
scribere, dixit ei: Pater, quomodo «dimisistis opus tam grande, quod ad laudem 
Dei et iliuminationem mundi coepistis? Cui cespondit dictus frater Thomas: 
Non possum. Idem vero frater Raynaldus... instabat semper quod idem frater 
Thomas continuaret scripta, et similiter ipse frater Thomas respondit: Rayualde, 
non possibn, quía omnia quae scripsi videntur mibi pateae... Idem frater Ray- 
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Convocado al segundo Concilio de Lyón por Gregorio X, empreti- 
de su viaje (enero de 1274), que de hecho será un viaje a la eternidad, 
entregando dulcemente su ajma a Dios el día 7 de marzo de 1274 en 
el monasterio de Fossa Nuova, a la edad de cuarenta y nueve años 
cumplidos. 

Más tarde, el mismo fray Reginaldo, a lo que parece, que le su- 
cede en su cátedra napolitana, completará la obra con los materiales 
que el mismo Santo Tomás había dejado escritos en sus comentarios 
al cuarto libro de las Sentencias, y que constituyen el llamado Suple- 
mento a la tercera parte. 

Realmente es una lástima que el propio Santo Tomás no haya 
terminado sa obra cumbre, Hubiérala concluido en cuatro o cinco 
años, dadas su extraordinaria facilidad y rapidez en el trabajo, a no 
hallarse impedido por sus frecuentes traslados, tan largos y penosos en 
aquellos tiempos, y, sobre todo, por la enorme cantidad de lecciones, 
disputas, sermones, consultas y escritos de todas clases. Todos acudían 
a él, desde los Reyes hasta los caballeros más desconocidos y desde 
el Maestro General de su Orden hasta el más oscuro de Jos Lectores 
y estudiantes, sin dejarle un punto de reposo, 

Era en muchos casos abusar de su precioso tiempo y de su bondad 
sin límites. Causa grima, por ejemplo, ver las treinta cuestiones, ano- 
dinas en su mayor parte y sin relación alguna con la Teología muchas 
de ellas, que le envió un Lector de Venecia, con la pretensión de que 
le respondiese dentro de cuatro días y con el agravante de no motivar 
sus preguntas, cosa que facilitaría mucho la respuesta. Lo mismo ocurre 
con las seis cuestiones que le propuso fray Gerardo, Lector de Besan- 
gor, de las cuales cinco son sencillamente pueriles. 

Semejantes impertinencias causaban a Santo Tomás verdadera mo- 
lestía. El, tan impersonal y tan reacio a hablar de sí mismo, no puede 
por menos de recordar a sus importunos preguntones que estaba suma: 
mente ocupado en otras cuestiones de mayor entidad: «licet essem ¿mn 
aliis plorimum occupatus?, licet in pluribus essem ocenpatus» ". 

Otros había que pedían una respuesta casí telegráfica a ciertas 
cuestiones que debían ser tratadas con mucha mayor calma, como el 
Arzobispo de Palermo, Leonardo dei Conti, que le pidió un resumen 
sencillísimo sobre los artículos de la fe y los sacramentos de la Iglesia. 

Santo Tomás preparaba a conciencia sus lecciones—<«utique mihi 
difficile fuit respondere... propter occupationes meas ques requiril 
officium Lectoris», dice a la Duquesa de Brabante, que le consultó 


naldus coepít instare apud dictum fratrerm Thomam ut diceret ¡li qua de causa 
scribere recusaret...; et, post multas interrogationes omni impotrtunitate factas 
per ipsum fratrem Raynaldum, respondit frater Thomas eidem fratri Raynaldo: 
ego adíuro te per Deum vivum omnipotentem et per fidem quam tenetis Ordini 
nostro et per caritatem qua modo stringeris, quod ea quae tibi dixero nulli 
reveles in vita mea. Et subiunxit: Omnia quae scripsi videntur mibi paleae 
respectu eorum quae vidi et revelata sunt mibi» (Proceso de canonización de 
Santo Tomás n.79, testimonio de B. de Capua: Fontes, p.377). 

5 Declaratio trigiuta sex quaertionum ad Lectorem Wenetum: Opuscula om- 
nia, ed. MANDONNET, t.3 p.180 (París 1927). 

* Declaratio sex quaestionem ad Lectorem Bisuutinum: 1bid., p.246. 
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sobre el modo de tratar a los judíos '—y sus sermones: ejemplo, sus 
colaciones sobre el Credo, sobre el Padrenuestro, sobre el Avemaría 
y sobre el Decálogo. 

Por otro lado, causa verdadero asombro verle llevar de frente, al 
mismo tiempo que la Suma, multitud de obras de gran envergadura: co- 
mentarios sobre Job, sobre el Salterio, sobre el Evangelio de San Juan, 
sobre las Epístolas de San Pablo; comentarios sobre los Físicos de 
Aristóteles, sobre sus libros De Anima, De Sersu et sensato y De 
Memoria et Reminiscentia, De Caelo et Mundo, De Generatione el 
Corruptione y De Meteoris, sobre sa Lógica y su Metafisica, sobre su 
Etica y su Política, amén de sus comentarios sobre el libro De Carsis, 
de Proclo, y de sus opúsculos de controversia, como De perfectione 
vitae spiritualis, Contra doctrinam retrabentinm a Religione, De forma 
absolutionis, De aeternitate mundi contra murmurantes, De unitate 
intellectus contra «4rerroistas. Y por añadidura, sus Cuestiones dispu- 
tadas De Anima, De spiritualibus creaturis, De unzone Verbi incarnati, 
De virtutibus in communi, De caritate, De correctione fraterna, De 
Spe y la mayor parte De Malo, seis de sus Cuodlibetos y sus opúscu- 
los De regimine Principum, De substantiis separatis y Compendium 
Tbheologiae. 

Actividad científica verdaderamente febril y sorprendente, que un 
crítico moderno ha calculado en dos mil páginas en cuarto a dos co- 
lumnas por año”. Decididamente, a no haberse ocupado más que de 
la composición de la Swwa, la hubiera terminado airosamente en cuatro 
años o poco más. 


3. Género literarto de la «Suma» 


Esta clase de obras era muy corriente en el siglo x151, que puede 
liamarse el siglo de las Simas, como el x11 lo fue de las Sentencias. 
Sabido es que en la Edad Media llamaban Sentencias a las colecciones 
de las autoridades de los Padres, más o menos ricas y ordenadas, que 
servían de base principalmente a Jos expositores o glosadores de la 
Escritura. Llamábanse también Flores, Deflorationes, Excerpta, Cate- 
rae, Era una herencia de la época misma de los Padres, tanto en Orien- 
te como en Occidente. Baste recordar la *ExAoyh év ouvrópc entre los 
griegos; y Sententiarmm ex operibus S. Augustini delibatarum liber 
de San Próspero de Aquitania, Libri tres Sententiarum de San Isidoro 
y Sententiarum libri quingue de Tajón de Zaragoza, entre los latinos. 

San Isidoro expresó bellamente el carácter de estas obras en los 
siguientes términos: «Veterum ecclesiasticorum sertentias congregan- 
tes, veluti ex diversis pratis flores lectos ad manus fecimus, et pauca 
ex multis breviter perstringentes, pleraque etiam adiícientes vel aliqua 


* De repimine imdicoriom dd Duciósiom Brubansiae: Opuscula, ed. cit, t.1 
P.488. . Ltd , 

Ñ ProrRo MANDONNET, O. P., art. Fréres Procberrs: Dictionnaire de Théo- 
lagie Catholique, t.6 c.875, 
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ex parte mutantes, offerimus non solum studiosis, sed etiam fastidiosis 
lectoribus qui nimiam longitudinem sermonis abhorrent» ”. 

En los siglos xt y XIt fue aumentándose el capital de autoridades 
en el mismo plan isidoriano, como puede verse por lo que dice Me- 
ningoto al frente de sus Flores, que escribió entre 1124 y 1141: «Ut 
ex diversis praeceptis et doctrinis Paterum excerperem et in unum 
colligerem eos flores, quos solemus quasi singulari nomine sententias 
adpellare» *. 

Pero como esas autoridades no siempre: eran concordes-—recuérde- 
se el Sic er Non de Abelardo—-, se imponía una comparación, clasifi- 
cación y explicación de las mismas, para armonizarlas entre sí y con el 
dogma católico, De ahí nació la cuestión (=quaestio), que pronto se 
transformó en disputatio; y la solución personal de la cuestión y de la 
disputa o discusión vino a llamarse sentencia, Por otra parte, la sen- 
tencia era la explicación profunda y razonada del texto bíblico y el 
término final de la lectura (=/ectio), que contenía tres etapas: liHlera, 
o explicación puramente gramatical de las palabras; sensus, o sentido 
obvia e inmediato de la letra; y sententía, o sentido profundo de fa 
doctrina ocultada y contenida bajo la letra '. Sentencia, por consi- 
guiente, era la explicación o exposición profunda y acabada del Sa- 
grado Texto. 

Con elío, la palabra sentenesa vino a significar no ya el bloque de 
las autoridades de los Padres, sina las soluciones y explicaciones doc- 
trinales razonadas de los Maestros; y la colección ordenada de las 
mismas en un cuerpo de doctrina tomó el nombre de Sentencias. 

Evolución lenta y penosa, no exenta, a veces, de errores e intem- 
perancias—recuérdense, entre otros, Gilberto de la Porrée y Abelar- 


2 Expositiones mysticorión sacramentormar son Onuestiones in Wejur Testa 
menta: ML 83,207. 

22 Apud B. Ptz, Thesanrios anecdotorimn porisiimas 1.4 pJM-TV (Augustae 
Vindelicorum 1723). Es lo mismo que dirá más tarde Proro Lomnarbo en el 
prólogo de sus Sentencias: «Brevi volimine complicans Patrum vententias, ap- 
positis eorem testimontis, ut non sit necesse quaerenti librorem mumerositatem 
evolvere, cui brevitas colecta quod quaeritar offert sine labore» (cd.cit.. p.3). 

Y «Expositio—dice Huco DE SAN VÍCTOR—ir ja continor: litteram, sensum, 
sententiam. Littera est congrua ordinatio dictionum quam etizm constructionem 
vocamus. Serses est facilis quaedam et aperta significatio, guam fitteca prima 
fronte praefert. Sertertía est profundior intelligentia, quae nisi expositiane vel 
¡aterpretatione non invenitur. Jn his ordo est, ut primum fittera, deinde sen- 
sus, deinde sententia inquiratur: quo facto, perfecta est expositivo» (Ditarca- 
tion 1.3 9: ML 176,771). 

ROBERTO DE MELÓN fustiga con vehemencia a los expositores que na pu 
san de la letra cuando «dice: «Contendunt vero saepe et multum acute, an 
elossa... apte punctetar, convenienter signetur; ad quod quí sufficit, omnium fere 
iudicio in lectione perfectissimus habetur, licet in sententiis ei nomen perfec- 
tionis non concedatur, Quam caeci iudices quí aliquem in lectione perfectionera 
habere posse existimant, qui in sententía est imperfectus! Onid enim alind in 
lectione quaeritur quam textus intelligentia, quee SENTENTIA rominatur? Non 
enim tlle bene legít, 4 quo quid scriptura sentit difigenter non exponitur. 
Indubitanter ergo tenendum est nullum utilem esse in lectione qui in senten- 
Harum non valet discussione» fSermiertire, pral. Col. Bara. 101% fol. or, en 
M. GRABMANN, Die Geschichte der scholastichen Metbode 1.2 p.345-346 nota 3, 
Freiburg im Breisgau 1911). 
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do—, en la que tuvieron gran parte la crítica de las autoridades pa- 
trísticas (no todas las autoridades eran del mismo valor), la Gramática 
(diversos sentidos de una misma autoridad) y principalmente la Dia- 
léctica, sobre todo la Tópica de Aristóteles, que prestó el instrumento 
razonador para plantear debidamente la cuestión y la disputa y llegar a 
su debida solución. 

En lo cual los Maestros del siglo XI1, después de mil tanteos, pero 
en sentido más amplio, lograron empalmar con los Padres del Oriente 
y Occidente que habían suscitado y ventilado no pocas cuestiones rela- 
tivas a la Escritura y a la fe católica, sirviéndose de la Gramática y de 
la Dialéctica. Célebres son, entre otras colecciones de cuestiones y 
respuestas, la de Eusebio de Cesarea, Mepl óv tv evoyyeklo Entruárov 
xal Aúgecov, inspirada en el método aristotélico de los trpogAñpora; 
y las de San Agustín, Oraestionum in Heptatenchum libri seplem, De 
octo quaestionibus ex Veteri Testamento, De diversís quaestionibus 
octoginta tribus liber unus, De diversis quaestionibus ad Simplicianum 
libri duo, De octo Dulcidii quaestionibus liber unns, Ouaestionum 
evangeliorum libri duo, Expositio quarumdan propositionum ex epis 
tola ad Romanos. 

Nadie influyó tanto en la teología occidental como San Agustín, 
el más grande de todos los Padres de la Iglesia. La mayor parte de las 
Flores recogidas en los Florilegios sentenciarios procedían del campo 
fértil y abundoso del glorioso hijo de Tagaste; las concordancias y 
soluciones magistrales se inspiraban principalmente en sus doctrinas; 
y hasta el título de Quaestiones de divina pagina dependía de las 
Quaestiones agustinianas, 

La enorme cantidad de Sentencias de la escuela de Anselmo de 
Laón; las Sentencias de Roberto de Melún, lo mismo que sus Osaes- 
tiones de divina pagina y sus Onaestiones de epistolis Pauli; las Onaes- 
tiones et Disputationes de Simón de Tournai; las Oxvaestiones de Odón 
de Ourscamp; la Theologia de Abelardo y demás escritos de su escue- 
la, como las Sentencias Parisienses y Plorianenses, Isagoge in Theolo- 
glam; las Sentencias de Rolando Bandinelli y el Epitome Theolo giae 
o Sententiae Abaelard; del Maestro Hermann, a pesar de su espíritu 
algún tanto independiente; las Oxaestiones et Decisiones in Epistolas 
Pauli y De Sacramentis christianae fidei de Hugo de San Víctor, de 
carácter más equilibrado y conservador; la famosa Summa Sententia- 
rem; los célebres Ouatuor libri Sententiarum de Pedro Lombardo 
y tantas otras obras de estilo parecido, son fruto del trabajo de com- 
pilación y reflexión teológica del siglo xIt, bajo la inspiración de San 
Agustín y el empleo de la Dialéctica *”. 

En realidad, dichas Sentencias o Cuestiones eran consideradas por 


12% PEDRO DE CAPUA expresó muy bien, en el prólogo de su Summa Theo- 
Jogiae, este carácter de la enseñanza teológica: «Modus autem tractandi quaestio- 
nes theologicas secundum Magistrum talis est. Primo iacietur fundamentum 
3uctoritatum, secundo erigentur parietes argumentorum, tertio supponetur tec» 
tum solutionum et rationum: ut quod in domo Dei auctoritas quasi certum 
peoponit, argumentatio sive quaestio discutiat. solutio sivo ratio elncidet et cla- 
cum reddat» (Cod. Vat, lat. 4296 foi.Lr, en GRABMANN, 0.c., 4.2 p.532-533). 
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sus autores como Sumas, Compendios o Epítomes de toda la doctrina 
revelada. Véase lo que dice Abelardo en el prólogo de su Introductio 
ad Theologiam: «Aliquam sacrae eruditionis Summam, quasi divinae 
Scripturae Introductionem, conscripsimus» '”. "Y más claramente Hugo 
de San Víctor en la prefación a su De Sacramentis [| =Mysterits] 
christianae fidei: «Hanc enim quasi brevem quamdam Sumar om- 
nium in unam seriem compegi» '*. Por eso empezaron a llamarse 
Sumas, a imitación de otras obras similares de Historia, de Derecho y 
de Predicación, como la Summa de omnimoda historia de Honorio de 
Autún, que justifica dicho título diciendo: «De tota scriptura hoc 
collegi Compendium...; et ideo Srmmam totíus placuit vocitari, cum 
in ea series fotims scripturae videatur summzatim notar» *; la Summa 
de arte praedicatoria, de Alano de Lille; la Sunma Abel, de Pedro 
Cantor; las Srmas Decretorum de Paucapálea, de Rufino, de Rolando 
Bandinelli, de Omnebene, de Juan de Faenza, de Esteban de Tour- 
nai, de Huguccio de Ferrara y de tantos otros decretistas. El mismo 
Honorio de Autún había puesto a su Elucidarium este subtílulo signi- 
ficativo: «Dialogus de Summa totius Theolog:ae». 


El ejemplo no podía ser más elocuente, y se comprende sin difi- 
cultad el título de Summa Sententiarum y la boga que comenzó a 
tomar el género literario de Sumas entre los teólogos de fines del 
siglo xt. Desde entonces y durante todo el siglo XI, las Susmas 
de todas clases, especialmente de Teología, son legión. Recuérdense 
las Sumas de Paenitentia iniungenda, de Officiis, super Psalterium, 
contra Haereticos y Theologíae de Prepositino; las Sumas de Theología 
de Pedro de Capua, de Roberto de Courcon, de Esteban de Langton, 
de Guillermo de Auxerre, de Rolando de Cremona, de Felipe el Can- 
ciller, de Alejandro de Hales y de San Alberto Magno, a quien se 
debe también una Summa de Creaturis; las Sumas De Virtutibus et 
Vitis de Guillermo Pérault y de Juan de la Rochelle, que escribió 
también una Semma de Anima; la Summa contra Catbaros el Wal- 
denses de Moneta de Cremona y la Summa de Catharis et Leonistis 
de Rainerio Sacconi; la Summa de Paenitentia de San Raimundo de 
Peñafort, y tantas otras. 

Los mismos árabes, que tanto influjo tuvieron en los filósofos 
y teólogos del siglo x111, habían escrito obras similares, especialmente 
Avicena, que emplea la palabra Kullmnm, equivalente a Suma, y AÁve- 
eroes, a quien se debe gran cantidad de Compendios—Epítomes o 
Compendios de Lógica y de Metafísica—, como género literario dis- 
tinto de sus grandes y pequeños comentarios sobre Aristóteles; ¡por 
no citar El gran Compendio de Lógica de Alfarabi, de quien depende 
el Compendio de Abentomlús de Alcira, ni el Ictisad de Algazel, que 
es un verdadero Compendio de Teología. 

Evidentemente, Santo Tomás, al escribir la Suma de Teología, si- 
guió la costumbre de su tiempo. 


1% ML 178,979, '* ML 176,183. 1% ML 172,189. 
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¿Qué entendían por Semma Theologiae los teólogos de los si- 
glos Xu y XI? Ena explicación breve, completa y ordenada de todas 
y cada una de las partes de la doctrina católica. Roberto de Melún lo 
expresa claramente cuando dice: «Quid enim Semma est? Nonnisi sin- 
gulorum brevis conprebensio. Ubi ergo singula inexplicata relinquun- 
tur, ibi eorum Sxemma nullo modo docetur: singutis namque ignoratís 
summam scití impossibile est, siquidem Summa est singulorim com- 
pendiosa collectio; quíia nec semmam docet qui singula praetermittit, 
nec ad summae pervenit doctrinam qui singulorum negligit cognitio- 
nem» ”. Y más concretamente, una Glosa sobre las Sentencias de Pe- 
dro Lombardo, atribuida a su discípulo Pedro de Poitiers: «Suma 
divinae paginae in credendis consistir et agendis, in fidei assertione 
et morum conformatione» *. A la que hace eco Juan de Ja Rochelle: 
«cum Summa theolopicae disciplinas divisa sit in duas partes, scilices 
in fidem et mores» ”. 

Es la misma idea que indica Santo Tomás en el prólogo de la 
Summa: «ea quae ad Sacram Doctrinam [=christianam religionem] 
pertinent, breviter et dilucide prosequi secundum quod materia patie- 
tr»; y que apunta también en el proemio a sus opúsculos De articutis 
fider es Ecclesias sacramentis y Compendium Theologiae. 


4. Su verdadero título 


No sabemos si el mismo Santo Tomás le puso alguno; pues de 
esta obra no se conserva ningún autógrafo suyo, siquiera fragmentario, 
como se conservan fragmentos de su comentario a las Sentencias de 
Lombardo, al libro de Isaías, al opúsculo De Trinitate de Boecio, y de 
la Summa contra Gentiles, Fuerza es recurcir a las copias más antiguas 
derivadas del original, 

Ahora bien, los manuscritos más antiguos y autorizados del si- 
glo xt le dan el título de Summa Theologr4e o Summa de Theolo gia. 
y rara vez el de Summa super totam Theologiam '”. Igualmente, sus 
primeros biógrafos y bibliógrafos la Jlaman simplemente Sa, 
o bien Summa Theologiae, Sumina totins Theologide y Summa in 
Theologiía *. 


Y Sententiac prol., en GRABMANN, 0.c., 1.2 p.311 nota ?. 

1 Glossae super Sententias (Paris, Bibl. Nat., cod. lat. 14423 folátr), en 
GRABMANN, ibid., p.504. 

!5 Samma de vitiis (Cod. Vat. lat. 4293 fol.11), en GRABMANn, ibid., p.504. 

'* Véase ed. leoninz, t.4 p.XIV; BELTRÁN DE HEREDIA, O. P., Los »manzr5- 
critos de Santo Tomás en la Biblioteca del Cabildo de Toledo; La Ciencia To- 
mista, t.32 (1926) p.399.401.403; Los manuscritos de Santo Tomás en la Biblio- 
teca Nacional de Madrid: ibid., t34 (1936) p.92; B. GEYER, $. Thomae de 
Aquino Quuestiones de Trinitate divina (Florilegium Patristicum, fasc.37) p.2 
(Bonaae 1934). 

*% Véanse los testimonios en MANDONNET, Les écrits amtbentiques de Saint 
Thomas d' Aquin p.21 37 40 50 57 67 69 (Fribourg 1910); en GRABMANN, Die 
Werke des bl. Thomas von Aquin D.89 94 (Miinster 1931), y en BFLTRÁN DE 
MEREDIA, Los manuscritos de Santo Tomás de la Bibliotera Nacional de Malrid, 
L.c., p.109. Un buen resumen puede leerse en A. Waz. O, P.. De gennino tulo 
«Summae Theologiae»: Angelicum, 4.18 (1941) p.14G-148. 
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En realidad, dichos títulos son comunes a las otras Sumas de su 
tiempo, como la Summa Tbeologiae o de Theología de Prepositino, 
de Esteban de Langton, de Guillermo de Auxerre, de Alejandro de 
Hales y de San Alberto Magno ”. Tomando, pues, en conjunto todos 
estos testimonios de la tradición manuscrita y de sus biógrafos primi- 
tivos, puede asegurarse que su verdadero y genuino título es el de 
Summa Theologíae o de Theología, especialmente el de Summa Theo- 
logiae *, que tradujo muy bien en perfecto castellano un autor del 
siglo xv por Suma de Teología”. De hecho, así lo conservaron las 
ediciones incunables ”*, la de nuestro compatriota Antonio Coronel 
(París, 1516), la piana (Roma, 1570), y lo adopta también la edición 
crítica leonina (Roma, 1888-1906). Por el contrario, el título de 
Summa Thbeologíca con que suele llamarse en los últimos siglos y es 
corriente hoy dla: es, a lo que parece, de época posterior, y rara vez 
se encuentra en los manuscritos medievales de esta obra y de otras 
similares. 


5. Carácter propio de la «Suma» de Santo Tomás 


Pero la Suma del Doctor Angélico no es una de tantas, pese a 
su título y a su género literario, común a muchas otras, sino que po- 
see cualidades tan relevantes y definidas, que hacen de ella una obra 
única en la historia de la Teología. El mismo Santo Tomás, no obstan- 
te su extremada modestia, tenía plena conciencia de la profunda in- 
novación que realizaba-—véxse el prólogo de la Suma—, y sus cronis- 
tas y biógrafos se complacen en subrayarla **: «Magister Thomas, dice 


*1 Pueden verse en G, LacoMBE, La vje el les oenvres de Prévotin p.153-162 
(París 1927); P. GLORIEUX, Reperivire des Maitses en Théologie de París an 
XI" siécte 1,1 p.238 (Paris 1933); R.-M. MARTINEAU, O. P., Le plan de la 
«Simona are» de Guillana d Auxerre: Vhéologie, 1 (1930) p.79; EdrsorEs 
de la Summa de Alejandro de Hates, t.1 p.XV (Quaracchi 1924); D. PLaw- 
zBR, O. P., Alberius Magnus Handscbrifien in mittelalterlichen Bibliorbeks. 
katalogen des deutschen Spracbgebietes: Divus Thomas Frib., t.10 (1932) p.400- 
401; C. H. SCHELBEN, Les écrits d' Albert le Grand daprés les Caralogus: Revue 
Thomiste, nuoy. sér., t.14 (1931) p.274 279 281 282 286. 

2 Asi piensa el mejor especialista en la materia, CL. SUERMONDT, O. P., 
director de la edición leonina, en sus Tabulas Schemasicas cum introduitione 
de principiis et compositione comparatis «Summa Theologíae» et «Summae 
contra Gentiles» $. Thomae Aquinatis p.8 (Roma 1943). 

+ Leyenda ds Santo Toviás de Aquino (siglo xtv), publicada por el P. G:- 
TINO, O. P., p.200 (Madrid 1924). 

*1 Véase ed. leonina, t.4 p.XIV. n 

2% Por ejemplo, BERNARDO Gui en su Legerda S. Thomae de Aquino €.$3: 
«Scripsit ettam Siummam totius tbeologiae quam pluribus articulis ampliavit, 
et aliter quam in seriptis suis prioribus secundum exigentiam materias miro 
ac convententi ordine per quaestiones el articulos distinxit, subtilioribas vatio- 
vibus ¡bsos determinans el declarans, quos Santiorum Doctorim «uctoritatibus 
roboravit. Ín quo opere cunctis Theologiam scire desiderantibus sic utiliter 
laboravit, quod viam sciendi, intelligendi et comprehendendi, facilem modum 
atque compendiosum prius ignotum iavenit et tradidit, non absque infusione 
doni divinae gratiae (ed. D. Príimmer, O. P., Fontes vitae S. Thomae AÁqui- 
ratís p.217). 

Y Proro Rosrir (futuro Clemente VI), en el panegírico de Santo Tomás 
que pronunció el 7 de marzo de 1324 ante los Maestros y estudiantes de la 
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la IV continuación de la Cóhronica minor auctore Minorita Erphor- 
diensi, fecit etiam Summam Theologíae incomparabilem» *. 

Esta grande originalidad aparece, desde luego, en el plan general 
de la obra, tan grandioso como sencillo, Teología es la ciencia de Dios 
según Dios mismo se nos ha revelado en la Sagrada Escritura y en la 
doctrina de la Iglesia, intérprete infalible de la divina revelación, 

Ahora bien, Dios nos ha revelado los misterios más recónditos de 
su divinidad y los efectos de naturaleza y gracia que ha obrado por 
nosotros para atraernos a sí mismo, Bien Supremo beatificante; espe- 
cialmente la grande obra de Ja Encarnación y de la Redención, es 
decir, el misterio de Cristo, que, en cuanto hombre, es el camino real 
y único para llegar a Dios, según la palabra del Salvador: Yo soy el 
camino, y nadie vuelve ni llega sino por mí *. 

Por constguiente, toda la Teología se reduce a tres partes: primera, 
a la consideración de Dios en sí mismo y como primer principio de 
todas las cosas; segunda, a la consideración de Dios como último fin 
de Jas mismas, especialmente como fin beatificante de las criaturas 
dotadas de inteligencia; tercera, 1 la consideración de Pesq como 
único y verdadero camíno para conseguir la posesión del mismo Dios 

lorificador y beatificante. Son exactamente las tres partes de la Suma 
de Santo Tomás, 

Y nota el Santo que, en realidad, no es más que Dios lo que se 
considera en toda ella, puesto que en Teología todo se mira en Dios 
y bajo la razón de Dios, a la manera que El lo ve todo en sí mismo 
y por sí mismo. «Omnia tractantur in Sacra Doctrina sub ratione Del: 
vel quia sunt ipse Deus; vel quia habent ordinem ad Deum ut ad prin- 
cipium et finem» ”. «Ut sic Sacra Doctrina sit velut queedam impres- 
sio divinae scientiae, quac est una et simplex omniumv»*”. ¿No dijo 
Dios: Yo soy El que soy, uno en esencia y trino en personas? ”” ¿No 
dijo también: Yo soy el Alfa y el Omega, el Principio y el Fin: *Eyo 
TO Ghpa «al To D.,., Y ápxñ kai tó téros ?* ¿No dijo Cristo: Yo soy 
el Principio; Yo y el Padre somos un mismo Dios?” 

La Teología, pues, no considera las obras de Dios en sí mismas, 
sino a Dios en ellas y como orientadas y reducidas a Dios”. Por eso, 


Universidad de París, decía: «Eius sapientia praecessit sapientiam aliorum doc- 
torum quí fuerunt in isto Studio, et quorumcumque philosophorum... Audacter 
dico quod iste praecessit sapientia omnes qui fuerunt ante eum, immo et post 
eum in Universitate ista», Y ¿nade poco después que su doctrina es «vera sine 
contagio falsitatis, clara sine taedio obscuritatis, fructuosa sine vitio curiosi- 
tatis, copiosa ambitn suae generalitatis» (ed. M.H. LAURENT, O. P.: Revue 
Thomiste, nouv. sér., 124 [1931] p.167). 

 Monumenta Germaniac bistorica. deiicido ao p.212 (Hannóver 1879). 


2 lo 14,6. 3,13; Mt 23,19, 
% Summa Theol, 1 9,1 a7 c. Y Apac 22,13. 
* Summa Theof, 1 q.1 2.3 ad 2. * la 8,25; 10,30. 


% En el prólogo a su comentario sobre el libro 1 de las Sentencias dice 
el Santo Doctor: «Creaturarum consideratio pertinet ad theologos et ad philo- 
sophos, sed diversimode. Phitosophi enim creaturas considerant secundum quod 
in propria natura consistunt; unde proprias causas et passiones rerum inqui- 
runt: sed theologms considerat creaturas secundam quod a primo principio 
exierunt et in finem ultimum ordinantur, qui Deus est; unde recte divina Sa- 
pientia nominatur, quia altissimam causam considerat, quae Deus est, Unde 
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siempre permanece en la consideración de Dios y nunca sale de Dios: 
todo lo ve en Dios revelado, a través de Dios revelante. Pararse en 
las obras de Dios, por altas y grandes que sean, sin fijarse en Dios 
mismo como punto de partida y de llegada, y más que todo como Dios 
es Dios, es quedarse en la superficie y roer la corteza material de las 
cosas de Dios. 

Santo Tomás dio en este sentido un paso de gigante. Hugo de 
San Víctor se fijó principalmente en la obra de la Redención; Gilberto 
de la Porrée y Roberto de Melún pararon mientes en todo el Cristo, 
es decir, en Cristo como cabeza y en la Iglesia militante y triunfante 
como cuerpo suyo místico; Pedro Lombardo fijó su atención sobre 
las cosas y las señales de Dios (res el sipna); Alejandro de Hales, 
San Buenaventura y San Alberto Magno trataron de reunir todos esos 
aspectos, pero no llegaron a superar su punto de vista, demasiado 
exterior y superficial, contentándose con una especie de sincretismo. 
Santo Tomás se colocó de un salto en el centro de toda la Teología, 
que es Dios mismo y no más que Dios; todo lo demás no son sino 
manifestaciones de la divinidad, Único objeto formal y propio de la 
verdadera Teología. 

Y lo más notable es que ese salto de gigante lo dio desde un 
principio, superando la letra y el espíritu del Maestro de las Sentencias 
y de sus predecesores, como puede verse hojeando sus comentarios a 
Pedro Lombardo *” y al opúsculo De Trinitate de Boecio **; aunque no 
me cuerpo a su genial idea hasta la composición de la Suma de Teo- 
ogía”, 


dicitur Eccli. 42,17: Nonne Dominus fecit sanctos suos emarrare omnia mira- 
bilía sua?» Lo mismo repite, subrayando siempre el aspecto divino y sobrena- 
tural, en su comentario sobre el opúsculo De Trenisate de Boecio (ed. Man- 
PONNET, t.3 p.10-30) y en la Sima contra Gentiles 1.2 c.4. 

* «Oninia enim quae in hac scientia considerantur, sunt aut Dexs, aut ea 
quae ex Deo et ad Dem sunt im quantum buinsmod;: sicut etiam medicus 
considerat signa et cuusas et multa huiusmodi, ín quantum sunt sana, idest, ad 
sanitatem aliquo modo relata» (la 1 Sent. prol. a.4). «Unde quanto aliquid 
magis accedit ad veram rationem Divinitatis, principalius consideratur in hac 
scientia» (In 1 Senz. prol. 2.4c). 

Y poco después subraya la diferencia entre este modo de ver y el de Pedro 
Lombardo en estos términos: «Cum enim, ut supra dictum est, Sacrae Doctri- 
nae intentio sit circa divina; divínum autem sumitur secundum relationem ad 
Deum, vel ut principium vel ut finem secundum quod Apoc. 22,13, dicitur:” 
Ego sum Álpba et Omega: consideratio huius Doctrinae erit de rebus secun- 
dum quod exeunt a Deo ut a principio et secundum quod referuntur in Ipsum 
vt in finem; ... Aliter ... Secundum intentionem Magistri» (ibid., dist.2, exposi- 
tio textus). 

” La sagrada Teolonía «ipsas res divinas considerat propter seipsas, UT 
SUBIECTUM SCIFNTIAE)» (ln librum Boetii «De Trinitate» q.1,4 C., ed.cit., p.119). 

36 En otras obras más elementales o de carácter parenético sabra a1como- 
darse a los deseos de sus destinatarios o marchará sobre los pasos de San 
Agustín. Así, en el opúsculo De articulis fidei et Ecclesiae sacramentis hará 
un pequeño resumen, especie de catecismo de adultos, de casi toda Ja Teolo- 
gía, según los deseos del Arzobispo de Palermo, ps se lo había pedido; y en 
el Compendium Theotogriae, dedicado a su querido amigo e inseparable com- 
pañero fray Repinaldo de Priverno, que se lo había solicitado, seguirá las hue- 
Mas del Enchiridion de San Agustin, dividiendo la materia según las tres vir- 
tudes teologales: fe, esperanza y caridad, En forma parenética expondrá también 
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Pues si del plan de conjunto pasamos al de cada uno de Jos tres 
cuerpos del edificio, la admiración sube de punto. 

o es éste el lugar de exponer al detalle el plan de cada parte. 
Baste decir que todo está trazado y ensamblado con arte insuperable: 
tratados, cuestiones, articulos, argumentos y hasta las mismas objecio- 
nes. Santo Tomás puso en ello singular empeño, sabiendo que no hay 
verdaderamente ciencia sin orden ” y que el principal defecto de una 
obra didáctica es su falta de orden. 

Con verdad se ha dicho que él es el genio del orden”. Siempre 
lo busca con tesón y agudeza en Jos libros que comenta, ya sean de la 
Escritura, ya de Aristóteles; ora del Areopagita, ora de Boecio, ora 
del Maestro de las Sentencias. Pero, sobre todo, lo persigue en sus 
obras origimales, El autógrafo de la Summa contra Gentiles es alec- 
cionador a este propósito; allí se ve con frecuencia la transposición de 
argumentos y hasta de capítulos enteros, escritos de primer golpe, 
para reducirlos a un orden más preciso y riguroso, no obstante que dicha 
obra no estaba destinada directamente a las escuelas, ¿Qué trabajo no 
se habrá tomado el Santo en la ordenación minuciosa de todas y cada 
una de las partes de la Suma de Teología, destinada precisamente a las 
clases y con el propósito declarado de remediar y corsegir el desorden 
reinante en la enseñanza teológica de su tiempo? 


Por otra parte, la realización corresponde plenamente a tan gran- 
dioso y ordenado plan. Destinada a la formación de los estudiantes 
de Teología, reúne a maravilla todas las condiciones de una obra de 
texto: brevedad y plenitud, lucidez y profundidad. 

Las Sumas precedentes, como la de Prepositino y la de Alejandro 
de Hales, multiplicaban al exceso las cuestiones y los artículos, los 
argumentos y las objeciones, las respuestas y las réplicas. Quédese eso 
para las Cuestiones disputadas, de las cuales, sin embargo, es Santo 
Tomás el verdadero maestro y organizador”. En la Suma suprimirá 
las cuestiones baladíies o de escaso interés, que llenaban no pocos 
folios de las Susmas anteriores; reducirá los argumentos de la discusión 
a tres o poco más, por una parte, y a uno o dos por otra; la solución 
principal no contendrá más que una o dos demostraciones, incisivas, 
tajantes, tomadas de la entraña misma del asunto que se discute; las 
respuestas a las dificultades serán únicas, aplastantes y sin réplica 


toda la Teología en sus Colaciones sobre el Credo, el Padrenuestro y el Decá- 
logo; pues, como dice al principio de su opúsculo De duobus praeceptis carita 
tis, et decem legis praeceptis, «tria sunt homini necessaria ad salutem, scilicet 
scientía credendorum, scientía desiderandorum et scientia operandorum: primum 
docetur in Symbolo, ubi traditur scíientia de articulis fdei; secundum in Oratione 
Dominica; tertium autem in Lege» (ed. MANDONNFT, t,4 p.413). 

2% ¿Conclusiones et demonstrationes unius scientize ordiratae sunt, et una 
derivatur ex alia» [Summa Theol. 1-2 3.54 a.4 ad 3). 
ñ 'e93d) WEBERT, O. P., Saint Thomas d'Aquin, le Génie de Pordre (Pa- 
rís z 

3% Véase PEDRO MANDONNET, O. P., Sai! Thomas d'Aquin eróatenr de la 
dispute quodlibétiqne: Revue de Sciences philosophiques ct théologiques, t.15 
(1926) p.477-505; t.16 (1927) p.5-38. 
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posible. Selecciona lo esencial de cada cosa, amputando sin compasión 
todo ramaje superfluo, especialmente las repeticiones ¡imútiles, 

Pero, al mismo tiempo, ¡qué plenitud de doctrina! Nada necesa- 
rio e interesante se le olvida, debido al orden y encadenamiento de 
los tratados y cuestiones. Todo lo esencial está vaciado en sus moldes 
anchurosos y profundos, por muy complejo y dilatado que sea. La 
Secunda Secundae es el ejemplo típico de esta plenitud “. 

La claridad de la Suma es proverbial. Pensamiento firme y defi- 
nido, frase corta y cincelada, estilo sencillo y transparente, hacen de 
esta obra un verdadero prodigio de luz esplendorosa y limpida. Santo 
Tomás fue siempre muy claro en todas sus producciones literarias, pero 
en la Suma de Teología se superó a sí mismo. Sus palabras son un 
portento de exactitud y precisión. Las pesaba como oro “, las escogía 
como perlas, las labraba como diamantes. Nada de párrafos ampulosos, 
nada de ornamentos retóricos, nada de términos ambiguos: sus fórmu- 
las son la expresión pura de su pensamiento, como su pensamiento es 
el traslado fiel de la realidad. Y todo ello con una espontaneidad 
y naturalidad encantadoras. 

Por el autógsafo de la Summa contra Gentiles sabemos el exqui- 
sito cuidado que ponía en la redacción de sus obras. Toda palabra 
menos precisa o redundante, toda frase menos fluida y transparente, 
eran tachadas sin compasión y sustituidas por otras más límpidas y 
apropiadas. Seguramente que la redacción de la Suma fue mucho más 
cuidada todavía. 

Mas no le va en zaga su profundidad. Se sumerge hasta lo más 
hondo de los problemas, buceando su reconditeces más ocultas con una 
facilidad y agilidad pasmosa. Nada de titubeos, nada de saltos en el 
vacio, mada de pasos atrás. Montado sobre principios indiscutibles 
y evidentes, puestos al principio de cada tratado, de cada cuestión y de 
cada artículo, se lanza imperturbable al sondeo de las conclusiones 
más recónditas, avanza con paso firme, explora con ojos de lince, 
recoge solícito las conclusiones, anudándolas fuertemente a sus princi- 
pios, y sobre ellos vuelve a emerger, exhibiendo su presa a la luz del 
día, en un lenguaje todo sencillez y transparencra. 

Ninguna obra teológica de texto, antes ni después de la Suma, ha 
logrado igualar estas cualidades soberanas. Todas ellas nacen, como 
de su primer principio, del orden insuperable de su plan. Quien ordena 
no se repite; quien no se repite, es breve y cortciso; quien es breve, 
conciso y ordenado, es claro y profundo al mismo tiempo. Pero el 


* El prólogo de la Secunda Secundae muestra al vivo el esfuerza colosal 
de Santo Tomás en ordenar y sistematizar cientificamente toda la moral espe- 
cial, tan dilatada y exuberante, sin repetir pi omitir nada: el sic—conchuye— 
nibil morslium ertt practermissum. Es “un verdadero alarde de fuerza ordena- 
dora y constructiva, en donde se equilibran el análisis más minucioso y la 
sintesis más atrevida con una perfección insuperable. 

4 Santo Tomás, dice Balmes, es «un autor que pesa las palabras como me- 
tal precioso, que se sirve de ellas con escrupulosidad incdecible, gastando, si 
es menester, fargo espacio en explicar el sentido de cualquiera que ofrezca la 
menor ambigúedad» (El protestantivmo comparado vom el estolicirmo 13 25) 
p.215, Barcelona 1900). 
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urden supone el dominio completo de la materia. Quien no ha explo- 
rado todas las regiones de la Teología es incapaz de dominarlas y 
ordenarlas. Santo Tomás las había explorado a conciencia, como nin- 
guno, antes de componer la Susa, 


Se equivocará, sin embargo, quien crea que la Suma de Teología es 
un simple resumen de sus obras teológicas anteriores o un libro de 
texto puramente elemental. Sin dejar de ser una obra destinada a los 
e peer eruditionem incipientium—y de resumir gran parte 

e sus escritos teológicos anteriores, es muchisimo más que todo eso. 

Santo Tomás es un espiritu en continua efervescencia. Rara vez se 
cita a sí mismo, y nunca lo hace literalmente. Cuando vuelve sobre 
un mismo asunto, lo somete siempre a una nueva fermentación, dán- 
dole una pa nueva y más perfecta. La comparación de sus co- 
mentarios sobre el Maestro de las Sentencias y de sus Cuestiones dispu- 
tadas De Veritate y De Potentia con las cuestiones paralelas de la 
Suma es muy aleccionadora a este propósito. Y cuando se resume sin 
retoques, en realidad crea. 

Por otro lado, hay tratados enteros en la Suma que no se encuen- 
tran en ninguna otra de sus publicaciones anteriores, especialmente en 
la segunda parte, que es la más original de todas, como ya notaron 
sus contemporáneos “; por ejemplo, todo el tratado de los actos hu- 
manos, de las pasiones, de los hábitos y de la ley. Y cuando realmente 
se encuentran en ellas, reciben en la Suma un orden y desarrollo mu- 
cho más perfecto y acabado; v.gr., los tratados de Dios uno, de la 
Trinidad, de los ángeles, del hombre, de la gracia, de las virtudes y 
pecados, de la Encarnación, de los sacramentos, del último fin. En el 
tratado de la Encarnación se citan y emplean por vez primera en la 
Teología occidental las obras de San Cirilo de Alejandría, los Conci- 
lios cristológicos de Oriente y las Cadenas griegas; de veinte citas de 
autores griegos en su comentario al tercer libro de Lombardo, pasan 
a ciento veinte en la tercera parte de la Suma”. 

Síguese de ahí que la S5uma de Santo Tomás, con ser y todo un 
libro de texto para principiantes, es mucho más que una obra rudi- 


“ En la Continuatio IV de la Chronica minor amctore Minorita Erphor- 
diensí se lee: «item Magister Thomas, clarum Dei organum in Theologia et 
Naturalibus, et praecipue in Moralibus» (Monumenta Germarniae historica. 
Seriprores 124 p.212, Hannóver 1879). 

Mons. M. GRABMANN, uno de los mejores especialistas de la historia y de 
la literatura teológica medieval, escríbe a este propósito: «En la Escolástica 
anterior, sobre todo en los que seguían a Pedro Lombardo, los problemas de 
Moral sólo eran tratados incidentalmente, cuando las cuestiones dogmáticas 
daban lugar a ello; pero Santo Tomás, en la segunda parte de su Suma de 
Teología, funde en ua solo molde todo ese material, haciendo salir del horno 
de la fundición su sistema ético, uno, compacto y brillante». «En ninguna otra 
parte, dice M. BAUMGARTNER (Thomas von Aquin: Grosse Denker, II 311, 
Leipzig 1911), se manifiesta de ua modo tan esplendente la fuerza sistemati- 
zadora de Tomás como en el campo de la Etica» (Thomas von Aquin, trad. es- 
pañola de A. G. MENÉNDEZ-REIGADA, O. P., p.169, Madrid-Salamanca 1918). 

1 Ian. BACKES, Die Christologie des bl, Thomas von Aguíin und die grie- 
chische Kirchenváter p.122 (Paderborn 1931). 
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mental *'. En realidad, la Srma es el libro de texto de todos los verda- 
deros teólogos, sin dejar de serlo de los principiantes *; porque todo 
auténtico teólogo no es sino un principiante, que se esfuerza siempre, 
cuanto puede, por aprender algo de la ciencia infinita de Dios. ¿No 
dice San Pablo que todo el conocimiento de Dios que podernos haber 
en esta vida es un conocimiento de niños balbucientes, si se le com- 
para con el pleno conocimiento que tendremos en la edad viril de la 
vida futura, cuando veremos a Dios cara a cara y lo conoceremos como 
El mismo se conoce y nos conoce? * Sólo deja de ser aprendiz de 
teólogo el que goza de la visión intuitiva e inmediata de Dios como 
es en sí: siculi est“, 


Verdad es que la Suna, tal como la poseemos, es relativamente 
parca en documentos escriturísticos y demás argumentos de autoridad 
O si bien contiene lo esencial perfectamente organizado y asi- 
milado, No era preciso más en las escuelas teológicas de su tiempo. 

Los estudiantes de la Sama, como los de las Sentencias de Lombar- 
do, conocían ya la letra de fa Escritura, que les exponía rápidamen- 
te—-cursive—el Bachiller bíblico. Y después del estudio de las Sen- 
tencias—o de la Suma—volvían a estudiar el Sagrado Texto bajo la 
dirección del Maestro ¿rm Sacra Pagina, que les daba una explicación 
profunda y especializada de los Libros Sagrados *. Bastaba, pues, re- 
cordarles los textos más característicos y probativos, como suele hacer- 
lo Santo Tomás en los argumentos Sed contra. El libro de la Suma 
debía ser un complemento del curso bíblico elemental y una intro- 
ducción al curso bíblico magistral: complemento de inteligencia y 


$ Como dice muy bien CAYETANO en su comentario al Prólogo de la 
Suma, S£novittis Opus hoc convenire dicítur, non ratione facilitatis aut superfi- 
cialis aut epilogalis aut introductorii tractitus, sed ritione sectaram superflui- 
tatum, omissae repetitionis et pulcherrimi ordinis ab ipso inventi: ut enim ex 
processu apparet, omuoes theologales difficultates, et ex propriis, hic distincte 
tractantur» (fed. leonina, t.4 PD. 

* «Propositum nostrae intentionis in hoc opere est—declara el Santo—ea 
quae ad christianam religionem pertinent eo modo tradere secundum quod 
congruit ad eruditionem incipientium» (Prólogo de la Suma). 

2 1 Cor 13,11-12. 

17 1 lo 3,2. Es interesante lo que escribe a este propósito uno de los ma- 
yores teólogos españoles, DomINGO BÁÑEZ: «Nemo ítaque existímet, quantum- 
libet, sublimi ingenio praeditus, divinae disciplinae particeps effectus fuerit, 
se non ¿am inter parvulos connumeraadum. Cum enim consummaverit homo, 
tunc incipiet (Eccli 13,6). Hanc eguidem differentiara inter summos theologos 
et vulgares homines christiani populi invento, nimirum quod, quanto quisque 
theologus sapientior est tanto magis suam ignorantiam propriamque infirmita- 
ter > li atque in oculis suis parvulus sibi apparet: alii vero, quí mino- 
rem divinae scientiae copnitionem habent, nesciunt quantum sibi desit, pro- 
priamque ignorantiam ignorant» (Sebolastica Commentaria in Primam Partem 
«Summae Tbeol» S. Thomae Aquinatís, in Divi Thomae prooemium medita- 
tio, El de secundo documento, p.3b, ed. £. Urbano, O. P. Madrid-Valencia 1934). 

4 Véase H. DenIsLE, O. P., Onel livre servajt de base a Venseignement 
des Maitres en Théologie dans Université de Paris: Revue Thomíste, t,2 (1894) 
p.149-161. Los más grandes maestros, como San Alberto Magno, San Buena- 
ventura y Santo Tomás, dejaron escritos sendos comentarios sobre la Escritura. 
Ft influjo directo de la Palabra Divina se deja sentir profunda y continua- 
mente en sus obras teológicas, como savia vivificadora. 
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profundización de Ja verdad revelada, en forma orgánica y ordenada, 
y pródromo de una penetración lo más acabada posible, en esta vida, 
de la Palabra Divina. 

Idea profunda de la ciencia teológica, que debe moverse siempre 
dentro de la fe: partiendo de la fe y volviendo a la fe, dirigida y ani- 
mada por la misma fe, puesto que la fe es el verdadero principio de 
la Teología. 

Toda verdadera ciencia debe arrancar de sus principios propios 
para llegar a sus conclusiones y volver luego de sus conclusiones a sus 
principios, resolviéndolas e intuyéndolas en ellos. La Teología no 
puede eximnirse de esta ley común a toda ciencia, antes bien debe so- 
meterse más dócil y profundamente a ella, por ser ciencía superior y 
verdadera sapientia. Su ambiente natural es plenamente divino: si sale 
de esta atmósfera, se asfixia y muere. 

No es, por consiguiente, negligencia o ignorancia esta sobriedad 
-—no parquedad—del elemento de autoridad en la Suma, ya que estaba 
rodeada y empapada de ella por todos sus costados, sino procedimiento 
pedagógico, que evita repeticiones inútiles y respeta la división de 
trabajo. Santo Tomás mismo caracterizó y justificó plenamente este méto- 
do de enseñanza de la Teología en uno de sus Cuodlibetos, contempo- 
ráneo precisamente de la Sra (marzo de 1271). Cuando se trata de 
probar la exzstencia de un dogma contra los que la niegan o dudan 
de ella, debe usarse principalmente del argumento de antoridad, admi- 
tida o reconocida por el adversario f«maxime utendión est auctorita- 
tibus, quas recipiunt ill; cum quibus disputatar: puta, sí cam Iudaeis 
disputatur, oportet inducere auctoritates Veteris Testamenti; si cum 
Manichaeis, qui Vetus Testamentum respuunt, oportet uti solum aucto- 
ritatibus Novi Testamenti; si autem cum Schismaticis quí recipiunt 
Vetus et Novum Testamentum, non autem doctrinam Sanctorum nostro- 
rum, sicut sunt Graeci, oportet cum eis disputare ex auctoritatibus Novi 
et Veteris Testamenti et ¡llorum Doctorum quos ¡psi recipiunt»); pero 
cuando se trata de Jos estudiantes de Teología que acuden a las escue- 
las y admiten y conocen ya la existencia de Jos dogmas de nuestra fe, 
no hace falta demostrarles lo que ya saben, sino explicarles con razo- 
nes teológicas la naturaleza de los mismos, hasta hacerles ver y pe- 
netrar la raíz íntima de su verdad; de otra suerte, no sacarán provecho 
alguno de las lecciones y saldrán de las aulas tan vacios e ignorantes 
como entraron *. 


49 


«Quaedam vero disputatio est mugistralis ¿37 Sebolís. non ad removen- 
dum errorem, sed ad instruendim auditores ut inducantar ad intolleciión veri- 
satis, quam intendit: el tun oportel rationibus inmiti iuvestigantibus veritatís 
radicem, er facientibus 5cire quomodo sit verum quod dicitur. Alioquin, si 
nudis auctoritatibus magister quaestionem determinet, certificabitur quidem audi. 
tor quad ita est; sed »ibil scientiae vel imtellectus acquiret, ted vacuns abscedot» 
(Ouodlib, 4 1.180). 

Es el método que ya había empleado Boecio en su opúsculo De Trinitale, 
como advierte el mísmo Santo Tomás: «modes autem tractindi de Trinitate 
duplex est, ut dicit Augustinas in | De Trinitate <.2, sctlicet per auctoritates 
es per rationes; quorum utrumque Áugustinus complexus est, ut ipsemet dicit, 
Quidam enim Sanctorum Patrum, ut Ambrosius et Hilarius, alterum tantum 
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Precisamente en esta explicación de la fe mediante razones teoló- 
gicas consiste la Teología como ciencia. Ahora bien: el fin propio e 
inmediato de la enseñanza escolar es iniciar y perfeccionar en la cien- 
cia a los estudiantes. Con razón, pues, Santo "Tomás da principalmente 
cabida a las razones teológicas en la Suma, que fue escrita para formar 
teólogos, no para discutir ex profeso contra herejes o cismáticos. La 
inteligencia y penetración de la fe encontró en esta obra su expresión 
más perfecta; el famoso lema de San Anselmo, eco fiel de San Agustín, 
fides quaerens intelleciaón, obtuvo en ella su más acabada realización. 


Para conseguir tan soberana y difícil inteligencia explotó Santo 
Tomás todas las riquezas de la razón humana, movilizando, por de- 
cirlo así, todas las ciencias en servicio de la fe*”: la Gramática, la 
Dialéctica, la Filosofía de la naturaleza, la Psicología, la Etica, la 
Metafísica, la Historia... 

Los primeros teólogos del siglo xt y principios del xIt disponían 
poco más que de la Gramática; Gilberto de la Porrée, Roscelin, Abe- 
lardo, emplearon sobre todo la Dialéctica; Pedro Lombardo se acogía 
principalmente al método de autoridad, desconfiando de la Dialécti- 
ca; los comentaristas de Lombardo y los sumistas de la primera mitad 
del siglo xt11 comenzaron a utilizar también las otras ciencias, que, 
merced a las primeras traducciones de Aristóteles y de las obras de 
los árabes y judíos, se precipitaban en tropel sobre las escuelas teoló- 
gicas, pero con timidez y más bien como ornamentos literarios que 
como verdaderos instrumentos de inteligencia. Medios insuficientes, 
temores infundados, audacias imprudentes, instrumentos mal afinados 
o torpemente empleados, no podían dar la verdadera y exacta inteli- 
gencia del dogma. 


prosecuti sunt, scilicet per auctoritates; Boctirs vero elegit prosequi secundum 
alium modum, scilicet securdum s+atíones, praesupponens hoc quod ab aliis 
fuerat per auctoritates prosecuium. Et ideo modus huius operis designatur in 
hoc quod dicit, ¿nvestigabo: in quo rationis imgrisitio designatur. Eccli 34,1: 
Sapientiam, scilicet Trinitatis notitiam; axtiquorim, scilicet quam antigui sola 
atectoritate asseruerunt; exquiret sapiens, idest ratione investigabiz. Unde in 
provemio praemittit: ¿mvestigalam diutissime. Finis vero huios Operis est ut 
occulta manifesientur, quantum in via possibile est. Eccli 24,31: qui elucidant 
me, vitam aeternam habebuat Et ideo dicit: ponam in lucem scientiam illius. 
lob 28,2: profunda fluviorum scrutatus est, et abscondita produxít in lucem» 
E o Boeti¡ «De Trinitate», prólogo de Santo Tomás, ed. MANDONNET, 
t3 p.21). 

Bajo estas palabras, tan saturadas de sentido bíblico y sobrenatural, ha 
descrito el Santo su propio método empleado en la Suma de Teología. 

$ ¿Cum finis totíus Philosophize—escribe el Santo Doctor—sit infra finem 
Theologiae et ordinatus ad ipsum, Theologia debet omnibus aliis selentió imbpe- 
rare, et uti bis quae in els traduntur» (In 1 Sent, pról. a.1c). Y en otro lugar: 
«Theología, in quantum est principalis omnium scientiatum, «liquid haber in 
se de omnibus scientiis et ideo non solum res, sed nominum significationes 
pertractat» (ln 1 Sent. dist.22 exposit. textus). 

En resumen, describe el oficio del verdadero teólogo en tos siguientes tér- 
mínos, que parecen su autografía: «Cportet quod homo ex omnibus quae ín 
ipso sunt, quantum potest, ad divina innitatur et 2dducatur, ut intellectus con- 
templationi et ratio inquisitioni divinorum vacet» firm librem Boetiz «De Tri 
sitate» q.2 a,lc p.43). 
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San Alberto Magno comenzó por equipar el verdadero instrumen- 
tal de la Teología, recogiéndolo en todas partes, desinfectándolo, sa- 
neándolo y clasificándolo; pero fue su discípulo predilecto, Santo To- 
más, quien lo puso a punto y lo empleó con habilidad insuperable, sin 
imprudencias ni cobardías *”. 

El andamiaje racional que se requiere para la construcción del 
edificio teológico debe ser sólido, resistente a toda prueba, elevado y 
de gran envergadura. Por eso, en la Suma de Santo Tomás el medio 
o instrumento de la razón teológica es de la más recia contextura y 
abraza con frecuencia cuestiones y hasta tratados enteros. Las cuestio- 
nes De hono y De fine ultimo in communi**, que utiliza para explicar 
Ja bondad de Dios y nuestra eterna bienaventuranza; pero, sobre todo, 
el tratado entero del alma humana con sus potencias, sus actos y sus 
objetos, que emplea para explicar a radice la imagen de Dios en el 
hombre *; lo mismo que los tratados de los actos humanos, de las 
pasiones y de los hábitos *, que utiliza para entrar hasta el fondo del 
movimiento del alma a Dios, son harto elocuentes por sí mismos. 
¡Cuán lejos estamos de las rudimentarias pistas de vuelo de los teólo- 
gos del siglo xi y de los breves y endebles prenotandos filosóficos de 
no pocos manuales modernos de Teología! 

El vuelo de Santo Tomás es de águila real, no de murciélago nt 
de cometa infantil, y sus razonamientos teológicos son de acero bien 
templado, no de cañas frágiles (las arundines longas de que habla 
Melchor Cano) ni de puecriles hondas. 

Y todo esto sin menoscabo de la piedad más profunda, que rezuma 
por todos los poros de la S2ma suavemente, dulcemente, sin artificios 
retóricos mi sensiblerías mujeriles. Es la vida misma de Santo Tomás 
hecha libro: razona como el mejor de los filósofos, contempla como 
el mayor de los santos **, escribe como si fuera la mano de Dios mis- 


5% Sobre este asunto puede verse, entre otras, la obra clásica del P. Man- 
DONNET, O, P,, Siper de Brabant es Paverroisme latín un MUI" siócte (Loy- 
vain 1911). 

2 Yumma Yheol. 1 q.5; 1-2 q.1. 

% Summa Theol. 1 q.75-90. 

“ Summa Theol. 1 q.6-54. 

, ER Cuenta Bartolomé de Capua haber oído referir a FRAY JUAN DE CAIAZZO, 
discípulo y amigo íntimo de Santo Tomás, que «ipse testis Tfray Juani vidit 
frequenter dictum fratrem Thomam, quem libere aspiciebat quandocumque 
poterat, semper abstraciin el remotum a quibuscumgue imbplicationibus tem- 
a lid semper saperioran (Proceso de canonización n,77: Fon- 
tes, p.373). 

. Comparándolo con el sol, dice Pebro Rocrr: «Et bene dicitur sol, quía 
sicut excedit stellas, quia est maioris splendoris in claritate, fervoris in cali- 
ditate, valoris in fecunditate, dulcoris in suavitate, sic excedit omnes Doctores 
quí sunt in Universitate ista, et quia maiorís splendoris in claritate cognitionis, 
et maioris fervoris in caliditate dilectionis, et meioris valorís in fecunditate 
praedicationis, et maioris dulcoris in suavitate contemplationis. 

Y parangonándolo con San Pablo y con San Agustín, añade: «Tres Soles... 
Ecclesia diversig temporibus singularissime ¿Ilustraverunt. Quorum primus 
fuit Paulus, tempore pseudoapostoloram; secundus Augusrinus, tempore haereti- 
e tertio Sanctus Thomas, tempore modernorum» (Sermón arriba citado, 
p. ; 

El mismo Santo revela su espíritu eminentemente contemplativo cuando 
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mo. La Suma de Teología es, en frase feliz del Cardenal Ceferiño 
González, «la encarnación del pensamiento de Dios en la obra del 
hombre» *. 

Pero esta misma reciedumbre de pensamiento y alteza de serena 
contemplación, funto con su férreo tecnicismo, son un obstáculo no 
pequeño que superar para las inteligencias modernas que desean sin- 
ceramente penetrar en este santuario mas no disponen de la conve- 
niente preparación. Para muchos, aun traducido en su propia lengua, 
será un libro cerrado con siete sellos: hosco, árido, difícil, monótono. 
Lo mismo que les pasa a los que por vez primera se ponen a leer la 
Divina comedia del Dante. 

Mas hay que tener en cuenta que la Sra no es un libro de recreo 
ni de lectura, sino de estudio y meditación. Como observa atinada- 
mente Esteban Gilson, «hay libros que son claros a la primera lectu- 
ra, pero resultan obscuros a medida que se reflexiona sobre ellos; 
otros hay, en cambio, que parecen obscuros al primer contacto, pero 
resultan claros y agradables a medida que se los frecuenta. Los libros 
de los grandes autores, y muy especialmente la Suma de Santo Tomás, 
pertenecen a esta segunda categoría» *. 


6. Técnica y estructura del artículo de la «Suma» 


Con objeto de facilitar algún tanto el contacto íntimo de los tecto- 
res poco preparados con esta obra, no estará fuera de propósito expli- 
car aquí brevemente la estructura y la técnica del artículo, célula fan- 
damental de la Suma. Como veremos, es la técnica de la discusión 
aristotélica, depurada, simplificada y adaptada a la Teología. 

De cuatro partes se compone cada artículo: primera, planteamiento 
de la cuestión en términos breves y precisos; segunda, proposición 
de argumentos o razones en favor de las dos partes en litigio, es decir, 
en dos sentidos opuestos que puede tener cada cuestión; tercera, 
determinación o solución de la cuestión planteada; cuarta, solución de 
los argumentos contrarios a la respuesta dada o determinación adoptada. 


Examinemos la técnica y el sentido preciso de cada una de ellas. 
No es del mismo Santo Tomás la redacción de la rúbrica o título pues- 
to al principio de cada artículo, sino de sus editores, que lo añadieron 


escribe: «Humana mens debet semper moveri ad copnoscendum de Deo plus et 
plus secundum modum suum; non «quasi trahendo divina ad ea quae sunt se- 
cundum nos, sed magis lofos nos statuentes supra nos in Denm, ita ut per 
praedictam unionem totaliter deilicemurn (la librum Boetsi «De Trinitate» 
q2 al ad 7: ed.cit., p.45; In librum Dionysii «De divinis nominibus» c7 
lect.1: ed.cit., £.2 p.520). Solamente un verdadero místico pudo escribir fra- 
ses tan sentidas y elevadas como las que se encuentran en el prólogo a su 
Comentario sobre el opúsculo De Hebdomadibus de Boecio (ed.cit., t.1 p.165- 
DA dignas por todos conceptos de las mejores páginas de San Juan de la 
ruz. 

$8 Panerírico de Santo Tomás, publicado en sus Estudios religiosos, filosó- 
ficos, científicos y sociales 1.2 p.324 (Madrid 1375). 

Sí e Thomas d'Aquin, en la colección Les moralisies chrétiens p.16 (Pa- 
rís 1930). 
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para facilitac su lectura; la redacción auténtica del Santo se encuentra 
solamente al principio de cada cuestión, en donde enumera y distri- 
buye todos los miembros o partes de la misma, que llamamos artículos, 

Pues bien, cada uno de estos miembros contiene el enunciado de 
una verdadera cuestión o problena, en el sentido riguroso y técnico 
que expresa esa palabra en la Filosofía de Aristóteles, 

Santo Tomás la llama siempre así, invariablemente, en todo el 
recorrido de la Suma. Una vez dividido cada tratado en sus partes 
principales, que vulgarmente llamamos cuestiones, pasa a enumerar 
todos y cada uno de los puntos en que ha de desarrollarse, en esta 
forma estereotipada: «circa primum..., secundum..., tertium..., gxáe- 
runtur decem..., 0cto..., tríia...», O los que sean. Y cuando en el 
eras o introducción de Ja cuestión no se indica un nuevo desdo- 

lamiento, por ser una mera continuación de las cuestiones anterior- 
mente enunciadas, emplea invariablemente la fórmula: «deínde con- 
siderandum est de..., tal o cual cosa; et circa hoc quaeruntur... duo..., 
quatuor...», o los que sean. Es, pues, evidente que, para Santo Tomás, 
cada articulo es una verdadera «quaestio», 

Ahora bien, guaerere, inmquirere, corresponden exactamente al 
Entelv aristotélico, que él emplea como sinónimo de preguntar, no 
sobre una cosa sencilla o baladí (mpótaois), sino sobre algo difícil e 
importante, poniendo un verdadero problema (rrpóBaAqua). Y la quaes- 
tio así propuesta no es una mera ¿itnois O búsqueda, sino un ver- 
dadero ¿ftmmua, es decir, un problema cuya solución se busca o se pre- 
gunta, exigiendo una respuesta razonada y justificada, y no simplemente 
un sí o un no monosilábico. Por eso, Alejandro de Afrodísia in- 
terpreta el mpóBAqua de Aristóteles como una verdadera TruooTikñ 
¿porno:s, petición y exigencia de explicaciones *. 

Téngase en cuenta, además, que toda cuestión o problema supone 
y envuelve una duda, real o metódica, de si tal cosa o tal asunto, 
objeto del mismo, es esto o aquello, es así o de otra manera. 

Por consiguiente, su planteamiento reviste una forma dubitativa 
o alternativa, puesta que la duda es como una fluctuación de la inte- 
ligencia entre dos partes opuestas que la solicitan por igual, sin incli- 
narse mi decidirse por una más que por otra *, por no alcanzar toda- 
vía la verdadera razón de lo que busca *”. 

Aristóteles emplea el adverbio trórepov para plantear el problema, 
porque expresa cabalmente la alternativa entre dos cosas o dos aspec- 
tos opuestos: verbigracia, si es blanco o es negro, si es blanco o 
no lo es: 10 yxáp trótepov a-1 Ev dvridioer Alyonev, oloy TróTEpOV AcUKOv, 
A uéAav kad trótEpov Asuxóv T oU Asuxóv.,. “Ev Trois Gvrikenuivors del TOÚ TroTé- 
pou ñ Eñtncis”. 


3* Véase ARISTÓTELES, ] Topic. £.4 n.4: ed. Dibor, t.1 p.174.13-23; Ale- 
JANDRO DE ÁFRODISIA, ¿2 £. £, ed. M. WatLiis, en la colección Commentaria 
in Aristotelem graeca vol.2 p.2.% p.30.29-30 (Berlin 1891). 

5 Santo TOMÁS, De veritate q.14 2.1c. 

% SanrTo Tomás, lu 11 Sent. dist.17 a.4c et ad 2. 

$ IX Metapbysic. c.5 n.1.3: ed.cit, 2 p.579.23-25.33-34. 
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A él corresponde exactamente el xtrim, que siempre usa Santo 
Tomás; por ejemplo, «utrum Sacra Doctrina sit scientia, wlr4n sit sa- 
pientia, xtrem sit argumentativa “; rtrimz Deus sit corpus”, xtrum 
esse bonum convenjat Deo *, rtrin Deus sit ubique» *. Sabido es que 
el utruzn latino significa propia y directamente una alternativa: mtram... 
necre, tlrumn... anne 0 an non, como en esta frase de César: «mtrum 
praelium committi ex usu esset necne» *; o en esta otra de Cicerón: 
«quaerendumque tre una species et longitudo sit earum anne plu- 
res» ”. Y su adjetivo correspondiente xter, utra, ute, expresa esta 
pregunta determinada y precisa: ¿cuál de los dos o de las dos? 

En castellano expresamos la misma alternativa con no menos fuer- 
za y energía cuando inquirimos, por ejemplo, si (= xtrum) la Teología 
es ciencia; que es lo mismo que preguntar sí la Teología es ciencia 
o no lo es. O en forma interrogativa; ¿la Teología es o no es verda- 
dera ciencia? Exactamente como en la interrogación latina: «estne 
scientia Theologia ?» 

Así, pues, el titulo de cada articulo plantea una verdadera cuestión 
o problema en términos netos y precisos y en forma tajante y peren- 
toria; ¿es o no es esto; es o no es de esta manera? 

Un tal planteamiento exige el examen riguroso y la discusión ce- 
rrada de las razones o argumentos sue abogan por una y otra parte de 
la alternativa, condición indispensable para dar una respuesta razonada 
y satisfactoria al problema suscitado. Es la segunda parte del artículo, 
que se llama propiamente disputa o discusión (disprsatio, SráMebts), 
en la que se proponen con toda su fuerza los argumentos de ambas 
partes de la alternativa. 

En efecto: como dice muy bien Aristóteles, es absolutamente nece- 
sario a quien desee encontrar la verdadera solución de un problema 
que se dé antes exacta cuenta de sus dificultades, examinándolas a 


“ Sunmua Theol. 1 q.1 a.2.6.8. 

% Summa Theol. 19.3 2.1. 

“ Simma Theol. 136 2.1. 

“ Summa Theol, q.8 a.1. Véase la explicación auténtica del «trim en San- 
to Tomás: «Hac dictione, «rem, semper utimur ín oppositis; ut cum quae- 
rimos utrum aliquid sit album aut nigrum, quae sunt opposita secundum con- 
trarietatem; et utrum sit album aut non album, quae sunt opposita secundum 
contradictionem. Sed utrum aliquid sit homo aut albur non dicimus nisi ex 
hac suppositione, quod non possit aliquid esse album et homo: et sic quae- 
rimuos utrum veniat Cleon aut Socrates, jepponentes quod non ambo simul 
veniant. Sed hic modus quaerendi ín his quae non sunt opposita, in nullo ge- 
nere est secundum necessitatem, sed solum secunduím suppositionem. Et hoc 
ideo, quia hac dictione, ulrum, utimur solum in oppositis ex necessitate; in 
aliis autem ex suppositione tantum, quia sola opposéta ex natura non contin- 
el simul exsistere, Et hoc, scilicet si non simil sit verum utrumque quo 
utituc quí quaerit, uterum veniat Socrates aut Cleonm; quía si contingeret eos 
simal venire, derisoria esset interrogatio. Et si ita est quod simi non contin- 
gat eos venire, incidet praedicta quaestio in oppositione quae est inter unum 
et multa. Oportet enim quaerere de Socrate et Cleone utrum ambo veniant 
vel alter tantumm: quae quidem quaestio est secundum Oppositionem univs ad 
multa. Et supposito quod alter venias, tunc demura habet locum quaestio utrum 
venizt Socrates aut Cleon» (14 X Metapbysic. lect.7: ed. CATHALA, n.2060). 

4 De bello gallico 1.1 c.23 n.50 q.53 (Basani 1775). 

$ Orator C.61 m.206 p.84 (París 1921). 
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fondo; porque esas dificultades son como lazos que atan la inteligencia 
y:no la dejan llegar a la conquista de la verdad. Así, pues, como nadie 
puede soltar el lazo con que está prendido sí antes no examina atenta- 
mente el nudo que lo ata y lo retiene, de la misma suerte nadie puede 
soltar los mudos de las dificultades o dudas que atan la inteligencia 
y no la dejan volar a ta conquista de la verdad si primeramente no 
los examina con la máxima atención. De otra suerte, añade, quien 
busca la verdad andará a tontas y a locas, sin saber de dónde viene, 
ni adónde va, ni por dónde ir, 

En otros términos: quien busca la verdad en las ciencias es como 
un juez que inquiere la verdad de una denuncia. Pues, así como el 
juez no puede fallar y sentenciar rectamente si antes no oye y examina 
escrupulosamente las dos partes en litigio, de ¡igual modo el investi- 
gador de una ciencia no puede llegar a la verdadera solución de un 
problema sí antes no conoce y examina a fondo las razones en pro 
y en contra ”, 

Santo Tomás llama a esta segunda fase de la investigación cientí- 
fica procedimiento disputativo (procedere modo disputativo). Por eso, 
la introduce siempre con la fórmula estereotipada: «ad primum..., ad 
secundum..., ad tertium,.., sic proceditur», esto es, en cuanto a la pri- 
mera, a la segunda, a la tercera cuestión—o problema—, he aquí orde- 
nadamente las razones o argumentos por una y otra parte; o mejor, 
he aquí la serie de argumentos por una y otra parte. Porque, efecti- 
vamente, la palabra procedere significa, en el lenguaje de Santo Tomás, 
la marcha o movimiento ordenado de la inteligencia en prosecución 
de la verdad mediante el examen o discusión de los argumentos por 
una y otra parte, o lo que es lo mismo, mediante la disputa ”. 

Por ahí se comprende que ninguna de las dos series contiene lo 
Are vulgarmente llamamos objeciones contra una tesis o proposición 

eterminada, sino simplemente la discusión ordenada de un problema 
en vías de solución; la tesis no aparecerá más que en la fase siguiente, 
y nadie arguye contra una tesis inexistente y todavía no formulada. 
El argumento Sed contra no es, por lo tanto, una respuesta ni una 
objeción o réplica contra los argumentos de la primera serie, sino me- 
ramente una razón en favor de la otra parte de la alternativa. La frase 
Sed contra est, contra est, in contrarium est, quiere decir sencillamen- 
te: mas en pro de la parte contraria u Opuesta, que es la otra parte 
de la alternativa, hay esta autoridad de la Escritura o de tal Padre, 
o bien esta razón. 


%% ARISTÓTELES, | Metapbysic. c.1 m.1-4: ed.ctt., p.488.30-47. San Acus- 
TÍíN expresó lo mismo en esta frase lapidaria: ¿Nunc vero, fratres, primitus 
intendite quaestionem, et sic ordíne exspectate solutionem; nam qwi non videt 
quaestionem quae proponitur, quomodo intelligel quod exponitur?» (Tract. in 
loanem 29 n.3: ML 35,1629). 

** Santo Tomás, ln HI Metaphysic. lect.1 n.338; lect.5 n.387; lect,12 
n.480; lect.14 n.515; ln Vi Metaphysic. lect.12 0.1538, ln X Metaphysic. 
lect.7 n.2060. «Nomen processionis primo est inventum ad significandum mo- 
tum localem secundum quem aliquid ordinate ab uno loco per media ordina- 
tim in extremum transit; et ex hoc transumitur ad significandum omne tllud 
ín quo est aliquis ordo unius ex alio vel post aliud» (De potentía q.10 a.Lc). 
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En las demás ciencias, que proceden por la sola luz de la razón 
natural, los argumentos por una y otra parte deben ser principalmente 
de razón, no de autoridad humana en cuanto tal, que es de escasísimo 
valor *”; en la Teología, por el contrario, que procede por la luz de 
la revelación, ayudada y secundada por la razón *', los argumentos pro 
y contra deben ser principalmente de autoridad divina (Escritura, Tra- 
dición, Magisterio de la Iglesia), que es de valor sumo ”, y de razón 
teológica, es decir, positivamente dirigida y aplicada por la fe, no de 
mera razón natural. Por eso, Santo Tomás suele proponer, en la se- 
gunda parte del artículo, los argumentos principales de razón teoló- 
gica, por una parte, y los de autoridad divina, que vulgarmente Jia- 
mamos Sed contra, por otra. 

Ordinariamente, en la Sua reduce a tres los argumentos de la 
primera serie y a uno los de la segunda; en los primeros suele con- 
densar las razones de los que ya trataron la misma cuestión sin haber 
logrado darle una solución verdadera y satisfactoria, o bien las más 
fundamentales que pueden aducirse en ese sentido; en los segundos 
suele aducir una autoridad decisiva o una razón apodíctica, que prepa- 
ran inmediatamente la verdadera y definitiva solución- Y así se com- 
preade por qué introduce aquéllos con la palabra ritual de parece 
(videtur quod), mientras que éstos los introduce con la palabra es 
(sed contra est). 


La tercera parte o etapa, que es la principal y vulgarmente llamada 
cuerpo del artículo, contiene la respuesta satisfactoria a la pregunta 
o cuestión propuesta y discutida por ambas partes, la solución razo- 
nada del problema suscitado, la determinación definitiva o la sentencia 
justificada del asunto litigado **. 

Santo Tomás la llama invariablemente responsio, en correlación 
con la guaestio (quaeritur), que introducía el artículo, y tiene exacta- 
mente la misma significación que la Avow (sofutio) aristotélica, co- 
rcelativa de ¿ñftnva: pregunta y respuesta son correlativas. 

8 «Locus ab auctoritate, quae fundatur super ratione humana, est ¿nfir- 
missimus» (Sumina Tbeol. 1 q1 2.8 ad 2) j EA 

7 glsta Doctrina habet pro principiis primis articulos fidei...; et ex ¿stis 
principtis, non vrespuens comniama principia, procedi ista scientia» (SANTO 
Tomás, ln I Sent. pról a.3 q.*2 ad 2). Ñ ] 

7" «Locus ab auctoritate quae fundatur super revelatione divina, est effi- 
cacissimauso (Summa Theol. 1 q.1 28 ad 2). ] E 

5 En lx terminología de Santo Tomás, resporsio, solutio, dererminatio, 
definitto, sententia, tienen la mismi significación. Véase, por ejemplo, Quod- 
lib. 4 2.18: «Utrum magister, determinando quaestiones tleologicas, debeat 
uti rativne vel auctoritate»; TIL Contra Gentiles c.122: «Non autem videtur 
esse responsio sufhiciens si quis dicat...; oportet autem ígitur ex superioribus 
solutionem ¡aquirere»; I Sent. prol., divisio textus: «Sententia, secundum Avi- 
cenmám, est definitiva et certissimia conceptio»; 111 Set. dist.23 q.2 a.2 q.1c: 
«Cum autem ab assentiendo sententia dicatur quae, ut dicit Isaac, est determi- 
nata acreptio alterius partis contradictionis, oportet quod qui assentit, intellec- 
tum ad alteram pattem contradictionis determinet»; Summa Theol. 1-2 q.74 
a.7c; «Ratio speculativa ¿udicat et sententiat de rebus intelligibilibus..., sicut 
videmus in speculativis quod uliima sententia de aliqua propositione datur 
per resolutionem ad prima principiao; ln libri Boetii «De Trinitatey lect.2: 
G«RATIONEM sensertias prosecutus est» (ed.cit., p.94). 
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Pero así como la queestio del artículo no es una pregunta cual- 
quiera, sino un verdadero problema, así también su respuesta no es 
una respuesta cualquiera, sino una respuesta razonada, probada, jus- 
tificada, que haga ver la verdadera naturaleza de la cosa examinada 
y discutida a fondo*': una verdadera definición, un verdadero fallo, 
a modo de sentencia motivada, con toda suerte de considerandos y 
resultandos, que corresponde al Siopicnós de Aristóteles *. 

Por eso, Santo Tomás comienza siempre el cuerpo del artículo con 
estas palabras estereotipadas: Responsio. Dicendum quod. Pues ésta 
es la verdadera fórmula del Santo, como atestiguan los mejores y más 
antiguos manuscritos de la Suma y de otras obras suyas **; no la co- 
rriente Respondeo dicendum quod de las ediciones impresas. 

La palabra Dicendum (= debe decirse) expresa perfectamente ese 
carácter de fallo, definición o determinación, que disipará todas las 
dudas y hará descansar la inteligencia en la posesión plena y cierta de 
la verdad encontrada. Porque, en efecto, dicendum significa una ver- 
dadera necesidad de decir, no ya solamente con palabras exteriores, 
orales o escritas, sino, en primer lugar, con palabras mentales, interio- 
res, causada y provocada por la demostración de la verdad y no por 
mero argumento de autoridad como en la pura fe. 

Y así se comprende fácilmente por qué Santo Tomás Jlama a esta 
tercera parte del artículo procedimiento demostrativo (procedere de- 
monstrative), en contraposición al procedimiento disputativo o dialéc- 
tico de la segunda ”. El dicendiun:, por consiguiente, anuncia la res- 


ra 


«Quaestio namque, quamdiu probabilibus rationibus sub dubio agitatur, 
quasi informis est, nondum ad veritatis certitedinem pertingens, et ideo for- 
máta dicitur quando ad cam RATIO additur per quam certitudo de veritate ha: 
beturo (la librum Boerii «De Trínitate», prooemii textus explanatio, ed.cit., 


p.21). 

15 111 Afetaphysic. c.3 0.8: ed.cit., p.503.44-45; VIl1 Meraphysic. <.5 n.2 
p.567.18. 

16 «Les mss.—dice el Director de la edición leonina, CL. SUERMONDT— 
portent 99 fois sur 100 la seule abréviativon R/. La vraie leon compléte et 
authéntique seraut Resporsio, Dicendum quod» (Brullesin Thomiste t.2 19371 
p.47). Y el P. F, Moos, O. P., editor del Comentario al tercer libro de Jas 
Sentencias, declara que en varios de sus manuscritos se lee R/msio y hasta 
Responsio con todas las letras (Prólogo del editor, p.XIL, París 1933). 

" Véanse algunos ejemplos de esta contraposición: «Ín praecedenti libro 
Philosophus disputalive processit de ilís quae debent in hac scientia conside- 
rari; hic incipit procedere demonstrative, determinando veritatem quaestionsan 
prius motarum et disputatarmno (In 1Y Metaphysic. lect.1 n.529). «Aristote- 
les non procedit hic demonstrative, sed secundum probabilitatem» (Im 1 De 
caelo es mundo lect.2 0.7). aDialecticns enim non procedit ex aliquibus prin- 
cipiis demonstrativis, neque assumit alteram partem contradictionis tantum, 
sed se habet ad utramqne (contingit enim utramque quandoque vel probabilem 
esse vel ex probabilibus ostendi, quae accipit dialecticus; et profuer hoc inter- 
rogat. Demonstrator autem non interrogut, quía non 5e habet ad obpositay 
(In 1 Post. Analytic. lect.20 1.6). «Ultimus enim termínus ad quem ratio- 
nis inquísitia perducere debet, est intellectus principiorum in quae resolven- 
do iudícamus: quod quidem quando ft, nom dicitur processus vel probatio 
vationalis [= mere dialectica]) sed demornsiratio. Quando autem inquisitio 
rationis usque in ultimum termtnum non perducit, sed sístitur in ¿psa inquisi- 
tione, quando scilicet quaerenti adbuc manet via ad utrumliber (et hoc contin- 
git quando per probabiles rationes procedituc quae natae sunt facere opinio- 
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puesta o solución buscada y requerida, no en forma de un sí o un no 
seco y autoritario, sino en forma de verdadera conclusión científica, 
que se impone a la inteligencia ab intrínseco, por medio de la demos- 
tración, y la obliga a aceptar sin ambages ni escrúpulos una de las 
partes de la alternativa. 


Y como las partes de la alternativa se oponen contradictoriamente, 
por necesidad la otra parte es falsa e imposible, y, de consiguiente, 
los argumentos aducidos en su favor durante la fase de la disputa 
son falsos y deben ser rechazados como tales, cosa fácil de probar 
una vez que se ha encontrado y justificado la verdadera solución del 
problema. 

De ahí es que Santo Tomás, en la cuarta y última fase del artículo, 
los ase uno a uno y de un tajo bien asentado los pone fuera de com- 
bate: «ad primum ergo..., ad secundum..., ad tertium..., dicendum». 
Y allí termina la verdadera solución del problema: «oportet autem 
quod vera solutio salvet ommia quae sunt de ratione rei, et omnia 
impossibilia excludat» *. 

Es el fruto sazonado de inteligencia y penetración de la verdad 
divina revelada, que se buscaba en la Ciencia teológica. Mas no le 
gustará ni saboreará plenamente quien no mastique y desmenuce y 
revuelva todos los argumentos, y todas las palabras, y toda la trama 
de cada artículo, lentamente, pausadamente. 

Para el lector de la Susna parecen haber sido escritos expresamente 
estos sabios consejos de Balmes: «La lectura es como el alimento; el 
provecho no está en proporción de lo que se come, sino de lo que 
se digiere. La lectura debe ser pausada, atenta, reflexiva; conviene 
suspenderla con frecuencia para meditar sobre lo que se lee; así se 
va convirtiendo en substancia propia la substancia del autor, y se eje- 
cuta en el entendimiento un acto semejante al de las funciones nutri- 
tivas del cuerpo» ”., 


Este simple análisis de la estructura y de Ja técnica del articulo 
patentiza que la Suma de Teología está toda ella construida de bloques 
marmóreos perfectamente labrados y ensamblados por dentro y por 
fuera, sin ripios, sin cascotes y sin vacíos, como si fuera hecha de 
una sola pieza gigantesca. 

Lacordaire la comparaba a las pirámides de Egipto”, otros la 
han comparado a las catedrales póticas de Colonia y de Milán. En rea- 
lidad, sintetiza maravillosamente las cualidades de todas ellas; porque 
posee la armonía, la esbeltez, la luz, el misticismo religioso de las 


nem et fidem, non autem scientiam), sic ratioratis [= dialecticus] procesgus 
distinguitur contra demonstrativum. El hoc modo procedi potest rationabiliter 
= dialectice vel disputativel ¿9 gualiber scientia, ut ex hrobuabilibus paretur 
via ad necessarias conclusiones» (In lbram Boetii «De Trinitate» q.6 a.l ad 
primam quaestionem, ed.cit.. p.125). 

75 Santo Tomás, ln 1 de peneratione et corruptione lect.15 n.1. 

" Filosofía elemental. Lógica 1.3 sec.8 p.161 (Barcelona 1905). 

“ Discours pour la translation du chef de Saint Thomas d'Aquin: Oeu- 
vres, 6.8 p.304-305 (París 1895). 
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catedrales góticas, y al mismo tiempo la profundidad y la anchura de 
los cimientos de las pirámides y su incorruptible perennidad, que 
desafía la obra destructora de los siglos. 

Construcción tan divinamente lograda, que después de ella no cabe 
más que la visión beatífica *'. Es, en frase feliz de Pío X1, el cielo 
visto desde la tierra: la Sonima Teologica e il cielo veduto dalla terra", 


3% Neque alind superest nisi lumen gloriae post «Summam» Tbomae (PE- 
DRa LabBÉ, S. L, Ercomio de Santo Tomás, editato en Jurami, 0.c., p.359). 

** Alocución al Instituto internacional Argelicam, de 12 de diciembre de 
1924: Xenía Thosmistica, t.3 p.600 (Roma 1925). 
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TRADUCCIONES DE LA “SUMA TEOLOGICA” 


Existen traducciones en griepo, en atmeno, en chino, en alemán, 
en francés, en español, en holandés, en inglés, en portugués, en checo 
y en polaco. La traducción en italiano está próxima a salir. 

La traducción griega es doble: de Demetrio Kydones, en el si- 
glo xiv, y de Karmires, en curso de publicación (Atenas 193555). 

La armena es también doble: una del siglo x1tv, hecha por los 
dominicos de la Provincia de Armenia; otra del siglo xv51, debida a 
Mechithar de Sebaste. 

La china fue hecha por el P. Buglio, S. 1, en el siglo xtv, y ha 
sido reeditada dos veces: en 1930, por los PP. Jesuitas de Shanghai, 
y en 1930-1932, en Peiping, por la Comisión sinodal. 

En alemán existen tres versiones: una del siglo xtv en antiguo 
alemán (cf. M. GRABMANN, Ejne mittelbochdentsche Uberseizung der 
«Summa theologiae» des hi. Thomas von Aquin: Mittelalterlíches 
Geistesleben, p.432-439, Minchen 1926), y las otras dos, de nuestros 
días. Pero una de ellas (la dirigida por J. Bernhast) no es completa, 
porque extracta algunos tratados y sólo contiene el texto alemán (Leip- 
zig 193455). En cambio, la hecha por los dominicos y benedictinos 
(Salzburgo y Leipzig) contiene también el texto latino y traduce toda 
la obra. Está en curso de publicación y constará de 30 volúmenes. 

En francés hay varías versiones completas: la del abate Drioux 
(París 1851-1863), la de Lachat (París 1857-1869) y la del abate 
Jj. Carmagnole (Draguignam 1860) contienen la traducción sola; la 
de los dominicos franceses, en curso de publicación (Paris 192558), 
contiene además el texto latino. 

De la española existen dos incompletas: la de D. León Carbonero 
y Sol (Sevilla 1854) y la del chantre de Barcelona D. José Paláu, 
que sólo publicó ua tomo (Barcelona 1854). Don Hilario Abad de 
Aparicio hizo una traducción completa, revisada y anotada por los 
PP. Manuel Mendía y Pompilio Díaz, ei y prologada por 
el P. Ramón Martínez Vigil O. P. Consta de cinco volúmenes en 
4.2 mayor a dos columnas (Madrid 1880-1883) y sólo contiene el texto 
castellano. 

La holandesa está hecha por los padres dominicos, y sigue su 
curso de publicación (Amberes 192755). 

La inglesa, de los dominicos de la Provincia de Inglaterra, con- 
tiene solamente el texto inglés y consta de 22 magníficos volúmenes 
(Londres 1912-1936). 

La checa, de los dominicos de Checoslovaquia, está en curso de 
publicación (Olomouc 1932-1942). 

La portuguesa, en curso de publicación (Sao Paulo, Brasil, 193655), 
lleva también el texto latino. 

La polaca, debida al P. Hortynski, S. 1, es solamente parcial y 
está en curso de publicación (Cracovia 192755). 

Ta nueva traducción española de la BAC es la única hasta el pre- 
sente que lleva el texto crítico de la edición leonina. 


NUESTRA EDICION 


Prescindiendo de las innumerables variantes, hemos adoptado el 
texto definitivo de la edición leonina, la más crítica hasta el presente. 

Las citas marginales y de lugares paralelos van aumentadas consi- 
derablemente, compulsadas con otras buenas ediciones de la Sima, 

Siempre citamos a Aristóteles por las dos ediciones más notables: 
la de Dibor, Aristoteles opera omnia graece et latine (París 1848- 
1878), y la edición de la Academia Regia de Prusia, preparada por 
I. BrkkER, Aristoteles graece (Beclín 1831). Esta va siempre entre 
paréntesis, y expresa la página, columna y línea. Ejemplo: 

15 c.4 n.1 (Bk 1027b27).—-La primera cita es de DipoT; la del 
paréntesis dice: BEKKER, página 1027, columna b, línea 27. 

Las citas de los Padres van por la Patrología de J. Migne en sus 
dos series: griega y latina, anotando el tomo y la columna. Así: 

ML 34,388 = Patrología latina, tomo 34, columna 388. 

MG 3,977 = Patrología griega, tomo 3, columna 977. 

Las demás citas de Santo Tomás y otros autores no ofrecen dificul- 
tad y son fáciles de interpretar. 


SUMA TEOLOGICA 


PIVISION GENERAL DE LA «SUMA 
TEOLOGICA» 


il vbjeto formal ferninmativo de la Suma TEOLÓGICA es el mismo 
Dios. Pero Dios puede ser considerado, bien en sí mismo, bien como 
principio y fin de todas las cosas. De estos tres aspectos bajo los cuales 
idios puede y debe ser considerado nacen tres grandes divisiones de 
Ju Teología: 1) tratado de Dios en sí mismo, como uno y trino; 
2) Iritado de Dios como creador de todas las cosas, y 3) tratado de 
Dios como fin de todas las criaturas por El causadas. El orden lógico 
en que estos tres tratados deben ser expuestos es el mismo en que los 
hemos ido enumerando. porque la consideración absoluta de una cosa 
cn sí misma precede lógicamente a la consideración relativa o com- 
parativa de la misma, y el ser término o fin de un ser o de un agente 
supone la producción del mismo. 

Santo Tomás ha ajustado todo el desarrollo de su Suma TEoLÓ- 
GIcA a este triple aspecto bajo el cual debe ser Dios estudiado. Co- 
mienza considerando a Dios en sí mismo, como uno en esencia y trino 
en personas; luego le contempla como principio eficiente y creador 
de todas las cosas, las cuales aparecen a sus ojos como un destello 
def poder, de la sabiduría y de la bondad del supremo Hacedor; 
y, por último, siguiendo el rumbo que con su obrar señalan todas las 
criaturas, principalmente las racionales y libres, vuelve a remontar su 
consideración a Dios, en quien contempla el bien supremo y fin últi- 
mo de la actividad de todos los seres, particularmente de la actividad 
consciente y Jibre del hombre. De esta manera termina en Dios la 
consideración del teólogo, que por Dios había comenzado. 

Santo Tomás ha dividido toda su SUMA TEOLÓGICA en tres gran- 
des partes: en la primera estudia a Dios en sí mismo y como causa 
eficiente primera y creadora de todas las cosas; en la segunda y ter- 
vera le considera como bien supremo y fin último de la actividad del 
hombre. 

La tendencia y dirección hacia un fin requiere: 1) determinar y 
definic claramente el fin que se desea conseguir; 2) estudiar los me- 
dios aptos y adecuados para obtenerlos; 3) señalar el camino, la sen- 
da dentro de la cual han de ponerse en práctica los medios escogidos 
para que puedan conducirnos al logro del fin apetecido. Si faltara 
alguna de estas tres condiciones, no es posible llegar a la consecución 
«del fin, Si estamos en el camino que conduce al término deseado, pero 
nos faltan pies para andarlo, no podemos conseguir el fin; si tenernos 
pies para andar, pero no hay camino en que movernos, imposible 
también llegar al fin. y si hay camino para andar y pies para reco- 
rrerlo, pero no hay término ni fin, tampoco se va a ningún lado. 
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Teniendo ante los ojos estas mociones tan elementales, nos será 
muy fácil comprender la marcha de Santo Tomás a lo largo de su 
Suma TEOLÓGICA. 


DIVISION DE LA «SUMA TEOLOGICA» 


L. Dios en si mismo, uno en esencia y trino en personas. 7 


A 1 
IE. Dios como creador, conservador y gobernador de todas ¡PRIMERA EABTE: 
A EE pta J 


A) Medios aptos y ade- 
cuados para conse- 


, ir este fin supre- 
IT. Dios como Án supremo y | 2 y último ES 


último de las criaturas ra- . . 
cionales ..oocccocncccccnonccono pe Camino que lleva al 


> 
eS PARTE. 
. . A 
fin supremo y último: ua PARTE. 
| nuestro divino Re- 
l dentor, Jesucristo ... 

La primera parte de la Suma TEOLÓGICA nos presenta a Dios como 
es en sí mismo, uno en esencia y trino en personas, y además como 
creador, conservador y gobernador de todas las cosas. 

La segunda parte investiga y analiza los medios aptos y adecuados 
qe pueden conducir a las críaturas racionales y libres a la posesión 

e su fin supremo y último, que es Dios, como también los obstáculos 
y tropiezos que las pueden apartar del logro de tan dichoso fin. 

La tercera parte nos señala el camino que lleva a Dios. Este cami- 
no es muestro divino Redentor, Jesucristo. 

Si la primera parte considera a Dios en sí mismo y como primer 
principio eficiente de todas las cosas, la segusda y tercera lo miran como 
fin último y bienaventuranza cumplida de la criatura racional, 

Sigamos un poco más en detalle al Angélico Doctor en la expo- 
sición de cada una de estas partes. 
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PRIMERA PARTE 


Comienza Santo Tomás considerando a Dios en sí mismo; prime- 
ro, como uno en esencia, y luego, como trino en personas. Con razón 
antepone el tratado de Dios uno al de Dios trino, toda vez que el 
primero—como asequible a la sazón humana—es preámbulo y prepa- 
ración para el segundo. Acerca de Dios uno va analizando los si- 
guientes puntos: existencia, maturaleza de Dios o atributos divinos 
(simplicidad, perfección, bondad, infinidad, ubicuidad, inmntabilidad, 
cternidad, unidad, cognoscibilidad) y operaciones divinas, primero las 
inmanentes (conocimiento, volición, amor, justicia, misericordia y pre- 
destinación) y después las transeúntes (omnipotencia divina). 

Pasa después al tratado de Dios trino, en el que expone primero 
las procesiones divinas, luego las relaciones que de ellas resultan, y a 
continuación diserta ampliamente sobre Jas Personas divinas que se 
constituyen por estas relaciones. Las divinas Personas son consideradas 
primero en general y luego en particular, descendiendo a tratar de 
cada una de ellas según el mismo orden que tienen en la procesión. 

Terminado este primer aspecto de la consideración tealógica de 
Dios, comienza el segundo, bajo el cual se contempla a Dios como 
pios principio eficiente de todas las cosas. Dios ha producido todas 
as cosas por vía de creación y es, además, causa de la distinción y va- 
riedad que existe entre los seres del universo. El Doctor Angélico es- 
tudia primero la creación en sí misma y luego las cosas creadas, en 
cuanto son efectos de Dios: en primer lugar, los ángeles; después, 
los seres materiales, y por último, el hombre, que está compuesto de 
espíritu y materia, 

Después de haber creado las cosas, Dios las conserva y gobierna, 
y en este gobierno admite la cooperación de las causas segundas. De 
aquí que a Ja consideración de los efectos de la creación siga el estu- 
dio de la conservación de las cosas creadas, del gobierno del mundo 
y de la cooperación que a este gobierno prestan con su actividad to- 
das las criaturas: los ángeles, los seres materiales y el hombre. 

He aquí, esquemáticamente indicados, todos estos puntos que he- 
mos ido tocando: 
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SEGUNDA PARTE 


El Angel de Aquino encabeza esta segunda parte con un hermoso 
y profundo tratado sobre el fin último del hombre. No podía ser de 
otra manera. En el movimiento del hombre hacia su último fin, lo 
primero que se precisa es saber en qué está cifrado y en qué consiste 
este fin último. El fin supremo y último de la criatura racional es la 
visión clara de la esencia de Dios. 

Una vez fijado el fin, procede determinar los medios aptos y ade- 
cuados para conseguirlo. El primer medio es la actividad consciente 
y libre del hombre, toda vez que nuestro último fin debe ser conse- 
guido por nuestros propios méritos. «A Dios mos vamos acercando 
—dice San Agustín——no con los pasos del cuerpo, sino con los afectos 
del alma», esto es, con nuestras buenas obras. 

Pero nuestra actividad natural no es de suyo apta y proporcionada 
para la consecución del fin sobrenatural a que estamos destinados. 
Por eso hace falta que sea elevada y sobrenaturalizada intrínsecamente 
por medio de hábitos sobrenaturales, que son las virtudes infusas. 

A su vez, estas virtudes infusas necesitan de un principio extrín- 
seco que las infunda en nuestras almas y das aplique a la operación, 
y de otro principio, también externo, que regule su actividad y ejer- 
cicio. La primera misión está encomendada a la gracia divina, y la 
segunda la cumple la ley de Dios. 

He aquí los diversos medios de que precisa el hombre para con- 
seguir su fin: actos humanos, virtudes, ley de Dios, gracia divina, que 
dan lugar a otros tantos tratados de Teología. 

Al mismo tiempo que determina los medios, el teólogo debe ir 
notando los escollos y tropiezos que pueden desviar al hombre de la 
ruta que conduce a Dios. Son los distintos vicios y pecados. 

Como Ja materia de esia Eee ele? es inmensa, los discí- 
pulos del Doctor Angélico la han subdividido en otras dos partes, 
que han denominado primera sección de la segunda parte (prima 
secundae = 1-2) y segunda sección de la segunda parte (secunda se- 
cundae = 2-2). 

La primera sección de la segunda parte comprende los siguientes 
tratados: del fin último del hombre; de los actos humanos; de las 
virtudes en general; de los vicios y pecados, también en general; de 
la ley y de la gracia divina. 

La segunda sección de la segunda parte abarca el estudio de cada 
una de las virtudes en particular, con los vicios a ellas opuestos, y, 
además, el de ciertas condiciones y estados de algunos hombres, como 
el estado de profecía, el de vida activa y contemplativa, el estado de 
perfección, el estado episcopal y el estado religioso. 

Indicamos más en detalle en los siguientes esquemas la materia 
tratada en cada una de estas dos secciones de la segunda parte. 
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TERCERA PARTE 


En esta tercera parte se estudia a nuestro divino Redentor, Jesu- 
cristo, que es el camino que nos lleva al Padre. 

Comprende tres grandes tratados: 

L De la persona de nuestro divino Redentor. En este primer 
tratado se estudia la naturaleza del misterio de la Encarnación y las 
consecuencias que de él se derivan; luego se examinan las cosas que 
hizo y sufrió la Persona del Verbo humanado. 

II. De los sacramentos, por los cuales se nos aplican los méri- 
tos de la pasión y muerte del Redentor. Primero se los considera 
a todos en general y después, a cada uno en particular. 

IM. De la gloria, a la cual llegamos por los méritos de Cristo, 
que nos han sido comunicados por medio de los sacramentos; y, por 
relación con elía, de los demás novísimos. Es el tratado comúnmente 
denominado De novissimis, «De los novístmos». 

El siguiente esquema indicará más en detalle el desarcollo de toda 
la tercera parte: 


CONTENIDO DE LA TERCERA PARTE 


1. De la conveniencia de la 
Encarnación (q.1). 
A) Del misterio de] 2* Del modo de la unión 
la Encarnación ... : (q.2-15). 
* De tas consecuencias deriva- 
das de esta unión (q.16-26). 
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I Del Verbo en- , 


caraado ....... | * De su entrada en este mun- 


do (q.27-39). 
2 D cd 
| B) De las cosas que Eres (add) y pro 
hizo y padeció eli 32 De su salida de este mun- 


Verbo humanado. do (q.46-52). 


42 De su triunfo y exaltación 
(q.53-59). 
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" Del Buutismo (q.66-71). 

e o | 2% De la Confirmación (q.72). 
caida” a 1 3, De la Eucaristía (q.73-83). 

4," De la Penitencia (q.84-90). 
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La muerte sorprendió a Santo Tomás cuando estaba escribiendo 
lo referente a las partes del sacramento de la Penitencia. 

La obra maestra del Angélico Doctor quedó bruscamente cortada 
en la cuestión 90 de esta tercera parte. 

El resto, compuesto con materiales del comentario del propio 
Santo Tomás al libro IV de las Sentencias de Pedro Lombardo, se ha 
atribuido a Fr. Reginaldo de Piperno, O. P., discípulo del Santo; pero 
hoy parece más probable que sea de autor algo posterior. 

Esta compilación es lo que se denomina comúnmente Suplemento 
de la Tercera Parte de la Suma Teológica. 


Comprende los principales comentarios a toda o a casi toda la SUMA 
TroLÓGICA de Santo Tomás y los cursos o tratados dogmáticos de Teo- 
logía que en su exposición siguen la marcha general de la Suma. 

Los autores van clasificados en tomistas y no tomistas. Llamamos 
tomistas a los que en Filosofía admiten plenamente las veinticuatro tesis 
señaladas por la Sagrada Congregación como enseñadas ciertamente por 
Santo Tomás y como principia maiora de su doctrina, en conformidad 
con los cuales se ordena (cf. cn.1366, 589) que se formen intelectual- 
mente los que aspiran al sacerdocio, y en Teología sigue fielmente las 
explicaciones de Santo Tomás, que construye un armónico sistema en el 
que «ni la razón, elevada en alas del Doctor Angélico hasta la cumbre 
del humano saber, apenas puede elevarse ya a más sublime altura, ni a 
la fe es dado obtener más eficaces y numerosos auxilios que los que obtuvo 
gracias a Santo Tomás» (León XIH1). 

No tomistas llamamos a aquellos que rechazan todas o varias de las 
veinticuatro tesis y, consiguientemente, se apartan con frecuencia de las 
explicaciones teológicas que de la doctrina revelada da el Doctor Angélico. 

Para mayor precisión y utilidad de los lectores que quieran consultar 
a los comentaristas de Santo Tomás, añadimos a las dos categorías ante- 
riores una tercera, que llamamos sermitomistas. Son aquellos que admiten 
la mayor parte de las veinticuatro tesis, pero fallan en algunas o no 
admiten la virtualidad de las mismas en la explicación de puntos funda- 
mentales de la doctrina de Santo Tomás, y, consiguientemente, falta 
homogeneidad interna tomista en la construcción científica de sus comen- 
tarios. 


L Autores tomistas 


J. CAPrREOLO, O. P. (4 1444), Defensiones Theologiae Divi Thomae Aqui- 
natís, ed. Paban-Pegués (Turonibus 1900-1908). 

D. Deza, O. P. (1441-1523), Novarum defensionum Doctoris Angetici Sancsi 
Thbomae super quatuor libros Sententiarum (Hispali 1517). 

CAYETANO, O. P. (1460-1534), Conmentaria in «Summam Tbeolograe» Sanc- 
1i Thomae Aquinatis, ed. Leonina (Romae 1888-1906). 

Fr. FERRARIENSE, O. P. (+ 1528), Commentaria in quatuor libros «Contra 
Gentes», ed. Leonina (Romae 1918-1930). 

GuILLERMO Estío (1542-1613), Commentaria in quatuor libros Sententiarum 
(Parísiis 1680). 

Jerónimo Dz Mibicis, O. P. (4 1622), «Summae Theologiae» Sancti Thomae 
Aquinatis formalis explicatio (WVenetiis et Salodii 1614-1621). 

PEDRO CORNEJO De PEDROSA, O, C. (+ 1618), Theologia Seholastica et Mora: 
lis secundum tres partes Dívi Thomae (Vallisoleti 1628-1629, Bamber- 
gae 1671). 
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SALMANTICENSES, O. C. D., Cursus Theologicas (Salmanticae 1631). 

JuAn WIGGERS (1571-1639), Commentaria in omnes partes Divi Thomaz 
(Lovanii 1631-1641). 

FRAxc. SinvIO (1581-1649), Commentarii in «Summam» Sancti Thomae 
(Duaci 1620-1635). 

FRANC, ARAÚJO, O. P. (1580-1664), Commenjaria in «Summam» Sancti Tho- 
mae (Salmanticae et Matriti 1634-1647). 

JUAN DE SANTO Tomás, O. P. (1589-1664), Cursus Theologiens (Compluti 
1637; ed. Vivés, Parisiis 1883; ed. Monach, Solesmen., Parisiis 1931). 
FELIPE DE LA SANTÍSIMA TRINIDAD, O. C. D ($ 1671), «Summa Theologiaen 
Thomisticae seu disputationes in omnes pares «Summaer Sancti Thomae 

(Lugduní 1653). 

Marcos SERRA, O. P., Summa commentariorum in omnes partes «Summaer 
Sancti Thomae (Romae 1653-1662). 

Pero Labar, O. P. (j 1670), Theologia Scholastica secundum ¡Hibatam 
Sancsi Thomae Aquinatis docirinam, sive Cursus Theologicrs (Volosae 
1658-1661). 

GABRIEL DE SAN VICENTE, O. C. (+ 1671), Commentaria in «Summamn» Div 
Thomae (Romae 1656-1666). 

DominGo DE MARINIS, O. P. (1599-1669), Expositio commentaria in «Sum- 
many» Sancti Thomae (Lugduni 1663-1666). 

PEDRO DE GonoY, O. P, (j 1677), Disputationes theologicae in «Summam 
Tbheologicam» (Burgi Oxomensis 1666-1672). 

Juan B. Goner, O. P. (f 1681), Clypeus Theologiae Thomisticae (Burdiga- 
les 1659-1669). 

DomMINGO DE Santo Tomás, O. P. (1674), Summa Theologiae in triplex com- 
pendium Jripartita, sive Tirocinium Theologiae (Olissiponae 1670). 

WICENTE CONTENSON, O, P, (1641-1674), Theologia mentis et cordis (Lug- 
duni 1673-1675). 

VICENTE FERRE, O. P. (f 1682), Commenturia scbolastica in Divum Thomam 
(Salmanticae et Romae 1669-1690). 

Acustín ReDING, O. S. B. (1620-1692), Theologia schbolastica ad uormam 
Tbeologorim Salisburgensimin (Typis Monasterii Einsiedlensis 1787). 

Papo MeEzarr, O. S. B. (1637-1702), Theologia sebolastica secundum viam 
et docirinam Sancti Thomas (Augustae Vindelicorum 1695). 

JacinTO PERI, O. S. B. (1732), Quaestiones theologicas in univessam «Sumn- 
mann Divi Thomae Aquinatis (Styriae 1719-1732). 

Pabto DE 14 CONCEPCIÓN, O. €. D. ($ 1726), Tracrarus Theologici (Ma- 
trini 1722), 

VICENTE L. GOTTI, O. P. (1664-1742), Theología Scholastico-Dogmatica ¡uxia 
mentem Divi Thomae Aquinatís (Bononiae 1727-1735). 

CarLos R. BILLUART, O. P. (1685-1757), «Summar Sancti Thomae (Leodi 
1746-1751). 

PEDRO GAZZANIGA, O. P. ($ 1799), Praelectiones Theologicae (Venetiis 1303). 

Tomás Pecués, O. P. (1866-1936), Commentaire frangaise litiéral de la 
«Somme Théologique» de Saint Thomas 4'Aguin (Toulouse 1906-1911). 

EbuarDo Hucón, O. P., Tractatus Dogmasici (Pariis 1920). 

ZACCHERINL, Tbheologiae Dogmaticas Specularivae cursres (Taurint 1922). 

Diexamp-HoFFMANN, Theologiae Dogmaticas Manuale (Parisiis 1932). 

ZUBIZARRETA, O. C. D., Theologia Dogmatico-Scholastica (Bilbao 1937). 
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Il. Autores semitomistas 


SILVESTRE, MAURO, S. L (1619-1687), Opus theologicum in tres tomos dis- 
tributum, in quo praecipua totius Theologiac capita pertraciantur (Ro- 
mae 1687). 

—-Quaestiones Theologicae (Romac 1676-1679). 

M. ). SCHEEBEN, Dogmatjk (Freibourg im Brisgau 1878). 

Fx. SATOLLI (1839-1910), Praeleciiones in «Summam Theologicam» Divi 
Tbomae Aquinatis (Romae 1834-1888). 

L. PAQUET, Disputationes Theologicae seu Commentaria in «Summam Theolo- 
gicam» Divi Thomae (Romae 1900). 

1. BiLtor, S. 1. (1846-1931), Fractatus 2beologicus: De Deo Uno es Trino; 
De gratia Christi; De virtutibus infusis; De Verbo Incarnato; De sacra 
mentir; De novissimis (Romac 1895). 

LoRENzZO JANSSENS, O. S, B. (1855-1925), Summa Theologica ad modum com- 
mentarii in Aquinatis «Summam» (Fribusgí Brisgoviae 1900-1921), 

Az. M. LrriciBr, O. S, B. M. V., Instiintiones Theologicae Dogmaticae ad 
sextum sancti Thomae concimmatae (Parisiis 1903-1906). 

Honor, DEL VAL, O. S. A., Sacra Theología Dogmatica (Matriti 1906). 

TANQUEREX (+ 1932), Synopsis Theologíae Dogmaticae (Romae 1911). 

G. van NookT, De Deo Uno el Trino; De Deo Redemptore; De sacramen- 
fis, etc. (Bussum in Hollandia 1918). 

J. M. Herve, Manuale Theologiae Dogmaticae (Parisiis 1926). 

ANS mes O. S. B., Manuale Theologiae Dogmaticae (Eriburgi Brisgoviae 
1941). 

MH, Autores no tomistas 


Franc. Toteno, $. 1. (1532-1596), ln «Summan Theologiae» Sancti Thomae 
Aquinatis enarratio (Romae 1869-1870). 

GREGORIO DE VALENCIA, S. IL. (1551-1603), Commentarii Theologici tomi 1V, 
in quibus omnes materias, quae continentur in «Summa» Divi Thomae 
Aquinatis, explicantur (Inglostadii 1591-1597). 

GABRIEL VÁZQUEZ, S. 1. (1551-1604), Commentarii ac disputationes in «Sum- 
mam» Divi Thomae (Compluti 1598-1615). 

Franc. SUÁREZ, S. 1 (1548-1617), Commentaria el disputationes in «Sum- 
mam» Sancti Thomae Aquinatis, ed. Vives (Parisiis 1856). 

Dirco GRANADO, S. 1 (1572-1632), Commentarii in «Saminam Theologiae» 
Sancsi Thomae (Sevilla y Granada 1623-1633). 

NICOLÁS YSAMBERTO (1569-1642), Comimentaria in «Summam» Sancti Tbo- 
mae (Parisiis 1639). 

DIoNIstO PeraviO, $. 1 (+ 1647), Dogmata Theologica (Parisiis 1644-1650; 
ed. Vives, Paristis 1875). 

JUAN MARTINÓN, S, L (1586-1662), Dispriationes Theologicaes quatuor tomis 
distinctae, quibus universa Theología Scbolastica clare. breviter et accurate 
explicatur (Burdigalae et Parisiis 1644-1646). 

RopRico DE ARRIAGA, S. IL. (1592-1667), Disputationes theologirae in Sancti 
Thomue «Summam Theologicam» (Antwerpiae 1643-1655). 

Juan B. GENER, S. 1., Theología Dogmatico-Scholastica (Romae 1777). 

J. PERRONE, S. 1 (+ 1876), Praelectiones Theologicae (Parisiis 1842). 

J. FRANZELMN, S. 1. (+ 1885), Tractaius Theologici: De divina traditione el 
Scriptura; De Deo Uno; De Deo Trino; De Verbo Incarnato; De sacramentis 
ín genere; De SS. Eucbaristiae Sacramento et Sacrificio; De Ecclesia Christi 
(Romae 187055). 

Christ. PescH, S. IL. (1853-1926), Praelectiones Dogmasicae (Ertburgit Bris- 
govie 1894-1899). 


INTRODUCCION AL «TRATADO DE DIOS UNO» 


La consideración de Dios en si mismu debe preceder a la considera- 
ción de Dios como causa primera de todas las cosas creadas y como fin 
último de las mismas. Siempre la consideración absoluta de un objeto 
debe ser antepuesta a la consideración relativa del mismo. Con razón, 
pues, Santo Tomás comienza la exposición de su SUMA TEOLÓGICA tra- 
tando de Dios en sí mismo, 

Dios en sí mismo es uno en esencia y trino en personas, Al conoti- 
miento de Dios uno puede llegar la razón humana por medio de las 
criaturas, mientras que la Trinidad Beatisima trasciende completamente 
las fuerzas naturales de todo entendimiento creado, Por eso el orden 
lógico exige comenzar por el estudio de Dios uno, en el cual concurren 
razón y revelación, para remontarse luego a la consideración del misterio 
de la Santísima Trinidad, ante la cual la razón enmudece y sigue lu- 
ciendo la luz de la divina revelación. El tratado de Dios uno es como 
un preámbulo al de Dios trino. 

Sería un error pensar que este primer tratado de la Suma TroLÓGICA 
es puramente filosófico y que Santo Tomás, al exponerlo y desarrollario, 
discurre por un campo ajeno al de la ciencia sagrada. Nada más contrario 
a la verdad. No olvidemos que Teología es el estudio razonable de la 
revelación. Tan revelado está que Dios es trino en personas como que exiís- 
te, que es simple, que es omniperfecto, inmenso, inmutable, eterno, uno y 
único; que es omnisciente, libre, etc. Es decir, que está revelado todo el 
tratado de Dios uno. 

Recordemos aquel doble género de verdades que Santo Tomás distin- 
gue en la fe divina: 1.*, verdades que trascienden las fuerzas naturales 
de la razón y que sólo pueden ser alcanzadas por la luz de la divina 
revelación sobrenatural (gruad substantiam); 2.*, verdades naturalmente 
asequibles a la humana razón, las cuales, sin embargo, quiso Dios teve- 
larnos para que más fácil y seguramente pudiéramos conocerlas (reve- 
lación sobrenatural «quoad modum»). Estas últimas pueden ser cono- 
cidas por un doble medio: por la revelación divina y por la razón huma- 
na. Estas son concebidas por Santo Tomás como preámbulos (praeambrla 
fidei) de los misterios sobrenaturales y divinos '. 

De aquí se inftere que el tratado de Dios trino es privativamente teo- 
lógico, mientras que el tratado de Dios uno es, a la vez, filosófico y 
teológico. En cuanto filosófico, debe ser estudiado en Teodicea, la cual 
lo considera, exclusivamente, en cuanto es asequible a la luz natural de 
la razón. En cuanto teológico, debe ser estudiado en Teología, la cual 
lo mira, primera y principalmente, como objeto y término de la revela- 
ción; pero secundariamente, en cuanto demostrable por la razón natural, 
pues la Teología, como sabiduría suprema, puede usar de todas las cien- 
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cias inferiores en su propio servicio. Santo Tomás ha dicho que uno de 
los motivos por que la Sagrada Teología puede y debe usar de la razón 
es para demostrar los preámbulos de la fe (pracambula fidei) *. 

El tratado de Dios uno está desarrollado según un orden lógico admi- 
rable. Primero, de la existencia de Dios (q.2); luego, de la naturaleza 
del ser divino (q.3-13), y, por último, de las operaciones divinas, lo mis- 
mo inmanentes que transeúntes (q.14-25). 

Existencia, naturaleza, Operación: he aquí las tres cuestiones que se 
deben conocer acerca de un objeto cualquiera, lógicamente ordenadas se- 
gún las exigencias de la metafísica del ser y de la lógica del pensamiento. 

La operación es la perfección del operante, y la más alta operación 
de un agente sobre el más sublime de los objetos constituye su máxima 
y última perfección: es su bienaventuranza cumplida. 

Por eso Santo Tomás, después de haber disertado extensamente sobre 
las operaciones divinas, cierra su tratado de Dios uno con una cuestión 
sobre la bienaventuranza de Dios. 
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Además de los autores incluidos en la bibliografía general, merecen ser 
citados los siguientes: 


L Autores tomistas 


Hex. Pérez, O. B. M. V. de Mercede (1548), Commentaria in 1 partem «Sum- 
mae» Sancti Thomae (Matriti 1548). 

DominNco BÁNEZ, O. P. (f 1604), Seholustica commentaria in | partem «Sim- 
mae Theologicaen Sancti Thomae Aquinatis (Salmanticae 1548. Urbano, 
Valencia 1934). 

FRANC. ZuMEL, O. B. M. V. de Mercede ($ 1607), Commentaria in 1 partem 
Divi Thomae (Venetiis 1597). 

BALTASAR NavaRKETE, O. P. (s.xvu inc.), Controversiae in Divi Thomae 
einsque Scbolse defensionem t.1-2 (Vallisoleti 1605-1609). 

Rabaet Ripa, O. P. (fp 1611), Quaestiones el dubitationes scholasticae ad 
totam 1 partem Sancti Thomae (Venetiis 1609). 

Disco ALvarrz, O. P. (+ 1035), De «unxilizs divinae gratiae 124.5 y 11 
(Romae 1610). 

BLas VERDÚ, O. P. (ft 1625), Relecriones duae, alrera contra scientiam median, 
et altera pro efficacia divinorum auxitiorm (Barcinone 1610). 

GAstar Ram, Traciatizs de divinis praemotionibias, sem efficacia divinas cau- 
salitatis (Oscie 1611). 

Prpro LebrsMa, O. P. (f 1616), De divina perfectione (Salmanticae 1596). 

—Tractarms de divinac gratiac auxiliis (Salmanticae 1611). 

Payo NazaRto, O. P. (y 1646), Commentaria el controversiae in Y partem 
«Summaerr Divi Thomas Aquinatis (Venetiis 1613). 

JUAN GONZÁLEZ DE ALBELDA, O. P. (t 1622), Commentaria et disputaliones 
im 1 partem Sancti Thomae (Complut: 1621). 

Tomás be Lemos, O. P. (jp 1629), Punoplia gratiae (Biterris 1676): t.1 De 
ieientia Dei; t.2 De providentia, praedestinatione el reprobarione. 

MiGuEL ZAnarD), O. P. (jp 1642), Commentaria in universam | partem Sancti 
Thomae (Venetiis 1620). 

MARrIALUS XANTES, O. P. (1580-1660), Controversive ad univeriam «Summa 
Tbheologiaer Divi Thomae Aquiratis 11 (Venetiis 1624). 

Tomás ViLtar, O. P. (1647), Summa controversiarum in 1 partem Angelici 
Doctoris Sancti Thomae Agttinatis (Barcinone 1638). 

FRANC. VERMBIL, O. P. (4 1657), Clovis regia ad 1 partem «Summaer Divi 
Thomae (Duaci 1650). 

ANDRÉS DE La CRUZ, O. €. (ft 1675), Commentarii in Sancsí Thomae primam 
et EH partem (Genuee 1650-1656). 

Jerónimo ViveS, O. P. (1654), De primata divine libertatis dd sciendim el 
decernendum de contingentibus (Valentiae 1654). 

MIGUEL ÁLEONSO ZAMORANO, O. P. (1658), Commentaría in 1 partem aSum- 
maer Sancti Thomae (Compluti 1658). 

PEDRO DE MAGALLANES, O. P. (t 1672), De seientia Dei (Olissipone 1664). 

GABRIEL MARLETTA, O. P, (1678), Commentaria sen scholasticae controversiae 
ad primam partem Divi Thomae (Neapolí 1662-1667). 
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M. Lezama, O. P. (t 1668), Commentaria in totam 1 partem «Summae» Sancti 
Thomae Aquinatis (Matriti 1668). 

CARLOS DE La ASUNCIÓN, O. C. (t 1686), Scientia media ad examen revocata 
(Duaci 1670). 

RalimunDO LUMBIER, O. C. (ft 1684), Quasstiones in 1 partem Div; Thomae 
(Caesaraugustae 1680). 

J. SÁENZ DE AGUIRRE, O. S. B. (f 1699), Theologia Sancti Anselmi com- 
mentariis et disputationibus, ium dogmaticis tum schbolasticis ilustrata 
1.1 (Salmanticae 1680). 

ANTONIO GOUDIN, O. P. (j 1695), Tractatus Theologici vol.1 (Coloniae 1723; 
ed. Dummermuth, Lovanii 1874). 

SEBASTIÁN KNIPPENBERG, O. P. (t 1733), De providentia Dei gubernante per 
motum iuxta mentem Sancsi Augustini Episcopi et Sancti Thomae Áqui- 
nasis Doctoris Angelici (Coloniae 1700). 

JuAN MONTALBÁN, O, P. (ft 1720), Dispataliones in 1 partem «Summa» 
Sancti Thomae (Salmanticae 1729-1731). 

JUAN DE S. MIGUEL, O, C. (+ 1730), Commentaria in 1 partem Divi Thomar 
(Hispalí 1720). 

—De scientia Dei, de volumate Dei, de praedestimatione sanciorum, de re 
Probasione impiorum (Barciuone 1723). 

Dominco PÉREZ, O. P. (s.xvim), De scientia Dei tum necessaria, tum libera 
iuxta Divi Thomae mentem (Matriti 1747). 

W, MOHRENWALDER, O. P. (| 1762), Commentaria sebolastica seu Teología 
speculariva in 1 partem Sancti Thomae (Ginsbergae 1759). 

VILLARD, O. P. Diem devant la science el la raison (París 1899). 

ALF. FARGES, L'idéc de Dieu d'apres la raison ej la science (París 1900). 

BOUPENSIERE, O. P., Commnentaria in 1 partem «Summae Theologicae» Sancti 
Thomae Aquinatis (Romae 1902). 

De MUNNYNCK, O. P., Praelecriones de Dei existentia (Lovanii 1904). 

SERTILLANGES, O. P., Les sources de la croyance en Dieu (Paris 1905). En 
la traducción española: Las fuentes de la creencia en Dios. 

N. DE PraDo, O. P., Praelectiones im 1 partem Divi Thomae. De veritate 
fundamental; philosophiae christrianae p.217-232.255-276.311-330, etc. (Fri- 
burgi Helvetiorum 1911). 

— De gratia et libero arbitrio 1.3 (Friburgi Helvetiorum 1907). 

GARRIGOU LAGRANGE, O. P., De Deo uno. Commentarium in 1 partem Divi 
Thomae (Parisiis 1939). 

— Dieu, son existence et sa natre (París 1919). 

— La prédestination des saints el la gráce (París 1936). 

ZaccH1, O. P., Dio 2 vols. (Roma 1925). 

M. T. L. PeniDO, Le róle de P'analogie en Théologie Dogmatique (Paris 1931). 

— Dictionnaire de Théologie Catholique 1.12 (22 p.): Prédestination col.2809- 
3021 (Paris 1935); t.13 (1.* p.): Providence col.935-1023 (París 1936). 

Marc. DaFFARa, O. P., Dio. Esposizione e valutazione delle prove. 

FRANG. CEUPPENS, O. P., Theología Biblica vol.1, De Deo uno (Romae 1938). 


TI. Autores semitomistas 
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INTRODUCCION A LA CUESTION 1 


DE LA CIENCIA TEOLOGICA 


Entre las ciencias humanas, el fijar la existencia, naturaleza y pro- 
piedades de cada una de ellas pertenece a la suprema de todas, que es 
la Metafísica. 

Pero en el orden de la divina revelación no hay ninguna ciencia supe- 
rior a la Teología; por eso es a ella a quien incumbe estudiar su prapio 
ser, determinando la necesidad de su existencia, analizando su naturaleza 
íntima y fijando sus propiedades. 

Esta es la razón por qué Santo Tomás, al principio de su SUMA 'Tro- 
LÓGICA, ha propuesto una cuestión introductoria sobre la naturaleza de 
la ciencia que va a exponer. 

Siguiendo el ejemplo y las enseñanzas del Angélico Maestro, vamos a 
ocuparnos, ante todo, de saber lo que es la ciencia teológica en sí misma. 

Para lo cual iremos considerando los puntos siguientes: 

Í De la necesidad y existencia de la ciencia teológica (q.1 a.1). 

II. De la naturaleza de la Teología (q.1 a.3 y 7). 

MÍ. De las propiedades de la Teología (q.1 a.2-5.6,8). 

IV. De la división de la Teología y sus diversas funciones. 

V. Exposición del concepto de Teología en la cuestión primera de 
la Suma TEOLÓGICA. 


Tf. Dela necesidad y existencia de una ciencia teológica 


El ser necesario incluye en su prapio concepto la existencia; por eso, 
todo ser que es necesario existe, 

Bastará, pues, demostrar que una cosa cualquiera es necesaria para 
que podamos concluir inmediatamente su existencia. Demostrando que 
la Teología es una ciencia necesaría, habremos probado ¿pro facto que 
es una ciencta real y existente. De aquí la equivalencia de estas dos 
expresiones: existencia de la Teología y necesidad de la Teología. La 
segunda expresión supone e incluye la primera, 

Pero antes de proceder a demostrar la existencia de un ser, es preciso 
tener de él algún concepto, siquiera sez tan imperfecto como el que nos 
puede proporcionar su definición nominal y vulgar (q.2 a.2 ad 2). 

No sería posible demostrar la existencia de la Teología si previa- 
rente no nos liemos formado una idea de lo que comúnmente entienden 
los hombres por ciencia teológica. 

Teología, como su mismo nombre lo indica ( 8eós= Dios, y Aóyos = 
razón, discurso, tratado), es conocimiento de Dios, es un hábito COgnos- 
citivo, conocimiento no sólo actual, sino también habitual, que estudia 
o considera 2 Dios. 


Suma VCeologica $ á 
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En el estudio de Dios convienen dos ciencias que, sin embargo, son 
completamente distintas entre sí: Ja Teología que es parte de la Filoso- 
fía, que se llama comúnmente Teología natural o Teodicea, y la Teolo- 
gía que está por encima de toda humana filosofía, y que suele apellidarse 
sagrada. 


La Teología natural, como la Teología sagrada, estudia a Dios, pero 
de muy distinta manera. La Teología natural considera a Dios, por las 
solas fuerzas de la razón humana, en cuanto Dios es cognoscible por 
las cosas creadas y sensibles, como la causa por sus efectos. Por eso se 
llama natural, porque considera a Dios como cognoscible por un medio 
natural; por las cosas maturales (medio objetivo) y por la luz natural 
de la razón (medio subjetivo), 

En cambio, la otra Feología se llama sagrada porque el medio por 
el cual conoce 2 Dios es sagrado, divino, sobrenatural: la divina reve- 
lación. En ella se estudia a Dios no en cuanto resplandece en este mundo 
sensible, sino según que El se ha manifestado a sí mismo a los hombres. 

Es, pues, la Teología sagrada muy superior a la Teología natural. 

Y su definición podría ser: El conocimiento de Dios, obtenido por 
medio de la divina revelación. Y como la divina revelación es la ma- 
:nifestación extraordinaria y milagrosa de Dios al mundo, la definición 
anterior puede traducirse en esta equivalente: El conocimiento que Dios 
tiene de sí mismo y de todas las cosas creadas por El, manifestado al 
hombre o participado en el hombre. 


Esta definición, con ser tan excelsa y sublime, aún no distingue su- 
ficientemente la Teología de otros hábitos cognoscitivos afines. 

En efecto: este conocimiento de Dios por medio de la revelación di- 
vina tiene lugar no sólo en la Teología sagrada, sino también en el 
hábito de la fe infusa, primera de las virtudes teologales. No sólo el 
teólogo, sino también el simple fiel, conoce a Dios por revelación divina 
como El se conoce a sí mismo. ¿En qué está la diferencia entre uno y 
otro conocimiento? La fe divina es un simple asentimiento a una vetdad 
porque Dios la ha revelado. No es razonamiento, no es discurso; es un 
simple asentimiento en virtud de la autoridad de Dios, que así lo afirma. 

En cambio, la Teología supone esfuerzo humano y estudio e incluye 
razonamiento y discurso. Luego el asentimiento teológica no se produce 
solamente en virtud de la autoridad de Dios revelador (sería un asenti- 
miento de pura fe) o en virtud del solo humano discurso (sería un 
asentimiento puramente natural, como el que puede formularse un filó- 
sofo en Teodicea), sino en virtud, a un mismo tiempo, de la revelación 
y del discurso natural. Teología sagrada es el conocimiento de una ver- 
dad inferida, por discurso natural (elemento humano), de una verdad 
tenida por revelación diyina (elemento divino). 

Es decir, que en el campo de la divina revelación es preciso distin- 
guír dos grandes grupos de verdades: verdades en sí mismas formal y 
explícitamente reveladas y verdades reveladas en otras, o sea, reveladas 
virtual o implícitamente. La fe divina versa sobre verdades divinamente 
reveladas, pero reveladas en sí mismas de modo formal y explícito. El 
Énico motivo de asentir a ellas es porque Dios así lo ha revelado: fe 
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divina, La sagrada Teología versa también sobre verdades divinamente 
reveladas, pero no en sí mismas, sino en otras; por eso se dice que están 
virtual e implícitamente reveladas en otras verdades que lo están de 
modo formal y explícito. Para asentir a estas verdades no basta la di- 
vina revelación: hace falta, además, el discurso matural, que haga ver 
contenida una verdad en otra, formal y explícitamente revelada. 

Por eso la fe es un conocimiento divino de las cosas divinas, parti- 
cipado en el hombre. La Teología, empero, es un conocimiento divino- 
humano de las cosas divinas. 

La definición de la sagrada Teología, como distinta de la fe, pudiera 
expresarse de esta manera: La ciencia que trata de Dios bajo la luz de 
la divina revelación. Y como la ciencia es un hábito que versa sobre las 
conclusiones deducidas de los principios, puede traducirse la anterior 
definición en esta otra: Es un hábito científico que versa sobre las con- 
clusiones adquiridas, por rigurosa demostración, de las verdades admi- 
tidas por fe divina, Y como estas conclusiones expresan verdades virtual 
e implicitamente reveladas, una y otra definición equivalen a la siguien- 
te: Un hábito intelectual que versa sobre las verdades virtual e implí- 
citamente reveladas. 

De todo lo dicho se infiere que entre el hábito de la fe y el de la 
Teología hay la misma relación que entre el hábito de los primeros 
principios y el hábito de la ciencia, y que las verdades de fe guardan, 
con respecto a las verdades obtenidas por la Teología, la misma pro- 
porción que los principios con respecto a las conclusiones de una ciencia 
cualquiera, 

Lo que quiere decir que las verdades tenidas por fe divina, o sea las 
verdades formal y expresamente reveladas o los artículos de la fe, son 
los principios de donde parte la sagrada Teología para demostrar sus 
conclusiones; son no objeto, sino punto de partida, mientras que las con- 
clustones, o verdades mediatas, son término, punto de llegada, meta 
lograda, objeto de la ciencia. 

Supuesta ya esta noción de Teología, se plantea la cuestión de su 
existencia, y se pregunta: ¿Es necesaria una ciencia teológica tal como 
la que acabamos de definir? O en otros térmnios: ¿Es necesario un es- 
tudio razonado de la verdad revelada? Santo Tomás, siempre sintético 
y comprensivo en su expresión, demuestra la necesidad de un conoci. 
miento de las cosas divinas por medio de la divina revelación, lo cual 
supone directa e inmediatamente la necesidad de la fe divina, y mediata 
e indirectamente la necesidad y existencia de la Teología. 

Para comprender el razonamiento de Santo Tomás conviene recordar 
que la fe divina—y consiguientemente la Teología—versa sobre un doble 
género de verdades: unas que son objetiva e intrínsecamente sobrenatu- 
rales, las cuales trascienden todas las fuerzas naturales de la inteligen- 
cia creada y constituyen el objeto propio y especifico de la fe divina, 
y otras que son intrínseca y formalmente naturales, y, por lo mismo, 
proporcionadas a la capacidad intelectiva del hombre, pero que Dios se 
ha dignado revelarnos para que más fácilmente y con mayor seguridad 
pudieran ser conocidas por todos los hombres de cualquier edad, lugar, 
tiempo y condición. Estas últimas verdades son como preparación e la- 
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troducción a Jas verdades propiamente de fe, y por eso Santo Tomás 
las Hama frecuentemente preámbulo de la fe”. 

Supuesta esta distinción, el problema planteado debe desdoblarse en 
los dos siguientes: a) ¿Es necesario que el hombre conozca por vía de 
revelación divina aquellas verdades sobrenaturales y divinas que trans- 
cienden su capacidad natural de entender? 5) ¿Es necesario que sea 1c- 
velado al hombre el otro género de verdades que no exceden la virtud 
natural de la inteligencia humana? 


1. NECESIDAD DE LA REVELACIÓN DE LAS VERDADES INTRÍNSECA 
Y FORMALMENTE SOBRENATURALES 


Ya se comprende que aquí no puede tratarse de una necesidad abso- 
luta, como de algo exigido o reclamado por la naturaleza del hombre, 
pues si así fuera, esas verdades dejarían spyo facto de ser sobrenatura- 
les. No hay lugar más que para una necesidad hipotética, por razón del 
fin que el hombre debe obtener. Será necesaria esta revelación si, para 
obtener su último fn o perfecta bienaventuranza, el hombre precisa co- 
nocer dichas verdades. 

Según nos enseña la misma revelación, el hombre ha sido graciosa 
y liberalmente elevado por Dios a la posesión de un fin sobrenatural que 
excede las fuerzas y la capacidad natural del hombre. 

«Dios, por su infinita bondad, ha ordenado al hombre a un fin so- 
brenatural, que es la participación de los bienes divinos que trascien- 
den en absoluto la inteligencia del alma humana, pues «ni ojo alguno 
vio, ni oido oyó, ni pasó al hombre por pensamiento cuáles cosas tiene 
Dios preparadas para aquellos que le aman» ”. 

Y este fin y bicnaventuranza última, que cs la posesión clara y pcer- 
fecta de Dios en el cielo, se nos propone como premio y galardón de 
nuestras buenas obras. 

«Si alguno dijere que el justo en verdad mo merece por sus buenas 
obras aumento de gracia, la vida eterna y el logro de esa vida eterna, 
con tal que muera en gracia, y también aumento de gloria, sea anatema»?. 

Luego pata que el hombre pueda salvarse, alcanzando ese fin sobre- 
natural y divino al que Dios misericordiosísimamente le ha elevado, debe 
dirigir a El todas sus acciones, con el objeto de poder merecerle. 

Pero es imposible dirigir nuestra actividad a un fin si previamente 
no conocemos dicho fin y el camino que a él conduce. Pero he aquí que 
lo mismo el fin que el camino que lleva a él son intrínsecamente sobre- 
naturales y exceden la capacidad natural de toda inteligencia creada. 

Sólo la revelación divina puede senalar al hombre el fin adonde debe 
dirigir sus ansias y manifestarle el camino que ha de recorrer para poder 
llegar a dicho fin. En el supuesto de que el hombre pueda y deba con- 
seguir, por vía de mérito, su bienaventuranza eterna (necesidad hipoté- 
tica), le es absolutamente necesario la revelación de verdades sobrena- 
turales y divinas (necesidad omnimoda). 

Contra Genies 1,3; 1-2 q.1 13.1 ad 3; 2-2 q.8 3.2. 


1 
? Cor 2,9; D 1786. Concilia Vaticano. 
3 D $42. Concilio Tridentino, 
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2. NECESIDAD Pf LA REVE'«—ACIÓN DE LAS VERDADFS NATURALES 
DF ORDEN RELIGIOSO Y MORAL 


Como €n el caso anterior, se trata de necesidad hipotética por parte 
del fin. Sólo que aqui la necesidad no puede ser absoluta, omnímoda, 
toda vez que se trata de verdades que el hombre puede naturalmente 
conocer. No cabe duda que es absolutamente necesario que el hombre 
conozca todo aquel conjunto de verdades que se refieren a Dios, a sí 
mismo y a sus relaciones con el Creador y Conservador, para que con 
pie firme y seguro pueda andar el camino que le ha de llevar al encuen- 
tro de aquel que es su Autor y su fin. 

El hombre, absolutamente considerado, tiene capacidad para conocer 
todo este conjunto de verdades. Algunas de ellas inclusu las puede lle- 
gar a conocer con relativa facilidad. Pero pensemos que todo este con- 
junto de verdades debe ser conocido por todos los hombres, sin excep- 
ción, con certeza y en seguida que comience a brillar en su inteligencia 
la luz que discierne entre el bien y el mal. Esto es moralmente imposi- 
ble sí estas verdades no fucran propuestas al thiombre por medio de la 
divina revelación. Sin la luz de la revelación sobrenatural, estas verda- 
des naturales, que a todo hombre interesa conocer: 

a) serian conocidas por muy pocos: pues, 1.*, muchos, por razón 
de su estado de salud, no pueden consagrarse al estudio; 2.2, los más 
viven como absorbidos por las ocupaciones de su familia, casa y hacien- 
da; 3.2, y no pocos son esclavos de su propia indolencia y pereza. 

b) y sólo después de mucho tiempo: 1.5%, ya por la dificultad y pro- 
fundidad de los mismos prublemas; 2.”, ya por la multitud y variedad de 
conocimientos que Se requiere para el estudio y solución de estos proble- 
mas; 3.”, y porque en la juventud, agitado el espíritu por un verdadero 
tropel de pasiones y pasatiempos, no se disfruta de aquella calma y sere- 
nidad, de aquel dominio de sí mismo que permite vacar a la contempla- 
ción objetiva, dulce y serena «le verdades tan altas y espirituales. 

Cc) y con mezcla de muchos errores; debido 1.*, ora a la imbecilidad 
e impotencia de nuestro entendimiento; 2.*, ora a nuestro modo natural 
de entender por medio de fantasmas, en los cuales quedamos muchas veces 
envueltos sin poderlos trascender y traspasar. La Historia de la Filosofía 
nos ofrece un cuadro, bien sombrío par cierto, de los desvíos a que llega 
la razón humana sin la luz de la revelación divina, aun entre aquellos 
pocos escogidos que. por su condición privilegiada, pudieron consagrar 
su vida al estudio y a la contemplación de la verdad *. 

Para que, pues, todos los hombres, sin excepción, ya desde el alborear 
de su vida consciente y racional, y de modo Jirme y seguro, puedan enca- 
minar sus pasos en otden a lograr su último fin y bienaventuranza (ne- 
cesidad hipotética), es moralmente necesaria (necesidad moral, no ab- 
soluta) que Dios, Mestro infalible de la verdad, nos manifieste o revele 
aquellas verdades que se refieren a sí mismo, las que miran al hombre 
y aquellas otras que expresan la relación del hombre para con Dios. 


4 Contra Gent. 1,1; Sum. Theof. 1 q1 4.1; 2-2 q.2 a.4; In Boetinm «De Trinitaten 
q.3 3.1. 
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En el caso de la revelación de las verdades sobrenaturales, como en 
el de las verdades naturales, siempre se trata de una necesidad hipotética 
por parte del fin. Pero, en el primer caso, esa necesidad hipotética es 
absoluta, omnímoda, mientras que en el segundo caso es sólo moral, para 
más fácil, más convenientemente, más seguramente obtener el fin. Esta 
diferencia proviene de que unas verdades son sobrenaturales y otras de 
orden natural. 

Luego es necesario (aunque de diversa manera) que el hombre conozca, 
por vía de revelación divina, lo mismo los misterios sobrenaturales de 
la gracia y de la gloria que todas las verdades naturales de orden reli- 
gioso y moral. 

Pero este conocimiento se obtiene por medio de la fe. Luego del razo- 
namiento anteriormente expresado sólo se infiere la necesidad de la fe 
divina, mas no de la Teología. 

Es cierto que del razonamiento expuesto de Santo Tomás sólo se 
deduce directamente, de un modo explícito, la necesidad de la fe; 
pero no es menos cierto que, de modo virtual o implicito, se concluye la 
necesidad y existencia de la Teología, como veremos en el apartado si- 
guiente, 


3. NFCESIDAD DE La TrOLOGÍA COMO DISTINTA DE La EE 


Ora consideremos la fe en sí misma, ora al creyente o sujeto que tiene 
la fe, siempre tropezamos con la necesidad de la Teología. 

La fe entraña dos elementos: uno objetivo, el objeto que se cree, las 
verdades formal y explícitamente reveladas, y otro subjetivo, el asenti- 
miento de la mente a los misterios de la fe (2-2 q.6 a.1). 

El objeto de la fe no puede ser aprehendido por el hábita de fe divina 
si antes no es debidamente propuesto a la inteligencia. Dos cosas, pues, 
se requieren por parte del objeto: una verdad formal y explícitamente 
revelada y la proposición de esta verdad a la inteligencia del hombre. 
Las verdades formal y explicitamente reveladas llevan en su seno otras 
infinitas verdades, que están en ellas reveladas de un modo virtual e 
implícito y que constituyen el objeto propio de la Teología. La proposi- 
ción de las verdades explícitamente reveladas la hacen, en nombre de la 
Iglesia, el profesor, el misionero, el predicador, el catequista, expresán- 
dolas en conceptos humanos, en ejemplos, en comparaciones que sirvan 
para hacerlas comprender de los que les escuchan. 

Esta labor no pertenece a la fe, sino a la Teología. El creyente presta 
su asentimiento a las verdades de la fe, primero y principalmente, por la 
gracia de Dios, que le ilumina y le mueve a creer; pero en segundo tér- 
mino, y subsidiariamente, en virtud de las razones que se le alegan para 
probar la credibilidad de estos misterios. 

Esta demostración de la credibilidad de la fe no la puede hacer la mis- 
ma fe, que es simple asentimiento; es también función de la Teología, 

Consideremos ahora al creyente. La fe es recibida no en un ser incons- 
ciente e irreflexivo, sino en el hombre, dotado de inteligencia y de discurso. 

Es natural en el hombre el esfuerzo por comprender todo lo que 
aprehende su inteligencia. De aquí nace que el creyente, espontánea y na- 
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turalmente, se esfuerce por comprender de alguna manera los misterios 
que se le proponen, ya sea estableciendo analogías de los mismos con 
las verdades naturales, ya relacionando y comparando unos misterios con 
otros, ya desdoblando y desarrollando por medio del discurso las verda- 
des implícita y virtualmente contenidas en dichos misterios, ya defendiendo 
la fe de las muchas y variadas impugnaciones de que la hacen objeto 
sus adversarios. Funciones todas propias y exclusivas de la Teología. 

Del encuentro de la fe con la razón brota natural, espontánea y nece- 
sariamente la Teología. La ausencia de Teología supondría necesaria- 
mente o la falta de fe o la falta de razón en el creyente. Por eso Santo 
Tomás se limitó a probar la necesidad o existencia en el hombre de un 
conocimiento de Dios por revelación divina. Una vez esto supuesto, la 
necesidad y existencia de la Teología se impone por sí misma, Claro es 
que en esta Teología hay infinitos grados, desde la Teología rudimentaria 
de un simple fiel hasta la Teología perfecta y acabada de Santo Tomás 
de Aquino; pero todas son sustancialmente una misma Teología, que va 
adquiriendo mayor perfección y desarrollo según lo permitan la capa- 
cidad y cultura del creyente y según lo exijan las impugnaciones, mejor 
o peor razonadas, dirigidas contra la fe por sus propios adversarios. 

Luego existe un estudio razonado de la fe, una investigación divino- 
humana del campo de la revelación divina; luego existe una Teología, 
como conocimiento habitual por vía de revelación divina y distinto del 
hábito de la fe divina. 


HI. De la naturaleza de la ciencia teológica (a.3.7 ) 


La naturaleza de la Teología--como la de todo hábito en general— 
debe ser determinada en el orden al objeto, al cual está trascendentalmente 
ordenada. El objeto de una ciencia es triple: »atertal, formal termina- 
tivo y formal motivo. Objeto material es todo aqueJlo que de alguna ma- 
nera cae bajo la consideración de la ciencia, como el objeto material de 
la vista son todos aquellos objctos materiales que la vista alcanza a ver: 
el hombre, el caballo, la piedra, el agua, etc. 

Se llama objeto formal terminativo aquella formalidad o perfección 
que la ciencia considera y estudia en todos y en cada uno de sus objetos 
materiales, como el objeto formal de la vista es el color, porque es lo 
que la vista ve y aprecia en el hombre, en el caballo, en la tierra, en 
el agua, etc. 

Se dice objeto formal motivo la luz o el medio por el cual una ciencia 
considera su objeto formal terminativo, y así el objeto formal motivo de 
la vista es la luz, porque por ella puede la vista percibir el color. 

El objeto material puede ser común a varias ciencias, como el hombre 
es objeto material común de la Psicología, de la Etica, de la Fisiología, de 
la Patología, etc. 

También puede suceder que dos ciencias distintas tengan un mis- 
mo objeto formal terminativo, y así vemos que una misma conclu- 
sión, v. gr., que la tierra es redonda (objeto formal terminativo), puede 
ser demostrada por la Astronomia y por la Física (1 q.1 a.l ad 2). 
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Lo que nunca puede tener lugar es que dos ciencias convengan en 
tener un mismo objeto formal motivo. Si tal sucediera, dejarían de ser 
dos ciencias, para fundirse en una sola. 

De tado lo cual se infiere que el objeto que especifica una ciencia y 
la distingue de todas las demás es el objeto formal, y principalmente el 
formal motivo o, si se prefiere, el objeto formal terminativo en Cuanto 
afectado o modificado por el formal motivo, siendo éste el que da la 
última determinación al objeto, bajo la razón formal de objeto, y, consi- 
guientemente, a la ciencia. 

Veamos ahora cuáles son Jos objetos de la Teología. El objeto ma- 
terial se desprende de su definición nominal: es Dios. En este objeto 
material conviene la Teología natural, la Teología sagrada y la fe di- 
vina; todas tres versan acerca de Dios. 

¿Cuál es el objeto formal terminativo de la Teologia? Era ésta una 
cuestión muy debatida en tiempo de Santo Tomás. El Angélico Doctor 
responde que es Dios, no bajo la razón común de ser, de verdad, bondad, 
cansa, etc, sino Dios bajo la razón propia e íntima de la Divinidad, 
Dios en cuanto Dios, Dios en cuanto a aquellos atributos que le son 
propios y “exclusivos y que sólo son cognoscibles por divina revelación 
(1 q.1 a.7). Dos razones alega Santo Tomás para demostrar su tesis. 

La primera (a posterrorí), en cuanto que, de hecho, todo cuanto se 
estudia en Teología se considera en orden a Dios, o porque es Dios mismo 
A porque se ordena a El como a su principio o como a su fin, En efecto: 
todo cuanto se considera en Teología, o es Dios en sí mismo, o es Dios 
como causa primera de todas las cosas, o es Dios como fin último de 
todo lo creado. 

La segunda tazón (a priori) está basada en el principio: «es uno 
mismo el sujeto (u objeto formal terminativo) de los principios y de las 
conclusiones», No es dificil comprender que, no siendo las conclusiones 
otra cosa que una expansión, un ulterior desarrollo de los principios, 
forzosamente ba de ser uno mismo el sujeto de unos y otras. 

Ahora bien, los principios de la Teología son los artículos de la fe, 
u sea, aquellas verdades sobre las que principal y directamente recae la 
fe divina. 

Luego el sujeto u objeto formal terminativo de la fe divina será tam- 
bién el sujeto u objeto formal terminativo de la Teología. Pero, en el 
sentir de todos, el sujeto de la fe es Dios bajo el concepto de verdad 
primera e infinita, es Dios bajo la razón propia de su Divinidad. Luego 
Dios, bajo esta misma razón, es el sujeto de la Teología. 

Es, pues, Teología un hábito intelectivo que estudia a Dios en su 
vida recóndita e íntima. 

Este objeto formal terminativo distingue a la Teología sagrada de 
la Teologia natural o Teodicea, pues ésta se limita a considerar a Dios 
como causa primera de los seres creados y en cuanto a aquellas perfec- 
ciones que le son comunes con las criaturas, como la perfección de ser, 
de unidad, verdad, bondad, etc. 

Pera la Teología sagrada tiene el mismo objeto formal terminativo 
que la fe divina, y. sin embargo, son dos hábitos realmente distinto, 
entre sí. La razón de esta diversidad debe buscarse en el objeto formal 
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motivo. La fe divina, como la Teología sagrada, deben proceder bajo 
la luz de la divina revelación, pues el objeto formal terminativo de una 
y otra (la vida íntima y recóndita de Dios) no es asequible a la inteli- 
gencia del hombre a través sólo de las criaturas. Unicamente Dios puede 
manifestar al hombre lo que El es en sí mismo. 

Luego el objeto formal motivo de la Teología es la divina revela- 
ción, por la cual se distingue de nuevo de la Teología natural, que 
procede siempre bajo la luz natural de la razón. 

¿Dónde radica entonces la distinción entre la fe divina y la Teología? 
En que el objeto formal de la fe es la revelación formal y explícita, 
mientras el de la Teología es la revelación virtual. El motivo de asen- 
timiento de la fe, la luz bajo la cual asiente el simple fiel a los misterios 
de la fe, es la autoridad infalible de Dios, que así los afirma y asegura. 
El motivo del asentimiento en Teología, o la luz bajo la cual el teólogo 
asiente a una conclusión, es la continencia pasiva de esa conclusión en 
un artículo de fe o en una verdad formal y explícitamente tevelada, 
vista esa continencia por las luces naturales de la razón humana. 

La continencia virtual o implícita de una verdad en otra formal y 
explicitamente revelada es lo que se llama revelación virtual. Esta re- 
velación virtual es el concurso de la divina revelación, como causa re- 
mota, con la luz natural de la inteligencia, como causa próxima e inme- 
diata para producir el asentimiento a la conclusión. 

Que la revelación virtual sea el objeto formal motivo de la sagrada 
Teologia se infiere de las dos consideraciones siguientes: 

Primera, de que las verdades de fe son los principios de la ciencia 
teológica. Es cosa evidente que los principios, en cuanto contienen vir- 
tual e implícitamente las conclusiones (continencia virtual, revelación 
virtual), son el motivo de que la razón preste su asentimiento a las 
verdades inferidas. 

Segunda, de la necesidad de encontrar una razón que explique la 
real distinción existente entre la fe y la Teologia. Razón que no puede 
buscarse más que en el distinto objeto formal motivo de ambas, toda 
vez que el objeto material y formal terminativo son absolutamente idén- 
ticos en una y otra, como ya vimos. 

Una vez conocidos los distintos objetos de la sagrada Teología, po- 
demos definirla de la siguiente manera: Un estudio razonado de la vida 
íntima y recóndita de Dios a través de lo que de ella nos dice la divina 
revelación. 

Vida íntima y recóndita de Dios: he aquí el objeto formal termi- 
nativo de la Feologia, que le es común con la fe divina y que le dis- 
tingue de la Teología natural. 

Estudio razonado a través de lo que de ella nos dice la divina re- 
velación: he aquí la revelación virtual, objeto formal motivo de la Teo- 
logía, que la distingue de la fe divina. 

Con toda razón dice Santo Tomás que «la sagrada Teología es una 
impresión, sigilación o participación de la ciencia divina en el hombre 
(a.3 ad 2). En efecto: la sagrada Teología conoce a Dios según que El 
se ha manifestado o revelado al hombre. Por consiguiente, conoce a Dios 
según Dios se conoce a sí mismo. 
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De aqui nace la admirable semejanza que existe entre la ciencia de 
Dios y la sagrada Teología. Una y otra tienen el mismo objeto, pues 
es el mismo Dios en su vida íntima y secretisima; una y otra conocen, 
primero y principalmente, a Díos y, en Dios y por Dios, todas las demás 
cosas; una y otra son ciencias universalísimas, que se extienden a todas 
las cosas sin excepción; una y otra son especulativas y prácticas al mismo 
tiempo, aunque primero y principalmente son especulativas y sólo en 
segundo término prácticas. 

Del mismo principio brota la supremacía de la ciencia sagrada sobre 
la Tología que es parte de la Metafísica. En la Metafísica, Dios es 
parte del sujeto, que es el ser en cuanto ser, mientras que en la sagrada 
Teología es el sujeto total y adecuado, La teología natural considera a 
Dios bajo la razón común de ente y a través de la luz natural del huma- 
no entendimiento; en cambio, la sagrada Teología le considera bajo 
la razón de su vida íntima y a través de los rayos luminosos de la reve- 
lación divina. En la Teología natural se comienza estudiando las criaturas 
y por ellas se asciende al conocimiento del Creador; en la sagrada Teolo- 
gía se empieza contemplando a Dios y luego se desciende a la conside- 
ración de las criaturas, en cuanto son un reflejo o destello de la ciencia 
divina (Contra Gentes 2,4). La Teología matural consiste en un mirar 
de abajo hacia arriba, de efectos a causa, de las cosas bajas e infimas 
hacia las cosas altas, trascendentes y divinas; es un conocimiento de lo 
divino e infinito a través de lo finito y creado. Por eso, el conocimiento 
que se obtiene de Dios en la Teología natural tiene que ser, forzosamente, 
limitado, parcial, inadecuado e impevfecto. 

La sagrada Teología, en cambio, contempla todas las cosas existentes 
en el plano de la creación desde la atalaya de la eternidad; lo ve todo 
de arriba a abajo, de causa a efecto; conoce a Dios en sí mismo, y en 
Dios, como en primera causa y último fin, contempla todas las cosas 
creadas. Por eso su conocimiento es incomparablemente más perfecto 
y más seguro. 

Después de todo lo dicho, no es dificil adivinar la respuesta que se 
debe dar al problema de si la Teología es un hábito natural o sobrena- 
tural. Si miramos a sus principios (los artículos de la fe), la Teología es 
algo sobrenatural; y eso es lo que quieren decir los teólogos cuando afir- 
man que la ciencia teológica es «extrínsecamente», u «originariamente», 
o «radicalmente», sobrenatural, Si consideramos las conclusiones, que son 
el objeto propio de la ciencia en general, y, en el caso concreto, de la 
sagrada Teología, entonces es preciso hacer uso de una distinción. Porque 
la conclusión puede ser considerada bajo un doble aspecto: Primero, en 
cuanto a la verdad que contiene y expresa, que es la conclusión, material 
y entitativamente considerada, y bajo este aspecto es sobrenatural, como 
el principio de que fue deducida. Segundo, en cuanto inferida de un prin- 
cipio, que es el aspecto formal y propio de la conclusión, y entonces es 
natural, pues fue inferida de una verdad de fe por medio del discurso na- 
tural del humano entendimiento. La causa próxima e inmediata, o, en 
otros términos, el motivo del asentimiento a la conclusión, es la luz na- 
tural del entendimiento, que hace ver la conclusión contenida en la verdad 
de fe, que hace las veces de principio. Es decir: la verdad concluida es 
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sobrenatural; pero la conclusión, como tal, o sea la: ¡lación, la inferencia 
de la verdad concluida, es natural, 

Como el principio total y adecuado de la conclusión es divino-humano, 
sobrenatural-natural, revelación virtual, verdad de fe y discurso natural, 
por eso en la conclusión debe encontrarse también este doble elemento di- 
vino-humano, sobrenatural-natural. El elemento divino, sobrenatural, es 
la verdad contenida y expresada en la conclusión; el elemento humano 
es la inferencia o conclusión de dicha verdad, 

Si la Teología es radicalmente sobrenatural, infiérese de aquí que en 
un hereje, que niega alguna verdad de fe, no puede haber verdadera Teo- 
logía. El que niega una verdad cualquiera de fe destruye en su alma el 
hábito de la fe divina, y, por consiguiente, no puede admitir ninguna de 
las otras verdades sobrenaturales en virtud de la autoridad de Dios, que 
las ha revelado igualmente todas, sino en virtud de algún motivo humano, 
como fe hamana, tradición humana, razones subjetivas, etc. 

Faltando la fe divina, el humano entendimiento no puede tener de las 
verdades sobrenaturales más que una certeza puramente humana y sub- 
jetiva, que es absolutamente insuficiente para fundar un conocimiento ob- 
jetivarmente cierta, como es el que requiere toda ciencia. Tal es el caso 
de un hereje, que no posee más que los materiales o el esqueleto de la 
Teologia, pero sin ese elemento divino que les da unidad, consistencia 
y vida. 


HH. De las propiedades de la Teología 


Las propiedades de la Teología son de dos géneros: unas absolutas, 
aquellas que convienen a la sagrada Teología, considerada absolutamen- 
te, o en sí misma; y otras relativas, las que le competen en orden a las 
ciencias humanas. 

Las iremos considerando brevemente todas, comenzando por las pro- 
piedades absolutas, para terminar en las relativas. 


A) DE LAS PROPIEDADES DE LA SAGRADA TEOLOGÍA, CONSIDERADA 
EN SÍ MISMA 


1. La Teología es rigurosa ciencia (a.2) 


Ciencia—según el concepto aristotélico—es un conocimiento evidente 
de las conclusiones contenidas en sus principios. Ya se comprende que 
es imposible tener evidencia de las conclusiones si previamente no se posee 
evidencia de los principios. 

Ahora bien, la sagrada Teología procede de principios i¡nevidentes, que 
son los misterios de la fe. No habiendo evidencia en los principios, menos 
la puede haber en las conclusiones. ¿Cómo entonces se podrá decir que la 
sagrada Teología es verdadera y rignrosa ciencia? 

Los teólogos del siglo X111 negaban que Ja Teología tuviera verdadera 
razón de ciencia. El primero que aplicó a la Teología el verdadero con- 
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cepto de ciencia, en todo su rigor aristotélico, parece haber sido Santo 
Tomás*. 


a) Es ciencia subalternada.—El Doctor Angélico pudo salvar el es- 
collo aplicando la distinción de ciencia subalternada y subaltermante. La 
sagrada Teología es ciencia, pero no así a secas, sino ciencia subalternada 
a la ciencia divina y a la Teología de los comprensores en el cielo. 

Ciencia subalternada es una ciencia subordinada a otra, de la cual es 
realmente distinta. La preposición latina s«b (debajo) indica distinción 
y orden. Se trata, pues, de dos ciencias, de las cuales la una está subordi- 
nada a la otra. La ciencia subordinada se llama subalternada y la ciencia 
a la cual está subordinada se denomina subalternante, 

Una ciencia puede estar subordinada a otra en cuanto a algún elemento 
accidental a la ciencia o en cuanto a la razón formal y esencial «de ciencia. 
La razón principalísima de la ciencia consiste en la visión de las conclu- 
siones en sus propios principios. Cuando hay subordinación bajo este 
aspecto, entonces nos encontramos ante una ciencia que está esencialmente 
subordinada a otra, Existe dicha subordinación cuando los principios en 
los cuales y por los cuales una ciencia debe ver sus conclusiones, no son 
evidentes dentro de esta ciencia, sino en otra ciencia Superior, 

La ciencia subalternada puede encontrarse en un doble estado: ya 
unida a la subalternante en un mismo sujeto o ya separada de ella. 
Cuando la ciencia subalternacda está actualmente unida a la subalternante, 
puede resolver de un modo evidente sus conclusiones en los principios, 
merced a la luz que recibe de la subalternante; por eso entonces se dice 
que la ciencia subalternada tiene evidencia «actual de sus conclusiones, 
que es ciencia perfecta, no sólo en cuanto a la substancia, sino también 
en cuanto al modo y estado. 

Cuando la ciencia subalternada está separada de la subalternante, en- 
tonces no tiene evidencia acfrrel, mt de los principios ni de las conclusio- 
nes; es una ciencia en estado muy imperfecto, 

Sus propios principios los posee en vittud de la fe que presta a la per- 
sona en quien se encuentra la subalternante, y que le asevera la verdad 
de [os mismos. Pero ¿se salva en la subalternada, así separada, el concepto 
esencial de ciencia? 

No olvidemos que el hábito propio de los principios de la subalternada 
es la misma subalternante. La fe es sólo un sustituto del hábito científico 
de la subalternante, impuesto por la imperfección del sujeto, al carecer 
de la subalternante. Por consiguiente, la ciencia subalternada dice orden 
positivo y esencial, nn al hábito de la fe, a quien sólo se ordena de modo 
accidental y circunstancial por razón del sujeto, sino a la ciencia sub- 
alternante. Este orden positivo, y esencial 2 la ciencia subalternante, entra- 
ña orden esencial a la evidencia que hay en aquella ciencia, es exigencia, 
aptitud esencial de evidencia, es evidencia aptitudinal O virtual. Luego 
toda ciencia sebalternada leva en su esencia evidencia radical, potencial 
y virtual; luego es, sustancial y esencialmente, ciencia. 

Supuestas estas ligeras naciones de filosofía aristotélico-tomista, ya es 
fácil comprender la razón y el alcance de la doctrina de Santo Tomás. La 
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sagrada Teología es una ciencia subalternada a la ciencia divina y a la 
Teología beatífica de los bienaventurados, porque sus principios tienen 
evidencia en la ciencia de Dios y en la de los bienaventurados, 

Pero la sagrada Teología en nosotros—viadores—se encuentra sepa- 
rada de su ciencia subaltermante. Poseemos sus principios-—los artículos 
de la fe—por medio de la fe divina, que es un sustituto circunstancial y 
momentáneo de la visión clara de Dios. Por eso no tenemos evidencia de 
los principios mi tampoco de las conclusiones. La sagrada Teología se 
encuentra en nosotros de un modo muy imperfecto; pero es sustancial- 
mente ciencia, porque dice orden esezcíal a la Veología beatífica del cielo, 
de quien recibirá fa evidencia de que accidentalmente carece. 

En el cielo, cuando sea unida 2 su subalternante, la visión facial de la 
esencia divina se hará completamente perfecta. Ciencia perfecta no sólo 
en cuanto a la sustancia, sino también en cuanto al modo o estado. Enton- 
ces la fe será reemplazada por la clara visión, y los principios, como las 
conclusiones, brillarán con resplandores de luz divina e infinita. 

En la ciencia subalternada separada hay sólo evidencia de la conclu- 
sión, inferencia o ilación, o sea del nexo entre el principio y la verdad 
infetida; pero no hay ni puede haber evidencia de la verdad concluida en 
si misma, porque esta evidencia sólo puede obtenerse en la visión del 
principio. 

En la ciencia subalternada, unida a la subalternante, hay, además de 
la evidencia de la conclusión, evidencia de la verdad concluida en el 
principio de donde se infiere. La primesa evidencia la tiene la subalternada 
por sí misma; la segunda la recibe «de la subalternante. 

La Teología nuestra, en la tierra, sólo proporciona evidencia de la 
conclusión, pero no de lo concluido. La Teología nuestra, en el cielo, nos 
regalará con la evidencia de la verdad en sí misma y del nexo existente 
entre la verdad y el principio, Una evidencia la tiene de su propia cose- 
cha; la otra la tiene prestada de la visión facial de la verdad primera. 

Por eso aquí, en la tierra, cabe a un mismo tiempo y sobre una misma 
verdad asentimiento teológico y asentimiento de fe divina. Cosa imposible 
en el cielo, donde todo es evidente; y la evidencia es incompatible con la 
fe, que implica oscuridad en su propio concepto. 

Hemos visto que la Teología es ciencta, y ciencia subalternada. Por 
la que tiene de ciencía, debe versar sobre conclusiones; y por lo que tiene 
de subalternada, debe exigir la unión con la subalternante. De aquí brotan 
dos cuestiones, que vamos a estudiar con la mayor brevedad posible: natu- 
raleza de la conclusión teológica y permanencia de nuestra Teología en el 
cielo. 


b) Naturaleza de la conclusión teológica— Como la conclusión es, 
en general, el objeto propio de la ciencia, así la conclusión teológica es el 
objeto propio de la sagrada Teología. El conocimiento a fondo de la con- 
clusión teológica servirá para precisar más y más la naturaleza de la 
ciencia de la Teología. 

Conclusión teológica, en general, es una conclusión inferida de un prin- 
cipio o verdad divinamente revelada. Esta deducción puede hacerse, bien 
de dos premisas reveladas o bien de una premisa revelada y otra conocida 
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ciertamente por razón natural. Si ninguna de las dos premisas fuese reve- 
lada, la conclusión no sería deducción o desdoblamiento de la revelación, 
y, par tanto, no sería conclusión teológica. 

Las premisas reveladas pueden ser formal y explícitamente reveladas 
o sólo reveladas de modo virtual e implícito. Y así tendremos verdadera 
conclusión teológica cuando las dos premisas son formal y explícitamente 
reveladas o cuando una premisa es formalmente revelada y la otra reve- 
lada de modo virtual e implícito, o cuando las dos premisas son virtual- 
mente reveladas, o cuando una premisa es formalmente revelada y la otra 
natural y ciertamente conocida, o cuando una premisa es virtualmente 
revelada y la otra de razón natural. 

Siempre que entre una premisa de razón natural, se requiere que sea 
cierta, pues de lo contrario la conclusión mo podría ser cierta ni, por con- 
siguiente, científica. La función de esta premisa natural consiste en poner 
de manifiesto a nuestra inteligencia la continencia de la conclusión en la 
verdad revelada. 

Pero hay dos géneros muy diversos de conclusiones cientificas, según 
sea más o menos estrecho el nexo que existe entre la conclusión y el prin- 
cipio. 

En toda conclusión se demuestra una propiedad del sujeto de la ciencia. 
Esta propiedad es de un doble género: hay propiedades físicas y propie- 
dades metafísicas. Las propiedades físicas expresan entidades realmente 
distintas del sujeto, al cual están, sin embargo, estrechamente unidas. Tal 
es, par ejemplo, la"cantidad como propiedad de la sustancia corpórea, las 
potencias operativas con respecto al sujeto operante, etc. 

Las propiedades metafísicas se distinguen sólo conceptualmente del 
sujeto a quien se atribuyen. Tales son, por ejemplo, la risibilidad con 
respecto al hombre, los atributos divinos en relación con la divina esencia 
y, en general, todas las propiedades, demostradas en matemáticas, de 
cualquier figura o número. 

El nexo existente entre la propiedad metafísica y su sujeto es esencial, 
y, por consiguiente, absolutamente necesario, irrompible e infalible. Lo 
que se concluye en una argumentación en que se demuestra de un sujeto 
cualquiera una propiedad metafísica, está realmente incluido en el sujeto, 
es un aspecto nuevo de la misma realidad del sujeto. En dicha demostra- 
ción hay un desdoblamiento de una misma realidad, pues se pasa de un 
concepto a otro concepto de la misma cosa. El punto de llegada en este 
discurso o movimiento permanece ecalmente dentro del punto de partida; 
por eso la evolución es completamente homogénea, dentro siempre de una 
misma realidad. 

Por el contrario, el nexo existente entre la propiedad física y su sujeto 
es accidental y extrínseco, rompible en absoluto y falible. En una argu- 
mentación en que se demuestra de un sujeto una propiedad física, lo 
que se concluye es realmente distinto del sujeto, aunque le esté estrecha- 
mente ligado y unido. El desdoblamiento que tiene lugar en esta demos- 
tración es de una cosa a otra cosa distinta; el punto de llegada está 
fuera de la realidad que fue punto de partida; Ja evolución es forzosa- 
mente heterogénea. 

Las ciencias físicas (Cosmología, Psicología, etc.) estudian principal- 
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mente propiedades fisicas; vw.gr., cantidad, potencias operativas, opeta- 
ción, etc. En cambio, las ciencias matemáticas y la Metatísica se ocupan 
de propiedades metafisicas. Ya se comprende, por lo dicho, la diferencia 
enorme que ha de existir entre las ciencias físicas y las maternático-meta- 
físicas en punto a consistencia, certeza y método. Las ciencias matemático- 
metafísicas son eminentemente analíticas (desdoblamiento del sujeto) y go- 
zan de una certeza absoluta e infalible. 

Ahora bien, ¿cómo hemos de concebir la ciencia teológica? ¿A modo 
de las ciencias físicas o, más bien, a modo de las ciencias matemático- 
metafísicas? 

Desde Suárez hasta nuestros días era muy frecuente concebir la Teo- 
logía como una pobre ciencia física. La Teología-——<como ciencia-—no trata 
de ahondar en el conocimiento de la revelación; la conclusión teológica es 
algo que está fuera del campo de la revelación, pero en estrecha conexión 
con efla, En toda demostración teológica, rigurosamente tal, se verifica un 
movimiento de lo revelado a lo no revelado, del campo de la revelación 
a lo que está fuera de este campo, pero más o menos relacionado con él. 

Usando un simil del P, Marín-Sola, podemos decir que el teólogo, 
instalado en la cumbre de la revelación, echa mano del telescopio para 
ver lo que pasa fuera y alrededor del campo revelado. El teólogo es 
semejante a un general, que desde su propio campo contempla los movi- 
mientos de las tropas enemigas que tiene enfrente. 

Para Santo Tomás y toda la antigua escuela tomista, la Teología debe 
ser concebida a modo de las ciencias matemático-metafísicas. Las propie- 
dades que estudia el teólogo están realmente dentro del campo de la re- 
velación, son realmente algo revelado, En toda demostración teológica hay 
un movimiento no de lo revelado a lo no revelado, sino de lo formal y 
explícitamente revelado a lo virtual e implícitamente revelado. Este mo- 
vimiento se mantiene siempre dentro del punto de partida, o sea, dentro 
del campo revelado. El teólogo es sernejante al cientifico, que aplica el 
microscopio al cuerpo de las verdades reveladas para ver todo cuanto hay 
allí encerrado y que se escapa a nuestra simple mirada. Para Santo Tomás, 
la Teología es un estudio a fondo del campo revelado, es un análisis 
profunda y minucioso de la revelación, es un desdoblamiento del tico 
contenido encubierto bajo el caparazón de las fórmulas dogmáticas. 

Por eso la sagrada Teología tiene una estructura y un método análogo 
al de las matemáticas y al de la metafísica; y en certeza, no sólo las iguala, 
sino que las supera, según más adelante veremos. 


c) Permanencia de la Teología en el cíelo.—Los autores que no con- 
ciben la Teología como ciencia subalternada a la ciencia divina y a la Teo- 
logía beatifica podrán discutir, y aun negar, que nuestra Teología per- 
manezca €n el cielo. En esta hipótesis, la Teología se subordinaría esen- 
cialmente al hábito de la fe, y, consiguientemente, entrañaría en su propla 
esencia oscuridad e inevidencia, que la haría incompatible con la visión 
clara del cielo. 

Pero en la doctrina de Santo Tomás de la subalternación de nuestra 
Teología a la ciencia de Dios y de los bienaventurados, su permanencia 
en el cielo se desprende como un lógico y necesario corolario, 
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En efecto: la ciencia sulalternada piic y exige, por su misma esencia, 
ser actualmente unida a la subalternante, eo cuya misión, lejos de «lestruir- 
se, se perfecciona y eleva. 

Es cierto que muestra Teología envuelve oscuridad e inevidencia, in- 
compatible con la clara visión de la gloria. Pero esta oscuridad no con- 
viene esencialmente al hábito de la Teología, sino accidental y extrínseca 
mente, de modo circunstancial, por razón del sujeto, que carece de la 
subalternante. Nuestra Feología dice orden esencial a la visión clara del 
cielo, y a la fe, tan sólo como a sustituto de aquélla. Cuando la fe sea 
reemplazada por la clara visión, nuestra Teología permanecerá sustan- 
cialmente integra, y sólo cambiará cn cuanto al modo o estado; y este 
cambio es para su mejora y perfeccionamiento. 


2. Unidad de la ciencia teolágica (4.3) 


Otra segunda propiedad de la sagrada Teulogía es ser máxime una. 

Ea unidad sigue necesariamente al ser. Lo que es causa del ser de una 
cosa es causa también de su unidad. 

El objeto formal (terminativo y motivo), que da a las ciencias ser y 
especie, es también causa de la unidad de las mismas. 

La sagrada Teología tiene ya unidad por razón del objeto formal ter- 
minativo. Es verdad que considera muchas cosas, muy diversas entre sí, 
como Dios, los ángeles, el hombre, las criaturas sensibles, etc. Pero toda 
esta multitud de abjetos los considera en orden a su objeto propio y formal 
en cuanto se refieren a Dios como a su principio y a su fin. Es decir, 

- contempla a Dios no sólo en si mismo, sino también en cuanto se derrama 
en las criaturas por medio de la creación y conservación y en cuanto las 
mueve y dirige hacia sí como a su centro y a su fin. 

Pero su principal unidad la recibe la Tevlogía de su objeto formal 
motivo, o sea de la revelación virtual. Todo cuanto se estudia en Teología, 
Dios, ángeles, hombres, criaturas irracionales, ctc., todo se estudia bajo 
la luz de la revelación virtual. Es siempre, y en todos dos tratados, la luz 
de la revelación la que hace brillar ante la inteligencia del teólogo el 
objeto de su especulación y estudio. 

La revelación virtual es una e idéntica en toda la Teología. De aqui 
proviene que la ciencia teológica posea no sólo unidad genérica, sino, ade- 
más, unidad átoma e indivisible, que la hace incapaz de multiplicarse 
en varias otras ciencias subalternas, como ramas de un mismo tronco y es- 
pecies de un mismo género. 

El inmenso y variadísimo campo de la Teología constituye un solo 
hábito especifico, indivisible e inmultiplicable. Sólo puede multiplicarse 
numéricamente, según el número mayor o menor de teólogos que la poseen. 

Es verdad que en la demostración teológica, integrada por una premisa 
revelada y otra de razón, concurren dos luces bien diversas, como son la 
luz de la divina revelación y la luz natural de la razón humana, lo cual 
parece romper la unidad de la ciencia teológica. Pero no olvidemos que es- 
tas dos luces no concurren a la inferencia de la conclusión como dos causas 
paralelas o simultineas, sino como dos causas subordinadas, de las cuales 
una es causa principal, y la otra, instrumental, La causa principal constitu: 
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ye con el ¡nstcumento, al cual eleva y aplica la operación, un solu y único 
principio de actividad. 

La premisa revelada es la causa principal de la conclusión, mientras 
la premisa de razón es sólo causa instrumental de la misma. La premisa 
de razón, antes de inferir la conclusión, es previamente elevada por la pre- 
misa revelada, es decir, es juzgada y aprobada por ella, y después aplicada 
a la inferencia de la consecuencia. La premisa de razón, así elevada, ¡juz- 
gada y aprobada por la premisa revelada, constituye con ella un principio 
único para inferir la conclusión. Debido a esta subordinación de las dos 
luces, se conserva la unidad de la ciencia teológica. 


3. La Teología es al mismo tiempo especulativa y práctica (a.4) 


Hay partes de la Teología que tienen un carácter manifiestamente prác- 
tico, como es toda la segunda parte de la Suma TEOLÓGICA de Santa To- 
más, donde se estudian los actos humanos, las virtudes y los pecados, en 
general y en particular; la ley, la gracia, etc.; y hay otras de indole marca- 
damente especulativa, como el tratado de Dios uno y trino. ¿Se podrá decir 
que la sagrada Teología es al mismo tiempo especulativa y práctica? 

Los teólogos del siglo X1!1 respondían unánimemente que la sagrada 
Teología era una ciencia esencialmente práctica. Y así, de acuerdo con 
el Maestro de las Sentencias, dividían la Teología de la siguiente manera: 

4) De aquellas cosas de que hemos de gozar: Dios uno y trino. 

by) De aquellas cosas de que debemos de usar: todas las cosas erea- 
das, los sacramentos, las virtudes, de todo lo cual debe usar el hombre 
para obtener la bienaventuranza. 

e) De las personas que usan de Jos bienes creados y gozarán de los 
eternos: los ángeles y el hambre. 

Como se ve, toda la Teología está orientada hacia la voluntad (gozar 
y usar son actos de la voluntad) en orden a conseguir el Sumo Bien, 
que es Dios. 

Si quisiéramos buscar la razón histórico-doctrinal de este modo de 
pensar, sin duda la encontraríamos en la inspiración platónico-agustinia- 
na de la Teología del siglo XI. En la filosofía platónico-2gustiniana, el 
bien es superior a la verdad y al ser. De esta sencilla afirmación se des- 
prenden multitud de doctrinas de máximo interés, como que el consti- 
tutivo metafísico de la Divinidad es el Sumo Bien; que la voluntad es 
superior a la inteligencia; que la última bienaventuranza formal del 
hombre consiste en el amor del Sumo Bien, etc. 

Esta Teología platónico-agustiniana ha sido también defendida por 
Escoto, que la transmitió a su escuela. 

Santo Tomás ha causado sobre este particular una verdadera revolu- 
ción científica. Se puede decir que ha invertido todos los términos de 
la Teología de su tiempo. Concibe la verdad y el ser como superiores 
al bien, y la inteligencia, superior a la voluntad. El constitutivo meta- 
fisico de la esencia divina es el «ser por esencian (ems per essentiam), 
y la bienaventuranza formal de la criatura racional consiste en la visión 
clara de Dios, ser por esencia O plenitud de ser. 
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Por lo que se refiere a la Teología, sostiene que es a un mismo tiempo 
especulativa y práctica, más especulativa que práctica. 

Ocurre en Teología algo análogo a lo que pasa entre los seres supe- 
riores de la creación. Las formas superiores y perfectas del universo 
contienen en su ser, uno y simplicisimo, multitud de perfecciones que 
en las formas inferiores e imperfectas se encuentran multiplicadas y se- 
paradas. Y así el alma humana, siendo una forma simplicisima, com- 
prende en su unidad la perfección del alma vegetativa y sensitiva. 

La Teología es una ciencia superior a todas las ciencias humanas, 
y por eso encierra en su ser la perfección de todas ellas. 

Por consiguiente, también ha de contener formal y eminentemente la 
perfección de especulativo y la de práctico, Es, pues, una ciencia especu- 
lativo-práctica, pero más principalmente especulativa que práctica. 

Varias son las razones en que se apoya la doctrina de Santo Tomás. 

a) Porque la Teología es una impresión de la ciencia divina—Ya 
hemos visto más arriba que la sagrada Teología es una participación de 
la ciencia divina. Pues bien: la ciencia divina es al mismo tiempo es- 
peculativa y práctica: especulativa, cuando contempla al mismo ser divi- 
no, y práctica, en orden a las cosas creadas. Pero es principalmente 
especulativa, pues 5u objeto primario es la esencia divina, en orden a la 
cual es sólo especulativa, mientras las criaturas son objeto secundario 
y contingente. Lo mismo, proporcionalmente, se debe decir de la Teología, 

b) Porque la Teología es nn desdoblamiento del objeto de la fe. —El 
objeto de la Teología—las conclusiones teológicas—es un «desdoblamien- 
to del objeto” de la. fe. Por eso el hábito de la Teología tendrá condi- 
ciones análogas a las del hábito de fe-divina. 

Ahora bien: la fe divina es un hábito especulativo y práctico a la 
vez y es preferentemente especulativo, pues su objeto formal es Dios 
bajo la razón de verdad primera (2-2 q.9 2.3). 

c<) Por la analogía entre la Teología y los dones intelectivos del 
Espiritu Santo.—La Teología, por su relación con la fe, guardará tam- 
bién analogía con los dones del Espíritu Santo, que perfeccionan el en- 
tendimiento: los tres dones de entendimiento, sabiduría y ciencia encie- 
rran en sí perfección de especulativo y práctico, y la primera con prefe- 
rencia a la segunda *. 

d) Por razón del objeto material—La sagrada Teología, siendo 
ciencia una y simplicisima, trata de Dios y de los actos humanos. En 
cuanto trata de Dios, es especulativa; en cuanto considera los actos 
humanos, práctica. Luego es al mismo tiempo especulativa y práctica. 

Pero es principalmente especulativa; porque, aun cuando estudia los 
actos humanos, lo hace en cuanto que esos actos humanos conducen a la 
última bienaventuranza, que consiste en la contemplación de la esencia 
divina. Es decir, que la consideración práctica se subordina a la especu- 
lación como medio a fin. 

e) Por razón del objeto formal terminativo.—Llegamos, finalmente, 
al objeto formal terminativo de la Teología, donde está la razón primera 
y fundamental de que la Teología sea especulativa y práctica y más 


$ Del don de entendimiento, cí. 2-2 q.8 a.3c et ad 2; del don de ciencia, 2-2 q.9 2.30 
et ad 1; del don de sabiduría, 2-2 q.45 2.3c ed 1.3. 
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especulativa que práctica. El objeto formal terminativo de la Teología es 
Dios hajo la razón de deidad. 

Pero Dios no sólo es el ser por esencia (aspecto absoluto: ser), sino 
que, además, es el fin último de toda actividad creada (aspecto relativo: 
fia. bien). 

Dios es el ser por esencia, antes de la creación como después, lo mis- 
mo si existe la creación que si dejara de existir. En cambio, es fin de la 
actividad creada, sólo en el supuesto de que ésta exista, lo cual supone 
la creación. El estudio de Dios en su propio ser es eminentemente es- 
peculativo; pero la consideración de Dios como fin, y, por consiguiente, 
como norma de nuestras acciones, es eminentemente práctica. Luego la 
Teología, por razón de su objeto formal terminativo, es a la vez especu- 
lativa y práctica. 

Y es principalmente especulativa; porque, en Dios, primero es la 
razón absoluta de ser, Dios en sí mismo, el ¿psum esse subsistens; des- 
pués, la razón relativa de fin, que es un aspecto consiguiente, secundario 
y en alguna manera contingente, puesto que en absoluto pudiera no en- 
contrarse en Dios si no hubiera puesto el acto creador. 

Dios, bajo la razón de deidad, es el objeto formal terminativo de la 
ciencia divina beatífica, de la fe divina y de la Teología, y es la causa 
primera y fundamental de que todos estos conocimientos sean a la vez 
especulativos y prácticos, más especulativos que prácticos. 

Aunque el hábito de la Teología sea a la vez especulativo y práctico, 
esto, sin embargo, no quiere decir que todo acto de conocimiento tealó- 
gico sea al mismo tiempo especulativo y práctico, sino que la Teofogía 
puede poner cuándo un acto de conocimiento meramente especulativo, 
cuándo un acto de consideración práctica; como el alma humana, siendo 
una y simplicisima, ejerce unas veces la función de entender, otras la 
de imaginar, otras la de sentir y otras, finalmente, la de vegetar. 


4. La sagrada Teologia es sabiduría suprema 


Sabiduría es un conocimiento cierto de algún objeto por sus últimas 
causas; Últimas no sólo en el orden lógico, sino también en el orden 
ontológico. Según que estas causas sean últimas en algún orden particu: 
lar o últimas en absoluto, tendremos dos géneros de sabiduría: sabiduría 
relativa, que los escolásticos llaman secendam quid, porque reduce todos 
sus conocimientos a las últimas causas de un género u orden determi. 
nado, y sabiduria absoluta, denominada simpliciter, que estudia las 
causas absolutamente últimas; últimas, por tanto, con respecto a todo 
género y a todo orden, últimas en el orden lógico y también en el orden 
ontológico. Esta sabiduría absoluta o simpliciter es un conocimiento de 
las cosas por los primeros y universalísimos principios de la razón (causas 
absolutamente últimas en el orden lógico) y por la primera causa eficien- 
te, ejemplar y final de todo, que es Dios. Esta sabiduría absoluta es; 

a) Una ciencia universalisima, pues se extiende a todas aquellas 
cosas a las cuales son aplicables los primeros y universalísimos princi- 
pios de la razón, o sea a todo ser. 

D) Es nna ciencia certísima, porque demuestra sus conclusiones por 
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los primeros y más evidentes principios de la razón y por las primeras 
y más seguras causas del orden ontológico. 

Cc) Es una ciencia suprema, ya que demuestra por las causas más 
altas, lo mismo en el orden real que en el del conocimiento. 

Esta sabiduría, por lo mismo que es conocimiento universal y supre- 
mo, debe, además de inferir conclusiones de sus principios, como toda 
ciencia, volver la consideración sobre sus propios principios para pro- 
barlos y defenderlos, Por eso, la sabiduría simpliciter tendrá una doble 
función: deducir conclusiones de los principios, lo cual le conviene por 
ser ciencia, y probar y defender sus propios principios, función esta úl- 
tima que le compete por ser conocimiento supremo o sabiduría. Por eso 
enseña Santo Tomás que el hábito de la sabiduría es superior al hábito 
de los primeros principios y al hábito de la ciencia, y que contiene de 
modo formal y eminente la perfección de ambos. Contiene formal y 
eminentemente la perfección del hábito de los primeros principios, en 
cuanto que versa sobre ellos, y no sólo para prestarles un simple asenti- 
miento, sino para discutirlos y defenderlos. Contiene también formal y 
eminentemente la perfección del hábito de ciencia, puesto caso que infiere 
conclusiones, y no de cualesquiera principios, sinn de los primeros y más 
universales *. 

Santo Tomás asigna tres propiedades a la sabiduría stmplíciter: 

1,4 Juzgar de todas las demás ciencias, en cuanto que considera los 
principios y las primeras causas ontolíigicas por las cuales se ha de dar 
el fallo último y definitivo”, — -. 

22 Ordenar todas las demás ciencias a sn propio fir, porque la sa- 
biduría suprema considera el último fin, al cual se deben ordenar todas 
las cosas y del cual es preciso tomar la norma para marcar la dirección 
y marcha a dicho fin”. 

32% Usar de todas las ciencias inferiores en su propia ventaja y pro- 
vecho.—Los medios deben servir al logro del fin, y los agentes que se 
ocupan de los medios (ciencias inferiores) han de prestar sus servicios 
a aquellos otros agentes superiores que entienden directamente en Ja cons- 
titución del fin y del modo de conseguirlo (ciencia suprema) ””. 

Supuestas estas breves nociones de filosofía aristotélico-tomista, nos 
será ya muy fácil comprender la doctrina de Santo Tomás y las razones 
en que la funda. 

Enseña el Angélico Doctor que la sagrada Teología es sabiduría, y no 
sólo en un orden determinado, sino en absoluto, en todo género y orden. 
Es sabiduría suprema entre todas las ciencias humanas, incluso con res- 
pecto a la Metafísica, que en el orden natural puramente filosófico es la 
reina de todas las ciencias. Para comprender el porqué de esta aftrma- 
ción, basta aplicar a la Teología el concepto de sabiduría. La sagrada 
Teología es una ciencia universalísima que estudia las cosas por las pri- 
meras causas, tanto en el orden lógico como en el ontológico. En efecto: 
la Teología considera las cosas a través de una participación en nuestro 
entendimiento de la luz divina, que es la primera de todas (revelación: 
22 q.57 a.2 ad 3.2: 4.66 a.5 ad 4: 2-2 9.9 9.2c. 

9.66 2.50. 


“2 y 
-2 e 66 2.50. 
2; En Boetiurm «De Trinittero q.2 14.3 ad 7, 
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orden lógico de conacimiento), y además todas las reduce a su primera 
causa eficiente, ejemplar y final (orden ontológico). 

Los primeros principios de la razón, por los que «demuestra la Meta- 
física, son ya una derivación, irradiación o participación de la luz di- 
vina, en la cual contempla su objeto la Teología. El Dios de la Meta- 
física es el Ser supremo, Causa primaria, Verdad infinita, envuelta en 
resplandores de luz y de vida, la cual sólo puede ser contemplada a tra- 
vés de las nubes densas y tenebrosas de las criaturas; en cambio, el Dios 
de la sagrada Teología es el Dios uno en esencia y trino en personas, 
que se revela directamente a muestra inteligencia, si bien envuelto en los 
velos de la fe, 

Por eso la sagrada Teología es incomparablemente superior a la Me- 
tafísica, que es, entre todas las ciencias humanas, su Inás alta, más fel 
y segura servidora. 

La reina de las ciencias humanas es sierva y esclava de la Teología; 
pero esta servidumbre, lejos de rebajarla y humillacla, la engrandece 
y realza, porque «servir a Dios es reinar». 

Si la Teología es suprema sabiduría con respecto a todas las ciencias 
humanas, estará dotada de aquellas tres propiedades que Santo Tomás 
asigna a la sabiduría; y en consecuencia: 

a) Podrá y deberá juzgar de los principios y conclusiones de todas 
las ciencias humanas (a.6 ad 2) —Rechazará como falsa e inadmisible 
toda afirmación que sea inarmonizable con sus propias enseñanzas; sia 
embargo, no deberá entrometerse a demostrar los principios y conclusio- 
nes de las ciencias puramente humanas, He aquí cómo Santo Tomás, en 
breves pero enjundiosas palabras, enseña la autonomía de la Filosofía 
al mismo tiempo que su subordinación a la ciencia sagrada. La Filosofia 
es ciencia autónoma, con principios y conclusiones propios, la verdad de 
las cuales debe ser demostrada no por la Teología, sino por la misma 
Filosofía. Pero, al mismo tiempo, es una ciencia subordinada a la Teo- 
logía, toda vez que no puede enseñar nada que esté en oposición con 
lo que es una verdad ciertamente demostrada en la ciencia de la fe. 

b) Debe ordenar todas las ciencias bumanas al logro de su propio 
fin, que es la posesión plena y segura de la Verdad primera. —Hará esta 
ordenación, no ciertamente señalando de modo positivo el camino que 
deben recorrer en la investigación y estudios de sus respectivos objetos, 
sino indicando las veredas que la apartarían de la ¿nica vía que conduce 
a la verdad. Es decir, que ta sagrada Teología es norma sólo negativa 
de las ciencias humanas. Quien cierra todos los portillos que abren ca- 
mino al error obliga indirectamente 2 mantenerse dentro del camino de 
la verdad. Esto es, puntualmente, lo que hace la Teología con las cien- 
cias humanas. 

c) Podrá usar de todas las ciencias humanas, ya sea para expresar 
y defender sus propios principios, ya para inferir de éstos nuevas verda- 
des. Y de esta manera, las ciencias humanas prestarán un valioso set- 
vicio a la fe, y ésta, en pago, las libertará del error: La verdad os li- 
bertará (lo 8,32). 

Este mutuo servicio de la razón a la fe y de la fc a la razón parece 
haber legado a su máximo grado de perfecoma por el genio, verdadera» 
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mente angélico, de Santo Tomás de Aquino. Así lo reconoce expresa- 
mente León XI! cuando escribe: «Además, Santo Tomás, distinguiendo 
con sumo cuidado la razón de la fe y estableciendo entre ambas un 
amistoso consorcio, ha mantenido los derechos de una y otra y ha real- 
zado la dignidad de ambas, de tal manera que la razón, elevada a la 
cumbre del humano saber en alas de) genio del Aquínatense, ya casi no 
puede volar a mayor altura, y la fe apenas puede esperar de la razón 
más eficaces y más numerosos auxilios que los que ha obtenido por medio 
de Santo Tomás» ”'. 


5 La sagrada Teología es ciencia demostrativa por vía 
de autoridad (a.8) 


Toda ciencia, por el mero hecho de serlo, debe ser demastrativa, por- 
que ciencia es el conocimiento de conclusiones inferidas por rigurosa 
demostración de los principios. De lo cual se inftere que toda ciencia es 
demostrativa de sus conclusiones por sus propios principios. ¿Puede igual- 
mente decirse que toda ciencia sea demostrativa de sus propios printi- 
pios? En el orden filosófico, ninguna ciencia particular y limitada de- 
mucstra sus propios principios mi se detiene a defenderlos contra aquellos 
que los niegan. Ésta función queda reservada a la ciencia universal y 
suprema, que es la Metafísica. Esta, como sabiduría sismpliciter, debe 
defender sus propios principios y los principios de las demás ciencias. 
La defensa se hará de la siguiente manera: si el adversario concede 
algún principio, de éste se ha de partir para demostrar la verdad de los 
que niega. Pero cuando no admite ningún principio, entonces no cabe 
otra defensa que la de resolver los argumentos que alegue en contra de 
ellos. Estas son verdades claras y sencillas. 

Vengamos ahora a la Teología. 

La Teología—según ya vimos—es una ciencia que inftere, por rigurosa 
demostración, conclusiones de las verdades explicita y formalmente re- 
veladas, en posesión de las cuales entramos por la fe, Luego la Teología 
es, Cierta y rigurosamente, demostrativa respecto a sus conclusiones. 
Y como los principios por los cuales demuestra son las verdades de fe, 
admitidas en virtud de la autoridad de Dios, que las ha revelado, por 
eso es propio de la sagrada Teologia demostrar por vía de autoridad 
(ad 2). Y aunque el argumento basado en la autoridad humana tenga 
poquísima consistencia, sin embargo, el argumento apoyado en la auto- 
tidad de Dios ofrece absoluta garantía, pues la afirmación de Dios es 
infalible, toda vez que ni puede engañarse ni engañarnos, por estar do- 
tado de ciencia y santidad infinitas. 

La Teología, ¿es también demostrativa con respecto a sus propios 
principios? En virtud de su condición de sabiduría debe—al igual que la 
Metafísica—volver la consideración sobre sus propios principios para ex- 
plicarlos y defenderlos. Y ¿cómo debe hacer la defensa de sus princi- 
pios? Si su adversario concede alguna verdad de fe, puede, partiendo de 
ella, argúir para demostrar las otras verdades que no quiere admitir. 
Y así, «disputando con tos judíos, que no admiten el Nuevo Testamento, 
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hacemos usu de la revelación del Antiguo Testamento para traerlos al 
conocimiento de la verdad. Por el contrario, discutiendo con los mani- 
queos, que rechazan el Antiguo Testamento, aduciremos la autoridad del 
Nuevo Testamento. Y para convencer a los cismáticos griegos, que admiten 
ta autoridad del Antiguo y Nuevo Testamento, pero no la de nuestros san- 
tos Doctores, habremos de acudir a las autoridades de la Sagrada Escritu- 
ra y a la de aquellos Santos Padres que ellos admiten y reconocen» 
(Quodl, 4 4.8). En todos estos casos, la Teología €s ciertamente demos- 
trativa, y siempre por vía de autoridad. Pero cuando nuestro adversario 
no admite ninguna verdad de fe, entonces ya no hay lugar para la de- 
mostración. No cabe demostración por via de autoridad, porque se niega 
toda autoridad, al rechazar la misma revelación. Tampoco cabe demos- 
tración racional de los misterios, que por su misma sobrenaturalidad so- 
brepasan las fuerzas de la humana razón. Tan sólo tiene cabida una 
demostración racional, no de la verdad intrinseca de los misterios, sino de 
su credibilidad, como es la que se hace en Apologética (2-2 q.1 2.4 ad 2). 

Por eso entonces la Teología no es demostrativa. 

Y ¿qué puede hacer el teólogo con el adversario que no admite nin- 
guna verdad revelada? Lo que hace el metafísico con quien rechaza todos 
los principios del humano conocimiento: resolver sus argumentos. Como 
las verdades de la fe son infaliblemente ciertas y no puede haber oposi- 
ción entre eltas y los veredictos de la ciencia humana, de aquí que ningún 
argumento presentado contra la fe puede ser concluyente, sino que todos 
han de ser forzosamente solubles fsolubilia argumenta). 

Han de ser en sí mismos solubles: lo cual no quiere decir que nos- 
otros sepamos resolverlos o estemos seguros de haberlos resuelto. St el 
argumento es defectuoso en la forma, podemos y debemos saber resol- 
verlo. Pero cuando el argumento es correcto en la forma y defectuoso 
en la doctrina, no siempre podemos tener evidencia de haberlo resuelto, 
porque esta evidencia supondría la evidencia del mismo misterio, que 
no nos es conocido (De Trinitate q.2 2.30). Pero tampoco nuestro adver- 
sario puede tener evidencia de la oposición irreconciliable entre su argu- 
mento y el misterio de la fe que intenta combatir, pues para eso sería 
preciso tener evidencia del sentido intimo, profundo y fornral del miste- 
rio, lo cual está mucho más lejos de poseer que nosotros. 

Por consiguiente, al teólogo siempre le queda un último recurso con- 
tra sus adversarios, que es decirles que el argumento por ellos aducido 
no demuestra necesariamente la imposibilidad del misterio. Y he aquí 
que ellos jamás podrán demostrar necesariamente que el misterio en 
cuestión es imposible (ibid.). 


B) DE Las PROPIEDADES DE LA SAGRADA TEOLOGÍA EN RELACIÓN 
CON LAS DEMÁS CIENCIAS HUMANAS 


Hasta aquí hemos estudiado las propiedades de la Teología en sí 
misma; ahora comencemos a considerar aquellas otras que le competen 
en relación con las ciencias humanas. Estas pueden compendiarse en 
una sola, que es ser más digna y excelente que todas. 
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La sagrada Teología es incomparablemente más digna y excelente que 
todas las ciencias humanas. 

La mayor o menor dignidad y excelencia proviene de muy distinta 
raíz en las ciencias especulativas y en las prácticas; de aquí la conve- 
niencia de dividir el problema, estudiando primero la sagrada Teolo- 
gia—ciencia especulativa y práctica a la yez—en parangón con las cien- 
cias humanas y de índole especulativa, y después paralelamente a las 
ciencias de carácter práctico, 


1. La sagrada Teología y las ciencias humanas especulativas 


Una ciencia especulativa se dice más o menos digna y excelente por 
dos capítulos: bien por la mayor o menor dignidad y excelencia del obje- 
to que estudia, bien por la mayor o menor certeza de sus conocimientos. 

Pues bien: la sagrada Teología es más digna y excelente que todas 
las ciencias Íumanas de carácter especulativo por los dos capítulos se- 
ñalados: por la mayor dignidad y excelencia de su objeto y por la mayor 
certeza de sus conocimientos, Veámoslo, 

Que la Teología verse sobre un objeto incomparablemente más digno 
y excelente que los objetos de las demás ciencias humanas, es cosa que 
salta a la vista. 

Estudia a Dios, que es el objeto más alto y digno que puede pensar- 
se, y lo estudia mo sólo en cuanto 2 las perfecciones que tiene comunes 
con las criaturas, coma hace la Teodicea, sino también en cuanto a 
aquellas otras perfecciones por lis cuales se constituye en su sec propio 
de Dios y trasciende infinitamente todo lo creado, 

Tiene, además, una certeza superior a la de cualquier conocimiento 
puramente humano. 

Pero antes de comparar la certeza de la Teología con la de las demás 
ciencias humanas, será conveniente fijar la naturaleza y condición de la 
certeza de que está investida la ciencia sagrada en sí misma. 

En todo conocimiento intervienen necesariamente tres elementos: su- 
jeto cognoscente, objeto conocido y medio del conocimiento, o sea el 
puente que une al objeto con el sujeto. El medio del conocimiento unas 
veces es la experiencia, interna o externa; otras, la evidencia, inmediata 
o mediata; otras, la autoridad humana, y otras, finalmente, la autoridad 
divina, o sea la revelación divina, que puede ser formal o virtual, explí- 
cita o implícita. 

La certeza integral de la ciencia se compone de la certeza y consis- 
tencia de los tres elementos enumerados. 

La certeza subjetiva es la adhesión firme e inquebrantable del enten- 
dimiento a una verdad. 

Si esta certeza no es puramente subjetiva, debe responder a la cer- 
teza del objeto. Mas ¿en qué consiste esta certeza objetiva? 

Tengamos presente que la verdad está formalmente en el juicio, por 
el que se afirma la continencia de un predicado en su sujeto: «Pedro 
es hombre, es mortal, es bueno, es sabio, es blanco, hermoso», etc. La 
verdad del juicio supone la verdad del objeto. La afirmación de que el 
predicado está contenido en el sujeto supone la continencia real de la 


249 De la cicucia teológica 1 q intr. 


perfección signilicada por el predicado en el sujeto expresado en la 
proposición, 

Es decir, todo el juicio expresa el nexo real entre dos cosas, significa- 
das por el sujeto y el predicado, y la mayor o menor adhesión de nuestra 
mente a una verdad objetiva depende radical y fundamentalmente de 
la mayor o menor consistencia y necesidad del nexo existente entre di- 
chas dos realidades. Si el nexo es esencial, necesario, irrompible, como 
el que existe entre Pedro y hombre, Pedro y mortal, entonces podrá fun- 
dar una certeza absoluta, infalible, como es la de las proposiciones Pedro 
es hombre, Pedro es mortal. Tal sucede siempre que se expresa el nexo 
existente entre un sujeto y sus propiedades metafísicas, como ocurre en 
las Matemáticas y en la Metafísica. 

Si, por el contrario, dicho nexo es accidental, contingente y rompi- 
ble, como el que tiene lugar entre Pedro y su bondad, o su sabiduría, su 
blancura, o su hermosura, etc., propiedades todas que, si actualmente 
están unidas a Pedro, pudieran en absoluto no estarlo, y que si lo están 
en este momento, pueden dejar de estarlo en el siguiente, tal nexo no 
podrá fundar más que una certeza hipotética y falible, como la que ex- 
presan las proposiciones Pedro es bueno, Pedro es sabio, Pedro es blanco 
o rubio, Pedro es hermoso, etc. Este es el caso que ocutre en toda pro- 
posición que expresa la relación entre un sujeto y sus propiedades fisi- 
cas, y que tiene lugar en las ciencias físicas o naturales, 

Pero nos falta aún por considerar el tercer elemento, que es el medio 
del conocimiento, 

No puede haber ninguna luz que nos haga ver, en el nexo del pre- 
dicado con el sujeto, mayor consistencia y necesidad de la que realmente 
tiene. Pero sí puede darse el caso, y se da de hecho muchas veces, en 
que el medio a luz del conocimiento no nos pone de manifiesto toda la 
consistencia y necesidad del mexo existente entre dos realidades. Tal 
ocurre, por ejemplo, en un estudiante de Geometría que, no compren- 
diendo el teorema de Pitágoras, lo repite sólo en virtud de la autoridad 
de su profesor o maestro (el medio sería la autoridad humana), y tal 
le aconteció a Suárez, que no alcanzó a ver la verdad de aquel principio 
metafísico «todo lo que se mueve es movido por otro» más que a través 
de la «inducción o experiencia», Un principio de inclusión metafísica 
y nexo esencial, como es el que acabamos de mencionar, no causaría en 
nuestro espíritu más que una certeza hipotética y falible, si es conside- 
rado única y exclusivamente por medio de la inducción o experiencia, 
Pero cuando este mismo principio es resuelto en la evidencia de sus pro- 
pios términos, cuando el predicado «ser movido por otro» nos aparece 
como evidentemente contenido en el sujeto «ser que se mueve», entonces 
cautiva irresistiblemente nuestra mente y motiva una adhesión firme e 
inquebrantable. 

Consideremos ahora estos tres elementos en la ciencia sagrada, co- 
menzando por el estudio de su certeza objetiva. Ya hemos visto más 
arriba que Suárez, y muy comúnmente los demás teólogos a él posterio- 
res, han concebido la conclusión teológica a modo de las conclusiones 
físicas, En este supuesto, la conclusión teológica expresaría un Mexo acci- 
dental, contingente y rompible entre sujeto y predicado de la misma. Por 
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consiguiente, las conclusiones teológicas no pueden expresar más que una 
certeza hipotética y falible. 

Pero, según la concepción de Santo Tomás y de su gloriosa escuela, 
toda conclusión teológica expresa una propiedad metafísica, y, por tanto, 
significa un nexo esencial, necesario e irrompible entre sus dos términos, 
predicado y sujeto. 

Por razón de su certeza objetiva, la sagrada Teología está muy pot 
encima de todas las ciencias humanas físicas, y debe ser colocada en el 
mismo rango que las ciencias matemático-metafísicas. 

Por razón de la certeza del medio, es superior no sólo a las ciencias 
físicas, sino también a las Matemáticas y a la misma Metafísica, 

El medio de conocimiento en Teología es la luz divina e infalible 
de la revelación, más potente, más segura y más eficaz que cualquier luz 
humana, por muy brillante y esplendorosa que se la quiera suponer, 

La continencia metafísico-inclusiva del predicado en el sujeto de la 
conclusión teológica, apareciendo a nuestra inteligencia a través de la 
luz divina e infalible de la revelación, causará en ella una adhesión mu- 
cho más firme e inquebrantable (certeza subjetiva) que la que pueda 
motivar cualquier ciencia humana, aunque se llame Aritmética, Geome- 
tría o Metafísica. Y la razón es porque el efecto de uma causa formal 
debe responder exactamente a la forma que lo produce. 

Sin embargo. la luz divina, infalible, de la revelación, por su misma 
dignidad y. excelencia, está menos adaptada a nuestra pobre y débil inte- 
ligencia que la Juz de las ciencias humanas. De aquí proviene que la 
razón del hombre Megue a adquirir verdadera posesión y dominio de las 
verdades puramente humanas, en cuya posesión y dominio encuentra paz 
y sosiego, que no alcanza en el conocimiento de las conclusiones teoló- 
gicas. Mas esto procede no de la imperfección de la ciencia, sino del 
exceso de perfección en la ciencia y de la imperfección del sujeto, o sea 
de la desproporción entre el sujeto y la forma. Esto es lo que quiere 
decir Santo Tomás cuando afirma que la Teología, en cuanto a nosotros 
(quoad nos), es menos cierta que las ciencias humanas. Algo análogo 
acontece en el arden filosófico entre la Metafísica, de una parte, y las 
Matemáticas y ciencias físicas, de otra. 


2. La Teología y las ciencias humanas prácticas 


Comparada la Teología con las ciencias humanas de orden práctico, 
es muy superior a todas ellas. Una ciencia práctica se dice superior a 
otra del mismo orden cuando versa sobre un fín que es más universal 
y, por tanto, más último que el fin de la otra. 

Ahora bien: los objetos o fines que estudian las ciencias humanas 
prácticas, todos se ordenan a la última y plena perfección del hombre, 
que está en su última bienaventuranza, que consiste en la visión clara 
de la divina esencia. 

Como la Teología, en cuanto práctica, estudia esta última bienaven- 
turanza del hombre, síguese que es superior a todas las ciencias natura- 
les de ordenación práctica. 

Contra la doctrina que acabamos de exponer de la superioridad de 
la Teología con respecto a las demás ciencias humanas se presenta una 
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dificultad seria, tomada precisamente de la subordinación y dependencia 
que parece tener la ciencia sagrada de las ciencias naturales. En efecto: 
lo mismo se trate de expresar y de defender sus propios principios que 
de inferir de ellos nuevas verdades, la Teología necesita siempre de los 
conocimientos immanos, hasta el punto que sin ellos casi no puede con- 
cebirse su existencia. 

No se le pasó esta dificultad 2 Santo Tomás, que expresamente la 
aduce y resuelve (a.5 acl 2). 

La Teologia—como ciencia subalternada que es—recibe en primer 
lugar sus propios principios, mas no de alguna ciencia humana, sino de 
su ciencia subalternante, o sea del mismo Dios por medio de la divina 
revelación. 

Recibe, además, multitad de conocimientos de todas las ciencias hu- 
manas, mas no como de ciencias superiores, sino como de inferiores y 
Siervas. 

La Teología usa de Jas ciencias humanas como el superior usa de sus 
súbditos; el señor, de sus criados; el rey, de sus vasallos; el general, de 
sus soldados. Es una ciencia Superior que se sirve de todas las demás 
como de siervas y esclavas. 

Y este uso que hace de las ciencias inferiores humanas no es por 
razón de su propia imperfección e insuficiencia, sino por razón de la tm- 
perfección del sujeto en que se cocuentra. 

Porque nuestro conocimiento es imperfecto y discursivo, no puede ver 
de una sola mirada todo el rico contenido de una verdad revelada, como 
lo vería el entendimiento angélico, y por eso necesita hacer uso de pre- 
misas maturales que poco a poco y paso a paso, por medio del discurso, 
le vayan descubriendo el mundo de verdades allí encerrado. 

Porque nuestro entendimiento es débil e imperfecto, no puede repre- 
sentarse los misterios de la fe (principios de la Teología) en su excelsitud 
y grandeza, y por eso necesita buscar en las ciencias humanas compara- 
ciones y analogías para poder de alguna manera darles expresión y forma. 

Siempre es la imperfección del humano entendimiento la que impone 
el uso de las ciencias humanas en la Teología. Cuando esta imperfección 
desaparezca por la posesión de la ciencia subalternante en el cielo, enton- 
ces nuestra Teología, la Teología subalternada, no necesitará hacer más 
uso de las ciencias humanas; entonces se bastará plenamente a sí misma. 


IV. De la división de la Teología y sus diversas funciones 


Hablar de la división de la Teología es lo mismo que hablar de las 
diversas partes que la integran y componen. 

La Teología no puede tener partes subjetivas, o sea partes especí- 
ficamente distintas entre sí, que formen como distintas especies de un 
todo genérico, a la manera de la Aritmética y de la Geomctría con res- 
pecto a las Matemáticas. Y la razón de esto es por ser específicamente 
una con unidad átoma e indivisible, según ya vimos, 

La Teología puede tener, y tiene de hecho, muchas partes ¿ntegrales, 
que son los diversos tratados de que está formada: tratado de Dios uno 
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y trino, tratado «le la creación, de Jos ángeles, del fin último, de las 
virtudes y de los vicios, de la ley, de la gracia, de la encarnación, de los 
sacramentos, de los novisimos, etc. Estas san partes puramente mate- 
riales, cuya consideración no ofrece ningún interés para el teólogo, y que 
puede verse en el esquema general de toda la SUMA. 

Por último, la ciencia sagrada tiene partes pofenciales, que no son 
otra cosa más que las múltiples y diversas funciones que el hábito de 
la Teología—uno y simplicisimo en su ser—puede y debe ejercer en el 
estudio de su objeto. 

A lo largo de la exposición de las propiedades de la Teología hemos 
ido enumerando sus diversas funciones, que pueden reducirse a las si- 
guientes: función sapiencial (en cuanto es sabiduría), que consiste en 
considerar sus propios principios para explicarlos y defenderlos; función 
de ciencia, por la que infiere conclusiones «de los principios; función con- 
templativa o especulativa, la que ejerce cuando descansa en la contem- 
plación de su objeto, y función priclica y directiva, que ejercita cuando 
dirige las acciones del hombre hacia su último fin. 

Según estas funciones, deberán establecerse las diversas partes (po- 
tencíales) de la Teología. Primero las expondremos en un cuadro esque- 
mático y después las iremos razonando, 

Véase el esquema de la página siguiente. 

Ya hemos visto que la Teología es sabiduría suprema. La sabiduría 
contiene la perfección del hábito de los primeros principios y la «el hábito 
«de la ciencia. Luego tendrá dos funciones: el estudio de sus primeros 
principios y el de las conclusiones. * 

Pero los principios de una ciencia-—según ya advirtió el propio Santo 
Tomás-—pueden ser considerados de dos maneras: primero, «bsoluia- 
mente o en sí mismos, ca cuanto a la verdad que formal y explicitamente 
expresan, y segundo, formal y reduplicativamente como principios, en 
cuanto son cansa de la ¿inferencia Je la conclusión (1-2 q.57 2.2 ad 2). 
La Teología, estudiando los principios bajo este segundo aspecto, debe 
fijar las leyes que rigen esta inferencia o el discurso teológico, para que 
pueda desembocar en una conclusión segura y sólida. Es la lógica del 
discurso teológico, que se expone en los Lugares Teológicos. El estudio 
de los principios de la Teología puede ordenarse, bien a explicarlos, bien 
a defenderlos. La defensa de todos estos principios en general se hace 
probando el hecho de su divina revelación por medio de los motivos de 
credibilidad, y de esto se ocupa la ciencia Apologética. La explicación 
de los mismos puede hacerse de dos maneras: Primero, haciéndoles de 
algún modo inteligibles a nuestro entendimiento por analogía con nues- 
tros propios conceptos humanos, como los teólogos explican el misterio 
de la Santísima Trinidad por el concepto de relación; el de la Encarna- 
ción, por la idea de persona, y el de la Eucaristía, por las nociones de 
substancia y accidente, etc., etc. Esta es la función sapiencial en que se 
ocupan, no sin grande fruto, los teólogos escolásticos cuando exponen los 
misterios de la fe. Segundo, determinando el sentido preciso y exacto que 
estos principios tienen en las fuentes de la revelación, que son la sagrada 
Escritura y la Tradición. Esta última se mos manifiesta en la doctrina de 
los Santos Padres, en las definiciones de los Concilios y de los Papas, en 
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el magisterio ordinario de la Iglesia universal, en las prácticas y costum- 
bres de la misma y en su liturgia. He aquí el amplio campo que cultiva 
la Teología posisiva en sus diversas ramas: Teología Bíblica, Patrística, 
Conciliar o Simbólica, Eclesiástica y Litirgica. 

La sagrada Teología, en cuanto que es ciencia, debe inferir las con- 
clusiones virtualmente contenidas en sus principios. Pero como es ciencia 
especulativa y práctica a la vez, puede ordenar ésta su función, bien a 
la simple contemplación de la verdad, bien a dirigir las acciones del 
hombre (las suyas y las de los otros) al logro de la bienaventuranza 
final. En el primer caso tenemos la Teología Dogmática, y en el segundo, 
la Moral. La dirección de la actividad del creyente puede hacerse aten- 
diendo a2 las normas que dicta la razón humana, sobrenaturalizada por 
la fe, o atendiendo a la moción e impulso interior del Espíritu Santo. 
De la primera dirección se ocupa la Ascética, y la Mistica, de la segunda. 


V. El concepto de Teología en la primera cuestión 
de la «Suma» 


A la Teología, como sabiduria suprema, le compete el estudiar su 
propia naturaleza. Y el método propio de cada ciencia, como repite muy 
frecuentemente Santo Tomás, debe ser expuesto al principio de la mis- 
ma. El Angélico Doctor, conformando su proceder a sus enseñanzas, ha 
puesto al principio de su SUMA TEOLÓGICA una cuestión preliminar e in- 
troductoria, consagrada a estudiar la necesidad, naturaleza, propiedades 
y método de la ciencia que va a exponer. 

Comprende esta primera cuestión diez artículos, cuyo orden y conte- 
nido aparece en el esquema de la página siguiente, 

El método de Santo Tomás es, evidentemente, ascendente y progre- 
sivo; va de menos a más, de afuera hacia dentro, de abajo hacia arriba, 
de lo más fácil a lo más difícil, de lo admitido por todos a aquello que 
es objeto aún de discusión entre los teólogos. Primero estudia la natu- 
raleza de la Teología y luego sus funciones; porque antes es el ser que 
la operación. Al estudiar la naturaleza, la considera, en primer lugar, 
bajo la razón común de ciencia, para pasar después a mirarla bajo la 
razón de sabiduría, que es un concepto superior al de ciencia. 

En fuerza de este método ascendente, estudia luego Santo Tomás el 
objeto formal terminativo, o sea el sujeto de esta ciencia suprema que 
ha ido describiendo y analizando en los seis artículos primeros, Al se- 
ñalar su objeto formal, Santo Tomás da como el último retoque a la 
constitución de la ciencia sagrada, apunta la causa última y suprema 
de cuanto ha dicho y afirmado en los artículos precedentes, De esta ma- 
nera va pasando de las cuestiones comúnmente admitidas por todos a 
aquellas otras que aún son objeto de viva discusión, como es la referente 
al sujeto de la Teología, según insinúa el mismo Santo Doctor al final 
del artículo consagrado a este asunto (a.7). 

Determinada la naturaleza de la Teología, pasa a estudiar sus ope- 
raciones, o sea sus funciones y su método, Y puesto que el método pecu- 
liar de la Teología es demostrar por vía de autoridad, por eso a conti- 
nuación considera la Sagrada Escritura, en donde se contiene la revela- 
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ción divina. No se olvide que en el siglo XIM el texto a base del cual se 
exponía toda la Teología era la Sagrada Biblia, 

En toda esta cuestión, Santo Tomás habla siempre de «Sagrada Doc- 
trina» (Sacra Doctrina). ¿Que comprende el Santo Doctor bajo esta de- 
nominación? ¿Sólo la enseñanza de la Sagrada Escritura? ¿Sólo las cues- 
tiones teológicas suscitadas en torno a las enseñanzas de la Biblia? 
¿O acaso una Cosa y otra a ua mismo tiempo? 

Esta última interpretación parece ser la más conforme con las expre- 
siones del Santo Doctor. 

Bajo «Doctrina Sagrada» debe comprenderse todo ¿conocimiento bha- 
bido por divina revelación, ya sea inmediata (te divina, Sagrada Escri- 
tura), ya sea mediata o virimal (ciencia teológica o Teología tal), que 
en cada artículo se limitará a significar una revelación u otra, según lo 
exija la naturaleza de la cuestión planteada. 

Así parece desprenderse de las palabras que sirven de introducción 
a esta primera cuestión, donde pregunta Santo Tomás de la «Sagrada 
Doctrina» «si es ciencia», «si es demostrativa», cuestiones que no pueden 
referirse más que a la Teología como ciencia, y «si debe usar de metá- 
foras y símbolos», lo cual sólo tiene lugar en la Sagrada Escritura. 
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DE LA 


SUMA TEECEOGTCA 


DEL ANGELICO DOCTOR 


SANTO TOMAS 


PROLO 


Como el doctor de la verdad cató- 
lica debe no sólo instruir 2 los más 
adelantados, sino también enseñar a 
los que empiezan, según aquello «el 
Apóstol: Como a niños en Cristo 05 
di a beber tecbe, no comida, nos pro- 
ponemos en esta obra exponer las ver- 
dades de la religión ccistiana en forma 
apta para la “enseñanza de los princi- 
piantes, 


Hemos comprobado que los que se 
inician en estos estudios tropiezan con 
graves dificultades en la lectura de lo 
escrito por diversos autores, debido, en 
parte, a la multiplicación de cuestio- 
nes, artículos y argumentos inútiles; en 
parte, debido también a que aquello 
mismo que necesitan saber no 5e expo- 
ne según exige el buen método, sino 
según lo va pidiendo la exposición de 
los libros que se comentan o según lo 
requiere la oportunidad de la contro- 
versia, y, por último, debido a que sus 
frecuentes repeticiones provocan confu- 
sión y hastío en los oyentes. 


Atentos, pues, a remediar estos y 
otros inconvenientes, intentaremos, pues- 
ta la confianza en el auxilio divino, 
seguir el hilo de la doctrina sagrada 
con brevedad y precisión en cuanto la 
matería lo consienta. 


DE AQUINO 


OO) 


Quia catholicae veritatis doc- 
tor non solum provectos debet 
instruere, sed ad eum pettinet 
etiam incipientes erudire, secun- 
dum illud Apostol Í ad Corinth. 
3,1-2: tanquam parvalis in Chris- 
to, lac vobis potum dedi, non es- 
cam; propositum nostrae intentio- 
nís in hoc opere est, ea quae ad 
Christiznam religionem pertinent, 
eo modo tradere, secundum quod 
congruit ad eruditionem incipien- 
tium. 

Consideravimus namque huius 
doctrinae movitios, in his quae a 
diversis conscripta sunt, plurimum 
impediri: partim quidem propter 
multiplicationem ínutilium quaes- 
tionum, articulorum et argumen- 
torum; partim etiam quía ea quae 
sunt necessaria talibus ad scien- 
dum, non traduntur secundum of- 
dinem disciplinae, sed secundum 
quod requirebat librorum exposi- 
tio, vel secundum quod se prae- 
hebat occasío disputandi; partim 
quidemn quíia corumdem frequens 
repetitio et fastidium et confusio- 
nem generabat ín animis audito- 
rum, 

Haec igitur et alia huiusmodi 
evitare studentes, tentabirmus, cum 
confidentia divini auxilii, ea quae 
ad sacram doctrinam pertinent, 
breviter ac dilucide prosequi, se- 
cundum quod materia patietur. 


CUESTION 1 


(Jo decem articulos divist) 


De sacra doctrina, qualis sit, et ad quae se extendat 


Cuál sea la doctrina sagrada y a qué cosas se extiende 


Et ut intentio nostra sub aliqui- 
bus certis limitibus comprehen- 
datur, necessariura est primo in- 
vestigare de ¡psa sacra doctrina, 
qualis sit, et ad quae se extendat. 

Circa quae quaerenda sunt de- 
cem: 

Primo: 
doctrinas. 

Secundo: utrum sit scientia, 

Tertio: utrum sit una vel plu- 
res. 

Quarto: utrum sit speculativa 
vel practica. 

Quinto: de comparatione ejus 
ad alias scientias, 

Sexto: utrum sit sapientia, 

Septimo: quid sit subiectum 
elus. 

Octava: utrum sit argumenta- 
tiva, 

Nono: utrum uti debeat meta- 
horicis vel symbolicis locutioni- 
us. 

Decimo: utrum Scriptura sa- 

cra huius doctrinae sit secundum 
plures sensus exponenda. 


de necessitate hujus 


Para encuadrar nuestro intento den- 
tro de algunos límites fijos se impone 
en primer tésmiso averiguar qué sea 
y a qué se extiende la doctrina sagrada. 

Ácerca de esta cuestión se han de 
averiguar diez cosas. 

Primera: de la necesidad de esta doc- 
tina. 

Segunda: Si es ciencia. 

Tercera: si es ciencia una o múltiple. 

Cuarta: si es especulativa u práctica, 

Quinta: de su comparación con las 
otras ciencias. 

Sexta: si es sabiduría. 

Séptima: cuál sea su sujeto. 

Octava: si utiliza el raciocinio. 

Novena: si debe emplear locuciones 
metafóricas y simbólicas. 

Décima: si los textos sagrados que 
eE pueden exponerse en varios sen- 
tidos. 


ARTICULO 1 


UÚtrum sit necessarium, praeter philosophicas disciplinas, aliam 
floctrinam haheri ? 


Si es necesario que haya una dochina distinta de las ciencias filosóficas 


Ad primum sic proceditur. Vi- 
detur quod non sit necessarium, 
praeter philosophicas disciplinas, 
aliam doctrinam haberl, 

_1, Ad ea enim quae supra ra- 
tionem sunt, homo non debet co- 
nari, secuadum illud Eccli 3,22: 
altiora te ne quaesieris. Sed ea 
quae rationi subduntur, sufficien- 
ter traduntur in philosophicis dis- 
ciplinis. Superfluum igitur vide- 


8 22 q2 434; Sent. 1 prol.a1; 


DIFICULTADES. No patece necesario 
que exista ona doctrina distinta de las 
ciencias filosóficas. 


1. El hombre no debe empeñarse en 
alcanzar lo que está por encima de su 
entendimiento, como se dice en el Ecle- 
siástico: No busques lo que está por 
encima de tí. Pero lo asequible a la 
razón se enseña suficientemente en las 
disciplinas filosóficas, y, por consiguien- 


De cerit. 4.14 2.10; Comi. (rent. 1,45. 
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te, parece superíluo que, aparte de és- 
tas, haya otra doctrina. 

2. Nu cabe más ciencia que la del 
ser, puésto que solamente se sabe lo 
verdadero, que se identilica con el ser. 
Ahora bien, las ciencias filosóficas tra- 
tan de todos los seres, incluso de Dios, 
y por ello una de las partes de la filo- 
sofia se llama teulogía o ciencia de 
Dios, como se ve por el Filósoto. Por 
consiguiente, no €s preciso que haya 
otra doctrina además de las ciencias fi- 
losóficas. 


POR OTRA PARTE dice el Apóstol que 
toda escritura divinamente inspirada 
es útil para enseñar, para argílis, pard 
corregir y para educar en la justicia. 
Pera la Escritura, «divinamente ¡nspi- 
rada, no pertenece a das ciencias tilo- 
sóficas, que son descubrimiento de la 
razón humana, Luego es útil que, apar- 
te de las ciencias filosóficas, haya otra 
doctrina inspirada por Dios. 


- Rrspiusta. Fue necesario para la 
salvación del género humano que, apar- 
te de las disciplinas filosóficas, campo 
de Investigación de la razón humana, 
hubiese alguna doctrina fundida en la 
revelación divina. En primer lugar, por- 
que el hombre está ordenado a Dios 
como a un fin que excede la capacidad 
de comprensión de nuestro entendimien- 
to, como se dice en Isaías: Fuera de 
ti, ¡oh Diost, no vio el ojo la que bre- 
paraste para los que te aman. Ahora 
bien. los hombres que han de ordenar 
sus actos e intenciones a un fin deben 
conocerlo. Por tanto, para salvarse ne- 
cesitá cl hombre que se le diesen a co- 


nocer por revelación divina algunas vet- | 


dades que exceden la capacidad de la 
razón humana. 


Más 2ún, fue también necesario que 
el hambre fuese iastruido poc revela- 
ción divina sobre las mismas verdades 
que la razón humana puede descubrir 
acerca de Dios, porque las verdades 


Dipor, 15 1.7 (Bx 1026419): 
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tur, praeter philosophicas disci- 
plinas, aliam doctrinam habert. 

2. Praeterea doctrina non pot- 
est esse nisi de ente: nihil enim 
seitur nisi verum, quod cum ente 
convertitur. Sed de omnibus enti- 
bus tractatuc in philosophicis dis- 
ciplinis, et etiam de Deo: unde 
quacdam pars philosophiae dici- 
tur ¿heologia, sive scientia divina, 
ut patet pec Philosophum ín 1V 
Metaphys.': Non fuit igitur ne- 
cessarium, practer philosophicas 
esaplinas altam doctrinam ha- 
er, 


Sed contra est quod dicitur Il 
ad Tim 3,16: omnis scriptura di- 
vinites inspirata utilis est ad do- 
cendumn, ad arguendim, ad corri- 
picadion. ad erudiendum ad 11stt- 
tram. Scriptura autem divinitus 
tospirata non pertinet ad phiuloso- 
phicas disciplinas, quae sunt se- 
cundum rationern 'humanam ín- 
ventae. Utile igitur est, praeter 
philusophicas disciplinas, esse 


jaliam scientiam divinitus inspira- 


tam. 


Respondeo dicendum quod ne- 
cessarmm fuit ad bumanam sa- 
lutem, esse doctrinam quandam 
secundum revelationem divinam, 
praeter philosophicas disciplinas, 
quae ratione humana investigan- 
tur. Primo quidem, quia homo 
ordinatur ad Deum sicut ad quen- 
dam finem qui comprehensionem 
rationis excedit, secundum illud 
Isaiae 44,4: ocalus non vida Deus 
abigue le, quae praeparasti dili- 
rentibus te. Fine autem oportet 
esse praecognitum hominibus, qui 
suas intentiones et actiones de- 
bent ordinare in finem. Unde ne- 
cessarium fuit homini ad salutem, 
quad ei nota fierent quaedam per 
revelationem dJivinam, quae ra- 
tionem humanam excedunt. 

Ad ea etiam quae de Deo ra- 
tione humana investigari possunt, 
necessarium fuit hominem instrui 
revelatione divina. Quia veritas 
de Deo, per tationem investigata, 


S.TH., Lá lect.t n.t 166, 
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a paucis, et per longum tempus, 
et cum admixtione multorum er- 1 
rorum, homini proveniret: a Cu- 
jus tamen veritatis cognitione de- 
pendet tota hominis salus, quae 
im Deo est. Ut igitur salus homs- 
nibus et convenientius et certius 
proveniat, necessarium fuit quod 
de divinis per divioam revelatio- 
nem instruantur, 


Necessarjum igitur fuit, prae- 
ter philosophicas disciplinas, quae 
per rationem ainvestigantur, Ssa- 
cram doctrinam per revelationem 
haberi. 


Ad primum ergo dicendum 
quod, licet ea quae sunt altiora 
hominis cognitione, non sint ab 
hemine per rationem inquirenda, 
sunt tamen, a Deco revelata, suscl- 
pienda per idem. Unde et sbidem 
subditur (v,25): plurima supra 
sentatr bomiñun Ostensa sunt ti 
bs. Et in hulusmodi sacra doctri- 
na consistit. 

Ad secundum dicendum qued 
diversa ratio cognoscibilis diver- 
sitatem scientiarum inducit. Ean- 
dem enim conclusionem demons- 
trat astrologus et maturalis, puta 
quod terra est rotunda: sed as 
trologus per medium mathemati- 
cum, idest a materna abstractum: 
naturalis autem per medium cit- 
va mateciam consideratum. Unde 
nihil prohibet de eisdem rebus, de 


«uibus philosophicae disciplinae | 


tractant secundum quod sunt co- 
egnoscibilia lumine naturalis ratio- 
vis, et aliam scientiam tractare 
secundum quod cognoscuntur Ju- 
mine divinae revelationis. Unde 
ticología, quae ad sacram doctri- 
nam pertinet, differt secuadum 
renus ab ¡[la theologia quae pars 
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acerca de Dios investigadas por la ra- 
zón humana llegarían a los hombres 
por intermedio de pocos, tras de mucho 
tiempo y mezcladas con muchos erro- 
res, y, sia embargo, de su conocimiento 
depende que el hombre se salve, y su 
salvación está en Dios. Luego para que 
con más prontitud y seguridad llegase 
la salvación a los hombres fue necesario 
que acerca de lo divino se les instruyese 
por revelación divina. 

Por consiguiente, fue necesario que, 
aparte de las disciplinas filosóficas, en 
cuya mvestipación se ejercita el enten- 
dimiento, hubiese una doctrina sagrada 
conocida por revelación. 


SOLUCIONES. 1. Si bien cl hombre 
no debe esforzarse en averiguar por 
medio del entendimiento lo que exce- 
de a su capacidad, debe, no obstante. 
aceptar por la fe lo que Dios le ha 
revelado, y por esto allí mismo se 
añade: Te han sido mostiadas nu 
chas cosas superiores al pensamiento 
de los hombres, y en éstas consiste 
la doctrina sarrada. 

2. Lo que constituve la diversidad 
de las ciencias es el distinto punto de 
vista bajo el que se mira lo cognosci- 
ble. El astrónomo, por ejemplo, «e- 
muestra la misma conclusión que el 
fisico, v.gr, la cedondez de la tierra; 
pero el astrónomo lo hace empleando 
medios matemáticos, que prescinden de 
las cualidades de la materia, y el físico 
usa medios materiales. Por esto no se 
ve inconveniente en que de las mismas 
cosas que estudian las disciplinas fila: 
sóficas, en cuanto asequibles con la luz 
de la razón natural, se ocupe también 
otra ciencia en cuanto que son conocidas 
con la luz de la revelación divina. Por 
consiguiente, la teologja que se ocupa 
de la doctrina sagrada difiere en sénera 
de aquella otra teología que forma par- 
te de las ciencias filosóficas. 


1 q1 a2 
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ARTICULO 2 


Utrum sacra doctrina sit scientia * 


Si la doctrina sagrada es ciencia 


DIFICULTADES. Parece que la doctri- 
na sagrada no es ciencia. 


1. La ciencia se basa en principios 
evidentes, Pero la doctrina sagrada se 
apoya en los artículos de fe, que no 
son evidentes, puesto que no todos los 
admiten: No es de todos la fe, como 
dice cel Apóstol. Por tanto, la «doctrina 
sagrada no es ciencia. 


2. No hay ciencia de lo singular. 
Pero la doctrina sagrada trata «le co- 
sas particulares, por ejemplo, «le los 
hechas de Abrahán, de Isaac, de Jacob 
y cosas parecidas. Luego no es ciencia. 


POR OTRA PARTE, dice S. Agustín que 
únicamente se atribuye a esta dociri- 
Ru aquello por lo que la fe salubérri- 
ma secengendra, se nntre, se-deliende 
y se fortalece. Pero esto no es de la 
competencia de ciencia alguna más que 
de la sagrada. Por consiguiente, ta doc- 
trina sagrada es ciencia. 


Respuesta. La doctrina sagrada es 
ciencia. Pero adviértase que hay «dos 
géneros de ciencias. Unas que se ba- 
san en principios conocidos por la luz 
natural del entendimiento, como la arit- 
mética, la geometría y otras análogas, 
y atras que se apoyan en principios de- 
mostrados por otra ciencia superior, Co- 
mo la perspectiva, que se basa en prin- 
cipios temados de la geometría, y la 
música en los demostrados en la arit- 
mética, y de este modo es ciencia la 
doctrina sagrada, ya que procede de 
principios conocidos por la luz de otra 
ciencia superior, cual es la ciencia de 
Dios y de los bienaventutados. Por con- 
siguiente, lo mismo que la música acep- 
ta los principios que le suministra el 


a 22 q14.54d 2; Sent. 1 prol. 2.3 q.*2; 
Trim.» q.2 3.2, 


2 €.1: ML 42,1037. 


Ad secundum sic proceditur. 
Videtur quod sacra doctrina non 
sit scientía. 

1. Ornnis enirn scientía proce- 
dit ex principiis per se notis, Sed 
sacra doctrina procedit ex articu- 
lis fidei, qui non sunt per se noti, 
cum non ab omnibus concedan- 
tur: non entr omanen est fides, 
ut dicitur [Í Thess 3,2. Non igil- 
tur sacra doctrina est scientía, 

2. Praeterea, scientia non est 
singularium. Sed sacra doctrina 
tractat de singularibus, puta de 

estis Abrahae, Isaac et lacob, et 
similibus. Ergo sacra doctrina non 
est scientía, 


Sed contra est quod Augustinus 
dicit, XIV De Primitate*: Huic 
scientive abtribuitur ¡ud tantum- 
modo, quod fides saluberrima gi- 
gnitur, nutritur, defenditur, sobo- 
rátur. Hoc autem ad nullam scien» 
tiam pertínet nisi ad sacram doc- 
trinam. Ergo sacra doctrina est 
scientia. 


Respondeo dicendum sacram 
doctrinam esse scientiam. Sed 
sciendum est quod duplex est 
scientiacum genus. Quaedam enim 
sunt, quae procedunt ex princi- 
pris notis lumine natural intel- 
ectus, sicut arithmetica, geome- 
tría, et huiusmodi, Quaedam vero 
sunt, quae procedunt ex princi- 
plis notis lumine superioris scien- 
tiae: sicut perspectiva procedit ex 
priacipus notificatis per geome- 
triam, et musica ex principlis per 
arithmeticam notis. Et hoc modo 
sacra doctrina est scientia: quia 
procedit ex principijs notis lumine 
superioris scientiae, quae scilicet 
est scientia Dei et beatorum. Un- 


De verit. q.14 3.3 ad 3; In Boet. «De 
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de sicut musica credit principia 
tradita sibi ab arithmetico, ita 
doctrina sacra credit principra re- 
velata sibi a Deo. 


Ad primum ergo dicendum 
quod principia cuiuslibet scientiae 
vel sunt nota per se, vel reducun- 
tur ad notitiam superioris scien- 
tiae. Et talía sunt principia sa- 
crae doctrinae, ut dictum est 
(in c). 

Ad secundum dicendum quod 
singularía traduntur in sacra doc- 
trina, non quia de eis principali- 
ter tractetur: sed introducuntur 
tura in exemplum witae, sicut in 
scientiis moralibus: tum etiam ad 
declarandum auctoritatem  viro- 
run per quos ad nos revelatio 
divina processit, super quam fun- 
datur sacra Scríptura seu doc- 
trina, 
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aritmético, así también la doctrina sa- 
grada cree los principios que Dios le 
ha revelado. 


SOLUCIONES. 1. Los principios de 
una ciencia cualquiera, o son evidentes 
por sí mismos o se reducen a lo cono- 
cido en otra ciencia superior, y así son 
los principios de la doctrina sagrada, 
según hemos dicho. 

2. En la doctrina sagrada se habla 
de cosas particulares no porque sean el 
objeto principal, sino porque son opor- 
tunas, bien a modo de ejemplos de 
vida, y así se hace también en las cien- 
cias morales, o bien para manifestar la 
autoridad de los hombres por cuyo rne- 
dío llegó 4 nosotros la revelación divina, 
que es el fundamento de la Escritura o 
doctrina sagrada. : 


ARTICULO 3 


Utrum sacra doctrina sit una scientin * 


Si la doctrina sagrada es ciencia una o múltiple 


roceditur. Vi- 
octrina non sit 


Ad tertium sic 
detur quod sacra 
una scientia. 

1. Quía secundum Philoso- 
phum in 1 Poster.*, una scientia 
est quae est unius generis subiec- 
tí. Creator autem et creatura, de 
quibus in sacra doctrina tracta- 
tur, non continentur sub uno ge- 
nere subiecti. Ergo sacra doctrina 
non est una scientia. 

2. Praeterea, in sacra doctrí- 
na tractatur de angelis, de crea- 
turis corporalibus, de moribus 
hominum. Huiusmodi autem ad 
diversas scientias philosophicas 
pertinent. Igitur sacra doctrina 
non est una screntia. 


Sed contra est quod sacra Scrip- 
tura de ea loquitur sicut de una 
scientia: dicitur enim Sap 10,10: 
dedit ¡Mi scientiam sancion. 


a Tofra ad; Sent. 1 peol. a.2.4. 


DIFICULTADES. 
na sagrada, 
unidad. 

1. Según el Filósofo, es una la 
cencia que se ocupa de objetos de un 
mismo género. Pero la doctrina sa- 
prada trata de Dios v de las criaturas, 
que no son objetos del mismo género. 
Luego no es ciencia una. 


Parece que la doctri- 
como ciencia, no tiene 


2. La doctrina sagrada trata de las 
ángeles, de los seres corpóreos y de la 
canducta de los hombres, cosas que 
pertenecen a diversas ciencias filosófi- 
cas. Por tanto, no es ciencia una. 


POR OTRA PARTE, la Sagrada Esccitura 
habla de ellz como de una sola ciencia, 
pues dice el Sabio: Le dio la ciencia 
de loi santos. 


2 C.28 0.1 (Bx 87138): S.TH., lrct.d1 nm.7. 
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ResPUESTA. La doctrina sagrada es 
ciencia una. La unidad de cualquier po- 
tencia o hábito se toma del objeto, y no 
del objeto material, sino de la razón 
formal del objeto; y asi, por ejemplo, 
un hambre, un asno y una piedra can- 
vienen en la razón formal del color, 
que es el objeto de la vista. Si, pues, la 
doctrina sagrada considera las cosas en 
cuanto reveladas, como hemos dicho, 
todo lo que sea divinamente revelable 
comunica en la razón formal única del 
objeto de esta ciencia, y, por tanto, que- 
da comprendido en la doctrina sagrada 
como en una sola ciencia. 


SOLUCIONES. 1. La doctrina sagrada 
no trata por igual de Dios y de las 
criaturas, sino propiamente de Dios, y 
de las criaturas en cuanto están orde- 
nadas a Dios como a su principio y fin, 
y esto no impide la unidad de la 
ciencia. 


2. No hay inconveniente en que las 
potencias o hábitos inferiores se di- 
versifiquen respecto a objetos distintos, 
cuyo conjunto forma el objeto único 
de una potencia o hábito superior, ya 
que ésta ve su objeto desde un punta 
de mira más universal. Por ejemplo. 
así como el objeto del sentido común 
es lo sensible, que alcanza lo mismo a 
lo que se ve que a lo que se oye, y por 
esto el sentido común, que es una sola 
potencia, se extiende a todos los ohjetos 
de los cinco sentidos, así también cuan- 


to se estudia en las diversas ciencias Él- | 


Josóficas puede, sin menoscabo de su 
unidad, considerarlo la «doctrina sagra- 
da desde un solo punta de mita. esto 
es, el de poder ser revelado por Dios. 
w de este modo la doctrina sagrada vie 
ne a ser como un trasunto de la ciencia 
divina, aue, no obstante ser una y sim- 
ole, lo abarca todo. 
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Respondeo dicendum  sacram 
doctrinam unam scientiam esse. 
Est enim unitas potentiae et ha- 
bitus consideranda secundum 0b- 
iectum, non quidem tnaterialiter, 
sed secundum rationem formalem 
obiecti: puta homo, asinus et la- 
pis convenjunt ín una formal; ra- 
tione colorati, quod est obiectum 
visus. Quia igitur sacra Seriptu- 
ra considerat aliqua secundum 
quod sunt divinitus revelata, se- 
cundum quud dictum est (a.1 ad 
2), omnia quaecumque sunt divi- 
nitus revelabilía, communicant in 
una ratione formali obiecti huns 
scientiae. Et ideo comprehendun- 
tur sub sacra doctrina sicut sub 
scientia una. 


Ad primum ergo dicendum 
quod sacra doctrina non determi- 
nat de Deo et de creaturis ex 
aequo: sed de Deo principaliter, 
et de creaturis secundum quod 
referuntur 2d Deum, ut ad prin- 
cipium vel finem. Unde unitas 
scientiae non impeditur. 

Ad secundum dicendum quod 
nibil prohibet inferiores potentias 
vel habitus diversificari circa ¡llas 
materías, quae communiter Ca- 
dunt sub una potentia vel ha- 
bitu superior: quia superior po- 
tentia vel habitus respicit obiec- 
tum sub universalioes ratione for- 
mal; Sicut obiectum sensus com- 
munis est sensibile, quod com- 
prehendit sub se visibile et audi- 
bile: unde sensus communis, cum 
sit una potentia, extendit se ad 
omnia objecta quingue sensuum. 
Et similiter ea quae in diversis 
scientiis philosaphicis tractantuc, 
potest sacra doctrina, una exis- 
tens, considerare sub una ratjone, 
inquantum scilicet sunt divinitus 
revelabilia: ut sic sacra doctrina 
sit velut quaedam impressio divi- 
nae scientjae, quae est una et sim- 
plex omnium. 
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ARTICULO 4 


Utrum sacra doctrina sit scientia practica * 


Si la doctrina sagrada es ciencia práctica 


Ad quartum sic proceditur, Vi- 


detur quod sacra doctrina sit 
scientia practica. 
1. Firis enim  praciicae esf 


operatia, secundum Philosopkhum 
in Il Aetapbys.'. Sacra autem 
doctrina ad operationem ordina- 
tur, secundum illud lac 1,22: es- 
tote factores verbi, el non audito- 
res tante. Ergo sacra doctrina 
est practica scientia. 

2, Praeterea, sacra doctrina 
dividitur per legem veterem et 
novam. Lex autemn pertinet ad 
scientiam moralem, quae est scien- 
tia practica. Ergo sacra doctrina 
est scientia practica. 


dd á 
Sed contra, omnis scientia prac- 


tica est de rebus operabilibus ab 
homine; ut moralis de actibus ho- 
minum, €t aedificativa de acdifi- 
cis. 
principaliter de Deo, cuius magis 
homines sunt opera. Non ergo 
est scientia practica, sel magis 
speculativa. 


Respondeo dicendum quod sa- 
cra doctrina, ut dictum est (2.3 
ad 2), una existens, se extendit 
ad ea quae pertinent ad diversas 
scientias philosophicas, propter ra- 
tionem formalem quam in diver- 
sis attendit: scilicet prout sunt 
divino lumine cognoscibilia. Unde 
licet in scientiis philosophicis alía 
sit speculativa et alia practica, sa- 
cra tamen doctrina comprehendit 
sub se utramque;, sicut et Deus 
cadem scientia se cognoscit, et ea 
quae facit. 

Magis tamen est speculativa 
quam practica: quia principalins 
ayit de rebus divínis quam de ac- 
tibus humanis; de quibus agit se- 


a Sent. 1 prol. 2.3 ql. 


Sacra autem doctrina est ¡ 


DiEICULTANES. Parece que la doctri- 
na sagrada es ciencia práctica. 


1. Según el Filósofo, el fin de la 
práctica es la acción. Pues bien, la doc- 
trina sagrada se ordena a la acción, 
según el apóstol Santiaga: Practicad 
la Loy y no os limitéis a otria. Luego la 
doctrina sagrada es ciencia práctica. 


2. La doctrina sagrada se divide en 
Ley antigua y nueva. Pero la ley perte- 
nece a la ciencia moral, que es ciencia 
práctica. Luego la doctrina sagrada es 
cieacia práctica, 


POR OTRA PARTE, toda ciencia práctica 
trata de las cosas que el hombre puede 
hacer, como la ciencia moral, que tra- 
ta de los actos humanos, y la arquitec- 
tónica, de los edificios. Pero la ciencia 
sagrada trata principalmente de Dios. 
que mo es hechura, sino hacedor de) 
hombre. Por consiguiente, no es ciencia 
práctica, simo más bien especulativa, 


RrsPuESTA. Hemos visto ya «que la 
doctrina sagrada, sin perder su unidad. 
se extiende a lo que pertenece a diversas 
ciencias filosóficas en virtud de la ra- 
zón formal con que lo considera, esta 
es, la de ser cognoscible por luz divina. 
Por tanto, aunque unas ciencias filosó- 
ficas sean especulativas y otras prác- 
ticas, la doctrina sagrada abarca unas 
y otras, a la manera como Dios, con 
la misma ciencia, se conoce a sí mis- 
mos y las cosas que hace, 


Es, sin embargo, más especulativa 
que práctica, porque trata «de las cosas 
divinas con preferencia a los actos hu- 
manos, de los que sólo se ocupa en 


+Dim, Tac. on.4 (Bx 993921): S.TH., lect.2 n.390. 
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cuanto que por cllos se encamina el|cuedum quod per eos ordinatur 
hombre al perfecto conocimiento de| homo ad perfectam Dei cognitio- 
Dios, en el cual consiste su felicidad | nem, in qua aeterna beatitudo 
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eterna. 


Y de aquí se deduce la respuesta a 
las dificultades, 


consistit. 


Et per hoc patet responsio ad 
obiecta. 


ARTICULO 5 


Utrum sacra doctrina sit dignior altis scientiis * 


Si la doctrina sagrada es superior a las otras ciencias 


DIFICULTADES, Parece que la doctri- 
na sagrada no es superior a las otras 
ciencias. 

l. La superioridad de una ciencia 
consiste en su certeza, Pero como otras 
ciencias tienen principios indudables, 
parecen más ciertas que la sagrada, cu- 
yos principios, los artículos de fe, están 
sujetos a dudas. Luego parece haber 
ciencias superiores a Ja doctrina sa- 
grada. 


2. Corresponde a las ciencias infe- 
riores tomar sus principios de las su- 
periores, camo la música de la aritmé- 
tica. Pues bien, la doctrina sagrada to- 
ma algo de las disciplinas filosóficas, 
como- atestigua San Jerónimo, refirién- 
dose a los antiguos doctores, de los 
cuales dice que de tal modo sembra- 
ron sus libros de citas y pensamientos 
de los antiguos filósotos, que no sabes 
qué admirar más, si la erudición profa- 
na 0 el conocimiento de las Escrituras. 
Luego la ciencia sagrada es inferior a 
otras ciencias. 


POR OTRA PARTE, a las otras ciencias 
se las llama servidoras de ésta, según 
leemos en los Proverbios: Envió a sus 
siervas a llamar desde el castillo, 


RESPUESTA. Puesto que esta ciencia 
es en parte especulativa y en parte prác- 
tica, sobrepuja a todas las demás cien- 
cias, sean especulativas o prácticas. Se 
díce que una ciencia especulativa es su- 
perior a otra o en atención a su certeza 


Ad quintum sic proceditur. Vi. 
detur quod sacra doctrina mon 
sit dignsor alíis scientils, 

1. Certitudo enim pertinet ad 
dignitatem scientiae. Sed aliae 
scientiae, de quarum principtis 
dubitari non potest, videntur es- 
se certiores sacra doctrina, cuius 
principia, scilicet articuli fidel, 
dubitatione recipiunt. Aliae igi- 
tur scientiae videntur ista dig- 
niOres. 

2. Praeterea, inferioris scien- 
tiae est a superiori accipere, sic- 
ut musicus ab arthmetico. Sed 
sacra doctrina accipit aliquid a 
philosophicis disciplinis: dicit 
enim liecononds in epistola 44 
Magnum Oratorem nrbis Komae?, 
quod doctores antiqui intantum 
pbilosophorim doctrinis atque 
sententiis suos resperserunt libros, 
nt nescias quid in idlis prius ad- 
mivari debeas, eruditionem sa4ecu. 
li, an scientiam Seripturarum. Et- 
go sacra doctrina est inferior aliis 
scientiis. 


Sed contra est quod aliae scien- 
tiae dicuntur ancillae huius, Prov 
9,3: misil ancillas suas vocare ad 
aAFCemn. 


- Respondeo dicendum quod, cum 
ista scientia quantum ad aliquid 
sit speculativa, et quantum ad 
aliquid sit practica, omnes alias 
transcendit tam speculativas 
quam practicas. Speculativarum 


a 1-2 9.66 2,3 ad 3; Sent. 1 prol. 2.1: Conf. Gent. 2,4. 


$ Efiet. 70: ML 22,668, 
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enim scientiarum una altera dig- 
nior dícitur, tum propter certitu- 
dinem, tum propter dignitatem 
materiae. Et quantum ad utrum- 
que, haec scientia alias specula- 
tivas scientias excedit. Secundum 
certitudinem quidem, quia aliae 
scientiae certitudinem habent ex 
naturali lumine rationis huma- 
nae, qua potest errare: haec qu- 
tem certitudinem habet ex lumi- 
ne divinae scientiae, quae decipi 
non potest, Secundum dignitatem 
vero materriae, quía ista scientia 
est principaliter de his quae sua 
altitudine rationem transcendunt: 
altae vero scientiae considerant 
ea tantum quae rationi subdun- 
turf, 

Practicarum vero scientiarum 
itla dignior est, quae ad ulterio- 
rem finem ordinatur, sicut civilis 
militari: nam bonum exercitus ad 
bonum cívitatis ordinatur. Finis 
autem huius doctrinae inquan- 
tum est practica, est beatitudo ae- 
terna, ad quam sicut ad ultimum 
finem ordinantur omnes alii fines 
scientiarum practicarum. Unde 
manifestum est, secundum om- 
nem modum, eam digniorem esse 
aliis. 


Ad primum ergo dicendum quad 
nibil prohibet id quod est certius 
secundum naturam, esse quoad 
nos mínus certum, propter debili- 
tatem intellectus nostri, quí se 
babet ad manifestissima naturae, 
sicut oculus noctuae ad lumen 
solis, sicut dicitur in Il Mera- 
phys.* Unde dubitatio quae acci- 
dit in aliquíbus circa articulos 
idei, non est propter incertitudi- 
nem rei, sed propter debilitatem 
intellectus humani. Et tamen mi- 
nimum quod potest haberi de co- 
pnitione rerurn altissimarum, de- 
siderabilius est quam certissima 
cognitio quae habetur de minimis 
rebus, ut dicitur in XI De ani 
málibas?. 


| 
Ad secundum dicendumn quod | 


hacc scientia accipere potest ali- 


% Dm, Tac? m2 (Bk 993h9): 
1 Pe part. anim. 1.1 c.5 (Bk 644b31 
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o a la dignidad de su materia. Pues 
bien, por ambos conceptos excede la 
Joctrina sagrada a las otras- ciencias 
especulativas. En cuanto a la certeza, 
porque las otras ciencias la tienen de la 
luz natural de la razón humana, que 
es falible, mientras que ésta la toma de 
la fuz de la ciencia divina, que no puede 
engañarse. En cuanto a la dignidad de 
la materia, porque ésta trata principal- 
mente de cosas que por su elevación 
sobrepujan la capacidad del entendi- 
miento, y. en cambio, las otras ciencias 
sólo estudian lo que el entendimiento 
3eñorta. 


Entre las ciencias prácticas es la más 
noble la que se ordena 2 un fín más 
elevado, y así la ciencia civil es supe- 
rior a la militar, porque el bien del 
ejército se ordena al de la ciudad. Aho- 
ra bien, el fin de esta doctrina en su 
aspecto práctico es la felicidad eterna, 
a la cual todas las otras ciencias prác- 
ticas están subordinadas como a su úl- 
timo fin. Por donde se ve que en todos 


los aspectos es superior a las demás 
ciencias, 


SOLUCIONES. 1. No hay inconvenien- 
te en que lo que es más cierto por su 
naturaleza lo sea menos respecto a nos- 
otros, debido a la flaqueza de nuestro 
entendimiento, que, como dice el Fi- 
lósoto, se comporta, a la vista de las 
cosas más claras de la naturaleza, como 
el nto de la lechuza frente a los rayos 
del sol; y de aquí que las dudas que 
acurren acerca de algunos artículos de 
fe no son debidas a la incertidumbre 
«lel objeto, sino a la debilidad del en- 
tendimiento humano, Y esto no obstan- 
te, el escaso conocimiento que podemos 
alcanzar de cosas tan altas es más de 
desear que el conocimiento fadudable 
que tenemos de las cosas ínfimas, como 
asimismo dice Aristóteles. 


2. Puede esta ciencia tomar algo de 
las discinlinas filosóficas, no porque 


S.TH.. lect.1 n.282. 


Y. 


1 q. sUaó 


forzosamente lo necesite, sino para me- 
jor explicar lo que en ella se enseña, 
ya que no toma sus principios de las 
otras ciencias, sino inmediatamente de 
Dios por revelación. Pero, no obstante 
que tome algo de las otras ciencias, no 
las considera como Superiores, sino que 
las utiliza como inferiores y sirvientes, 
cosa que también hacen las ciencias 
arquitectónicas, que emplean las auxi- 
liares, y así la ciencia civil utiliza la 
militar. Pero la ciencia sagrada no lo 


hace porque haya en ella defecto o in- : 


suficiencia alguna, sino por la debilidad 
de nuestro entendimiento, el cual, me- 
diante lo que conoce por la razón natu- 


ral (de la cual proceden las otras cien- : 
* * . ' 
clas), camina con más holgura, como 


MHevado de la mano, a lo que está por 
encima de la razón, que es lo que esta 
ciencia enseña, 
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quid a philosophicis disciplinis, 
non quod ex necessitate eis indi- 
geat, sed ad maioren manitesta- 
tionem eorum quae in hac scien- 
tia traduntur. Non enim accipit 
sua principia ab aliis scientiis, 
sed immediate a Deo per revela- 
tionem. Et ideo non accipit ab 
alijs scientiis tanquam a superio- 
ribus, sed utitur els tanquam ín- 
ferioribus et ancillis; sicut ar- 
chitectonicae utuntur subminis- 
trantibus, ut civilis militari. Et 
hoc ipsum quod sic utitur eis, 
non est propter defectumn vel in- 
suííicientiam ejus, sed propter 
defectum intellectus nostei, qui 
ex his quae per naturalem ratio- 
nem (ex qua procedunt altae 
scientine) cognoscuntur, facilius 
| manuducitur in ea quae sunt su- 
pra rationem, quae in hac scien- 
ltra traduntur. 


ARTICULO 6 


Utrum haec doctrina sit sapientia * 


Si esta doctrina er sabiduría 


DIFICULTADES. Parece que esta doc- 
trina no és sabiduría. 


1. Ninguna doctrina que reciba sus 
principios de fuera es digna del nom- 
bre sabiduría, pues al sabio compe- 
te ordenar y no ser mandado. Pero, 
según hemos dicho, esta doctrina toma 
sus principios de otra parte. Luego no 
es sabiduría. 


2. A la sabiduría corresponde de- 
mostrar los principios de las otras cien- 
cias, y por esto la llama el Filósofo 
cabeza de las ciencias. Pero esta doc- 
trina no demuestra los principios de 
las demás ciencias. Luego no es sabi- 
duría. 


3. Esta doctrina es un saber que se 
consigne por el estudio, y, en cambio, 


1 Ad sextum sic 
l detur quod haec 
y sapientra, 

1. Nulla enim doctrina quae 

supponit sua principia aliunde, 
digna est nomine sapientiae: quía 
sapientis est ordimare, et non ot- 
dinari (Y Metaphys. "y. Sed haec 
doctrina supponit principia sua 
¡aliunde, ut ex dictis patet (a.2). 
Ergo haec doctrina non est sa- 
pientia. 
¡ 2. Praeterea, ad sapientiam 
| pertinet probare principia aliarum 
scientiarum: unde af caput dici- 
¡tur scientiarum, ut VI Efbic.” 
patot. Sed lracc doctrina noa pro- 
bat principia aliarum scientiarum. 
Ergo non est sapientia. 

3. Praeterea, haec doctrina per 
studium acquiritur. Sapientia au- 


do vi- 
o 


ctrina non sit 


a Sere. Y prol. 14.3 q.31.3; 2 prol. princ.: Conf. (ent. 2,4, 


5C€.2 0.3 (BK 982418): S.TH., lect.2 n,42. 


22.703 (Bk 114220): S.Thn., lectó n.1184, 
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tem per infusionem habetur: un- 
de inter septem dona Spiritus 
Sancti connumeratur, ut patet 
isaiae 11,2, Ergo haec doctrina 
non est sapientia. 


Sed contra est quod dicitur 
Deut 4,6, in principio legis: baec 
est nostra sapientia et imtellectas 
corarr populis, 


Respondeo dicendum quod hace 
doctrina maxime sapientia est in- 
ter omnes sapientias humanas, 
non quidem ín aliquo genere tan- 
tum sed simpliciter. Con enim 
saptentis sit ordinare et ¡udicare, 
iudicium autem per altiorem cau- 
sam de inferioribus habeatur; ¡He 
sapiens dicitur in unoquoque ge- 
nere, qui considerat causam altis- 
simam ¡llius generis. Ut in gene- 
re aedificii, artifex qui disponit 
formam domus, dicitur sapiens et 
architector, respectu  inferiorum 
artificum, qui dolant ligna vel pa- 
rant lapides: unde dicitur 1 Cor 
3,10: ul sapiens architector fun- 
damentum posui. Et rursus, in 

enere totius humanae vítae, pru- 
de sapiens dicitur, inquantum 
ordinat humanos actus ad debi- 
tum finem: unde dicitur Prov 10, 
23: sapientia est viro prudenta. 
lle igitur qui considerat simpli- 
citer altissimam causam  totius 
universi, quac Deus est, maxime 
sapiens dicitur: unde ct sapientia 
dicitur esse divinorin cognitio, 
ut patet per Áugustinum, XII De 
Trinitate , Sacra autem doctrina 
ptopriissime determinat de Deo 
secundum quod est altissima cau- 
sa: quía non solum quantum ad 
illud quod est per creaturas Cco- 
gnoscibile (quod philosophi co- 
¿noverunt, ut dicitur Rom 1,19: 
quod notm est Del, manifestumn 
est His); sed etiam quantum ad 
kl quod notum est sibi soli de 
secipso, et aliis per revelationem 
communicatum. Unde sacra doc- 
Lrina maxime diícitur sapientia. 


te C.14: ML 42,1009, 
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¡la sabiduría es infusa, y por ello se 
cuenta entre los dones del Espíritu 
Santo, como se lee en Isaías. Luego no 
es sabiduria. 


¡POR OTRA PARTE, se dice en el Den- 
teronomio, al principio de la ley: Esta 
es nuestra sabiduria y entendimiento 
ante los pueblos. 


RespursTa. Esta doctrina es la sa- 
biduría por excelencia entre todas las 
sabidurías humanas, y no sólo en al- 
gón orden, sino en absoluto. Puesto 
que la función del sabio es ordenar y 
juzgar, y el juicio acerca de lo infe- 
rior se forma recurriendo a causas más 
elevadas, en cada género de conoci- 
mientos se denomina sabio al que juz- 
ga con arreglo a Ja causa suprema de 
aquel género: por ejemplo, en el arte 
de la edificación, al artífice que dis- 
pone los planos del edificio se le llama 
sabio o arquitecto respecto a los arte- 
sanos inferíores, que labran la madera 
o pulimentan la piedra; y por esto dice 
cl Apóstal: Como sabio arquitecto, puse 
los cimientos. Además, en los asuntos 
de la vida humana se llama sabio al 
prudente, por cuanto ordena los actos 
humanos al debido fin; y por esto se 
dice en los Proverbios: La sabiduria 
para el varón es la prudencia. Por tan- 
to, el que estudia la causa absoluta- 
mente primera de todo el universo, que 
es Dios, es el sabio por excelencia, y 
por esto se dice que sabiduría es la 
ciencia de las cosas divinas. Ahora bien, 
la doctrina sagrada se ocupa de Dios 
precisamente en cuanto que es causa 
| suprema, y no sólo en cuanto a aquello 
que de El puede conocerse nor las cria- 
turas (y que conocieron los filósofos, 
como dice el Apóstol: Lo cognoscible 
de Dios les es manifiesto), simo tam- 
bién en cuanto a lo que sólo El puede 
conocer de sí misma y comunicar a 
otros por revelación. Por consiguíente, 
la doctrina sagrada es la sabiduría por 
excelencia, 


1 4.1 as 


SOLUCIONES. 1, La doctrina sagra- 
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Ad primum ergo diendum 


da no toma sus principios de ninguna [quod sacra doctrina non suppo- 
ciencia humana, sino de la ciencia di-]nit sua principia ab aliqua sciea- 


vina, de la que asimismo, en cuanto 
sabiduría suprema, toman su orden to- 
dos nuestros conocimientos. 


2. Los principios de las otras cien- 
cias O son evidentes por sí mismos, y, 
por tanto, no se pueden demostrar, o 
se demuestran por discurso natural en 
otra ciencia; pera el conocimiento pro: 
pio de esta ciencia es el obtenido por 
revelación y no el forjado por natural 
discurso, Por tanto, su misión no es 
demostrar los principios de las otras 
ciencias, sino sólo juzgar de ellas. Así, 
pues, condena como falso cuanto en las 
demás ciencias sea incompatible con su 
verdad, y por esto dice el Apóstol: 
Destruyendo consejos y toda altanería 
que se alce contra la ciencia de Dios. 


3. Puesto que al sabio pertenece juz- 
gar, la sabiduría se toma en dos acep- 
ciones, correspondientes a las dos ma- 
neras de juzgar. Una es la manera de 
juzgar cuando alguien juzga como mo- 
vido por inclinación o instinto, y así el 
que tiene el hábito de la virtud juzga 
correctamente de cómo ha de practi- 
carse la virtud, debido a que está in- 
clinado a ella; y por esto dice Aristó- 
teles que el virtuoso es regla y medida 
de los actos hurnanos. La otra es por 
modo de conocimiento, y así el perito 
en la ciencia moral puede juzgar de 
los actos virtuosos, aunque no posea la 
virtud. Pues bien, el primer modo de 
juzgar corresponde a aquella sabiduría, 
que se cuenta entre los dones del Es- 
pícitu Santo, de la que dice el Apóstol: 
El hombre espiritual lo juzga todo, y 
asimismo dice Dionisio: Es docto Hie- 
roteo, no sólo porque sabe, sino, ade- 
más, porque experimenta lo divino. El 


tia humana: sed a scientia divi- 
na, a qua, sicut 2 summa sapien- 
tía, omnis nostra cognitio ordi- 
natur. 

Ad secundum dicendum quod 
aliarum scientiarum principia vel 
sunt per se nota, et probari non 
possunt: vel per aliquam ratio- 
nem naturalem probantur in ali- 
qua alia scientia. Propria autem 
huius scientiae cognitio est, quae 
est per revelationem: non autemn 
qu est per naturalem rationem. 

t ideo non pertinet ad eam pro- 
bare principia aliacum scientia- 
tum, sed solum ¡udicare de eis: 
quidguid enim in aliis scientiis 
invenitur verítati hujus scientiae 
tepugnans, totum condemnatur 
ut faísum: unde dícitur 1 Cor 
10,4 sq.: consilia destruentes, el 
omnem altitudinem extollentem 
te adversus scientiam Del. 

Ad tertium dicendum quod, 
cum. iudicium ad sapientem per- 
tineat, secundum duplicem mo- 
dum iudicandi, dupliciter sapien- 
tia accipitur. Contingit enim ali- 
quem Judicare, uno modo per 
modum inclinationis: sicut qui 
habet habitum virtutis, recte u- 
dicat de his quae sunt secundum 
virtutem agenda, inquantam ad 
illa inclinater: unde €t in X 
Etbic.** dicitur quod virtuosus est 
mensura et regula actuum huma- 
norum. Alio modo, per modum 
cognitionis; sicut aliquís instruc- 
tus in scientia morali, posset judi- 
care de actibus virtutis, etíam si 
virtutem non haberet. Primus 1gí- 
tur modus judicandi de rebus di- 
vinis, pertinet ad sapientiam quae 
ponitur donum Spiritus Sancti, 
secundum illud 1 Cor 2,15: spf- 
ritualis homo ¡udicat omnia, etc.: 
et Dionysius dicit, 2 cap. De di- 
vinis nominibus'": Hierotherns 


€, 0.10 (Br 1176217): S.Th., fectB. Vide etiam 3 c.6 (Bk 1113432): S.T.H. 


lect,10 n.494. 
12 8 9; MG 3.648; S.Th., lect.4, 
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doctus est non solum dicens, sed | segundo modo de juzpar es el que per- 
el patiens divina, Secundus au-|tenece a la doctrina en cuanto que se 
tem modus judicandi pertínet ad | adquiere por el estudio, si bien toman- 
hanc doctrinam, secundum quod | do siempre sus principios de la reve- 
per studium habetur; licet eius | lación. 


principia ex revelatione habean- 
tur. 


ARTICULO 7 


Utrum Deus sit subíectum huius scientiae * 


Si el sujeto de esta ciencia es Dios 


Ad septimum sic proceditur. 
Videtur quod Deus non sit sub- 
iectum hujus scientiae. 

1. In qualibet enim scientia 
oportet supponere de subiecto 

uid est, secundum Philosophum 

in 1 Poster,** Sed haec scientia 
non supponit de Deo quid est: 
dicit enim Damascenus'*:  ¿n 
Deo quid est, dicere impossibile 
est, Ergo Deus non est subiectum 
huijus scientiae. 

2. Praeterea, omnia quae de- 
terminantuc in aliqua scientía, 
comprehenduntur sub  subiecto 
illius scientiae. Sed in sacra 
Scriptura determinatur de multis 
aliis quam de Deo, puta de crea- 
turis, et de mocibus hominum. 
Ergo Deus non est subiectum 
huius scientíae, 


Sed contra, illud est subiectum 
scientiae, de quo est sermo in 
scientia. Sed in hac scientia Éit 
sermo de Deo: dicitur enim 
theología, quasi sermo de Deo. 
Ergo Deus est subiectum huius 
scientiae. 


Respondeo dicendum quod 
Deus est subiectum huius scien- 
tiae. Sic enim se habet subiectum 
ad scientiam, sícut obiectum 2d 
potentiam vel habitum, Proprie 
autem illud assignatur obiectum 


a Supra a.3 ad 1; Sens. 1 ptol. 9.6. 


DIFICULTADES. Parece que el sujeto 
de esta ciencia no es Dios. 


1. Dice el Filósofo que toda ciencia 
debe saber qué es su sujeto, O sea co- 
nocer su naturaleza. Pero ésta mo sabe 
qué es Dios, pues, como dice el Da- 
masceno, es imposible decir de Dios 
qué es. Luego Dios no es el sujeto de 
esta ciencia. 


2. Cuanto en ena ciencia se trata 
está incluido en su sujeto. Pero en la 
Escritura Sayrada se trata de muchas 
cosas distintas de Dios, v.gr., de las 
criaturas y de los actos humanos. Lue- 
o no es Dios sujeto de esta ciencia, 


POR OTRA PARTE, el sujeto de una 
ciencia es aquello de lo cual en ella 
principalmente se trata. Pues bien, en 
esta se trata principalmente de Dios, 
y por esto se llama teolopía, como si 
dijéramos, discurso sobre Dios, Por con- 
siguiente, su sujeto es Dios. 


RrspursrTa. El sujeto de esta cien- 
cia €s Dios [1]. El sujeto de una cien- 
cia tiene con ella la misma relación 
que los objetos con sus respectivas fa- 
cultades a hábitos. Propiamente hablan- 
do, el objeto de una potencia o hábito 


ln Boet. «De Trinn q.+ 4.4. 


31m d(BK 712131: S.TH., lect.2 m.2-7. 
1 De fideo ortb. dect. c.4: MG 94,800. 


[1] Véase, pata esta serie de notas entre corchetes, el Apéndice 3: Noras romple- 


mentarias. 


1 41 as? 


es aqueilu por lo cual las cosas dicen 
relación a tal potencia o hábito como 
el hombre y la piedra dicen relación a 
la vista por el color, y de aquí que lo 
coloreado sea el objeto propio de la 
vista. Pues bien, como en la doctrina 
sagrada tudo se trata desde el punto de 
vista de Dios, bien porque es el mismo 
Dios o porque está u:denady a Dios 
cuimo principio y tin, sizuese que el 
sujeto de esta ciencia es Dios.—Esto 
mismo se prueba por la naturaleza de 
los principios de esta ciencia, que son 
los artículos «de fe, y la fe tiene por ob- 
joto a Dios, ya que uno mismo es el 
objeto de los principivs y el de toda la 
ciencia, puesto que toda ciencia está 
cuntenida virtualmente en sus princi- 
pios. 


Hay, sin embargo, quienes, en vista 
de las materias que trata y no «del pun- 
to de mita bajo el que las estudia, le 
han asignado muy diversos objetos, y 


así para unos serían Cósas Y “Sipnos;. 


para otros, la obra de la redención; 
para otros, el Cristo total, esto es, la 
cabeza y los miembros. Ciertamente 
que la ciencia sagrada trata de todas 
esas cosas, pero lo hace en orden a 
Dios. 


Soluciones. 1. Si bien no podemos 
saber de Dios qué cosa es, no vbstan- 
te, para estudiar lo que en esta doc- 
trina se dice de Dios, empleamos sus 
obras, bien sean de naturaleza yu de 
gracia, en lugar de definición, cosa que, 
por lo demás, se hace en algunas cien- 
cias filosóficas. en las que, tomando los 
efectos como dJefinición de las causas, 
se demuestra aleo de la naturaleza de 
las causas por sus efectos. 

2. Todo cuanto se estudia en la doc- 
trina sagrada está comprendido en Dios, 
aunque no como partes, especies O acct- 
dentes, sino en cuanto que de algún 
modo está ordenado a El. 


15 PRTRUS Sent. 14d. cd: cf 


31,19 


LauhaRDuUs., 
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alicujus potentiae vel. habitus, 
sub cuius ratione omnia referun- 
tur ad potentiam vel habitum: 
sicut homo et lapis referuntur 
ad visum inquanturr sunt colora- 
ta, unde coloratum est proprium 
obiectum  visus, Omnia autem 
pertractantur in s5acra doctrina 
sub ratione Dei:' vel quia sunt 
ipse Deus; vel quia habent ordi- 
nem ad Deum, ut ad principium 
et finem. Unde sequitur quod 
Deus vere sit subiectum huius 
scientiar. — Quod etiar manifes- 
tum fit ex principiis hujus scién- 
tiae, quae sunt articuli  fidei, 
quae est de Deo: idem autern est 
subiectum prncipiorum et totius 
scientiae, cum tota scientia vir- 
tute contineatur ja principias. 
Quidam veto, attendentes ad 
ea quae in ista scientia tractan- 
tur, et non ad rationem secun- 
dum quam considerantur, assig- 
naverunt aliter subiectum huíus 
scientide: vel res et signa '*; vel 
peón reparationis '"; vel totum 
hristum. idest caput et mem- 
bra '". De omnibus enim istis 
tractatur in ista scientia, sed se- 
cundam ordinem ad Deum. 


Ad  primum ergo dicendum 
guod, licet de Deo non possimus 
scire quid erf, utimur tamen ejus 
efítectu, im hac doctrina, vel na- 
turae vel gratize, loco definitio- 
mis, ad es quae de Deo in hac 
doctrina considerantur: sicut et 
in aliquibus scientiis philosophi- 
cis demonstratur aliquid de cau- 
sa per effectum, accipiendo ef- 
fectum loco definitionis causae, 

Ad secundum dicendum quod 
amnia alia quae determinantur 
in sacra doctrina, comprehendun- 
tur sub Deo: non ut partes vel 
species vel accidentia, sed ut ot- 


dinata aliqualiter ad ipsum. 


ALGUST.. De dart. christ. 1,1 22: ML 


14 Hno pe S. Victorr, De sacram. prol. c.2; ML 176,183. 
12 Cf Glossam LOMBARDI, le Psalen. pracfatio: ML 191,59. 
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ARTICULO 8 


Utrum haec doctrina sit argumentativa * 


Si esta doctrina emplea argumentos 


Ad octavum sic proceditur, Vi- 
detur quod haec doctrina non sit 
argumentativa. 

l. Dicit enim Ambrosius in 
libro 1 De fide catbolica': tolle 
argumenta, ubi fides quaeritus. 
Sed im hac doctrina praecipue 
fides quaeritur: unde citar lo 
20,31: haec ¡cripta sunt ul cre- 
datís. Ergo sacra doctrina non 
est argumentativa. 

2. Practerea, sí sit argumen- 
tativa, aut argumentatur ex auc- 
toritate, aut ex ratjone. Si ex 
auctoritate, non videtur hoc con- 
gruere ejus dignitati: nam locus 
ab auctoritate est infirmissimus, 
secundum Boetium '”, Si etiam 
ex ratione, hoc non congruit elus 
fini: quia secuadum Gregorium 
in homilía *%, fides non babet me- 
rita, abi humana ratio praebet 
experimentan. Ergo sacra doc- 
trina non est argumentativa. 


Sed contra est quod dicitur ad 
Titum 1,9: de episcopo: ambplec- 
tentem emm qu secundum doc- 
DIRAN est, hidden Ser monen, ul 
potens sit exboriari in doctrina 
rara, el 205 qui contradicunt ar- 
2uere, 


Respondeo dicendum quod, sic- 
ut aliae scientiac non argumen- 
tantur ad sua principia proban- 
da, sed ex principiis argumen- 
tantur ad ostendendum alía ia 
pss scientiis; ¡ta haec doctrina 
non argumentatur ad sua prin- 
cipia probanda, quae sunt arti- 
culi fidel; sed ex cis procedit ad 
aliquid aliud ostendendum; sic- 


2 22 q.104a5a4d 2; Sent. 1 pral. 2.5 


Gruodt 4 9 1.3. 
1 (7.13: ML 16,57%. 


DIFICULTADES. Parcce que esta doc- 
trina na debe emplear argumentos. 


1. Dice San Ambrosio: Srprme los 
argumentos donde se busca la fe. Pero 
lo que principalmente se busca con esta 
doctrina es la fe, y por ello dice San 
Juan: Estas coses ban sido escritas para 
que credis. Luego la doctrina sagrada 
no debe emplear razonamientos. 


2. Cuando se emplean argumentos, 
v se basan en la razón, o en alguna 
autoridad. Apoyarse en la autoridad no 
parece digno de la nobleza de esta cien- 
cia, pués el argumento basado en auto- 
ridad es debilisimo, según Boecio. Tam- 
poco parece congruente con su fin apo- 
yarse en la razón, porque, según San 
Gregorio, ro tiene mérito la fe dande 
la razón suniniiira pruebas. Por con- 
siguiente, la doctrina sagrada no debe 
emplear argumentos. 


POR OTRA PARTI, «lice el Apóstol, ha- 
blando del obispo, que se ajuste a la 
que, segtin la doctrina, es palabra fiel, 
para que pueda exbortar com doctrina 
saña y argliir a dos gue vontradicen. 


RrsPursTa. Así como las otras cien- 
cias no argumentan para «demostrar sus 
principios, sino que, basadas en ellos, 
Jiscurren para demostrar otras verdades 
que hay en ellas, así tampoco ésta ent 
plea argumentos para demostrar los su- 
yos, que son los artículos «de fe, sino 
que, partiendo de ellos, procede 2 de- 
mostrar otras cosas, como lo hace el 
Apóstol, el cual, apoyado en la resu- 


, Cont. (ent. 1,9; In Boet. «De Trinm q.2a.53; 


9 Vide 1.6 ln Top. Cicer.: ML 64,1166; De differ. Top. 13: ML 64,1199. 
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rrección «de Cristo, «discurre para probar ¡ui Apostolus, l ad Cor 15,12 sq., 
la resurrección de todas nosotros. ex resurrectione Christi argumen- 
tatur ad resurrectionem commu- 
Pero adviértase que, en las ciencias |fem probandam. | 
filosóficas, las inferiores mo sólo no|, Sed tamen considerandum est 
prueban sus principios, sino que tam-| in scientiis philosophicis, quod 
poco discuten con quienes los niegan, | Inferiores scientiae nec probant 
dejando esto a cargo de otra ciencia [Sua principi, nec Contra negan- 
superior, y, en cambio, la suprema en- ¡téMm principia disputant, sed hoc 
tre ellas, la metafísica, mantiene con- iTelinquunt superiori scientiae: 
troversia con el que niega sus princi-| Suprema .vero inter eas, scilicet 
pios, siempre que el adversario admita | Metaphysica, disputat contra ne- 
algo, puesto que, si nada admite, no |£2ntemn sua principia, sí adversa- 
queda medio de discutir con él; no obs- | flus aliquid concedit: si autem 
tante lo cual, se pueden resolver sus jMibul concedit, non potest cum 
objeciones. Así, pues, como la ciencia | eo disputare, potest tamen solve- 
sagrada no tiene superior a ella, discu- (fc rationes ¡psius. Unde sacra 
te también con quienes niegan sus prin- | Scriptura, cum non habeat supe- 
cipios; y si el adversario almite algo|¡tiorem, disputat cum negante sua 
de la divina revelación, lo hace argu-|Principia: argumentando quidem, 
mentando; y por eso empleamos la au-| Si adversarims aliquid concedat 
toridad de la sagrada doctrina para|torum quae per divinam revela. 
argúir contra los herejes y utilizamos |tionem habentur; sicut per aucto- 
un artículo de la fe contra los que nie- | ritates sacrae doctrinae disputa- 


gan otro, Claro está que, si el adver- | mus contra haereticos, et per 
sario no cree cosa alguna de lo revela. [unum articulum contra negantes 
do por Dios, no quedan medios para laltum. Si vero adversarius nibil 
hacerle ver con razones los artículos de | credat eorum quae divinitus re- 
fe; pero sí los hay para resolver sus velantur, non temanet amplius 
objeciones en caso de que las ponga, | via ad probandum articulos fidei 
potque, asentada como está la fe en la! per rationes, sed ad solvendum 
verdad infalible y siendo imposible de- | rationes, sí quas inducit, contra 
mostrar lo que es opuesto a la verdad, | fidem. Cum enim fides infallibs- 
es evidente que las bruebas aducidas|li veritati innitatuc, impossibile 
contra lo que es de fe no son demos-¡autem sit de vero demonstrari 
traciones, sino argumentos que tienen | Contrarium, manifestum est pro- 


solución. bationes quae contra fidem in- 
ducuntur, non esse demonstra- 

tiones, sed solubilia argumenta. 

SOLUCIONES, 1. Si bien los razona | Ad primum ergo dicendum 


mientos del ingenio humano no alcan-¡quod, licet argumenta rationis 
zan a demostrar las verdades de fe, sin¡lmimanae non habeant locum ad 
embargo, de los artículos revelados de- ¡| probandum quae fidei sunt, ta- 
«duce esta doctrina otras verdades, se-| men ex articulis fidei haec doc- 
gún hemas dicho. trina ad alia argumentatut, ut 
dictum est (in c). 

2. Lo que mejor cuadra a esta doc-| Ad secundum dicendum quod 
trida es argiiir por vía de autoridad, | argumentari ex auctoritate est 
debido a que, como sus principios se|maxime proprium huius doctrí- 
toman de la revelación, es necesario |nae: eo quod principia huius doc- 
creer en la autoridad de aquellos a|trinae per tevelationem haben- 
quienes la revelación se hizo, Mas no ¡tur, et sic oportet quod credatur 
por esto sufre menoscabo su autoridad, | auctoritati eorum quibus revela- 
porque, si bien el argumento apoyado |tio facta est. Nec hoc derogat 
en una autoridad que tiene por base!dignitati huius doctrinae: nam 
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licet locus ab auctoritate quae'la razón humana es debilísimo, es efi- 


fundatur super ratione humana, 
sit infirmissimus; locus tamen 
ab auctoritate quae fundatur su- 
per revelatione divina, est effica- 
cissimus. 

Utitur tamen sacra doctrina 
etiam ratione humana: non qui- 
dem ad probandum fidem, quia 
per hoc tolleretur meritum fidet; 
sed ad manifestandum aliqua alía 

nae traduntur in hac doctrina. 

um enim gratia non toilat na- 
turam, sed perficiat, oportet quod 
naturalis ratio subseryiat fdei; 
sicut et naturalis inclinatio vo- 
luntatis obseguitur caritatí. Unde 
et Apostolus dicit, Yi ad Cor 10,5: 
in caplivitatem redigentes om- 
nem intellectum in obsequinm 
Christi. Et inde est quod etiam 
auctotitatibus philosophorum sa- 
cra doctrina utitur, ubi per ra- 
tionem naturalem veritatem co- 

oscere potuerunt; sicut Pau- 
ls Áctuum 17,28, inducit ver- 
bum Aratj dicens: sicmt el qui- 
dam poetarum vestrorim dixe- 
tant, genus Dei sumus. 

Sed tamen sacra doctrina hu- 
iusmodi auctoritatibus utitur qua- 
si extraneis argumentis, et proba- 
bilibus. Auctoritatibus autem ca- 
nonicae Scripturae utitur proprie, 
ex necessitate argumentando. 
Auctoritatibus a2utem aliorum 
doctorum ecclesiae, quasi arguen- 
do ex propriis, sed probabliter. 
Innititur enim fides nostra reve- 
lationi Apostolis et Prophetis fac- 
tae, quí canonicos libros scripse- 
tunt: non autem revelation), si 
qua fuit aliis doctaribus facta. 
UUnde dicit Augustinus, in episto- 
la ad Hieronymum”: Solis es 
Seripturarum libris quí canonici 
appellantur, didici bunc honorem 
deferre, ut nullum auctorem e0- 
ruin in scribendo errasse aliquid 
livmissime credam. Álios autem 
Ha lego, ut, quantalibet sancti- 
1.1te doctrinaque praepolleant, non 
sudeo vermm putem, quod ¡psi ita 
wnserunt vel sovipserunt. 


cacisimo el que se apoya en una auto- 
tidad fundada en la revelación divina. 


Y, sin embargo, la doctrina sagrada 
utiliza también la razón humana, no 
ciertamente para demostrar el dogma, 
lo cual suprímiría el mérito de la fe, 
sino para esclarecer otras cosas que esta 
ciencia enseña; pues como la gracia no 
anula la naturaleza, sino que la per- 
iecciona, conviene que la razón natura! 
esté al servicio de la fe, lo mismo que 
la natural inclinación de la voluntad 
sirve a la caridad; y por esto dice el 
Apóstol: Reduciendo a cautividad todo 
pensamiento en obsequio de Cristo; Y 
de aquí viene que la doctrina sagrada 
utilice también la autoridad de los fi- 
lósofos en la que por natural esfuerzo 
alcanzaron de la verdad; y así San Pa- 
blo cita esta frase de Arato: Como di- 
jeron algunos de vuestros poetas, s0- 
2205 raza divina. 


Adviértase, sin embargo, que la doc- 
trina sagrada utiliza estas autoridades 
como argumentos extraños y probables: 
las de la Escritura, como argumentos 
propios y decisivos, y las de los otros 
doctores de la Iglesia, como argumen- 
tos propios, peru sólo probables, pues 
nuestra fe se apoya en la revelación 
hecha a los apóstoles y brofetas que es- 
cribieron los libros camónicos, y no en 
revelaciones que hayan podido hacerse 
a otros doctores. Por esto dice San 
Agustín: Sólo a los libros de la Escri- 
tura llamados canónicos aprendi yo a 
conceder la prerrogativa de creer firmí- 
simamente que ninguno de sus autores 
erró en lo que escribió. Los otros libros 
los leo con tal disposición, que, 184 cual 
inere la ciencia y autoridad de sus an- 
tores, no por ello me muevo a tener 
por cierto lo que ellos pensaron o es- 
cribieron 12) 
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Utrum sacra Seriptura debeat uti metaphoris * 


Si la Sagrada Escritara debe usar de metáforas 


DrbICULTADES, Parece que la Sagra- 
da Escritura no debe usar de metá- 
toras. 


1. Parece indigno de esta ciencia, ; 


que es, como queda dicho, la suprema 
entre todas, usar lo que es propio «le 
la ciencia ínfima. Pues emplear imá- 
genes y figuras es propio de la poesía, 
que ocupa el ínfimo lugar entre todas 


las ciencias. Luego no es conveniente | 


que la Escritura use de tales imágenes. 


2. Esta doctrina parece estar desti- 
nada al esclarecimiento de la verdad. 
y por ello en el Eclesiástico se prome- 
te recompensa a sus cultivadores: Lor 
aue me exblican tendrán la vida eter- 
ra. Pero con las imágenes se oculta 
la verdad. Por consiguiente, la dactrina 
sagrada no debiera proponerla bajo imá- 
genes de cosas corpóreas. 


3. Cuanto más noble es una criatura, 
tanto más se acerca a la semejanza con 
Dios, Si, pués, se toma alguna criatu- 
ra para representar a Dios, al menos 
deberían escogerse las más elevadas y 
no las ínfimas. cosa que con frecuencia 
hallamos en las Sagradas Escrituras. 


POR OTRA PARTE, se dice en Ostas: 
Yo maltipliqué mis visiones y propuse 
semejanzas por los profetas. Pero pro- 


poner algo con imágenes es metífora. ¡ 


Luego a la doctrina sagrada compete 
usar de metáforas. 


RESPUESTA. Es conveniente que la 
Sagrada Escritura proponga lo divino 


Ad nonum sic proceditur. Vi- 
detur quod sacra Scriptara non 
debeat uti metaphoris. 

l. Hllud enim quod est pro- 
prium infimae doctrinae non vi: 
detur competere huic scientiar, 
quac inter alias tenet locum gu- 
premum, ut lam dictum est (a;5). 
Procedere autem per similitudi- 
nes varias et repraesentatiónes, 
est proprium poeticae, quae est 
infima inter omnes doctrinas. 
Ergo buiusmodi similituidinibus 
utí, non est convenréns huic 
scientize. e 

2. Praeterea, haec doctrina 
videtur esse ordinata ad veritatis 
manifestationeim: unde et mani- 
festatoribus ejus praemium pro- 
mittitur. Etcli 24,31: qmi elu- 
cidant me, ritam acternam babe- 
bunt. Sed per huiusmodi simili- 
tudines veritas occultatur. Non 
ergg' competit huic doctrinae di- 
virya tradere sub similitudine cor- 
dos rerum. . 

Praeterca, quanto aliquae 
creaturae sunt sublimiores, tanto 
magis ad divinam similitudinem 
accedunt. Si jgitur aliquae ex 
creaturis transumerentur ad 
Deum, tune oparteret talem tran- 
sumptionem maxime fieri ex su- 
blimioribus creaturis, et non ex 
infimis. Quod tamen in Scriptu- 
ris frequenter ¡nvenitur. 


Sed contra est quod dicitur 
Osee 12,10: Evo rruonem multi 
plicavi ejs. et im omanibus propbe- 
raerión assimilatas sum. Vradece 
autem aliquid sub similitudine, 
est metaphoricum. Ergo ad sa- 
cram doctrinam pertínet uti me- 
taphoris. 


Respondeo dicendum quod con- 
veniens est sacrae Scripturae di- 


a Sent. lo prol a.9; d.34 4.3 2.1-2: Cont. Gent. 3,119; da Boet. «De Crin» q.2 24, 
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vina et spiritualia sub similitudi- 
ne corporalium tradere. Deus 
enim omnibus proyidet secundum 
quod competit eorum natufae. 
Est autem naturale homini ut per 
sensibilia ad intelligibilia veniat: 
quía omnis nostra cognitio a sen- 
su initium hbabet. Unde conve- 
nienter im sacra Scriptura Era- 
duntur nobis spiritualia sub me- 
taphoris corporalium. Et hoc est 
quod dicit Dionysius, I cap. Cae- 
lextis bhierarebiae": Impossibile 
est nobis aliter lucero dreimien 
TAdiuI, ns varietate SatrOrumn 
velaminin circumveldai un. 

Convenit etiam sacrae Seriptu- 
rae, quae communiter omnibus 
propunitur (secundumn illud ad 
Rom 1,14: sapientibus el Imst- 
pientibis debitor sum), ut spt 
ritualia sub similitudinibus cor- 
noralium proponantur; ut saltem 
vel sic rudes eam capiant, qui 
ad iatelligibilia secundum se Ca- 
pienda non sunt idonel. 


Ad primum ergo dicendum 
quod pueta utitur metaphoris 
prupter  tepraesentationem:  te- 
praesentatio enim naturaliter ho- 
mini delectabilis est. Sed sacra 
doctrina utitur metaphoris prop- 
ter necessitatem et utilitatem, ut 
dictum est (in c). 

Ad secundum dicendum quod 
tadius divinae revelationis non 
destruitur propter figuras sensi- 
biles quibus circumvelatur, ut 
dicit Dionysius (ib.), sed remanet 
in sua veritate; ut mentes quibus 
fit revelatio, non permittat in si- 
militudinibus permanere, sed ele- 
vet eas ad cognitionern 1atelligi- 
bilium; et per eos quibus revela- 
tía facta est, ali etiam circa 
haec instruantur. Unde ea quae 
in uno loco Scripturae traduntur 
sul» metapkoris, in aliis locis ex- 
pressius exponuntur. Et ¡psa 
ctiam occultatio figurarurm utilis 
est, ad exercitium studiosorum, 
et contra irrisiones infidelium, de 
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y espiritual utilizando imágenes corpó- 
reas. Dios provee a todas las cosas co- 
mo conviene a su naturaleza. Lo natu- 
ral del entendimiento humano es lle- 
gar a lo inteligible por medio de lo 
sensible, ya que todos nuestros cono- 
cimientos empiezan en los sentidos. Asi, 
pues, es conveniente que la Escritura 
Sagrada nos proponga las cosas espi- 
rituales envueltas en imágenes de cosas 
corpóreas, y esto es lo que dice Dioni- 
sio: Sería imposible que el rayo de la 
luz divina brillase para nosotros 51 10 
fuese amortiguado con variedad de ve 
los vagrados. 


Además, como la Sagrada Escritura 
se hizo para todos, según aquello del 
Apóstol: Soy deudor de sabios e igno- 
rantes, fue conveniente que propustese 
lo espiritual en forma de imágenes, 
para que siquiera de este modo lo al- 
canzasen los rudos, incapaces de clevar. 
se por sí mismos al conocimiento de lo 
inteligible. 


SOLUCIONES. J. El arte poético usa 
de las metáforas put lo que tienen de 
plásticas, y las representaciones plás- 
ticas producen naturalmente deleite. 
Pero la doctrina saerada usa de ellas 
por necesidad y utilidad, según hemos 
«Ticho. 


2. El rayo de la divina revelación 
no quéda extinguido por las figuras sen- 
sibles en que se envuelve, como dice 
Dionisio, sino que su verdacd se trans- 
parenta en forma que no consiente a 
las inteligencias agraciadas con la re- 
velación estancarse en las imágenes, an- 
tes bien las eleva al conocimiento de 
las cosas inteligibles, de suerte que por 
su medio JHlegue la revelación al cono- 
cimiento de los demás: y por esto, lo 
que en un lugar de la Escritura se dice 
bajo metáforas. se propone en otro con 
mayor claridad. Incluso es útil hasta 
la misma obscuridad de las figuras: 
por un lado, para ejercitar el ingenio 
de los estudiosos, v por otro, para subs- 
traerlas a las burlas de los infieles, de 
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quienes se dice en el Evangelio: No 
deis lo santo a los perros. 

3. Como dice Dionisio, es más con- 
veniente que la Sagrada Escritura pro- 
ponga lo divino bajo la figura de cuer- 
pos viles que de cuerpos nobles, y esto 
por tres motivos. Primero, porque asi 
se previene mejor al hombre contra el 
error, pues todos comprenden que ta- 
les figuras no se aplican a Dios con 
propiedad, y, en cambio, podrían du- 
darlo si se describiese lo divino con 
imágenes de cuerpos nobles; y más que 
a madie sucedería esto 2 los que no 
conciben cosa superior a los cucrpos.-—- 
Segundo, porque este modo está más 
en conformidad con el conocimiento 
que tenemos de Dios en esta vida, ya 
que con más facilidad vemos lo que 
Dios no es que lo que es, y por esto 
las imágenes más alejadas de Dios nos 
dan mejor a entender que está por en- 
cima de cuanto pensamos y decimos de 
El —-Tercero, porque así lo divino se 
recata mejor de los indignos, 
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quíbus dicitur, Mt 7,6: molite 
sanctum dare canibus. 

Ad tertium dicendum quod, sic- 
ut docet Dionysius, cap. 2 Cael, 
hier. *, magis est conveniens quod 
divina in Seripturis tradantur sub 
figuris vilium corporum, quam 
corporum nobilium. Et hoc prop- 
ter tría. Primo, quia per hoc ma- 
gis liberatur humanus animus ab 
errore. Manifestum enim appa- 
ret quod hace secundum proprie-: 
tatem non dicuntur de divinis:| 
quod posset esse dubium, si sub; 
tiguris nobilium corporum descri+ 
berentur divina; maxime apud 
los qui nihil aliud a corporibus 
nobilius excogitare noverunt.— 
Secundo, quia hic modus conve- 
nientior est cognitioni quam de 
Deo habemus in hac vita. Magis 
enim manifestatur nobis de ipso 
quid non est, quam quid est: et 
ideo similitudines illarúum rerum 
quae magis elongantur a Deo, 
veriorern nobis faciunt aestima- 
tionem quod sit supra illud quod 
de Deo dicimus vel cogitamus,— 
Tertio, quíia per huiusmodi, divi- 
| na magis occúltantur indignis. 


10 


Utrum sacra Scriptura sub una littera habeat plures sensus ? 


Si nn mismo texto de la Sagrada Es 


DIFICULTADTS. No parece convenien- 
te que un mismo texto de la Sagrada 
Escritura tenga varios sentidos, como 
son: el bstórico (o literal). el afegó- 
fico, el tropológico lo moral) y el ana- 
Lógico, 

1. La multiplicidad de sentidos de 
un mismo texto engendra confusión, 
produce decepción y quita firmeza al 
raciocinio, y por esto no tiene valor la 
argumentación fundada en proposicio- 
nes de varios sentidos, y en ellas estri- 


ban algunas de las falacias, Si, pues, | 


la Escritura ha de tener eficacia para 


9.5 2: MG 3,136, 
a Sent, 1 prol. 4.5, 4 d.21 q.i a.2 q.*1 ad 
7 q-6 per tot.; 44 Gal. c.4 lect.?. 


critura tiene varios sentidos [3] 


Ad decimum sic proceditur. Vi- 
detur quod sacra Scriptura sub 
una littera, non habeat plures 
sensus, quí sunt historicus vel 
litteralis, allegoricus, tropologi- 
cus sive moralis, et anagogicus. 

1, Multiplicitas enim sensuum 
in una scriptura parit confusio- 
nem et deceptionern, et tollit ar- 
guendi firmitatem: unde ex mul. 
tiplicibus propositionibus non 
procedit argumentatio, sed secun» 
dum hoc aliquae fallaciae assig- 
nantur. Sancta autem Scriptura 


3; De pot. q4 2.1; Quod!. 3 0.14 21; 
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debct csse eflicax ad ostenden- 
dam veritatem absque omni fal- 
lacia. Ergo non debent in ea sub 
una littera plures sensus tradi. 

2. Praeterea, Augustinus dicit 
in libro De utilitate credendi””, 
quod Scripiura quae Testamen- 
tum Vetus vocatús, quadrifariam 
traditar: scílicet, secundum his- 
toriam, secundum  aetiologiam, 
secundum analogiám, secundum 
allegoriam. Quae quidem quatuor 
a quatuor praedictis videntur es- 
se aliena omnino. Non ¡gitur 
conveniens videtur quod eadem 
littera sacrae Scripturae secun- 
dum quatuor sensus praedictos 
exponatur, : 

3, Praeterea, praeter praedic- 
tos sensus, invenitur sensus pa- 
rabolicus, qui inter illos sensus 
quatuor non continetar. 


Sed contra est quod dicit Gre- 
goríus, XX Moralium ": Sacra 
Scriptura omnes scientias ipso lo- 
cutionis sae more transcendil: 
quia uno eodemque  sermone, 
dum narral gestum, prodit mys- 
terium. 


Respondeo dicendum quod auc- 
tor sacrae Scripturae est Deus, 
m curs potestate est ut non sa- 
lum voces ad significandum ac- 
commodet (quod etiam homo ta- 
cere potest), sed etiam res ipsas. 
Et ideo, cum in omnibus scientiis 
voces significent, hoc habet pro- 
prium ista scientia, quod ipsae 
res significatae per voces, etiam 
significant aliquid. illa ergo pri- 
ma significatio, qua voces signi- 
ficant res, pertinet ad primum 
sensum, qui est sensus historicus 
vel litteralis. Ma vero significa 
tio qua res significatae per voces, 
iterum res alias significant, dici- 
tur sensus spiritualis; quí super 
litteralem fundatur, et cum sup- 
ponit. 

Hic autem sensus spiritualis 
trifariam  dividitur. Sicut enim 
dicit Apostolus, ad Heb 7,19: lex 
vetus figura est novae legis: et 


44 (3 0.5: ML 42,63. 
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dar a conocer la verdad sin subterfu- 
gios, un mismo texto no debe tener va- 
rios sentidos, 


2. Dice San Agustín que la Escri- 
tura llamada Antiguo Testamento se 
explica en cuatro sentidos, a saber: el 
histórico, el etiológico, el analógico y 
el alegórico. Pero estos cuatro sentidos 
parecen del todo distintos de aquellos 
otros cuatro. Luego no es conveniente 
explicar un mismo texto de la Sagrada 
Escritura según los cuatro sentidos an- 
tedichos. 


3. Además de aquellos cuatro senti- 
dos, tenemos el parabólico, que no fi- 
gura entre ellos, 


POR OTRA PARTE, dice San Gregorio 
que la Sagrada Escritura está por en- 
cima de todas las ciencias por su ma- 
nera de bablar, pues con una misma 
expresión refiere el hecho y descubre el 
misterio. 


RESPUESTA. El autor de ta Sagrada 
Escritura es Dios, el cual puede no sólo 
acomodar las palabras a lo que quiere 
decir (que esto pueden hacerlo los hom- 
bres), sino también las cosas mismas. 
Por tanto, así como en todas las cien- 
cias la palabra significa alguna cosa, lo 
propio de esta ciencia es que las cosas 
significadas por las palabras signifiquen 
algo a su vez. Así, pues, la primera 
acepción en que se toma la palabra, 
que es la de significar alguna cosa, per- 
tenece al primer sentido, llamado his- 
tórico o literal, y lo que, a su vez, 
significa la cosa expresada por la na- 
labra Mámase sentido espiritual, que se 
apoya en el literal y lo supone. 


Por su parte, el sentido espiritual 
admite tres subdivisiones. La antigua 
Ley, según dice el Apóstol, es figura 
de la nueva, y ésta, como dice Dioni- 


22 C.1 0.1: ML 76,135, 
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sio, lo es de la glorta futura; y en la 
nueva Ley, lo que se cumplió en la 
Cabeza es figura de lo que nosotros 
debemos hacer. Así, pues, en cuanto el 
contenido de la antigua Ley es figu- 
ra de lo que contiene la nueva, tene- 
mos el sentido alegórico; en cuanto 
que lo cumplido en Cristo o cn lo que 
a Cristo representa es signo de lo que 
nosotros debemos hacer, tenemos el sen- 
tido moral, y en cuanto significa lo 
que hay en la gloría, el sentido ana- 
gÓg ICO. 


Sin embargo, como el sentido literal 
es el que se propone el autor, y el au- 
tor de la Sagrada Escritura cs Dios, 
que todo lo entiende simultineamente, 
no hay inconveniente en que, como 
dice San Agustín, un mismo texto de 
la Sagrada Escritura tenga varios sen- 
tidos, 


SOLUCIONES. 1. La multiplicidad de 
sentidos escriturarios no produce equí- 
vocos ni ambigúedades, porque, como 
hemos advertido, no se multiplican los 
sentidos debido a que una misma pa- 
labra signifique muchas cosas, sino de- 
bido 4 que las cosas significadas pot 
las palabras pueden ser signos de otras. 
Nada, pues, de esto engendra confu- 
sión en la Sagrada Escritura, ya que 
todos los sentidos se apoyan en el li- 
teral, y éste, y no lo que se dice por 
alegoría, es el que suministra argumen- 
tos, como dice San Agustín. Sin em- 
bargo, no por esto se desperdicia cosa 
alguna de la Sagrada Escritura, porque 
nada de lo necesario para la fe hay en 
el sentido espiritual que no se consigne 
en alguna parte claramente en sentido 
literal. 
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ipsa nova lex, ut dicit Dionysius * 
ln Eccdeiestica bierarchia"", esto 
figura futurac gloriae, in nova 
etium lege, ea quae in capite sunt 
gesta, sunt signa eorum quae nop 
agere debemus. Secundum ergh 
quod ea quae sunt veteri legis, 
significant ea quae sunt nov¿e 
legis, est sensus allegoricus: sE- 
cundum vero quod ea quae ín 
Christo sunt facta, vel in his 
quae Christum significant, sunt 
signa eorum quae nos agere de; 
bemus, est sensus moral:s: prout 
vero significant ea quae sunt ¡nl 
aeterna gloria, est sensus anagoj 
gicus. ¿ 

Quia vero sensus litteralis est, 
quen: auctor ¡ntendit: auctor qu- 
tem sacrae Scripturae Deus est, 
qui omnia simul suo intellectu 
comprehendit: non est inconve- 
niens, ut dicit Augustinús XII 
Confessionam”**, sí etiam secun- 
dum litteralem sensum in una 
littera Scripturae plufes sint sen- 
5us. É 


Ad primum ergo dicendum 
quod multiplicitas horum  sen- 
suum non facit adquivocationem, 
aut aliam speciem multiplicita- 
tis: quiía, sicut iam dictum est 
Gn c), sensus ¡sti non multipli- 
canbur proptecr hoc quod una vox 
multa significet; sed quia ipsae 
res significatae per voces, alia- 
rum rerum possunt esse signa. Et 
ita etiam nulla confusio sequitur 
in sacra Scriptura: cum omnes 
sensus fundentur super unum, 
scilicet litteralem; ex quo solo 
potest trahi argumentum, non 
autem ex his quae secundum al- 
legoriam diícuntur, ut dicit Au- 
gustinus in epistola contra Vin- 
centium Donatistam ”. Non ta- 
men ex hoc aliquid deperit sa- 
crae Scripturae: quia nibil sub 
spirituali sensu continetur fidei 
necessarium, quod Scriptura per 
litteralem sensum alicubí mani- 
feste non tradat. 
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Ad secundum dicendum quod ; 


illa tria, historia, actiologia, ana- 
logia, ad unum litteralem sen- 
sum pertinent. Nam historia est, 


ut ¡pse Augustinus exponit **, cum : 


simpliciter aliquid proponitur: ac- 
tiologia vero, cum causa dictt 
assignatur, sicut cum Dominus 
assignavit causam quare Mouyses 
permisit— Jicentiam  repudiandi 
uxores, scilicet propter duritiam 


cordis ipsocum, Mt 19,8: analo-. 
gia vero est, cum veritas unius¡ 


Scripturae ostenditur veritati al. 
terjus non repugnare, Sola au- 


tem allegoría, inter illa quatuor,: 


pro tribus spiritualibus sensibus 
onitur. Sicut ee Hugo de Sanctu 
ictore sub sensu allegorico 


etiam anagogicum comprehendit, | 


ponens in tertio suarum S.e2ten- 
tiavam?" solum tres Sensus, scl- 
licet historicum, allegoricum et 
tropologicom. 

Ad tertinm dicendum quod 


sensus parabolicus sub litterali: 


continetur: mam per voces signi: 


ficatue aliquid proprie, et aliquid |! 


figurative, nec est litteralis sen- 
sus ipsa figura, sed id quod est 
figuratum. Non enim cum Scrip- 
tura nominat Dei brachium, est 


litteralís sensus quod ín Deo sit * 


membrum hujusmodi corporale: 
sed id quod per hoc membrum 
significatur, scilicet virtus opera- 


tiva. ln que patet quod seasui; 


litterali sacrae Scripturae nun- 
«quam potest subesse falsum. 
** Le in arg. 


30 De Seripturis 
: ML 174,184. 


es Seripioribus 
e] 
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2. De los cuatro sentidos agustinia- 
nos, tres, historia, etiología y analogia, 
pertenecen al sentido literal; pues, como 
el mismo San Agustín explica, entién- 
dese por historia cuando sencillamente 
se enuncia alguna cosa; por etiología, 
cuando se asigna la causa de lo que 
se dice, por ejemplo, cuando el Señor 
manifestó el motivo por que Moisés 
concedió licencia a los judios para re- 
pudiar a sus espusas, que fue la dureza 
de sus corazones; y hay analogía cuan- 
do se explica cómo la verdad de un 
texto no se apone a la de otro. El otro 
sentido agustiniano, esto es, el alegóri- 
co, equivale a los tres sentidos espiri- 
tuales, y algo parecido hizo también 
Hugo de San Victar, que en el libro 
tercero de sus Sertercias pone solamen- 
te tres sentidos: el histórico, el alegó- 
rico y el tropológico, porque en el ale- 
pórico se incluye el anagógico. 


3. El sentido parabólico está conte- 
nido en el literal, porque las palabras 
pueden tener un significado propio v 
otro figurado, y en este caso, el senti- 
do literal no es la figura, sino lo figu- 
rado; y así, cuando la Sagrada Escri- 
tura habla «el brazo de Dios, el sentido 
literal no es que Dios tenga semejante 
miermbro corpóreo, sino lo que este 
miembro significa, o sea la potencia ope- 
rativa. Por donde se ve que el sentido 
literal de la Sagrada Escritura nunca 
puede ser falso. 


c3: ML 175,11. Cf. prol 1t De sacram 


INTRODUCCION A LA CUESTION bk 


DE LA EXISTENCIA DE DIOS 


Acerca de la existencia de Dios, Santo Tomás estudia los tres sí 
guientes problemas: | 
t.* Si la existencia de Dios es una verdad de evidencia inmedias 
ta (a.D). Í 

2,2 Si, por lo menos, es una rerdad demostrable (1.2). ! 

3.: Cómo se demuestra la existencia de Dios (a.3). i 

Una verdad puede ser conocida por vía de cvidencia, ya por eviden- 
cia inmediata, ya por demostración (evidencia mediata), o por vía de fe 
(divina o humana). 

Al plantear el problema del conocimiento de la existencia de, Dios, 
el Doctor Angélico se pregunta en primer término si la existencia de 
Dios es una verdad evidente en sí misma, que se manifieste a nuestra 
inteligencia por la sola aprehensión de sus términos: Dios” y existir. 
Si es una verdad inmediata, no habrá lugar para la demóstración ni 
tampoco para la fe humana o divina de la misma. 

Pero si se resuelve en sentido negativo este primer problema, surge 
espontáneamente otro nuevo: entonces la existencia de Dios'o es absolu- 
tamente incognoscible, v es cognoscible exclusivamente por vía de fe 
y de tradición, o es racionalmente demostrable. Si se responde que la 
existencia de Dios es racionalmente demostrable, se plantea un tercer 
y último problema: ¿cuál o cuáles son las pruebas para demostrar la 
existencia de Dios? 

La doctrina de Santo Tomás, expuesta a lo largo de estos tres 
a:tículos, es que la existencia de Dios no es por sí misma evidente, pero 
que puede ser racionalmente demostrada «4 posteriori por sus efectos, 
partiendo de cinco distintos aspectos del ser creado y contingente, que 
constituyen cinco caminos o vías para llegar de la criatura al Creador. 


TF. Principales herejías y errores de la existencia de Dios 


Cuatro son los principales errores que ha habido acerca de la exis- 
tencia de Dios y su cognoscibilidad: el ontologismo, el tradicionalismo, 
el agnosticismo y el ateísmo. 

Los ontologistas sostienen que nuestro entendimiento conoce inme- 
diatamente a Dios y, en El y por El, todas las demás cosas. Para ellos 
la existencia de Dios es una verdad inmediata y evidente. 

Los tradicionalistas suponen que la razón del hombre quedó tan debi- 
litada por el pecado original, que es impotente para demostrar de modo 
cierta y seguro la existencia de Dios. Esta verdad sólo por vía de tradi- 
ción, basada en una revelación primitiva, nos puede constar ciertamente. 
Luego la existencia de Dios no es naturalmente demostrable, al menos, 
de modo cierto (carencia de medio subjetivo). 
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Los agnosticistas, negando la objetividad del principio de causalidad, 
rechazan lógicamente todo nexo y dependencia entre Dios y el mundo, 
y, en consecuencia, colocan a la razón humana en una condición de 
absoluta impotencia para demostrar la existencia de Dios por las cosas 
creadas. La existencia de Dios es absolutamente incognoscible para la 
razón humana (carencia de medio objetivo). 

Los ateístas van aún más lejos al negar no sólo la cognoscibilidad, 
sino la misma existencia de Dios. 


TI. Doctrina explícita y formal de la revelación 
de la existencia de Dios 


A) CONTRA EL ONTOLOGISMO, que sostiene la evidencia inmediata de 
la existencia de Dios, 

1,2 Doctrina de la Sagrada Escritura—La Sagrada Escritura enseña 
que ningún mortal puede ver naturalmente a Dios en sí mismo, sino 
tan sólo por el espejo de las criaturas. «No me verá hombre ninguno 
sin morir» (Ex 33,20). «Nadie conoce al Hijo sino el Padre; ní conoce 
ninguno al Padre sino el Hijo y aquel 2 quien el Hijo habrá querido 
revelarlo» (Mt 11,27). «A Dios nadie le ha visto jamás» (lo 1,18). «Al 
presente no vemos a Dios sino como en un espejo y bajo imágenes oscu- 
ras; pero entonces le veremos cara a cara» (1 Cor 13,12), «El solo es 
inmortal por esencia y habita en una luz inaccesible: a quien ninguno 
de los hombres ha visto ni tampoco puede ver» (1 Tim 6,16), 

2.* Doctrina de la Iglesia —La lglesia, por medio del Santo Oficio, 
ba proscrito en dos distintas ocasiones—18 de septiembre de 1861 y 14 de 
diciembre de 1887—la tesis ontologista de que el alma humana conoce 
directa e inmediatamente a Dios y, en El y por El, todas las demás 
cosas (D 1659 1662 1891 1927). 


B) CONTRA EL TRADICIONALISMO Y FL AGNOSTICISMO, que niegan la 
demostrabilidad racional de la existencia de Dios. 

1* Doctrina de la Sagrada Escritura—«Nanos son por naturaleza 
todos los hombres que carecen del conocimiento de Dios, y que por los 
bienes que disfrutan no alcanzan a conocer al que es su fuente. y por 
la consideración de las obras no conocieron al artífice, sino que al fuego, 
al viento, al aire ligero, o al círculo de los astros, O al agua impetuosa, 
v a las iumbreras del cielo tomaron por dioses rectores del universo. 

Pues si, seducidos por su hermosura, los tuvieron por dioses, debie- 
ron reconocer cuán mejor es el Señor de ellos, pues es el autor de la 
belleza, quien hizo todas estas cosas. 

Y si se admitaron del poder y de la fuerza, debieron deducir de aquí 
cuánto más poderoso es su Creador. Pues de la grandeza y hermosura 
de las criatugas, por razonamiento, se llega a conocer el Hacedor de éstas. 

Pero sobre éstos no cae tan gran reproche, pues yerran tal vez por 
aventura, buscando realmente a Dios y queriendo hallarle. Y ocupados 
cn la investigación de sus obras, y a la vista de ellas. se persuaden de 
la hermosura de lo que ven. 

Aunque no son excusables, Porque si pueden alcanzar tanta ciencia 
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y son capaces de investigar el universo, ¿cómo no conacen más fácilmente 
al Señor de él?» (Sap 13,1-9). 

«Lo cognoscible de Dios les es manifiesto, pues Dios se lo manifestó; 
porque desde la creación del mundo, lo invisible de Dios, su eterno poder 
y su divinidad se alcanzan a conocer por las criaturas. De manera que 
son inexcusables por cuanto conociendo 2 Dios, no le glorificaron como 
a Dios ni le dieron gracias, sino que se entontecieron en sus razona- 
mientos, viniendo a oscurecerse su insensata cotazón y, alardeando a 
sabios, se hicieron necios y trocaron la gloria del Dios incorruptible par 
la semejanza de la imagen del hombre corruptible y de aves, else cnt 
y reptiles» (Rom 1,19-23). 

2,2 Doctrina de la Idea —£uis Bantain luce obligado a suscribii 
en 8 de septiembre de 1840 la siguiente proposición: «El discurso nath- 
ra] puede demostrar con certeza la existencia de Dios, la infinitud de 
sus perfeccionamientos» (D 1622), ! 

El tradicionalista Ag. Bonnesty, a propuesta de la Sagrada Congre- 
gación del Indice, suscribió, en 15 de junio de 1855, esta proposición: 
«El discurso natural puede demostrar con certeza la existencia de ios, 
la espiritualidad del alma y la libertad del hombre» (D 1650). ¿ 

Por último, el Cor. Vaticano ha definido solemnemente la denyostra- 
bilidad racional de la existencia de Dios por estos términos: «Si diguno 
dijere que la luz natural de la humana razón no puede conocdr con 
certeza, por medio de las cosas creadas, al Dios único y verdadero, Crea- 
dor y Señor nuestro, sea anatema» (D 1806), 


C) CONTRA EL ATEÍSMO, que niega la existencia de Dios. 

1.2 Doctrina de la Sagrada Escritura—TVodas Jas páginas de la 
Sagrada Escritura, desde el Génesis hasta el Apocalipsis, están procla- 
mando a voces la existencia de Dios, creador y gobernador de todo 
cuanto existe en el cielo y en la tierra, Baste citar el siguiente pasaje, 
tomado de la Epístola a los Hebreos (11,6): «Pues sin fe es imposible 
agradar a Dios; por cuanto el que se llega a Dios debe creer que Dios 
existe y que es remunerador de los que le buscan». 

2? Doctrina de la Iglesíia—-Todos los concilios ecuménicos, desde 
el primero de Nicea hasta el Vaticano, en sus Símbolos confiesan la 
existencia de Dios: «Creemos en un solo Dios, Padre omnipotente, hace- 
dor de todas las cosas visibles e invisibles...» 

Aparte de esto, el Concilio Vaticano ha definido solemnemente: «Si 
alguno negare al Dios uno y verdadero, Señor y Creador de todas las 
cosas visibles e invisibles, sea anatema» (D 1801). 

Par consiguiente, la existencia de Dios y la demostrabilidad racional 
y cierta de la misma por las cosas creadas son dos dogmas que deben 
ser creídos con fe divina, y, en consecuencia, el ateísmo, y con él también 
el tradicionalismo y el agnosticismo, en cuanto niegan que la razón 
humana puede demostrar apodícticamente Ja existencia de Dios por las 
obras de la creación, deben ser considerados como verdaderas herejías. 
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HH. La exposición teológica de Santo Tomás acerca 
de la existencia de Dios 


AY La FXISTEFNCIA DE Dios NO FS EVIDENCIA INMEDIATA (2.1) 


Los teólogos del siglo XI! sostenían corrientemente que la existencia 
de Dios era una verdad evidente, de la cual nadie podía seriamente 
dudar, 

Santo Tomás señala minuciosamente las diversas causas históricas, 
psicológicas y doctrinales de este modo de pensar”. Las razones doctri- 
nales eran principalmente la autoridad de San Juan Damasceno (ohj.1) 
y de San Anselmo (0bj.2) y la doctrina del iluminismo, a la cual casi 
todos eran más o menos afectos, Añádase a esto la confusión de varios 
conceptos que juegan un papel de capital importancia en la solución de 
este problema. 

Frente a esta opinión común y tradicional, el Angélico Doctor «defen- 
dió, ya desde el principio de su carrera magistral, que la existencia «le 
Dios no era una verdad tan evidente y manifiesta que bastara la sola 
aprehensión de los términos que la expresan para dárnosla a conocer. 

Para comprender que asi tiene que ser, basta poner en claro algunos 
conceptos que en la opinión contraría se encuentran involucrados y con- 
fundidos. Sca el primero el que se refiere al conocimiento de Dios. A Dios 
le podemos conncer de «dos maneras muy diferentes. Se le puede conocer, 
en primer lugar, bajo una razón común y confusa, v.gr., bajo la razón 
de felicidad en general o de verdad en común (obj.1 y 3); se le puede 
además conocer bajo una razón propia, por algún atributo propio y ex- 
clusivo de Dios, como motor inmóvil, causa primera, ser absolutamente 
necesario, ser subsistente, inteligencia ordenadora de todas las cosas natu- 
rales, etc. 

El conocimiento que se tiene de Dios por algún atributo exclusivo 
de El es propio, aun cuando puede ser todavía muy imperfecto. Cono- 
cer a Dios bajo alguna razón común, general y confusa, no es, propia: 
mente hablando, conocer a Dios, como el que divisa a lo lejos un hombre 
«ue viene hacia sí no ve a Pedra venir, aun cuando en realidad sea 
Pedro aquel hombre que se viene acercando. De parecida manera, cono- 
cer a Dios, bajo la razón común de felicidad, no es conocer a Dios, 
aunque en verdad sea Dios nuestra felicidad, pues muchos la hacen con- 
sistir en el poder; otros, en las riquezas, y no pocas, en los placeres. 

Ya se comprende que en el presente problema se trata de la eviden- 
cta o no evidencia de la existencia de Dios bajo una razón propia. 

Hace falta, además, tener presente otra distinción, y es que una ver- 
«dal puede ser evidente de múltiples maneras. Se dice, en general, que 
una verdad es evidente cuando el predicado de la proposición que la 
expresa está conteaida en el sujeto de la misma, como cuando se dice: 
«el todo es mayor que la parte». El predicado «mayor que la parte» está 
sontenido en la razón misma de «toda» (sujeto). Esta continencia del 


214.2 3.1, objeciones; Contra Gentes <.11. 
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predicado en el sujeto puede ser o no manifiesta a nuestra inteligencia, 
de donde resultan los diversos géneros de verdad evidente: 


1) En sí misma (quoad se). 


Verdad evidente ... 4) Para nosotros «todos», 
(quoad nos omnes). 
2) Para nosotros (quoad 
BOS) raicnncaras e... ] 65) Para algunos de nosotros, 
los sabios ([quoad sapien- 
les tantum). 


Cuando una proposición es de tal estructura que su predicado está 
contenido en el sujeto, prescindiendo de si esta continencia es O no es, 
conocida por nosotros, entonces se dice que es evidente en sí misma (rota; 
quoad se), Si se da tal continencia y, además, mosotros la podemos co- 
nocer fácilmente con sólo percibir el significado del sujeto y del pred* 
cado de la proposición, como en el ejemplo puesto: «el todo es maydr 
que la parte», entonces dicha proposición es evidente en si misma y £n 
cuanto a nosotros (quoad nos). Hay casos en que el predicado está cón- 
tenido en el sujeto sin que la percepción de estos dos extremos dej la 
proposición acuse a muestro entendimiento tal continencia. En este Isu- 
puesto, la proposición es evidente en sí misma, pero no para nosottos. 

En el caso de que la proposición sea evidente para nosotros, puede 
esto suceder de dos maneras: para todos los hombres o solamente para 
los sabios, según que el significado del sujeto y del predicado sea mani- 
fiesto a todos los hombres o tan sólo a los doctos. La proposición «el 
todo es mayor que la parte» es evidente para todos los hombres, pues to- 
dos saben lo que es «todo» y lo que es «parte», y, en consecuencia, 
todos ven claramente que el todo es mayor que la parte. Pero, en cam- 
bio, esta proposición: «los seres incorpóreos no ocupan lugar», es evi- 
dente sólo para los sabios, ya que solamente éstos entienden lo que es 
ser «incorpóreo» y «ocupar lugar». Las cosas ocupan un lugar por razón 
de la cantidad, de la cual precisamente carecen los seres incorpóreos. 

Supuestas estas nociones elementales, Santo Tomás va desarroltando 
su pensamiento en las siguientes proposiciones: 

12 La existencia de Dios ex comíán o en confuso, bajo la razón co- 
mún y general de felicidad y verdad, es evidente para todos los hombres, 
pues todos conocen y desean su plena y perfecta felicidad, que no está más 
que en Dios, Pero esto no es propiamente conocer a Dios (ad 1 y ad 3). 

22 La existencia de Dios, considerado en particular, bajo alguna 
razón que le sea propia y exclusiva, es evidente en sí misma (quoad se). 
Porque la existencia—como se demostrará más adelante—se identifica 
con la misma esencia divina; luego está contenida intrínseca y esencial- 
mente en Dios, 

3.2 La existencia de Dios, bajo esta razón particular, es evidente 
para los comprebensores o bienaventurados en el cielo, quienes, contem- 
plando la esencia divina, ven clarísimamente la identidad entre ésta y 
su propio existir (De vesitate q.10 a.12). 

4% La existencia de Dios, bajo una razón particular y propia, 00 
es evidente para ninguno de los mortales, lo mismo se trate de sabios 
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que de ignorantes. Para que una proposición sea evidente para nosotros, 
es preciso que en la aprehensión del sujeto veamos contenido el predi- 
cado. Cierto que la existencia está contenida en la esencia divina, Pero 
¿pueden los mortales tener un conocimiento directo e inmediato de la 
esencia divina para ver en ella contenida su existencia? Así lo afirman 
los ontologístas, pero la razón y Ja fe enseñan que esto es naturalmente 
imposible al hombre, El hombre, que es espíritu recibido en una matetía 
(alma y cuerpo), no puede entender sino ideas abstraídas de las imá- 
genes recibidas, por medio de los sentidos, del mundo material y sen- 
sible (idea e imagen, espiritu y materia). La inteligencia del hombre no 
puede conocer directa e inmediatamente un ser completamente espiritual, 
y menos si, además de espiritual, es infinito. El mundo material y sen- 
sible es el camino obligado que debe el hombre recorrer para remon- 
tarse al conocimiento de las cosas espirituales y divinas. Estas solamente 
pueden ser conocidas por el entendimiento humano a través del mundo 
sensible; por consiguiente, de modo mediato y discursivo. 

No siendo naturalmente posible 2 ningún mortal la aprehensión o 
intuición de la naturaleza divina, que es el sujeto en la proposición «Dios 
existe», nadie puede ver la continencia del predicado (existir) en el su- 
¡eto (Dios). Luego la existencia de Dios, a pesar de ser evidente en si 
misma, es inevidente para todos los mortales. 

San Anselmo ha empleado todo el poder de su ingenio en poner de 
manifiesto la continencia de la existencia actual en el concepto mismo 
que todo hombre tjene de Dios. Todos los hombres—arguye el Santo—, 
cuando hablan de Dios, quieren expresar bajo este nombre el ser más 
perfecto que se puede pensar e imaginar. Ahora bien, sí este ser care- 
ciera de existencia, no sería el más perfecto que se puede pensar e ima- 
glnar, porque un ser cualquiera existente—por el mero hecho de exis- 
tir—ya sería más perfecto que él. Luego en el concepto mismo de Dios 
está implicada su existencia real. Quien bien entienda lo que significa 
este nombre «Dios», en él encontrará encerrada su existencia actual. 
Por consiguiente, la existencia de Dios es evidente para todos los hom- 
bres; sólo el necio puede decir «no hay Dios». 

Este es, en substancia, el célebre argumento de San Anselmo, mati- 
zado con distintos colores bajo la pluma de Descartes, de Leibnitz y otros 
ilósofos. 

Santo Tomás, en pocas palabras, ha señalado el vicio radical del tan 
decantado argumento ontológico (ad 2). En primer lugar, replica el 
Angélico Doctor, no tados entienden bajo el nombre de Dios el ser más 
perfecto que se puede pensar, puesto caso que muchos han concebido 
a Dios como cuerpo. Pero aun suponiendo que se entienda por Dios el 
ser más perfecto que la mente del hombre pueda concebir, nada se sigue 
de aquí en orden a demostrar su existencia real. Habrá siempre un salto 
ilegítimo del orden ideal al orden real, del orden lógico o del pensa- 
miento al orden ontológico; y éste es el vicio radical del argumento onto- 
lógico en cualquier forma que se le presente. Veámoslo. 

Dios es el ser más perfecto que se puede pensar. Fijemos bien los 
«dos sentidos que puede tener esta proposición. Primero: Dios es el ser 
seal y más perfecto que se puede pensar. Tomada en este sentido la pro- 
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posición, supone la realidad y existencia de Dios, que es precisamente 
lo que se intenta demostrar contra los ateos. 

Segundo: Dios es el ser más perfecto que la mente del hombre puede 
concebir. En este caso se trata no de un ser real, como en la proposición 
anterior, sino de un ser concebido por el hombre como el más perfecto 
que se puede pensar. Un ser concebido de esta manera, ¿entraña la exis- 
tencia? Sin duda alguna que entraña la existencia ideal. o sea la existeñ- 
cia real concebida; pues es imposible concebir una cosa como la más per- 
fecta que se puede pensar sin que al mismo tiempo se la represente copo 
realmente existiendo. Por eso, quien piensa a Dios como el ser más per- 
fecto que se puede concebir, lo piensa también como realmente existiendo. 

Peto de que la razón del hombre piense una cosa como realmente 
existente, ¿se sigue que realmente exista? Aquí está el paso del orden 
ideal al real, del orden lógico al ontológico. Una cosa es el pensamiento 
de la existencia real y otra, muy distinta, la realidad de la existencia 
pensada. El hombre puede pensar que la felicidad consiste en las Fique- 
zas o en los placeres, que el derecho está en la fuerza, que el alma perece 
con el cuerpo... y tantas y tantas otras cosas. Y, sin embargo, estas cosas. 
pensadas por el hombre como reales y existentes, no tienen realidad: ni 
existencia alguna fuera de la inteligencia que las representa y concibe. 
El hombre puede asimismo pensar a Dios como real y existente; pero 
inferir de aquí que existe realmente. es confundir dos órdenes comple- 
tamente distintos, como son el orden del ser y el del pensamiento. 


B) La PxIsTENCIA DE Dos FS DEMOSTRABLE (a.2) 


Porque una verdad no sea evidente, no se sigue que sea absolutamente 
incognoscible. Puede ser conocida por vía de fe o por medio de «demnos- 
tración. Resuelta la primera cuestión de la no evidencia de la existencia 
de Dios, se pregunta Santo Tomás: ¿Puede, al menos, esta verdad ser 
demostrada? ¿Es solamente cognoscible por vía de fe? 

La negación de la demostrabilidad de la existencia de Dios puede 
proceder de dos capítulos distintos: o porque se niega todo nexo de cau- 
salidad entre Dios y el mundo (carencia de medio objetivo) o porque, 
aun admitido éste nexo de causalidad, se niega en el hombre luz y fuer- 
zas para poder dar el paso del efecto a la causa (carencia de medio sub- 
jetivo). Fundados en el primer motivo, han negado la demostrabilidad de 
la existencia de Dios todos los agnosticistas modernos. Apoyados en el 
segundo, la han rechazado los tradicionalistas de todos los tiempos. Los 
que niegan la demostrabilidad de la existencia «de Dios, sin caer en el 
ateísmo, acuden a la fe (tradicionalistas). a la razón práctica (Kant) o 
al sentimiento religioso (modernistas), etc, como a último recurso para 
dejar a salvo la existencia de Dios y su cognoscibilidad por el hombre. 

Demostración, en general, es el conocimiento de una verdad por me- 
dio de otra que nos es más conocida. Puede ser de dos clases: una «a 
priori y otra a posteriori. En la demostración a priori se pasa de la causa 
a! efecto; de una cosa que es naturalmente primero, a otra que viene 
realmente después; de una verdad que es en sí misma más clara, 1 otra 
que es menos clara en sí misma. Por el contrario, en la demostración 
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a posteriori la razón discurre del efecto a la causa; de una cosa que es 
naturalmnte posterior, a otra que la ha precelido; de una verdad que 
es más clara pata nosotros, a otra que es más clara en si misma. 

El efecto, formalmente considerado, dice subordinación y dependen- 
cia actual de la causa que lo ha producido y, además, lleva como estam- 
pillado en su ser el sello de su causa propia, pues «todo agente produce 
un efecto semejante a sí en la forma por la cual obra». El conocimiento 
del efecto nos lleva lógicamente al conocimiento de la causa; el cono- 
cimiento de la subordinación y dependencia actual del efecto, al co- 
nocimiento de la existencia de la causa de la cual depende, y el conoci- 
miento de la naturaleza del efecto, al conocimiento perfecto o imper- 
fecto, pero propio, de la naturaleza de la causa, según se trate de efectos 
univocos o análogos. La dependencia actual de un efecto nos descubre 
la existencia de su causa, y la semejanza más o menos perfecta que 
tiene con la causa nos manifiesta con mayor o menor perfección la na- 
turaleza de la misma. De aquí se infiere que, en toda demostración 
« posteriori, el efecto, formalmente considerado, como ser dependiente 
y subordinado, debe sernos más conocido que la causa, pues ésta ha de 
ser conocida por aquél. 

Por consiguiente, para que una causa pueda ser demostrada por sus 
efectos, se requieren y bastan dos condiciones: 1.*, que dicha causa tenga 
efectos; 2.2, que estos efectos, formalmente considerados bajo la razón de 
«dependencia y subordinación, nos sean más conocidos que la causa. 

No cabe duda que la existencia de Dios no se puede demostrar a frio- 
ri, toda vez que el ser divino no tiene causa alguna, pues es el ser in- 
causado, que existe en virtud de su mísma esencia. Pero, en cambio, es 
perfectamente demostrable a posteriorí, porque tiene efectos y porque 
estos efectos nos son más conocidos, aun bajo la razón formal de efectos, 
que la existencia de Dios. 

Dios tiene efectos, pues todas las cosas de este mundo sensible han 
sido causadas por El, y El las conserva y gobierna. Los seres sensibles 
nos son más conocidos que Dios no sólo en cuanto a su naturaleza, sino 
también en cuanto a su dependencia y subordinación, pues en todos ellos 
se dibujan varios caracteres, como el movimiento, la causalidad, la con- 
tingencia, la limitación, la ordenación a un fin, que manifiestamente acu- 
sin su dependencia de una causa superior. 

No hay otro camino para demostrar racionalmente la existencia de 
Dios que el de causalidad. Por eso, los que niegan la objetividad del 
concepto de causa y, consiguientemente, el valor del principio de causa- 
lidad, se condenan a un absoluto agnosticismo con respecto a la existencia 
y naturaleza de Dios. Pero, admitido el principio de causalidad, la de- 
mostrabilidad de la existencia de Dios se impone a la razón como una 
verdad cierta y necesaria. 

El principio de causalidad nos lleva a conocer a Dios solamente como 
causa primera y último fin de los seres toos del universo. Esto es, nos 
descubre a Dios como autor del orden natural, 

Por eso, la existencia de Dios, como autor del orden natural, es una 
verdad a un mismo tiempo revelada y racionalmente demostrable; es 
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uno de esos preámbulos de la fe (pracambuta fidei) de que tantas veces 
nos habla Santo Tomás (ad 1). 

Pero, en cambio, la existencia de Dios, como autor del orden sobre- 
natural, o sea en cuanto a su vida íntima y como principio y fin de la 
gracia y de la gloria, no es objeto de demostración racional, sino el pri- 
mero y más fundamental de los misterios sobrenaturales, que deben ser 
creídos con fe divina, según aquello de San Pablo: «Sin la fe es imposi-* 
ble agradar a Dios, por cuanto el que se llega a Dios debe creer que: 
Dios existe y que es remunerador de los que le buscan» (Hebr 11,6). 


C) LA DEMOSTRACIÓN TOMISTA DE LA EXISTENCIA DE Dros (a.3) 


1. ¿Qué entendemos por Dios? 


Siempre que se intenta demostrar la existencia «dle una causa por sus 
efectos, es preciso suponer de antemano la definición nominal y vulgar 
de dicha causa, para que podamos apreciar sí lo que concluimos en nues- 
tra demostración coincide con la causa cuya existencia investigamos 
(2.2 ad 2). 

Por esta razón, en la demostración de la existencia de Dios debemos 
partit del concepto corriente y vulgar que todos los hombres tienen de 
Dios. Todos los hombres, cuando hablan de Dios, quieren significar por 
este nombre un ser transcendente y superior a todas las cosas que vemos, 
el cual las ha formado, las gobierna y dirige todas en orden a sus tes- 
pectivos fines y al fin general del universo ?. 

Esto mismo entendemos aquí bajo el nombre «de Dios. Por consi- 
guiente, el problema de la existencia de Dios se puede proponer en estos 
términos: ¿Existe algún ser transcendente y superior a todas las cosas 
de este mundo visible, el cual las haya formado a todas y a todas las 
mueva, gobierne y dirija hacia sus respectivos fines y hacia el fin común 
del universo? $i podemos demostrar la existencia de dicho ser, hemos 
concluido la existencia de Dios, pues mo es otra cosa lo que queremos 
significar con este nombre. 


2. Cómo debe proponerse la demostración de la existencia 
de Dios 


Toda vía para demostrar la existencia de Dios constará de un punto 
de partida, de arranque en las cosas creadas; de un recorrido o puente, 
que no puede ser otro que la causalidad extrínseca, y de un término de 
llegada, que es la causa, Dios. 

El punto de partida es siempre un efecto sensible, manifiesto; un 
hecho de experiencia cierto: la existencia del movimiento, la subordina- 
ción de causas eficientes, la contingencia de los seres sensibles, la grada- 
ción de perfecciones transcendentales y la ordenación a un fin. ¿Cómo de 
estos hechos de experiencia puede la razón elevarse hacia Dios? 


21 q13 age y ad 2; Exposifio in Symbolim Aposroloran, en las palabras Credo 
he nur Den. 
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El primer paso que tiene que dar la razón es demostrar que esos he- 
chos entrañan la condición de efectos, que son algo carsado: v.gr., lo 
que se mueve es movido por otro; una causa subordinada es movida 
por otra superior; el ser contingente es causado por un ser necesario; 
una perfección participada en distintos grados es causada por la misma 
existente en máximo grado; un ser no cognoscitivo, que obra por un fin, 
es causado, movido y dirigido por una inteligencia. 

Bien asegurado este carácter de etecto, la razón, en virtud del prin- 
cipio de causalidad, pasa a demostrar la existencia de la causa. 

Un segundo paso, común a todas las vías, es que en una subordi- 
nación per se de causas mo se puede proceder al infinito, sino que es 
absolutamente necesario llegar a una primera causa, de la cual dependen 
todas las demás, 

Luego tiene que existir un primer motor que todo lo mueve, una 
primera causa que pone en actividad todas las demás; un ser necesario 
que es causa de todos los seres necesarios y contingentes, un primer ser 
que es fuente y origen del ser en cuantas cosas existen y una primera 
inteligencia que dirige todas las cosas a sus respectivos fines. Esta última 
causa es Dios, 

Por consiguiente, todas las vías de Santo Tomás tendrán, por lo 
menos: 

a) Un punto de partida: consignación de un hecho de experiencia. 

b) Primer grado de la vía: este hecho de experiencia es algo nece- 
sariamente cansado, 

Cc) Segundo grado de la vía: en una subordinación per se de cansas 
es preciso llegar a una primera. 

d) Término final de la vía: esa causa primera es Dios. Luego Dios 
existe, 

He aquí el marco general dentro del cual es preciso encuadrar todas 
y cada una de las vías de Santo Tomás; toda interpretación que rompa 
este marco está evidentemente fuera de la ruta señalada por el Anpé- 
lico Doctor y, por consiguiente, fuera de su pensamiento. 


3, Número, orden y suficiencia de los argumentos de Santo Tomás 
para demostrar la existencia de Dios 


Santo Tomás propone cinco vías para demostrar que Dios existe; ni 
una más ní una menos. ¿Habrá sido casual o intencionado este número? 
lle aquí un nuevo e interesante problema de la suficiencia y conexión 
«de las cinco vias, 

No falta quien piense que no todas las vías del Angélico Maestra 
lieneo valor propio e independiente para demostrar la existencia de Dios. 
Algunos negaron valor demostrativo a tres de estas vías (1,2, 22 y 4%); 
otros afirman lo propio de la cuarta vía, y tal hay que lega al extremo 
«le decir que ninguna de las vías, por sí sola, es concluyente, sino que 
“un como partes integrales de un argumento total, sóla el cual tiene 
tuerza demostrativa. 

Los que se expresan de esta manera demuestran no haber llegado al 
immdo del pensamiento de Santo Tomás. Sin ningún género de duda, 
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para el Angélico Doctor todas y cada una de las vias son apodíctica- 
mente demostrativas; lo cual no sólo se infiere ser así del examen “de 
los principios en los cuales se funda cada una de ellas, sino también de 
un hecho que nos complacemos en registrar aquí, y es que Santo Tomás, 
en el resto del tratado de Dios Uno y en el de Dios Creador, hace uso' 
indistintamente de una + otra vía, según mejor le convenga para lo que 
intenta demostrar. Decir que alguna de las cinco vias no es concluyente 
o demostrativa equivale a dejar en el aire parte de la Teodicea tomista. 

Hay, pues, para Santo Tomás cinco vias, todas ellas firmes y seguras, 
que llevan de modo cierto e indudable a Dios, 

Los autores se ban esforzado en organizar o sistematizar estas cinco 
vías, indicando la conexión que existe entre ellas y el porqué de su nú- 
mero, Unos se fijan en el punto de partida; otros, en cambio, consideran 
el recorrido que hace la razón desde las criaturas a Dios; pero unos y 
otros relacionan las vías con los diversos géneros de causalidad. 

Es evidente que Santo Tomás distingue, ordena y denomina sus cinco 
vias según los distintos puntos de partida. Cinco distintos puntos de 
partida, de donde procede la razón, siempre por vía de causalidad eficien- 
te, hasta llegar a Dios. 

En conformidad con la letra y el espíritu del Angélico Doctor, po- 
demos proponer la siguiente sistematización de las cinco vías, que no 
sólo nos dé razón de este número, sino que al mismo tiempo nos de- 
muestre por qué no pueden ser más. 

Toda demostración de la existencia de Dios debe partir del ser creado 
que nosotrus conocemos. Ahora bien, el ser creado se divide adecuada- 
mente en: 


a) Ser creado dinámico o en movimiento. 


b) Ser estático 0 entitativo. Porque cuanto existe, o está haciéndose 
(en movimiento) o está ya hecho (existente). Por consiguiente, las prue- 
bas de la existencia de Dios han de proceder: 

u) O del ser creado en movimiento, o sea del ser creado dinámica- 
mente considerado (vías dinámicas). 

B) O del ser creado estática y entitativamente considerado (vías es- 
táticas o entitativas). 


a) Pero el movimiento o el fieri, en su acepción aristotélico-tomista, 
comprende tres elementos: 

1.2 Es acto del móvil facizs mobilis). 

22 Es acto, al mismo tiempo, del motor factus motoris). 

3.2 Y es, además, tendencia al término (ura ad lerminum), 

Del movimiento, en cuanto es acto del móvil, procede la primera vía; 
del mismo, en cuante es acto del motor, o sea de la potencia activa del 
motor, arranca la seguncla; y en cuanto es vía y tendencia al término, 
funda la quinta. 

En términos más sencillos: en todo movimiento entran tres factores: 
móvil, motor y dirección a un término. Del móvil parte la primera vía; 
del motor, la segunda, y de la dirección al término, la quinta. 
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b) En el ser creado, estáticamente considerado, o simplemente en 
el ser creado, es preciso distinguir dos formalidades: 

1,2 La existencia o el esse. 

2.3 La permanencia O duración en el existir (duratio in este O esse 
perdurans). 

Lo mismo bajo la primera formalidad que bajo la segunda, el ser 
creado, objeto de nuestra experiencia, es limitado, finito y, por consi- 
gutente, causado. 

Es limitado en cuanto a su duración, pues el ser de las cosas sensi- 
bles comienza por generación y acaba por corrupción; es un ser corrup- 
tible, contingente, possibile esse et mon esse, y, por lo mismo, es un ser 
causado. 

Del ser creado que comienza a existir parte la tercera vía de Santo 
Tomás: del contingente y necesario. 

Es, además, limitado bajo la razón de existencia: lo cual supone que 
no es algo de la esencia del ente creado, sino participado de afuera, ab 
extrimieco. Es el camino que se sigue en la cuarta vía, 

De aquí se infiere que, de las cinco vías, tres son dinámicas y dos 
estáticas o entitativas; afirmación que se corrobora considerando el tér- 
mino de llegada, pues unas nos demuestran a Dios bajo un aspecto di- 
námico y otras bajo el aspecto entitativo. La existencia de un motor ín- 
móvil, de una causa eficiente primera, de un directos o gobernador, son 
aspectos dinámicos, operativos, bajo los cuales nos descubren a Dios las 
vías primera, segunda y quínta. Pero la existencia de un ser necesario 
por sí mismo, que es causa de la necesidad en todos los demás seres, 
y la de un ser por esencia, que es causa del ser, de la bondad y de toda 
vtra perfección en cuanto existe, son, a todas luces, aspectos entitativos 
de la Divinidad, tal como se llega a ver en las vías tercera y cuarta. 
Cantemple el lector esta correspondencia cn el siguiente cuadro esque- 
mático: 
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De la precedente exposición claramente se desprende que Santo To- 
más ha abarcado con su comprensiva mirada todos los distintos puntos 
desde donde la razón humana puede elevarse hacia Dios. No hay, pues, 
ni puede haber sexta vía. Cuantos argumentos se aducen fuera de las 
clásicas cinco vías, o no son demostrativos o, si tienen algún valor, es en 
tanto y porque no son otra cosa que aspectos parciales de alguna de 
dichas vías. Todas ellas parten del ser creado; pero unas, del ser creado 
considerado desde un aspecto extrínseco y accidental, en cuanto es sujeto 
de movimiento, principio de actividad o tendencia a un fin (psimera, 
segunda, quínta); otras, en cambio, del ser creado mirado en sí mismo, 
sea en cuanto a su duración (aspecto aún bastante extrínseco), sea en 


cuanta a la razón de existencia, aspecto profundo y metafísico del ser 
creado (cuarta vía). 


4. Las cinco vias de Santo Tomás para demostrar la existencia 
de Dios 


Primera vía: Por el movimiento 


1.2 PUNTO DE PARTIDA.—El hecho de experiencia de que parte Ja 
primera vía es la existencia del movimiento: «Es cierto, y consta por 
los sentidos, que hay en este inmundo algunas cosas que se mueven». 

La palabra movimiento significa, en el léxico aristotélico-tomista, cual- 
quier cambio, o mutación, o transformación, lo mismo sea espiritual que 
sensible, sustancial o accidental, local o de alteración o de aumento. 
Hay en el mundo cosas que cambian, que se transforman, que se mudan 
de un lugar a otro, de un estado a otro, de una condición a otra, de 
una magnitud a otra, de una perfección a otra, de un ser a otro. No 
nos hace falta saber sí todos los seres del universo se mueven de esta 
manera: nos basta que algunos se muevan. Que haya en el mundo algu- 
nos seres que se mueven, nos consta ciertamente por la experiencia, lo 
mismo interna que externa. La experiencia interna nos descubre el conti- 
nuo cambio y vaivén a que está sujeto nuestro espíritu en los pensamien- 
tos, en los afectos y en los sentimientos. La experiencia externa, por rme- 
dio de todos los sentidos, nos manifiesta un mundo sometido a múltiples 
cambios, transformaciones y movimientos que tienen lugar en los cielos, 


en la tierra y en los mares. Nadie puede poner seriamente en duda la 
existencia del movimiento. 


2.2 PRIMER GRADO DE ¿A VÍA.—«Todo lo que se mueve es movido 
per otro», El movimiento entraña esencialmente dependencia y subordi- 
mación, es esencialmente algo causado, es efecto de una causa. Para de- 
mostrar esto, Santo Tomás no recurre a la experiencia, sino que se re- 
monta al análisis metafísico de los conceptos de mover y ser movido, Se 
dice que una cosa se mueve o es movida cuando está recibiendo una 
entidad o perfección de que antes carecía. El agua se mueve, O se trans- 
forma, o se cambia de fría en caliente, cuando está actualmente reci- 
Inendo el calor, Una vez que ya recibió el calor, cesa el movimiento, ya 
se ha vesíficado el cambio; antes de comenzar a recibir et cafor, el agua 
estaba completamente fría, sólo tenía potencia para recibirlo. El agua 
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no se cambia o transforma mientras está en pura potencia para recibir 
el calor; tampoco cuando ya posee el calor plenamente. El movimiento, 
cambio o transformación del agua se verifica mientras la potencia del 
agua para el calor se va poco 2 poco actuando, mientras está actual- 
mente recibiendo el calor. 

Una cosa en tanto se mueve o es movida en cuanto es sujeto del 
movimiento, y en tanto es sujeto del movimiento en cuanto está en 
potencia en orden al acto o perfección hacia el cual se mueve, Poten- 
cía para tener una perfección significa, por un lado, carencia actual de 
la misma, y por otro, capacidad para poseerla. Si el agua no tuviera 
capacidad para recibir el calor, nunca lo recibiría de hecho; por tanto, 
nunca experimentaría el cambio de fría a caliente. Asimismo, si el agua 
estuviera siempre en posesión del calor, tampoco podría experimentar 
el cambio de caliente a fría, Para que se pueda decir que un sujeto se 
mueve en orden a un acto o perfección cualquiera (calor, ciencia, vir- 
tud, etc.), se requiere que carezca actualmente de dicho acto o perfec- 
ción, pero que, al mismo tiempo, tenga potencia para poseerlos, Esta 
potencia, al ser actuada por el acto, es lo que hace el movimiento. 

Mover es reducir al móvil de la potencia al acto, es actuar la capa- 
cidad del móvil, es comunicar al móvil el acto o perfección de la cual 
es capaz, El fuego mueve, cambia o transforma el agua en cuanto actúa 
su capacidad de calor, en cuanto le da o comunica el calor. Luego mover 
es dar o comunicar acto a perfección. Pero, como nadie da lo que no 
tiene, el motor debe poseer actualmente el acto o perfección que comu- 
nica al móvil. 

En cambio, el móvil, o sujeto que se mueve, carece actualmente de 
la perfección hacia la cual se mueve. De lo cual se infiere que, si un 
móvil se moviera a sí mismo, sería, al mismo tiempo, motor y móvil 
en orden 2 una misma perfección o acto. En cuanto móvil, carecería 
actualmente de la perfección hacia la cual se mueve; y en cuanto motor, 
tendría actualmente la perfección o acto a que reduce al móvil. Luego 
un mismo sujeto y a una mismo tiempo tendría actualmente una perfec- 
ción y actualmente carecería de ella; a un mismo tiempo y bajo un 
mismo aspecto estaría en potencia y en acto. Lo cual es absolutamente 
imposible. 

Por este fino análisis de los conceptos de mover y ser movido, Santo 
Tomás reduce el principio «todo lo que se mueve es movido por otro» 
al principio de contradicción: «nada puede ser y no ser al mismo tiemn- 
po y bajo un mismo aspecto». De donde resulta que el principio «todo 
lo que se mueve es movido por otro» o «nada pasa de la potencia al 
acto sino por un ser en acto» es analítico, necesario, universal e infa- 
lible; que tiene aplicación a todos los cambios o mutaciones, en todos 
los seres y en todos los tiempos y lugares. Vale lo mismo en los cambios 
materiales que en los espirituales. El agua no puede moverse a sí misma 
at calor, porque, en cuanto es movida al calor, carece actualmente de 
él, y en cuanto mueve al calor ya lo posee actualmente; porque nadie 
puede dar lo que no tiene. Luego el agua, moviéndose a sí misma al 
calor, a un mismo tiempo tendría actualmente calor y actualmente ca- 
recería de él. Luego es necesatio que el motor sea un sujeto distinto del 
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móvil. Luego todo lo que se mueve es movido por otro, por ud motor 
realmente distinto del móvil. 

El entendimiento no puede reducirse a sí mismo al acto de la inte- 
lección ai la voluntad al acto de querer (a.3 ad 2). 

Consideremos al entendimiento y a la voluntad, en un primer mo- 
mento, en el estado potencial, privado de todo acto; luego, en un se- 
gundo momento, considerémoslos bajo los actos de entender y querer, 
respectivamente, Ambos a dos han experimentado un cambio, una mu- 
tación: el entendimiento, de pasivo se ha transformado en activo, de 
inoperante en operante; la voluntad ha pasado del ocio a la acción. 
En este cambio, entendimiento y voluntad han recibido un acto, entidad, 
acción Gntelección, volición), que en el primer momento no tenían. 

Al recibir en sí mismos este acto o entidad, se mueven, cambian y 
transforman. El entendimiento y la voluntad son los móviles de este 
movimiento. ¿Son también los motores? ¿Pueden darse a sí mismos 
los respectivos actos de entender y querer? No olvidemos que mover 
es dar acto, y que dar acto supone la actual posesión del mismo, Si, 
pues, el entendimiento y la voluntad se dan sus respectivos actos, es que 
los tenían antes de dárselos, porque de otra manera no se los podrían 
dar. Luego ya tenían el acto cuando 2ún estaban en potencia para 
tenerlo, Luego a un mismo tiempo tenían y no tenían los actos de 
entender y querer. Luego ni el entendimiento mi la voluntad se pueden 
dar a sí mismos los respectivos actos de entender y querer; deben ser 
movidos o aplicados por otro ser a la operación. 

Queda, pues, probado que «todo lo que se mueve (cambia, muda o 
transforma) es movido por otro». 


3.7 SEGUNDO GRADO EN LA vía.—«En una subordinación esencial de 
motores no cabe un proceso indefinido, sino que es preciso llegar a un 
primer motor, el cual ya no es movido por ningún otro», 

Después de haber demostrado que «todo lo que se mueve es movido 
por otro», la razón sigue arguyendo de esta manera: Si aquel motor, por 
ci cual los seres móviles se mueven, también se mueve o es móvil, a su 
vez necesita ser movido por otro. Pero como en esta serie de motores no 
es posible proceder indefinidamente, por necesidad se ha de llegar a un 
primer motor, el cual ya no es movido por otro, sino que es comple- 
tamente inmóvil. 

Que si el motor a su vez se mueve o es móvil, necesita ser movido 
por otro se demuestra por el mismo principio: «todo lo que se mueve 
es movido por otro». 

Ahora sólo nos resta examinar cómo, cuándo y por qué repugna una 
subordinación indefinida de motores. 

Varios motores pueden estar subordinados entre sí, bien en la razón 
misma de mover, bien en otra razón cualquiera. En el primer caso tene- 
mos una subordinación esencial o per se; en el segundo caso, una subor- 
dinación accidental o per accidems. En el desarrollo de las vías de Santo 
"Tomás sólo se tiene cuenta con la subordinación esencial o per se. Está, 
pues, fuera de propósito pararse a demostrar si es o mo es posible una 
subordinación per accidens indefinida. 
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¿Cuándo hay una subordinación esencial o per se de motores? Cuan- 
do se subordinan—-hiemos dicho—-en la razón misma de mover. Es decir, 
cuando la misma acción por la cual el motor mueve al móvil, modifica, 
cambia y transforma al motor. Ó en otros términos: cuando el motor, 
para mover y por mover al móvil, es él también movido, Hay subordi- 
nación esencial y per se en el siguiente caso: el bastón mueve la piedra 
porque es moyido por la mano, y la mano mueve al bastón porque es 
movida por mi voluntad. La acción por la cual el bastón mueve la pie- 
dra, altera y modifica al mismo bastón, lo torna móvil; y, por consi- 
guiente, Ja acción del bastón (el bastón bajo la razón formal de motor) 
es causada en el bastón por otro motor, que es la mano. Asimismo la 
acción por la cual la mano mueve al bastón altera y modifica también 
la mano; por eso, la acción de la mano es causada en ella por otro 
motor superior, que es la voluntad. Y la acción por la cual la voluntad 
mueve la mano, modifica y altera la voluntad en si misma. Por donde 
la acción de la voluntad es, 2 su vez, causada en ella por otro motor 
superior. Y así sucesivamente... 

Tratándose de una subordinación de este género, es absolutamente 
imposible que se dé un proceso indefinido. Y la razón es porque en 
una serie indefinida de motores, esencialmente subordinados, no habría 
un motor inmóvil que fuera causa y razón del movimiento de los demás 
motores, Sla este motor inmóvil no pueden mover los motores subordi- 
nados, y si éstos no mueven, ao habría movimiento en las cosas, 

El aumentar motores movidos no explica el problema, sino más bien 
lo aplaza y lo agranda, porque los nuevos motores que se van añadien- 
do necesitan también ser movidos. Y si ponemos una serie indefinida 
o infinita de motores movidos, toda la serie necesita ser movida. Por 
consiguiente es completamente ridículo y pueril ir aumentando más y 
más motores. Mientras no tengamos un motor inmóvil en la serie, todos 
los motores movidos quedan sin causa que les mueva; la serie queda 
sin explicación; los motores movidos no pueden mover, y en el mundo 
no podrá haber movimiento. Dice muy bien Santo Tomás que multipli- 
car los motores movidos es como multiplicar los instrumentos de un 
agente principal, Por mucho que se multipliquen los instrumentos subor- 
dinados para producir un efecto, éstos no encontrarán cumplida expl- 
cación mientras no se admita una causa principal que los mueva?. 

Y así camo sería ridiculo poner una serie infinita de instrumentos 
subordinados sin causa principal, no lo es menos admitir una serie indefí- 
nida de motores que no muevea sin ser previamente movidos, Todos estos 
motores son como instrumentos del motor inmóvil. Quitemos éste, y todos 
los demás quedarán privados de movimiento. 


4.2 TÉRMINO DE La vla,—Luego es necesario llegar a un primer motor 
que no sea movido por ningún otro, a un motor completamente inmóvil, 
al cual todos conciben como Dios. Luego Dios existe. 

La existencia de un motor absolutamente inmóvil se desprende, como 
consecuencia lógica y necesaria, de las dos premisas expuestas en el pri- 
mero y segundo grado de la vía. 


1% Compendiam Theolaridr C.3. 


299 De la existencia de Dios 1 q.2 intr. 


La identidad de este motor absolutamente inmóvil con Dios aparecerá 
clara a quien haga un somero análisis de lo que significa un motor abso- 
lutamente inmóvil y después lo compare con el concepto vulgar y común 
de Dios. 

Este motor absolutamente inmóvil es: 

A) Primer motor que mueve todos los demás motores —1) Luego 
su actividad se extiende a todas las cosas que mueven y a las que son 
movidas — universalidad de la causalidad divina, 

2) Luego todas las cosas están subordinadas a la causalidad de 
este primer motor == providencia divina. 

3) Luego está presente a todas las cosas, porque en todas obra = 
=: omnipresencia divina. 

4) Luego contiene de antemano y actualmente todas las perfecciones 
que los motores inferiores adquieren bajo el influjo de su acción: la vida, 
la inteligencia, la ciencia, la virtud, etc., etc. = omuiperfección divina. 

B) Motor absolutamente inmóvil, —1) Luego es acto puro, porque, 
por ser motor, es acto, pues un ser en tanto obra en cuanto está en acto; 
y por ser inmóvil carece de toda potencia, toda vez que la potencia nece- 
sita ser movida al acto por un ser ya en acto. 

2) Luego es perfección pura o plenitud de perfección; porque el 
acto es perfección, y acto puro es perfección pura = omniperfección de 
Dios. 

3) Luego Dios es uno y único, porque es acto puro, y el acto no 
se divide ni multíplica sino por razón de la potencia, con la cual se en- 
tremezcla = Anidad y unicidad de Dios = monoteísmo. 

4) Luego su obrar se identifica con su existir, y su existir, con su 
esencia. Porque en El no cabe composición de potencia y acto, pues es acto 
puro = ser suebristente. 

5) Luego es absolutamente inmutable, por carecer de toda potencia, 
y, consiguientemente, eterno = ¿nmutabilidad y eternidad de Dios. 

6) Luego posee, ya desde la eternidad, todas las perfecciones que los 
motores subordinados van adquiriendo sucesivamente en el tiempo = es 
siempre igualmente perfecto, 

Cualquiera que compare el significado de motor absolutamente inmó- 
vil con el concepto que todos los hombres tienen de Dios, no dejará 
de comprender la perfecta identidad de ambos. Lego Dios existe. 


Segunda vía: Por la subordinación de las causas eficientes 


1.2 PUNTO DE PARTIDA.—El punto de partida es también un hecho de 
experiencia: «Nos consta ciertamente por la experiencia que se dan en 
cl mundo causas eficientes esencialmente subordinadas, las cuales concu- 
rren a la producción de un efecto común». 

La experiencia nos atestigua no sólo la existencia de causas eficientes 
- contra los ocasionalistas—, sino también el orden o serie o subordinación 
de varias causas eficientes en orden a la producción de un efecto común. 
Pur consiguiente, el punto de partida es la causalidad eficiente subordi- 
mada, o la subordinación de varias causas eficientes. Y esta subordinación 
que nos ofrece la experiencia es esencial y per se: pues todas las causas 
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se nos presentan como obrando, en cuanto son previamente movidas por 
la precedente, 

A la producción de un fruto cualquiera concurre inmediatamente el 
árbol que lo produce; pero éste no lo produciría si no fuera por el 
icflujo de la tierra en que está plantado, y ésta no podría ejercer su 
influjo sobre el árbol si no estuviera influenciada por el calor y el agua. 
El calor y el agua no fecundarían la tierra si no fueran causados por la 
acción del sol, etc. Sol, calor, agua, tierra y árbol son varias causas efi 
cientes, esencialmente subordinadas, que, juntas, concurren a la produc- 
ción de un efecto comúa, que es el fruto. Si cualquiera de ellas se supri- 
me, dejaría de seguirse el efecto, 

El movimiento de un buque es causado por el vapor; éste, por la com. 
bustión del carbón; la combustión, por el fuego; el fuego es encendido 
por el maquinista, Maquinista, fuego, carbón en combustión, vapor, son 
otras tantas causas eficientes subordinadas que concurren a la producción 
de un efecto común, que es el movimiento del buque. 

La voluntad, el apetito sensitivo, la mano y la pluma concurren a pro- 
ducir una misma escritura. 

La atenta observación del mundo sensible ofrecerá a! lector millares de 
ejemplos semejantes a los que acabamos de exponer, 


2.2  PRIMBR GRADO DE LA vía. —«No se da, ni es tampoco posible, que 
una cosa sea causa de sí misma, ni en el orden del ser ni en el de la 
operación», 

La experiencia, en el punto de partida, nos presenta un efecto que de 
hecho es producido bajo la acción de una causa, y una o varias Causas 
que de hecho mueven bajo el impulso de otra causa superior, La expe- 
riencia consigna solamente el hecho. 

La razón, filosofando sobre el hecho en el primer grado de la vía, 
demuestra la absoluta necesidad de que así sea. De tal manera el efecto 
depende de la cansa eficiente que lo produce, que, si ésta faltara, no po- 
dría tener existencia. Las causas subordinadas tienen en el obrar tal de- 
pendencia de la que les precede, que, sí ésta se suprimiese, todas cesarían 
en su actividad. De esta manera, la razón pone de manifiesta el nexo nece- 
sario que existe entre el efecto y la causa y entre la causa inferior y las 
demás que la preceden. Nada puede ser causa de si mismo en el orden del 
ser, O, lo que es lo mismo, niaguna cosa se puede dar el ser a sí misma, 
porque nada puede obrar antes de ser, Si lo que no es se diera a sí mismo 
el ser, ya sería antes de ser. Lo cual es manifiestamente absurdo. Por con- 
siguiente, si en la subordinación de causas se suprimiera aquella que in- 
mediatamente produce el efecto, éste no podría existir, porque a sí mismo 
no se puede dar el ser. 

Nada puede ser causa de sí mismo en el orden de la operación, o 
sea, ninguna causa puede darse a sí misma la operación por la cual obra. 
La razón de esto es porque dar la operación es obrar; luego si una causa 
se diera a sí misma la operación, obraría antes de tener operación, tendría 
operación antes de tenerla, sería causa antes de serlo; lo cual es igual- 
mente imposible y absurdo. 

De donde se desprende que, si en una subordinación de causas eficien- 
tes las causas inferiores dejaran de recibir el influjo de las que les pre- 
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ceden, ¿pso facto quedarían privadas de toda actividad, porque ellas no se 
pueden dar a sí mismas la operación. 


3,2 SEGUNDO GRADO DE LA VÍA, —«En esta subordinación esencial y per 
se de causas eficientes no cabe una serie indefinida». Porque todas estas 
causas obran movidas, y admitir una serie indefinida de tales causas es 
poner un efecto sin causa, pues es admitir infinitas causas movidas sin que 
haya quien las mueva. 


4.2 TÉRMINO DE LA Vía. —«Luego es necesario llegar a una causa efi- 
ciente primera, que no sea causada por ninguna otra; a una causa efí- 
ciente incausada, a la cual todos llaman Dios. Luego Dios existe», 

Si en ninguna serie de causas eficientes esencialmente subordinadas es 
posible proceder indefinidamente en todos y en cada uno de los casos en 
que nos encontramos con tal subordinación, es preciso tlegar 4 una causa 
primera de la serie que no sea causada por niaguna otra, a Una primera 
causa eficiente incausada. Y esa causa eficiente primera, a la cual llega- 
mos por medio de la subordinación en el obrar, no recibe 5u acción del 
influjo de una causa superior, y, como tampoco se la puede dar a sí 
misma, síguese que ella es su misma acción, su misma actividad: es su 
propio obrar. Y si es su propia operación, con más fuerte razón será su 
ser, pues el obrar supone y sigue al ser. De donde se infiere que será 
también incausada en cuanto al ser, pues ser y obrar son en ella una mis- 
ma e idéntica cosa. 

Es incausada en cuanto al ser, pot lo cual se contrapone a tados los 
efectos que reciben su ser de una causa; es incausada en cuanto a la ope- 
ración, pot lo cual se distingue de todas las demás causas subordinadas, 

Esta causa incausada es Dios. Veámoslo. 

A) Es primera causa eficiente —1) Luepo es causa de la causalidad 
5 acción de todas las demás causas = causalidad universal. 

2) Luego todas las causas creadas están sometidas a su acción = pro- 
videncia divina. 

3) Luego está presente a todos los agentes en los cuales obra = 01m- 
mipresencia divina, 

4) Luego contiene actualmente todas las perfecciones que, por medio 
de las causas inferiores, producen las cosas = vida, inteligencia, ciencia, 
virtud, etc. = omniperfección divina. 

B) Es cansa incausada.—1) Luego su causalidad o acción se iden- 
tica con su esencia = simplicidad divina. 

2) Luego es su propio ser, porque el obrat supone e implica el 
ser = ser subsisiente. 

3) Luego es acto puro, perfección pura, infinita, una y Única, por lo 
mismo que es ser subsistente, ser puro e ¡limitado = omnperfección 
divina. 

4) Luego es completamente inmutable y eterno. por ser acto puro, 
sin mezcla de potencia = immutabilidad y eternidad de Dios, Luego Dios 
EXISte, 
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Tercera vía: Por la comingencia de los seres 


La tercera vía parte del ser contingente. Ser contingente, en Santo 
Tomás, es el ser que tiene potencia intrínseca para ser y no ser; es el 
ser generable y corruptible. Son contingentes todos aquellos seres que 
vienen 2 la existencia por vía de generación y dejan de existir por Co- 
rrupción; son seres que tienen una duración limitada, pues han comenzado 
2 existir y terminan no existiendo, En estos seres el no existir ha precedido 
a la existencia, y la no existencia seguirá al existic. Tales seres son lama- 
dos por el Angélico Doctor posstbilia esse er non esse: seres que pueden 
ser y no ser, refiriéndose siempre a una potencia real e intrínseca de los 
mismos. 


1.2 PUNTO DE PARTIDA.—Es evidente que existen en la naturaleza seres 
que pueden ser y no ser fpossibilia esse el non esse), toda vez que hay 
seres que vienen al ser por generación y dejan de existir por corrupción. 
Todo ser que es engendrado supone una potencia real e intrínseca para 
existir, porque, de la contrario, no podría recibir el ser por generación; 
y todo ser que deja de existir por corrupción, incluye en sí mismo potencia 
para no ser. La existencia de cosas que comienzan a existir por generación 
v dejan de ser por corrupción es un hecho que proclaman los seres de la 
naturaleza, particularmente los vivientes, 

Como esto implica manifiestamente potencia de ser y no ser, por eso 
es absolutamente cierta la existencia de seres que pueden ser y na ser 
(possibilia esse et non esse), 


2.* PRIMER GRADO DE LA VÍA.—Es absolutamente imposible que todos 
los seres del universo sean de tal condición que puedan existir y no existir. 
Además de esos seres contingentes y sobre todos ellos, es preciso admitir 
la existencia de un ser que no puede dejar de existir, sino que exista ne- 
cesariamente y desde toda la eternidad. Es de todo punto imprescindible 
la existencia de un ser necesario, para explicar la existencia de los seres 
contingentes que nos ofrece la experiencia. 

Si todos los seres del universo fueran de condición que pudieran 
existir y no existir, entonces tendríamos que todo el universo habría co- 
menzado a existir, y, por tanto, seria preciso admitir un momento en que 
mada en absoluto existía en la realidad. Pero si admitimos este momento 
de la nada absoluta, tenemos lógicamente que negar la existencia de la 
realidad actual, porque de la nada absoluta nada puede salir, toda vez 
que lo que no es no se puede dar el ser a sí mismo. 

Que de admitir la nada absoluta se sigue necesariamente la negación 
de todo cuanto actualmente existe es cosa obvia y evidente, que a nadie 
puede ofrecer dificultad. Lo que no aparece tan claro y evidente es cómo, 
de suponer que todos los seres existentes fueran de tal condición que pue- 
dan existir y no existir, se sigue que, en un momento dado, nada en ab- 
soluto habría en la realidad. 

He aquí cómo demuestra esta consecuencia el Angel de las Escuelas, 

Ninguna cosa que tenga potencia para no ser puede haber existido 
siempre, sino que es fuerza que tenga una duración finita y limitada y, 
por tanto, un comienzo y un término en su duración. De lo cual se infiere 
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que, si todos los seres del universo tienen potencia para no existir, el uni- 
verso entero no ha podido existir siempre, sino que ha tenido que comen- 
zar a existir. ¿Y qué había antes de que el universo comenzara a existir? 
La nada absoluta. 

Todo el razonamiento de Santo Tomás descansa sobre una proposi- 
ción, breve en la expresión, pero profunda en el contenido: «Ninguna 
cosa que tenga potencia para no ser puede haber existido siempre». La 
potencia de no ser impone necesariamente un límite en la duración a la 
potencia de ser, o, lo que es lo mismo, la potencia de no ser supone una 
potencia de ser durante una duración finita y | mitada. 

Una potencia natural de ser siempre y una potencia natural de no ser 
ex algún momento determinado son dos cosas contradictorias que jamás 
pueden juntarse en un mismo sujeto, 

Aparecerá clara esta oposición a quien penetre a fondo lo que es 
potencia de ser y lo que es el acto de existir siempre. Potencia de ser es 
capacidad, inclinación, tendencia, apetito de ser, Pero esta inclinación al 
ser es natural y necesaria, porque todas las cosas aman natural y necesa- 
riamente su propia existencia y se esfuerzan por conservarla cuanto pue- 
den, defendiéndola de todos los agentes corruptivos. Por consiguiente, 
todo ser, mientras tiene potencia para existir, necesariamente existe, y sólo 
deja de existir cuando ya no puede existir más tiempo. Si, pues, un ser 
tuviera potencia para existir siempre, necesariamente existiría en todo 
tiempo, y, por tanto, no podría dejar de existir. Es decir, que Ja poten- 
cia de existir siempre excluye la posibilidad natural de no existir, 

Existic siempre implica una duración infinita en la existencia; no existir 
en un momento dado equivale a mo existir siempre, lo cual entraña la ne- 
gación de una duración infinita. Luego existir siempre y no existir durante 
algún tiempo dado se opone contradictoriamente. De donde se inftere que 
potencia de existir siempre y potencia de no ser es la potencia de un acto 
y la potencia de la negación de dicho acto; es potencia de ser siempre 
y de no ser siempre; es poder ser siempre y no poder ser siempre; una 
potencia es negación de la otra. Se excluyen entre sí, como la potencia de 
ver y la de no ver, la de oír y la de no oír. 

Si estas dos potencias pudieran coexistir en un mismo sujeto, éste 
podría ser y no ser al mismo tiempo, lo cual es absolutamente absurdo, 
En efecto: lo que puede existir siempre, puede exístic en cualquier dife. 
tencia o parte del tiempo; luego puede existir en aquella parte del tiempo 
en que puede también no existir, 

De donde resulta que un ser que tenga potencia natural e intrínseca 
para no existir no puede haber existido siempre, sino que es menester 
que haya comenzado a existir. Suponer que todos los seres «del universo 
tienen potencia natural e intrínseca para no existir es dar por supuesto que 
todo el universo ha comenzado a existir. 

Podrá acaso alguno pensar que, si bien todos los seres del universo 
lan comenzado a existir, han recibido, sin embargo, el ser de otros seme- 
jantes que les precedieron, y éstos de otros, y así indefinidamente. 

A esto se responde que una serie infinita en la duración, constituida 
por seres de duración finita, o una serie sin comienzo, formada por se- 
res los cuales todos han tenido comienzo en el existir, es algo imposible 
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y absurdo. Es imposibl< una serie infinita de generaciones y corrupcio- 
nes sin la existencia de un ser que no haya comenzado a existir. Pero 
un ser que no ha comenzado a existir es un ser que ha existido siempre; 
luego es un ser con potencia natural para existir siempre; luego necesa- 
riamente existió siempre: er en ser necesario, 


3.2 SEGUNDO GRADO DE LA Vía.—Luego es preciso admitir la existencia 
de un ser necesario que siempre ba existido. Ahora bien, este ser nece- 
sario o tiene por sí mismo la existencia o la ha recibido de otro ser ne- 
cesario superior. En esta segunda hipótesis se plantea el mismo problema 
acerca de ese ser necesario superior: o tiene la existencia por sí mismo o 
la tiene recibida de otro. En la subordinación de estos seres necesarios 
que tienen la existencia recibida de otro superior no se puede proceder 
indefinidamente, porque todos, pocos o muchos, finitos o infinitos, ten- 
drían la existencia recibida y no habría causa alguna de la cual pudieran 
recibirla. 


4.2 TÉRMINO DI La Vía.—Luego es necesario admitir la existencia de 
un ser necesario que no tiene la existencia recibida de otro, sino que existe 
por sí mismo, en virtud de su propia naturaleza, Tal ser necesario es 
Dios, Luego Dios existe, 

La identidad entre el ser necesario por sí mismo y Dios es manifiesta. 

A) Es ser necesario por sí mismo.—1) Luego en él se identifican 
esencia y existencia, puesto caso que existe en virtud de su propia natu- 
raleza = ser subsistente. 

2) Luego es acto puro (ser puro), perfección pura, infinita e ilimita- 
da = omniperfección divina. 

3) Luego es uno y único, porque el acto sólo se multiplica por la 
potencia = monoleísmo. 

4) Luego es inmutable y eterno, porque todo ser mudable consta de 
acto y potencia = ¡nmutabilidad y eternidad. 

B) El ser necesario por sí mismo, causa la existencia en todos los 
demás —1) Luego está en todas las cosas, en las cuales causa el ser 
= omnipresencia divina. 

2) Luego contiene la perfección de todos los seres, puesto que de 
todos es causa == omniperfección divina, 

3) Luego todos los seres causados, mientras tienen ser, están siempre 
y actualmente pendientes del ser necesario, como efecto de su causa 
=: conservación de las cosas por la acción de Dios. 

El ser que reúne en si todas estas propiedades es manifiestamente Dios. 
Luego Dios existe. 


Cuarta vía: Por los grados de las perfecciones 


1.2 PUNTO DE PARTIDA.—El hecho de experiencia de que parte la 
cuarta vía lo formula así Santo Tomás: «Hay en las cosas perfecciones 
trascendentales realizadas en diversos grados, como la perfección de bon- 
dad, de verdad (ontológica), de nobleza y otras semejantes». 

Son varios y muy diversos las géneros de perfecciones, como puede 
verse en el siguiente esquema: 
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DIVERSOS GENEROS DE PERFECCIONES 


más y menos, sino que consisten en algo ciales (genéricas y especi- 


A) Perfecciones que no pueden tener grados, ( Todas las perfecciones esen- 
indivisible (¿2 ¿mdivisibali) occ ficas). 


B) Perfecciones que 1) En la misma razón Í Ciertas perfecciones «acciden- 


ia send unívoca. Tienen más tales, como ciencia, sabi- 
P y menos dentro de ia duría, justicia, templanza, 
versos grados, misma especie ........- etcétera). 


más y Menos, 


pues consisten 2) Transcendentales, como el 


divisi 2) En la misma razón ser, la verdad, la bondad, 

en algo divisi- análoga. Las perfec- etcétera. 

ble fín divisi- ciones puras 0 sim- 

ei). To cual pies, las cuales puc- b) he ADO es ver- 
E A igraci vida A 

puede suceder. 5 gcacta, la vida, el en 


tender, el querer, etc, 


Hay perfecciones que no admiten grados más y menos: o se tienen 
en toda su plenitud o no se posee nada de ellas. Así sucede que una cosa 
o es hombre y no es hombre, o es planta o no es planta, etc.; pero no 
cabe que sea más o menos hombre, más o menos planta. Con razón 
ha dicho Aristóteles que las perfecciones esenciales son como los números, 
que no admiten más o menos. El número cuatro o es cuatro o no lo es; 
pero nunca puede darse que lo sea según distintos grados, más o menos. 
Huelga decir que tales perfecciones quedan excluidas del punto de partida 
de la cuarta vía. 

Hay, en cambio, otras perfecciones que pueden tener su más y su 
menos, que pueden encontrarse realizadas en grados diversos; lo cual tiene 
lugar alguna vez entre las unívocas, pero principalmente en las análogas. 
Perfecciones univocas, con más y menos, son ciertas perfecciones acciden- 
tales, como el hábito de la ciencia, de la sabiduría, de la justicia; pues 
puede el hombre ser más o menos sabio, más o menos virtuoso, más o me- 
nos justa, etc. Tampoco se tiene en cuenta con éstas en la cuarta vía. 

Perfecciones puras o simples se llaman aquelias que en su concepto 
formal, en su definición, no implican ningún límite o imperfección, como 
el ser, la bondad, la verdad..., las cuales pueden realizarse en infinitos 
grados. De éstas, unas son trascendentales, denominadas así por encontrar. 
se €n tadas las cosas; v.gr., el ser, la verdad. la bandad...; otras se limi- 
tan a un determinado género de cosas, como la vida, la inteligencia, la 
voluntad... 

¿De qué perfecciones se trata en el comienzo de la cuarta vía? Santo 
“Tomás no puede estar más explícito sobre este punto: se trata de la bon- 
dad, de la verdad, de la nobleza y de otras semejantes; es decir, de per- 
lecciones puras trascendentales. 

¿Y es verdad que estas perfecciones se encuentran realizadas en las 
cosas en diversos grados, según más y menos? La experiencia vulgar, 
como también las ciencias naturales, nos atestigua que hay en la natura- 
leza varios reinos distintos en perfección: el reino mineral, el reíno vege- 
tal, el reino animal y, sobre todos, como rey de la creación, el hombre. 
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Nadie duda que el hombre es más perfecto que el animal; el animal, más 
perfecto que el vegetal, y éste más perfecto que el mineral. Y dentro de 
los reinos mineral, vegetal y animal hay todavia una infinidad de especies 
escalonadas según diversos grados de perfección. 

Todos estos reinos, todas estas especies, tienen la perfección de ser, 
de bondad, de verdad, de nobleza..,, pero en grados muy distintos, pues 
el hombre tiene un ser más perfecto que el animal, éste más perfecto 
que el vegetal, y éste, que el mineral. Lo propio se ha de decir de la 
bondad, de la verdad, de la nobleza y de otras perfecciones semejantes, 

Por consiguiente, es evidentemente cierto que las perfecciones puras 
trascendentales (ser, verdad, bondad, nobleza...) existen en las cosas rea- 
lizadas según diversos grados. 


2.* PRIMER GRADO DE LA VÍA.—El primer paso que ahora procede dar 
—según vimos al exponer la marcha general de las cinco vias—es de- 
mostrar que una perfección realizada en diversos grados es necesaria: 
mente causada. Las perfecciones puras trascendentales, ya enumeradas, por 
lo mísmo que existen participadas en diversos grados, según más u me- 
nos, tienen que ser forzosamente causadas, y precisamente por otro ser 
que posea esas mismas perfecciones en máximo gado, que sea el ser, la 
verdad, la bondad, la nobleza en toda su extensión y amplitud. 

Santo Tomás formula este primer grado de la siguiente manera: «Se 
dice que diversos sujetos participan en distintos grados una misma per- 
fección común en cuanto se aproximan más o menos a aquello que encie- 
tea esa misma perfección en máximo grado, como aquello se dice más 
caliente que está más inmediato al fuego». 

Tan clara era esta afirmación para el Angélico Maestro, que no se 
detiene a explicar su sentido y alcance, y menos aún a presentar alguna 
prueba en su confirmación. Aparentemente, tampoco se hace referencia 
a ningún género de causalidad, y menos a la eficiente. Una perfección 
tiene más y menos según se acerque, se aproxime más o inenos a algo 
que es esa perfección en máximo grado. El ejemplo que aduce Santo 
Tomás puede arrojar mucha luz para entender el sentido y alcance de 
este principio: «Como aquello es más caliente que está más inmediato 
al fuego». Nada importa que el ejemplo tenga o deje de tener valor en 
las ciencias físicas modernas, toda vez que debe ser entendido e interpre- 
tado en la Física vulgar, y no según las exigencias de las ciencias de 
nuestros tiempos. 

Se habla en dicho ejemplo de algo que es más y menos cálido y de 
algo que es calidísimo. Este maxíme calidum es el fuego, que es el ca- 
lor por esencia, la plenitud del calor, la cual no puede tener más y menos: 
es todo el calor. Las cosas que son más o menos cálidas tienen calor, 
pero no son por esencia calor; por consiguiente, lo tienen recibido «ab 
extrinseco, del máximo cálido, 

El más y menos calor en los cuerpos se explica según la mayor o me- 
nor aproximación al fuego, de donde todas lo reciben, Aquel cuerpo 
tendrá más calor que esté más inmediato al fuego; el calor irá gradual. 
mente disminuyendo según que los cuerpos se vayan alejando más y más 
del influjo del fuego. «Este es el sentido sencillo y obvio del ejemplo, tan 
frecuentemente aducido por el Angélico Doctor. 
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Peto dejémonos ya de ejemplos y entrémonos de lleno en la inteligea- 
cia del principio, 

Para Santo Tomás es cosa obvia y manifiesta que, cuando varios 
sujetos tienen una perfección participada de un mismo manantial o fuen- 
te, la poseerán en mayor o menor grado según sea su proximidad a la 
fuente de donde la reciben. Es éste un principio luminoso que el Santo 
aplica cuando trata de determinar la mayor o menor plenitud de gracia 
en Jesucristo, en la Virgen María, en los ángeles y en los santos. La 
fuente primera de toda gracia es la Divinidad, de donde todos Jos de- 
más la reciben. Quien está en unión más íntima con la divinidad es la 
Humanidad santísima de Jesucristo, que por eso está llena de toda gra- 
cia. Después de Jesucristo es la Virgen la que posee mayor grado, y asi 
sucesivamente, en escala descendente, según que cada vez va siendo menos 
estrecha e íntima la unión con la Divinidad. 

Planteado el principio en esta forma, no ofrece ninguna dificultad 
y es de evidencia inmediata. Se requiere que la perfección admita grados 
y, además, que sea causada. Siempre que varios sujetos tengan una per- 
Fección susceptible de más y menos, recibida de una causa extrínseca, 
la poseerán según diversos grados, en proporción con la mayor o menor 
proximidad a la causa. Esta mayor o menor proximidad a la causa 
es la razón « priori, el motivo o el porqué de los diversos grados de esa 
perfección. El principio así enunciado expresa el tránsito de causa a efec- 
to; de la proximidad o la causa a la realización en diversos grados, 

Peso este principio puede formularse de modo diverso, y entonces 
significa el paso del efecto a la causa, de la existencia de una perfección 
de diversos grados (efecto) a la mayor o menor proximidad al principio 
de donde todos la tienen recibida (causa). 

Esta es la forma en que se propone el principio en la cuarta vía. 
Partiendo de un hecho de experiencia, cual es la realización en diversos 
grados de las perfecciones del ser, verdad, bondad, nobleza y otros se- 
mejantes, la humana razón debe demostrar que esto no es posible sino 
en cuanto los diversus sujetos que puseen esa perfección la tienen reci- 
bida de un principio o fuente común, a la cual se aproximan en diversos 
grados. 

¿Cómo se puede demostrar la legitimidad de esta deducción? Santo 
Tomás señala para ello un triple procedimiento, que llama platónico, 
«aristotélico y avicentano*. El llamado aristotélico no es propiamente un 
procedimiento expuesto y desarrollado por Aristóteles; ba sido el propio 
Santo Tomás quien lo ha construida sobre principios aristotélicos. En 
honor a la concisión y brevedad, nos limitaremos a la exposición de este 
solo procedimiento *. 

Parte dicho procedimiento de la diversidad de grados de una misma 
perfección; de aquí la denominación de ctimacológico que le dan común- 
mente los autores modernos (del griego KuAla£ = grado). 

Una perfección que se encuentra realizada en distintos sujetos según 
diversos grados no puede par menos de ser causada. El principio aristo- 

* De potentía q.3 2.5. 

% Quien desce más amplia esposición, puede consultar nuestro artículo La cuarta 


vía de Sunto Tomás para demostrar la existencia de Dios: Revista de Filosofia, 10.11 
v 12 (1945). 
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télico sobre el que se basa todo este procedimiento es el siguiente: Ningu- 
na perfección que pertenezca a la esencia de una cosa O qhe sea pro- 
piedad de la misma puede tener más o menos: o se tiene totalmente o 
no se tiene. 

En efecto: las perfecciones que pertenecen a la constitución de la 
esencia de las cosas son como los números, que no admiten más y menos, 
salva su especie, 

Por consiguiente, un cambio en una perfección esencial no puede ser 
un cambio de grado, sino un cambio especifico de esa perfección, en 
cuyo caso no tendríamos la misma perfección. Así vemos que el fuego 
tiene toda la razón de fuego, y no hay ni puede haber un fuego que lo 
sea en mayor o menor grado que otro. 

El hombre tiene toda la perfección de racionalidad, de animalidad, 
de viviente, de corporeidad, de substancia. Un ser cualquiera, o tiene 
toda la perfección de substancia o no es substancia, o posce tada la razón 
de viviente o no €s viviente, y así sucesivamente. Ésto quiere decir que 
una perfección esencial nunca puede tener más y menos: o se tiene toda, 
plenamente, o, de lo contrario, mo se posee nada de ella, Con razón, 
pues, ha escrito Santo Tomás: «La perfección que compete a un sujeto 
por razón de su propia naturaleza y no por alguna causa extrínseca 
no puede encontrarse en él de manera defectuosa e imperfecta» (Contra 
Gentes 2,15). 

Tampoco las perfecciones que son propiedad de un sujeto, como, por 
ejemplo, el calor con respecto al fuego, pueden tener grados. Y el por- 
qué se comprende fácilmente, pues, diciéndose propio todo aquello que 
conviene a un solo sujeto y siempre (un, soli et semper), es fuerza que 
el sujeto y propiedad tengan la misma universalidad, la misma exten- 
sión, la misma amplitud. 

De todo lo dicho se infiere que toda perfección minorada y deficiente, 
es decir, toda perfección realizada según diversos grados en distintos 
sujetos, no puede ser de la esencia de esos sujetos, ni siquiera propiedad 
de los mismos. Luego tiene que ser causada ab extrínseco. La razón de 
esto es porque toda perfección que se encuentra en un sujeto sin ser de 
su esencia es necesariamente causada o por la misma esencia o por un 
agente extrínseco, Por la esencia, únicamente son causadas las propieda- 
des. Luego toda perfección que está en un ser cualquiera sin pertenecer 
a su esencia ni ser su propiedad es producida por una causa extrínseca; 
así, el calor del agua y del hierro es causado por el fuego. 

La causa extrínseca que ha causado dicha perfección, o tiene esa per- 
fección minorada y deficiente o en toda su amplitud. En el primer caso 
la tiene, a su vez, causada ab extrinseco; y como quiera que el proceso 
infinito en esta subordinación de causas repugna, es preciso llegar a una 
primera causa que tenga dicha perfección en toda su posible amplitud 
y, por consiguiente, como de Su esencia. 

A nadie debe sorprender que usemos indistintamente las expresiones 
perfección minorada y deficiente y perfección según más y menos, toda 
vez que esta segunda incluye la primera, pues donde hay grados diversos 
de una perfección tiene que haber una perfección que en todos los grados 
inferiores al supremo se encuentre minorada y deficiente. 
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Ahora bien: las perfecciones de ser, verdad, bondad, nobleza... se 
encuentran realizadas en todas las cosas según diversos grados, y, por 
lo mismo, minoradas y deficientes. Luego no pueden ser la esencia de 
las cosas ni tampoco propiedades de ellas. Por consiguiente, todos estos 
seres tienen estas perfecciones causadas por un agente extrínseco, el Cual, 
si las posee de modo deficiente y limitado, las tendrá, a su vez, causadas 
de otro. Y así, ascendiendo hasta llegar 2 una primera causa, en donde 
todas estas perfecciones se encuentran en grado sumo y en toda su pleni- 
tud; 2 una causa que será el ser por esencia, la verdad por esencia, la 
bondad por esencia, la nobleza por esencia, de la cual todos los demás 
reciben el ser, la verdad, la bondad, la nobleza que tienen. 


3, SEGUNDO GRADO DE LA VÍA.—En el término del primer grado nos 
encontramos con un ente que tiene el ser, la verdad, la bondad, la no- 
bleza en máximo grado, 

Ahora bien: quien tiene en máximo grado una perfección pura es 
causa de esta perfección en todos aquellos que la poseca en grado infe- 
rior. Tener una perfección en máximo grado es tenerla por esencia, así 
como poseerla de un modo fragmentario es poseerla por participación, 
Luego el mencionado principio puede también expresarse de esta otra 
manera: Quien tiene una perfección por esencia es causa de dicha perfec- 
ción en todos cuantos la poseen por participación. 

El sujeto que posee una perfección pura en máximo grado, o por esen- 
cia, no puede ser más que uno y único. Perfección pura en máximo gra- 
do, o por esencia, es una perfección subsistente, es una perfección en 
toda su plenitud y totalidad; pero plenitud y totalidad de perfección na 
puede haber más que una. 

En efecto: supongamos dos autovidas; una y otra son plenitud, tota- 
lidad, integridad de vida; luego no pueden diferir entre sí por razón 
de la vida, pues una y otra tienen toda la perfección posible de la vida. 
Si hubiera más o menos vida, mayor o menor perfección de vida, no 
serían plenitud, no setían totalidad de vida. Sólo podrían diferir por 
algo distinto de la vida, por algo añadido de afuera a modo de acciden- 
te; habría entonces una distinción accidental de una esencia común. Pero 
he aquí que estas perfecciones puras subsistentes no pueden recibir ni 
tener nada extraño a ellas, porque, siendo perfecciones puras subsistentes 
e ilimitadas, no pueden tener ningún género de potencialidad, imperfec- 
ción o límite. Ya hemos dicho que perfección pura es aquella que, en 
su definición o razón formal, no entraña nada de imperfección, poten- 
cialidad o límite; si tienen de hecho alguna imperfección, es por razón 
«lel sujeto en que se encuentran. Cuando estas perfecciones son subsis- 
tentes, no tienen sujeto limitante, y por eso se realizan en toda su pureza, 

Ahora bien: suponer que una perfección pura subsistente tenga O 
reciba en sí algo extraño a su naturaleza, es concebirla como algo po- 
tencial, pues todo lo que recibe o tiene en sí alguna perfección es sujeto 
v potencia receptiva de la misma. 

Esta misma afirmación adquiere evidencia meridiana cuando se trata 
«le perfecciones puras transcendentales, como en el caso de la cuarta vía. 
Semejantes perfecciones, por ser puras, no entrañan nada de impesfec- 
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ción, y por ser transcendentales, se extienden a todas las cosas, hasta el 
punto que nada hay ni puede haber que no esté invadido por ellas. Nada 
existe que no participe en su grado la perfección de ser, de verdad, de 
bondad, de nobleza... Las perfecciones transcendentales subsistentes son 
plenitud de ser, son plenitud de bondad, de verdad... Fuera de la pleni- 
tud de ser no puede haber más que el no ser, y fuera de la plenitud de 
perfección nada hay ni puede existir, Supongamos que hubiera dos o 
más plenitudes de ser, de perfección; para esto sería necesario que di- 
firieran entre sí por alguna nota distintiva que tiene la una y de que ca- 
rece la otra. 

Ahora bien: esta nota distintiva o es perfección o imperfección, O es 
acto o potencia, Si admitimos que sea perfección, la plenitud que no la 
tuviese ya no podtía decirse plenitud de ser y de perfección; si, por el 
contrario, concedemos que sea imperfección, aquella que tuviese esa im- 
perfección tampoco sería plenitud de ser y de perfección. Dems compre- 
bendit in se totam perfectionem essendi. Si ergo essent plures díi, opor 
teret eos differre. Aliquid ergo conventret uni quod non alteri. Si autem 
hoc esset, perfectio alteri eorum deesset. El sic ¡lle in quo esset privatio. 
non essez simpliciter perfectas. Impossibile est ergo esse plures deos 
(1 q.11 2.3). 

Por todo lo dicho, queda biea demostrado que una perfección pura 
subsistente no puede ser más que exa y nica. De lo cual inmediatamen- 
te Se infiere que todos, absolutamente todos, cuantos seres—-fuera de esa 
plenitud—tengan dicha perfección, la poseerán de un modo fragmentario 
y limitado, empequeñecido, deficiente, y, por consiguiente, causada de 
aquel que la posee en toda su plenitud, Luego el que posee una perfec- 
ción per essentidaam maxime, en toda su plenitud, es causa de la misma 
en todos los que la participan. 


ResumIzeNDO: Una perfección pura puede ser poseída de dos ma- 
neras; 

a) En toda su plenitud, 

b) De un modo fragmentacio y limitado, 

La perfección pura en toda su plenitud no puede ser más que xa. 
Los que la poseen de modo fragmentario pueden multiplicarse y distin- 
guirse según los diversos grados de participarla, grados que dependen 
de la mayor o menor proximidad a la causa. Los que de esta manera 
fragmmentaria poseen una perfección pura, sean pocos o muchos, finitos 
o infinitos, todos la tienen carsada, y la causa mo puede ser otra que 
la misma perfección en toda su plenitud. 


4.2 TERMINO FINAL DE LA VÍA.—De lo dicho en el segundo grado 
podemos concluir que aquel que es sumo ser, suma verdad, suma bon- 
dad y suma nobleza, es causa del ser, de la verdad, de la bondad y de 
la nobleza en todos, absolutamente en todos cuantos seres hay fuera de 
él. Hay, pues, sobre las cosas visibles de este mundo un ser que, amén 
de ser en sí mismo la plenitud de ser, de verdad, de bondad y de noble- 
za, es causa de estas perfecciones en todas las cosas, y a este ser todos 
llamamos Dias, 
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La identidad entre el término final de la vía y lo que todos común- 
mente entendemos por Dios, es manifiesta. Todos concebimos a Dios 
como un ser superior, perfectísimo, principio y causa del universo y de 
cuanto en él bay. Pues he aquí que al final de la cuarta vía nos encon- 
tramos con un ser que es: 

1) Superior, perfectísimo, infinito, porque es la plenitud de ser, de 
verdad, de bondad y de nobleza. 

2) Principio y causa de todas las cosas, porque en todas causa el 
ser, la bondad y todas las demás perfecciones. Nada hay, por pequeño 
e insignificante que patezca, que se escape a su influjo bienhechor. Luego 
existe Dios. 


Quinta vía: Por la finalidal de los agentes naturales 


La quinta vía procede de la finalidad interna que existe en la natu- 
raleza, y puede formularse de la siguiente manera: 


1.2 PUNTO DE PARTIDA.—«La experiencia vulgar y las ciencias matu- 
rales nos atestiguan que existen en el mundo seres que, careciendo de 
conocimiento, obran, sin embargo, por un fin», 

Prueba de ello es que obran siempre de igual manera en orden a obte- 
ner aquello que les conviene y perfecciona. En sus operaciones no obran 
al azar, sin rumbo ni orientación fija; si así fuera, obrarían en cada 
caso de muy diversa maneta. Sin embargo, vemos que siempre, o las más 
«le las veces, obran de idéntica manera, tienen un modo fijo e invariable 
«de ejercer sus operaciones, lo cual permite a los científicos formular las 
leyes que rigen su actividad. 

Y cuando obran de esta manera fija y constantemente logran conse- 
guir su plena evolución y desarrollo, la conservación de su especie por 
medio de la reproducción, y contribuyen con su actividad a mantener 
el equilibrio, orden y hermosura de todo el universo, 

Todo esto es señal ineguivoca de que la actividad de tales seres lleva 
rumbo y orientación fija hacia un fin Jcterminado; es señal de que obran 
por un fin. 


2,2 PRIMER GRADO DE LA VÍíA.—Los seres que carecen de conocimiento 
no pueden tender a un fin sino en cuanto son dirigidos u ordenados por 
un ser inteligente que conozca dicho fin. 

Marcar rumbo hacia un término, orientar la actividad a un objetivo, 
adaptar un medio a un fin, son cosas imposibles sin previo conocimiento 
del término, del objeto y del fin. Pero este conocimiento del fin y de la 
proporción entre el fin y los medios sólo es posible en una inteligencia. 
Cimo los seres naturales de que hablamos carecen de canacimiento, no 
pueden tender a sus respectivos fines sino en cuanto son ordenados y 
«dirigidos por un ser superior inteligente, como la saeta o el proyectil que 
marchan hacia un determinado blanco u objetivo merced a la dirección 
«ue les imprimió el ser inteligente que los ha disparado. Luego existe 
una inteligencia superior que dirige todos los seres naturales a sus res- 
purtivos fines y al fin común y general del universo. 
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3.2 SEGUNDO GRADO DE La via.--Esta inteligencia directora O es su 
misma intelección o está ordenada a entender por otra inteligencia. En 
la seguada hipótesis se vuelve a plantear el mismo problema acetca de 
la inteligencia ordenadora: O es su misma intelección o está ordenada 
a entender por otra inteligencia. No cabe un proceso infinito, porque 
entonces tendriamos infinitas inteligencias, todas ordenadas 2 entender 
por otras, sin que exista esa Otra inteligencia por quien las demás son 
ordenadas. 

Una inteligencia o se identifica con su propia intelección o se distin- 
gue realmente de ella, En el segundo caso, Ja inteligencia es potencia 
del acto de entender, y, como potencia, está transcendentalmente orde- 
nada a la intención, como a su acto y a su fin. Según el principio expues- 
ta en el primer grado de la vía, esta ordenación o dirección de la ínte- 
ligencia a entender es causada por una inteligencia. ¿Puede ser causada 
esta ordenación por la propia inteligencia ordenada? De ninguna ma- 
nera, porque la ordenación a un fin no se puede hacer sin el conocimien- 
to actual de dicho fin, y la inteligencia no puede conocer actualmente, 
sino después que es potencia de conocer (en un mismo sujeto el acto 
sigue a la potencia), o sea después que está transcendentalmente orde- 
nada o dirigida a conocer. Esta ordenación es anterior y previa al acto 
de conocer. Luego no puede ser causada por la misma inteligencia orde- 
nada; debe ser causada por otra inteligencia distinta y superior. 

Y así se va subiendo por esta serie de inteligencias hasta llegar a 
una suprema inteligencia, que es su misma intelección. 


4. TÉRMINO DF LA vía.—Luego existe una inteligencia que es su 
mismo acto de entender, a la cual todos llaman Dios. Luego Dios existe. 
La identidad entre esta inteligencia y Dios es clara y manifiesta. 

A) Esta inteligencia suprema es su misma intelección.—1) Luego es 
un entender subsistente, infinito y único; porque el entender (acto) se 
limita y multiplica por razón de la potencia, que aquí no tiene Jugar. 

2) Luego es infinitamente inmaterial e incorpóreo, toda vez que la 
inmaterialidad es raíz del conocimiento, 

3) Luego es infinitamente cognoscitiva = ciencia infinita y perfec- 
tísima. 

4) Luego es transcendente y realmente distinto del mundo = 1raxs- 
cendencia de Dios. 

5) Luego es también subsistente en su ser, porque la subsistencia 
del obrar supone la subsistencia del existir. 

B) Esta inteligencia suprema dirige todos los seres inferiores a sus 
fines respectivos —!) Luego tiene providencia de las cosas, porque las 
ordena y dirige a sus propios fines. 

2) Luego es hacedor y formador de la misma naturaleza, porque 
dirige todas las cosas a sus respectivos fines no de un modo violento, 
sino por medio de principios naturales e intrinsecos a la cosa, de modo 
connatural y suave. 

Esta inteligencia reúne cumplidamente todas aquellas perfecciones que 
los hombres comúnmente atribuyen a Dios. Luego Dios existe. 
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Estas pruebas que acabamos de exponer para demostrar la existencia 
de Dios pueden ser comprendidas de dos maneras muy diversas. Se las 
puede comprender en toda su extensión y fuerza según todo el rigor 
técnico de la demostración, en cuyo caso no están al alcance de cual- 
quiera, pues exigen una sólida preparación, que no todos tienen. 

Pero se pueden también comprender estas pruebas, o algunas de ellas 
al menos, sin necesidad de formularlas según el rígido tecnicismo de la 
lógica, y sólo en cuanto demuestran en general la existencia de un ser 
superior que rige y gobierna las cosas de este mundo, sin alcanzar a ver, 
por el momento, los demás predicados propios de la divinidad. 

Bajo este segundo aspecto, las pruebas para demostrar la existencia 
de Dios, y particularmente algunas de ellas, son fácilmente comprensi- 
bles por cualquier hombre, por ignorante y rudo que sea, y todo hombre 
puede venir por ellas pronto y fácilmente en conocimiento de la existencia 
de Dios. Así lo enseña expresamente Santo Tomás: «Hay un conoci- 
miento de Dios común y confuso, que está como impreso en la mente 
de todo hombre, ya sea porque la existencia de Dios es una verdad evi- 
dente y manifiesta, como piensan algunos; ya sea—y esto es lo más se- 
guro—porque cl hombre puede por las luces de la razón llegar en se- 
guida a tener algún conocimiento de Dios. 

«En efecto: viendo los hombres que las cosas naturales se desarro- 
llan, se reproducen y abran según un orden determinado y fijo, y com- 
prendiendo, por otra parte, que no puede haber orden sin una inteligen- 
cia ordenadora, conciben comúnmente la necesidad de admitir la exis- 
tencia de un ser inteligente superior y ordenador de la naturaleza. 

«Quién y cuál es este ordenador de la naturaleza, si es uno o son 
varios, esto ya no se alcanza a ver en seguida por este conocimiento con- 
fuso primero, asi como cuando vemos que el hombre se mueve y ejerce 
vtras varias funciones inferimos inmediatamente que hay en él un prin- 
cipio vital que le es propio y exclusivo, al cual llamamos alma, pero 
sin que sepamos, por el momento, qué es el alma, si es o no es cuerpo 
ni cómo produce las operaciones vitaleso (Contra Gentes 3,38). 

Este conocimiento confuso y común de que aquí habla Santo Tomás 
no es inmediato, sino discursivo; es un conocimiento de Dios bajo una 
razón propia (inteligencia ordenadora de la naturaleza), pero concebido 
de un modo vago y confuso. Este conocimiento propio y discursivo, pero 
vago y confuso, está al alcance de toda inteligencia humana que quiera 
abrir los ojos a la luz y a la verdad. Se trata, pues, de un conocimiento 
muy distinto de aquel otro de que habla el mismo Angélico Doctor al 
exponer la cuestión de la no evidencia de la existencia de Dios. Aquel 
«onocimiento común y confuso no es discursivo, sino evidente e inme- 
«lato; mo es conocimiento de Dios bajo alguna razón propia de la divi- 
nidad, sino bajo la razón común de felicidad o de verdad; no es, propia- 
usente, conocimiento de Dios, 


CUESTION 2 


(la tres articulos divisa) 
De Deo, an Deus sit 


Tratado de Dios. Si Dios existe 


Puesto que el principal intento de la 
doctrina sagrada es el de dar a cono- 
cer a Dios, y no sólo como es en sí mis- 
mo, sino también en cuanto es prin- 
cipio y fin de todas las cosas, y espe- 
cialmente de la criatura racional, según 
hemos dicho, en la empresa de exponer 
esta doctrina trataremos primeramente 
de Dios; después, del movimiento de 
la criatura racional hacia Dios, y en 
tercer lugar, de Cristo, que, en cuan- 
to hombre, es nuestro camino para ic 
a Dios, 


El tratado de Dios se dividirá en 
tres partes. Trataremos en la primera 
de lo que atañe a la esencia divina: 
en la segunda, de la que se refiere a 
la distinción de personas, y en la tet- 
cera, de lo relativo a cómo proceden 
de Dios las criaturas. 


En lo referente a la esencia divina 
se ha de tratar, primero, si Dios exis- 
te; segundo, cómo €s, O Mejor, cómo 
no es; tercero, de lo relativo 2 sus ope- 
raciones, a saber: de su ciencia, de su 
voluntad y de su poder. 


Acerca de lo primero hay que ave- 
ríguar tres cosas. 

Primera; si la existencia de Dios es 
de evidencia inmediata. 

Segunda: si es demostrable, 


Tercera: si existe Dios. 


Quia ¡gitur principalis intentio 
hujus sacrac doctrinae est Dei 
cognitionem tradere, et non so- 
lum secundum quod ín se est, sed 
ctiam secundumn quad est prínci- 
pium rerum et linis earum, et 
specialiter rationalis creaturas, ut 
ex dictis est manifestum (q.1 2.7); 
ad huius doctrinae expositionem 
intendentes, primo tractabimus de 
Deo; secuado, de motu rationa- 
lis creaturae in Deum (q.2); ter- 
tio, de Christo, qui, secundum 
Aero homo, via est nobis tenden- 

¡in Deum (q.3). 

Consideratio autem de Deo tri- 
partita erit. Primo namque con- 
siderabimus ea quae ad essen- 
tiam divinara pertinent; secundo, 
ea quae pertinent ad distinctio- 
nem Personarum (q.27); tertio, 
ea quae pertinent ad processum 
creaturarum ab ipso (q.44). 

Circa essentiam vero divinam, 
primo considerandum est an Deus 
sit; secundo, quomodo sit, vel po- 
tius quomado non sit (q.3); ter- 
tio considerandum erit de his 
guae ad operationem ipsius per- 
tinent, scilicet de scientíia et de 
voluntate et potentia (q.14). 

Circa ptimmum quaeruntur tria, 


Primo: utrum Deum esse sit 
per se notum. 
Secundo: utrum sit demonstra- 
bile. 

Tertio: an Deus sit, 


ARI 


¡CULO 


1 


Utrum Deum esse sit per se notum - 


Si la existencia de Dios es verdad de evidencia inmediata 


Ad primum sic proceditur. Vi- 
detur quod Deum esse sit per se 
notum, 

J. Jlla enim nobis dicuntur 
per se nota, quorum cognitio no- 
bis naturaliter inest, sicut patet 
de primis principiis. Sed, sicut di- 
cit Damascenus in principio Libri 
sui!, omnibus cognitio existendr 


Deum naturvaliter est imnyerta, Et: 
je Deum esse est per se notum. ; 
Practerea, ¡Ma dicuntur es-;¡ 


2. 
se per se nota, quae statim, cogni- 
ús termunis, cognoscuntur: quod 
Philosophus attribuit primis de- 
monstrationis principiis, in 1 
Poster. “: scito enim quid est to- 


tum et quid pars, statim scitur- 


quod omne totum maius est sua 
parte. Sed intellecto quid signili- 
cet hac nomen Des, statim ha- 
hetur quod Deus est. Significatur 
enim hoc nomiíne id quo maius 
significari non potest: maius au- 
tem est quod est in re et intellec- 
tu, quam quod est in intellevtu 
tantum: unde cum, intellecto hoc 


nomine Dexs, statim sit in intel-. 


lectu, sequitur etiam quod sit in 
re. Ergo Deum esse est per se 
notumn. 

3. Praeterea, veriatem  Csse 
est per se notum: quia qui negat 
veritatem esse, concedit veritatem 
esse: si enim veritas non est, ve- 
num est veritatem noa esse. Sí 
tutem est aliquid verum, oportet 


quod veritas sit. Deus autem est ; 


¡psa veritas, lo 146: Ego sum 
vta, veritas et vita, Ergo Deum 
esse est per se notum. 


Sed contra, nullus potest cogi- 
tare oppositum ejus quod est per 


w Sent. 143 4.142; Cont. (Gent 
atad tl: da Ps. 8: 


in Baet. «De Trino» q.1 3.3 ad 


DIFICULTADES. Parece que la exis- 
tencia de Dios es cosa evidente por si 
misma. 

l. Decimos que es evidente por sí 
aquello cuyo conocimiento nos es con- 
natural, como es el que tenemos de los 
primeros principios. Pues bien: el co- 
nocimiento de que Dios existe está na- 
turalmente inserto en todos, como dice 
cl Damasceno. Luego que Dios existe 
24 evidente por sí mismo. 

2. Se llama evidente lo que se com- 
prende con sólo conocer sus términos, 
cualidad que el Filósofo atribuye a los 
primeros principios de demostración; y 
asi, sabido lo que es toda y lo que es 
parte, en el acto se comprende que el 
todo es mayor que cualquiera de sus 
partes. Pues sabido lo que significa este 
término, Dios, en el acto se comprende 
que Dios existe, porque con este nom- 
bre expresamos lo que es más grande 
que cuanto se puede concebir, y más 
grande será lo que existe en el enten- 
dimuento y en la realidad que lo que 
sólo existe en el entendimiento. Por con- 
sigutente, si por el hecho de entender 
su nombre existe Dios en el entendi- 
miento, síguese que existe también en 
la realidad. Luego que Dios existe es 
evidente por sí. 

3. Es evudente que existe la verdad, 
porque quien niegue su existencia con- 
cede que existe, y2 que, sí la verdad 
no existiese, sería verdad que la verdad 
no existe, y claro está que, sí algo es 
verdadero, es preciso que exista la ver- 
dad. Pero Dios es la misma verdad, 
como se dice en San Juan: Yo ¡0y el 
camino, la verdad y la vida. Luego la 
existencia de Dios es de evidencia in- 
mediata, 


_POR OTRA PARTE, nadie puede conce- 
bir lo opuesto a lo que es verdad evi- 


1,10-11;, 3,38: De rerít. q.310 9.12: De pot. q.7 
6. 


1 De fide ob. 1.1 <.1.3: MG 94.789-793, 


"Ca n4 (BR 72b18): S.Tu., lect 


.7 0.38, 
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dente, como enseña el Filósofo al tratar 
de los primeros principios de demos- 
tración. Pero lo contrariv de la exis- 
tencia de Dios se puede pensar, como 
leemos en el Salmista: Dijo el necio 
en su corazón: no bay Dios, Luego la 
existencia de Dios no es vetdad evt- 
dente. 


RrsPursta. Una proposición puede 
ser evidente de dos maneras: ea sí mus- 
ma, peto no con respecto a nosotros, 
vo en sí misma y pata mosotros. La 
causa de que una proposición sea evi- 
dente es porque el predicado está in- 
cluido en el concepto del sujeto; por 
ejemplo, el hombre cs animal, pues aní- 
mal entra en el concepto de hombre. 
Sí, pues, tados conociesen la natura- 
leza del sujeto y la del atributo de 
una proposición cualquiera, ésta sería 
evidente para todos, como lo son lus 
primeros principios, cuyos términos, ser 
y no-ser, todo y parte, y otros pareci- 
dos, son cosas tan sabidas, que nadie 
las ignora. Pero, sí hay quienes igno- 
ran cuál es la maturaleza del sujeto 
y la del predicado, la proposición en 
sí misma será, sin duda, evidente, pero 
no lo será para quienes ignoran aque- 
Jlos extremos; y por esto sucede, cameo 
dice Boecio, que hay conceptos comu- 
nes que sólo son evidentes para los sa- 
bios; por ejemplo, que lo incorpóreo no 
ocupa lugar. 


Por consiguiente, digo que la propn- 
sición Dios existe, en sí misma es evi- 
dente, porque en ella el predicado se 
jdentífica con el sujeto, ya que, como 
más adelante veremos, Dios es su mis- 
mo ser, Pero con respecto a nosotros, 
que desconocemos la naturaleza divina, 
no es evidente, sino que necesita ser 
demostrada por medio de cosas más co- 
nocidas de nosntros, aunque por su ma- 
turaleza sean menos evidentes, es decir, 
por sus efectos. 


1 Dim, TH c3 n.7 (BR 
1 C.10 n.7 (Br 26h23+: S.TH., 
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se notum, ut patet per Philoso- 
phom, ín 1V Metapbys.? et 1 
Poster.*, circa prima bra: 
tionis principia. Cogitari autemn 
potest oppositum eilus quod est 
Deum esse, secundum illud Psal- 
mi 52,1: Dixie insipiens nm corde 
juo, mom est Deas, Ergo Deum 
esse non est per se notum. 


Respondea dicendum quad con- 
tingit aliquid esse per se notum 
dupliciter: une modo, secundum 
se et non quoad nos; alijo modo, 
secundum se et quoad nos. Ex 
hoc enim aliqua propositio est per 
se nota, quod praedicatum inclu- 
ditur in ratione subiecti, ut ham 
est animal: nam animal est de 
ratione hominis. Si igitur notum 
sit omnibus de praedicato et de 
subiecto quid sit, propositio illa 
erit omnibus per se nota: sicut 
patet in primis demonstrationum 
principiis, quorum termini sunt 
quaedam communia quae nullus 
ignorat, ut ens et non ens, totum 
et pars, et similia. Si autern apud 
aliquos notum non sit de prae- 
dicato et subiecto quid sit, pro- 
positio quidem quantum in se est, 
crit per se nota: non tamen apud 
illos qui praedicatum et subiec- 
tum propositionis ignorant, Et 
ideo contíngit, ut dicit Boetius in 
libro De bhebdomadibus*, quod 
quaedam sunt communes aqimi 
conceptiones et per se notae, apud 
sapientes tantum, ut incorporalia 
in toco non este. 

Dico ergo quod haec proposi- 
tio, Deus est, quantum in se est, 
per se nota est: quia praedicatum 
est idem cum subiecto: Deus enim 
est suum esse, ut infra patebit 
(q.3 1.4). Sed quia nos non sci- 
mus de Deo quid est, non est 
nobis per se nota: sed indiget de- 
monstrarí per es quae sunt ma- 
gis nota quoad nos, et minus no- 


¡ta qunad nmaturam, scilícet per 


effectus. 


100Sh17): S,Trr., lect.6 1 597 


23H 
Ad primum ergo dicendum;¡ 
quod cognuscere cum esse in | 
aliquo communt, sub quadam 
contusione, est nobis maturaliter 
insertum, inquantum scilicet Deus 
est hominis beatitudo: homo enim 
natusaliter desiderat beatitudi- 
nem, et quod naturaliter deside- 
ratur ab homine, naturaliter co- 
gnoscitur ab eodem. Sed hoc non 
est simpliciter cognoscere Deum 
esse; sicut cognoscere venientem, 
non est cognoscere Petrum, quam- 
vis sit Petrus veniens: multi enim 
perfectum hominis bonum, quod 
est beatitudo, existimant divitias; : 
quidam vero voluptates; quidam 
autem aliquid aliud. i 
Ad secundum dicendura quod ¡ 
forte ille qui audit hoc nomen ; 
Deus, mon  intelligit significar: , 
aliguid quo maíus cogitari non | 
possit, cum quidam* crediderint 
Deum esse corpus. Dato etiam 
quod quilibet inteldigat hoc no- 
mine Dems significari hoc quod 
dicitur, scilicet illud quo maius 
cogitari non potest; non tamen 
vopter hoc sequitur quod intel. ; 
ligar id quod significatur per no- 
méd, esse in rerum natura; sed 
ia apprehensione intellectus tan- 
tum. Nec potest argui quod sit 
ln re, nisi daretur quod sit in re 
aliquid quo maius cogitari non! 
potest: quod non est datum a 
ponentibus Deum non esse. 
_ Ad tertium dicendum quod ve- 
titatern esse In commauni, est per 
se notum: sed primam veritatem 
esse, hoc non est per se notum 
quoad nos. 
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SOLUCIONES. 12, Verdad es que te- 
nemos naturalmente cierto conocimien- 
to confuso de la existencia de Dios, en 
el sentido de que Dios es la felicidad 
del hombre, y puesto que el hombre, 
por ley de su naturaleza, quicre ser 
feliz, ha de conocer naturalmente lo 
que naturalmente desea. Pero esto no 
es, en realidad, conocer a Dios, como 
tampoco conocer que alguien llega no 
es conocer a Pedro, aunque sea Pedro 
el que llega; y de hecho muchos pien- 
san que el bien perfecto del hombre, 
que es la bienaventuranza, consiste para 
unos en las riquezas; para otros, en los 
placeres, y para otros, en cualquier otra 
Cosa. 


2. Es muy posible que quien oye 


¿ pronunciar la palabra Dios no entien- 


da que con ella se expresa una cosa 
superior a cuanto se puede pensar, pues 
hasta ha habido quienes creyeron que 
Dios es cuerpo. Pero, aun supuesto que 
todos entiendan por el término Dios lo 
que se pretende, no por esto se sigue 
que entiendan que lo designado con 
éste nombre exista en la realidad. sino 
sólo en el concepto del entendimiento. 
Ni tampoco se puede deducir que exis- 
ta en la realidad, a menos de recono- 
cer previamente que entre lo real hav 
algo que es superior a cuanto se pued» 
pensar, cosa que no reconocen los que 
sostienen que no hay Dios. 


3. Que la verdad, en general, exis- 
te, es evidente; pero no lo es para nos- 
otros que exista la verdad suprema. 


2 


Virem Deum esse sit demonstrabile * 


Si se puedo demostrar la exttencia de Dios 


Ad secundum sic proceditur. 
Videtur quod Deum esse non sit 
«Iemonstrabile. 

* C€ Cont. Gem. 1.20: 
Poo do can) (BR ¿RT ICH 

a lafra q.3 a.9: No? 

112: De par. 4.7 93. 
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DIFICULTADES. Parece que la exis- 
tencia de Dios no es demostrable. 


e. Der 38 c.2: ML 31,22; ARISTOTELES, 


fu Roe. «De Frinnm q.1 4.2; Cont. Cent. 
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L La existencia de Dios es un ar-) 


tículo de te. Pero lo que es dde te no 
se puede demostrar, porque la dermos- 
tración hace ver, y la fe es de lo que 
no vemos, como enseña el Apóstol. 
Luego la existencia de Dios no es de- 
mostrable, 


2. La base de la demostración es la 
naturaleza del sujeto, o lo que el su- 
jeto es. Pero de Dios no podemos sa- 
ber fo que es, sino más bien lo que 
no es, como dice el Damasceno. Lueru 
no podemos demostrar la existencia de 
Dios. 

3. Sise demostrase que Dios existe, 
sólo cabria hacerlo por sus efectos. 
Pero sus efectos no puardan propor- 
ción con El, ya que El es infinito y los 
efectos son Íinitos, y entre lo finito v 
lo infinito no hay proporción. Si, pues. 
no se puede demostrar una causa por 
un efecto desproporcionado a ella, pa- 
rece que tampoco se puede demostrar 
la existencia de Dios. 


POR OTKA PARTE, dice el Apóstol que 
lo iavisible de Dios se alcunza a co- 
mocer por lo que ba silo hecho. Pero 
esto no sería posible si por las cosas 
hechas no se pudiese demostrar que 
Dios cxiste, pues lo primero que hay 
que averiguar acerca de una cosa es si 
existe. 


Rrspursta. Hay dos clases de de- 
mostraciones. Una, Jlamada, proptes 
guido por lo que, que se basa en la 
causa y discurre partiendo de lo que 
en absoluto es anterior hacia lo que 
es posterior, La otra, llamada demos- 
tración gra, parte del efecto, y se apo- 
ya en lo que es anterior únicamente con 
respecto a nosotros, que, cuando vemos 
un efecto con más claridad que su cau- 
sa, por el efecto venimos en conoci- 
miento de la causa. Así, pues, par- 
biendo de un efecto cualquiera, puede 
demostrarse la existencia de su causa 
propia (con tal que conozcamos mejor el 
efecto), porque, como el efecto depende 
de la causa, si el efecto existe, es for- 
zoso que su causa le preceda. Por con- 
siguiente, aunque la existencia de Dios 


2 De fide orth. 11 c.4: MG 94,800. 
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1. Deunu enim esse est articu- 
lus fidel. Sed ea quae sunt fidel, 
non sunt demonstrabilia: quia de- 
monstratio facit scite, fides autem 
de non apparentibus est, ut patet 
per Apostolum, ad Heb 11,1. Er- 
go Deum esse non est demonstra- 
bile, 

2. Praeterea, medium demon- 
strationis est god quid est. Sed 
de Deo non possumus scire quid 
est, sed solum quid non est, ut 
dicitt Damascenus”, Ergo non 
possumus demonstrare Deum 
ES5C, 

3. Praeterea, si demonstrate- 
tur Deum esse, hoc non esset mis: 
ex effectibus eius. Sed effectus 
ejus non sunt proportionati el: 
cum ipse sit jafinitus et effectus 
finiti: finiti autem ad infiaitum 
non est proportia. Cum ergo cau- 
sa non possit demonstraci per 
effecturn sibi non proportiona- 
tum, videtur quod Deum esse non 
possit demonstrari. 


Sed contra est quod Apostolus 
dicit, ad Rom 1,20: imvisibilia 
Dei per ea quae facta sunt, intel. 
lecta, conspiciuntur. Sed hoc non 
esset, nisi per ca quae facta sunt, 
posset demonstrari Deum esse: 
primum enim quod oportet intel. 
ligi de aliquo, est an sit, 


Responden dicendum quod du- 
plex est demonstratio. Una quae 
est per causam, et dicitur prop- 
ter quid: et haec est per priora 
simpliciter. Alia est per effectum, 
et dicitur demonstratio guía: el 
haec est per ea quae sunt priora 
quoad nos: cum enim effectus ali. 
quis nobis est manifestior quam 
sua causa, per effectum procedi 
mus ad cognitionem causae. Ex 
quolibet autem effectu potest de- 
monsttati propriam causam ens 
esse (si tamen elus effectus sint 
magis noti quoad nos): quia, cum 
effectus dependeant a causa, po- 
sito effectu necesse est causam 
pracexistere. Unde Deum esse, 
secundum quod non est per se 
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notura quead nos, demonstrabile 
est per effectus nobis notos. 


Ad primum ergo dicendum 


quod Deum esse, et alía huius-¡ 


modi quae per rationem natura: 
lem nota possunt esse de Deo, 
ut dicitur Rom 1,19, non sunt 
articuli fidei, sed praeambula ad 
articulos: sic enim fides praesup- 
ponit cognitionem naturalem, sic- 


ut pratia naturam, et perfectio ; 


perfectibile, Nibil tamen prohibet 
illud quod secundum se demon- 
strabile est et scibile, ab aliquo 
accipi ut credíbile, qui demonstra- 
tionem non capit, 

Ad secundum dicendum quod 
cum demonstratur causa per ef- 
fectum, necesse est uti effectu 
loco definitionis causae, ad pro- 
bandum causam esse: et hoc ma- 
xime contingit in Deo, Quia ad 
probandum aliquid esse, necesse 
est accipere pro medio quid y gni- 


ficet nomen, non autem quod 
quid est: quia quaestio quid est, 
sequitur ad quaestionem 4% est, 


Nomina autem Dei imponuntur 
ab effectibus, ut postea ostende- 
tur (q.13 a.1): unde, demonstran- 
do Deum esse per effectum, ac- 
cipere possumus pro medio quid 
significet hoc nomen Dexs. 

Ad tertium dicendum quod per 

cffectus non proportionatos cau- 
sae, non potest perfecta cognitio 
de causa haberi: sed tamen ex 
uocumque effectu potest mani- 
este mobis demonstrari causam 
esse, ut dictum est (in c). Et sic 
ex effectibus Dei potest demons- 
trari Deum esse: licet per eos 
non perfecte possimus eum co- 
Énoscere secundum suam essen- 
tiam. 
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no sea verdad evidente respecto a nos- 
otros, es, sin embargo, demostrable por 
los efectos que conocemos. 


SOLUCIONES, 1, La existencia de 
Dios y otras verdades análogas que 
acerca de El podemos conocer por dis- 
curso natural, como dice el Apóstol, no 
son artículos de fe, sino preámbulos a 
los artículos, y de esta manera la fe 
presupone el conocimiento natural, co- 
mo la pracia presupone la naturaleza, 
y la perfección, lo perfectible, Cabe, 
sin embargo, que alguien acepte por fe 
lo que de suyo es demostrable y cognos- 
cible, porque no sepa o no entienda la 
demostración, 


2. Cuando se demuestra la causa 
por el efecto, es imprescindible emplear 
el efecto como definición de la cau- 
sa, y esto sucede particularmente cuan- 
du se trata de Dios. La razón es porque 
en este caso, para probar la existen- 
cla de alguna cosa, es preciso tomar 
como medio lo que sa nombre signi- 
fica y mo do que es, ya que antes de 
preguntar qué es una cosa, primero 
hay que averiguar sí existe. Pues bien: 
los nombres que damos a Dios los ta- 
mamos de sus efectos, y, por tanto. 


| para demostrar la existencia de Dias 


por sus efectos podemos tomar como 
medio el significado de la palabra Dios. 


3. Aunque por los efectos despro- 
porcionados a una causa no pueda te- 
nerse un conocimiento perfecto de ella, 
sin embargo, por un efecto cualquiera 
puede demostrarse, sin lugar a dudas. 
la existencia de su causa, y de este 
modo es posible demostrar la existen- 
cia de Dios por 5us electos, aunque 
éstos no puedan dárnoslo a conocer tal 
como es en su esencia. 


1 q2 a3 
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ARTICULO 3 
Utrum Deus sit" 


Si Dios existe 


DIFICULTADES. 
existe, 

1. Si de dos contrarios suponemos 
que uno sea infinito, éste anula total- 
mente su opuesto. Ahora bien, el nam- 
bre o término Dior significa precisa- 
mente un bien infinito, Si, pues, hubie- 
se Dios, no habría mal alguno. Pero 
hallamos que en el mundo hay mal. 
Luego Dios no existe, 


Parece que Dios no 


2. Lo que pueden realizar pocos 
principios, no lo hacen muchos. Pues 
en el supuesto de que Dios no exista. 
pueden otros principios realizar cuan- 
to vemos en el mundo, pues las cosas 
naturales se reducen a su principio, 
que es la naturaleza, y las libres, al 
suyo, que es cl entendimiento y la vo- 
luntad humana. Por consiguiente, no 
hay necesidad de recurrir a que haya 
Dios. 


POR OTRA PARTE, en el libro del Exo- 
do dice Dios de sí mismo: Yo soy el 
que 50%. 


ReseursTa. La existencia de Dios 
se puede demostrar por cinco vías. La 
primera y más clara se funda en el 
movimiento [4]. Es innegable, y consta 
por el testimonio de los sentidos, que 
en el mundo hay cosas que se mueven. 
Pues bien, todo fo que se muevz es mo- 
vido por otro, ya que nada se mueve 
más que en cuanto está en potencia res- 
pecto a aquello para lo que se mueve. 
En cambio, mover requiere estar en 
acto, ya que mover no es otra cosa que 
hacer pasar algo de la potencia al acto, 
y esto no puede hacerlo más que lo 
que está en acto, a la manera como lo 
caliente en acto, v.ar., el fuego, hace 
que un leño, que está caliente en po- 
tencia, pase a estar caliente en acto. 
Ahora bien, no es posible que una mis- 
ma cosa esté, a la vez, en acto y en 


A Sent. 1 d.3 div, test: De verir. q.5 2.2: 


Ad tertium sic proceditur. Vi- 
detur quod Deus non sit. 

1. Guia sí unum contrariorum 
fuerit infinitum, totaliter destrue- 
tur aliud, Sed hoc intelfigitur in 
hoc nomine Dexs, scilicet quod 
sit quoddam bonum infmitum. Si 
ergo Deus esset, nullum malum 
inveniretur, Invenitur autem ma- 
lum in mundo. Ergo Deus non 
est, 

2. Praeterea, quod potest com- 
plerí per pauciora principia, non 
ft per plura. Sed videtur quod 
omnía quae apparent in mundo, 
possunt compleri per alia prin- 
cipia, supposito quod Deus non 
sit: quía ea quae sunt naturalia, 
reducuntur in principium quod 
est natura; ea vero quac sunt a 
proposito, reducuntur in princi- 
pium quod est ratio humana yel 
voluntas. Nulla igitur necessitas 
est ponere Deum esse. 


Sed contra est quod dicitur 
Exodi 3,14, ex persona Dei: Ego 
SHM qui sun. 


Respondeo dicendum quod 
Deum esse quinque viis probari 
potest. Prima autem ct manifes- 
tior via est, quae sumitur ex pat- 
te motus, Certum est enim, et 
sensu constat, aliqua mover in 
hoc mundo. Omne autem quod 
movetur, ab alio movetur. Nihil 
enim movetur, nisi ¿2cundutmn 
quod est in potentia ad illud ad 
quod movetur: movet autem ali- 
quid secundum quod est actu. 
Movere enim nihil aliud est quam 
educere aliquid de potentia in 
actum: de potentía autem non 
potest aliquid reduci in actum, 
nisi per aliquod ens in actu: sic- 
vt calidum in actu, ut ienis, facit 
lignurn, quod est calidum in po- 


ltentía, ess actu calilum, ct per 


Cont. Gem. 1,14,15.16,44; 2,15: 5,44; 


Dr pot. 9.3 2.5; Phys. 7 lect.2; 8 lect9; Comperd. Thcol. 0.5: Motajh. 12 loct.5ss. 
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hoc movet et alterat ipsum. Non 
autem est pussibile ut idem sit 
simul in actu et potentía secun- 
dum idem, sed solum secundumn 
diversa: quod enim est calidum 
in actu, non potest simul esse 
calidum in potentia, sed est simul 
frigidum in potentia. Impossibile 
est ergo quod, secundum idem 
«t coldem modo, aliquid sit mo- 
vens et motum, vel quod moveat 
seipsum, Omnc ergo quod move- 
tur, oportet 2b alio moverí. Si 
ergo id a quo movetur, moveatur, 
oportet et ipsum ab alio moveri; 
ct illud ab aho. Hic autem non 
est procedere in infnitum: quia 
sic non esset aliquod primum mo- 
vens; et per consequens nec ali- 
quod aliud movens, quia moven- 
tía secunda non movent nisi per 
hoc quad sunt mota a primo mo- 
vente, sicut baculus non movet 
nisi per hoc quod est motus a 
manu. Ergo necesse est devenire 
ad aliquod primum movens, quod 
a nullo movetur: et hoc omnes 
intelligunt Deum. 

Secunda via est ex ratione cau- 
sae efíficientis. Invenimus enim 
in istis sensibilibus esse ordinem 
causarum efficientium: nec ta- 
men invenitur, nec est possibile, 
quod aliquid sit causa efíicicns 
sul ipsius: quía sic esset prius 
seipso, quod est impossibile. Non 
nuuten est possibile quod in cau- 
sis efficientibus procedatur ín in- 
finitum. Quia in omnibus causis 
efficientibus ordinatis, primum est 
causa medii, et medium est cau- 
sa ultimi, sive media sint plura 
sive unum tantum:; remota autem 
umusa, removetur effectus: ergo, 
si mon fuerit primum in <ausis 
eicientibus, non erit ultimum 
mes medium. Sed si procedatur 
in infinitum in causis efficienti- 
lus, non erit prima causa effi- 
viens: et sic non erit nec effec- 
tus ultimus, nec Causae efficien- 
les mediae: quod patet esse fal- 
“ut. Ergo est necesse ponere ali- 
quam caiusam efficientem pri- 
mam: quam omnes Deum nomi- 
nant. 
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potencia respecto a lo mistmo, sino res- 
pecto a cosas diversas: lo que, v.gr., es 
caliente en acto, no puede ser caliente 
en putencia, sino que en potencia es, 
a la vez, frio, Es, pues, imposible que 
una cosa sea por lo mismo y de la mis- 
ma manera motor y móvil, como tam- 
bién lo es que se mueva a sí misma. 
Por consiguiente, todo lo que se mue- 
ve es movido por otro, Pero si lo que 
mueve a otro es, a su vez, movido, es 
necesario que lo mueva un tercero, y a 
éste, otro, Mas no se puede seguir in- 
definidamente, porque así no habría un 
primer motor y, por consiguiente, no 
habría motor alguno, pues los motores 
intermedios no mueven más que en vir- 
tud del movimiento que reciben del pri- 
mero, lo mismo que un bastón nada 
mueve si no lo impulsa la mano. Por 
consiguiente, es necesario llegar 2 un 
primer molor que no sea movido por 
nadie, y éste es el que todos entienden 
por Dios. 


La segunda vía se basa en la causa- 
lidad eficiente [5]. Hallamos que en 
este mundo de lo sensible hay un orden 
determinado entre las causas eficientes; 
pero no hallamos que cosa alguna sea 
su propia causa, pues en tal caso habria 
de ser anterior a sí misma, y esto es 
imposibie. Ahora bien, tampoco se pue- 
de prolongar indefinidamente la serie 
de las causas eficientes, porque siempre 
que hay causas eficientes subordinadas, 
la primera es causa de la intermedia, 
sea una o muchas, y ésta, causa de la 
última; y puesto que, suprimida una 
causa, se suprime su efecto, si no exis- 
tiese una que sea la primera, tampoco 
existicía la intermedia ni la última. Si, 
pues, se prolongase indefinidamente la 
serie de causas eficientes, no habría cau- 
sa eficiente primera. Y. por tanto, ni 
efecto último ni causa eficiente inter- 
media, cosa falsa a todas luces. Por 
consiguiente, es necesario que exista una 
causa eficiente primera, a la que todos 
lfaman Dios, 
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La tercera vía considera el ser posi- 
ble, o contingente, y el necesario, y pue- 
de fórmularse así [6]. Hallamos en la 
naturaleza cosas que pueden existir O 
no Cxistir, pues vemos seres que se 
producen y seres que se destruyen, y, 
por tanto, hay posibilidad de que exis- 
tan y de que no existan. Ahora bien, 
es imposible que los seres de tal con- 
dición hayan existido siempre, ya que 
lo que tiene posibilidad de no ser hub, 
un tiempo en que no fue. $1, pues, to- 
das las cosas tienen la posibilidad de 
no ser, hubo un tiempo en que nin- 
guna existía. Pero, si esto es verdad, 
tampoco debiera existir ahora cosa al- 
guna, porque lo que no existe no em- 
pieza a existir más que en virtud de 
lo que ya existe, y, por tanto, si nada 
existía, fue imposible que empezase a 
existir cosa alguna, y, en consecuen- 
cia, ahora no habría nada, cosa evi- 
dentemente falsa, Por consiguiente, no 
todos los seres son posibles o contin- 
gentes, sino que entre ellos, forzosa- 
mente, ha de haber alguno que sea 
necesario. Pero el ser necesario o tiene 
la razón de su necesidad en sí mismo 
o na la tiene. Sí su necesidad depende 
de otro, como no es posible, según he- 
mos visto al tratar de las causas efi- 
cientes, aceptar una serie indefinida 
de cosas necesarias, es forzoso que 
exista algo que sea necesario por sí 
mismo y que no tensa fuera de sí la 
causa de su necesidad. sino que sea 
causa de la necesidad de los demás, a 
lo cual todos llaman Dios. 

La cuarta vía considera los grados 
de perfección que hay en los seres (71. 
Vemos en los seres que unos son más 
o menos buenos, verdaderos y nobles 
aue otros, y lo mismo sucede con las 
diversas cualidades. Pero el más y el 
menos se atribuye a las cosas según su 
diversa proximidad a lo máximo, y por 
esta se dice lo más caliente de lo que 
más se aproxima al máximo calor. Por 
tanto. ha de existir alero que sea ve- 
rísimo, nobilísimo y óptimo, y por ello 
ente o ser supremo; pues. como dice 
el Filósofo, lo que es verdad máxima 
es máxima entidad. Ahora bien, lo 
máximo en cualquier género es causa 
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Tertia vía est sumpta ex possi- 
bili et necessario: quae talis est, 
Invenimus enim ín rebus quae- 
dam quae sunt possibilia esse et 
non esse: cum quaedam inve- 
niantur generari et corrumpl, et 
per conscquens possibilia esse et 
non esse, Impossibile est autem 
omnia quae sunt talia, semper es- 
se: quia quod posstbile est non 
esse, quandoque non est. Si igitur 
omnia sunt possibiliz non esse, 
aliquando nihil fuit in rebus. Sed 
si hoc est verum, etiam nunc ni- 
ll esset: quia quod non est, non 
incipit esse nisi per aliquid quod 
est: si igitur nmihil fuít ens, tm- 
possibile fuit quod aliquid inci- 
peret esse, et sic modo nibil es- 
set: quod patet esse falsum. Non 
ergo omnia entia sunt possibilia: 
sed oportet aliquid esse necessa- 
rm in rebus. Ómne autem ne- 
cessarium vel habet causam 
suae necessitatis aliunde, vel non 
habet. Non est autem possibile 
quod procedatur in infinitum in 
necessariis, quae habent causam 
suae necessitatis, sicut nec in can. 
sis efficientibus, ut probatum est. 
Ergo necesse est ponere aliguid 
quod sit per se necessarium, non 
habens causam necessitatis aljun- 
de, sed quod est causa necessita- 
tis aliss: quod omnes dicunt 
Deum. 


Quarta via sumitur ex pradi- 
bus qui in rebus inveniuntur. In- 
venitur enim in rebus aliquid ma- 
gis et minus bonum, et verum, 
et nobile; et sic de aliis huusmo- 
di. Sed magis et mins dicuntut 
de diversis secundum quod ap- 
propinquant diversimode ad ali- 
quid quod maxime est: sicut ma- 
gis calidum est, quod masis ap- 
propinquat maxime calido. Est 
igitur aliquid quod est verissi- 
mum, et optimum, et nobilissi. 
mum, et per consequens maxime 
ens: nam quae sunt maxime ve- 
ra, sunt maxime entía, ut dicitur 
1 Metaphys.” Quod autem dici- 
tur maxíme tale in aliquo genete, 


*FDim., Ta cl n.5 (Bx 993b30): S.TH.. lect.2 n.298. 
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est causa omnium quae sunt il- 
lius generis: sicut ignis, qui est 
maxime calidus, est causa om- 
nium calidorum, ut in eodem li- 
bro dicitur?. Ergo est aliquid 
quod omnibus entibus est causa 
esse, et bonitatis, et cuiuslibct 
perfectionis: et hoc dicimus Deum. 
Quinta via sumitur ex guber- 
natione rerum, Videmus enim 
quod aliqua quae cognitione ca- 
rent, scilicet corpora nmaturalia, 
operantur propter finem: quod 
apparet ex hoc quod semper aut 
frcquentius eodem modo operan- 
tur, ut consequantur ¿d quod est 
optimum; unde patet quod non 
a casu, sed ex intentione perve- 
niunt ad fnem. Ea autem quae 
non habent cognitionem, non ten- 
dunt ín finem nisi directa ab ali- 
quo cognoscente et intelligente, 
sicut sagitta a sagittante. Ergo 
est aliquid intelligens, a quo om- 
nes res naturales ordinantur 2d 
finem: et hoc dicimus Deum, 


Ad primum ergo dicendum 
quod, sicut dicit Augustinus ¿n 
Enchividio*". Deus, cum sit sum- 
me bonus, núullo modo sinerel ali- 
quid mali esse in operibus subs, 
misi esser adeo ommipotens et bo- 
nus, ut bene faceret etiam de ma- 
lo. Hoc etgo ad infinitam Dei 
bonitatem pertinet, ut esse per- 
mittat mala, et ex eis eliciat bona. 

Ad secundum dicendum quod, 
cum natura propter determina- 
tum finem operetur ex directione 
alícujus superioris agentis, neces- 
se est ea quae 2 natura fiunt, 
ctiari in Deum teducere, sicut in 
primam causam. Similiter etiarn 
quae ex proposito fiunt, Oportet 
reducere in aliquam altiorem cau- 
sam, quae non sit ratjo et volun- 
tas humana: quia haec mutabilia 
sunt et defectibilia; oportet au- 
tem omnia mobilia et deficere 
possibilia reduci in aliquod pri- 
mum principium immobile et per 
se mecessaríum, sicut ostensum 
est (in c). 


2 Ibid. (Bk 993b25). 
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de todo lo que en aquel género existe, 
y así el fuego, que tiene el máximo ca- 
lor, es causa del calor de todo lo ca- 
liente, según dice Aristóteles. Existe, 
por consiguiente, algo que es para to- 
das las cosas causa de su ser, de su 
bondad y de todas sus perfecciones, y 
a esto llamamos Dios, 

La quinta vía se toma del pobierno 
del mundo [8]. Vemos, en efecto, que 
cosas que carecen de conocimiento, 
como los cuerpos naturales, obran por 
un fin, como se comprueba observando 
que siempre, o casi siempre, obran de 
la misma manera para conseguir lo 
que más les conviene; por donde se 
comprende que no van a su fin obran- 
do al acaso, sino intencionadamente, 
Ahora bien, lo que carece de conoci- 
miento no tiende a un Íin si no lo di- 
rige alguien que entienda y conozca, 
a la manera como el arquero dirige 
la flecha. Luego existe un ser ínteli- 
gente que dirige todas las cosas natu- 
rales a su fia, y a éste llamamos Dios, 


SOLUCIONES, 1, Dice San Agustín 
que sdendo Dios el bien supremo, de 
ningún modo permitiria que hubiese 
en sus obras mal alguno sí no fuese 
lan omnipotente y bueno que del mal 
sacase bien. Luego pertenece a la ín- 
finita bondad de Dios permitir los ma- 
les para de ellos obtener los bienes [9]. 


2. Como la naturaleza obra para 
conseguir un fin en virtud de la direc- 
ción de algún agente superior, en lo 
mismo que hace la naturaleza intervie- 
ne Dios como causa primera. Ásimis- 
mo, lo que se hace deliberadamente, 
es preciso reducirlo a una causa supe- 
rior al entendimiento y voluntad hu- 
manos, porque éstos son mudables y 
contingentes, y lo mudable y contin- 
gente tiene su razón de ser en lo que 
de suyo es inmóvil y necesario, según 
hemos dicho [10]. 


18 C.11: ML 40,236. 


INTRODUCCION A LAS CUESTIONES 3-13 


DE LA NATURALEZA DE DIOS 


Después de la cuestión de la existencia de Dios, vicne, lógicamente, 
la cuestión de su naturaleza Íntima, pues una vez que se conoce la 
existencia de una cosa, procede analizar lo que esa cosa es en sí misma. 

De Dios no podemos saber propiamente lo que es, sino más bien Jo 
que no es; por eso vamos a considerar, no cómo es Dios, sino cómo no 
es, excluyendo de El todos aquellos predicados, v.gr., movimiento, com- 
Posición, imperfección, limitación, etc., que en manera alguna le pue- 
den convenir. 

Las cinco vias de Santo Tomás, partiendo de muy distintas puntos, 
desembocan todas en un mismo término, en una misma cumbre, que es 
un ser supremo y soberano, el cual es a un mismo tiempo motor i2mó- 
vil, causa eficiente no causada, ser necesario, que existe en fuerza de 
su propia naturaleza, plenitud de ser, de vesdad, de bondad y de noble- 
za; inteligencia suprema, que es su misma i¡ntelección. En estos cinco 
supremos predicados está contenida como en germen toda la Teodicea 
de Santo Tomás, o sea todo lo que se reftere a la naturaleza de Dios 
(43-13), a sus operaciones inmanentes de entender y querer (q.14-24), 
2 su potencia operativa (q.25), a la creación (q.44-47), al gobierno del 
mundo (q.103), a la conservación de las cosas (q.104) y al concurso de 
Dios con las causas segundas (q.105). 

En la exposición y desarrollo de estos diversos tratados, el Doctor 
Angélico no hará otra cosa que tt desdoblando y aplicando todos y cada 
uno de esos cinco predicados. Parecen verdaderos tratados de matemá- 
ticas, que se van desarrollando por el desdoblamiento o análisis lógico 
de unos cuantos axiomas propuestos en la entrada de la ciencia, ¡Tal y 
tanto es el talento sintético de Santo Tomás, que ha sabido reducir ¡aft- 
nilad de cuestiones a la unidad de cinco principios! 

Subiendo por estas cinco vías, el Angel de Aquino demuestra ,acio- 
nalmente la existencia de Dios; reposando luego sobre la cumbre en que 
dichas cinco vías convergen, estudia, analiza y escudriña la naturaleza 
íntima de Dios; descendiendo, al fin, por las mismas cinco vías, nos 
demuestra y explica la creación, el gobierno del munda, la conservación 
de los seres creados y el concurso divino con las causas segundas, 

Este tratado sobre la naturaleza de Dios (q.3-13) está distribuido 
y ordenado por el Angélico Doctor de la siguiente manera: 
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LA NATURALEZA DE DIOS ES CONSIDERADA: 
A) La simplicidad de Dios (4.3). 


! 1. La perfección de Dios (q.4). 
B) La perfección de 
Dios .. 266 4) En general 
2.* La bondad (q-5). 


de Dios... 6) En particular 


(4.6). 
1. En sí misma > A , 
(43-11) ...... 4C) La infinidad de f 1? En la sazón de ser (4.7). 


DIOS! iasiososostas 32.2 En la razón de obrar: ubicui- 
dad (q-8). 
D) La inmutabilidad 1" En sl misma (q.9). 
de Dios ............ 12. En su coroluwio:; la eternidad 
UU (4.10). 


E) La unidad de Dios (q.11). 


II. En nuestra conocimiento: cómo podemos nosotras conacer la esencia de 
Dios (q.12). 


JIJ. En nuestro lenguaje: cómo podemos expresar o nombrar a Dios (4.13). 


Ante todo, Santo Tomás considera la naturaleza de Dios en sí misma 
(consideración nbjetiva y absoluta de la naturaleza divina); después la 
estudia en orden a nosotros (consideración relativa y subjetiva de la 
misma); primero en orden a nuestro conocimiento y luego en relación 
al lenguaje. El orden de estos tres puntos entre sí es perfectamente ló- 
gico; primero el ser, luego la concepción y, por último, la expresión en 
el lenguaje. Y es porque nuestro modo de hablar debe acomodarse al 
modo de concebir, y éste, al modo de ser de las cosas; luego el lenguaje 
supone el concepto, y éste, la cosa que se concibe. 

Sobre la naturaleza de Dios en si misma, o absoluta y objetivamente 
considerada, estudia Santo Tomás los cinco puntos siguientes: simplici- 
dad, perfección, infinidad, inmutabilidad y unidad, 

Comienza estudiando le simplicidad. Para comprender el porqué de 
esta preferencia, recuérdese que la naturaleza divina la conocemos prin- 
cipalmente por vía de negación, excluyendo de Dios las cosas que vemos 
en las criaturas. 

Lo que más resalta en la base de todas y cada una de las cinco vias 
es la composición real de las cosas. En la base de la primera vía tene- 
mos composición de móvil y movimiento, de potencia y acto; en la se- 
guada vía hay composición de operante y operación; en la tercera se 
supone la composición de materia y forma; en la cuarta, la de esencia y 
existencia, de perfectible y perfección, y en la quinta, composición de 
medio y fin, perfectible y perfectivo. 

Según la razón va subiendo por las vías y alejándose de las criaturas, 
va desprendiéndose de la composición y acercándose a la unidad y sim- 
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plicidad. Y en la cumbre de todas las cinco vías se descubre la máxima 
simplicidad. En la cima de la primera vía aparece un motor inmóvil, 
acto sin potencia, acto puro; en la segunda, causa eficiente no causada, 
identidad de operación y operante; en la tercera, ¡identidad de esencia y 
existencia; en la cuarta, identidad de perfectible y perfección, de sujeto 
y forma; y en la quinta, identidad absoluta de perfeciible y perfectivo, 
de medio y fin, pues Dios es fin de si mismo. 

Lo primero que la inteligencia humana comprende que debe ser ex- 
cluido de Dios es la composición. 

Dios no puede ser compuesto; luego Dios es simple, Pero sucede 
que, en las criaturas materiales, una cosa, en cuanto es más simple, es 
más imperfecta, y que a medida que va aumentando en composición 
va ganando en perfección. Y así vemos que el organismo del hombre 
es perfectísimo, pero es también complicadisimo, por las muchas partes 
de que consta. De aquí que la idea de suma simplicidad en Dios podía 
sugerir la idea de máxima imperfección. Por eso, después de haber de- 
mostrado que Dios es imfinitamente simple, procede a explicar que la 
simplicidad divina no debe ser entendida al modo de la simplicidad de 
las cosas materiales; que esa simplicidad no significa imperfección, sino, 
por el contrario, máxima perfección. La cuestión de la perfección de 
Dios debia seguir inmediatamente después de la cuestión de la simpli- 
cidad. 

Como la bondad se funda en la perfección, pues una cosa en tanto se 
dice buena en cuanto es perfecta, por eso Santo Tomás desdobla la cues- 
tión de la perfección en dos: de la perfección y de la bondad de Dios. 

Dios posee la perfección y la bondad, no así como quiera, sino en 
grado sumo, de modo infinito; por eso, después de la perfección y de 
ía bondad, era conveniente tratar de la infinidad de Dios. Dios es inÉi- 
nito, ilimitado, incircunscrito, no sólo en el ser, en la perfección, sino 
también en el obrar, toda vez que su acción se extiende a todas las cosas 
y a todos los lugares, De esta incircunscripción en el obrar nace la 
ubicuidad divina, que el Angélico Doctor estudia 2 continuación de la 
infinidad del ser. Pasa después a considerar la ¡nmutabilidad y erernidad 
de Dios. La inmutabilidad nace de la simplicidad y de la infinidad. Todo 
ser mudable está compuesto de acto y potencia; porque al mudarse, o 
bien pierde una perfección que antes tenía o bien adquiere un acto de 
que antes carecía. Por cso, un ser enteramente simple es absolutamente 
inmutable. 

Uan ser infinitamente perfecto no puede adquirir nuevas perfecciones 
ní tampoco perder las que posee; luego es también inmutable, 

La inmutabilidad omnímoda funda inmediatamente la eternidad, que, 
por lo mismo, debe ser estudiada inmediatamente después de aquélla. 

Por fin, Santo Tomás trata de la unidad de Dios, que, como la in- 
mutabilidad, nace de la infinitud. Un ser infinito en perfección no puede 
ser más que uno y único. 


INTRODUCCION A LA CUESTION 3 


DE LA SIMPLICIDAD DE DIOS 


En la cuestión tercera, Santo Tomás estudia dos problemas distintos, 
pero íntimamente relacionados entre sí: la simplicidad de Dios (a,1-7) 
y su transcendencia sobre el mundo (a.8). Como en el mundo sensible 
los elementos símples entran en la constitución de las demás cosas, por 
esto el Angélico Doctor, después de haber demostrado la omnimoda sim- 
plicidad del ser divino, pregunta en el artículo 8 y último de la cuestión: 
«si Dios entra en la composición de los demás seres». 


ERRORES Y HEREJÍAS SOBRE ESTOS DOS PROBLEMAS 


Los diversos errores que se registran en la historia de la Teología 
pueden reducirse a dos principales: el antropomorfismo y el panteísmo. 
El antropomorfismo, atribuyendo a Dios forma humana y corpórea, des- 
truye la simplicidad y espiritualidad de la naturaleza dívina. El pan- 
teísmo, en sus variadísimas formas, confunde e identifica a Dios con 
el mundo y niega su transcendencia, 


IT. De la omnimoda simplicidad de Dios (a.1-7) 


A) ENSEÑANZA DE LA DIVINA REVELACIÓN 


1.2 Doctrina de la Sagrada Escritura—«Pero luego llega la hora, 
y ésta es cuando los verdaderos adoradores adorarán al Padre en espí- 
riu y en verdad, pues tales son los adoradores que el Padre busca. 
Dios es espíritu, y los que le adoran deben adorarle en espíritu y en 
verdad» (lo 4,23-24). 

«Porque, desde la creación del mundo, lo invisible de Dios, su eter- 
no poder y su divinidad, se alcanzan a conocer por las criaturas. De 
manera que son inexcusables» (Rom 1,20). 

«Siendo, pues, linaje de Dios, no debemos pensar que la divinidad 
es semejante al oro, o a la plata, o a la piedra, obra del arte y del 
pensamiento humano» (Act 17,29). 

22 Doctrina de la Iglesia —El Concilio Lateranense IV dice que 
la substancia o esencia divina es absolutamente simple (simplex om- 
nino) (D 428). 

Y el Concilio Vaticano, hablando de la naturaleza de Dios, enseña 
«ue es «espiritual, absolutamente simple e inmutable» (simplex omnino 
vt imcommutabilis substantia spiritualis) (D 1728). 

Es, pues, doctrina de fe divina la espiritualidad de Dios y su omní- 
moda simplicidad. 
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B) La EXPOSICIÓN TEOLÓGICA DE SANTO Tomás 


Santo Tomás demuestra racionalmente la omnímoda simplicidad de 
Dios, por deducción rigurosa de los cinco predicados 2 que conducen 
sus célebres cinco vías. La demostración de esta tesis la va haciendo 
gradualmente por un procedimiento ascendente, de menos a más. 

He aquí con qué orden procede: 


1) Cuerpo ... (1) 
2) Materia y 


| forma .... (2) 
a) Real.. 33) Supuesto y 
1% En el persona ... (3) 
A) En particu- orden 4) Existencia 
lar, exclu- sustan- y esencia.. (4) 
L. Simplicidad yendo los cial... l ] 
de Dios diversos b) Lógico: género y di- 
(a.1-7). La géneros de ¡A (5) 
cual puede Ñ composi- 
conside- CIÓN coco. 2.2 En el orden accidental: de sustan- 
TACSE o... cia accidente ....oococconnciconarnaonono (6) 
B) En general: es completamente simple ...o..mmmm.cmn.»” (m) 
TM. La transcendencia de Di0S -..0ooooconocconnoronrororonnnrrronnnonncccccna arar aaans (8) 


Como se ve, primero va excluyendo una por una las diversas com- 
posiciones que se encuentran en las cosas de la naturaleza (2.1-6). Lue- 
go, por si pudiera haber alguna otra distinción fuera de las enumeradas, 
demuestra con razones generales que Dios es absolutamente simple (a.7). 
Al hacer la enumeración de las distintas composiciones, comienza pot 
las del orden substancial (a.1-5) y Juego pasa a las del orden acciden- 
tal (2.6). Dentro del orden substancial, estudia primero las composiciones 
inferiores y físicas (partes cuantitativas, materia y forma) (a.1-2), y 
después se remonta a las de orden metafísico (naturaleza y supuesto, 
esencia y existencia) (a.3-4), y, finalmente, a las de orden lógico (gé- 
nero y diferencia) (a.5). 

Todas estas diversas composiciones son excluidas, una tras otra, 
del ser divino. 

En el artículo 4* se demuestra la identidad en Dios de esencia y 
existencia. Esta identidad de esencia y existencia—según más adelante 
veremos—, Oo sea la subsistencia del ser divino, es el constitutivo mieta- 
físico de la esencia de Dios, el cual es raiz y fuente de todos los atri- 
butos divinos. 

En este artículo termina el proceso ascensional o de invención de 
la razón humana, y tiene comienzo el proceso resolutivo, la vía de des- 
censo, por la cual el humano entendimiento va infiriendo, deduciendo 
los infinitos atributos, virtualmente incluidos en la subsistencia del ser 
divino. 


329 De la simplicidad de Dios 1 q.3 intr. 


HL. De la trascendencia del Ser divino sobre el mundo 


El panteismo ha revestido, a lo largo de la historia, muy diversas 
formas, de las cuales vamos a considerar solamente Jas de mayor im- 
portancia. Panteísmo significa la identidad entre Dios y la criatura. Esta 
identidad puede resultar, o bien de que la criatura se confunde e iden- 
tifica con Dios, o bien de la confusión de Dios con la criatura. En el 
primer caso tenemos el parteísmo mistico, como el de Eckart y el de 
Miguel de Molinos, según los cuales el alma humana es transformada 
en Dios e identificada con la misma Divinidad. Comúnmente, el pan- 
teísmo proviene de que se confunde a Dios con la criatura. Este pan- 
teísmo puede ser foral o parcial. El panteísmo total ¡identifica el ser 
divino con todo el ser de la criatura, de donde resulta que todo cuanto 
hay en la criatura es divino. El panteísmo parcial sostiene que Dios es 
parte del ser de la criatura: o bien la materta (David de Dinant), o 
bien la forma (Stoicos, Varrón, Amalrico, etc.), o bien la existencia. 

El panteísmo total puede ser monístico O pluralístico, Según el pan- 
teísmo monístico, Dios y el mundo constituyen una sola e idéntica 
substancia. Para los panteístas pluralistas, las criaturas son substancias 
desprendidas del ser divino (panteísmo emanatista). La substancia pro- 
cede de Dios, y el mundo puede ser concebido como algo estática e 
inmutable (panteismo monistico estático) o como algo sometido a cons- 
tante evolución y progreso (panteísmo evolutivo). Propuestos en forma 
esquemitica, son los siguientes: 


EL PANTEISMO PUEDE PROCEDER: 


I. O de la identificación de la cristura con Dios: panteísmo místico. 


1,2 La matería. 
A) Parcial 


A 2.2 La forma. 

a e la identificación | : : 

de Dios con la criatu- U3.1 La existencia 
ra. Este puede ser de 


; 1,2 Pluralístico; panteísmo ema: 
varias Clases co.m.mmmm...o 


. 
| B) Total... natista. 
$0 Estático. 


b) Evolutivo. 


2.* Monístico.. 


A) ENSEÑANZA DE 1A DIVINA REVELACIÓN 


12 Doctrina de la Sagrada Escritura—La tranmscendencia de Dios 
está implícitamente enseñada en millares de pasajes de la Sagrada Es- 
critura, donde se dice que Dios es creador, conservador y provisor de 
todas las cosas; que es inmenso y eterno; que es espiritu y habita en 
una luz inaccesible, etc. 

22 Doctrina de la Tglesia—El Concilio Lateranense WW ha conde- 
nado el panteismo de Amalrico por estas palabras: «También reproba- 
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mos y condenamos el perversisimo dogma del impío Amalrico, a quien 
el padre de la mentira ha cegado de tal manera que su doctrina ha de 
ser tenida, más que por herética, por insana» (D 433). 

La Iglesia ha condenado igualmente varias proposiciones de Eckart 
y de Miguel de Molinos, en que se sostiene que el alma humana es 
transformada en Dios e identincada con la esencia divina (D 510- 
513 y 1225). 

Por fin, el Concilio Vaticano ha definido solemnemente la distinción 
de Dios y el mundo: «Si alguno dijere que es una e idéntica la subs- 
tancia o esencia de Dios y la de todas las cosas, sea anatema», 

«Si alguno dijere que las cosas, lo mismo corpóreas que espirituales, 
o por lo menos las espirituales, han emanado de la sustancia divina, 
o que la esencia divina por la manifestación y evolución de sí misma 
se hace todas las cosas, o que, finalmente, Dios es el ser universal e inde- 
finido que, determinándose a sí mismo, constituye la universalidad de 
las cosas distintas en «géneros, especies e individuos, sea anatema» 
(D 1803-1804). 

Y en otro lugar dice el mismo Concilio: «Dios debe ser tenido como 
real y esencialmente distinto del mundo» (D 1782). 

Que Dios sea real y esencialmente distinto del mundo es ya una 
verdad solemnemente definida, que debe ser creída por todos con fe 
divina. 


B) LA EXPOSICIÓN TEOLÓGICA DE SANTO Tomás 


Para quien haya comprendido las cinco vías de Santo Tomás, la 
trascendencia de Dios sobre el mundo resulta una verdad clara y mani- 
fiesta. Basta comparar, en todas y en cada una de las vías, el punto 
de partida con el término, para convencerse de la real distinción que 
dehe existir entre uno y otro. 

En la primesa vía, a todo lo largo del camino nos encontramos con 
móviles y motores movidos, que, al fin de cuentas, son también móviles, 
Sólo en la cima de la vía aparece el motor inmóvil. Luego Dios se 
compara a todas las cosas creadas como el motor al móvil. 

Fijemos bien en la mente estas igualdades: Dios = motor inmóvil; 
criatora = móvil. 

En el móvil podemos consideras la razón de móvil y la de com- 
posición, 

Mirando a la criatura bajo la razón de móvil y a Dios bajo la de 
motor, tenernos que toda criatura es movida por Dios. Pero todo lo 
que se mueve es movido por otro. Luego Dios es otra, es distinto de 
la criatura, Si Dios se identificara con la criatura, ésta sería movida 
por sí misma, lo cual es manifiestamente absurdo, según probamos al 
exponer la primera vía. 

En la criatura se mueve no sólo la materia para recibir la forma 
en la generación, sino también todas las sustancias para recibir las 
formas accidentales. Luego tiene que haber real distinción entre Dios 
y la materia, entre Dios y la sustancia completa de las cosas. 

Por consiguiente, Dios no puede ser ni toda la sustancia de las cosas 
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ni tampoco parte de ellas; Dios es, sustancialmente, esencialmente, dis- 
tinto de las cosas del mundo. 

Además de la movilidad, los seres creados, con que nos encontramos 
en la primera vía, entrañan composición. Se dice que un sujeto es mó- 
vil o mudable cuando puede perder una forma que tiene o adquirir 
otra de que carece. En cualquiera «dle las casos hay real composición de 
potencia y acto, de sujeto y forma, que se pierde o se adquiere. Esta 
composición puede tener lugar en el orden sustancial cuando los seres 
son sustancialmente mudables (materia y forma); en el orden accidental, 
cuando se cambian accidentalmente (sustancia y accidente), o al mismo 
tiempo en los dos órdenes. En mayor o menor grado, todas las cosas 
por que vamos subiendo a Dios en la primera vía están realmente com- 
puestas. En cambio, el motor inmóvil es acto puro, Es acto porque es 
motor, y una cosa en tanto obra o mueve en cuanto está en acto, y es 
puro porque es inmóvil. Si tuviera potencia sería reducible o movible 
al acto propio de diclia potencia. Luego el acto puro es simplicisimo, y 
todos los seres movidos son realmente compuestas. Por consiguiente, el 
motor inmóvil no puede identificarse con los seres movidos, ni, por tan- 
to, Dios con las criaturas. 

A lo largo y ancho de la segunda vía tropezamos, bien con seres que 
son causados (efectos), bien con causas subordinadas a otra u Otras supe- 
riores, por las cuales son aplicadas a la operación. 

Y al final de la vía descubrimos a Dios bajo la razón de causa efi- 
ciente primera, no caresada. Luego las cosas creadas se comparan a la 
causa primera O como efectos o como causas subordinadas. El efecto 
se distingue realmente de la causa, pues, de otra manera, una cosa sería 
causa de sí misma; y la subordinación de causas supone real distinción 
de las mismas, porque nada puede subordinarse a sí mismo. Luego 
o se niega todo el proceso de la segunda vía o es preciso admitir que la 
causa primera se distingue realmente de las causas segundas, y, consi- 
guientemente, de los efectos de éstas. Por tanto, Dios se distingue real- 
mente de las criaturas, 

Además, el efecto es algo causado en cuanto al ser, y la causa efi- 
ciente subordinada es también causada o movida en cuanto al obrar 
o a la operación; en cambio, la causa primera es incausada en cuanto 
al ser y al obrar, Luego tienen predicados opuestos. 

Más aún: las causas eficientes subordinadas son realmente compues- 
tas en la línea de operación, pues constan de potencia operativa y ope: 
ración, Pero en la causa primera, naturaleza y operación son una misma 
cosa. Luego la causa primera y la segunda no pueden identificarse en 
una misma esencia. 

En el recorrido de la tercera vía encontramos primero seres contin- 
gentes, que han comenzado a existir por generación; después, seres nece- 
sarios, que siempre han existido, pero que tienen el ser recibido de otros; 
por fín, un ser necesatio que ni ha comenzado a existir ni ha recibido 
de otro el ser, sino que existe por sí mismo. Este es el ser necesario que 
llamamos Dios. 

Los seres contingentes se distinguen evidentemente del ser necesa- 
rio incausado, porque: 
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«) Los seres contingentes han comenzado a existir, mientras el ser 
necesario incausado ha existido siempre. 

b) Los seres contingentes están realmente compuestos de potencia 
y acto, lo mismo en la línea de la esencia (materia y forma) que en 
la del ser (esencia y existencia). Pero el ser necesario incausado carece 
de esta doble composición. 

e) Los seres contingentes son causados; el ser necesario es incau- 
sado. 

Los seres necesarios que han recibido la existencia de afuera tam- 
bién se distinguen realmente del ser necesario supremo, porque aquéllos 
son causados, éste incausado; aquéllos son realmente compuestos de 
esencia y existencia, éste es el mismo ser subsistente. 

La cuarta vía se remonta de los seres que participan en diversos 
grados las perfecciones de ser, de verdad, de bondad, de nobleza, etc, 
a un ser supremo que posee esas perfecciones en un grado sumo e in- 
finito. 

Los seres todos de la creación se comparan a este ser supremo como 
lo imperfecto a lo perfecto, como lo múltiple a lo uno, como lo limitado 
a lo ilimitado, como lo fínito a lo infinito, como lo realmente com- 
puesto de sujeto y forma a lo que es forma subsistente e irrecepta, 
forma pura y simplicisima. ¿Pueden ser una misma cosa perfecto e imper- 
fecto, uno y múltiple, infimito y finito, forma recibida en un sujeto y 
forma irrecepta o subsistente? Si esto es imposible y absurdo, absurdo e 
imposible es también la identidad de Dios con el mundo; absurdo e im- 
posible es el panteísmo. 

La quinta vía parte de los seres naturales, faltos de conocimiento, 
que obran por un fin; luego, avaaza un paso más hacia una inteligencia 
ordenadora que, a su vez, es ordenada; y, por fin, se encuentra con una 
inteligencia suprema que ordena todas las cosas y no es ordenada por 
nadie. 

Los seres naturales, faltos de conocimiento, se distinguen manifies- 
tamente de esta inteligencia suprema ordenadora y no ordenada: prime. 
ro, porque carecen de inteligencia; luego, porque son ordenados y diri- 
gidos por otro, al par que esta inteligencia no es dirigida por nadie; por 
último, porque tienden a un fin que está fuera de ellos, mientras la inte- 
ligencia suprema es fin de sí misma. 

La inteligencia ordenadora, pero ordenada, se distingue realmente 
de la inteligencia ordenadora y no ordenada: porque una es ordenada 
de afuera, y la otra no; porque una es ordenada a un bien distinto de 
ella misma, y la otra es su propio fin; porque la una cs realmente 
compuesta de potencia y acto en la línea de operación (potencia inte- 
lectiva y acto de entender), y la otra es la intelección subsistente, 

Luego esta inteligencia, que identificamos con Dios, se distingue 
realmente de todos los seres de la <reación. 

Quien haya penetrado bien a fondo las cinco vías de Santo Tomás 
está bien asegurado contra el escollo del panteismo. 

Siendo Dios real y sustancialmente distinto del mundo, ha de tener 
ser y operación propios e independientes; y como, por otra parte, es 
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suprema inteligencia, reúne todas las condiciones para ser persona, y en 
grado sumo y perfectísimo. 

La trascendencia de Dios significa distinción real y sustancial del 
mundo, lo cua] no impide que Dios esté íntimamente presente a todas 
las cosas, como invadiéndolo todo con su acción. Pero de esta presen- 
cia Íntima de Dios en las cosas hemos de hablar al exponer la cuestión 


de la ubicuidad de Dios (q.8). 


CUESTION 3 


(ln octo articulos divisa) 


De Del simplicitate 
De la simplicidad de Dios 


Cognito de aliquo an sit, in- 
quitendum restat quomodo sit, ut 
sciatur de eo quid sit. Sed quia 
de Deo scire non possumus quid 
sit, sed quid non sit, non possu- 
mus considerare de Deo quomo- 
do sit, sed potius quomodo non 
sit Primo ergo considerandum 
est quomodo non sit; secundo, 
quomodo 2 nobis cognoscatur 
(q.12); tertio, quomodo nomine- 
tur (q.13). 

Potest autem ostendi de Deo 
quomodo non sit, removendo ab 
eo ea quae ej non convenjunt, 
utpote compositionem, motum, et 
alia huiusmodi. Primo ergo in- 
quitetur de simplicitate ¡psius, 
per quam removetur ab eo com- 
ato Et quia simplicia in re- 

us corporalibus sunt imperfecta 

et partes, secundo inquiretur de 
perfectione ipsius (q.4); tertio, 
de infinitate eius (q.7); quarto, 
de immutabilitate (q.9); quinto, 
de unitate (q.11). 


Circa primura quaeruntur octo, 


Primo: utrum Deus sit corpus. 

Secundo: utrum sit in eo com- 
positio formae et materiae, 

Tertio: utrum sit in eo compo- 
sitio quidditatis, sive essentiae, 
vel naturae, et subject. 

Quarto: utrumn sit in eo com- 
positio quae est ex essentíia et 
€Sse. 


Sabido que alguna cosa existe oO €s, 
hay que averiguar cómo es, para llegar 
a saber qué es. Pero como de Dios no 
podemos saber lo que es, sino sólo lo 
que no es, tampoco podemos tratar de 
cómo es, sino más bien de cómo no 
es, Por tanto, trataremos primero de 
cómo no es; segundo, de cómo le co- 
nocermos; tercero, de cómo le denomi- 
bamos, 


Puede «demostrarse cómo no es Dios 
despojándole de lo que es incompatt- 
bie con El, por ejemplo, de la compo- 
sición, del movimiento y de cosas pa- 
tecidas. Por tanto, hablaremos primero 
de su simplicidad, que aparta de El 
toda composición. Pero como en los 
seres corpóreos lo simple es imperfecto 
y es paste, trataremos, lo segundo, de 
su perfección; lo tercero, de su infini- 
dad; lo cuarto, de su inmutabilidad; 
lo quinto, de su unidad. 


Acerca de lo primero hay que ave- 
riguar ocho cosas, 

Primera: si Dios es cuerpo. 

Segunda: si hay en El composición 
«de matería y forma. 

Tercera: si hay composición de esen- 
cia o naturaleza y sujeto. 


Cuarta: si hay compostción de esen- 
cia y existencia, 
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Quínta: si hay composición de géne-! Quinto: utrum sit in eo compo- 


ro y diferencia. 

Sexta; si hay composición de sujeto 
y accidente, 

Séptima: sí hay en El algún péne- 


ro de composición oO es totalmente|modo compositus, 


simple. 
Octava: si entra como componente 
de alguna cosa. 


sitio generis et differentiae, 
Sexto: utrum sit in eo compo- 
sitio subiecti et accidentis, * 
Septimo: utrum sit guocumque 
vel totaliter 
simplex, 
Octavo: utrum veniat in 
positionemn cum aliis, 


com- 


ARTICULO 1 


Utrum Deus sit corpus: 


Si Dios tiene cuerpo 


DIFICULTADES. 
ne cuerpo. 


Parece que Dios tie- 


1. Cuerpo es lo que tiene las tres 
dimensiones, Pero la Sagrada Escritu- 
ra atribuye tres dimensiones a Dios, y 
así se dice en el libra de Joh: Es más 
alto que el cielo, y ¿qué harás?; más 
profundo que el infierno, y ¿cómo le 
conocerás; es su medida más larga que 
la tierra y más ancha que el mar. Lue- 
go tiene cuerpo, 

2. Todo lo que tiene figura es cuet- 
po, ya que la figura es una modal:- 
dad de lo extenso, Pues parece que 
Dios tiene figura, puesto que se es- 
cribe en el Génesis: Hagamos al hom- 
bre a nuestra imagen Y semejanza, Y 
por imagen se entiende figura, como 
dice el Apóstol: Siendo el esplendor 
de la eloria y ligura de la subsian- 
cía. esto es, imagen. Luego Dios tiene 
cuerpo, 

3. Todo lo que tiene partes corpó- 
reas es cuerpo. Pues la Sagrada Es- 
crituta atribuye a Dios partes corpó- 
reas, y así se dice en el libro de Job: 
Si tenes brazo como Dios; y en el 
Salmo: Los ojos de Dios están sobre 
los justos; y en otro: La diestra del 
Señor bizo proezas. Luego Dios tiene 
cuerpo, 

á. Unicamente los cuerpos ocupan 
sitio, Pero en las Escrituras se atri- 
buye a Dios lo que pertenece al sitio, 
y así se dice en Isaías: Wi al Señor 
sentado: y en el mismo: El Señor está 


Ad primum sic proceditur, Vi- 
detur quod Deus sit corpus. 


1. Corpus enim est quod ha- 
bet trinam dimensionem. Sed sa- 
cra Scriptura attribuit Deo tri- 
nam dimensionem: dicitur enim 
lob 11,8: excelsior caclo est, et 
quid facies? profundior inferno, 
et unde cognosces? longlor terra 
mensura ejus, el latior mari, Er- 
go Deus est corpus. 

2. Praeterea, omne figuratum 
est corpus, cum figura sit quali. 
tas circa quantitatem. Sed Deus 
videtur esse figuratus, cum sctip- 
tum sit Gen 1,26: Faciamaus ho- 
minem ad imaginem et similitadi- 
mem nostram: figura enim imago 
dicitur, secundum illud Heb 1,3: 
cum sit splendor gloriae, et figu- 
ra substantiae elus, idest imago. 
Ergo Deus est corpus. 

3. Praeterea, omne quod ha- 
bet partes corporsas est cofpus. 
Sed Scriptura attribuit Deo par- 
tes corporeas: dicitur enim lob 
40,4: sí babes brachium ut Dens; 
et in Psalino 33,16: oculi Domt- 
ni super instos; et 117,16: dexte- 
ta Domini fecit virtutem. Ergo 
Deus est corpus. 

4. Praeterea, situs non canve- 
nit nisi corpori. Sed ea quae ad 
situm pertínent, in Scripturis di- 
cuntur de Deo: dicitur enim 
Isajae 6,1: vidi Dominum seden- 
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ter; el Isaiae 3,13: stat ad iu 
dicandum Dominus. Ergo Deus 


est corpus. 

5: Praeterea, mihil potest esse 
terminus localis a quo vel ad 
querb, nisi sit corpus vel aliquod 
corpóreum. Sed Deus in Scriptu- 
ta dicitur esse terminus localis 
ut ad quem, secundum illud Psal- 
mi 33,6: accedite ad enn, et ile 
mtinaniini; et ut a quo, secundum 
illud Hierem. 17,13; recedentes a 
te in terra sevibentur. Ergo Deus 
est corpus. 


Sed contra est quod dicitur lo 
4,24: Spiritus est Deas. 


Respondeo dicendum absolute 
Deum non esse corpus. Quod tri- 
pliciter ostendi fotest. Primo qui- 
dem, quia nullum corpus movet 
non motum: ut patet inducendo 
per singala, Ostensum est autemn 
supra (q.2 2.3) quod Deus est 
primum movens immobile. Unde 
manifestum est quod Deus non 
est Corpus. 

Secundo, quia necesse est id 
quod est primum ens, esse in 
actu, et nullo modo in potentia. 
Livet eníni ín uno et eodem quod 
exit de putentia in actum, prius 
sit potentia quam actus tempore, 
simpliciter tamen actus prior est 
potentia: quia quod est in poten- 
tía, non reducitut in actum nisi 
per ens actu. Ostensum est au- 
tem supra (ibid.) quod Deus est 
primum ens. Impossibile est igi- 
tur quod in Deo sit aliquid in 

otentia. Ómne autem corpus est 
¡n potentia: quía continuum, ín- 
cuantum huiusmodi, divisibile est 
in infinitum. Impossibile est ¡gt- 
tur Deum esse corpus. 

Tertio, quia Deus est id quod 
est nobilissimum in entibus, ut 
ex dictis patet (ibid.). Impossibi- 
le est autem aliquod corpus esse 
nobilissimum in entibus. Quía cor- 
pus aut est vivum, aut non vi- 
vum. Corpus autem vivum, mani- 
festun est quod est nobilius cor- 
pare non vivo. Corpus autem vi- 
vum non vivit inquantum corpus, 
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de pie para juzgar, Luego Dios tiene 
cuerpo. 


5. Nada que no sea cuerpo, o cor- 
póreo, puede ser principio si término 
local del movimiento, Pero en la Sa- 
grada Escritura se dice que Dios es tér- 
mino local, y así leemos en un salmo: 
Acercaos a El y seréis iluminados; Y 
también que es principio local, pues 
dice Jeremías: Los que je aparten de 
ti serán escritos en la tierra. Luego Dios 
tiene Cuerpo. 


POR OSRA PARTE, dice San Juan: 


Dios es espiritu. 


RrspursTa. Es imposible que Dios 
sea Cuerpo, y esto se puede dernos- 
trar de tres maneras. Primera, pot- 
que ningún cuerpo mueve a otro si 
no es a su vez movido, como se ve exa- 
minándolos uno por uno. Hemos dernos- 
trado que Dios es el primer motot in- 
móvil. Luego, evidentemente, Dios no 
es Cuerpo, 


Segunda, el primer ser, por necesi- 
dad, ha de estar en acto y de ningún 
modo en potencia; y si bien en el ser 
que pasa de la potencia al acto la po- 
tencia es anteriar cronológicamente al 
acto, en absoluto el acto es anterior a 
la potenzia, ya que lo que está en po- 
tencia no puede pasar al acto sino en 
virtud de algo que esté en acto. Pero 
hernos demostrado que Dios es el pri- 
mer ser. Por tanto, es imposible que 
haya en El nada de potencia, y, en 
cambio, todo cuerpo está en potencia, 
debido a que lo continuo, en cuanto 
tal, es divisible hasta lo infinito. Por 
consiguiente, es imposible que Dios sea 
cuerpo, 


Tercera, porque ya hemos dicho que 
Dios es lo más perfecto de entre los 
seres. Pero es imposible que ningún 
cuerpo sea lo más perfecto de entre 
los seres; pues que tal cuerpo o es vivo 
o no. El cuerpo vivo es, a todas lu- 
ces, más perfecto que el cuerpo sin 
vida. Pues como el cuerpo vivo no vive 
por el cuerpo, que entonces todo cuer- 
po tendría vida, es necesario que viva 
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por algo diferente, como nuestro cuer- 
po vive por el alma. De donde se sigue 
que aquello que da vida al cuerpo 
es más perfecto que el cuerpo, Por con- 
siguiente, es imposible que Dios sea 
cuerpo. 


SOLUCIONES. 1. Según hemos di- 
cho, la Sagrada Escritura inculca lo es- 
piritual y divino por medio de imáge- 
nes cotpóreas. Por tanto, cuando atri- 
buye 2 Dios tres dimensiones, designa 
su cantidad virival por semejanza con 
la cantidad corpórca; y así, la profun- 
didad quiere decir la facultad que tiene 
de saber lo oculto; la altura sería la 
excelencia de su poder sobre todas las 
cosas; la longitud, la duración de su 
ser, y la anchura, lo efusivo de su amor 
a todos los seres.—O también, como 
dice Dionisio, entiéndese por profundi- 
dad de Dios la imposibilidad de com- 
prender su esencia; por longitud, el 
avance de su poder, que toda lo pe- 
netra, y por anchura, la amplitud con 
que se extiende a todo, en cuanto que 
todas las cosas están amparadas bajo 
su protección, 


2. Se dice que el hombre fue he- 
cho a imagen de Dios, no por razón 
del cuerpo, sino por razón de aquello 
en que supera a los otros animales, y 
por esto en el Génesis, después de decír 
bagamos al bombre a nuestra imapen 
y semejanza, se añade: para que do- 
mine sobre los peces del mar, etc. Aho- 
ra bien, el hombre supera a todos los 
animales porque tiene razón y enten- 
dimiento, y así es imagen de Dios por 
la razón y el entendimiento, que son 
Incorpóreos. 


3. En la Sagrada Escritura se atti- 
buyen a Dios miembros corporales, de- 
bido a que los actos de éstos tienen 
cierto parecido con la acción divina; 
por ejemplo, puesto que la acción del 
ojo es ver, el ojo de Dios significa su 
facultad de verlo tado intelectualmen- 
te, sin necesidad de visión sensitiva; 


13 5: MG 3,913; S.Th., lect.2. 
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quía sic omne corpus viveret: 
oportet igituc quod vivat perfali- 
quid aliud, sicut corpus nosttum 
vivit per animam. llud auteri per 
quod vivit corpus, est nobilius 
quam corpus. Impossibile est igi- 
tur Deum esse cospus. o 


Ad primum ergo dicendum 
quod, sicut supra dictum est (q.1 
a.9), sacra Scriptura tradit' nobis 
spiritualia et divina sub similitu- 
dinibus corporalium. Unde, cum 
trimam dimensionem Deo attri- 
buit, sub similitudine quantitatis 
corporeae, quantitatem virtualem 
ípsius designat: utpote per pro- 
funditatem, vittutem ad cognos- 
cendum occulta; per altitudinem, 
excellentiam virtutis super om- 
nia; per longitudinem, duratio- 
nem suí esse; per latitudinem, 
aftectum dilectionis ad oamnia.— 
Vel, ut dicit Dionysius, cap. 9 
De div. nom.*, per profunditatemn 
Dei intelligitur incomprehensibi- 
litas ipsius essentiae; per longi- 
tudinem, processus virtutis elus, 
omnia penetrantis; per latitudi- 
nem vero superextensio elus ad 
omnia, inquantum scilicet sub eius 
protectione omnia continentur, 

Ad secundum dicendum quod 
homo dicitur esse ad imaginem 
Dei, non secundum corpus, sed 
secundum id quo homo excellit 
alia animalia: unde, Gen 1,26, 
postquam dictum est: Faciamas 
hominem ad imaginen et simi- 
ltudinem nostram, subditur: mt 
praesit piscibus maris, etc. Excel- 
lit autem homo omnia animalia 
quantum ad rationem et intellec- 
tum. Unde secundum jntellectum 
et rationem, quae sunt incorpo- 
tea, homo est ad imaginem Del. 

Ad tertium dicendum quod pat- 
tes corporeae attribuuntur Deo 
in Scriptucis ratione suórum 2c- 
tuum, secundum quandam simi- 
litudinem. Sicut actus oculi est 
videre: unde oculus de Deo dic- 
tus, significat virtutem ems ad 
videndum modo intelligibili, non 
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senstbili Et simile est de aliis 
partibus. 

Ad quartum dicendum quod 
etiam ea quae ad situm perti- 
nent, non attribuuntur Deo nisi 
secundum  quandam  similitudi- 
nem: sicut dicitur sedens, prop- 
ter suam immobilitatemm et aucto- 
ritatem; et stans, propter suam 
fortitudinem ad debellandum om.- 
ne quod adversatur. 

Ad quintum dicendum quod ad 
Deum non acceditur passibus cor- 
poralibus, cum ubique sit, sed 
affectibus mentis: et eodem mo- 
do ab eo receditur. Et sic accessus 
et recessus, sub similitudine lo- 
calis motus, designant spiritua- 
lem affectum. 
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y digase lo mismo de los otros miem» 
bros, 

4. Asimismo, lo referente al sitio 
se atribuye a Dios en sentido metafó- 
rico, y por ello estar sentado significa 
su autoridad e inmutabilidad, y estar 
en pie, su poderío para repeler cuanto 
se le oponga. 


5. Puesto que Dios está en todas 
partes, nadie se acerca a El con los pa- 
sus del cuerpo, sino con los afectos del 
corazón, y del mismo modo se aleja. 
Por tanto, la aproximación o alejamien- 
to designan los afectos del espíritu 
ds Ja imagen del movimiento 
local. 


ARTICULO 2 


Utrum in Deo sit compositio formae et muteriae * 


Si hay en Dios composición de materia y forma [117 


Ad secundum sic proceditur. 
Videtur quod in Deo sit compo- 
sitio formae et materiae, 

l. Omne enim quod habet 
animam, est compositum ex ma- 
teria et forma: quía anima est 
fatma corporis. Sed Scriptura at- 
tribuit animam Deo: introducitur 
enim ad Heb 10,383, ex persona 
Dei: justus autem meus ex fide 
vivit; quod si subtraxerit se, nON 
placebi1 anímae mear, Ergo Deus 


est compositus ex materia et for- |! 


ma, 

2. Praeterea, ira, gaudium, et 
huiusmodií, sunt passiones con- 
iwncti, ut dicitur 1 De anima?. 
Sed hujusmodi attribuuntur Deo 
in Seriptura: dicitur enm in 
Psalmo 105,40: ¿ratus est furore 
Dominus in populim suum. Ergo 
Deus ex materia et forma est 
cornpositus. 

3. Praeterea, materia est prin- 
vipiurn individuationis. Sed Deus 
videtur esse individuum: non 


DIFICULTADES. Parece que en Dios 
hay composición de materia y forma. 


I. Todo lo que tiene alma es com- 
puesto de materia y forma, porque el 
alma es forma del cuerpo, Pero la Sa- 
grada Escritura atribuye alma a Dios, 
y así en la Epístola a los Hebreos se 
dice en nombre y persona de Dios: 
Mi justo vive de la fe, pero si se 
sbstrae no placerá a mi alma, Lue- 
go Dios está compuesto de materia y 
forma. 


2. La ira, el gozo, etc., son pasio- 
nes del compuesto, como dice el Fi- 
lósofo, Pero en la Sagrada Escritura 
se atribuyen estas cosas a Dios, y asi 
se dice en un salmo: El Señor se en- 
cendió en furor contra su pueblo, Por 
consiguiente, Dios está compuesto de 
materia y forma. 


3. La materia es el principio de in- 
dividuación. Pero Dios parece ser me 
dividual, porque no se dice de muchos. 


a Sem. 1 4.33 a.1; Cont. Gent. 1,17: Compend. Theol. c.28. 
2 C.1 0.9 (Bx 40343): S.TH., lect.2 1.22. 
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Luego está compuesto de materia y 
forma. 


Por OTRA PARTE, todo compuesto de 
materia y forma es cuerpo, pues la 
cantidad dimensiva es el primer acci- 
«dente de la materia. Pero, según hemos 
demostrado, Dios no es cuerpo. Lue- 
go no está compuesto de materia y 
forma. 


RrsPuesTta. Es imposible que en 
Dios haya materia. Primero, porque 
materia €s lo que está en potencia, y 
hemos demostrado que Dios es acto 
puro, sin mezcla alruna de potenciali- 
dad. Es, pues, imposible que esté com- 
puesto de materia y forma. 


Segundo, Todo lo que está compues- 
to de materia y forma es bueno y per- 
fecto en virtud de la forma, y puesto 
que la materia recibe o participa la 
forma, es bueno por participación. Pero 
lo primero entre lo bueno y óptimo 
—y tal es Dios—no es bueno por par- 
ticipación, porque lo bueno por esen- 
cia es anterior a lo bueno por parti- 
cipación, Por consiguiente, es imposible 
que Dios esté compuesto de matería y 
forma. 


Tercero. Todu agente obra en vir- 
tud de su forma, y, por tanto, será 
agente en el mismo grado que sea for- 
ma. Luego lo que es primer ser y agen- 
te por esencia, debe ser forma por si 
mismo. Pues si, como hemos dicho, 
Dios es el primer agente, por ser la 
primera Causa, síguese que es por esen- 
cia su forma, y no compuesto de ma- 
tería y forma. 


SOLUCIONES. 1. Se atribuye alma a 
Dios por analogía con nuestros actos, 
pues así como el complacernos de nues- 
tro bien es acto de nuestra alma, así 
también se dice que place al alma de 
Dios lo que es conforme con su vo- 
luntad. 
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enim de multis praedicatur, Er. 
o est compositus ex matetia et 
orma, : 


Sed contra, omne compositum 
ex materia et forma est corpus: 
quantitas enim dimensiva est quae 
primo inhaeret materiae. Sed Deus 
non est corpus, ut ostensum est 
(a.1). Ergo Deus non est compo- 
s:itus ex materia et forma. 


Respondeo dicendum quod im- 
possibile est in Deo esse mate- 
ciam. Primo quidem, quia mate- 
ria est id quod est in potentia. 
Ostensurn est autem (ibid.) quod 
Deus est purus actus, non ha- 
bens aliquid de potentialitate. Un- 
de impossibile est quod Deus sit 
compositus ex materia et forma, 

Secundo, quia omne composi- 
tum ex materia et forma est per- 
fectuín et bonum per suam for- 
mam: unde oportet quod sit bo- 
num per participationem, secun- 
dum quod materia participat for- 
mam. Primum autem quod est 
bonum et optimum, quod Deus 
est, non est bonum per partici- 
pationem: quia bonun per essen- 
tiam, prius est bono per partici. 
pationem. Unde impossibile est 
quod Deus sit compositus ex Ima- 
teria et forma. 

Tertio, quia unumquodque 
agens agit per suam formam: un- 
de secundum quod aliquid se ha- 
bet ad suam formam, sic se hha- 
bet ad hoc quod sit agens, Quod 
igitur primum est et per se agens, 
oportet quod sit primo et per se 
forma. Deus autem est primum 
agens, cum sit prima causa ef 
ficiens, ut ostensum est (q.2 2.3). 
Est igitur per essentiam suam 
forma; et non compositus ex ma- 
teria et forma. 


Ad primum ergo dicendum 
quod anima attríbuitur Deo per 
similitudinem actus. Quod enim 
volumus aliquid nobis, ex anima 
nostra est: unde illud dicitur es- 
se placitum animae Det, quod est 
¡placitum voluntati ipsius. 
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Ad secundum dicendum quod 
ira et huiusmodi iribunator Deo 
secundum similitudinem effectus: 
quia enim proprium est irati pu- 
nite, ira cjus punitio metaphorice 
vocatut. 

Ad tertium dicendum quod for- 
mae quae sunt receptibiles in ma- 
teria, individuantur per materiam, 
quae non potest esse in alto, cum 
sit primum subiectum substans: 
forma vero, quantum est de se, 
nisi aliquid aliud impediat, reci- 
pt potest a pluribus. Sed illa for- 
ma quae non est receptibilis in 
materia, sed est per se subsistens, 
ex hoc jpso individuatur, quod 
non potest recipi in alio: et huius- 
modi forma est Deus. Unde non 
sequitur quod habeat materíam. 


De la simplicidad de Dios 


1 q3 2.3 


| 2. Se atribuyen a Dios la ira y otras 
pasiones, por analogía con los efectos 
de sus actos; y así, puesto que lo 
propio del airado es castigar, al cas- 
tigo de Dios se le llama metafóricamen- 
te ra. 

3. Las formas que requieren ser re- 
cibidas en materia reciben su indivi- 
duación de la materia, que, por ser el 
primer sujeto receptivo, no puede ser 
recibida en otro, mientras que la for- 
ma, de por sí, y cuando algo no lo es- 
torba, puede ser recibida en muchos. 
En cambio, la forma que no requiere 
ser recibida en matería, sino que sub- 
siste por sí misma, se hace individual, 
precisamente porque no puede ser te- 
cibida en otro, y tal es el caso de Dios. 
Por tanto, no se sigue que tenga ma- 
tería. 


ARTICULO 3 


Utrum sit idem Deus quod sua essentia vel natura * 


Si Dios es lo mismo 


Ad tertium sic proceditur. Vi- 
detur quod non sit idem Deus 
quod sua essentia vel natura. 

1. Nihil enim est in sejpso. 
Sed essentia vel natura Dei, quae 
est deitas, dicitur esse in Deo. 
Ergo videtur quod Deus non sit 
idem quod sua essentia vel na- 
tura. 

2. Practerea, effectus assimi- 
latur suae causae: quía omne 
apens agit sibi simile. Sed in re- 
bus creatis non est idem supposi- 
tum quod sua natura: non enim 
idem est homo quod sua humani- 
tas. Ergo nec Deus est idem quod 
sua deitas. 


Contra, de Deo dicitur quod 
est vita, et non solum quod est 
vivens, ut patet lo 14,6: Ego sum 
ria, veritas et vita. Sicut autem 
se habet vita ad viventem, ita 
Weitas ad Deum. Ergo Deus est 
sa deltas. 


que su esencia o naturaleza 


DIFICULTADES. Parece que Dios no 
es lo mismo que su esencia o matura- 
leza. 

1. Porque nada está en sí mismú. 
Sin embargo, se dice que en Dios está 
la deidad, que es la esencia o matura- 
leza divina. Por tanto, parece que Dios 
no es Jo mismo que su esencia O na- 
turaleza, 

2. Los efectos se asemejan a sus 
causas, ya que todo agente hace algo 
semejante a él. Pero en las criaturas 
no se identifica el supuesto con la na- 
turaleza, ya que el hombre no es lo 
mismo que la humanidad. Luego tam- 
poco Dios será lo mismo que su deidad, 


POR OTRA PARTE, se dice que Dios 
es, Ro Ya viviente, sino la vida, como 
se ve por San Juan: Yo soy el carmi- 
ro, la verdad y la vida, Pues lo que 
la vida es respecto al viviente es la 
deidad respecto a Dios, y, por tanteo, 
¡ Dios es la misma deidad. 


a Sent. 1 d34 q.1 2.1: Cont. Gent. 1,21. Qq. disp. De unione Verb. 2.1; De anima 
2.17 ad 10; Qued!. 2 q.2 2.2; Compend. Throl, c.10; 0p.37 De quatuor oppos. c.4. 
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RESPUESTA. Dios se identifica con 
su esencia o naturaleza. Para compren- 
derlo adviértase que, en lo compuesto 
de materia y forma, necesariamente han 
de diferir la naturaleza o esencia y el 
supuesto, porque la esencia o naturale- 
za sólo comprende lo que entra en la 
definición de la especie, y asi la hx- 
manidad, por ejemplo, sólo comprende 
los elementos que integran la defini- 
ción de hombre, pues debido a ellos es 
hombre, y humanidad significa aquello 
por lo que el hombre es hombre. Por 
el contrario, la materia individual, con 
sus accidentes individuantes, no entra 
en la definición de la especie, y por 
esto en la definición de hombre no en- 
tran esta carne y estos huesos deter- 
minados, ni tampoco si es blanco o ne- 
gro, ni cosas parecidas; y por esto ni 
esta carne ni estos huesos determina» 
dos, ni los accidentes que los acompa- 
ñan, entran en la definición de huma- 
nidad, y, sin embarpo, se incluyen en 
el hombre concreto. Por tanto, el hom- 
bre concreto tiene en sí algo que no 
tiene la humanidad, y por esto hombre 
y humanidad no son cosas del todo 
idénticas, sino que humanidad significa 
la parte formal del hombre, porque los 
principios que la definen tienen carác- 
ter de forma respecto de la materia 
individuante., 


Luego en los seres que no están com- 
puestos de materia y forma, y en los 
que, por tanto, la individuación no pro- 
viene de materia individual, quiera de- 
cir, de esta materia, sino que las for- 
mas son individuales por sí mismas, 
es indispensable que las mismas for- 
mas sean los supuestos subsistentes, y 
par eso en ellas el supuesto no es dis- 
tinto de la naturaleza [12]. Si, pues, 
Dios, según hemos dicho, no está com- 
puesto de materia y forma, es preciso 
que sea su deidad, su vida y todo lo 
que en este sentido se dice de él. 


SOLUCIONES. E Á la primera difi- 
cultad debe decirse que no podemos 
hablar de lo simple sino al modo como 
hablamos de fos compuestos que nos 
suministran nuestros conocimientos, De- 
bido a esto, al hablar de Dios usamos 
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Respondeo dicendum quod 
Deus est idem quod sua essentia 
vel natura. Ad cuius intellectum 
sciendum est, quod in rebus com- 
positis ex materia et forma, ne- 
cesse est quod differant natura 
vel essentia et suppositum. Quía 
essentia vel natura comprehendit 
in se illa tantum quae cadunt in 
definitione speciei: sicut bema- 
nitas comprehendit in se ea quae 
cadunt in definitione hominis: his 
enim homo est homo, et hoc sig- 
nificat humanitas, hoc scilicet quo 
homo est homo. Sed materia in- 
dividualis, cum accidentibus om- 
nibus individuantibus ipsam, non 
cadit in definitione speciel: non 
enim cadunt in definitione homi- 
nís hae carnes et haec ossa, aut 
albedo vel nigredo, vel aliquid 
huiusmodi. Unde hae carnes et 
haec ossa et accidentia designan- 
tia hanc materiam, non conclu- 
duntur in humanitate, Et tamen 
in eo quod est homo, includun- 
tur: unde id quod est homo, ha- 
bet in se aliquid quod non habet 
humanitas. Et propter hoc non 
est totaliter idem homo et huma- 
nitas: sed humanitas significatur 
ut pars formalis hominis; quía 
principia definientia Hhabent se 
formaliter, respectu materiae in- 
dividuantis. 

In his igltur quae non sunt 
composita ex materia et forma, 
in quibus individuatio mon est per 
materiam individualem, idest pes 
hanc materiam, sed ipsae formae 
per se individuantur, oportet quod 
ipsae formae sint supposita sub- 
sistentiae. Unde in eis non differt 
suppositum et natura, Et sic, cum 
Deus non sit compositus ex ma- 
tería et forma, ut ostensum est 
(2.2), oportet quad Deus sit sua 
deitas, sua vita, et quidquid aliud 
sic de Deo praedicatur. 


Ad primum ergo dicendum 
quod de rebus simplicibus loqui 
non possumous, nisi per modum 
compositorum, a quibus cognitio- 
nem accipimus. Et ideo, de Deo 
loquentes, utimur nominibus con- 
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ctetís, ut significemus eius sub- 
sistentiam, quia apud nos non 
subsistunt nisi composita; et uti- 
mur nominibus abstractis, ut si- 
gnificemus ejus simplicitatem. 
Quod ergo dicitur deitas vel vita, 
vel aliquid huiusmodi esse in 
Deo, Pelerciduio est ad diversi- 
tatem quae est in acceptione in- 
tellectus nostri; et non ad ali- 
quam diversitatem rei. 

Ad secundum dicendum quod 
effectus Dei imitantur ipsum, non 
perfecte, sed secundum quod pos- 
sunt, Et hoc ad defectum imita- 
tionis pertinet, quod id quod est 
simplex et unum, non potest re- 
praesentari nisi per multa: et sic 
accidit in ejs compositio, ex qua 
provenit quod ín els non est idem 
suppositum quod natura. 
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nombres concretos para expresar la 
substancia, porque para nosotras no 
subsiste más que lo compuesto; y para 
expresar su simplicidad usamos nom- 
bres abstractos. Cuando, pues, se dice 
que la deidad, la vida y cosas análo- 
gas están en Dios, hay que achacar 
tal distinción a la diversidad de con- 
ceptos que forma nuestro entendimien- 
to, pero no a diversidad alguna en 
Dios. 

2. Los efectos de Dios no lo imitan 
con perfección, sino sólo en cuanto 
pueden, y lo defectuoso de tal imita- 
ción proviene de la necesidad de em- 
plear muchas cosas para representar 
lo que es simple y uno, por lo cual 
estas cosas han de ser compuestas, y 
de serlo les proviene que en ellas no 
se identifique el supuesto con la matu- 
raleza, 


ARTICULO 4 


Utrum in Deo sit idem essentia et esse * 


Si en Dios se identifican la esencia y la existencia 


Ad quartum sic proceditur. Vi- 
detur quod in Deo non sit idem 
essentia et esse, 

TL. Si enim hoc sit, tunc ad 
esse divinum nihíl additur. Sed 
esse cui nulla fit additio, est esse 
commune quod de omnibus prae- 
dicatur: sequitur ergo q Deus 
sit ens commune praedicabile de 
omnibus. Hoc autem est falsum, 
secundum illud Sap 14,21: ¿n- 
communicabile nomen lignis et la- 
pidibus imposuerunt. Ergo esse 
Dei non est eius essentia. 

2. Praeterea, de Deo scire 
possumus ax 5ít, ut supra (q.2 
a.2) dictum est. Non autem pos- 
sumus scite quid sf. Ergo non 
est idem esse Del, et quod quid 
est ejus, sive quidditas vel natura. 


Sed contra est quod Hilarius 
dicit in VM De Trin.*: esse non 


DiricuLTanrs. Parece que en Dios 
no se identifica la esencia con la exis- 
tencía. 

1. Porque, si así fuese, nada se aña- 
diría al ser divino. Pero coma el ser 
sin adición alguna es el ser en abs- 
tracto, aplicable a todo lo que existe, 
se seguiria que Dios es el ser en ge- 
neral, que se puede aplicar a todas las 
cosas; y esto es falso, según aquello 
del libro de la Sabiduria: Dieron a las 
piedras y a los leños el nombre inco- 
municable, Luego existencia de Dios no 
es su esencia. 

2. De Dios podemos saber que exis- 
te, según hemos demostrado. Pero no 
podemos saber lo que es. Luego la exís- 
tencia de Dios mo es lo mismo que 
lo que es, o sea su esencia O matura- 
leza, 


Por OTRA PARTE, dice San Hilario: 
El ser en Dios no es accidente, sino 


A Sent. 148 94 2.1.2; 9,5 2.2; d.34 q.1 ad; 2 d1 q.1 a. i; 0p.30 De ente el 
ess. <.5; De pot. q.7 2.2; 0p.69 De beblam. lect. 2; De spirit. creat. a.1; Compend. 


Theal. c.11; De quataor obpos. <.4. 
2 $ 11: ML 10,208, 
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verdad subsistente. Luego lo que sub- 
siste en Dios es su ser. 


RESPUESTA, Hay que decir que no 
sólo se identifica Dios con su esencia, 
según hemos visto, sino también con 
su existencia, y esto se puede demos- 
trar de varias maneras [13]. Primero, 
porque cuanto se halla en un ser y 
no pertenece a su esencia tiene que 
ser causado, o bien por los principios 
esenciales, cual sucede con los acci- 
dentes propios de cada especie, v.gr., la 
cualidad de poder reír, que es insepa- 
rable del hombre y proviene de los 
principios esenciales de su especie, O 
bien por algún apente externo, como 
el calor del agua es producido por el 
fuego. Si, pues, la existencia de algún 
ser es distinta de su esencia, la exis- 
tencia forzosamente ha de provenir de 
un agente exterior o de los principios 
esenciales del propio ser. Pero es im- 
posíble que los solos principios esen- 
ciales de un ser causen su existencia, 
porque entre los seres producidos no 
hay uno que sea causa suficiente de 
su $er, y, por tanto, aquello cuya exis- 
tencia es distinta de su esencia tiene 
una existencia causada por otro. Mas 
nada de esto es aplicable a Dios, pues 
sabemos que es la primera causa efij- 
ciente, y, por tanto, es imposible que 
en Dios el ser sea distinto de la esencia. 


Segundo, porque la existencia es la 
actualidad de toda forma o naturale- 
za, ya que no habria bondad o huma- 
nidad actual si de hecho no exístie- 
sen. Por tanto, toda existencia que sea 
distinta de la esencia tiene con ella la 
misma relación que el acto con la po- 
tencia. Pero como en Dios no hay po- 
tencialidad alguna, según hemos visto, 
síruese que en El no es la esencia cosa 
distinta de la existencia, y, por con- 
siguiente, su esencia es su misma exis- 
tencia. 

Tercero, porque así como lo que tie- 
ne fuego y no es el fuero está encen- 
dido por participación, así también lo 
que tiene existencia y no es la exis- 
tencia es ser O cosa por participación. | 


De la simplicidad de Dios 


342 


est accidens in Deo, sed subsis. 
tens veritas. ld ergo quod sub- 
sistit in Deo, est suum esse. 


Respondeo dicendum quod 
Deus non solum est sua essentia, 
ut ostensum est (1.3), sed etiarn 
suum esse. Quod quidem multi- 
pliciter ostendi potest. Primo qui- 
dem, quia quidquid est ín alíquo 
quod est praeter essentiam ems, 
oportet esse causatum vel a prin- 
ciptis essentiae, sicut accidentía 
propria consequentia speciem, ut 
risibile Consequitur hominem et 
causatur ex principiis essentiali- 
bus speciei; vel ab aliquo exte- 
riori, sicut calor in aqua causa- 
tur ab igne. Si ¡igitur ipsum esse 
rel sit aliud ab elos essentia, ne- 
cesse est quod esse illius rei vel 
sit causatum ab aliquo exteriori, 
vel a principtis essentialibus eius- 
dem rei. Impossibile est autem 
quod esse sit causatum tantum ex 
principiis essentialibus rel: quía 
nulla res sufficit quod sit sibí 
causa essendi, si habeat esse cau- 
satum. Oportet ergo quod illud 
cuius esse est aliud ab essentia 
sua, habeat esse causaturmn ab alio, 
Hoc autem non potest dici de 
Deo: quia Deum dicimus esse pri- 
mam causam efficientem. Impos- 
sibile est ergo quod in Deo sit 
alind esse, et aliud ejus essentia. 

Secundo, quia esse est actuali. 
tas omnis formae vel naturae: 
non enim bonitas vel humanitas 
significatur in actu, nmisi prout 
significamus eam este. Oportet 
igiter quod ipsum esse Ccompa- 
retur ad essentizm quae est aliud 
2b ipso, sicut actus ad potentiam. 
Cum igitur in Deo nibil sit po- 
tentiale, ut ostensum est supra 
(a.1), sequitur quod non sit aliud 
in «eo essentia quam suum esse. 
Sua igitur essentia est suum esse. 

Tertio, quía sicut iltud quod 
habet ignem et non est ignis, est 
ignitam per participationem, ¿ta 
ilhad quod habet esse et non est 
esse, est ens per participationem, 
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Deus autern est sua essentia, uti Pero Dios se identifica con su esencia, 


ostensum est (2.3). Si igitur non 
sit suum esse, erit ens per parti- 
cipationem, et non per essentiam, 
Noa ergo erit primum ens: quod 
absurdum est dicere. Est igitur 
Deus suum esse, et non solum 
sua essentia. 


Ad primum etgo dicendum 
quod alenia cui non fit adaitio 
potest intelligi dupliciter. Uno 
modo, ut de ratione eius sit quod 
non fiat el additio; sicut de ratio- 
ne animalis irrationalis est, ut sit 
sine ratione. Álio modo intelligi- 
tur aliguid cui non fit additio: 
sicut animal commune est sine 
ratione, quia non est de ratione 
animalis commvanis ut habeat ra- 
tionem; sed nec de ratione eius 
est ut carcat ratione. Primo igl- 
tur modo, esse sine additione, est 
esse divinum: secundo modo, €s- 
se sine additione, est esse com- 
mune. 

Ad secundum dicendum quod 
esse dupliciter dicitur: uno mo- 
do, significat actum essendi; alio 
modo, significat compositionem 


propositionis, quam anima adín- 
venit coniungens praedicatum 
subiecto. Primo igitur modo ac- 
cipiendo esse, non possumus sci- 
re esse Dei, sicut nec ejus essen- 
tiam; sed solum secundo modo, 
Scimus enim quod haec proposi- 
tio quam formamus de Deo, cum 
dicimus Deus esi, vera est. Et 
loc scimus ex ejus effectibus, ut 
supra (q.2 a.2) dictum est. 


según hemos visto, y, por tanto, si no 
se identificase con su existencia, sería 
un ser por participación y no por esen- 
cia, y, por consiguiente, no sería el pri- 
mer ser. Esto es absurdo. Luego Dios 
no es sólo su esencia, sino también su 
existencia. 


SOLUCIONES. 1. La frase «lgo a do 
cual nada se añade puede entenderse 
de dos maneras: de una, cuando se 
trata de seres que por su naturaleza 
excluyen la adición, como la matura- 
leza del animal irracional excluye el 
entendimiento; y de otra, cuando la 
naturaleza de una cosa no exige que 
se le haga adición; y así, el animal, 
en general, no tiene entendimiento, por- 
que su naturaleza ni requiere tener en- 
tendimiento ni no tenerlo, Pues bien, 
en el primer sentido, el ser sin adi- 
ción es el ser divino; en el segundo, 
el ser sin adición es cl ser en general, 


2. La palabra ser tiene dos senti- 
dos, pues unas veces significa el acto 
de existir y otras la unión que halla 
el entendimiento entre los dos términos 
de una proposición cuando compara 
el predicado con el sujeto. Tomada la 
palabra ser en el primer sentido, no 
podernos conocer el ser o existencia de 
Dios, como tampoco conocemos su esen- 
cia; pero sí en el segundo, porque sa- 
bemos que la proposición que forma- 
mos acerca de Dios al decir Dios es 
o existe es verdadera, y esto Jo sa- 


bemos por sus efectos, como hemos 
dicho. 


ARTICULO 5 


Utrum Deus sit in genere aliguo * 


Si Dios pertenece a algún género 


Ad quintum sic proceditur, Vi- 
detur quod Deus sit in genere 
aliquo. 

1. Substantia enim est ens per 
se subsistens. Hoc autemn maxi- 


a Sent. 1 d.8 q 2.2; d.19 
De por. q.7 3.3, Compend. Theo! <.12. 


DirrculTADEs. Parece que Dios per- 
tenece a algún género. 


1. Porque la substancia es el ser que 
subsiste por sí mismo, y esto, más que 


4 2.2; 0p.30 De ente ex ess. c.6; Cont. Gens. 1,25; 
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a nadie, corresponde a Dios, Luego Dios | me convenit Deo. Esgo Deus est 


está en el género de substancia. 

2. Cada cosa se mide por otra de 
su género, y así las longitudes se mi- 
den con una longitud y los números 
con un número. Pues si Dios es la me- 
dida de todas las substancias, como 
dice el Comentador, siguese que está en 
el génerv de substancia, 


Pork OTRA PARTE, a nuestro modo de 
entendes, el pénero es anterior a lo con- 
tenido en algún pénero, Pero nada hay, 
mi en la realidad ni en el entendimien- 
to, que sea anterior a Dios. Luego Dios 
no pertenece a ningún género. 


Rrspursta. De dos maneras puede 
estar contenida una cosa en un género 
determinado: directamente, y de este 
modo lo están las especies que un géne- 
ro abarca, o por reducción, como lo es- 
tán los principios y las privaciones; y así 
el punto y la unidad se reducen al gé- 
nero de cantidad, por ser su principio, y 
la ceguera o cualquier otra privación 
puede reducirse al género de su hábito 
correspondiente. Pues bien, ni de una 
ni de otra manera está contenido Dios 
en género alguno. 

Que Dios no puede ser especie con- 
tenida en un género se puede demos- 
trar por tres razones. Primera, porque 
la especie consta de género y diferen- 
cia, y aquello de que se toma la dife- 
rencia constitutiva de la especie es, con 
respecto a aquello de que se toma el 
género, como el acto respecto 2 la po- 
tencia; por ejemplo, al definir al hom- 
bre, la palabra animal se toma de la 
naturaleza sensitiva concreta, ya que 
por animal entendemos lo que tiene 
naturaleza sensitiva, y racional se 
toma de la naturaleza intelectiva, pues 
es racional el que tiene naturaleza in- 
telectual, y lo intelectivo es con res- 
pecto a lo sensitivo como el acto res- 
pecto a la potencia. Pero como en Dios 
no hay potencia alguna a que aña- 
dir un acto, es imposible que pertenez- 
ca a ningún género en calidad de es- 
pecte. 


4 Comm.?. 


in genere substantiae, 

2. Praeterea, unumquodque 
mensuratur per aliquid sui gene- 
ris; sicut longitudines per longi- 
tudinerm, et numeri per numerum. 
Sed Deus est mensura omnium 
substantiarum, ut patet per Com- 
mentatorem, X AMetaphys.*. Er- 
go Deus est in genere substan- 
tiae. 


Sed contra, genus est prius, 
secundum intellectum, eo quod in 
genere continctur, Sed mihil est 
prius Deo, nec secundum rem, 
nec secundum intellectum, Ergo 
Deus non est in aliquo genere. 


Respondeo dicendum quod al:. 
quid est in genere dupliciter. Uno 
modo, simpliciter et proprie; sic- 
ut species, quae sub genere con- 
tinentur. Álio modo, per reduc- 
tionem, sicut principia et priva- 
tiones: sicut punctus et unitas 
reducuntur ad genus quantitatis, 
sicut principia; caecitas autem, 
et omnis privatio, reducitur ad 
genus sui habitus. Neutro autem 
modo Deus est in genere. 


Quod enim non possit esse spe- 
cies alícuius generis, tripliciter 
ostendi potest. Primo quidem, 
quia species constituitur ex gene- 
re et differentia. Semper autem 
id a quo sumitur differentia con- 
stituens speciem, se habet ad il. 
lud unde sumitur genus, sicut ac- 
tus ad potentíam. «Animal» enim 
sumitur a natura sensitiva per 
modum concretionis; hoc enim 
dicitur animal, quod naturam 
sensitivam habet: «rationale» ve- 
ro sumitur a natura intellectiva, 
quia rationale est quod naturam 
intel lectivam habet: intellectivum 
autem comparatur ad sensitivum, 
sicut actus ad potentiam. Et si- 
militer manifestum est in aliis. 
Unde, cum in Deo non adiunga- 
tur potentia actui, impossibile 
est quod sit in genere tanquam 
species. 
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Secuado, quia, cum esse Dei sit 
eius essentía, ut ostensum est 
(a.4), sí Deus esset in aliquo ge- 
nere, oporteret quod genus eius 
esset ems: mam genus significat 
essentiam reci, cum pracdicetut 
in eo quod quid est. Ostendit 
autem Philosophus in 11 Meza- 
phys.*, quod ens non potest esse 

enus alicuius; omne enim ge- 
nus habet differentias quae sunt 
extra essentiam generís; nulla 
autem differentia posset inveni- 
ri, quae esset extra ens; quia 
non ens non potest esse differen- 
tia. Unde relinquitur quod Deus 
non sit in genere. 

Tertío, quía omnia quae sunt 
in genere uno, communicant in 
quidditate vel essentia generis, 
quod praedicatur de eis ¿nm eo 
quod quid est. Differunt autem 
secundum esse: non enim idem 
est esse hominis et equi, nec huius 
hominis et jílius hominis. Et sic 
opurtet quod quaecumque sunt 
in genere, differant ín els esse et 
quod quid est, idest essentia. In 
Deo autem non difíert, ut osten- 
sum est (a.4). Unde manifestum 
est quod Deus non est in genere 
sicut Species. 

Et ex hoc patet quod non ha- 
bet genus, negue differentias; ne- 
que est definitio ¡psius; neque 
demonstratio, nisi per effectumn: 
quia definitio est ex genere et 
differentia, demonstrationis au- 
tem medium est definitio. 

Quod autem Deus non sit in 
genere per reductionem ut prin- 
cipiurn, manifestam est ex eo 
quod principinm quod reducitur 
in aliquod genus, non se extendit 
ultca genus illud: sicut punctum 
non est principidmn nisi quantita- 
tis continuae, et unitas quantita- 
tis discretae. Deus autem est 
principiumn totius esse, ut infra 
ostendetur (q.44 a.1). Unde non 
continetur in aliquo genere sicut 
principium, 
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Segunda, porque supuesto, como he- 
mos dicho, que el ser de Dios es su 
esencia, si Dios estuviera en algún gé- 
nero, sería preciso que su género fue- 
se el ser o ente, pues el género sig- 
niftca esencia, y por ello se dice de las 
cosas privativa o esencialmente. Peto 
el Filósofo demuestra que el ser mo 
puede ser género de nada, porque todo 
género tiene diferencias distintas de él 
y no puede hallarse diferencia alguna 
que no sea ente o ser, y el no enfe n0 
puede ser diferencia. Hay, pues, que 
concluir que Dios no pertenece a nin- 
gún género. 


Tercera, porque las cosas que per- 
tenecen a un mismo género tienen de 
común la esencia o naturaleza de aquel 
género, ya que se les atribuye esencial- 
mente; pero se diferencian en el ser, 
pues el ser del hombre no es el mis- 
mo que el del caballo, ni tampoco es 
el mismo el ser de éste y el de aquel 
hombre, y por esto es preciso que en 
las cosas que pertenecen a un mismo 
género se distinga el ser o existencia 
de lo que es, o sea de la esencia. Pero 
en Dios no se distinguen, como hemos 
visto. Pot tanto, es evidente que Dios 
no es especie de ningún género. 

Y por esto se comprende que Dios 
no tiene pénero, ni diferencia, ni tam- 
poco definición ni demostración, más 
que por sus efectos, porque la definmi- 
ción consta de género y diferencia, y 
el medio de demostración es la defi- 
nición. 

Que Dios, en cuanto principio, no 
pertenece a ningún género por reduc- 
ción, se comprende si se advierte que 
el principio que se reduce 2 un géne- 
ro no se extiende más allá de aquel 
género; y así el punto no alcanza más 
gue a ser principio de la cantidad con- 
tinua, y la unidad, de la discreta. Pero 
Dios es principio de todo el ser, como 
adelante veremos, y, por tanto, como 
principio, no está contenido en ningún 
género. 


5 Dto., 11 c.3 n.8 (Bk 998b22): S.TH., lect.8 0.432. 
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SOLUCIONES, 1. La palabra substan-] Ad primum ergo dicendum 
cia mo solamente significa el ser que|quod substantiae nomen non sig- 
subsiste por sí, pues el ser, en cuanto | nificat hoc solum quod est per se 
tal, nu puede ser género, según hemos | esse: quía hoc quod est esse, non 
visto, sino que significa una esencia a | potest per se esse genus, ut osten- 
la que compete ser de un modo deter- [sum est (in c). Sed significat 
minado, a saber: por sí, pero sin que|essentiam cui competit sic esse, 
el ser pertenezca a su esencia, Y así se|idest per 5e esse: quod tamen 
comprende que Dios no está en el gé- [esse non est ¡psa elus essentia. 
nero de substancia. Et sic patet quod Deus non est 
in genere substantiae. 

2. La dificultad habla de medida| Ad secundum dicendum quod 
proporcionada. que indudablemente ha | obiectio illa procedit de mensura 
de ser homogénea con lo medido; pero | proportionata: hanc enim opor- 
Dios no es metida proporcionada de|tet esse homogeneam mensurato. 
cosa alguna. Llámasele, sin embargo, : Deus autem non est mensura pro- 
medida de todo, porque tanto más ser | nortionata alicui. Dicitur tamen 
tiene una cosa cuanto más se acerca | Mensura Omnium, ex co quod 
a El. unumquodque tantum habet de 

esse, quantum ej appropinguat, 


ARTICULO 6 
Utrum in Deo sint aliqua accidentia * 
Si bay algún accidente en Dios 


Drercurranes. Parece que en Dios] Ad sextum sic proceditur. Vi- 


hay algunos accidentes. detur quod in Deo sint aliqua ac- 
cidentia. 
1. Porque la substancia so es accl- J. Substantia enim alli est 


dente de nada, como dice Aristóteles, | accidems, ut dicitur in 1 Physie, * 
y, por tanto, Jo que en uno es acci- | Quod ergo in uno est accidens, 
dente, no puede ser en otro substan-|non potest in alio esse substan- 
cta; y así se demuestra que el calor no|tia: sicut probatur, quod calor 
es forma substancial del fuero, porque | non sit forma substantialis ignis, 
en Otros cuerpos es accidente. Pero a2|quia in aliis est accidens, Sed 
Dios se atribuyen la sabiduría, la vir- | sapientia, virtus, et huiusmodi, 
tud y cosas análogas, que en nosotros| quae in nobis sunt accidentia, 
son accidentes. Luego también habrán | Deo attríbuuntur, Ergo et in Deo 
de serlo en Dios. sunt accidentia. 

2. Los géneros de accidentes son mu-| 2. Praeterea, in quolibet ge- 
chos, y en cada uno hay algo que es|nmere est unum primum, Multa 
lo primero. $1, pues, lo primero de es- | autem sunt genera accidentium. 
tos géneros no está en Dios, habría] Si igitur prima illorum generum 
muchos ptimeros fuera de Dios, cosajnon sunt in Deo, erunt multa 
inaceptable, prima extra Deum: quod est im- 

conveniens. 


POR OTRA PARTE, todo accidente está] Sed contra, omne accideos in 
en un sujeto. Pero Dios no puede ser | subiecto est. Deus autem non 
sujeto, porque la forma simple no|potest esse subiectum: quia for- 
puede ser sujeto, como dice Boecio.l| ma simplex non potest esse sub- 

a Sem. 1 d38 q.4 2.3; Cont. Gent. 1,23; De pot. q.7 2.4; Compend. Theol. c.23, 
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tectum, ut dicit Boetíus im lb, 
De Trin.* Ergo in Deo non pot- 
est esse accidens. 


Respondeo dicendum quod, se- 
cundum praemissa, manifeste ap- 
paret quod in Deo accidens esse 
non potest. Primo quidem, quia 
subjectum comparatur ad acci- 
dens, sicut potentia ad actum: 
subiectum enim secundum acci- 
dens est aliquo modo in actu. 
Lsse autem in potentia, omnino 
removetur a Deo, ut ex praedic- 
tis patet (a.2). 

Secundo, quia Deus est esse 
(a.3) et, ut Boetius dicit in lib, 
De bebdomad.*, licet ¡id quod 
est, aliquid aliud possit habere 
adiuncinm, tamen ipsum esse ni- 
bil aliad adiincium babere pot- 
est: sicut quod est calidum, pot- 
est habere aliguid extraneum 
quam calidum, ut albedincm; sed 
inse calor nihil habet praeter ca- 
loremn. 

Tertiv, quia omne quod est per 
se, prius est eo quod est per ac- 
cidens. Unde, cum Deus sit sim- 
pliciter primum ens (q.2 2.3), in 
eo non potest esse aliquid per 
accidens.-—Sed nec accidentía per 
se in eo esse possunt, sicut risi- 
bile est per se accidens hominis. 
Quia humrusmod: accidentia cau- 
santur ex principiis subiectiz in 
Deo autem nihil potest esse can- 
satum, cum sit causa prima 
(ibid.). Unde relinquitur quod in 
Deo nullum sit accidens. 


Ad primum ergo dicendum 
quod virtus et sapientia non uni- 
voce dicuntur de Deo et de no- 
bis, ut infra patebit (q.13 a.5). 
Unde non sequitur dio acciden- 
tia sint in Deo, sicut in nobis. 

Ad secundum dicendum quod, 
cum substantia sit prior accidenti- 
bus, principia accidentium rzedu- 
cuntur in principia substantiae sic- 
ut in priora. Quamvis Deus non 
sit primum contentam in genere 
substantiae, sed primum extra 
omne genus, respectu totius esse. 


1 C.2: ML 64,250, 
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Luego no puede haber accidente en 
Dios. 


Respursta. Con arreglo a lo que 
hemos dicho, se ve con claridad que 
no puede haberlos. Primero, porque el 
sujeto es, con tespecto al accidente, lo 
que la potencia con respecto al acto, 
ya que el sujeto tiene algún modo de 
ser en virtud del accidente, y estar en 
potencia es cosa que en modo alguno 
puede atribuirse a Dios, según hemos 
visto, 


Segundo, porque Dios es su mismo 
ses, y, como dice Boecio, si bien lo que 
es puede tener adjunto algo extraño, el 
mismo ser no puede tener adjunto cosa 
distinta de él: por ejemplo, lo que está 
caliente puede tener, además, cosa dis. 
tinta del calor, v.gr., la blancura; pero 
el calor misino no tiene más que calor, 


Tercero, porque el ser sustancial es 
anterior al ser accidental. Si, pues, Dios 
es en absoluto el primer ser, nada pue- 
de haber en El accidentalmente.—Pero 
ní siquiera puede tenez los accidentes 
tor sf, o propiedades esenciales, como 
el hombre tiene, por ejemplo, la facul- 
tad accidental de poder reír, porque 
estos accidentes son causados por los 
principios del sujeto, y en Dios nada 
hay causado, ya que El es la causa pri- 
mera. 


SOLUCIONES. 1. Según veremos más 
adelante, la virtud y la sabiduría no 
están €n Dios y en nosotros de modo 
unívoco, y, por tanto, no se sigue que 
haya accidentes en Dios como los hay 
en nasotros. 

2. Debido a que la sustancia es 
anterior a los accidentes, los principios 
de éstos se reducen a los de la sustan- 
cía de que emanan, Adviértase, sin em» 
bargo, que Dios no es lo primero con- 
tenido en el género de sustancia, sino 
lo primero por encima de todo género 
y respecto de todas las cosas. 


"ML 641311. 
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ARTICULO 7 


Utrum Deus sit ommino simplex * 


Si Dios es totalmente simple [14] 


DIFICULTADES. Parece que Dios no 
es totalmente simple, 


1, Porque cuanto procede de Dios 
le imita, y por esto, lo que viene de El 
en cuanto primer ser, es ser, y lo que 
procede de El como primer bien, es 
bueno. Pero nada de lo que procede de 
Dios es del todo simple, Luego tampo- 
co lo es Dios, 

2. A Dios se ha de atribuir siempre 
lo mejor. Pero entre nosotros lo com- 
puesto es mejor que lo simple, y así 
los cuerpos ya compuestos son más 
perfectos que sus elementos, y éstos 
lo son más que sus partes. Luego no 
debemos decir que Dios es del todo 
simple. 


POr OTRA PARTE, dice San Agustín 
que Dios es absolutamente simple. 


RESPUESTA. Que Dios es absoluta- 
mente simple se puede demostrar de 
muchas manetas. Primero, aplicando lo 
que ya hemos dicho. Puesto que en 
Dios no hay composición de partes 
cuantitativas, pofque hno es cuerpo; 
ni de materia y forma, ni de natura- 
leza y supuesto, ni de esencia y exis- 
tencia, ni de género y diferencia, ní 
de sujeto y accidente, síguese que no 
hay modo de que sea compuesto, sino 
que es absolutamente simple. 


Segundo, todo compuesto viene des- 
pués que sus componentes y depende 
de ellos, y Dios es el primer ser, según 
hemos visto. 


Tercero, todo compuesto tiene causa, 
pues lo que por su naturaleza es di- 


a Sent. 1 d.A 
pend. Vbeol. 0.9, De qusiuor oppos. 2.4. 


7 C.6: ML 42,928. 


Ad septimum sic proceditur. 
Videtur quod Deus non sit om- 
nino simplex. 

l. Ea enim quae sunt a Deo, 
imitantor ipsum; unde a primo 
ente sunt omnia entia, et a pri- 
mo bono sunt omnia bona, Sed 
in rebus quae sunt a Deo, nihil 
est omaino simplex. Ergo Deus 
non est omnino simplex, 

2. Praeterea, omne quod est 
melius, Deo attribuendum est, 
Sed, apud nos, composita sunt 
meliora simplicibus: sicut corpo- 
ra mixta elementis, et elementa 
suis partibus. Ergo non est di- 
cendum quod Deus sit omnino 
simplex. 


Sed contra est quod Augusti- 
nus dicit, VI De Trim.*, quod 
Deus vere et summe simplex est. 


Respondeo dicendum quod 
Deum omnino esse simplicem, 
etitiphcies potest esse manifes- 
tum. Primo quidem per supradic- 
ta (in hac q.3). Cum enim in 
Deo non sit compositio, neque 
quantitativaram  partiuum, quia 
corpus non est; neque compositio 
formae et materiae: neque in eo 
sit aliud natura et suppositum; 
neque aliud essentia et esse: ne- 
que in eo sit compositio generis 
et differentiae; neque subiecti et 
accidentis: manifestum est quod 
Deus nullo modo compositus est, 
sed est omnino simplex. 

Secundo, quia omne composi- 
tum est posterius suis Ccompo- 
nentibus, et dependens ex els. 
Deus autem est primum ens, ut 
supra ostensum est (q.2 2.3) 

Tertio, quia omne compositum 
causam habet: quae enim secun- 


q.4 23.1; Conf. Gent. 1,1618; De por. q.7 9.1; De cawsis lect.21; Com- 
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dum se diversa sunt, non conve- 
niunt in aliquod unum, nisi per 
aliquam causam adunantem ipsa. 
Deus autem non habet causam, 
ut supra ostensum est (ibid.), 
cum sit prima causa efficiens, 

Quarto, quia in omni compos:- 
to oportet esse potentiam et ac- 
tum, quod in Deo non est: quia 
vel una partium est actus respec: 
tu alterius; vel saltem omnes par- 
tes sont sicut in potentia respectu 
totíus. 

Quinto, quia omne compositum 
est aliquid quod non convenit 
alicui suarum partium. Et qui- 
dem in totis dissimilium partiam, 
manifestum est: nulla enim par- 
tium hominis est homo, neque 
aliqua partium pedis est pes. In 
totis vero similium partium, licet 
aliquid quod dicitur de toto, di- 
catur de parte, sícut pars aetis 
est aer, et aquae aqua; aliquid 
tamen dicitur de toto, quod non 
convenit  alicuí partium: non 
enim si tota aqua est bicubita, 
et pars ejus. Sic igitur in omai 
composito est aliquid quod non 
est ipsum. Hoc autem etsi possit 
dici de habente formam, quod 
scilicet habeat aliquid quod non 
est ipsum (puta in albo est ali 
quid quod non pertinet ad ratio- 
nem albi): tamen in ¡psa forma 
aihil est alienom. Unde, cum 
Deus sit ipsa forma, vel potius 
¡psum esse, mullo modo composi- 
tus esse potest, Et hanc ratio- 
nem tangit Hilarius, VÍl De 
Trin.** dicens: Dens, qui virtas 
est, ex tafiraris non continetur: 
meque qui lux est, ex obscuris 
toaptatur. 


Ad ptimum ergo dicendum 
quod ea quae sunt a Deo, imi- 
tantur Deum sicut causata prl- 
mam causam. Est autem hoc de 
ratione causati, quod sit aliguo 
modo compositum: quia ad mi- 
nus esse ems est aliud quam quod 
quid est, ut infra patebit (q.50 
a.2 ad 3). 


16 g 27: ML 10,22, 
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verso no forma un todo sino en virtud 
de una causa que lo unifica. Pero 
Dios no tiene causa, como hemos vis- 
to, puesto que es la primera causa efi- 
ciente. 


Cuarto, porque en Dios no hay acto 
y potencia y, en cambio, lo hay en 
todo compuesto, porque o bien una 
parte es acto con respecto a otra, 0, 
por Jo menos, cada una de las partes 
está como en potencia respecto del todo. 


Quinto, porque el todo es distinto de 
cada una de las partes. En los hetero- 
géneos esto cs evidente, pues ninguna 
parte del hombre es hombre, como nin- 
guna parte del pie es pie. Tratándose 
de homogéneos, si bien algo de lo que 
se dice del todo se dice también de sus 
partes, ya que una parte del aire es 
aire y una de agua es agua, sin em- 
bargo, algo se dice del todo que no 
conviene a ninguna de sus partes; v.gr, 
porque una masa de agua tenga dos 
codos, no se puede decir que los tenga 
una de sus partes. Por tanto, en el toda 
compuesto bay algo que no es él mismo, 
y aunque esto mismo se puede decir de 
las cosas que tienen alguna forma (por 
ejemplo, en lo que es blanco hay algo 
además de lo blanco), no por esto se 
puede decir que haya en la forma cosa 
alguna ajena a ella, Si, pues, Dios es 
su misma forma, o mejor, el mismo 
ser, síguese que de ningún modo puede 
ser compuesto; y esto es lo que enseña 
San Hilario cuando dice que Dios, que 
es poder, no está formado con lo débil, 
ni el que es luz está formado de tí» 
mieblas. 


SoLuctioNes. 1. Lo procedente de 
Dios lo imita, como lo causado a la 
causa primera. Por lo demás, no se 
concibe nada causado que de algún 
modo no sea compuesto, porque, cuan- 
do menos, su existencia es distinta de 
su esencia, como más adelante veremos. 


1 q3 a3 


2. Los compuestos que nosotros ob- 
servamos son más perfectos que los 
simples, porque la perfección de la 
bondad en las criaturas no estriba en 
un solo elemento, sino en muchos, Y, 
en cambio, la perfección de la bondad 
divina consiste en su simplicidad, como 
más adelante diremos. 
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Ad secundum dicendum quod 
apud nos composita sunt meliora 
simplicibus, quia perfectio boni- 
tatis creaturae non invenitur in 
uno simplici, sed in multis. Sed 
perfectio divinae bonitatis inve- 
nitar in uno simplici, ut infra 
ostendetur (9.4 a.2 ad 1). 


ARTICULO 8 


Utrum Deus in compositionem aliorum veniat * 


Si entra Dios en composición con otros seres 


DIFICULTADES, Parece que Dios en» 
tra en composición con otros seres, 


l. Dice Dionisio: La deidad, que 
está sobre el ser, es el ser de todos. 
Pero en todas las cosas entra el ser 
como componente de cada una de ellas. 
Por tanto, Dios entra en la composl- 
ción de otros seres. 


2. Dios es forma, pues dice San 
Agustín que el Verbo (que es Dios) es 
cierta forma no formada. Pero la for- 
ma es parte del compuesto. Luego tam- 
bién Dios ha de ser parte de algún 
compuesto, 


3. Las cosas que existen y no se 
diferencian en nada, son idénticas. 
Pucs bien, Dios y la materia prima 
existen y en nada se diferencian. Luego 
son del todo idénticos. Pero la mate- 
ria prima entra en la composición de 
las cosas. Luego también Dios. Prue- 
ba de la proposición media: Para que 
las cosas sean «listintas han de tener 
alro diferente, y por esto mismo son 
compuestas. Es así que Dios y la ma- 
teria prima son del todo simples. Luego 
en nada difieren. 


POR OTRA PARTE, dice Dionisio que 
ai se puede tocar a Dios ni tiene nada 
de común con las partes de lo mezcla: 


Ad octavum sic proceditur. Vi- 
detur quod Deus in compositio- 
nem aliorum veniat. 

II  Dicit enim Dionysius, 4 
cap. Cael. brer.*: esse omnitum 
est, quae super esse est deitas, 
Sed esse omaium intrat compo- 
sitionem uniuscuiusque. Ergo 
Deus in compositionem aliorum 
venit. 

2. Practerca, Deus est forma: 
dicit enim Augustinus, in libro 
De verbis Domini '*, quod Ver- 
bum Dei (quod est Deus) est 
forma quacdam non formata. 
Sed forma est pars alicums com- 
positi. Ergo Deus est pars ali- 
culus compositi. 

3. Praeterea, quaecumque sunt 
et nullo modo difterunt, sunt 
idem. Sed Deus et materia pri- 
ma sunt, et nullo modo differunt, 
Ergo penitus sunt idem. Sed ma- 
teria prima intrat compositionerm 
rerum. Ergo et Deus,—Probatio 
mediae: quaecumque differunt, 
aliquibus differentiis differunt, 
et ita oportet ea esse composita; 
sed Deus et materia prima sunt 
omnino simplicia; ergo nullo mo- 
do differunt. 


Sed contra est quod dicit Dio- 
nysius, 2 cap. De dív. nom.", 
quod neque tactus est eims (sci> 


a Sent. 1d8 q.1 3.2; De verit, q.21 9.4; Cont. Gent. 1,17.26.27; 3,51; De pot. q.6 


a.6; Compend. Tbeol. c.17, 
13 ¿: MG 3,177, 


12 Vel Serm. ad popbul. 117 c.2: ML 38,662. 


3.553: MG 3,643; S.TH., lect.3. 
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licet Dei), negue alia quaedam | do. Además, se lee en el libro De Car- 


ad partes cominiscendi commu- 
nio.—Praeterea, dicitur in libro 
De causis ", quod causa prima 
regil  OMnEs Yes, practerquam 
COMIRISCCALUY eS. 


Respondeo dicendum quod cir- 
ca hoc fuerunt tres errores. Qui- 
dam enim posuerunt quod Deus 
esset anima mundi, ut patet per 
Augustinum in lib. VIT De crró- 
state Dei'": et ad hoc etiam re- 
ducitur, quod quidam dixerunt 
Deum esse animam primi caeli?*, 
Alii autom dixerunt Deum esse 
ptincipism formale omnium re- 
rum. Et haec dicitur fuisse Opi- 
nio Almarianorum. Sed tertius 
etror fuit David de Dinando, qui 
stultissime posuit Deum esse ma- 
teriam primam. Ormnia enim haec 
manifestam continent falsitatem: 
neque est possibile Deum aliquo 
modo in compositionem alicuius 
venire, nec sicut principium for- 
male, nec sicut principrum mate- 
riale. 

Primo quidem, guia supra (q.2 
a.3) diximus Deum esse primam 
causam efficientenm. Causa au- 
tem efficiens cun forma rei fac- 
tae non incidit in idem numero, 
sed solum in idem specie: homo 
enim generat hominem. Materia 
vero cum causa efficiente non in- 
cidit im idem numero, nec in 
idem specie: quia hoc est in po- 
tentia, illud vero in actu. 

Secundo, quia cum Deus sit 
prima causa efficiens, eius est 
primo et per se agere. Quod au- 
ter venit ín compositionem ali- 
cuíus, non est primo et per se 
agens, sed magis compositum: 
non enim manu* agit, sed homo 
per manum; et ¡gnis calefacit per 
calorem. Unde Deus non potest 
esse pars alicuius compositi. 


Tertio, quia nulla pars compo- 
siti potest esse simpliciter prima 
in entibus; neque etiam materia 
et forma, quae sunt primae par- 


*<1 5 20: S.TH., lect.20. 


15 C.6: ML 41,199. 


sis que la cansa primera pobierna todas 
las cosas sin mezclarse con ellas. 


RESPUFSTA. Acerca de esta mate- 
cia ha habido tres errores. Dijeron unos 
que Dios es el alma del mundo, según 
refiere San Apustín, y a este grupo per- 
tenecen también los que dijeron que 
Dios es el alma del primer cielo. Dije- 
ron otros que Dios es el principio for- 
mal de todas las cosas, y ésta se cree 
que fue la opinión de los almarianos. 
Pero el tercer error fue el de David de 
Dinand, quien, estúpidamente, sostuvo 
que Dios es la materia prima. Todo 
esto es evidentemente falso, y no es 
posible que en modo alguno entre Dios 
en la composición de otro ser, ni tam- 
poco que sea principio formal ni prin- 
cipio material. 


En primer lugar, porque, como he- 
mos dicho, Dios es la primera causa 
eficiente, y la causa eficiente no se 
identifica mumérica, sino sólo especifi- 
camente, con la forma del efecto; y 
así un hombre engendra a otro hombre. 
La materia, por su parte, no sólo no se 
identifica numéricamente con la causa 
eficiente, pero ni siquiera es de la mis- 
ma especie, porque la materia está en 
potencia, v la causa, en acto, 

Segundo, porque, debido a que Dios 
es la primera causa eficiente, a El, en 
cuanto tal, corresponde ser el primer 
agente. Por el contrario, lo que es par- 
te de aleún compuesto no puede ser, 
como tal, primer agente, lo es el com- 
puesto, y así no es propiamente la ma- 
no la aue hace, sino el hombre con la 
mano. lo mismo que el fuego calienta 
con el calor. Así, pues, Dios no puede 
ser parte de compuesto alguno. 

Tercero, porque ninguna de las par- 
tes de un compuesto puede ser en ab- 
soluto el primer ser, ni siquiera la ma- 
tería y la forma, que son los primeros 


1£ Cf. Cont. Gent. 1,27. 
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elementos «del compuesto. Y esto por- 
que la materia es potencia. y la poten- 
cia en absoluto es, según hemos visto, 
posterior al acto. A su vez, la forma 
que entra en el compuesto es una for- 
ma participada y, por lo mismo, así 
como el participe de algo es posterior 
al que lo tiene por esencia, lo mismo 
sucedería con lo participado; y así, 
por ejemplo, el fuego de lo que esté 
encendido es posterior al fuego por 
esencia. Pero ya hemos demostrado que 
Dios es en absoluto el primer ser. 


SOLUCIONES. 1. Se dice que la dei- 
dad es el ser de todas las cosas, por- 
que es su causa eficiente y ejemplar, 
pero no su causa formal. 

2. El Verbo es forma ejemplar, pero 
no la forma que entra como parte de 
ua compuesto. 


3. Las cosas simples no difieren en 
virtud de otras diferencias, pues esto 
es propio de las compuestas. Por ejem- 
plo, el hombre difiere del caballo por 
las diferencias que hay entre racional! 
e irracional; pero éstas no difieren, a 
su vez, entre sí por otras diferencias, 
y por ello en rigor no se puede decir 
que difieren, sino simplemente que son 
diversas, pues, como dice el Filósofo, 
diverso tene sentido absoluto, y, en 
cambio, las cosas que difieren, difieren 
por algo. Por consiguiente, la materia 
prima y Dios no difieren, sino que son 
diversas por sí mismas, y por esto no 
se Sigue que sean una misma cosa. 


MIX €3 n6 (Bk 1054b24), 
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tes compositorum. Nam materia 
est in potentia: potentía autem 
est posterior actu simpliciter, ut 
ex dictis (2.1) patet, Forma au- 
tem quae est pars compositi, est 
forma participata: sicut autem 
participans est posterms eo quod 
est per essentiam, ita et ipsum 
participatum; sicut ignis in Igni- 
tis est posterior £o quod est per 
essentiam. Ostensum est autemn 
(q.2 2.3) quod Deus est primum 
ens simpliciter. 


Ad primum ergo diceodum 
quod deitas dicitur esse omnium 
effective et exemplariter: non au- 
tem per essentiam. 

Ad secundum dicendum quod 
Verbum est forma exemplaris, 
non autern forma quae est pars 
compositt, 

Ad tertium dicendum quod 
simplicia non differunt aliquibus 
aliis differentiis: hoc enim com- 
positorum est. Homo enim et 
equus diffetunt rationali et irra- 
tionali differentiis; quae quidem 
differentize non ditferunt am- 
plius ab invicem aliis differentiis. 
Unde sí fiat vis in verbo, non 
ptoprie dicuntur differre. sed di- 
versa estes nam, secundum Phi- 
losophum X Meraphys.*, diver- 
sem absolute dicitur, sed ormnne 
differens aliquo differt. Unde, 
si fiat vis in verbo, materia pri- 
ma et Deus non different, sed 
sunt diversa seipsís. Unde non 
sequitur quad sint idem. 


INTRODUCCION 1 LAS CUESTIONES 4-6 


DE LA PERFECCION Y DE LA BONDAD DE DIOS 


TI. Enseñanza de la divina revelación 


1% Doctrina de la Sagrada Escritura.—«Que si encantados (los hom- 
bres) de las bellezas «Je tales cosas las imaginaron dioses, debieron co- 
nocer Cuánto más hermoso es el dueño de ellas; pues el que crió todas 
estas cosas es el autor de la hermosura, O si se maravillaron de la virtud 
e influencia de estas criaturas, entender debían por ellas que aquel que 
las crió las sobrepuja en poder» (Sap 13,3-4). «Sed, pues, vosotros per- 
fectos, así como vuestro Padre celestial es perfecto» (Mt v.48). «Sed 
santos vosotros, pues que yo soy santo» (Lev 11,44; 20,25). 

«Santo, santo, santo es el Señor de los ejércitos» (Is 6,3). 

«Y haré que mi santo nombre sea conocido en medio del pueblo mío, 
de Israel, y no permitiré que sea en adelante mi santo nombre profa- 
nado, Y cunocerán las pentes que yo soy el Señor, el Santo de Israel» 
(Ez 39,7). «Nadie es bueno, sino sólo Dios» (Lc 18,19). 

22 Doctrina de la Iglesia.—El Concilio Vaticano 1 reconoce corno de 
fe divina la omnimoda perfección «de Dios. «La Santa Iplesia católica, 
apostólica y romana cree y confiesa que hay un solo Dios verdadero..., 
infinito en toda perfección..., indeciblemente más excelso que todas las 
cosas que fuera de El existen o pueden ser concebidas» (D 1782). 


H. La exposición teológica de Santo Tomás 


A) Dios ES INFINITAMENTE PERFECTO Y BUENO 


Los antiguos filósofos, al explicar el primer principio de las cosas, 
no pensaban más que en el principio material (agua, airc..., etc.), el cual 
había de ser, forzosamente, sumamente imperfecto. 

Si el principio material implica potencialidad e imperfección, el que 
es primero en este orden entrañari potencialidad e imperfección en sumo 
grado (q.4 a.1). 

Pero es de todo punto imposible que el principio material sea abso- 
lutamente el primero, porque la potencia siempre supone un ser en acto, 
por el cual puede ser reducido al movimiento y adquirir su perfección 
y su acto propio. 

Por eso, al principio material debe preceder el principio activo, como 
1 la potencia precede el acto (q.4 a.1 ad 2). 

Ahora bien, el principio activo implica acto y perfección, pues una 
cosa en tanto obra en cuanto está en acto (unumguodque in tantum agil 
mm quantum est actu), en cuanto actualmente tiene la perfección, que por 
la Operación va a comunicar a su efecto, pues nadie da lo que no tiene. 
Y el primer principio activo estará máxime en acto y tendrá la máxima 
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perfección, pues a medida que va subiendo en la escala: de principio va 
proporcionalmente ganando en acto y en perfección. 

Este primer principio activo es Dios, que es la causa primera y eficien- 
te de todas las cosas. Luego Dios es sumamente perfecto. 

Pero aún hay más. Dios posee la perfección de todas las cosas Crea- 
das y creables, actuales y posibles. Lo cual quiere decir que es infinita- 
mente perfecto (a.2). 

La causa activa o eficiente debe poseer actualmente toda la perfección 
de su efecto, porque nadie da lo que no tiene, Pero Dios es causa eficiente 
primera del ser, de la verdad, de la bondad y de toda otra perfección 
(4? via) en los seres creados. Luego Dios contiene actualmente en sí 
mismo la perfección de todas las cosas, que han sido cansadas por El. 
De donde se infiere que no hay en la criatura perfección alguna la cual 
no exista también en Dios: verdad, bondad, belleza, vida, inteligencia, 
inmortalidad, etc. 

Este procedimiento de la causalidad divina sólo nos lleva 2 admitir 
en Dios las perfecciones por El causadas, o sea las perfecciones múlti- 
ples y variadas que se encuentran en las criaturas. ¿Se dan, además, en 
Dios aquellas otras perfecciones que, si de hecho no han sido causadas, 
pudieran, sin embargo, serlo? Se trata «de las perfecciones posibles, posí- 
bles en sí y absolutamente consideradas, no posibles al poder de Dios, 
porque es evidente que, si Dios las puede producir, es porque las con- 
tiene. ¿Contiene Dios todas las perfecciones que son en si mismas abso- 
lutamente posibles? Indudablemente que sí. Y la razón de esto es porque 
El es el ser subsistente. Ser subsistente es lo mismo que ser irrecepto, 
ser ilimitado, infinito, plenitud de ser. El ser ilimitado e infinito contiene 
actualmente todas Jas perfecciones, lo mismo actuales que posibles. Lo 
que no es no tiene perfección alguna, y lo que existe, en tanto es pet- 
fecto en cuanto tiene ser, y en tanto es más perfecto en cuanto tiene más 
ser. Luego lo que es ser sin ríbera y sin límites comprende todo género 
de perfecciones, no sólo actuales, sino también posibles. Se debe, pues, 
concluir que Dios es absolutamente infinito en perfección, como lo es 
en el ser, 

Exactamente lo mismo se debe decir de la bondad de Dios. La bondad 
se funda en la perfección. Por consiguiente, una cosa perfecta será buena, 
y Otra infinitamente perfecta será infinitamente buena. Luego Dios será 
no solamente perfecto, sino bueno en grado sumo e jafinito (q.6 2.1-2). 

Dios es esencialmente bueno, o bueno por esencia (per essentiam), 
porque la perfección y la bondad se fundan en el ser, y éste en Dios se 
identifica con la esencia divina. Como en toda criatura el ser está fuera 
de la esencia, por eso ninguna criatura Se puede decir esencialmente bue- 


na, o buena por esencia (per essentiam). siendo esto un privilegio exclu- 
sivo de Dios (q.6 a.3). 
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B) Dr cómo Las PERFBCCIONES CREADAS SE HALLAN EN Dios 


Ya hemos demostrado el hecho de que todas las perfecciones creadas 
se encuentran actualmente en Dios. 

Pero como no todas las perfecciones de un efecto están de igual ma- 
nera contenidas en la causa, vamos ahora 4 examinas el modo o manera 
de estar en Dios las perfecciones de las criaturas. 

Una perfección puede encontrarse en un Sujeto de tres maneras dife- 
rentes: formalmente, virimalmente y eminentemente. 

Está contenida formalmente en un sujeto cuando se encuentra en él 
según su forma propia, tal y como se expresa en la definición: de esta 
manera está la racionalidad en el hombre. 

Se dice que lo está virtualmente cuando el sujeto tiene virtud para 
producir dicha perfección, como la semilla para hacer germinar la planta 
y el fruto, o cuando por sí mismo puede ejercer idénticas funciones y 
producir idénticos ctectos que otro sujeto en quien la misma perfección 
se encuentra formalmente, como el hombre realiza por medio de la inte- 
ligencia y del arte muchas obras que hacen por instinto los animales. 
El instinto de los animales en tales casos puede decirse que está virtual- 
mente en el hombre, 

Por último, puede una perfección encontrarse en un sujeto eminente- 
mente, lo cual tiene lugar cuando un sujeto posee una perfección de 
modo más perfecto y excelente que otro. Tal sucede en el entender de 
Dios con respecto al del ángel y al del hombre. 

Aplicando estas nociones a las perfecciones comunes a efecto y causa, 
no es difícil comprender que toda perfección de un efecto ha de estar, 
por lo menos virtualmente, en la causa; porque si la causa no tuviera 
virtud para producirla, jamás le hubiera causado de hecho. La perfección 
del efecto estari, además, contenida formalmente en la causa, siempre 
que no diga oposición o contrariedad con alguna de las otras perfeccio- 
nes que están formando la naturaleza propia de dicha causa. Ésta conti- 
nencíia virtual o formal será, o no, eminencial según que se trate de 
causas univocas o análogas. 

La causa unívoca produce una perfección o forma semejante en espe- 
cie a la de la causa; por eso la perfección o forma de ésta no es en sí 
mnisma más perfecta o excelente que la del efecto, aunque lo sea por 
razón del modo de poseerla, pues el efecto la tiene adquirida, producida, 
y la causa no. 

La causa aniloga contiene la perfección o forma de su efecto de modo 
superior y excelente, no sólo por el modo de poscerla, sino también por 
razón de la misma forma, que es más noble y excelente en la causa que 
en el efecto, 

Conviene, además, advertis que hay dos clases de perfecciones: unas 
puras, mixtas otras. Se llama perfección pura aquella que en su concepto 
formal o en su definición no implica potencialidad o imperfección, Si 
licne de hecho alguna imperfección, es por razón del sujeto en que se 
encuentra, mas no porque la entrañe en su misma esencia, Tal sucede, 
por ejemplo, en la sabiduría, que en su propia definición no incluye im- 
perfección o límite, pudiendo encontrarse igualmente en grado finito, 
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como en el ángel y en el hombre, o en grado infinito, como acontece en 
Dios. La sabiduría del hombre es limitada e imperfecta, pero por razón 
de la imperfección del hombre, no pos razón de sí misma. 

Perfección mixta se dice la que en su concepto formal y en su de- 
finición incluye imperfección, potencialidad, límite, v.gr, vegetar, sentir, 
discurrir, etc. 

En los setes del universo se encuentran realizadas estas dos perfec- 
ciones: las perfecciones puras, v.gr., el ser, la bondad, la verdad, etc, 
y las perfecciones mixtas, v.gr., el movimiento, la sensación, el discurso 
y todas las perfecciones específicas, que son esencialmente limitadas. 

Esto supuesto, se pregunta: ¿Cómo están las perfecciones de las cria- 
turas en Dios? La respuesta será dable, en conformidad con el doble 
género de perfecciones que existen en las cosas creadas, Las perfecciones 
puras se encuentran en Dios formal y eminentemente, y las mixtas, virtual 
y eminentemente. La razón de esta afirmación está basada en la infinitud 
de la perfección divina, Siendo Dios infinitamente perfecto, ha de incluir 
toda posible perfección y excluir toda sombra de imperfección, 

Pues bién, las perfecciones puras «dicen por todos sus costados per- 
fección; si, pues, no estuvieran en Dios formalmente, el ser divina care- 
cería necesariamente de alguna perfección y, por tanto, no sería infinita: 
mente perfecto, 

Por el contratio, las perfecciones mixtas envuclven esencialmente ím- 
perfección: luego no pueden encontrarse formalmente en el ser divino, 
porque le harían imperfecto. Coma, por otra parte, es necesario que exis- 
tan en Dios, puesto que Dios las ha causado, y nadie da lo que no tiene, 
fuerza es concluir que están en Dios sólo virtualmente, 

Unas y otras están en Dios eminentemente, como en causa análoga. 
Lo están las puras, porque en Dios son Subsistentes e irreceptas, y, por 
consiguiente, ¡limitadas e infinitas, mientras en las criaturas se encuen- 
tran de modo limitado y finito. 

Lo están también Jas mixtas, porque la virtud infinita de Dios no se 
agota con su producción, sino que puede producir otras nuevas, más 
nables y excelentes, y porque puede causar por sí mismo, de modo in- 
finitamente más perfecto, todos los efectos que en las criatutas producen 
dichas perfecciones. 

Luego todas las perfecciones creadas se encuentran en Dios: las puras, 
formal y eminentemente, y las mixtas, de modo virtual y eminente, 

Las perfecciones puras, al encontrarse formalmente en Dios y en las 
criaturas, hacen que todo ser creado sca semejante a Dios, pues no es 
otra cosa semejanza que conveniencia en la participación de una mis- 
ma forma. 

Pero como en Dios están de modo infinitamente más eminente que en 
las criaturas, por eso dicha semejanza mu es unívoca y perfecta, sino 
análoga e imperfecta (q.«í a.3). Con razón ha dicho el Concilio Latera- 
nense TY que «la desemejanza que existe centre el Creador y la criatura 
es siempre mayor que la semejanza que hay entre ambos» (D 432). 
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C) DE cómo si: DISTINGUEN LAS PERFECCIONES DIVINAS ENTRE SÍ 


De lo dicho en el apartado anterior se desprende que las perfecciones 
creadas, tan múltiples, tan distintas, tan variadas y a veces tan encontra- 
das, se hallan todas en Dios. ¿No romperá este cúmulo inmenso de per- 
fecciones la unidad simplicisima del ser divino? No ofrecen especial di- 
ficultad contra la simplicidad divina las perfecciones mixtas, toda vez que 
éstas están en Dios sólo virtualmente y no según su propia forma. En 
cambio, las perfecciones puras si pueden ofrecer seria y grave dificultad, 
porque éstas se encuentran en Dios formalmente, es decir, cada una 
según su propia forma, Si cada una tienc su propia forma y todas con- 
servan esta forma en Dios, ¿cómo es posilile que con esto nu se rompa la 
simplicidad infinita del ser divino? 

En la solución de este problema es preciso evitar dos escollos, El 
primer escollo que es necesario rehuir es el de la distinción real. 

Siendo Dios absolutamente simple, como se demostró en la cuestión 
tercera, no puede tener cabida en El ningún género de distinción real. 
Por consiguiente, las perfecciones puras que se encuentran en Dios no 
pueden distinguirse realmente entre si; no cabe entre ellas otra distin- 
ción que la de razón. 

Para comprender cómo puede ser esto posible, conviene distinguir muy 
cuidadosamente en las perfecciones puras lo que les conviene por razón 
de su definición y lo que les está como pegado y anejo por causa del sujeto 
en que están recibidas. Del sujeto les viene la multiplicación, la limita- 
ción y, Consiguientemente, la imperfección, 

Todos éstos son elementos extraños, adheridos; son como la escoria 
en que está envuelto el oro purísimo de la perfección. Antes de que una 
perfección creada sea atribuida a Dios, debe ser purificada de todos estas 
elementos advenedizos y extraños, 

Después de esta labor de depuración, las perfeccinnes se tornan sub- 
sistentes, ilimitadas e infinitas, 

Entre todas ellas, la primera y más universal es la perfección pura 
del ser. La perfección de ser, desprendida de todos los sujetos en que 
se encuentra, es el ser subsistente, el ser ilimitado e ¡afinito. 

Pero el ser infinito incluye en sí toda razón de ser y, por consiguiente, 
toda perfección, puesto caso que una perfección en tanto lo es en cuanto 
tiene de ser. Luego todas las perfecciones puras infinitas quedan fusio- 
nadas en la forma superior y universalísima de ser subsistente, de pare- 
cida manera 4 como el alma vegetativa y la sensitiva se entremezclan 
y unen en una forma superior y simplicisima, que se llama alma humana, 

Es preciso también no incurrir en el escollo de una distinción pura- 
mente nominal. Semejante distinción haría imposible toda ciencia del ser 
divino, porque, en este supuesto, no cabría discurso de una perfección 
a Otra, v.gr, de la inmaterialidad al conocimiento, de la inmutabilidad 
a la eternidad, ctc., pues todas estas perfecciones significarian una misma 
cosa bajo distintos nombres. Además, está en abierta oposición con el 
modo de hablar de que hacen uso los hombres cuando tratan de Dios, 
pues todos intentan expresar cosas muy distintas cuando afirman que 
Dios es justo y cuando dicen que es misericordioso, cuando aseveran 
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que es inteligente y cuando sostienen que es libre, etc. La verdad está 
en el medio de estos dos extremos: las perfecciones divinas se distinguen 
entre sí con distinción corcepiral o virtual. Esta posición respeta la sim- 
plicidad omnimoda de Dios y, al mismo tiempo, deja a salvo la ciencia 
del Ser divino y está en perfecto acuerdo con el lenguaje humano acerca 
de Dios, de la Divinidad. 

La infinita perfección de Dios, equivalente a múltiples perfecciones 
creadas, y la limitación y cortedad de muestra inteligencia son causa de 
que el hombre no pueda expresar en un solo concepto la riqueza de con- 
tenido del ser divino; por eso se ve en la precisión de irlo expresando 
y representando sucesivamente por múltiples y variados conceptos. 

Dios es uno y simplicísimo en sí mismo, pero múltiple y compuesto 
en nuestro modo de concebir: simplicidad objetiva y real y distinción 
conceptual y subjetiva, 


D) DEL CONSTITUTIVO METAFÍSICO DE LA ESENCIA DIVINA 


El cúmulo inmenso de perfecciones puras que constituyen el ser di- 
vino forman lo que se lama la esencia física de Dios, así como la suma 
de los diversos grados metafísicos de una cosa creada, v.gr., substancia 
corpórea, viviente, sensible, racional, en el hombre integran la esencia fí- 
sica de la misma. 

No todas los elementos que forman la esencia física de un ser le 
pertenecen de igual manera ni tienen la misma dignidad e importancia. 
Hay entre ellos algunos que tienen más importancia, y otros, menos; 
unos que naturalmente preceden y otros que siguen, 

Esto es puntualmente lo que pasa en la constitución de la esencia 
física de Dios; está constituida por el cúmulo de todas ellas, pero algunas 
son naturalmente posteriores a otras, pues son inferídas de ellas, como 
la eternidad, de la inmutabilidad; la libertad, del conocimiento; éste, de 
la inmaterialidad, y ésta, del acto puro, etc, 

Importa, pues, investigar entre las infinitas perfecciones de Dios cuál 
es la absolutarnente primera, de la cual pueden ser lógicamente inferidas 
las demás, Esta será la que primariamente distinga al ser divino de todo 
ser creado y, por consiguiente, la que primeramente lo constituya en ser 
propio de la Divinidad. Estas tres condiciones van siempre, necesaria e 
indisolublemente, unidas. 

La perfección que sea raíz y fuente de todas las demás es la que 
primeramente constituye un ser en una determinada especie, puesto caso 
que todas las otras perfecciones le convienen o pertenecen por razón de 
esa primera. Asimismo, la perfección que primeramente constituye a una 
cosa en su ser propio y específico es también la que primariamente la 
distingue de todas las demás, como vemos que en el hombre la raciona» 
lidad, que es la que primariamente lo hace ser hombre, es la que prí- 
mariamente le distingue de todos los demás seres. 

¿Cuál es en Dios la perfección por la cual se distingue primariamente 
de la criatura, por la cual primariamente se constituye en el ser propio de 
Dios y que es la raíz y origen de todas las otras perfecciones divinas? 
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Tal perfección constituirá la esencia metafísica de Dios, o será el 
constitutivo metafísico de la esencia divina. 

Adviértase bien que no se trata de asignar cuál es la perfección que 
la razón humana primero conoce acerca de Dios. Este problema de la 
prioridad en el orden lógico, o del conocimiento, no tiene especial dificul- 
tad y está ya resuelto en la exposición de las cinco vías. Lo primero 
que la razón humana conoce de Dios son aquellos cinco supremos pre- 
dicados a que llega por medio de las cinco vías. 

El problema que ahora se plantea es eminentemente ontológico, Se 
trata de saber cuál es la perfección divina que a nosotros aparece la 
primera en el orden ontológico. Ya se sabe que no hay prioridad real 
entre las divinas perfecciones, pues todas ellas se confunden en una mis- 
ma realidad. Pero esa realidad se presenta a nuestra inteligencia como 
múltiple y compuesta de infinitas perfecciones, de las cuales unas fluyen 
lógicamente de otras. Supuesta esa multiplicidad de perfecciones en el 
ser divino, ¿cuál se presenta a nuestra inteligencia como la primera, 
básica y principal en el orden real y ontológico? 

Son muchas las opiniones que hay entre teólogos y filósofos sobre el 
particular. Á nosotros sólo nos interesa conocer la opinión de Santo To- 
más, que la Sagrada Congregación de Estudios ha expresado en una de 
las 24 tesis tomistas por estas palabras: «La esencia divina, muy acerta- 
damente, se nos propone como constituida en su razón metafísica por 
su identidad con la existencia actual o por ser el mismo ser subsistente, 
y en esto mismo nos descubre la causa de que sea infinita la perfección» 
(tesis 23). 

El fundamento en que se basa esta afirmación es que la subsistencia 
del ser divino reúne las tres condiciones que debe tener todo constitutivo 
metafísico: es lo que primero distingue, lo que primero constituye y es 
la raiz y origen de todo cuanto se dice y predica de la cosa constituida, 
Veámoslo por partes, 


2) La subsistencia del ser divino es lo que primero distingue a Dios 
del ser creado.—Al final de las dos vías estáticas o entitativas (3.2 y 42) 
aparece un Ser necesario que existe en virtud de su propia naturaleza y 
que es ilimitado e infinito. El ser necesario que existe pór su propia na- 
tucaleza es aquel cuya existencia actual se identifica con su esencia. Set 
ilimitado e infinito es un ser que no es recibido en una esencia, sino que 
es substancia, ser puro. Todos los seres que se nos presentan a lo largo 
de la 32 y 42 vías (seres contingentes, seres necesarios causados, seres 
limitados) están realmente compuestos de esencia y existencia, son de 
tal condición que su existencia aparece siempre como algo fuera de la 
esencia, Pero, al llegar al término de las vías, descubrimos el ser cuya 
existencia es su misma esencia, y por eso existe por sí mismo como abso- 
lutamente necesario y, por esto, también es subsistente e infinito. 

Las tres vías dinámicas (1.*, 2.* y 5.3), que avanzan sobre seres real- 
mente compuestos de sujeto operante y operación (motor movido, causa 
aplicada, agente ordenado), terminan en un ser cuya operación es el 
mismo sujeto o naturaleza operante (Motor inmóvil, Causa incausada, 
Entender subsistente). 
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Por un procedimiento aún ascendente y apriorístico nos remontamos 
de la identidad de operación y naturaleza a la identidad de esencia y 
existencia, porque el obrar sigue ontológicamente al ser (aunque en la 
demostración lógicamente lo precede); por tanto, la identidad de la ope- 
ración con la naturaleza supone previamente la identidad de la existen- 
cia actual con la esencia. 

La identidad de esencia y existencia en el ser primero es, en el orden 
ontológico, la causa de la identidad entre la naturaleza y la operación, 
como la distinción real de existencia y ser, en las cosas creadas, es la 
razón de que en ellas se distingan realmente operación y sujeto operante. 

De donde se sigue que Dios aparece al final de las cinco vías como 
distinguiéndose de las cosas creadas, primero y principalmente, por la 
subsistencia del ser. 


by La subsistencia del ser es por lo que primeramente se constitiiye 
en su ser de Dios.-—-Esta afirmación es una consecuencia lógica y nece- 
saria de la anterior. La nota que primero y principalmente distingue un 
ser de todos los demás, esa misma es la que lo constituye en su propio 
género y especie. La racionalidad es lo que primero distingue al hombre 
del angel y del bruto, y, por eso mismo, es la que le constituye en el ser 
propio y especifico de hombre. Exactamente lo mismo pasa en la subsis- 
tencia del ser en orden a constituir la esencia divina, 


C) La subsistencia del ser es la raíz y origen de todas las perfeccio- 
nes divinas —La subsistencia del ser no puede ser inferida, por un pro- 
cedimiento apriorístico, de ninguna otra perfección divina. En cambio, 
todas las perfecciones divinas, en general y en particular, pueden ser 
deducidas de la sebsistencia del ser divino, porque ser subsistente es lo 
mismo que ser ilimitado e infinito, y el ser infinito comprende toda la 
perfección de ser, en la cual están incluidas todas las otras perfecciones. 
Asi lo afirma expresamente Santo Tomás cuando escribe: «El ser abso- 
luto, es decir, el ser considerado en cuanto contiene en sí toda la per- 
fección del ser, sobrepuja tanto a la perfección de la vida como a cual- 
quier otra perfección determinada. Y asi, el ser absoluto contiene emi- 
nentemente en sí todas las otras perfecciones. Por el contrario, el ser 
recibido en las cosas particulares, que no tienen toda la perfección del 
ser, sino que tienen un ser limitado, como es el ser de toda criatura, es 
menos perfecto que aquel al que ya añadida una perfección determinada. 
Esta es la razón por la cual el Areopagita dice que «los vivientes son 
más perfectos que los cuerpos privados «de vida, y que los seres inteli- 
gentes son más excelentes que los seres vivos, pero faltos de inteligencia» 
(1-2 q.2 2.5 ad 2). 

Concluyamos, pues, que la subsistencia del ser constituye la esencia 
metafísica de Dios, y que todas las demás perfecciones divinas deben 
ser consideradas como atributos de la divina esencia, 

Por contraposición, debemos también concluir que la real distinción 
de esencia y existencia es el constitutivo metafísico del ser creado. 


CUESTION 4 


(lo tres articulos divisa) 


De Dei perfectione 
De la perfección de Dios 


Post considerationem divinae 
simplicitatis, de perfectione ip- 
sius Dei dicendum est, Et quia 
unumquodque, secundum quod 
períectum ést, sic dicitur bonum, 
primo agendum est de perfectio- 
ne divina; secundo de eius boni- 
tate (q,5). 

Circa primuimn quacruntur tria. 


Primo: utrum Deus sit perfec- 
tus. 

Secundo: utrum Deus sit uní- 
versaliter perfectus, omnium in 
se perfectiones habens. 

Tertio: utrum creaturae similes 
Deo dici possint. 


le” qn ASS 
ARTICULO 1 e 


Después de haber tratado de la sim- 
plicidad divina, debemos hablar de la 
perfección del mismo Dios, y puesto 
que las cosas son buenas por cuanto 
son perfectas, trataremos, en primer 
lugar, de la pertección «de Dios y, en 
segundo, de su bondad. 


Acerca de lo primera conviene ave- 
riguar tres cosas: 
Primero: sí Dios es perfecto. 


Segundo: si Dios es tan universal. 
mente perfecto que tenga las perfec- 
ciones de todas las cosas. 

Tercero: si puede decirse que las 
criaturas sean semejantes a Dios, 


Utrum Deus sit perfectus * FE 


Si Dios es perfecto 


Ad primum sic proceditur. Vi- 
detur quod esse perfectum non 
conveniat Deo. 

I. Perfectum enim dicitur qua- 
si totaliter factum. Sed Deo non 
convenit esse factum. Ergo nec 
esse perfectum. 

Praetecea, Deus est primum 
rerum priacipium. Sed principia 
rerum vídentur esse imperfecta: 
semen enim est principium ani- 
malium et plantaram. Ergo Deus 
est imperfectus. 

3. Praeterea, ostensum est su- 
pra (q.3 a.4) quod essentia Del 
est ipsum esse, Sed ipsum esse 
videtur esse impetfectissimum: 
cum sit communissimum, et teci- 
piéas omojum additiones. Ergo 
Deus est imperfectus. 


DirCuLTaDrs. Parece que no Co- 
rresponde a Dios ser perfecto. 


1. Porque perfecto es lo acabado o 
totalmente hecho. Pero como n0 co- 
rresponde a Dios ser hecho, siguese 
que tampoco ser perfecto. 

2. Dios es el primer principio de 
las cosas. Pero los principios de las 
cosas parecen ser imperfectos, como lo 
es la semilla, principio de animales y 
plantas. Por tanto, Dios es imperfecto. 


3. Hemos dicho que la esencia de 
Dios es el mismo ser. Pero el ser pa- 
rece imperfectísimo por ser lo más co- 
mún Y por ser susceptible de todas 
las adiciones. Por tanto, Dios es inm- 
perfecto. 


a De verit. 9.2 4.3 ad 13; Coni. Gent. 1,28; De div. nom. c.13 lect.1; Compend. 


Theal. <.20. 


1 q4 a.l 


POR OTRA PART£, en el Evangelio se 
dice: Sed perfectos, como vuestro Pa- 


dre celestial es perfecto. 


Respursta, Según refiere el Filó- 
sofo, hubo algunos filósofos antiguos, 
esto es, los pitagóricos y Speusipo, que 
negaron al primer principio la calidad 
de óptimo y perfectísimo. El motivo de 
esto fue porque los antiguos filósofos 
no tuvieron en cuenta más que el pri- 
mer principio material, y, efectivamen- 
te, el primer principio material es im- 
perfectisiino, porque, debido a que la 
materia, como tal, está en potencia, el 
primer principio material ha de ser 
la potencia en grado sumo, y por ello 


imperfectisimo. 


Dios es, jadudablemente, el primer 
principio, “ptro "no “material, sino del 
género de causa eficiente, y ésta ha 
de ser” perfectísima, pues asi como la 
materia, en cuanto materia, está en 
potencia, así también el agente, 
cuanto tal “está en acto; de donde se 
3ígue que el primer principio activa 
es el acto supremo, y, por consiguiente, 
tiene la máxima perfección, pues en 
la medida en que una cosa está en acto, 
“así la consideramos de perfecta, y lla- 
'mamos perfecto a lo que nada le falta 


de cuanto requiere su perfección, 


SOLUCIONES. 1. Como dice San Gre- 
gorio: Expresamos las cosas de Dios 


con balbucvos y como podemos, 


efectivamente, lo que no es hecho no 
puede en rigor llamarse perfecto. Sin 
embargo, debido a que las cosas en 
trance de hacerse mo las llamamos per- 
fectas basta que hayan pasado de la 
potencia al aclo, se acomodó el vocablo 
perfecto para indicar todo lo que no 
tiene deficiencia en su ser actual, 
mismo cuando es algo hecho que cuan- 


do no lo es, 


2. El principio material imperfecto 
que encontramos en el mundo no pue- 


2 XI c.7 n.9 (Bx 1072b30); S.TH., lect.8. 
2 Moral. 5,35: ML 73,715; 29,1; ML 76,477. 
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Sed contra est quod dicitur Mt 
5,48: «estote perfecti, sicut et 
Pater vester caelestis perfectus 
est». 


Respondeo dicendum quod, sic- 
ut Pbilosophus narrat in XI 
Metaphys.*, quidam antiqui phi- 
losophi, scilicet Pythagorici et 
Speusippus, non attribuerunt op- 
timum et perfectissimum primo 
principio. Cuius ratio est, quta 
philosophi antigui considerave- 
runt priacipjum materiale tan- 
tum: primum autem principium 
materiale imperfectissimum est. 
Cum enim materia, inguanturm 
huiusmodi, sit in potentia, opor- 
tet quod primum principium ma- 
teriale sit maxime in potentia; 
et ita maxime imperfectum. 

Deus autem ponitur primum 
pcincipium, non materiale, sed in 
genere causae efficientis: et hoc 
oportet esse perfectissimum. Sic- 
ut enim materia, inquantum 
huítusmodi, est ín potentia; ¡ta 
asens, in quantum huiusmodi, est 
in actu. Unde primam principium 
activum oportet maxime esse in 
actu; et per consequens maxime 
esse perfectumn. Secundum hoc 
enim dicitur aliquid esse perfec- 
tum, secundum auod est actu: 
nam perfectum dicitur, cui nihil 
deest secundum modum suae per- 
fectionis. 


Ad primum ergo dicendum 
quod, sicut dicit Gregorius*, 
«balbutiendo ut possumus, excel- 
sa Dei resonamus: quod enim fac- 
tum non est, perfectum proprie 
dici non potest». Sed quía in his 
quae fiunt, tunc dicitur esse alí. 
quid perfectum, cum de potentia 
educitur ia actum; transumitut 
haz nomen «perfectum», ad signi 
ficandum omne illud cui non 
deest esse in actu, sive hoc ha- 
beat per modum factíonis, sive 
non. 

Ad secuadum dicendum quod 
principium materiale, quod apud 
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nos imperfectum invenitur, non 
potest esse simpliciter primum, 
sed praeceditur ab alto perfecto. 
Nam semen, licet sit principium 
animalis generati ex semine, ta- 
men habet ante se animal vel 
plantam unde deciditur. Oportet 
enim ante id quod est in poten- 
tia, esse aliquid actu: cum ens 
in potentia non reducatur ín ac- 
tum, nist per aliquod ens ín actu. 

Ad tertium dicendum quod ip- 
sum esse est perfectissimum om- 
nium: comparatur enim ad om- 
nia ut actus. Nihil enim habet 
actualitatem, nisi inquantum est: 
unde jpsum esse est actualitas 
omnium rerum, et etiam ipsarum 
formarum. Unde non comparatur 
ad alia sicut recipiens ad recep- 
tum: sed magis sicut receptum 
ad recipiens, Cum enim dico «es- 
se» hominis, vel equi, vel cuius- 
cumque alterius, ipsum esse con- 
sideratur ut formale et receptum: 
non autem ut illud cui competit 
esse. 


De la perfección de Dios 


1 q4 al 


de ser el primero en absoluto, sino que 
ha de estar precedido de otro que sea 
perfecto. Por ejemplo, aunque la se- 
milla sea principio del animal nacido 
de ella, fue indispensable que existiese 
antes el animal o planta de que se des- 
prendió. Y esto es porque antes de lo 
que está en potencia ha de haber algo 
en acto, ya que el ser en potencia no 
lega al acto más que en virtud de algo 
que está en acto. 

3. El ser o existir es lo más perfec- 
to de todo, pues se compara con todas 
las cosas como acto, y nada tiene 2c- 
tualidad sino en cuanto existe, y por 
ello es la existencia la actualidad de 
todas las cosas, hasta de las formas. 
Por consiguiente, no se comparta con 
las cosas como el recipiente con lo 
recibido, sino más bien como lo recí- 
bido con el recipiente. Y así, cuando 
digo, por ejemplo, el ser del hombre, 
o del caballo, o de otra cosa cualquiera, 
entiendo el ser como algo formal y re- 
plo, no como sujeto a quien compete 
el ser 


ARTICULO 2 


Utrum in Deo sint perfectiones omnium rerun + 


Si están en Dios las perfecciones de todas las cosas 


Ad secundum sic proceditur. 
Videtur quod in Deo non sínt 
perfectiones omnium rerum. 

1. Deus enim simplex est, ut 
ostensum est (q.3 2.7). Sed pet- 
fectiones rerum sunt multae et 
diversae. Ergo in Deo non sunt 
omnes perfectiones rerum. 

2. Practerea, opposita non pos- 
sunt esse in eoden. Sed per- 
fectiones fetum sunt oppositae: 
un2quaeque enim species perfici- 
tur per suam differentiam speci- 
ficam; differentiae autem quibus 
dividitur penus et constituuntur 
species, sunt oppositae. Cum ergo 
opnosita non possint simul esse in 
eodem, videtur quod non omnes 
rerum perfectiones sint in Deo. 


Aa Sent. 1 d.2 4.2.3; Cont. Gent. 
lect.1.2; Compend. Theol. c.21.22. 


1,289.31; 


DIFICULTADES, Parece que no están 
en Dios las perfecciones de todas las 
Cosas. 

1. Porque Dios es simple, y las per- 
fecciones de las cosas son muchas y 
diversas, y, por lo tanto, no pueden 
estar en Dios. 


2. Na puede haber cosas opuestas 
ea un mismo sujeto. Pero las perfec- 
ciones de las cosas son opuestas, ya 
aque las especies se determinan por sus 
diferencias específicas, y las diferencias 
con que se divide un género y se for- 
man las especies son opuestas. Si, pues, 
en un mismo sujeto no puede haber 
simultáneamente cosas Opuestas, parece 
que no están en Dios todas las perfec- 
ciones de las cosas, 

2,2; De verit. 


q2 2.1; De dís, mom. c.5 
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3. El ser viviente es más perfecto 
que el que se limita a existir, y el ser 
sabio lo es más que el que simplemente 
vive; luego es más perfecto vivir que 
solamente existir, y saber lo es más que 
simplemente vivir. Pues si la esencia de 
Dios es su misma existencia o ser, no 
puede tener las perfecciones de vida, 
sabiduría y otras parecidas. 


De la perfección 


POR OTRA PARTE, dice Dionisio que 
Dios en un solo ser concentra todo lo 
existente. 


RrespPursta. Hay que decir que en 
Dios se hallan las perfecciones de to- 
dos los seres, y se llama universal- 
mente perfecto porque no le faltan ai 
una sola de cuantas se encuentran en 
cualquier género, como dice el Comen- 
tador, y a esta conclusión se puede lle- 
gar desde diversos puntos de mira. 


Primero, basándose en que cuanto 
hay de perfección en el efecto ha de 
haberlo en su causa eficiente, bien con 
la misma naturaleza, cuando la causa 
es unívoca, cual sucede cuando un hom- 
bre engendra a otro hombre, o bien de 
modo más elevado, cuando el agente 
es equívoco, y así en el sol hay el equi- 
valente de lo producido por su ener- 
gía. Pues todos saben que el efecto 
preexiste virtualmente en su causa 2gen- 
te, y preexistir virtualmente en la causa 
agente no es un género de existencia 
más imperfecto que el de existir en la 
realidad, sino más perfecto; no obstan- 
te que preexistir en la potencia de la 
causa material sea un género de exis- 
tencia más imperfecto que el real, de- 
bido a que la materia, camo tal, es im- 
perfecta, y, en cambio, el agente, en 
cuanto agente, es perfecto. Si, pues, 
Dios es la primera causa eficiente de 
las cosas, es necesario que preexistan 
en El las perfecciones de tados los se- 
res del modo más eminente, y esto es 
lo que viene a decir Dionisio cuando 
escribe, hablando de Dios, que xi es 
esto ni deja de ser lo otro, sino que es 


9: A 3,925: S.TH., 
E "úc 3,824; S.TH., lect.2, 
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3. Praeterea, vivens est per- 
fectius quam ens, et sapiens 


quam vivens: ergo et vivere est 
perfectius quam esse, et sapere 
quam vivere, Sed essentia Del est 
ipsum esse, Ergo non habet in 
se perfectionem vitae et sapien- 
tiae, et alias huiusmodi perfec- 
tiones. 


Sed contra est quod dicit Dio- 
nysius, cap. 5 De div. nom.,?, 
quod Deus «in uno existentia om- 
nia praehabet». 


Respondeo dicendum quod in 
Deo sunt perfectiones omnium re- 
rum. Unde et dícitur universali- 
ter perfectus: quía mon deest el 
aliqua nobilitas quae inveniatur 
in aliquo genere, ut dicit Com- 
mentator in Y Metaphys. * Et hoc 
quidem ex duobus considerari 
potest. 

Primo quidem, pez hoc quod 
quidquid ' perfectionis est in ef- 
fectu, oportet invenirti in causa 
effectiva: vel secundum eandem 
rationem, si sit agens univocum, 
ut homo genurat hominem; vel 
eminentiorí modo, si sít agens 
aequivocum, sicut in sole est si- 
militudo eorum quae generantur 
per virtutem solis. Manifestum 
est enim quod effectus praeexis- 
tit vírtute in causa agente: prae- 
existere autem ía virtute causae 
agentis, non est praeexistere im- 
perfectiori modo, sed perfectio- 
ri; licet praeexistere in potentia 
causae materialis, sit pracexiste- 
re imperfectiorí modo: eo quod 
matería, inquantum huiusmodi, 
est imperfecta; agens veto, in- 
quantum huiusmodi, est perfec- 
tum. Cum ergo Deus sit prima 
causa effectiva rerum, oportet 
omnium rerum perfectiones prae- 
existere in Deo secundum emi- 
nentiorem modum. Et hanc ra- 
tionem tangit Dionysius, cap.5 
De div. nom.*, dicens de Deo 
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quod «non hoc quidemn est, hoc 
autem non est: sed omnia est, 
ut omnium causa», 

Secundo vero, ex hoc quod su- 
pra (q.3 a.4) ostensum est, quod 
Deus est ipsum esse per se sub- 
sisteris: ex quo oportet quod to- 
tam perfectionem essendi in se 
contineat. Manifestum est enim 
quod, si aliquod calidum non ha- 
bear totarn perfectionem calidi, 
hoc ideo est, quia calor non par- 
ticipatur secundum perfectam ra- 
tionem: sed si calor esset per se 
subsistens, non posset el aliquid 
decsse de virtute caloris. Unde, 
cum Deus sit ipsum esse subsis- 
tens, nihil de perfectione essendi 
potest ei deesse. Omnium autem 
perfectiones pertinent ad perfec- 
tionem essendi: secundum hoc 
enim aliqua perfecta sunt, quod 
aliquo modo esse habent. Unde 
sequitur quod nullius rei perfectio 
Deo desit. Et hanc etiam ratio- 
nem tangit. Dionysius, cap.5 De 
div. nom", dicens quod Deus 
«non quodammodo est existens, 
sed simpliciter et incircumscripte 
totum in seipso uniformiter esse 
praeaccipitv: et postea subdit 
quod «ipse est esse subsistenti- 
bus», 


Ad primum ergo dicendum 
quod, sicut sol, ut dicit Diony- 
sius, cap.5 De dív. nom,”, «sen- 
sibilium substantias et qualitates 
multas et differentes, jpse unus 
existens et uniformiter lucendo, 
in seipso uniformiter praeaccipit; 
ita multo magis ín causa omnium 
necesse est praeexistere omnia 
secundum naturalem unionem». 
Et sic, quae sunt diversa et oppo- 
sita ín seipsis, in Deo praeexis- 
tunt ut unum, absque detrimento 
simplicitatis ipsivs. 

Et per hoc patet solutio ad se- 
cundum. 

Ad tertium dicendum quod, sic. 
ut in eodem capite* idem Diony- 
sius dicit, licet ipsum esse sit 


6 : MG 3 : S.TH., lect.t. 
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todas las cosas, porque de todas es 
cansa, 


Segundo, porque si, como hemos di- 
cho, Dios es el mismo ser subsistente, 
ha de tener en si toda la perfección del 
ser. Si, por ejemplo, un cuerpo calien- 
te no tiene toda la perfección del calor, 
es evidente que esto se debe 2 que no 
la participa en toda su intensidad; pero 
si, en cambio, existiese un calor subsis- 
tente por sí, a éste no le faltaría nada 
de su intensidad. Por tanto, si Dios es 
el mismo ser subsistente, no puede fal- 
tarle ninguna de las perfecciones del 
ser, y como la razón de ser va incluida 
en la perfección de todas las cosas, 
puesto que en tanto son perfectas en 
cuanto tienen alguna manera de ser, 
sipuese que en Dios no puede faltar la 
perfección de cosa alguna; y esto lo in- 
dicó Dionisio al decir que Dios no exis- 
te de un modo cualquiera, sino gue 
absolutamente, sin limites y snm osci- 
laciones, concentra en sí todo el ser, y 
después añade que es el ser de todo lo 
gue subsiste, 


SOLUCIONES. 1. Dice Dionisio que 
así como el sol, s/n experimentar cam- 
bios ni dejar de brillar sin interrup» 
ción, concentra unilicadas en sí mis- 
mo las múltiples y variadas subsian- 
cias y cudlidades del mundo sensible, 
com mucha mayor razón es necesario 
que todas las cosas preexistan natural. 
mente uniticadas en quien es cansa de 
todas. Y por esto lo que en sí mismo 
es diverso y opuesto, preexíste en Dios 
como uno, sin detrimento de la sim- 
plicidad divina, 


2. De aquí mismo se deduce la res- 
puesta a la segunda dificultad. 

.3. En el mismo capítulo dice Dio- 
nisio que, si bien en cuanto conceptos 
abstractos, entre los que el entendi- 


7T$ 8: MG 3,824; 5S.TH., lect.2. 
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miento hace distinciones, se puede de-; perfectius quam vita, et ipsa vita 


cir que el ser es más perfecto que la 
vida, y la vida, en sí misma, más que 
la ciencia, no obstante, en la realidad, 
el viviente es más perfecto que el mero 
ser, porque además tiene la vida, y el 
sabio es además ser y viviente. Por tan- 
ta, aunque ser no incluya en sí al ser 
viviente y al sabio, porque no es pre- 
ciso que lo que participa el ser lo par- 
Eicipe en todos sus grados, sin embar- 
go, el ser de Dios incluye la vida y 
la ciencia, porque ningún modo de ser 
puede faltar en quien es el mismo ser 
subsistente. 


quam ipsa sapientia, sí conside- 
rentur secundum quod distin- 
guuntur tatione: tamen vivens 
est perfectivus quam ens taútum, 
quíia vivens etiam est ens; ¡et sa- 
piens est ens et vivens. Licet ¡gi- 
tur ens non includat in se ví- 
vens et sapiens, quía non oportet 
quod illud quod participat esse, 
participet ipsum secundum om- 
ner modum essendi: tamen ip- 
sum esse Dei includit ín se vitam 
et sapientiam; quía nulla de per- 
fectionibus essendi potest deesse 
ei quod est ipsum esse subsistens. 


ARTICULO 3 


Utrum aliqua creatura possit esse similis Deo * 


Si alguna criatura puede ser semejante a Dios 


DIFICULTADES, Parece que ninguna 
criatura puede ser semejante a Dios. 


1. En un salmo se dice: Señor, no 
hay entre los dioses semejante a ti. 
Pues si entre las criaturas más nobles, 
llamadas dioses por participación, nin- 
guna es semeiante a Dios, mucho me- 
nos lo serán las demás. 


2. La semejanza es un modo de 
comparación, y no hay comparación po- 
sible. ni por tanto semejanza, entre co- 
sas de distinto género, por esto no de- 
cimos que la dulzura sea semejante a 
la blancura. Sí, pues, ninguna críatura 
pertenece al mismo género que Dios, 
porque, según hemos dicho, Dios no per- 
tenece a ningún géneto, síguese que nin- 
guna criatera puede ser semejante a 
Dios. 

3. Las cosas semejantes tienen co- 
munidad de forma. Pero no hay cosa 
que convenga con Dios en la forma, 
porque ninguna esencia, excepto la 
divina, es su misma existencia. Luego 
ninsuna criatura puede ser semejante 
1 Dios, 

4  Fntre las cosas semetantes, la se- 
melanza es recíproca. pues lo sernetan- 


a Sent. 144R q1 2.1; 2d16 q.1 ad 3; De 


Ad tertium sic proceditur. Vi- 
detur quod nulla creatura possit 
ess= similis Deo. 

1. Dicitur enim in Psalmo 
85,8: «non est similis tui in diis, 
Domine». Sed inter omnes crea- 
turas, excellentiores sunt quae 
dicuntur «dij» participative. Mul. 
to erpo minus aliae creaturae 
possunt dici Deo similes. 

2. Praeterea, similitudo est 
comparatio quaedam. Non est au- 
tem comparatio eorum quae sunt 
diversorum generum; ero nec 
similitudo: mon enim  dícimus 
auod dulcedo sit similis albedini. 
Sed nulla creatura est eiusdem 
generis cum Deo, cum Dens non 
sit in genere, ut supra (9.3 2,5) 
ostensum est. Ergo nulla creatu- 
ra est similis Deo. 

3. Praeterea, similia dícuntur 
quae conveniunt in forma, Sed 
nihil convenit cum Deo in forma: 
nullivs enim rei essentia est ip- 
sum esse, nisi solius Dei. Ergo 
nulla creatura potest esse similis 
Deo. 

4, Practerea, in similibias est 
mutua similituda: nam simile est 


rerít. q7 1.11; q.3 2.1 2d 9; q.23 a? 


id 955; Cont. Gent. 1,29; De pot. q.7 a.?; De div. nom. <.9 lect.3. 
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simili simile. Si igitur aliqua 
creátura est similis Deo, et Deus 
erit similis alicui creaturae. Quod 
est contra id quod dicitur Is 
40,18: cui similem fecistis Deum? 


Sed: contra est quod dicitur 
Gen 1,26: Faciamus hominem 
ad imaginem et similitudinem 
nostram; et I lo 3,2: cum appa- 
ruerit, similes el erimas. 


Respondeo dicendum quod, 
cum similitudo attendatur secun- 
dum convenientiam vel commu- 
nicationem in forma, multiplex 
est similitudo, secundurm multos 
modos communicandi in forma. 
Quaedam enim dicuntur símilia, 
quae communicant in eadem fot- 
ma secundum eandem rationem, 
et secundum eundem modum: et 
haec non solum dicuntur similia, 
sed aequalía in sua similitudine; 
sicut duo aequaliter alba, dicun- 
tur similia in albedine, Et haec 
est perfectissima similitudo.— 
Alio modo dicuntur similia, quae 
communicant in forma secundum 
eandem rationem, et non secun- 
dum eundem modum, sed secun- 
dum magis et minus; ut minus 
album dicitur simile magis albo. 
Et haec est similitudo imperfec- 
ta.—Tertio modo dicuntur aliqua 
similia, quae communicant in ea- 
dem forma, sed non secundum 
eandem rationem; ut patet in 
agentibus non univocis. Cum 
enim omne agens agat sibi simile 
inguantum est agens, agit autem 
unumquodque secundum  suam 
formam, necesse est quod in ef- 
fectu sit similitudo formae agen- 
tis. Si ergo agens sit contentum 
in eadem specie cum suo effectu, 
erit similitudo inter faciens el 
factum in forma, secundum ean- 
dem rationem speciei; sicut ho- 
mo generat hominem. Si autem 
agens non sit contentum in €a- 
dem specie, erit similitudo, sed 
non secundum eandem rationem 
speciei: sicut ea quae generantur 
ex virtute solis, accedunt quidem 
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te se asemeja a su semejante, Si, pues, 
alguna criatura es semejante a Dios, 
también Dios se asernejará a la cria- 
tuca, y estu se opone a lo que se dice 


en Isaías: ¿Con quién asemejasteis a 
Dios? 


PoR OTRA PARTE, en el libro del Gé.- 
nesis se dice: Hagamos al hombre 4 
nuestra imagen y semejanza; y en San 
Juan: Cuando aparezca, seremos seme- 
jantes a El, 


RespuESsTA. Puesto que la semejan- 
za se entiende como conveniencia v 
comunidad en la forma, bay muchas 
maneras de semejanza, debido a los 
múltiples modos de convenir en una 
forma. Llimanse semejantes las co- 
sas que participan en la misma for- 
ma, según el mismo concepto y del 
mismo modo; pero éstas no sólo son 
semejantes, sino iguales en lo que las 
asemeja, y en este sentido se llaman 
semejantes en la blancura dos cuer- 
pos igualmente blancos; y ésta es la 
más perfecta de las semejanzas.—En 
otro sentido se llaman semejantes las 
cosas que participan en la forma bajo 
el mismo concepto, pero no del mismo 
mocdo, sino unas más y otras menos, y 
en este sentido se dice que lo menos 
blanco se asemeja a lo más blanco, y 
este género de semejanza es imper- 
íecto.—En tercer lugar se llaman se- 
mejantes las cosas que participan en 
la misma forma, pero no bajo el mis- 
mo concepto, cual se ve en los agen- 
tes no univocos; pues como todo agen- 
te ejecuta algo semejante a sí mismo 
en cuanto agente, y el poder de obrar 
viene de la forma, es indispensable 
que se encuentre en el efecto la se- 
mejanza de la forma del agente. Por 
tanto, sí el agente pertenece a la mis- 
ma especie que su efecto, la sernejanza 
entre la forma del agente y la de lo 
hecho se apoya en que ambas parti- 
cipan en la forma bajo la misma ra- 
zón especifica, y tal es la semejanza 
entze el hombre que engendra y el en- 
gendrado. En cambio, si el agente no 
es de la misma especie que el efecto, 
habrá semejanza, pero no bajo la mis- 
ma razón de especie; y asi, por ejem: 
plo, lo que se engendra en virtud de la 
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actividad solar, alcanza cierta semejan- 
za con el sol, pero no una semejanza 
especifica con la forma del sol, sino 
sólo genérica. 


Por tanto, si hay algún agente que 
no pertenezca a ningún género, sus 
efectos tendrán aún menos semejanza 
con la forma del agente, puesto que no 
participan de ella ni específica ni pe- 
néricamente, sino en cierto sentido ana- 
lógico, basado en que el ser es común 
a todas las cosas. Pues, con arreglo a 
esto, lo que procede de Dios se ase- 
meja a El, como se asemejan los seres 
al principio ptimero y universal de todo 
ser, 


SOLUCIONES. 1. Como dice Dioni- 
sio, cuando la Sagrada Escritura dice 
de algo que no es semejante 2 Dios, 
esto 20 se opone a la semejanza con 
El, pues una cosa cs semejante y de- 
semejante con Dios; es semejante, 
porque le imita cuanto es posible imi- 
tar lo que no es enteramente imita- 
ble, y desemejante, por su inferioridad 
respecto a su causa; y no solamente 
porque su perfección sea más o menos 
elevada, como lo menos blanco es in- 
ferior a lo más blanco, sino porque 
no conviene con su causa ni en espe- 
cie mi en género, 


2. No se compara a Dios con las 
criaturas como se comparan cosas de 
distintos géneros, sino como una cosa 
que está fuera de todos los géneros y 
es principio de todos etlos. 


3. No se atribuye a la criatura la 
semejanza con Dios por razón de la 
comunidad de forma dentro de la mis- 
ma especie o género, sino sólo por ana- 
logía, es decir, en cuanto Dios es ser 
por esencia y lo demás lo es por parti- 
cipación, 


4. Si bien decimos que las criatu- 
ras son en cierto modo semejantes 2 
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ad aliquam similitudinem solis, 
non tamen ut recipiant formam 
solis secundum similitudinem spe- 
ciel, sed secundum similitudinem 
generis. : 

Si  igitur sit aliquod a¿gens, 
quod non in genere contipeatur, 
effcctus eius adhuc magis acce- 
dent remote ad similitudinem 
forimae agentis: non tamen ita 
uod participent  similitudinem 
ormae agentis secundum eandem 
rationem speciei aut generís, sed 
secundum aliqualem analogiam, 
sicut ¡psum esse est commune 
omnibus. Et hoc modo illa quae 
sunt a Deo, assimilantur el in- 
quantum sunt entia, ut primo et 
universali principio totius esse. 


Ad primum ecgo dicendum 
quod, sicut dicit Dionysius cap.9 
De div. nom.”, cum sacra Scrip- 
tura dicit aliquid non esse simile 
Deo, non est contrariam assimi- 
lationi ad ipsum, Eadem enim 
sunt similia Deo el dissimilia: 
similia quidem secundum quod 
imilantur ipsum, prout contingit 
enm imiter quí non perfecte imi- 
tabilis est; dissimilia vero, se- 
cundum quod deficiunt a sua 
causa; non solum secundum in- 
tensionem et remissionem, sicut 
minus album deficit a magis al- 
bo; sed quia non est convenien- 
tia nec secundum speciem nec 
secundum genus, 

Ad secundum dicendum quod 
Deus non se habet ad creaturas 
sicut res diíversorum generum: 
sed sicut id quod est extra omne 
genus, et principium omnium pe- 
nerum. 

Ad tertium dicendum quod non 
dicitur esse similitudo creaturae 
ad Deum propter communican- 
tiam in forma secundum eandem 
rationem generis et speciel: sed 
secundum analogiam tantum: 
prout scilicet Deus est ens per 
essentiam, et alia per participa- 
tionem. 

Ad 
licet 


uartum dicendum quod, 
aliquo modo  concedatur 
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quod creatura sit similis Deo, 
nullo tamen modo <concedendum 
est quod Deus sit similis creatu- 
rae: quia, ut dicit Dionysius 
cap.9 De div. nom, *", in bis quee 
unius Ordinis sutil, secipitiur mmu- 
tua similitado, non autem in can- 
sa et cansato: dicimus enim quod 
imago sit similis hominí, et non 
e converso. Et similiter dici pot- 
est AnatO modo quod creatura 
sit similis Deo: non tamen quod 
Deus sit similis creaturae, 
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Dios, de ninguna manera se ha de ad- 
mitir que sea Dios semejante a la cria- 
tura, pues, como dice Dionisio, hay 
semejanza mutua entre las cosas que 
son del mismo orden, pero no entre la 
causa y el efecto, Si, pues, decimos que 
el retrato es semejante al hombre, pero 
no al revés, asi también podemos de- 
cir que la criatura es semejante a Dios, 
pero no que Dios es semejante a la 
criatura. 


CUESTION 5 


(In sex articulos divisa) 


De bono in communi 


Del bien en general 


A continuación se presenta la cues 
tión del bien: primero, del bien en ge- 
neral; segundo, de la bondad de Dios. 

Acerca de lo primero se han de ave- 
riguar seis Cosas: 

Primera: sí el bien y el ser son en 
la realidad una misma cosa. 

Segunda: supuesto que sólo difieran 
con distinción de razón, cuál sea el 
primero en el orden del entendimiento, 
si es el bien o el ser. 

Tercera: supuesto que sea lo prime- 
ro el ser, si todo ser es bueno. 


Cuarta: a cuál de las cosas se re- 
duce la razón del bien. 

Quinta: si la razón de bien consiste 
en el modo, en la especie y en el orden. 

Sexta: Cómo se divide el bien en 
honesto, útil y deleitable. 


16 $ 6: MG 3,913; S.TH.. lecr.3. 


Deinde quaeritur de bono: et 
primo de bono in communi; se- 
cundo de bonitate Dei (q.6). 

Circa primum quaeruntur sex, 


Primo: utrum bonum et ens 
sint idem secundum rem. 

Secundo: supposito quod dif- 
ferant ratione tantum, quid sit 
prius secundum rationem, utrum 
onum vel ens, 

Tertio: supposito quod ens sít 
prius, utrum omne ens sit bo- 
num, 

Quarto: ad quam causam ra- 
tio boni reducatur, 

Quinto: utrum ratio boni con- 
sistat in modo, specie et ordine. 

Sexto: quomodo dividatur bo- 
num in honestum, utile et de- 
lectabile, 
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ARTICULO 1 


Utrum bonum differat secundum rem ab ente * 


Si el bien se distingue realmente del ser 


"DIFICULTADES, Parece que el bien 
s2 distingue realmente del ser. 


1. Dice Boecio: Weo en los seres 
que una cosa es por lo que existen y 
otra por lo que son buenos, Por tan- 
to, el bien se distingue realmente del 
ser. 


2. Nada está informado por sí mis- 
mo. Pero el bien se concibe como for- 
ma del ser, según se dice en el co- 
mentario al libro De cansís. Por tanto, 
es realimente distinto del ser, 


3. El bien es susceptible de más y 
de menos. y el ser no lo es. Luego el 
bien se distingue realmente del ser. 


POR OTRA PARTE, dice San Agustín 
que en la medida que existimos 50mos 
buenos. 


ResPURSTA. En efecto, biea y set, 
en la realidad, son una misma cosa, y 
únicamente son distintos en nuestro en- 
tendíimiento. Y esto es fácil de com- 
prender. El concepto de bien consiste 
en que algo sea apetecible, y por esto 
dijo el Filósofo que bueno es «lo que 
todas las cosas apetecen». Pero las co- 
sas son apetecibles en la medida en 
que son perfectas, pues todo busca su 
perfección, y tanto son más perfectas 
cuanto más en acto están; por donde 
se ve que el grado de bondad depende 
del grado del ser, debido a que el ser 
es la actualidad de todas las cosas, se- 


gún hemos visto. Por consiguiente, el 


a Sent. 1 d.1 expos. text. ult.; d.8 q.i 2.3; 
q.21 a,1 : De bor. q.9 a.7 ad 6. 
: us 64,1312;, S.TH., lect.3, 
19 
*LPE di: ML 34,3 
£(€1 01 (Br 209%as) : S.TkH., lect.1 m.9-11. 


num, 


Ád primum sic proceditur. Vi- 
detur quod bonum difíerat se- 
cundum rem ab ente, 

1. Dicit enim Boetius, in li- 
bro De hebdom.': imtuvor in re- 
bus alind esse quod sunt bona, el 
alimd esse quod sunt. Virgo bo- 
num et ens differunt sesundum 
rem, 

2. Praeterea, nihil informatur 
seipso. Sed bonum dicitur per in- 
formationem entis, ut habetur ja 
Commento libri De cansis*. Er- 
go bonum differt secundum rem 
ab ente. 

3. Praeterea, bonum suscipit 
magís et minus. Esse autem non 
suscipit magis et minus. Ergo bo- 
num differt secundum rem ab 
ente. 


Sed contra est quod Augusti- 
nus dicit, in libro De doctrina 
cbristiana?, quod imquantum su- 
mus, dDoni sumus. 


Respondeo dicendum quod bo- 
num et ens sunt ídem secundum 
tem: sed differunt secundum r12- 
tionem tantum. Quod sic patet. 
Ratio enim boni in hoc consistit, 
quod aliquid sit appetibile: unde 
Philosophus, in 1 Ezbrc.*, dicit 
quod bonum est quod omnia ap- 
perunt. Manifestum est autem 
quod unumquodque est appetibile 
secundum quod est perfectum: 
nam omnia appetunt suam per- 
fectionem. Intantum est autem 
perfectum unumquodque, inquan- 
tum est actu: unde n manifestum 
est quod intantúm est aliquid bo- 
“inquantum est ens: esse 


d.19 q.5 3.1 ad 3; De seris. q.1 al; 
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enim est actualitas omnis rei, ut 
ex superioribus (q.3 a.4; q.4 2.1 
ad 3) patet. Unde manifestum 
est quod bonum et ens sunt idem 
secundum rem: sed bonum dicit 
rationem appetibilis, quam non 
dicit ens. 


Ad primum ergo dicendum 
quod, licet bonum et ens sint 
idem secundum rem, quía tamen 
differunt secundum rationem, non 
eodem modo dicitur aliquid em; 
simpliciter, et bonum simpliciter. 
Nam cum ens dicat aliquid pro- 
prie esse in actu; actus autem 
proprie ordinem habeat ad po- 
tentiam; secundum hoc simplici- 
ter aliquid dicitur ens, secundum 
quod primo discernitur ab eo 
quod est in potentia tantum. Hoc 
autem est esse substantiale rei 
uniuscuiusque; unde per suum 
esse substantiale dicitur unum- 
quodque ens simpliciter. Per ac- 
tus sautem superadditos, dicitur 
aliquid esse secundaum quid, sic- 
ut esse album significat esse se- 
cundum quid: non enim esse al. 
bum aufert esse in potentia sim- 
pliciter, cum adveniat rei tam 
praeexistenti in actu. Sed bonum 
dicit rationem perfecti, quod est 
appetibile: et per consequens di- 
cit rationem ultimi. Unde id quod 
est ultimo perfectum, dicitur bo- 
num simpliciter, Quod autem non 
habet ultimam perfectionem quam 
debet habere, quamvis habeat 
aliquam perfectionem inguantum 
est actu, mon tamen dicitur per- 
fectum simpliciter, nec bonum 
simpliciter, sed secundum quid.— 
Sic ergo secundum primum esse, 
quod est substantiale, dicitur ali 
quid ens simpliciter et bonum se- 
cuadum quid, idest inquantum 
est ens: secundum vero ultimum 
actum, dicitur aliquid ens secun- 
dum quid, et bonum simpliciter. 
Sic ergo quod dicit Bortius, quod 
in vebus aliud est quod sunt bo- 
na, et dliud quod sunt, referen- 
dum est ad esse bonum et ad esse 
iimpliciter: quie secundum pri- 
mum actum est aliquid ens sim- 
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bien y el ser son realmente una sola 
cosa, aunque el bien tenga la razón de 
apetecible que no tiene el ser. 


SOLUCIONES, 1. Annque ser y bien 
se identifican en la realidad, como sus 
conceptos son distintos, no significa lo 
mismo decir ser en absoluto que bien 
en absoluto; porque ser quiere decir 
algo que está en acto, y como el acto 
dice relación a la potencia, propiamen- 
te se le lama ser por aquello en que 
primariamente se distingue de lo que 
sólo está en potencia. Pues éste es el 
ser substancial de las cosas, y en aten- 
ción al ser substancial les Mamamos 
simplemente seres. Pero si al ser subs- 
tancial se añaden otras actualidades, ya 
no le llamamos simplemente ser, sino 
ser de algún modo, y así, por ejemplo, 
ser blanco es una modalidad del ser, 
porque la actualidad de la blancura no 
saca al ser de la pura potencia, sino 
que sobreviene a un ser que ya existía 
de hecho. El bien, por el contrario, in- 
cluye el concepto de lo perfecto, que 
es lo apetecible, y, por tanto, el com- 
cepto de perfección acabada. Pues de- 
bido a esto, del ser que tiene ya su 
última perfección decimos que es bue- 
no en absoluto, y del que carece de 
alguna de las perfecciones que debe 
tener, aunque por el hecho de existir 
tenga ya alguna, no decimos que sea 
perfecto ni bueno en absoluta, sino que 
lo es de alguna manera.—Con arreglo 
a esto, cuando se considera el primer 
ser de las cosas, que es el substancial, 
decimos que son, en absoluto, seres, y 
de algún modo, buenas. En cambio, 
cuando se las considera en posesión de 
su última actualidad, decimos que son 
buenas en absoluto, y de algún modo, 
seres; y por esto la frase de Boecio, 
cuando dice que «xa cosa es por lo 
que existen los seres y otra por lo que 
som buenos, se ha de entender del ser 
y del bien en absoluto, pues una cosa 
es ser en absoluto en virtud de su pri- 
mera actualidad, y buena en absoluto 


1 q5 a2 


en virtud de la última, aunque sin ol- 
vidar que en virtud de la primera es 
de algún modo buena y en virtud de la 
última es también de algún modo ser. 


2. Se dice que el bien informa cuan- 
do se considera en absoluto y conforme 
a su última actualidad. 


3, Y algo análogo se ha de respon- 
der a la dificultad tercera, O sea que 
lo de ser el bien susceptible de más y 
de menos es debido a las actualidades 
que pueden sobrevenir al ser; por ejem- 
plo, la ciencia o la virtud. 
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liciter; et secundum ultimum, 
onum simpliciter, Et tamen se- 
cundum primum actum est quo- 
dammodo bonum: et secundum 
ultimum actum est quodammodo 
ens, 

Ad secundum dicendum quod 
bonum dicitur per informationem, 
prout accipitur bonurn simplici- 
ter, secundum ultimum actum. 

Et similiter dicendum ad ter- 
tium, quod bonum dicitur secun- 
dum magis et minus, secundum 
actum supervenientem; puta se- 
cundum scientiam wel virtutem. 


ARTICULO 2 


Utrum bonum secundum rationem sit prius quam ens* 


Si en el orden de los conceptos el bien es anterior al ser 


DIFICULTADES. Parece que el con- 
cepto de bien es anterior al de ser. 


l. Porque el orden con que se apli- 
can los nombres depende del orden que 
tienen las cosas que se expresan. Pero 
entre otros nombres de Dios, Dioni- 
sio pone el bien antes que el ser. Por 
tanto, el concepto de bien es anterior 
al de ser. 


2. Es anterior en la mente lo que 
se extiende a más cosas, Pues el bien 
se extiende 2 más que el ser, ya que, 
como dice Dionisio, el bien se extiende 
a lo que existe y a lo que no existe, 
y, en cambio, el ser sólo a lo que exís- 
te. Por consiguiente, el concepto de bien 
es anterior al de ser. 


3. En el orden del entender, lo que 
es niás general precede a lo que es 


menos. Pero parece que el bien es más; 


universal que el ser, porque el bien tie- 
ne razón de deseable, y para algunos 
sería de desear incluso el no ser, como 
se dice en el Evangelio hablando de 
Judas: Habría sido para él un bien no 


Ad secundum sic proceditur. 
Videtue quod bonum secundum 
rationem sit prius quam ens, 

1. Ordo enim nominum est 
secundum ordinem rerum signifi- 
catarum per nomina. Sed Diony- 
sius, inter alia nomina Del, prius 
ponit bonum quam ens, ut patet 
in 3 cap. De div, nom.* Ergo 
bonum secundum rationem est 
prius quam ens. 

2. Praeterea, illud est prius 
secundum rationem, quod ad plu- 
ra $e extendit. Sed bonum ad 
plura se extendit quam ens: quia, 
ut dicit Dionysius, 5 cap. De div, 
nom.*, bonum se extendis ad 
existentia et non existentía, ens 
vero ad existentia tantum. Ergo 
bonum est prius secuadurn ratio- 
nem quam eñs. 

3. “Prderes quod est univer- 
salius, est prius secundum ratjo- 
nem. Sed bonum videtur univer- 
salius esse quam ens: quíia bo- 
num habet Fationem appetibilis; 
quibusdam autem appetibile est 
ipsun non esse; dícitur enim, 
Mt 26,24, de luda: bonum eral 
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el, si natas non fuisset, etc. Ergo 
bonum est prius quam ens, se- 
cundum rationem. 

4. Praeterea, non solum esse 
est appetibile, sed et vita et sa- 
pientia, et multa huiusmodi: et 
sic videtur quod esse sit quod- 
dam particulare appetibile, et 
bonum, universale, Bonum ergo 
simpliciter est prius secundum ra- 
tionem quam ens, 


Sed contra est quod dicitur in 
libro De causis*, quod prima re- 
tum creataritm est esse. 


Respondeo dicendum quod ens 
secundum rationem est prius 
quem bonum. Ratio cnim signi- 
cata per momen, est id quod 
concipit intellectus de re, et sig- 
nificat illud per vacem: illud er- 
go est prius secundum rationem, 
quod prius cadit in conceptione 
intellectus. Primo autem in con- 
ceptione intellectus cadit éns: 
quia secundum hoc unmumqúód- 
que cognoscibile est, inquantum 
est actu, ut dicitur in 1X Meta- 
pbys.* Unde ens est proprium 
obiectum intellectus: et sic est 
primum intelligibile, sicut sonus 
est primum audibile. lta ergo se- 
cundum..fationem .prius est ens 


quam. bonum. 
Ad primum ergo dicendum 


quod Dionysius determinat de di- 
vinis nmominibus secundum quod 
important circa Deum habitudi- 
nem causae: nominamus enim 
Deum, ut ipse“dicit”, ex creatu- 
ríS, sicut causam ex effectibus. 
Bonum autem, cum habeat ratio- 
nem appetibifis, importat habitu- 
dinem causae finalis: cuius cau- 
salitas prima est, quia agens non 
agit_nisi_propter finém, et ab 
agente materia movetur ad for- 
mam: unde dicitur quod finis est 
causa “tasaram, Et sic, in cau- 
sándo, bonum est prius quam ens, 
sicut  finis quam forma: et hac 
ratione, inter nomina signilican- 
tia causalitatem divinam, prius 
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haber nacido, etc. Luego el concepto de 
bien precede al de ser, 


4. Además del ser, es apetecible la 
vida, la ciencia y otras muchas cosas, 
y, por tanto, parece que el ser es un 
caso particular de lo apetecible, y, en 
cambio, el bien es lo universal. Luego, 
en absoluto, el concepto de bien pre- 
cede al de ser. 


Por OYRA PARTE, se dice en el libro 
De causis que la primera de las cosas 
criadas es el ser. 


ResPUESTA. El concepto de ser pre- 
cede al de bien, porque si el significa- 
do del nombre de una cosa es lo que 
el entendimiento concibe acerca de ella, 
será lo primero en orden intelectual lo 
que primeramente concibe el entendi- 
miento. Pues lo primero que el enten- 
dimiento capta en las cosas es el ser, 
ya que en tanto es cognoscible una 
cosa en cuanto está en acto, como dice 
el Filósofo. Por donde se ve que el ser 
es el objeto propio del entendimien- 
to, y por ello es lo primero que se en- 
tiende, como el sonido es lo primero 
que se oye. Luego el concepto de ser 
prerde al de bien. 


SOLUCIONES. 1. Se comprende lo 
que dice Dionisio si se toma en cuen- 
ta que estudiaba los nombres divinos 
en cuanto se aplican a Dios como cau- 
sa; pues, según él mismo dice, denomi- 
namos a Dios por las criaturas, como 
se denomina la causa por el efecto. To- 
mado en este sentido, puesto que el 
bien tiene razón de deseable, se com- 
porta como causa final, cuya causalidad 
es la primera de todas, pues ningún 
agente obra si no es por un fin, y pre- 
cisamente un agente ha de ser el que 
una la materia con la forma, y por 
esto se ha llamado al fo cansa de las 
cansas. De todo esto se sigue que el 
bien, en cuanto causa, es anterior al 
ser, como el fin es anterior a la for- 
ma; y por ello, entre los nombres que 
expresan causalidad divina, el bien ha 


8 VI <.9 n.6 (Bx 1051432). 
* De div. vom. 6.157: MG 3,596; 


lect.3, 
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de preceder al ser.—Puede explicarse 
también porque los platónicos, que no 
distinguían entre la materia y la pri- 
vación, y por eso consideraban a la 
materia como el no-ser, sostenían que 
la participación del bien se extiende más 
que la del ser, porque la materia prima 
participa del bien, ya que lo apetece, 
y ninguna cosa apetece más que lo se- 
mejante a ella, y no participa del ser, 
ya que la consideraban como no-ser. 
Con arreglo a este modo de pensar pudo 
decir también Dionisio que el bien se 
extiende a lo que no existe, 

2. Esto da asimismo respuesta a la 
segunda dificultad; o puede decirse tam- 
bién que sí por lo que no existe enten- 
demos no lo absolutamente inexistente, 
sino lo que está en potencia y no en 
acto, el bien se extiende a lo que exis- 
te v a lo que no existe, pero no como 
atribución, sino como causa, porque el 
bien tiene razón de fin; el fin no sólo 
es reposo de lo que está en acto, sino 
también término hacia lo que se mue- 
ve lo que aún no está en acto, sino 
sólo en potencia. En cambio, el ser úni- 
camente tiene razón de causa formal, 
sea imherente o ejemplar, cuya causa- 
lidad sólo se extiende a lo que está en 
acto. 


3. La no existencia no es apetecí- 
ble por sí misma, y sólo accidentalmen- 
te se puede desear, en cuanto se ape- 
tece la desaparición de un mal que se 
suprimiría con no existir; y, por su 
parte, tampoco sería apetecible la des- 
aparición de un mal si no fuese porque 
aquel mal es la privación de un deter- 
minado bien. Por tanto, lo que por sí 
mismo se apetece es el ser, y el no-ser 
sólo accidentalmente, y debido a que 
el hombre codicia un determinado modo 
de ser, del que no sufre verse privado, 
Y en este aspecto el mismo no-ser es 
accidentalmente un bien. 

4, Se apetecen la vida, la ciencia y 
otras cualidades por cuanto están en 
acto, y, por tanto, en todas se apetece 
algún ser. Vemos, pues, que nada es 
apetecible más que el ser, y, por consi- 
pujente, nada es bueno sino el ser, 
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ponitur bonum quam ens. — Et 
fterum quiz, secundum Platoni- 
cos, quí, materiazm a privatione 
non distinguentes, dicebant ma- 
teriam esse non ens, ad plura se 
extendit participatio boni quam 
participatio entis. Nam materia 
prima participat bonum, cum a2p- 
petat ipsum (nihil autern appetit 
nisi simile sibi): non autem par- 
ticipat ens, cum ponatur non ens, 
Et ideo dicit Dionysius quod b60- 
num extenditur ad non existen- 
tía (Lc. nt.6). 

Unde patet solutio ad secun- 
dum. — Vel dicendum quod bo- 
num extenditur ad existentia et 
non existentia, non secundum 
praedicationem, sed secundum 
causalitatem: ut per non existen- 
tia intelligamus, non ea simplici- 
ter quae penitus non sunt, sed 
ea quae sunt in potentia et non 
io actu: quia bonum habet ra- 
tionem finis, in quo non solum 
quiescunt quae sunt in actu, sed 
ad ipsum etiam ea moventur quae 
in actu non sunt, sed ín poten. 
tia tantum. Ens autem non im- 
portat habitudinem causae nisi 
formalis tantum, vel inhaerentis 
vel exemplaris: cuius causalitas 
non se extendit nisi ad ea quae 
sunt ín actu. 

Ad tertium dicendum quud non 
esse secundum se non est appeti- 
bile, sed per accidens: ínquan- 
tum scilicet ablatio alicuius mali 
est appetibilis, quod malum qui- 
dem aufertur per non esse. Abla. 
tio vero malí non est appetibilis, 
nisi inquantum per malum pri- 
vatur quodam esse. llud igitur 
quod pec se est appetibile, est 
esse: non esse vero per accidens 
tantam, inquantum scilicet quod- 
dam esse appetitur, quo homo non 
sustinet privari. Et sic etiam per 
accidens non esse dicitur bonum. 

Ad quartum dicendum quod 
vita et scientia, et alia huiusmo- 
di, sic appetuntur ut sunt in ac- 
tu: unde in omnibus appetitur 
quoddam esse. Et sic nihil est 
appetibile nisi ens: et per conse- 
quens nikil est bonum nisi ens. 
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ARTICULO 3 


Utrum omne ens sit bonum >” 


Si todo ser es bueno 


Ad tertium sic proceditur, Vi- 
detur quod non omne ens sit bo- 
num. 

1, Bonum enim addit supra 
ens, ut ex dictis (a.1) patet, Ea 
vero quae addunt aliquid supra 
ens, contrahunt ipsum: sícut sub- 
stantia, quantitas, qualitas, et alía 
huiusmodi. Ergo bonum contra- 
hit ens. Non igitur omne ens est 
bonum. 

2, Praeterea, nullum malum 
est bonum: ls 5,20: Vae qui di- 
citis malum bonum, et bonum 
maliunt. Sed aliquod ens dicitur 
malum, Ergo non omne ens est 
bonum. 

3. Praeterea, bonum habet ra- 
tionem appetibilis. Sed materia 
prima non habet rationem appe- 
tibilis, sed appetentis tantum. Er- 
go materia prima non habet ra: 
tionem boni. Non igitur omne 
ens est bonum. 

4. Praeterea, Philosophus di- 
cit, io IM Mertaphys,**, quod in 
matbhematicis non est bonum. Sed 
mathematica sunt quaedam entia: 
alioquin de eis non esset scientia. 
Ergo non omne ens est bonum. 


Sed contra, omne ens quod non 
est Deus, est Dei creatura. Sed 
vmnis creatura Dei est bona, ut 


dicitur 1 ad Tim 4,4: Deus vero | 


est maxime bonus. Ergo omne ens 
est bonum. 


Respondeo dicendum quod om- 
ne ens, inquantumn est ens, est 
bonum. Omne enim ens, inquan- 
tum est ens, est jo actu, et quo- 
slammodo perfectum: quia omnis 
actus pertectio quaedarn est, Per- 
lrctum vero habet rationem ap- 
pulibilis et boni, ut ex dictis (a.1) 


DIFICULTADES. Parece que no es 
bueno todo ser. 

1. Porque el bien, como hemos di- 
cho, añade algo al ser, Pues sí lo que 
se añade al ser, por ejemplo, substan- 
cia, cantidad, cualidad, etc., le quita uni: 
versalidad, también se la quitará el bien, 
y, por consiguiente, puede haber seres 
que no sean buenos. 


2. Ningún mal es bien, pues, como 
dice Isaías, ¡ay de los que Hamáis mal 
al bien y bien al mal! Pero hay seres 
tenidos por malos. Por tanto, no todo 
ser es bueno. 


3. El bien tiene razón de apetecí- 
ble. Pero la matería prima no tiene ta- 
zón de apetecible, sino sólo de apetente, 
Y, por tanto, no tiene razón de bien. 
Luego no todo ser es bueno. 


4. Dice el Filósofo que en las ma- 
temáticas no hay bien, y, sin embargo, 
son de alguna manera seres, porque, si 
no lo fuesen, no serían objeto de cien- 
cia. Luego no todo ser es bueno, 


POR OTRA PARTE, todo lo que existe 
y no es Dios es criatura suya, y toda 
criatura de Dios es buena, como dice 
San Pablo, y puesto que Dios es el 
sumo bien, sípuese que todo ser es 
bueno. 


RESPUESTA. Todo ser es bueno en 
la medida que es ser. Todo ser, en 
cuanto tal, está en acto y es de algún 
modo perfecto, porque todo acto es 
una perfección. Pues bien, lo perfec- 
to tiene razón de apetecible y de bue- 
no, según hemos dicho, y, por consí- 


a Sent. 1 d8 q.1 2.3; Ín Boet. «De bebdom.» lect.2; De verit. q.21 2.2; Cont. 


tienf. 2,41; 3,20. 
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guiente, todo ser, en cuanto tal, es¡patet. Unde sequitur omne ens, 
bueno. inquantun huiusmod:, bonurn 
esse. 


SOLUCIONES. 1. La substancia, la] Ad primum ergo dicendum 
cantidad, la cualidad y lo que ellas con- [quod substantia, quantitas et qua- 
tienen quitan universalidad al ser, por-| litas, et ez quae sub eis cuntinen- 
que lo adaptan a una naturaleza de-| tur, contrahunt ens applicando 
terminada, El bien, en cambio, nada]ens ad aliquam quidditatem seu 
añade al ser en esta forma; lo único |naturam, Sic autern non addit ali- 
que hace es darle razón de apetecible] quid bonum super ens: sed ra- 
y perfecto, cosas que convienen al ser, | tionem tantum appetibilis et per- 
cualquiera que sea la forma en que se| fectionis, quod convenit ipsi esse 
halle. Por tanto, el bien no contrae] ín guacumque natura est. Unde 
al ser, bonum non contrahit ens, 

2. Nose lama malo a ningún ser] Ad secundum dicendum quod 
por lo que tiene de ser, sino por lo[nullum ens dicitur malum ta- 
que le falta, y así se dice de un hom-|quantum est ens, sed inguantum 
bre que es malo porque le falta la wir- | caret quodam esse: sicut homo 
tud, y de unos ojos, porque les falta | dicitur malos inquantum  caret 


penetración en la mirada. esse virtutis, et oculus dicitur 
malus inquantum caret acumine 
visus. 


3. Como la materia prima no es ser] Ad tertium dicendum quod ma- 
más que en potencia, tampoco es bien | teria prima, sicut non est ens 
más que en potencia. Pero aun en el| nisi in potentía, ita nec bonum 
caso que digamos con los platónicos | nisi in potentia. Lícet, secundum 
que la materia prima, debido a la pri- | Platonicos, dici possit quod rma- 
vación a ella inherente, es el no-ser, | teria prima est non ens, propter 
en algo, sin embargo, participa del bien, | privationem adiunctam, Sed ta- 
o sea en el mismo orden que dice y|men participat aliquid de bono, 
aptitud que tiene para el bien, y preci-| scilicet ipsum ordinem vel anti- 
samente por esto no le conviene ser |tudinem 2d bonum. Et ideo non 
apetecible, sino tender a apetecer. convenit sibi quod sít appetibile, 

sed quod appetat. 

4. Las matemáticas no existen comoj Ad quartum dicendum quod 
entidades independientes con su pro-|mathematica non subsistunt se- 
pio ser, ya que en tal caso tendrían al- | parata secundum esse: quia si 
gún bien, siquiera el bien de su ser, | subsisterent, esset in eis bonum, 
sino que, como entidades separadas, | scilicet ipsum esse ipsorum. Sunt 
sólo existen en la mente que las con- | autem mathematica separata se- 
cibe, con abstracción de la materia y|cundum rationem tantum, prout 
del movimiento, y, por tanto, despo- | abstrahuntur a motu et a mate- 
jadas también de la calidad de fin, que| ría: et sic abstrahuntur a ratio- 
tiene razón de motor. Por lo demás,|ne finis, quí habet rationem mo- 
no se ve inconveniente en que un ser | ventis. Non est autem inconve- 
puramente intelectual no sea bueno nij¡niens quod in aliquo ente secun- 
aparezca en él el concepto de bien, ya | dum rationem non sit bonum vel 
que, según hemos dicho, el concepto! ratio boni: cum ratio entis sit 
de ser precede al concepto de bien. prior quam ratio boní, sicut su- 

pra (a.2) dictum est. 
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ARTICULO 4 


Utrum bonum habeat rationem causas finalis * 


Si el bien tiene razón de cansa final 


Ad quartum sic proceditur, Vi- 
detur quod bonum non habeat 
rationcm causae finalis, sed ma- 
gis aliarum, 

1. Ut enim dicit Dionysius, 
4 cap. De div. nom.": bonum 
laudatur ut pulchrum. Sed pul- 
chrum importat rationem causae 
formalis. Ergo bonum habet ra- 
tionem causae formalis. 

2. Praeterea, bonum est dif. 
fusivum sui €sse, ut ex verbis 
Dionysii '* accipitur, quibus dicit 
quod bonum est ex quo omnia 
subsistunt et sunt. Sed esse dif- 
fusivum importat rationem cau- 
sae efírcientis. Ergo bonum habet 
rationem causae efficientis. 

3. Praeterea, dicit Augustinus 
in 1 De doctr. Christ.*”, quod 
quia Deus bonus est, nos sumus. 
Sed ex Deo sumus sicut ex causa 
efficiente. Ergo bonum importat 
rationem causae efficientis. 


Sed contra est quod Philoso- 
plus dicit, in 11 Péysic. '*, quod 
Hud cuins cansa est, est sicut 
finis er bonin aliorum, Bonum 
ergo habet rationem causae fi- 
nalis. 


Respondeo dicendum quod, cum 
bonum sit quod omnia appetunt, 
hoc autem habet rationem finis; 
manifestum est quod bonum ra- 
lionera finis importat. Sed tamen 
tatio boni praesupponit rationem 
viusae efficientis, et rationem 
smisae formalis. Videmus enim 
«uod id quod est primum in cau- 
sando, ultimum est in causato: 
jwois enim primo calefacit quam 
Joemam igois inducat, cum ta- 


DIFICULTADES. Parece que el bien 
no incluye razón de causa final, sino 
más bien de otras causas. 


1. Porque, como dice Dionisio, se 
alaba el bien por ser bello. Pero la be- 
lleza tiene razón de causa formal. Por 
consiguiente, el bien es causa formal. 


2. El bíen tiene tendencia a difun- 
dirse, como se desprende de las pala- 
bras de Dionisio cuando dice que el 
bien es aquello por lo que todas las 
cosas son y subsisten. Pero la acción 
de difundirse es propia de la causa 
eficiente. Luego el bien incluye razón 
de causa eficiente, 

3. Dice San Agustín: Existimos por- 
que Dios es bueno; st, pues, nosotros 
venimos de Dios, como de causa efi- 
ciente, síguese que el bien tiene razón 
de causa eficiente, 


Por OTRA PARTE, dice el Filósofo que 
aquello para lo que algo existe es como 
su fín y bien. Por tanto, el bien tiene 
razón de causa final. 


RESPUESTA. Sc ha de decir que si 
el bien es lo que todas las cosas ape- 
tecen, y lo que se apetece tiene razón 
de fin, es evidente que el bien tiene 
razón de fin. Pero el concepto de bien 
presupone los de las causas eficiente y 
formal, pues vemos que lo primero que 
entra en actividad por parte de la cau- 
sa es lo último que el efecto consigue; 
y así, por ejemplo, el fuego calienta 
los cuerpos antes de infundirles la for- 
ma de fuego, y, sin embargo, el calor 


a Supra a.2 ad 1; Sent. 1 d34 q.2 a.l ad 4; De verir. q.21 2.1; Cont. Gemt. 1,40; 


Pedir, nom. <.1 Ject.3; Phys. 2 lect.5. 
113 7: MG 3,101; S.Th., Ject.5. 
0 Pe div. nom, CA $4: 
11 (32: ML 34,32. 


MG 3,720; S.TH., lect.3. 


(3 2.5 (Bk 195223): S.TH., lect.5 a.ll. 
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no es la forma, sino una derivación de 
la forma substancial del fuego. Así, 
pues, en el orden de la causalidad ha» 
llamos: primero, el fin y el bien que 
mueven a la causa eficiente; segundo, 
la acción del agente que impulsa a la 
consecución de la forma; tercero, el ad- 
venimiento de la forma. En cambio, 
por parte del efecto hay que invertir 
este orden, de suerte que lo primero es 
la fotma que confiere el ser; lo segundo, 
el poder operativo, indicador de la per- 
fección en el ser (pues, como dice el 
Filósofo, las cosas no tienen su ser per- 
fecto hasta que pueden hacer algo se- 
mejante a ellas mismas), y tercero, la 
razón de bien, en que se funda la per- 
fección del ser, 


SOLUCIONES. 1. En un sujeto dceter- 
minado, la belleza y la bondad son una 
misma cosa, pues se fundan en una 
misma realidad, que es la forma, y por 
esto lu bueno se considera como bello, 
No abstante, difieren sus conceptos, por- 
que el bien propiamente se refiere al 
apetito, ya que bueno es lo que to- 
das las cosas apetecen, y, por tanto, 
debido a que apetito es un a modo de 
movimiento hacia las cosas, tiene ra- 
zón de fin. En cambio, lo bello se re- 
fiere al poder cognoscitivo, pues se ila- 
ma bello aquello cuya vista agrada, y 
por esto la belleza consiste en la debida 
proporción, ya que los sentidos se de- 
leitan en las cosas debidamente propor- 
cionadas como en aleo semejante a 
ellos, pues los sentidos, como toda fa- 
cultad comnoscitiva, son de algún modo 
entendimiento. Si, pues, el conocimien- 
zo se realiza por asimilación, y la se- 
mejanza se basa en la forma, lo bello 
pertenece propiamente a la razón de 
causa formal. 

2. Difundirse es lo propio del bien, 
en el mismo sentido que mover es do 
propio del fin. 


3. Los setes que tienen voluntad se 
llaman buenos en cuanto tienen buena 
voluntad, pues por la voluntad usamos 
de cuanto hay en nosotros, y por eso 
no se Mama bueno al hombre de gran 
entendimiento, sino al que tiene buena 


15 C.3 nm. (Bk 390312): STH., lect.9 0.347. 
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men calor in iígne consequatur 
formam substantialem. ln causan- 
do autem, primum invenitur bo- 
num et finis, qui movet efficien- 
tem; secundo, actio efficientis, 
movens ad formam; tertia adve- 
nit forma. Unde e converso esse 
oportet in causato: quod primum 
sit ipsa forma, per quam ens; se- 
cundo consideratur in ea virtus 
effectiva, secundum quod est per- 
fectum in esse (quia unumquod- 
que tunc perfectum est, quando 
potest sibi simile facere, ut dicit 
Philosophus in 1V AMeteor.)*; 
tertio consequitur ratio boni, per 
quam in ente perfectio fundatur. 


Ad primum ergo dicendum quod 
pulchrum et bonum in subiecto 
quidem sunt idem, quia super 
candem rem fundantur, scilicet su- 
per formam: et propter hoc, bo- 
num laudatur ut pulchrum. Sed 
ratione differunt. Nam bonum 
proprie respicit appetítum: est 
enira bonum quod omnia appe- 
tunt. Et ideo habet rationem Éti- 
nis: nam appetitus est quasi qui- 
dam motus ad rem. Pulchrum 
autem respicit vim cognoscitivam: 
pulchra enim dicuntur quae visa 
placent. Unde pulchrum in debi- 
ta proportione consistit: quia sen- 
sus delectatur in rebus debite pro- 
portíonatis, sicut in sibi simili- 
bus; nam et sensus ratio quaedam 
est, et omnis virtus cognoscitiva, 
Et quia cognitio fit per assimila- 
tionem, similitudo autem respícit 
formam, pluchrum proprie pet- 
tinet ad ratidnem causae forma- 
lis. 

Ad secundum dicendum quod 
bonum dicituc diffusivum sul es- 
se, eo modo quo fnis dicitur mo- 
vere, 

Ad tertium dicendum quod quí- 
libet habens voluntatem, dicitur 
bonus inquantum habet bonam 
voluntatem: quía per voluntatem 
utimur omnibus quae in nobis 
sunt. Unde non dicitur bonus ho- 
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mo, quí habet bonum intellectum: 
sed qui habet bonam voluntatem. 
Voluntas autem respicit finem ut 
obiectum proprium: et sic, quod 
dicitur quia Dens est bonus, su- 
mus, refertur ad causam finalem. 
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voluntad. Ahora bien, la voluntad tiene 
como objeto propio el fin, y, por tanto, 
el dicho existimos porque Dios es bue- 
no se ha de entender con referencia a 
la causa final. 


ARTICULO 5 


Utrum ratio boni consistat in modo, specie et ordine * 


Si el concepto de bien consiste en el modo, la especie y el orden 


Ad quintum sic proceditur. Vi. 
detur quod ratio boni non con- 
sistat in modo, specie et ordine. 

1. Bonum enim et ens ratione 

differunt, ut supra (a.1) dictum 
est. Sed modus, species et ordo 
pertinere ad rationem entis vi- 
dentur: quia, sicut dicitur Sap 
11,21: omnia in numero, pon- 
dere el mensura disposuisti, ad 
uae tria reducuntur species, mo- 
us et ordo: quia, ut dicit Áu- 
gustinus, IV Super Gen. ad liste- 
ram '*: mensura omni rei modum 
praefigst, el numerus omnj rel 
speciem praebet, el pondus om- 
nem rem ad quietem et stabilita- 
sem trabit. Ergo ratio boni non 
consistit in modo, specie et or- 
dine, 

2. Praeterea, ipse modus, spe- 
cies et ordo bona quaedam sunt. 
Si ergo ratio boni consistit in 
modo, specie et ordine, oportet 
etiam quod modus habeat mo- 
dum, speciem et ordinem: et si: 
militer species et ordo. Ergo pro- 
cederetur ja infinitum. 

3. Praeterea, malum est pti- 
vatio modi et speciei et ordinis. 
Sed malum non tollit totaliter 
bonum, Ergo ratio boni non con- 
sistit in modo, specie et ordine. 


4. Praeterea, illud in quo con- 
sistit ratio boni, non potest dici 
malum. Sed dicitur malus modus, 
mala species, malus ordo. Ergo 
ratio boni non consistit in modo, 
specie et ordine. 


2 1-2 q.85 234; De verir. q.21 26. 
41C3: ML 34,299. 


DIFICULTADES. Parece que el con- 
cepto de bien no consiste en el modo, 
la especie y el orden. 

1. Según hemos dicho, el bien y el 
ser tienen diversos conceptos. Mas pa- 
rece que el modo, la especie y el or- 
den pertenecen al concepto de ser, ya 
que, como dice el libro de la Sabidu- 
tía, todo lo dispusiste con número, 
peso y medida y a estas tres cosas 
se reducen la especie, el modo y el ot- 
den; porque, como dice San Agustin, 
la medida prefija el modo de las co- 
sas, el número les da la especie y el 
peso las leva al reposo y estabilidad. 
Luego el concepto de bien no consiste 
en el modo, la especie y el orden. 


2. El modo, la especie y el orden 
también son bienes. Si, pues, la razón 
de bien consiste en el modo, la espe- 
cie y el orden, cada uno de ellos ten- 
dría a su vez modo, especie y orden, 
y nos empeñaríamos en un proceso a 
lo infinito. 


3. El mal consiste en la privación 
del modo, de la especie y del orden, y, 
sin embargo, el mal no ptiva total. 
mente del bien; por tanto, la razón 
del bien no consiste en modo, especie 
y orden. 

4. No puede llamarse malo a lo que 
constituye la razón de bien. Peto se 
habla de modo malo, mala especie v 
mal orden. Por tanto, la razón de bien 
no consiste en mado, especie y orden. 
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5, Según la autoridad de San Agus- 
tín antes citada, el modo, la especie y 
el orden son producidos pot el peso, 
el número y la medida. Pero no todo 
lo bueno tiene peso, número y medi- 
da, ya que dice San Ambrosio qué 
corresponde a la naturaleza de la luz 
baber sido criada sin número, sin peso 
y sin medida. Por consiguiente, la ra- 
zón de bien no consiste en el modo, la 
especie y el orden. 


POR OTRA PARTE, dice San Agustín: 
Estas tres cosas, el modo, la especie y 
el orden, se encuentran como bienes 
generales en las cosas bechas por Dios, 
y por esto, donde las tres son gran- 
des se ballan grandes bienes; donde 
pequeñas, pequeños bienes, y donde 
son nulas no se balla ningún bien. 
Pero nada de esto sucedería si no con- 
sistiese en ellas la razón de bien. Por 
tanto, la razón de bien consiste en el 
modo, la especie y el orden, 


ResPUESTA. Se llaman buenas las 
cosas en cuanto son perfectas, pues 
así es como son apetecibles, según he- 
mos dicho; y perfecto llamamos a lo 
que nada le falta de cuanto requiere 
el modo de su perfección. Pues debi- 
do a que cada cosa es lo que es por la 
forma, y hay cosas que la farma pre- 
supone y otras que necesariamente se 
siguen de ella, para que algo sea per- 
_fecto y bueno es indispensable que 
tenga, además de la forma, lo que la 
forma presupone y lo que de ella se 
sigue. La forma presupone que sus 
procnios, sean los materiales o los 

icientes, se adapten a ella, y a esto 
llamamos 5u modo, y por esto se dice 
Ps. la medida p; prederermina el modo. 

Ta propia forma llamamos especie, 
porque las cosas pertenecen a alguna 
especie en virtud de ella, y la frase el 
número da la especie quiere decír que 
las definiciones que determinan la es- 
pecié son como los números, según dice 
el Filósofo; porque, así como la adi- 
ción O substracción de una unidad varía 
la especie del número, así también va- 
tía la definición si se añade O quita 
una diferencia, De la forma se deriva 
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5. Praeterea, modus, species, 
et ordo ex pondere, numero et 
mensura causantur, ut ex aucto- 
ritate Aupustini imducta patet, 
Non a2utem omnia bona habent 
pondus, numerurn et mensuram: 
dicit enim Ambrosius, in Hexae- 
meron'"" quod lucis natura est, 
ut non in numero, non in fon- 
dere, non in mensura creala sí. 
Non ergo ratio boni consístit in 
modo, specie et ordine, 


Sed contra est quod dicit Au- 
gustinus, ja libro De natura bo- 
mi: Elaec tria, modus, species 
et ordo, tanguam peneralia bona 
sunt in rebus a Deo factis: el 
ita, baec tria ubi magna sunt, 
magra bona sent; ubi parva, par- 
va bora sunt; ubi nulla, nullum 
bonum est. Quod non esset, nisi 
ratio boni ín eis consisteret. Ergo 
ratio boni consistit ín modo, spe- 
cie et ordine. 


Respondeo dicendum quod 
unumquodque dicitur bonum, ín- 
quantum est perfectum: sic enim 
est appetibile, ut supra (a.1 ad 3) 
dictum est. Perfectum autem di- 
citur, cuí nihil deest secundum 
modum suae perfectionís, Cum 
autem unumquodque sit id quod 
est, per suam formam; forma 
autem praesupponit quaedam, et 
quaedam ad ipsam ex necessitate 
consequuntur; ad boc quod ali- 
quid sit perfectum et bonum, ne- 
cesse est quod formam habeat, 
et ea quae pracexiguntur ad eam, 
et ea quae consequuntur ad íp- 
sam. Praeexígitur autem ad fot- 
mam determinatio sive commen- 
suratio ptincipiorum, $eu mate- 
rialtum, seu efficientium ipsam: 
et hoc significatur per modum: 
unde dicitur ** quod mensura mo- 
dum praefígit. Vpsa autem for» 
ma significatur per specter; quia 
per formam unumquodque in 
specie constituitur. Et propter hoc 
dicitur quod numerus speciem 
praebet: quía definitiones signi- 
ficantes speciem sunt sicut nu- 
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meri, secundum Philosophum in 
Vil Mesrapbys. **; sicut enim uni- 
tas addita vel subtracta variat 
speciem numeci, ita ín definitio- 
nibus differentia apposita vel sub- 
tracta. Ad formam autem conse- 
quitur inclinatio ad finem, aut ad 
actionem, aut ad aliquid huius- 
modi: quía unumquodque, in- 
quantum est actu, agit, et tendít 
in id quod sibí convenit secun- 
dum suam formam. Et hoc pet- 
tinet ad pondus et ordinem. Unde 
ratio boni, secundum quod con- 
sistit in perfectione, consistit 
etíam in modo, specie et ordíne. 


Ad primum ergo dicendum 
quod ista tria non consequuntur 
ens, nisí inquantum est perfec- 
tum: et secundum hoc est bonunm. 

Ád secundum dicendum quod 
modus, species et ordo eo modo 
dicuntur bona, sicut et entia: 
non quía ípsa sint quasi subsis- 
tentia, sed quía eís alia sunt et 
entia et bona. Unde non oportet 
quod ipsa habeant aliqua alia, 
quibus sínt bona. Non enim sic 
dicuntuc bona, quasi formaliter 
aliis sint bona; sed quia ipsis 
formaliter aligua sunt bona; sic- 
ut albedo non dícitur ens quia 
¡psa aliguo sit, sed quia ipsa ali- 
quid est secundum quid, scilicet 
album. 

Ad tertium dicendum quod 
quodlibet esse est secundum for- 
mam aliquam: unde secuadum 
quodlibet esse rei, conseguuntur 
ipsam modus, species et ordo: 
sicut homo habet speciem, mo- 
dum et ordinem, inquantum est 
homo; et similiter inquantum est 
albus, habet  similiter modum, 
speciem et ordinem; et inquan- 
tum est virtuosus, et inquantum 
est sciens, et secundum omnia 
quae de ipso dicuntur. Malum 
autem privat quodam esse, stcnt 
caecitas privat esse visus: unde 
non tollit omnem modum, spt- 
ciem et ordinern; sed sohum mo- 
dum, speciem et ordinem quae 
consequuntur esse visus. 
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la inclinación al fin, a la acción y a 
atras cosas, porque los seres que están 
en acto obran y tienden a lo que les 
es provechoso con arreglo a su forma, 
y esto es lo que entendemos por peso 
y orders. Por consiguiente, la razón de 
bien, en cuanto perfección, consiste en 
el modo, la especie y el orden. 


SOLUCIONES. 1. Las tres cosas an: 
tedichas no acompañan al ser sino en 
cuanto es perfecto, y en este caso es 
bueno. 

2. Son buenos el número, la espe- 
cie y el orden, en el mismo sentido que 
son seres, esto es, no porgue ellos sean 
cosa que subsiste, simo porque otras 
cosas son mediante ellos seres y bue- 
nas, y por esto no es preciso que ten- 
gan en sí otras cosas por las que sean 
buenos. No se llaman, pues, bienes en 
el sentido de que ellas formalmente lo 
sean por otra cosa, sino porque otras 
cosas son formalmente buenas por ellas, 
lo mismo que llamamos ser o ente a 
la blancura, no porque ella lo sea en 
virtud de algo distinto, sino porque 
hay cosas que por ella adquieren un 
ser accidental: el de ser blancas. 

3. Cada manera de ser tiene su fot- 
ma, y, por tanto, cualquier modalidad 
del ser tiene sa modo, especie y orden; 
y así, el hombre, en cuanto hombre, 
tiene 'modo, especie y orden: y asimis- 
mo lo tiene en Cuanto es blanco, en 
cuanto sabio o vittuoso, O cualquier 
otro modo de ser que posea. Por su 
pacte, el mal priva de algún bien, co- 
mo la ceguera priva de la vista, y por 
esto no suprime del todo el modo, la 
especie y el orden, sino sólo del que 
corresponde al ser de la vista. 


lect,3 n.1722-24 
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4. Como dice San Agustín, todo 
modo, en cuanto modo, es bueno (y lo 
mismo se ha de decir de la especie y 
el orden); pero el mal modo, la mala 
especie y el mal orden, o se llaman así 
porque no alcanzan el grado que de. 
bieran tener, o porque se aplican a co- 
sas a las que son inadaptables, y en 
este caso se llaman malos por ser ex- 
traños e inconvenientes. 


5. De la naturaleza de la luz se dice 
que no tiene número, peso ni medida, 
no en absoluto, sino en comparación 
con los cuerpos, ya que la acción de 
la luz se extiende a todo lo corpóreo, 
por ser cualidad activa del primer cuer- 
po que puede alterar, esto es, del cielo, 
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Ad quartum dicendum quod, 
sicut dicit AÁugustinus in libro De 
natura boni"*, omnis modus, im- 
quantim modus, bonus est (et 
sic potest dici de specie et ordi- 
ne): sed malus modus, vel mala 
species, vel malus ordo, art ideo 
dicuntur quia minora s4ni quam 
esse debuerunt; ant quia non bis 
rebus accommodantar, quibrs ace 
commodanda sunt; ut ideo dican- 
tus mala, quia sunt aliena el in- 
CONLFNA, 

Ad quintum dicendum quod 
natura lucis dicitur esse sine nu- 
mero et pondere et mensura, non 
simpliciter, sed per comparatio- 
nem ad corporalia: quia virtus 
lucis ad omnia corporalia se ex- 
tendit, inguantum est qualitas ac- 
liva primi corporís alterantis, sel: 
i licet caelt. 


ARTICULO 6 


Utrum convenienter dividatur bonum per honestum, utile 
et delectabtie * 


Si es adecuada la división del bien en honesto, útil y deleitable 


DIFICULTADES, No parece propia la 
división del bien en honesto, útil y de- 
leitable, 


1. El bien, como dice el Filósofo, se 
divide en las diez categorías, y lo ho- 
nesto, útil y deleitable se puede hallar 
en una sola. Por tanto, no es exacta 
esta división. 


2. Los miembros de toda división 
deben ser opuestos, y estas tres no pa- 
recen serlo, porque lo honesto es de- 
Jeitable, y nada deshonesto es útil (y, 
sin embargo, si los miembros de la di- 
visión fuesen opuestos, debiera serlo 
ara que lo honesto fuese opuesto a 
o útil), y esto mismo advirtió Tulio. 
Luego no es exacta esta división. 


Ad sextum sic proceditur. Vi- 
Jdetur quod non convenienter di- 
vidatur bonum per honestum, utí- 
le et delectabile. 

1. Bonum enim, stcut diícit 
Philosophus in 1 Esbic.*, divi- 
«ditur per decem praedicamenta. 
Honestum autem, utile et delec- 
tabile invenirí possunt ¿in uno 
praedicamento. Ergo non conve» 
nienter per haec dividitur bonum, 

2. Praeterea, omnis divisio ft 
per opposita. Sed haec tria non 
videntur esse apposita: nam ho- 
nesta sunt delectabilia, nullum- 
que inhonestum est utile (quod 
tamen oportet, si divisio fleret 
per opposita), ut opponerentur 
honestum et utile, ut etiam dicit 
Tullius, in libro De officiós”. 
Ergo praedicta divisio non est 
conveniens. 
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3. Praeterea, ubi unum prop- 
ter alterum, tbi unum tantum 
est. Sed utile non est bonum ni- 
si propter delectabile vel hones- 
tum. Ergo non debet utile dividi 
contra delectabile et honestum. 


Sed contra est quod Ambrosius, 
in libro De officñs*, utitus ista 
divisione boni, 


Respondeo dicendum quod 
haec divisio proprie videtur esse 
boni humani. Sí tamen altius et 
communius rationem boni consi- 
derernus, invenitur haec divisio 
proprie competere bono, secun- 
dura quod bonum est. Nam bo- 
num est aliquid, inquantum est 
appetibile, et terminus motus ap- 
petitus. Cujus quidem motus ter- 
minatio considerari potest ex con- 
sideratione motus corporis natu- 
salis. Terminatur autem motus 
corporís naturalis simpliciter qui- 
dem ad ultimum; secundum quid 
2utem etiam 2d medium, per 
quod itur ad ultimum quod ter- 
minat motum, et dicitur aliquis 
terminus motus, inquantam alt 
quam parten motus terminat. Id 
autem quod est ultimus terminus 
motus, potest accipi dupliciter: 
vel ipsa res in quam tenditur, ut- 
pote locus vel forma: vel quies 
in te illa. Sic ergo in motu appe- 
títus, id quod est appetibile ter- 
minans motum appetitus secun- 
dum quid, ut medium per quod 
tendítur in alivd, vocatur «utile»., 
ld autem quod appetitur ut ultí- 
mum, terminans totaliter motum 
apvetitus, sicut quaedam res in 
quam per se appetitus tendit, vo- 
catur honestem: quía honestum 
dicitur quod per se desideratuz. 
Tal autem auod terminat motum 
apbetitus ut quies in fe deside- 
rata, est deleciatio. 


Ad primum erpo dicendum 
quod bonum, inquantum est idem 
subiecto cum ente, dividitur per 
«decem praedicamenta: sed secun- 
«dum propriam rationem, compe- 
tit síbi ista divisio. 
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3. Cuando toda la razón de ser de 
una cosa está en otra, se confunde con 
ella. Pues lo útil no es bueno sino por 
ser deleitable u honesto, Por tanto, lo 
útil no se ha de dividir en oposición 
con lo honesto. 

POR OTRA PARTE, San Ambrosio em- 
plea esta división del bien. 


ResPursTa, En efecto, parece que 
esta división es propiamente la del bien 
humano; pero sí se considera la razón 
de bien desde un punto de vista más 
amplio y universal, hallamos que con- 
viene con propiedad al bien en cuanto 
bien. El bien es algo apetecible donde 
termina el movimiento del apetito, y 
esta terminación del movimiento se 
puede estudiar por comparación con el 
movimiento del cuerpo físico, El mo- 
vimiento del cuerpo físico termina de- 
finitivamente en el último límite, pero 
de alguna manera termina también en 
los puntos intermedios por los que se 
va al último, y a éstos se llama tam- 
bién término, por cuanto lo son de al- 
guna parte del movimiento. El último 
término tiene, a su vez, dos aspectos, 
pues de un lado es lo que se intentaba 
alcanzar, v.gr., un lugar o una for- 
ma, y por otro es el descanso en la 
posesión de lo conseguido. Pues de mo- 
do análogo, lo que es apetecido como 
término parcial del movimiento apeti- 
tivo, por cuanto es medio para Conse- 
guir algo ulterior, se llama tl; lo 
que en realidad se desea por sí mismo, 
y por ello es meta y límite último del 
movimiento apetítivo, se lama bones- 
to, ya que por honesto entendemos lo 
que es apetecible por sí mismo; por 
último, lo que aquieta el movimiento 
del deseo, por cuanto ya tiene lo que 
deseaba, se llama delete, 


SoLuciones. 1. El bien, en cuanto 
subjetivamente se identifica con el sec, 
se divide en las diez categorías; pero 
según su concepto propio, se divide co- 
mo hemos dicho, 


1 q intr. 


2. Esta división no se funda en rea- 
lidades Opuestas, sino en conceptos 
opuestos. Sin embargo, se llama pro- 
piamente deleitable a lo que no tiene 
más razón de ser apetecido que el pla- 
cer, aunque sea a veces perjudicial e 
inhonesto; se llama útil a lo que de 
par sí no tiene atractivo, y se desea sólo 
por otra cosa, v.gf., tomar una medi- 
cina amarga; por último, honesto es lo 
que tiene en si mismo la justificación 
del deseo, 


3. No se entiende esta división como 
si el bien fuese algo univoco que se 
aplicase por igual a cada uno de los 
miembros, sino que es algo análogo que 
se les atribuye proporcionalmente, pues 
la razón de bien conviene ante todo 
al honesto, después al deleitable y, por 
último, al útil, 
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Ad secundum dicendum quod 
haec divisio non est per oppositas 
res, sed per oppositas rationes. 
Dicuntur tamen illa proprie de- 
lectabilia, quae nullam habent 
aliam rationem appetibilitatis ni- 
si delectationem, cum aliquando 
sint et noxia et inhonesta. Utilia 
vero dicuntur, quae non habent 
in se unde desiderentur, sed de- 
siderantur solum vt sunt ducen- 
tia in alterum, sicut sumptio me- 
dicinae amatae. Honesta vero di- 
cuntur, quae ín seipsis habent 
unde desiderentur. 

Ad tertium dicendum quod bo- 
num non dividitur in ista tria 
sicut univocum aequaliter de his 
praedicatum, sed sicut analogum, 
quod praedicatur secundum prius 
et posterius. Per prius enim ptae- 
dicatur de honesto; et secundario 
de delectabili; tertio de utili. 


CUESTION 6 


(In quatuor articulos divisa) 


De bonitate Dei 
De la bondad de Dios 


Corresponde ahora tratar de la bon- 
dad de Dios, y acerca de esto se han 
de averiguar cuatro cosas: 


Primera: si corresponde a Dios ses 
bueno, 

Segunda: si es el sumo bien. 

Tercera: si sólo El es bueno por su 
esencia. 

Cuarta: si todas las cosas som bue- 


nas por la bondad divina. 


Deinde quaeritur de bonitate 
Dei. Et circa hoc quaeruntur 
quatuor. 

Primo: utrum esse bonum con- 
veniat Deo, 

Secundo: utrum Deus sít sum- 
mum bonuom, 

Tertio: utrum jpse solus sit bo- 
nus per suam essentiam. 

Quarto: utrum omnia sint bo- 
na bonitate divina, 
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Utrum esse bonum Deo conveniat > 


Si es propio de Dios el ser bueno 


Ad primum sic procedítur. Vi- 
detur quod esse bonum non con- 
veniat Deo, 

1. Ratio enim boni consistit in 
modo, specie et ordine. Haec au- 
tem non videntur Deo convenire: 
cum Deus immensus sit, et ad 
aliguid non ordinctur, Ergo esse 
bonum non convenit Deo, 

2. Praeterea, bonum est quod 
omnia appetunt. Sed Deum non 
omnia appetunt: quía non omnia 
cognoscunt ipsum, nihil autem 
appetitur nisi notum. Ergo esse 
bonum non convenit Deo. 


Sed contra est quod dicitur 
Tbren 3,25: Bonus es: Dominas 
iperantibus in enm: animae quae- 
renti llum. 


Respondeo dicendum quod bo- 
num esse praecipue Deo conve- 
nit. Bonum enim alíquid est, se- 
cundum quod est appetibile. 
Unumquodgque autem appetit 
suam perfectionem. Perfectio au- 
tem et forma o Est quae: 
“cum om- 


po de ipso abPehtaE “ut elus 
militado participetur. Cum ergo 
Deus sit prima causa effectiva 
omnium, manifestum est quod 
silí competit ratio boni et appe- 
tibilis. Unde Dionysius, in libro 
De die, som.'. attribuit bonum 
Deo sicut primae causae effi- 
«ienti, dicens quod bonus dicitur 
Deus, sicrt ex quo omnia sub- 
Waz, 


Ad primum ergo «dicendum 
quad habere modum, speciem et 
«rdlinem, pertinet ad rationem bo- 
ur causati. Sed bonum ín Deo 


"Com. 
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DIFICUETADES, Parece que no es 
propio de Dios ser bueno. 


1, Porque la razón de bien consis- 
te en el modo, la especie y el orden, 
y nada de esto parece natural a Dios, 
que es inmenso y no está ordenado a 
cosa alguna. Por tanto, ser bueno no 
es propio de Dios. 

2. Bueno es lo que todas las cosas 
apetecen. Pero no todas apetecen a 
Dios, va que no todas lo conocen, 
nada desconocido se apetece, Luego ser 
bueno no es connatural a Dios. 


ur 


POR OTRA PARTE, dice el profeta Je- 
remías: Bueno es el Señor para los 
que esperan en El y bara el alma que 
te busca. 


RESPUESTA. Ser bueno corresponde 
sobre todo 2 Dios. Los seres san buenos 
bajo el aspecto de apetecibles, y cada 
er apetece su perfección, En los cau- 
sados, la perfección y la forma se ase- 
mejan a las del causante, pues todo 
agente hace aleo que de algún modo 
se asemeja a él; y por esto el agente 
es apetecible y tiene razón de bien, y 
lo que en él se apetece es la participa- 
ción de su semejanza. Por tanto, si 
Dios es la primera causa efectiva de 
todas las cosas, es evidente que le com- 
pete la razón de bien y de apetecible; 
y por esto Dionisio atribuye el bien a 
Dios como a primera causa eficiente, 
diciendo que se le llama bueno ex 
cuanto da a tado la subristencia, 


SOLUCIONES. 1. Tener modo, espe- 
cie y orden pertenece al concepto del 
bien causado, y puesto que en Dios el 
bien está como en su causa, a Dios 
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compete imponer en las cosas el modo, 
la especie y el arden. Por consiguiente, 
estas tres cosas están en Dios como 
en Su Causa, 

2. Al apetecer los seres su propia 
perfección, apetecen al mismo Dios, en 
el sentido de que las perfecciones de 
las cosas son determinadas semejan- 
zas del ser divino, conforme hemos vis- 
to. Según esto, de entre los seres que 
apetecen a Dios, unos le conocen en sí 
mismo, y esto es lo propio de la cria- 
tura racional. Hay otros que conocen 
algunas participaciones de su bondad, 
cosa a que alcanza incluso el conoci- 
miento sensitivo, Otros, por fin, tienen 
apetencia natural, sin conocimiento al- 
guno, por cuanto están impulsados a 
sus fines por una inteligencia superior. 
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est sicut ín causa: unde ad eum 
pertinet imponere aliis modum, 
speciem et ordinem. Unde ista 
tria sunt in Deo sicut in causa, 

Ad secundum dicendurmn quod 
omnia, appetendo proprias per- 
fectiones, appetunt ipsum Deum, 
inquantum perfechones omnium 
rerum sunt quaedam similitudi- 
nes divini esse, ut ex dictis (q,4 
1.3) patet. Et sic eorum quae 
Deum appetunt, quaedam cognos- 
cunt ipsum secundum seipsum: 
quod est proprium creaturae ra- 
tionalis. Quaedam vero cognos- 
cunt alíquas participationes suae 
bonitatis, quod etiam extenditur 
usque ad cognitionem sensibilem. 
Quaedam vero appetitum natuca- 
lem habent absque cognitione, ut- 
pote inclinata ad suos fines ab 
alio superiori cognoscente. 


ARTICULO 2 


UÚtrum Deus sit sum 


2 


Si Dios 


DIFICULTADES. 
es el sumo bien. 


Parece que Dios no 


1. El bien sumo ha de añadir algo 
al bien, so pena de que todos los bie- 
nes sean sumos, y lo que resulta de 
alguna adición es compuesto, por lo 
cual el sumo bien será compuesto. Si, 
pues, seeún hemos demostrado, Dios 
es absolutamente simple, síguese que 
no es el sumo bien, 


2. Bueno es lo que todas las cosas 
apetecen. como dice el Filósofo, Pero 
no hay cosa aleuna que anetezcan to- 
dos los seces más que a Dios, por ser 
fia de todos ellos. Por tanto, ninguna 
cosa, excepto Dios, es buena. Esto mis- 
mo se comprueba por lo que dice el 
Evangelio: Nadie es bueno sino sólo 
Dios. Pues como lo sumo proviene de 
la comparación de una cosa con otras, 
y así se habla de lo más caliente por' 


a Sent. 2 d1 q242 ad 4; Cont. Cent. 
2- ML 42,422. 2 Lc 18,19. 


ttm bonam * 


tel osumo bien 


Ad secundum sic proceditur, 
Videtur quod Deus non sit sum- 
mum bonum. 

L  Summum enim bonum ad- 
dit aliquid supra bonum: alio- 
auín omní bona conveniret. Sed 
ornmne quod se habet ex additione 
ad aliquid, est compositum, Ergo 
summum bonum est compositum. 
Sed Deus est summe simplex, ut 
supra (q.3 a.7) ostensum est. Er- 
20 Deus non est summum bonum. 

2. Praeterea, bonum est quod 
omauia abbetunt. ut dicit Philo- 
sophus ?. Sed nihil aliud est quod 
omnía anpetunt, nisí solus Deus. 
quí est finis omnium. Ergo nihil 
altud est bonum nisi Deus. Quod 
etiam videtur per id quod dici- 
tur? Mt 19,17: nemo bons nisi 
solus Dent. Sed summum dici- 
tur in comparatione aliorum: sic- 
at semmum calidum in compara- 


1,41, 
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tione ad omnia Calida. Ergo Deus 
non putest dic sumplun bonum. 


3. Praeteréa, Suminum com- 
parationem importat, Sed quae 
non sunt unius generis non sunt 
comparabilia; sicut dulcedo in- 
convenienter dicitur maior vel mi- 
nor quam linea. Cum igitur Deus 
non sit in eodem genere cum alirs 
bonis, ut ex superioribus (q.3 a.5; 
q4a.3 ad 3) patet, videtur quod | 
Deus non possit dic. summum 
bonum respectu eorum. 


Sed contra est quod dicit Au- 
gustinus, 1 De Frim,*, quod Tri- 
nitas divinarum personarum est 
siemuitemm bona, quod purgatis- 
simis mentibus cernitar. 


Respondeo dicendum quod 
Deus est sumamos bonum simeli- 
cíter, et non solum ín aliquo ge- 
nere vel ordine reruni. Sic enim 
bonum Deo attribuitur, ut dictum 


te univoco, ut ex superioribus 
(q.4 4.3) patet: sed sicut ab agen- 
té quod non convenit cum suis 
effcctibus, neque in ratione spe- 
ciéi, nec in ratione generis. Simi- 
litudo autern effectus in causa 
quidem univoca invenitur unifor- 
miter: in_causa autem aequiyoca 


invenitur cxcellentius, sicut calor | 


Excellentiori” modo est in sole 
quam in igne. Sic ergo oportet 
quod, cum bonun) sit in Deo sic- 
ut ín prima causa omnium non 
univoca, quod sit in eo excellen- 
tissimo modo. Et propter hoc di- 
cíttur summum bonum. 


Ad primum ergo dicendum 
quod summum bonum addit su- 
per bonum, non rem aliquam ab- 
solutam, sed relationem tantum. 
kelatto autem qua aliquid de Deo 
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comparación con otras cosas calientes, 
siguese que no se puede llamar a Dios 
sumo bien. 

3. Lo sumo presupone comparación, 
y no son comparables las cosas que no 
pertenecen al mismo género, por lo 
cual no tendría sentidu decir que la 
dulzura es mayor v menor que una lí- 
nez. Si, pues, según hemos visto, Dios 
no pertenece al mismo género que los 
otros bienes, parece que tampoco se le 
POE llarnar sumo bien con respecto a 
ellos, 


POR OTRA PARTE, dice San Agustín 
que la trinidad de las divinas personas 
es un bien sumo que contemplan las 
mentes puificadisimas. 


RrsPUESsTA. Dios es el sumo bien, 
y no sólo en algún género u orden de 
cosas, sino en absoluto. Hemos dicho 
que el sentido en que atribuimos el 
bien a Dios es en cuanto de El dima- 
nan todas las perfecciones deseadas, 
como de la causa primera. Hemos vis- 
to también que na dimanan de Dios 
como de agente unívoco, sino como de 
agente que no coincide con sus efec- 
tos ni en el concepto especifico ni en 
el genérico, y que la semejanza del 
efecto con su causa univoca exige uni- 
formidad, y, en cambio, el efecto de 
la causa equívoca se encuentra en ella 
de modo más excelente, a la manera 
como el calor se halla en el sol de modo 
más elevado que en el fuega. Por con- 
siguiente, si el bien está en Dios como 
en la causa primera, no univoca, de to- 
das las cosas, es indispensable que esté 
en El de modo excelentísimo, y pof esta 
razón Jlamamos a Dios sumo bien. 


SOLUCIONES. 12. El sumo bien no 
añade al bien ninguna realidad abso- 
luta, síno sólo una relación. Peto la 
relación resultante de decir algo de Dios 
con respecto a las criaturas no es real 
en Dios, sino en la criatura, y en Dios 


est realíter in Deo, sed in crea- í sólo €s de razón, a la manera como lo 


tura, nm Deo vero secundum fa- 


21€ t nm? (BR 109443): S.TH.. Ject.1 


cognoscible implica relación a la cien- 
n4-TE, 
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cia, no porque lo cognoscible se reftera 
a la ciencia. sino porque ésta se refiere 

a aquello. Por consiguiente, no hay en 
al sumo bien composición alguna; lo 
único que hay es que lus demás bienes 
son deficientes en comparación de El, 


2. El aforismo bueno es lo que to- 
das las cojas apeteren no quiere decir 


que todos los seres hayan de apetecer ;¡ 


cada uno de los bienes, sino que cuan- 
to es apetecido tiene razón de bien. — 
Asimismo, el texto nadie es bueno sino 
sólo Dios se entiende del bien por esen- 
cía, como adelante diremos. 


3. No es posible comparar entre si 
las cosas que ne pertenecen al mismo 
sénero cuando están contenidas en gé- 
neros distintos. Pero, al decir que Dios 
no pertenece al pénero de Jos otros bie- 
nes, no se entiende que pertenezca a 
otro distínto, sino que está fuera de 
todo género, y por esto se compara con 
tudo lo demás pur via de exceso, y 
ésta es la comparación que incluye el 
suma bien. 
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tionem, sicut scibile relative di- 
citur ad scientiam, non quía ad 
¿spsam referatur, sed quia scien- 
tia refertur ad ipsum. Et sic non 
oportet quod in summo bono sit 
aliqua compositio: sed solum 
quod alía deficiant ab ipso. 

Ad secundum dicendum quod, 
cum dicitur bonum est quod ont- 
aid appetant, non sic intelligitur 
quasi unumguodque bonum ab 
omnibus appetatur: sed quia quid- 
quid appetitur, rationem bon: ha- 
bet.—Quod autem dicitur, nemo 
bons nisi solus Ders, intel liwritur 
de bono per essentiam, ut post 
dicetur (2.3). 

Ad tertium dicendum quod ea 
quae non sunt in eodem genere, 
si quidem sint in diversis gene- 
ribus contenta, nullo moda com- 
parabilia sunt. De Deo autem 
negatur esse in eodem penere 
¡cum aliis bonis, non quod ipse 
sit ía quodam alio genere; sed 
quía ipse est extra genus, et prin- 
cipium omnis senetis. Et sic com- 
paratur ad alia per excessum, Et 
hujusmodi comparationem impor- 
y tat summum honum. 


ARTICULO 3 


Utrum esse borum per essentlam sit proprium Dei* 


Si ser bueno por esencia es lo propio de Dios 


DIFICULTADES. 
na por esencia no es la propio de Dios. 


l. De la misma manera se ¡identi- 
fica con el ser la unidad que cl bien, 
St, pues, todo ser es uno por su esencia, 
como dice el Filósofo, también es bue- 
nO pot su esencia, 


2. Si bueno es lo que todas las cosas 
apetecen, puesto que todas desean el 
ser, resulta que el ser de cada una es! 


2 Caer. Gent. 1,383 3,20; De verit. q a. 
dir. moro Ci latido: Compond. Fheal. «109. 
O 


Parece que ser bue-¡ 


¡tur cun ente, 


Ad tertium sic proceditur. Vi. 
detur qued esse bonum per es- 
sentiam non sit proprium Dei. 

1. Sicut enim unum converti- 
ita et bonum, ut 
supra (q.5 2.1) habitum est. Sed 
oinne ens est unum per suam 
essentiam, ut patet per Philoso- 
phum in IV Merapbys.* Ergo 
omne ens est bonum per suam 
essentiam. 

2. Praeterea, si bonum est 
quod omnja appetunt, cum ipsum 


esse sit desideratum ab omnibus, 


lad 15 2.5; De hebleom. lat.3.4, De 


S.TH.. Ject.2 m.548-53. 
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ipsum esse cuiuslibet reí est elus 
bonum. Sed quaelibet res est ens 
per suam essentiam. Ergu quae- 
libet res est bona per suam es- 
sentia. 

3. Praeterea, omnis res per 
suam bonitatem est bona. Si ¡gl 
tur aliqua res est quae non sit 
bona per suam essentiam, opor- 
tebit quod ems bonitas non sit 
sua essentia. NMla ergo bonitas, 
cum sit ens quoddam, oportet 
quod sit bona: et si quidem alía 
boniítate, terum de ¿lla bonttate 
quaeretur. Áut ergo erit proce- 
dere in infinitum: aut venire ad 
aliguam bonitatem quae non erit 
bona per aliíam bonitatem. Eadem 
ergo ratione standum est in pri- 
mo. Res igitur quaelibet est bona 
per suam essentíarm. 


Sed contra est quod dicit Boe- 
tius. in libro De hebdomad.*, 
quod alta omnia a Deo sunt bona 
per participationem. Non ¡gitur 
per essentiam. 


Respondeo dicendum quod so- 
lus Deus est bonus per suam es 
sentiam. lUnumquodque enim di- 


citur banum, secundum quod est. 


perfectum. Perfectio autem ali- 
cujus rel triplex est. Prima qui- 
dem, secundum quod in suo esse 
constituitur. Secunda vero, prout 
el aliqua accidentia superaddun- 
tur, ad suam perfectam opera- 
tionem necessaria. Tertia vero 
perfectio alicuius est per hoc, 
quod aliquid aliud attingit sicut 
finem. Utpote piííma perfectio 18- 
nis consistit in esse, quod habet 
per suam formam substantialem: 
secunda vero elus perfectio con- 
sistit im caliditate, levitate et 
siccitate, et huiusmodi: tertia ve- 
ro perfectio ejus est secundum 
qued in loco suo quiescit. 
Haec autem triplex perfectio 
nulli creato competit secundum 
suam essentiam, sed soli Deo: 
<uius solius essentía est _suum 
esse: el Cut non adveniunt aliqua 
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su bien. Pero cada cosa es lo que es 
por su esencia, Luego todas son bue- 
nas pot esencia. 


3. Todas las cosas son buenas por 
su propia bondad. Si, pues, hubiese al- 
guna que no fuese buena por su esen- 
cia, es preciso que su bondad no sea 
su esencia. Pero su bondad es un ser, 
y, por tanto, es buena; y sí fuese buena 
por otra bondad, habria que plantear 
la misma cuestión respecto a ella, y, 
por consiguiente, o incurrimos en un 
proceso a lo infinita o hay que llegar 
a una bondad que no sea buena por 
otra, y para esto no es preciso salir «le 
la primera. Luego cada cosa es buena 
por su esencia. 


POR OTRA PARTE, dice Boecio que todo 
lo que no es Dios es bueno por partí- 
cipación, y, por tanto, no lo es por 
esencia. 


ResPuEsTa. Sólo Dios es bueno por 
esencia. Los seres son buenos en la me- 
dida que son perfectos; pero en la per- 
fección de un ser se distinguen tres pra- 
dus. Es el primero su propio ser; obtie- 
nea el segundo mediante la adición de 
ciertos accidentes indispensables para 
que sus operaciones sean perfectas, y 
consiste el tercero en que alcancen algo 
que tenga razón de fin. Por ejemplo, 
la primera pertección del fuego con- 
siste en ser fuero, cosa que debe a su 
forma substancial; la segunda, en las 
cualidades de cálido, ligero, seco, etc., 
y la tercera, en detenerse en su lugar 
propio. 


Ahora bien, a ningún ser criado com- 
pete tener por esencia esta triple per- 
fección, y sólo compete a Dios, porque 
sólo en El se identifican la esencia y 
el ser y porque no le sobreviene acci- 


accidentia: sed quee de aliis dí-l dente alguno, pues lo que en los otros 


“ML 64,1313: S.TH., lect 3.4, 
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es accidental, como el poder, la sabi- 
duría y otras cualidades, en El es esen- 
cial, según hemos visto, y porque no 
está subordinado a ninguna vtra cosa 
como fin, sino que El es el fin último 
de todas las cosas. Por tanto, aparece 
claro que sólo Dio; posee por esencia 
todos los modos de perfección, y, por 
consiguiente, que únicamente Dios es 
bueno por esencia. 


SOLUCIONES. L La unidad no in- 
cluye el concepto de perfección, sino 
sólo el de la indivisión, que compete a 
cada cosa conforme a su esencia; por 
lo cual las cosas simples son indivisi- 
bles actual y potencialmente, y las com- 
puestas, sólo de hecho. Por tanto, cada 
cosa es una por su esencia, peto no 
buena, según hemos visto. 


2. Sin duda, los seres son buenos 
en la medida en que tienen el ser; pero 
como la esencia de las criaturas no es 
su mismo ser, no se sigue que sean 
buenas por su esencia. 


3. La bondad de las criaturas no es 
su misma esencia, sino alpo que le so- 
bteviene, como el ser, alguna perfección 
ulterior o su ordenación al fin [151, No 
obstante, a esta bondad sobreañadida 
la llamamos buena, como la llamamos 
ser, y la llamamos ser no porque ella 
tenga el ser en virtud de otro princi- 
pio, sino porque es ella un principio de 
ser, en cuya virtud alguna cosa es algo. 
Por tanto, la razón de llamarla buena 
es porque algo es bueno por ella, y no 
porque ella sea sujetu de otra bondad 
por la que sea buena. 
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<untur accidentaliter, sibí conve- 
niunt essentialiter, "ul esse poten- 
ter, Epia et hurusmodi, sic- 
ut ex dictis (q.3 2.6) patet. Ipse 
etiam ad nihil aliud ordinatar 
sicut ad finem: sed ipse est ulti- 
mus finis omntum rerum. Unde 
manifestum est quod solus Deus 
habet omnimodam perfectionem 
secundum suam essentiam. Et 
idev ípse solus est bonus per 
suam essentiam. 

Ad primum ergo dicendum 
quod unuin non ijmportat ratio- 
nem perfectionis, sed indivisionis 
tantum, quae unicuique rel com- 
petit secundum suam essentiam. 
Simplicióm autem essentiae sunt 
indivisaée et actu et potentia: 
compositorum vero essentiae sunt 
indivisac secundum actum tan- 
tum. Et ideo oportet quod quae- 
libet res sit una per suam es- 
sentiam: non autem bona, ut os- 
tensum est (in c). 

Ad secundum dicendum quod, 
licet unumquadque sit bonum jn- 
quantum habet esse, tamen es- 
sentia rei creatae non est ipsum 
esse: et ideo non sequituz quod 
res creata sit bona per suam es- 
sentiam. 

Ad tertium dicendum quod bo- 
nitas rel creatae non est ipsa eius 
essentia. sed aliquid superaddi- 
tum; li- 


do ad finem. Ipsa tamen Bonitas 
sic superaddita dicitur bona bona sicut 
et ens: hac pá IS dicitur 
ens, quie ea est aliguid, non quia 
ipsa afiquo alío si t. Unde hac ra- 
tione dicitur Eon quia et est ali- 
quid bonum: non avia ipsa ha- 
beat aliquam aliam bonitatem, 
qua stt bona. 
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ARTICULO 4 


Utrum omnía sint bona bonitate divina * 


Si todas las coras son buenas con la bondad divina 


Ad quartum síc proceditur, Vi- ! 


detur quod omnta sint bona boni- 
tate divina. 

l.  Dicit enim Augustinus, VII! 
De Trin.*: Bonum boc et ba- 
num illud, tolle hoc er tolle illud, 
el vide ipsim bonium, si potes: 


ta Deum videbis, non atio hono! 


vorum, sed bonum ommnis boni. 
Sed unumquodque est bonum 
suo bono. Ergo unumquodque est 
bonum ipso bono quod est Deus, 
2. Praeterea, sicut dicit Boc- 
tius, in libro De hebdomad.* 
omnia dicuntur bona inquantum 
ordinantur ad Deum, et hoc ra- 
tine bonitatis divinae. Ergo am- 
nia sunt bona bonitate divina, 


Sed contra est quod omnia sunt 
bona inguantum sunt. Sed non 
dicuntur omnia entia per esse di- 
vinum, sed per esse proprium. 
Erro non omnia sunt bona boni- 
tate divina, sed bonitate propria. 


Respondeo dicendum quod ni- 
hil prohibet in his quae telatio- 
nem important, aliquid ab ex- 
trinseco denominari, sicut alíquid 
denominatur locatum a loco, e' 
mensuratum a mensura. Circa 
vero ea quae absolute dicuntur, 
diversa fuit opinio. Plato enim 
posuit omnium rerum species se- 
paratas*. et quod ab eis indivi- 
dua denominantur, quasi species 
separatas participando; ut puta 
«uod Socrates dicitur homo se- 
cundum ¡deam hominis separa- 
tam. Et sicut ponebat idezm ho- 
minis et equi separatam, quam 
vocabat per se bominem et per 
vw equerm, ¡ta ponebat ideam en- 


DIFIGULYADES, Parece que todas las 
cosas son buenas con la bondad divina. 


1. Porque dice San Agustín: Aira 
este bien y aquel bien, elimina el éste 
y el aquél, y contempla, si puedes, al 
bien mismo, y asi verás a Dios, que 
no es bueno por otro bien, sino que es 
bien de todo bien, Pero todo ser es bue- 
no con su bien. Luego todo ser es bue- 
no con el mismo bien que Dios. 


2. Dice Boecio en el libro De heb- 
dometd, que Se lama buenas a las co- 
sas en cuanto tadas están ordenadas a 
Dios, y esto por razón de la bondad 
divina. Luego todas son buenas con la 
divina bondad. 


POR OTRA PARTE, todas las cosas son 
byenas en la medida que tengan el ser. 
Pero no de todas se dice que sean seres 
con el ser divino, sino por su propio 
Ser, y. por consiguiente, tampoco son 
todas buenas con la bondad divina, sino 
por su propia bondad. 


RESPUESTA. No hay inconveniente 
en que los términos relativos se tomen 
de algo extrínseco al ser, y así aplica- 
mos 2 un cuerpo las denominaciones de 
localizado o medido, tomadas del lugar 
v de la medida. Pero en cuanto a las 
denominaciones absolutas ha habido di- 
versos pareceres. Platón, que ptopugna- 
ba la existencia de las especies separa: 
das, opina que los individuos, como par- 
tícipes de aquellas especies, toman de 
ellas su denominación, y así se llama a 
Sócrates hombre por la idea separada 
de hombre. Además, así como admitía 
la idea separada, v.gr., de hombre y de 
caballo, a las que llamaba hombre par 
si y caballo bor sí, admitía también la 
idea separada de ser v de uno, a las 


lis et ideam unius separatam,! que llamaba ser bor sí y uno por sí: 
a Senr 1419 q.5 21.2 ad 3: De veríir. q.21 914; Cons. Gent, 1,40. 
2 (3: ML 32,940. $ ML 64.1312: S TH... lect.3.5. 


* Vile ARtsT., Metaphys. 


1LÓ 12 4Bk 98770: 5. Tm., lect10 n 151-156, 
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y por participar de ellos se dice de 
cada cosa que es buena y una. Por fin, 
admitía que el ser por sí y el uno por 
sí es el sumo bien, y como el bien, lo 
mismo que la unidad, se identifican con 
el ser, sostenía que el bien por sí es 
Dios, del cual se denominan buenas to- 
das las cosas por modo de participa- 
ción.—-Pero aunque esta opinión no pa- 
rece tener base racional en cuanto a lo 
de admitir que subsistan por sí y se- 
paradas las especies de las cosas natu- 
rales, como por muchas razones demues- 
tra Aristóteles, es, sin embargo, absolu- 
tamente cierta, y así se deduce de lo 
que hemos dicho que hay un primero 
que es por sú esencia ser y bueno, a 
quien llamamos Dios, y esto lo admite 
también Arístáteles.' 


Pues bjea, de este primero, que es ser 
y bueno por esencia, pueden tomar las 
cosas la denominación de seres y de bue- 
nas, en cuanto participan de él por mo- 
do de cierta semejanza, aunque remota y 
deficiente, según hemos dicho; y pot esto 
se dice que las cosas son buenas con la 
bondad divina, en cuanto ella es el pri- 
mer principio ejemplar, eficiente y final 
de toda bondad. Esto no obstaate, las 
cosas son también buenas por la seme- 
janza de la bondad de Dios, inherente 
a cada una de ellas, y ésta es su hondad 
formal y por la que se dicen buenas, 


y de este modo/ resulta” que hay una 
“Bondad común a todos los seres y hav 
+ también múltiples bondades. > 

Y así quedan resueltas las dificul- 
tades. 


10 Merapbra,. 1O (BR 9904341: UT ó (Bx umb2arzi:; 


Lolert4S: 3 lecrda: 7 lect.14-15, 
Po oMerapbys. Ltoax.1on.5 (Bk 90324), 
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quam dicebat per se ens et per 
se untm: et eius participatione 
unumquodque dicitur ens vel 
unum. Hoc autem quod est per 
se ens et per se unum, ponebat 
esse summum bonum. Et quia 
bonum convertitur cum ente, sic- 
ut et unun, ipsum per se bonum 
dicebat esse Deum, a quo omnia 
dicuntur bona per modum patti- 
cipationis.—Et quamvis haec opi- 
nio itrationabilis videatur quan- 
tum ad hoc, quod ponebat species 
rerum naturalium separatas per 
se subsistentes, ut Aristoteles mul- 
tipliciter probat '"; tamen hoc ab- 
solute verum est, quod aliquid 
est primum, quod per suam es- 
sentiam est ens et bonum, quod 
dicimus Deum, ut ex superioribus 
(q.2 a.3) patet, Huic etiam sen- 
tentiae concordat Aristoteles **. 

A primo igitur per suam essen- 
tiam ente et bano, unumquadque 
potest dici bonum et ens, inquan- 
tum participat ipsum per modum 
cujusdam assimilationis, licet re- 
mote et deficienter, ut ex supe- 
rioribus (q.4 a.3) patet. Sic ergo 
unumguodque dicitur bonum bo- 
niítate divina, sicut primo princi- 
pio exemplari, effectivo et finali 
totius bonitatis. Nihilominus ta- 
men unumquodgue dicitur bonum 
similitudine divinae bonitatis sibi 
inbaerente, quae est formaliter 
sua bonitas denominans ipsum. 
Et sic est bonitas una omnium; 
et etiam multae bonitates. ' 


Et per hoc patet 


p, 
4 plicnala ac 
obiecta. : 


VIT 14-15 (Bk 10304214) - S.Th., 


[NTRODUCCION A LA CUESTION 7 


DE LA INFINIDAD DE DIOS 


La perfección sin límites de Dios y su bondad por esencia llevan, 
lógicamente, a tratar de la infinidad del ser divino. Sobre esta ma- 
teria, Santo Tomás estudia los dus puntos siguientes: 1.*% si Dios es 
infinito (a.1); 2.*, si el ser infinito es exclusivo de Dios, o si, fuera de 
El, puede haber alguna cosa que sea infinita: a) en la esencia (a.2); 
+) en la existencia (2.3); c) en el número (2.4). 


F. Enseñanza de la divina revelación 


1,2 Doctrina de la Sagrada Escritura-—No se encuentra en la Sa- 
grada Escritura ningún pasaje en el que formal y explícitamente se 
enseñe la infinidad de Dios, pero sí varios en los que esta verdad está 
virtual e implícitamente contenida. Tales son aquellos en que se nos 
revela a Dios como el ser subsistente o se pondera la incomprensibilidad 
jel poder de Dios y de su ciencia, incomprensibilidad que no puede 
nacer más que de su infinitud '. 

Y Dios dijo a Moisés: «Yo soy el que soy. Así responderás a los 
hijos de Israel: El que es, Yavé, me manda a vosotros» (Ex 3,14). 

«Es grande Yavé y digno de toda alabanza; su grandeza es incon- 
cebible» (Ps 145,3). 

«Es grande Yavé, grande su poderío, y su inteligencia es inenarra- 
ble» (Ps 147,5), 

2* Doctrina de la Iyfesia—-Según el concilio Vaticano J, Dios «es 
infmito en toda perfección» fomni perfectione infinitum, (D 1782). 


11. La exposición teológica de Santo Tomás 


Infinito significa un ser que no tiene límites, 

El ser se divide, adecuadamente, en acto y potencia. Luego habrá 
una doble clase de infinito: infinito potencial oO material, basado en 
el ser-potencia, € infinito actual o formal, fundado en el ser-acto, 

Infinito potencial es el ser que no tiene límites en su potencialidad, 
y, por consiguiente, en su imperfección, toda vez que la potencia, como 
tal, significa imperfección. En cambio, el infinito actual o formal es 
cl ser que, en su razón de acto y de perfección, no tiene límites. 

Lo mismo el infinito potencial que el actual pueden subdividirse 
en relativo y absoluto (secundum quid y simplicites). El infinito po- 
tencial relativo (secandum quid) tiene lugar en un ser cuya poten- 
cialidad es ilimitada dentro de un determinado orden o género, como 
es la potencialidad de la substancia para recibir indefinidas formas 
accidentales; el potencial absoluto es la potencia que carece de todo 
acta, que es pura potencia, como la matecíia prima. 


Y CEUBPENS, O. P., Vbentozía Biblica Y p.SR. 


1 q.7 íntr. Tutrodueción 4 la cuestión 7 39 


Infinito actual relativo es un acto puro c ilimitado dentro de un 
orden o linea, como ciencia infinita, arte infinito, prudencia infinita, 
etcétera, Cuando el acto es absolutamente puro e infinito, entonces da 
lugar al infinito actual absoluto. Como la potencia significa impertec- 
ción, así el acto dice perfección. Luego potencia pura es imperfección 
ilimitada, y acto puro, perfección infinita, 

La imperfección, como la perfección, serán ilimitadas tan sólo en 
un determinado orden o en absoluto, según que lo sean la potencia y 
el acto en que se fundan. 


El infinito actual absoluto imcluye perfección absoluta imfinita.—La 
potencia se limita por el acto; por eso, al limitarse se actúa y per- 
fecciona. En cambio, el acto se limita por la potencia, por lo cual en la 
limitación del acto se contrae y se torna más imperfecto, 

De donde se infiere que, a medida que crece la limitación de la po- 
tencia, crece su actuación y perfeccionamiento, y en la proporción que 
aumenta la limitación del acto decrece y disminuye su perfección. 

Todos los filósofos antiguos y modernos han atribuido 2 Dios la con- 
dición de infinito, 

Los que le conciben como principio material de las cosas, le adju- 
dican Ja propiedad de infinito potencial absoluto, porque el primer prin- 
cipio material debe ser algo absolutamente indeterminado y amorfo, de 
le cual se van formando todas las cosas. En la filosofía aristotélica, 
este principio material primero es la matería prima, que es pura potencia. 
No faltó quien neciamente haya confundido a Dios con la materia prima. 
Recuérdese a David de Dinant. 

Nosotros tenemos que seguir muy distintos derroteros. 

Las cinco vias de Santo Tomás nos muestran a Dios como primer 
principio activo y eficiente de todas las cosas; por consiguiente, como 
acto sumo y máximo. 

Luego en Dios no puede tener cabida otro infinito que el actual y 
formal, ¿Es, efectivamente, Dios infinito con infinitud actual y formal? 

Esta infimitud actual, ¿es sólo relativa o es absoluta? 

Á esta pregunta, nuestra respuesta es categórica: Dios es infinito 
con infinitud actual y absoluta. 

Esta afirmación ya no es más que una consecuencia lógica de otra 
asentada y demostrada anteriormente, conviene a saber: que en Dios 
son uni misma cosa esencia y existencia, O, do que es lo mismo, que 
Dios es el ser subsistente, 

Analicemos bien el significado de las dos palabras ser y subsistente 
y habremos comprendido el porqué profundo de nuestra afirmación. 
Ser es forma, es acto, y acto último, que da actualidad y existencia 
a todas las cosas, Y es forma universal que no se limita a un detec- 
minado orden o género, sino que se extiende a todas, absolutamente a 
todas las cosas; es una forma franscendental y universalisima. 

Subsistente significa un acto o forma que subsiste en sí misma, y 
que no es recibida en un sujeto o potencia. Como el acto no se limita 
sino en cuanto es recibido en una potencia, acto jrrecepto y sebsistente 
es un acto ifímitada e infinito, 
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Luego ser subsistente es igual que ser ilimitado e infinito, 

Ahora bien: si Dios es el ser subsistente, es infinito en la razón de 
ser, que es infinito en la forma y en el acto; y como esta forma es 
transcendental y universalisima, la infinidad que en ella se funda es 2b- 
soluta (simpliciter) y no sólo relativa (secundum quid). 

Por consiguiente, Dios es infinito con infinitud absoluta y actual, v 
en otros términos, Dios es absolutamente infmito en perfección (a.1). 

En todo otro ser, fuera de Dios, el ser es recibido en la esencia 
como en potencia que lo coarta y limita. La esencia del ser creado es 
una forma necesariamente limitada a un género y a una especie. De 
aquí se infiere que ningún ser creado puede ser absolutamente ilimi- 
tado en su esencia, pues su ser es limitado y la esencia en que se 
recibe está también limitada a un género y a una especie. Si la esencia 
es compuesta de materia y forma, está limitada en cuanto a los dos ele- 
mentos, pues la materia es principio limitador de la forma, y ésta, de 
la materia. 

La forma que no es recibida en una materia—como la angélica— 
es ilimitada, pero sólo relativamente (secandum quid) (a.2). 


CUESTION 7 


ila quatuor articulos divisa) 
De infinitate Dei 
De la infinidad de Dios 


Post considerationem divinae Tras el estudio de la perfección de 
perfectionis, considerandumn est | Dios, debemos tratar de su infinidad 
de eius infinitate, et de existen- | y de su existencia en las cosas; pues s) 
tia ejos in rebus (q.8): attribui- | se atribuye a Dios el estar en todas par: 
tur enim Deo quod sit ubique et | tes y en todas las cosas, es por razón de 
in omnibus rebus, inguantum est | ser incircunscriptible e infinito. 
incircumscriptibilis et infinitus. 


Circa primum quaeruntur qua- Ácerca de la primera hay que averi- 
tuor.. Ea . | euar cuatro cosas. A 

Primo: utrum Deus sit infini- Primera: sí Dios es infinito. 
tus. 

Secundo: utrum aliquid prae- Segunda: si hay algo, excepto El, «que 


ter ipsum sit infinitum secundum | sea infinito por esencia, 
essentiam. Ñ | 
Tertio: utrum aliquid possit ; 
esse infinitum secuadum magni- 
tadinem. 
Quarto: utrum possit esse in- | Cuarta: si es posible una multitad in- 
finitum in rebus secundum mul- | finita de cosas. 
titudinem. 


Tercera: si puede alguna cosa set in- 
finita en magnitud, 


ARTICULO 
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1 


Utrum Deus sit infinitus > 


Si Dios es mmfinito 


DIFICULTADES. Parece que Dios no 
es infinito. 

1. Todo lo infinito es imperfecto, ya 
que tiene razón de parte y de materia, 
como dice el Filósofo, y, en cambio, 
Dios es perfectísimo. Por consiguiente, 
no es infinito. 


2. Según el Filósofo, ser finito o in- 
finito es propiv de la cantidad, y en 
Divs no hay cantidad, porque no es 
cuerpo. Por consiguiente, no le compete 
ser imémito. 


3, 
allí es finito por razón del lugar, lo que 
es esto y no es lo otro ha de ser finito 


por razón de la substancia. Pues Dios ' 


es esto y no es lo otro, ya que no es 
piedra ni leño, Por tanto, es finito por 
razón de la substancia. 


Por OTRA PARTE, dice el Damasceno 
que Dios es infinito y eterno e incircins- 
criptrble. 


RrsPUESTA. Todos los antiguos fi- 
lósotos atribuyeron al primer principio 
el carácter de infinito, como dice Aris" 
tóteles, y es esto razonable si se toma 
en cuenta que «del primer principio ema- 
nan infinitas cosas. Pero como algunos 
se engañaron acerca de Ja naturaleza 
del primer principio, fue lógico que se 
engañasen también respecto a su infini- 
dad; pues debido a que admitían un 
primer principio material, se vieron obli- 
gados a atribuirle infinidad material di- 


Si lo que por estar aquí no está! 


Ad primum sic proceditur. Vi- 
detur quod Deus non sit infini- 
tus. 

1. Omne enim ¡ofinitum est 
imperfectum: quia habet ratio- 
nem partis et materiae, ut dici- 
tur in TI Physic.* Sed Deus est 
perfectissimus. Ergo non est ín- 


Ánitus. 
> 


Praeterea, secundum Phi- 
losophum ia 1 Physic.* finitum 
ct infinitam conveniunt quantita- 
ti. Sed in Deo non est quantitas, 
cum non sit corpus, ut supra (q.3 
a.1) ostensum est. Ergo non com- 
petit sibj esse infinitum. 

3. Praeterea, quod ita est hic 
quod non alibi, est finitum se- 
cundum locum: ergo quod ita est 
hoc quad non est aliud, est fini- 
tum secundum substantiam. Sed 
Deus est hoc, et non est aliud: 


non enim est lapis nec lignum. 


Ergo Deus non est infinitus se- 
cundum substantiam. 


Sed contra est quod «dicit Da- 
mascenus*, quod Deus est ¿mfí- 
MINS et aqeternuús td Incircuma- 
scriptrbilis. 


Respondeo dicendam quod om. 
nes antiqui philosophi attribuunt 
infinitum primo principio, ut di- 
citur in MI Poysic.?: et hoc ra- 
tionabiliter, considerantes res ef. 
lucre a primo principio in infimi- 
tom. Sed, quia quidam erraverunt 
crréta  naturam primi  priacipii, 
consequens fuit ut errarent circa 
infinitatem ipsius. Quía enim po- 
nebant primum principium mate- 
riam, consequenter attribuerunt 
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"prima principio infinitatem mate- 
Siafem; dicentes aliquod corpus 
inbnitum esse primum principium 
rerum. 

Considerandum est igitur quod 
infiniturn dicitur aliquid ex eo 
quod non est finitum. Finítur au- 
tem quodanimodo et materia per 
formar, et forma per materiam, 
Materia quidem per formam, in- 
“guantum materia, antequam reci- 
'piat formam, est in potentia ad 
multas formas: sed cum recipit 
a0am, terminatur per illam. Fot- 
ma vero finitur per materiam, 
inquantam forma, in se conside- 
rata, communis est ad multa: 
sed per hoc quod recipitur in 
materia, fit forma determinate 
huius rei. —Materia autem perfi- 
citur per formam per quam fini- 
tur; et ideo Infinitum secundum 


quod attribuitur materíae, habet ; 


rationem imperfectiz est enim 
«quasi materia non habens for- 


mam. Forma autem non perfici- | 


'tut per materiam, sed magis per 
“cam ejus amplitudo contrahitur: 
unde infinitum secundum quod 
se tenet ex parte formae non 
determinatae per materiam, ha- 
bet cationem perfecti. 

Nlud autem quod est maxime 
formale omnium, est ipsum esse, 
ut ex superioribus (q.4 a.1 ad 3) 
patet, Cum igitur esse divinum 
non sit esse receptum in aliquo, 
sed ipse sit suum esse subsistens, 
ut be dl (q.3 a.4) ostensum est: 
manifestum est quod ipse Deus 
sit infinitus et perfectus. 


Et per hoc patet responsio ad 
PTIMUm. 


Ad secundum dicengum quod 
terminus quantitatis est sicut for- 
ma  ipsius: cuius signum est, 
quod figura, quae consistit in ter- 
minatione quantitatis, est quae- 
dam forma circa quantitatem. 
Unde infinitum quod competit 
quantitati, est infinitum quod se 
tenet ex parte materiae: et tale 
infinitam non attribuitur Deo, ut 
dictum est (in Cc). 


De la mfinidad de Dios 


1q7a1 


ciendo que el primer principio de las 
cosas es un Cuetpo infinito. 


Para explicar esto adviértasc que lla- 
mamos infinita a lo que no tiene límites, 
y que, en cierta mado, la materia está 
limitada por la forma, y la forma pot 
la materia. Lo está la materia por la 
forma, porque antes de recibir una fot- 
ma determinada está en potencia para 
recibir otras muchas; pero, recibida una, 
queda Jimitada por ella [16], La forma, 
a su vez, está limitada por la materia, 
ya que, considerada en sí misma, puede 
adaptarse a muchas cosas; pero, recibi- 
da ya en una materia, no es más que 
la forma concreta de esta materia de- 
terminada.,—-La materia, por su parte, 
recibe su perfección de la forma que la 
limita, y por esto la infinidad que se le 
atribuye tiene carácter de imperfecta, 
pues viene a ser como una matería sin 
forma. En cambio, la fotma no sólo no 
recibe perfección alguna de la materia, 
sino que más bien ésta restringe su am- 
; plitud, por lo cual la infinidad de una 
forma no determinada por la materia 
tiene carácter de algo perfecto. 


Ahora bien, lo más formal de cuanto 
hay es el ser en sí misiño. Por consi- 
gutente, puesto que el ser divino no está 
concretado en nada, sino que Dios e€s su 
mismo ser subsistente, es indudable que 
Dios es infinito y perfecto. 


SOLUCIONES. 1. Y con esto queda 


: también contestada la primera difí- 
2. El límite de la cantidad hace ve- 


ces de forma suya, y por esto la figura, 
| ue proviene de la limitación de la can- 
tidad, es como forma respecto de ella, 


| cultad. 


Por tanto, la infinidad que compete a 

la cantidad es del género material, «w 

tal infinidad no se atribuye a Dias, se- 
| gún hemos dicho, 
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3. Debido a que el ser divino es sub- 
sistente por sí y no recibido en atro, + 
par esto se le llama infinito, Dios se 
distingue de todas las otras cosas, y to- 
das ellas quedan descartadas de El, lo 
mismo que si hubiera una blancura sub- 
sistente, por el becho de no existir en 
algo, sería diferente de toda blancura 
existente en un sujeto, 
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Ad tertium dicendum quad, ex 
hoc ipso quod esse Dei est per 
se subsistens noa receptum in 
aliguo, prout dicitur infinitum, 
distinguitur ab omnibus aliís, et 
alia removentur ab eo: sicut, si 
esset albedo subsistens, ex hoc 
da quod non esset in alio dif- 
erret ab omni albedine existente 
in subiecto. 


ARTICULO 2 


Utrum aliquid aliud quam Deus possit esse infinitum per essentiam. 


Si alguna cosa, además de Dios, puede ser infinita por esencia 


DIFICULTADES. Parece que, además 
de Dios, puede haber otras cosas infini- 
tas por esencia. 


1. El pader operativo de una cosa 
guarda proporción con su esencia. Sí 
pues, la esencia de Dios es infinita, tam- 
bién habrá de ser infinito su poder, Lue- 
go puede producir un efecto infinito, 
pues la capacidad operativa de un poder 
se conoce por sus efectos. 

2. Todo lo que tiene poder infinito 
ha de tener esencia infinita. Pero el en- 
tendimiento criado tiene poder infinito, 
ya que entiende lo universal, que puede 
extenderse a infimitos singulares. Por 
tanto, toda subsistencia intelectual cria- 
da es infinita. 


3. La materia prima es cosa distinta 
de Dios, según hemos visto, y es infinita. 
Luego hay algo fuera de Dios que pue- 
de ser infinito. 


POR OTka PARTE, lo infinito no puede 
proceder de princinio aleuno, como dice 
Aristóteles, y, sin embarso, cuanto hay, 
excepto Dios, procede de El como de 
Primer principio. Por consiguiente, nada 
de cuanto hav. fireta de Dios, puede ser 
infinito. 


Ad secundum sic proceditur. 
Videtur quod aliquid aliud quam 
Deus possit esse infinitum per 
essentiam. 

J. Virtus enim rei proportio- 
natur essentiae elus. Si ¡gitur es- 
sentia Dei est infinita, oportet 
quod eius virtus sit infmita. Er- 
vo potest producere effectum in- 
finitum, cum quantitas vittutis 
per effectum cognoscatur. 

2. Praeterea, quidquid habet 
virtutem infinitam, habet essen- 
tiam  infinitam. Sed intellectus 
creatus habet virtutem infinitam: 
apprehendit enim universale, 
quod se potest extendere ad in- 
finita singularia. Ergo omnis 
substantia — inteliectualis creata 
est infinita. 

3. Practerea, materia prima 
aliud est a Deo, ut supra (9.3 
a.8) ostensum est. Sed materia 
prima est infinita. Ergo aliquid 
aliud practer Deum potest esse 
jafiaitum. 


Sed contra est quod infinitum 
non potest esse ex principio ali 
quo, ut dicitur in IE Physic.* 
Omne autem quod est praeter 
Deum, est ex Deo sicut ex pri- 
mo principio. Ergo nihil quod est 
praeter Deum, potest esse infi- 
nitum. 
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Respondeo dicendum quod al:- 
quid praeter Deum potest esse 
infinitum secundum quid, sed 
non simpliciter, Si enim loqua- 
mur de infinito secundum quod 
competit— materiae, manifestum 
est quod omne existens in actu, 
habet aliquam formam:; et sic 
matería elus est terminata per 
formam. Sed quia materia, se- 
cundum quod est sub una forma 
Sibstantizl remanet in potentía 
ad multas formas accidentales; 
quod est finitum simpliciter, pot- 
est esse infinitum secundurm quid: 
utpote lignumn est finitum secun- 
dum suam formam, sed tamen 
est infinitum secundum quid, in- 
quantum est in potentia ad figu- 
ras infinitas. 

Si autem loquamur de infinito 
secundum quod convenit formae, 
sic manifestumn est quod illa quo- 
rum formae sunt ín matería, 
sunt simpliciter finita, et nullo 
modo infinita. Si autem sint ali- 
quae formae creatae non Iecep- 
tae in materia, sed per se subsis- 
tentes, ut quidam de angelis opi- 
nantur*, erunt quidem infinitae 
secundum quid, inquantum hu- 
¡iusmodi formae non terminantur 
neque contrahuntur per aliquam 
materiam: sed quía forma cre2- 
ta sic subsistens habet esse, et 
non est suum esse, nmecesse est 
quod ipsum eius esse sit recep- 
tum et contractum ad determina- 
tam naturam. Unde non potest 
esse infinitum simpliciter. 


Ad primum ergo dicendum 
uod hoc est contra rationem 
acti, quod essentia rei sit ipsum 
esse ems, quia esse subsistens 
non est esse creatum: unde con- 
tra rationem factí est, quod sit 
simpliciter infinitum. Sicut ergo 
Deus, lícet habeat potentiam in- 
finitam, non tamen potest facere 
aliquid non factum (hoc enim es- 
set” contradictoria esse simul); 
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finitum simpliciter. 
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RESPUESTA. Aparte de Dios, puede 
haber algo que sea infinito hasta cierto 
punto, pero nada que lo sea en absoluto. 
Si la infinidad se considera por parte de 
la materia, es indudable que cuanto de 
hecho existe tiene alguna forma, debido 
a la cual 5u materia queda ya limitada 
por la forma. Pero como la materia, so- 
metida a una forma sustancial, conserva 
todavía potencia para recibir muchas 
formas accidentales, resulta que lo que 
en absoluto es finito, puede de algún 
modo ser infinito, y así, un trozo de 
madera, por ejemplo, que es finito por 
su forma, es de algún modo infinito 
por cuanto está en potencia para recibir 
infinitas figuras. 


Si, en cambio, consideramos Jo infini- 
to por parte de la forma, es indudable 
que las cosas cuyas formas están deter- 
minadas por una materia son finitas en 
absoluto y de ningún modo infinitas. 
Mas si hubiese alguna forma criada no 
recibida en materia, sino subsistente por 
sí misma, como piensan algunos que son 
los ángeles, éstas serían en cierta modo 
infinitas por cuanto no están limitadas 
ni reducidas por matesta alguna, Sin 
embargo, como las formas criadas sub- 
sistentes tienen ser y no son su propio 
ser, es forzoso que su ser sea recibido 
y esté restrinpido a una determinada na- 
turaleza, por lo cual no pueden ser en 
absoluto infinitas. 


SOLUCIONES. 1. Al concepto de cría- 
tura Se opone que su esencia se identi- 
figue con su ser, porque el ser subsis- 
tente no es un ser criado, y por esto es 
incompatible con la esencia del ser cria- 
do que sea infiaito en absoluto. Por can- 
siguiente, aunque Dios tenga poder in- 
fínito, ao puede, sin embargo, hacer una 
criatura que no sea criatura (pues esto 
valdría tanto como sostener la existencia 
simultánea de los contradictorios), Y. 
por tanto, no puede hacer una cosa ab- 
solutamente infinita. 
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2. El hecho de que la capacidad in- 
telectual alcance en cierto modo infini- 
tas cosas, proviene de que el entendí- 
miento es una forma independiente de 
la materia, bien por ser forma totalmen- 
te separada, como las sustancias de los 
ángeles, o a la menos por ser una poten- 
cia intelectiva que, aunque sea facultad 
del alma intelectual unida a un cuerpo, 
no es acto de ningún órgano corpóreo. 


3. La materia prima no existe por sí 
sola en el mundo de lo real, porque no 
es ser actualizado, sino sólo potencial, 
y por esto, más bien que algo creado, es 
algo concreado. Pero ni aun considerada 
como potencia es infinita en absoluto, 
sino sólo de alguna manera, porque su 
potencialidad no se extiende más que a 
las formas naturales. 
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Ad secundum dicendumnm quod 
hoc ipsum quod virtus intellectus 
extendit se quodaiimodo ad in- 
finita, Erocedir ex hoc quod in- 
tellectus est forma non ín mate. 
ria; sed vel totaliter separata, 
sicut sunt substantiac angelorum; 
vel ad minus potentia ¡ntellecti- 
va, quae non est actus alicutus 
organi, in anima intellectiva cof- 
pori coniuncta, 

Ad tertium dicendum quod 
materia prima non existit in re- 
rum natura per seípsam, cum 
non sit ens jn actu, sed potentia 
tantum, unde magis est aliquid 
concreatum, quam creatumn. Ni- 
hilominus tamen materia prima, 
etiam secundum potentiam, non 
est infinita simpliciter, sed secun- 


dum quid: quia eius potentia 
non se extendiz nisi ad formas 
naturales. 

ARTICULO 3 


Utrum possit esse aliquid infinitum actu secundam magnituedinem * 


Sí puede haber algo que sea de becho infinito por su magnitud 


DIFICULTADES. Parece que puede ha- 
ber algo infinito de hecho por su mag- 
nitud, 


1. En las ciencias matemáticas no 
hay error, puesto que ex la abstracción 
no bay engaño, como dice Aristóteles. 
Pero en matemáticas se emplea lo infini- 
to en magnitud, ya que el geómetra in- 
tercala en sus demostraciones esta frase: 
sipongamos que tal linea es infinita. 
Por consiguiente, no es imposible que 
haya aleo infmito por su magnitud. 


2. No es imposible que una cosa ten- 
ya lo que no se opone a su concepto. 
Pero lo de ser infinito no se opone al 
concepto de magnitud; antes bien, lo 
finito y lo infinito parecen cualidades de 
la cantidad. Por consiguiente, no es im- | 
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Ad tertium sic proceditur. Vi- 
detur quod possit esse aliquid in- 
finitum actu secundum magnitu- 
dinem. 

1, In scientiis enim mathema- 
cis non invenitur falsum: quia 
absirabentiim non est menda- 
cin, at dicitar ia 11 Phyrc.? 
Sed scientiae mathematicae utun- 
tur infinito secundum magnitudi- 
nem: dicit enim geometra in suis 
dernonstrationibus, si linea ta- 
lis infinita. Ergo non est impos- 
sibile aliquid esse infinitum se- 
cuadum magnitudinem. 

2. Praeterea, id quod non est 
contra rationem alicuius, non est 
impossibile convenire sibi. Sed 
esse infinitum non est contra ra- 
tioncra magoitudinis: sed magis 
finitum et infinitum videntur esse 
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passiones quantitatis. Ergo non 
est impossibile aliquam magnitu- 
dinem esse imbnitam. 

3. Praetcrca, magnitudo divi- 
sibilis est in infinitum: sic enim 
definitur continuum, quod est in 
imfinitim divisibile, ut patet in 
11 Páysic." Sed contraria nata 
sunt fieri cisca idem. Cum ergo 
divisioni opponatur additio, et di- 
mioutivoa; augmentum, videtus 
quod magnitud possit crescere 
in infinitum, Ergo possibile est 
esse magnitudinem ¿afinitam. 

4. Praeterea, motus et tem- 
pus habent quantitatem et Conti- 
nuitatem a magnitudine super 
quam transit motus, ut dicitur in 
IV Pbhisic.* Sed non est contra 
rationem temporis et motus quod 
sint infinita: cum unumquodque 
indivisibile signatum in tempore 
et motu circulari, sit principium 
et finis. Ergo nec contra tatio- 
nem magnitudinis erit quod sit 
infinita. 


Sed contra, umae corpus su- 
petficiem habct. Sed omne corpus 
superficiem habens est finitum: 
quía superficies est terminus cor- 
poris finiti. Ergo omne corpus 
est finitum. Et similiter potest 
dici de superficie et linea. Nihil 
est ergo infinitum secundum mag- 
nitudinem. 


Respondeo dicendum quod 
aliud est esse infmiturn secundum 
suam  essentiam, et secundum 
magnitudinem. Dato enim quod 
esset aliquod corpus infinitum se- 
cundum magnitudinem, utpote 
ignis vel aer, non tamen essct in- 
linitam secundum essentiam: 
quia essentia sua esset terminata 
ad aliquam speciem per formam, 
et ad aliquod individuum per 
materiam. Et ideo, habito ex 
praemissis (a.2) quod nulla crea- 
Jura est infmita secundum essen- 
Giamm, adhuc rtestat inquirere 
ulrum aliquid creatum sit infi- 
nitam secundum magnitudinem. 
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posible que exista alguna magnitud in- 
finita, 


3. Lo extenso es divisible hasta lo 
iofinito, y por esto se define lo continuo 
diciendo que €s lo que se puede dividir 
basta lo infinito, como se lee en Aristó- 
teles. Pero los contrarios pueden afectar 
al mismo sujeto, y, por tanto, sí a la 


| división se opone la adición y a la dis- 


minución el aumento, parece que la ex- 
tensión podría crecer hasta lo infinito, 
y, por consiguiente, es posible una mag- 
nitud infinita. 

4. El tiempo y el movimiento to- 
man su cantidad y continuidad de la 
magnitud sobre que pasa el movimien- 
to, como dice Aristóteles. Pero a los 
conceptos de cuerpo y de movimiento 
no se opone que sean infinitos, puesto 
qué cualquier punto iodivisible que se 
señala en el tiempo o en el movimien- 
to circular es a la vez principio y fin, 
Por consiguiente, no se opone al con- 
cepto de magnitud lo de ser infinito. 


POR OTRA PARTF, todo cuerpo tiene 
superficie y lo que tiene superficie es 
finito, porque la superficie es el límite 
del cuerpo finito. Por tanto, todo cuer- 
po es finito, Y como lo mismo se pue- 
de decir de la superficie y de la línea, 
sígpuese que nada hay infinito por su 
magnitud. 


RESPUESTA. Para aclacar esto, ad- 
viértase que una cosa es ser infinito por 
esencia y otra serlo por la magnitud. 
En el caso de que hubiese algún cuer- 
po infinito por su magnitud, suponga- 
mos £l fuego o el aire, no por ello se- 
ría infinito por esencia, ya que Su esen- 
cia estaría limitada a una determina- 
da especie por la forma, y por la ma- 
teria, a un determinado individuo. Si, 
pues, como antes hemos visto, ningu- 
na criatura puede ser infinita por esen- 
cia, réstanos averiguar sí algún ser cría- 
do es infinito por su rragnitud. 


* € 1.1] (Ak 200b20+: S-YH., lect.1 n.3. 
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Para esto es de saber que el cuerpo, 
que es la magnitud completa, se conside- 
ra en dos aspectos: como cuerpo mate- 
mático, cuando únicamente se toma en 
cuenta la cantidad, o como cuerpo na- 
tural o físico, cuando se consideran su 
materia y forma. Es indudable que el 
cuerpo matural no puede ser realmente 
infinito, porque todo cuespo físico ha 
de tener una determinada forma subs- 
tancial, y como de la forma substancial 
se derivan los accidentes, es forzoso 
que a una determinada forma sigan 
determinados accidentes, y entre ellos 
la cantidad, Por consiguiente, cada cuer- 
po natural tiene un determinado limite, 
Superior e inferior, de su cantidad, y, 
por tanto, es imposible que ninguno 
sea infinito.—Esto mismo se deduce del 
movimiento. Todo cuerpo físico tiene 
algún movimiento natural; pero, si fue- 
se infinito, no podría tener ninguno, 
No puede tener movimiento rectilineo, 
pues para que un cuerpo se mueva en 
línea recta con movimiento natural ha 
de estar fuera de su lugar propio, cosa 
que nó puede suceder a un cuerpo tn- 
finito, que, por serlo, ocuparía todos 
los lugares, y por ello cualquier lugar 
sería el suyo. Tampoco podrá tener 
movimiento circular, pues éste requie- 
re que una parte del cuerpo se traslade 
hasta ocupar el sitio que antes Ocupa: 
ba otra, y esta condición nunca se cum- 
pliría en un cuerpo circulas infinito, 
porque, si suponemos que de un centro 
parten dos líneas, cuanto más se pro- 
longuen tanto más se alejan una de 
otra, de suerte que, si el cuerpo fuese 
infinito, la distancia entre ellas sería 
también infinita, y, por consiguiente, 
nunca lMeparía una al sitio que la otra 
Ocupó. 


Lo mismo se ha de decir del cuerpo 
matemático, porque si imaginamos un 
cuerpo matemático existente de hecha, 
es preciso que lo imaginemos bajo al- 
guna forma, ya que nada existe en la 
realidad si no es mor la forma. Pero 
como la forma de lo extenso, en cuan- 
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Sciendumn est igitur quod cof- 
pus, quod est magnitudo comple- 
ta, dupliciter sumitur:  scilicet 
mathematice, secundum quod 
consideratur in eo sola quanti- 
tas; et naturaliter, secundum 
cuod consideratur in eo materia 
et forma. Et de corpore quidern 
natural;, quod non possit esse in- 
finitumn in actu, manifestum est, 
Nam omne corpus naturale ali- 
quam formam substantialem ha- 
bet determinatam: cum igitur ad 
formam substantialem conse- 
quantur accidentia, necesse est 
quod ad determinatam formam 
consequantur determinata acci- 
dentia; inter quae est quantitas. 
Unde omne corpus naturale habet 
determinatam quantitatem et in 
maius et in minus. Unde imbos- 
sibile est aliquod corpus naturale 
infinitum esse. — Hoc etiam ex 
motu patet, Quia omne corpus 
naturale Hhabet aliquem motum 
naturalem. Corpus autem infini- 
tum non posset habere aliquem 
motum naturalem: nec rectum, 
quia nihil movetur naturalitec 
motu recto, nisi cum est extra 
suum locum, quod corpori infi- 
nto accidete non passet; occupa- 
ret enim omnia loca, et sic indif- 
ferenter quilibet locus esset locus 
etus. Et similiter etiam neque se- 
cundum motum circularem. Quia 
in motu circulari oportet quod 
una pars corporis transferatur 
ad Jocum ín quo fuit alía pars; 
quod in corpote circulari, si po- 
natur infinitum, esse non posset: 
quia duae lineae protractae a 
centro, quanto longius protrahun- 
tur 2 centro, tanto longíus di- 
stant ab invicem:; si ergo corpus 
esset infinitum, in infinitum l;- 
neae distarent ab invicem, et sic 
una nunquam posset pervenire 
ad locum alterius. 

De corpore etiam mathematico 
eadem ratio est. Quia sí imagine- 
mur corpus mathematicum exis. 
tens actu, aportet quod imagine- 
mur ipsum sub aliqua forma: 
auía nihil est actu nisi per suam 
formam. Unde, cum forma auan- 
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ti, inquantum humusmodi, sit fi- 
gura, oportebit quod habeat ali- 
quam figuram. Et sic erit fini 
tum: est enim figura, quae ter- 
mino vel terminis comprehendi- 
tur. 


Ad primum ergo dicendum 
quod feometer non indiget su- 
mere aliguam lineam esse infini- 
tam actu; sed indiget accipere 
aliquam lineam finitam actu, a 
qua possit subtrahi quantum ne- 
cesse est: et hanc nominat li- 
neam tufinitam. 

Ad secundum dicendum quod, 
licet infinitum non sit contra ra- 
tionern magnitudinis in commu- 
ni, est tamen contra rationem 
cuiuslibet speciel ejus: scilicet 
contra rationem magnitudinis bi- 
cubitae vel tricubitae, sive citcu- 
laris vel triangularis, et similium. 
Non autem est possibile in gene- 
fe esse quod in nulla specie est. 
Unde non est possibile esse ali- 
quam magnitudinem infinitam, 
cum nulla species magnitudinis 
sit infinita, 

Ad tertiuna dicendum quod in- 
finitum quad convenit quantita- 
ti, ut dictum est (2.1 ad 2), se 
tenet ex parte materíae. Per di- 
visionem autem totius acceditur 
ad materiam, nam partes se ha- 
hent in ratione materiae; per ad- 
ditionem autem acceditur ad to- 
tum, quod se babet in ratione 
formae. Et ideo non invenitur ¡n- 
finitum ia additione magnitudi- 
nis, sed in divistone tantum. 


Ad quartum dicendum quod | 


tnatus et tempus non sunt se- 
cundum totum ín actu, sed suc- 
vessive: unde habent potentiam 
permixtam actu. Sed magnitudo 
est tota in actu. Et ideo infini- 
tum quod convenit quantitati, et 
se tenet ex parte materiae, re- 
pugnat totalitati magnitudinis, 
noa autem totalitati temporis vel 
motus: esse enim in potentia con- 
yunit materíae, 
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to tal, es la figura, por esto solo ya es 
finito, pues la fipura es lo comprendido 
dentro del límite o de los límites. 


SOLUCIONES. 1. El peómetra no ne- 
cesita suponer que una línea es infini- 
ta de hecho; lo que necesita es una 
línea realmente finita a la que se pue- 
da quitar cuanto sea preciso, y a ésta 
lama línea infinita. 


2. Si bien lo de ser infinito no se 
opone al concepto de magnitud en ge- 
neral, se opone, no obstante, al concep- 
to de cada una de sus especies, por 
ejemplo, a la magnitud de dos codos, 
a la de tres codos, a la circular, a la 
triangular, y así sucesivamente. Y como 
no es posible que pertenezca a un gé- 
nero lo que no pertenece a ninguna de 
sus especies, es imposible que exista una 
magnitud infinita, ya que ninguna de 
sus especies es infinita. 


3. El infinito que conviene a la can- 
tidad sé toma, como hemos dicho, por 
el lado de la materia. Pero como la 
división del todo es una aproximación 
a la matería, ya que las partes tienen 
razón de materia, y, en cambio, la adí- 
ción o síntesis es una aproximación al 
todo, que tiene razón de forma, síguese 
que el jafinito no se alcanza con la 
adición de la magnitud, sino sólo con 
la división. 


4. La totalidad del tiempo y del 
movimiento na existe simultánea, sino 
sucesivamente, y por esto su acto lleva 
mezcla de potencia; y, en cambio, la 
magnitud existe en toda su totalidad. 
Por tanto, el infinito material, que es 
el que conviene a la cantidad, es in- 
compatible con la totalidad de la mag- 


| nitud, y, sin embargo, no lo es con la 


totalidad del tiempo o del movimien- 
to; no se olvide que estar en potencia 
es cosa que conviene a la materia. 
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ARTICULO 4 


Utrum possit esse infinitum in rebus secunduin mualiitudinem : 


Si es posible ima multitnd real infinita 


DIFICULTADES, Parece posible la exis- 
tencia de una multitud real intiaita. 


J. Porque lo que existe en potencia 
no es imposible que exista de hecho, y 
el número puede multiplicarse hasta lo 
infmito. Luego no es imposible que haya 
una multitud real infinita. 


2. No hay especie de la que no pue- 
da existir en la realidad algún indivi- 
duo. Pues bien, como las especies de 
las figuras geométricas son infinitas, sí- 
guese que de hecho puede haber infmi- 
tas figuras. 


3. Las cosas que no se oponen mu-' 


tuamente no se anulan, Pero, dada una 
multitud cualquiera de cosas, cabe que 
se produzcan otras muchas no opues- 
tas a las primeras y que pueden coexis- 
tir con ellas, y después otras, hasta lo 
infinito. Luego es posible que existan 
realmente infinitas cosas. 


POR OTRA PARTE, dice el libro de la 
Sabiduría: Todo lo dispusiste con ná- 
mero, peso y medida. 


ResPuUrsTA. Acerca de este particu- 
lar hubo dos opiniones. Pensaron unos, 
como Avicena y Algazel, que es impo- 
sible una multitud actual infinita por sí 
misina, y, en cambio, que no lo es una 
multitud accidentalmente infinita. Llá- 
mase infinita por sí a una multitud 
cuando para producir un efecto es ne- 
cesario que la multitud sea infinita; y 
en este sentido es imposible que exista, 
pues la producción de tal efecto depen- 
dería de infinitas causas, y nunca lle- 
garía a su completa realización, ya que 
no es posible agotar lo infinito. Se en- 
tiende que es accidentalmente infinita 
una multitud cuando no es precisa la 

a Sent. 2 d.1 
Phys. 3 loct.12. 
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Ad quartum sic proceditur. Vi 


¡ detue quod possibile sit esse mul- 


titudinem  infinitam  secundum 
actumn. 

1. Non enim est impossibile 
id quod est in potentia reduci ad 
actum. Sed numerus est in infi- 
nitum multiplicabilis. Ergo mon 
est ¡mpossibile esse multitudinern 
infinitam in actu, 

2. Praeterea, cutuslibet spe- 
ciei possibile est esse aliquod in- 
dividuum in actu. Sed species Éi- 
gurae sunt infinitac. Ergo possi- 
bile est esse infinitas figuras in 
actu. 

2. Praeterca, ea quae non op- 
ponuntur ad invicem, non impe- 
diunt se invicem. Sed, posita ali- 
qua multítudine cerum, adhuc 


-pussint fierí alia multa quae els 


non ondonuntur: ergo non est 
impossibile aliqua tterum simul 
esse cum eis, et sic in infinitum. 
Ergo possibile cst esse infinita 
in actu. 


Sed contra est qued dicitur San 
11,21: «omnia in pondere, nume- 
ro et mensura disposuisti». 


Respondeo dicendum quod cir- 
ca hoc fuit duplex opinio. Qui- 
dam enim, sicut Ávicenna?% et 
Algazel '', dixerunt quod impos- 
sibile est esse multitudinem actu 
infinitam per se: sed infinitam 
per accidens multitudinem esse, 
non est impossibile. Dicitar enim 
multitudo esse infinita per se, 
quando recuiritur ad aliauid ut 
multitudo infinita sit. Et hoc est 
impossibile esse: quia sic opor- 
teret qund aliquid dependeret ex 
infinitis; unde elus generatio 
nunquam compleretur, cum non 
sit infinita pertransite. Per acci- 
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dens autern dicitur multitudo ¡n- 
finita, quando non requiritur ad 
aliquid infinitas multitudinis, sed 
accidit ita esse. Et hoc sic ma- 
nifestari potest ia operatione fa- 
bri, ad quam quaedam multitudo 
requíritur per se, scilicet quod 
sit ars in anima et manus rmo- 
vens, et martellus. Et si haec in 
infinitum multiplicarentur, nun- 
quam opus fabrile compleretur: 
qua dependeret ex infinitis cau- 
sis. Sed multitudo martelorum 
quae accidit ex hoc quod unum 
frangitur et accipitur aliud, est 
multitudo per accidens: accidit 
enim quod multis martellis ope- 
retur; et nihil differt utrum uno 
vel duobus vel pluribus opereturt, 
vel inbnitis, si infinito temnpore 
operaretur. Per hunc igitur mo- 
dum, posuerunt quod possibile 
est esse actu rmultitudinem infi- 
nitam per accidens. 

Sed hoc est impossibile. Quia 
omnem multitudinem oportet esse 


in aligua specie multitudints. Spe- ¡ 


cies autem multitudinis sunt se- 
cundum species nuamerorum. Nul. 
Ja autem species numeri est infi- 
nita: quia quilibet numerus est 
multitudo mensurata per unum. 
Unde impossibile est esse multi- 
tudinem infinitam actu, sive per 
se, sive per accidens. —- Item, 
multítudo in rerum natura exis- 
tens est creata: et omne creatum 
sub afiqua certa intentione crean- 
tis comprehenditur: non enim in 
vanum agens aliquod operatur. 
Unde necesse est quod sub certo 
numero omnia creata comprehen- 
dantur. Impossibile est ergo esse 
multitudinem infinitam in actu, 
ctiam per accidens. 

Sed esse multitudinem infinitam 
im potentía, possibile est. Quia 
augmentum multitudinis conse- 
quitur divistonem magnitudinis: 
quanto enim aliquid plus dividi- 
tur, tanto plura secundum nume- 
ram resultant. Unde, sicut imfi- 
vitum invenitur in potentia in di. 
visione continul, quía proceditur 
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infmidad para que la multitud produz- 
ca el efecto, pera de hecho interviene 
una multitud infinita. Aclaremos esto 
con un ejemplo, tomado de la labar de 
un artesano, el cual necesita, para rea- 
lizar una obra, cierta multitud por sí 
de cosas, que suponemos sean: el arte 
en el alma, las manos para trabajar y 
el martilto. Pues bien, si multiplicáse- 
mos hasta lo infinito las cosas que ne- 
cesita, jamás acabaría la obra, ya que 
ésta dependería de infinitas causas. En 
cambio, el número de martillos que 
pueda utilizar, porque al romperse uno 
tomase otro, forma una multitud acci- 
dental, pues accidentalmente sucede que 
trabaja con muchos martillos, y es in- 
«diferente aue maneje uno a dos, a mu- 
chos, 0 infinitos, dado que trabajase du- 
rante tempo infinito, y en este sentido 
admitieron ser posible la existencia de 
una multitud accidentalmente infinita. 


Pero esto es imposible, porque toda 
multitud ha de pertenecer a alguna es- 
pecte de multitud. Las especies de las 
multitudes se reducen a las de los nú- 
meros, y ninguna especie de número es 
infinita, porque cada número es una 
multitud medida por la unidad, y, por 
tanto, es imposible una multitud infi- 
nita en acto, bien sea multitud por sí 
o bien sea accidental.—Además, la mul- 
titud de las cosas existentes en la na- 
turaleza es criada, y todo lo criado está 
sometido a un determinado propósito 
del criador, ya que nunca un agente 


¿obra en vano, por lo cual es indispen- 


sable que el coniunto de las cosas cria- 
das forme un número determinado. Es, 
pues, imposible que exista una multi- 
tud infinita en acto, aunque sea acci- 
dental. 


No obstante, puede haber una mul- 
titud infinita en potencia, porque el 
aumento de la multitud se obtiene me- 
diante la división de la magntud, y 
cuanto más se divida ésta, tanto más 
numerosas serán sus partes. Por tanto, 
si, conforme hemos visto, la división 
potencial de una magnitud cuntinua es 
inénita porque se va hacia la matetia, 


1 materiam, ut supra (2.3 ad 3) 1 por la misma razón el aumento de la 
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multitud es también potencialmente in- 
finito. 


SOLUCIONES. 1. Cada cosa de las 
que están en potencia se reduce aj acto 
conturme a su manera de ser; el día 
no se realiza de modo que exista todo 
a la vez, sino sucesivamente. Pues, por 
la misma razón, el infinito de multitud 
tampoco se reduce al acto para que 
exista todo simultáneamente, sino de 
modo sucesivo, ya que, tras una multi- 
tud cualquiera, puede venir otra, y así 
hasta lo infinito. 


2. Las especies de las figuras peo- 
métricas, triángulo, cuadrilátero, etc, 
son infinitas en el sentido en que sea 
infinito el número de sus lados. Si, 
pues, una multitud numeral infinita no 
tiene realidad en forma que exista toda 
a la vez, tampoco la tiene la multitud 
de figuras. 


3. Aunque no se opone a la existen- 
cía de unos seres el que haya, además, 
otros, sin embargo, una multitud inft- 
nita de seres se opone 2 cada una de 
las especies de multitud, por lo cual 
no es posible que exista de hecho una 
multitud infinita. 
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ostensum_ est: tadem  ratione 
etiam infinitom invenitur ja po- 
tentia in additione multitudinis. 


Ad primum ergo dicendum 
quod PO ta quod est in 
potentra, reducituc 1n actum se- 
cundum modum sui esse: dies 
enim non reducitur in actum ut 
sit tota simul, sed successive. Et 
similiter ¡infinitum  multitudinis 
non reducitur in actum ut sit to- 
tum simul, sed successive: quia 
post quamlibet multitudinem, pot- 
est sumi alia multitudo in infi- 
nitum. 

Ad secundum dicendum quod 
species figurarum habent infini- 
tatem ex infinitate numerí: sunt 
enim species figurarum, trilate- 
ru, quadrilaterum, et sic inde. 
Unde, sicut multitudo infinita nu- 
merabilis non reducitur in actum 
quod sit tota simul, ita nec mul- 
titudo figurarum. 

Ad tertium dicendum quod, li- 
cet, quibusdam positis, alia poni 
non sit eis oppositum; tamen ín- 
finita poní opponitur Cudlibet 
speciei multitudinis. Unde non 
est possibile esse aliquam multi- 
tudinem actu infinitam. 


INTRODUCCION A LA CUESTION $ 


DE Lá INMENSIDAD Y UBICUIDAD DE DIOS 


IF. Noción de omnipresencia e inmensidad 


Después de la infinidad de Dios, Santo Tomás pasa 2 tratar de su 
omnipresencia y ubicuidad, porque el infinito lo llena todo. Un cuerpo 
infinito Menaría todos los lugares, y Dios, con su acción incircunscrita 
e ilimitada, invade todas las cosas y se hace presente en todas ellas. 
Sobre la omnipresencia de Dios, el Angélico Doctor estudia cuatro puntos: 
1.% si Dios está presente a todas las cosas: es el punto fundamental 
y llave de toda la cuestión (2.1); 2.*, si está presente en todos los lugares: 
ubicuidad (2.2); 3,*, de cuántas maneras está Dios presente en todas las 
cosas y en todos los Jugares (3.3); 4.*, si esta omnipresencia y ubicuidad es 
propia y exclusiva de Dios (2.4). 

Es bastante general usar indistintamente las palabras inmensidad y ubi- 
cuidad; sin embargo, no significan enteramente lo mismo. 

lamensidad significa la aptitud del ser divino para existic en todas las 
cosas y en todos los lugares; ubicuidad es la presencia actual de Dios en 
todas las cosas y en todos los lugares. Inmensidad es la omnipresencia 
aptitudina! o potencial, que se daba ya en Dios antes de la creación y se 
daría 2un cuando na hubiera habido creación; ubicuidad es la omnipre- 
sencia actual, que supone la creación y la existencia de las cosas. La expo- 
sición de Santo Tomás versa directamente sobre la ubicuidad u omnipre- 
sencia actual, y, consiguiente e indirectamente, sobre la inmensidad, puesto 
caso que el hecho de una cosa supone la posibilidad de la misma (omni- 
presencia aptitudinal, potencial). 

Estar presente a una cosa puede suceder de múltiples maneras: por el 
conocimiento, por el influjo o poder y por la sustancia. 

Se dice que una persona está presente a varias cosas por el conocimiento 
cuando éstas están presentes a su mirada, como en una clase lo están los 
discípulos al profesor que les explica la lección. 

El profesor, sentado en un sillón, está presente a toda la clase por 
medio del conocimiento, por razón de su mirada, 

Hay presencia por razón del poder o actividad cuando el influjo de 
una persona se extiende a Otras cosas. De esta manera se dice que el rey 
está presente en todo su reino, en cuanto que hace llegar su influjo a todas 
las partes de él 

Finalmente, se da presencia en la sustancia cuando la misma sustancia 
«de una cosa está presente a otra, v.gr., la de una madre con respecto al 
hijo a quien lleva en sus brazos. 

La omnipresencia de Dios debe entenderse de esta triple manera. De 
suerte que Dios está presente en todas Jas cosas: 1.*, por el conocimiento 
(per praesentiam), en cuanto que todas las cosas, aun las más recónditas, 
están siempre presentes 2 Sua mirada eterna e inmóvil; 2.*, por el poder 
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(per potentiant), haciendo llegar sú influjo a todos los seres creados, que 
en todo momento están pendientes ce su acción conservadora; 3.*, por la 
sustancia (per essentiam), en cuante que Dios, en su misma sustancia, 
está presente a todas y a cada una de las cosas, 

No hablamos aquí de la presencia de Dios en la humanidad santísima 
de Jesucristo por razón de la unión 1'postática y en las almas de los 
justos por medio de la gracta; porque éstas son presencias particulares, 
y en esta cuestión sólo nos ocupamos de la omnipresencia divina, o sea de 
los diversos modos de estar Dios en todas las cosas (presencia universal 
o general). 


II. Errores (a.3) 


A tres pueden reducirse los errores, según el triple mudo de entender 
la omnipresencia de Dios, 

Unos han negado la omnipresencia divina por medio del conocimiento 
(per praesentiam). Tales son Aristóteles, Averroes y otros más, que Sus- 
traían del conocimiento divino las cosas viles y las simgulares, y que, en 
consecuencia, rechazaban la divina providencia. 

Los maniqueos no admitían la omnipresencia por razón del poder (per 
potentiam). En conformidad con su teoría del doble principio, sustraían al 
influjo de Dios, primer principiv bueno, todas las cosas materiales y sen- 
sibles, que dependían única y exclusivamente del priacipio malo. 

Todos los emanatistas (neoplatónicos, árabes...) sostienen que Dios sólo 
produce la primera Sustancia separada, y ésta la siguiente..., y así sucesi- 
vamente, La última sustancia separada produce el mundo material y 
sensible. 

Según esta teoría, la acción divina no Mega al mundo y a las sustancias 
separadas, posteriores a la primera, inmediatamente, sino por el intermedio 
de una o varias sustancias creadas. Luego Dios está presente a todas las 
cosas por medio del influjo (per potentiam); pero en su misma sustancia 
(per essentiam) sólo está presente a la sustancia separada en la cual obra 
inmediatamente. 


HE. Enseñanza de la divina revelación 


1.2 Doctrina de la Sagrada Eseritura.—« ¡Dónde podría alejarme de 
tu espíritu? ¿Adónde huir de tu presencia?» (omnipresencia de conoci- 
miento). 

«Si subiera a los cielos, allí estás tú. Sí bajare a los abismos, allí estás 
presente» (omnipresencia de sustancia). 

«Si, tomando las plumas de la aurora, quisiera habitar al extremo del 
mar, también alli me cogería tu mano y me tendría tu diestra» (omnipre- 
sencia de poder), 

«Si dijere: las tinieblas me ocultarán, sea la noche mi luz en torno 
mío, tampoco serían para ti muy densas las tinieblas, y la noche luciría 
como el día, pues tinieblas y luz son iguales para ti» (omnipresencia de 
conocimiento) (Ps 339, 7-12). 
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«Se extiende poderosa del uno al otro extremo, y lo gobierna todo con 
suavidad» (Sap 8,1). 

«Depáranos la paz, ¡oh Yavé!, pues que cuanto hacemos, eres tú quien 
para nosotros lo haces» (Is 26,12). 

«¿Say yo, por ventura, Dios sólo de cerca? Palabra de Yavé. ¿No lo 
soy también de lejos? 

Por mucho que uno se oculte en escondrijos, ¿no le veré yo? Palabra 
de Yavé. ¿No lieno yo los cielos y la tierra? Palabra de Yavé» (triple 
omnipresencia) (ler 23,24). 

«Aunque bajasen hasta el infierno, de allí los sacaría mi mano; aun- 
que subiesen hasta los cielos, de allí los bajaría. 

Aunque se escondan en la cumbre del Carmelo, allí los buscaré y los 
cogeré; aunque se ocultasan a mis ojos en el fondo del mar, allí mandaría 
yo a la serpiente para que los mordiera. 

Cuando vayan cautivos ante sus enemigos, daré a la espada la orden 
de exterminarlos y tendré puestos sobre ellos mis ojos para mal, no para 
bien» (omnipresencia de poder y de conocimiento) (Am 9,14). 

«Para que busquen a Dios, y siquiera a tientas lo encuentren, aunque 
no está lejos de nosotros, porque en Él vivimos y nos movemos y existi- 
mos» (omnipresencia de poder y sustancia) (Act 17,27). 

«De El y por El y para El son todas las cosas...» (omnipresencia de 
poder y sustancia) (Rom 11,36). 

«Un Dios y Padre de tudos, que está sobre todos, por todos y en todos» 
(omnipresencia de poder y de sustancia) (Eph 4,6). 


2. Doctrina de la Iglesia.—El concilio Vaticano 1 enseña que «Dios 
defiende y gobierna con su providencia todas las cosas que ha creado, abar- 
cando fuertemente de un cabo a otro todas las cosas y ordenándolas con 
suavidad. Porque todas las cosas están patentes y manifiestas a sus ojos, 
incluso aquellas que han de suceder por la libre acción de las criaturas» 
(omnipresencia de poder y de conocimiento) (D 1784). 


IV. La exposición teológica de Santo Tomás 


La omnipresencia de Dios por conocimiento (per praesentiam) se de- 
mostrará más tarde, al exponer la universalidad de la ciencia divina (9,14). 
No es, sin embargo, difícil comprender, ya desde ahora, el porqué de esta 
omnipresencia. Ya sabemos que Dios es causa «nirersal de todas las cosas. 
También conocemos que Dios es ser inteligente; más aún: es la inteligencia 
suprema y subsistente. 

De estas dos premisas se desprende, lógicamente, la conclusión de que 
Dios es causa de todas las cosas por su entendimiento, o sea por su ciencia, 

Luego Dios conoce todas las cosas y todas están presentes a su mirada, 

Las vías dinámicas para demostrar la existencia de Dios (2.?, 2.*, 5.2) 
nos demuestran el influjo divino como una corriente que desciende de Dios 
wwbre todos los motores movidos y sobre todas las causas subordinadas, 
para aplicarlas a la operación, y sobre todos los seres ordenados a un fia 
extrínseco, para imprimir en ellos un impulso que los empuje y dirija a 
su fin. 


1 4.3 intr. introducción a la cuestión 8 410 


Este influjo divino llega a todos los seres que son movidos (1.* vía), 
a todas las cosas que son causadas (2.% vía) y a todos los agentes que 
tienden 2 un fin que no conocen (5.2 vía); llega, en una palabra, a todas 
las cosas: es un influjo universal. 

Luego Dios está en todas las cosas con presencia de poder (per po- 
tentiam). Todo esto no ofrece duda ninguna ni Santo Tomás se para 
a demostrarlo, 

¿Está Dios también presente a todas las cosas en su propia substancia 
[per estentiam)? Este es el único modo de presencialidad que ofrece es- 
pecial dificultad y a cuya explicación consagra Santo "Tomás el artículo 
primero y fundamental de la cuestión octava. 

El influjo divino en las vías dinámicas nos aparece como corriendo 
a través de una serie, más o menos larga, de motores y de causas. Mas 
nó demuestra que llegue inmediatamente a todos los motores y a todas 
las causas. 

¿Cómo, entonces, se puede decir que Dios está presente en Su »bitita 
sebstancia a aquellos motores y a aquellas causas a las cuales no se 
demuestra que llegue su influjo de modo directo e inmediato? 

La solución de este problema tenemos que buscarla en las dos vías 
estáticas, que son la tercera y la cuarta; en ellas se parte del sec com- 
puesto y limitado de las cosas creadas, para remontarse al ser subsis- 
tente, al ser por esencia, 

El único camino para demostrar la omnipresencia de Dios en su 
propia substancia es hacer ver que en todas las cosas hay uma perfección 
causada, que sólo Dios puede producir por sí mismo e inmediatamente, 
sin el intermedio de ninguna causa creada. Si la acción divina llega s9- 
mediatamente a todas y cada una de las cosas, y esta acción se identi- 
fica con la misma substancia de Dios, debemos lógicamente concluir que 
la substancia divina está presente en todas las cosas: hemos demostrado 
la omnipresencia de Dios por la esencia fper essentiam). 

Esa perfección universalisima, inmediatamente causada por Dios, es 
la perfección de ser. 

No cabe duda que el ser se encuentra absolutamente en todas las 
cosas, sia ninguna posible excepción. Todo lo que existe tiene ser, sea 
que lo haya recibido por creación, sea que lo haya adquirido por vía de 
generación. Y el ser de toda criatura es forzosamente causado, por lo 
mismo que es limitado. 

Ya vimos en la exposición «de la cuarta vía que toda perfección pura 
limitada—como es la de ser—es necesariamente causada. Pero ¿por quién 
puede ser causada la perfección de ser? En virtud propia y como por 
causa principal sólo puede ser causada por Dios, y en manera alguna 
por la criatura. Y la razón es porque Dios es ser por esencia, y la cria- 
tura, ser por participación. 

La fuente primera de toda virtud operativa es la forma substancial 
de los seres. Un agente en tanto podrá producir un efecto determinado 
en cuanto la perfección de dicho efecto está actualmente precontenida en 
la forma substancial del agente. 

Como la perfección de ser no está contenida en la forma substancial 
ni, comsiguientemente, en la victud operativa de ningún agente creado, 


» 
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pues está realmente fuera de una y otra, por eso ninguna causa Creada 
puede producir por su propia virtud y como causa principal el ser. Sólo 
Dios, cuya esencia o forma es el mismo ser, puede producir por su propia 
virtud y como causa principal la perfección de ser. La criatura podrá 
causar el ser como instrumento de Dios mediante una virtud instrumen- 
tal recibida del ser por esencia, 

Pero esta virtud divina, al recibirse en la criatura, se torna necesa- 
riamente limitada y finita; por consiguiente, mo puede producir más que 
efectos finitos. De lo cual se infiere que la criatura, elevada y fortale- 
cida por esta virtud divina, puede producir la perfección de ser, pero 
en cuanto limitada y finita; puede producir el ser de hombre, el ser de 
animal, el ser de planta, etc. 

Pero bajo estas diversas determinaciones (humano, equino, bovino, etc.) 
es también causada la perfección común, universal e ilimitada de ser. 
Esta universalidad e ¡imitación en el efecto reclama y exige la misma 
limitación y universalidad en la virtud operativa de la causa, lo cual 
no puede tener lugar más que en Dios. Luego ningún agente creado, 
cuya virtud—propia o instrumental—es necesariamente limitada, puede 
producir, ni aun instrumentalmente, la perfección universal de ser. 

La perfección común y universal del ser es causada, única y exclu- 
sivamente, por Dios de modo inmediato y directo. 

Por consiguiente, la acción divina llega y toca inmediatamente a todas 
y cada una de las cosas creadas. Esta acción se identifica con la substan- 
cia divina. Luego la substancia divina está presente a todas las cosas, 

El ser penetra e invade profunda e íntimamente todas las cosas, pues 
cuanto hay en ellas, por profundo y recóndito que sea, está actuado, 
informado y realizado por el ser. Por esta, la acción divina y, consiguien- 
temente, la substancia de Dios no están presentes a las cosas sólo de un 
modo externo, como está un cuerpo a Otro cuerpo, sino de modo pro- 
fundo e íntimo, como invadiéndolo y Jlenándolo todo. 

Dios está profundamente inmanente en las cosas y al mismo tiempo 
las transciende todas. 

Transciende todas las cosas por la distinción y superioridad de su na- 
turaleza, pues no es parte esencial mi accidental de ninguna de ellas: 
difiere de ellas infinitamente. 

Reside en el seno de las cosas creadas como causa agente que las 
está conservando continuamente en el ser, 

Así se hermanan perfectamente la transcendencia y la inmanencia de 
Dios, juntando en una sola pieza los granitos de verdad que hay disper- 
sos en el deísmo y en el panteísmo. 


CUESTION $8 


(ln quatuor articulos divisa) 


De existentia Dei in rebus 


De la existencia de Dios 


Como parece que lo infinito debe es- 
tar en todas partes y en todas las cu- 
sas, es preciso que veamos si esto co- 
rresponde a Dios, 

Y acerca de ello se han de esclare- 
cer cuatro puntos: 

Primero: si Dios está en todas las 
Cosas. 

Segundo: si está en todas partes. 


Tercero: sí está en todas partes por 
esencia, potencia y presencia. 


Cuarto: si estar en todas partes es lu 
propio de Dios. 


ARTICULO 


Quia vero infinito convenire vi- 
¡ detur qued ubique et in omnibus 
sit, considerandum est utrum hoc 
Deo conveniat, 

Et circa hoc quaeruntur qua- 


:TUOr. 


Primo: utrum Deus sit in om- 
nibus rebus. 
¡  Secundo: utrum Deus sit ubi- 
j que. 

Tertio: utrum Deus sit ubique 
: per essentiam et potentiam et 
praesentiam. 

Quarto: utrum esse ubique sit 
proprium Dei. 


1 


Utrum Deus sit ín omnibus rebus * 


Si está Dios en todas las cosas 


DIFICULTADES, 
está en todas las cosas. 


1. No está en las cosas lo que está 
por encima de ellas, y Dios está sobre 


todo, como dice el Salmo: Excelro 50-| 


bre tadas las gentes es el Señor. Luego 
Dios no está en todas las cosas. 


2. Lo que está en una cosa está con- 
tenido en ella. Pero las cosas no con- 
tienen 2 Dios, sino más bien Dios a 
las cosas. Por tanto, no está El en las 
cosas, sinu las cosas en El. Y por esto 
dijo San Agustín que más bien están 
todas las cosas en El que El en paste 
alguna. 


3. Cuanto más vigorosa es un agen- 
te, tanto más lejos alcanza la eficacia 
de su acción. Pues Dios es un agente 


a Sent, 1d.37 q.1 2.1; Cont. Gent. 3.68, 
1: Q.20: ML 40,15. 


Parece que Dios no | 


Ad primum sic proceditur, Vi. 
j detur quod Deus non sit in om- 
nibus rebus, 

1. Quod enim est supra om- 
| nia, non est in omnibus rebus, 
Sed Deus est supra omnia, secun- 
dum illud Ps 112,4: Excelses s- 
¡ per omnes gentes Dominns, etc. 
Ergo Deus non est in omnibus 
rebus, 

2. Praeterea, quod est ¡a ali- 
quo, contmetur ab eo. Sed Deus 
non continetur a rebus, sed ma- 
gis continet res. Ergo Deus non 
est in rebus, sed magis res sunt 
in eo. Unde Augustinus, in libro 
Octoginta trim quaest.', dicit 
quod in ¿pio potius sunt omnia, 
quan Ed alicubi, 

3. Praeterea, quanto aliquod 
agens est virtuosíus, tanto ad ma- 
gis distans ejus actio procedit. Sed 
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Deus €st virtuosissimum agens. 
Ergo és actio pertingere potest 
ad ea etiam quee 2b ¡pso distant: 
nec opurtet quod sit in oranibus. 

á. Praeterea, daemones res ali. 
uae sunt. Nec tamen Deus est in 
diemonibus: non enim est co- 
ventio lmcjs ad tenebras, ut dici- i 
tur Il ad Cor 6,14. Ergo Deus 
non est in omaibus rebus. 


Sed contra, ubicumque opcra- 
tur aliquid, ibi est. Sed Deus ope- | 
ratur in omnibus, secundum illud 
ls 26,12; omnja opera nostra ope- 
rats es in nobis, Domine. Ergo 
Deus est in omnibus rebus. | 


Respondeo dicendum quod 
Deus est in omnibus rebus, nun 
quidem sicut pars essentiae, vel; 
sicut accidens, sed sicut amenas! 
adest ei in quod agiít. Oportet | 
enim omne agens coniungi el in 
quod immediate agit, et sua vit- 
tute ¡llud contingere: unde in VII ¡ 
Physic.* probatur quod motum | 
et movens oportet esse simul. 
Cum autem Deus sit ipsum esse 
per suam essentiam, oportet quod ¡ 
esse creatum sit proprius effcc- 
tus elus, sicut jgmre est proprius 
effectus ignis. Hune autem ctfec- : 


lum causat Deus in rebus, an 


solum quando primo esse inci- 
piunt, sed quandiu in esse con- 
servantur; sicut lumen causatur 
in aere a sole quandiu aer illu- 
minatus manet. Quandiv igitur, 
res habet esse, tandiu opostet 
quod Deus adsit ei, secundum 
modum quo esse habet. Esse au- 
ten est Hua quod est magis In- 
timum Cuilibet, et quod profun- 
dius omnibus inest: cum sit for- 
male respectu omalum quae in re 
sunt, ut ex supra dictis patet (q.4 
au) ad 3). Unde oportet quud 
Deus sit in omnibus rebus, et in- 
me. 


Ad primum ergo dicendem 
«quod Deus est supra omnia per 


De da extricricia de Dios en las cotas 


excellentiam suae naturac: €t ta- 


(BR 2 ia: ST, 
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vigorosisimo. Por tanto, su acción pue- 
de extenderse a las cosas más alejadas, 
y así no es preciso que esté en todas 
las cosas. 

4. Los demonios son también cosas, 
y, sin embargo, Dios nu está en los de- 
MONIiOs, pues 20 hay comunidad entre 
la luz y las tinieblas, como dice el Após- 
tol Lueso Dios no está en todas las 
cosas. 


Por GuUTRA PARTE, dondequiera que 
obra un ser, allí está. Pues Dios obra 
en todos los seres, según dice Isaías: 
Señor, tá has becho en nosotros todas 
anestrás obras, Luego Dios está en to- 
das las cosas. 


ResPUESTA. Dios está en todas las 
cosas, no ciertamente como parte de su 
esencia ni: como accidente, sino a la 
manera como el agente está en lo que 
hace; y es indispensable que todo agen- 
te esté en contacto con lo que inme- 
diatamente hace y lo toque con su vir- 
tud o poder, por lo cual se demuestra 
en la Fica de Aristóteles que el mao- 
tor y el móvil han de estar en contac- 
to. Ahora bien, puesto que Dios es el 
ser por esencia, el ser de lo creado ne: 
cesariamente ha de ser su efecto pro- 
pio, lo mismo que encender es el efecto 
propio del fuego. Pero como Dios cau- 
sa el electo del ser en las cosas, no 
sólo cuando por primera vez empiezan 
a existir, síno durante todo el tiempo 
que lo conserven, a la manera como el 
sal está causando la iluminación del 
alre mientras éste tiene luz, siguesé que 
ha de estar presente en lo que existe 
mientras tenga ser y según el modo 
como participe del ser. Pues bien, el 
ser es lo más íntimo de cada cosa y 
lo que más profundamente las penetra, 


¡ va que, según hemos visto, es princi- 


pio formal de cuanto en ellas hay. Por 
consivuiente, es necesario que Dios esté 
en todas las cosas, y en lo más íntimo 
de ellas. 


to- 
su 
en 


SOLUCIONES. 3. Dins está sobre 
das las cosas por la excelencia de 
naturaleza, y, esto no obstante, está 


der 
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todas las cosas comu causante de su 
ser, conforme hemos dicho. 


2. Si bien una cosa material está en 
otra como lo contenido en el continente, 
los seres espirituales, por el contrario, 
contienen a las cosas en que están, como 
el alma contiene al cuerpo, y por esto 
Dios está en las cosas como quien las 
contiene, Sin embargo, en virtud de ciet- 
ta semejanza, tomada de lo corporal, se 
dice que todas las cosas están en Dios 
precisamente porque El las contiene, 

3. No existe acción de agente algu- 
no, cualquiera que sea su vigar, que al- 
cance a lo distante cuando no hay algo 
intermedio que la transmita. Pero lo que 
caracteriza la máxima eficacia del poder 
divino es que obra inmediatamente en 
todo, por lo cual nada está distante de 
El, en el sentido de que haya algo que 
no tenga en sí a Dios. Se dice, no abs- 
tante, que las cosas distan de Dios, de- 
bído a la desproporción que tienen con 
El, tanto en el orden de la naturaleza 
como en el de la gracia, ya que está 
sobre toda por la excelencia «dle su na- 
turaleza. 

4. En los demonios hay que distin- 
puir entre la naturaleza, que proviene 
de Dios, y la deformidad de la culpa, 
que no viene de El. Por esto no se ha 
de admitir en absoluto que Dios está 
en los demonios, si no es con esta acla- 
tación: en ecranto son cosas. Pera en 
los seres cuya maturaleza no está de- 
formada se puede decir en absoluto que 
está Dios. 
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men est in omnibus rebus, ut 
'causans omnium esse, ut supra 
dictum est (in c). 

¡. Ad secundum dicendum quod, 
licet corporalia dicantur esse in 
aliquo sicut in continente, tamen 
spiritualia continent ea in quibus 
sunt, sicut anima continet cof- 
pus. Unde et Deus est ín rebus 
sicut continens res. Tamen, per 
quandam similitudinem corpora- 
lium, dicuntur omnía esse in Deo, 


¡ Inguantum continentur ab ¡pso. 


Ad tertium dicendum quod 
nullius agentis, quantumcumque 
virtuosi, actía procedit ad alíquid 
distans, nisi imquantum in illud 
per media agit. Hoc autem ad 
maximam virtutem Dei pertinet, 
quod immediate in omnibus agit. 
Unde nihil est distans ab eo, qua- 
si in se illud Deum non habeat. 
Dicuntur tamen res distare a Deo 
per dissimilitudinera naturae vel 
gratiae: sicut et 1ipse est super 
omnia per excellentiam suae na- 
Furae. 


Ad quartum dicendum quod in 
daemonibus intelligitur et natu- 
ra, quae est a Deo, et deformitas 
culpae, quae non est ab ¡pso, Et 
ideo non est absolute conceden- 
dum quod Deus sit in daemoni- 
bus, sed cum hac additione, ja 
quantum sunt ves quaedam. In 
rebus autem quae nominant na- 
turam non deformatam, absolute 
diceondum est Deum esse, 


ARTICULO 2 


Utrum Deus sit ubique * 


Si Dios está en todas partes 


DIFICULTADES. Parece que Dios no 
está en todas partes. 


1. Estar en todas partes significa 
estar en todos los lugares, y estar en 


Ad secundum sin proceditur. 
Videtur quod Deus non sit ubi- 
que, 

1. Esse enim ubique significat 
esse in omai loco. Sed esse in 


todas los lugares no es prapio de Dios, | omni loco nan convenit Deo, cui 
que no está en ninguno; pues, comolnon convenit esse in loco: nam 


a lafra q.16 2.7 ad 2; q.52 2.2; Sent. 14.37 q.2 42.1; Conf. Gent. 3,68; Quodi. 11 9.1, 
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incorporalia, ut dicit Boetius, in 
libro De hebdomad.?*, non sunt in 
loco. Ergo Deus non est ubique. 

Z. Praeterea, sicut se habet 
tempus ad successiva, ita se ha- 
bet locus ad permanentia. Sed 
unum indivisibile actionis vel mo- 
Eus, non potest esse in diversis 
temporibus, Ergo nec unum indi- 
visibile in genere rerum perma- 
nentium, potest esse in omnibus 
locis. Esse autem divinum non 
est successivum, sed permanens. 
Erfa Deus non est in pluribus 
locis. Et ¡ta non est ubique. 

3. Praeterea, quod est totum 
alicubi, nihil cius est extra locum 
illud. Sed Deus, si est im aliguo 
faco, totus est «bi: non enira ha- 
bet partes. Ergo nibil elus est 
extra Íocum iflum. Ergo Deus 
non est ubique. 


Sed contra est quod dicitur Jer 
23,24: caelum el terram ego im- 
pleo. 


Respondeo dicendum quod, 
curn locus sit res quaedam, esse 
aliquid in loco potest intelligi du- 
pliciter: vel per modum aliacum 
rerum, idest sicut dicitur aliquid 
esse in alis rebus quocumgue 
modo, sicut accidentia loci sunt 
in loco; vel per modum proprium 
loci, sícut locata sunt in loco. 


Utroque autem modo, secundum : 


afiguid, Deus est in ommi laco, 
ruod est esse ubique. Primo qui- 
dem, sicut est in omntbus rebus, 
ut dans els esse et virtutemn et 
operationem: stc enim est ín om- 
ni loco, nt dans ei esse et virtu: 
tem locativam. Jtem locata sunt 
in loco inquantum replent locum: 
et Deus omnem locum replet, 
Non sicut corpus: corpus enim 
dicitur replere locum, inquantum 
non campatitur secum aliud car- 
pus; sed per hoc quod Deus est 
in aliquo loco, non excluditur 
guia alía sint ibi: imo per hoc 
replet omnia loca, quod dat esse 
omnibus locatis, quae replent om- 
nia loca. 


2 ML 64,1311. 
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dice Boecio, los seres incarpóreos no 
están en lugar. Luego Dios no está en 
todas partes. 

2. Lo mismo se ha de decir del tiem- 
po en relación con los seres sucesivos 
que del lagar en relación con los per- 
manentes. Pera un elemento indivisi- 
ble de la acción o del movimiento no 
puede estar en diversos tiempos. Luexo 
tampoco un algo indivisible del género 
de lo permanente podrá estar en todos 
los lugares, El ser divino no es sucesivo, 
sino permanente, Luego Dios no puede 
estar en muchos lugares, y por ello no 
está en todas partes. 

3. El ser que está totalmente en al- 
gún sitio no tiene ninguna pafte fue- 
ra de él. Pues sí Dios estuviere en al- 
gún sitio, estaría entera, va que no tie- 
ne partes, y, por tanto, nada de El ha- 
bría fuera de tal lugar, Luego Dios no 
está en todas partes. 


POR OFRA PARTE, dice el profeta Je- 
remías: Yo lleno el cielo y la tierra. 


RESPUESTA. Dado que el lugar es 
una Cosa, el que un ser esté en un lu- 
far puede entenderse de dos maneras: 
o como están las demás cosas, esto es, 
al modo como una cosa está en otra, 
de cualquier manera que sea, por ejemn- 
plo, como los accidentes de lugar están 
en un lugar, o bien que esté según el 
modo propio «del lugar, como lo están 
las seres localizados. Pues de una y 
otra forma está Dios, de alguna mane- 
ra, en todo lugar, que es estar en todas 
partes. Primero, porque lo mismo que 
está en todas las cosas dándoles el ser 
y el poder operativo, así también está 
en todo luear dándole el ser v el po: 
der locativo. Además, lo localizado cu 
pa un lugar porque lo llena, y Dios 
llena todos los lugares. Sin embargo. 
no los llena como los cuerpos, pues 
se dice que un cuervo llena algún lu- 
gar por cuanto impide que haya otro 
cuerpo con él. y el estar Dios en un 
lugar mo impide que hava allí otras 
cosas, sino que precisamente flena todos 
los lugares, porque está dando el ser a 
todas las cosas localizadas. que en con- 
tunto Jlenan todo lugar 


1 y8 a.2 


SOLUCIONES, 1, Los seres incorpó- 
reos no están en lugar por el contac- 
to de su cantidad dimensiva, como lo 
están los cuerpos, sino por contacto de 
su poder operativo 

2. Existen dos clases de indivisibles. 
Hay algo que es indivisible por ser lí- 
mite de la cantidad continua, como el 
punto en los seres permanentes y el 
instante en los sucesivos. Pues lo in- 
divisible de las cosas permanentes, de- 
bido a que tiene en ellas sitio fijo, ni 
puede estar en muchas partes del mis- 
mo lugar mi en muchos lugares a la 
vez, y, por motivo análogo, lo indivi- 
sible de la acción o del movimiento no 
puede estar en muchas partes del tiem- 
po, porque está sujetu 3 un orden 
determinado en la sucesión del movi- 
miento o de la acción. Pero hay otro 
indivisible que está fuera de todo gé- 
nero de cantidad continua, y en este 
sentido se llaman indivisibles las subs- 
tancias incorpóreas, como Dios, el án- 
gel y el alma, y tales indivisibles no 
están en la cantidad continua forman» 
do parte de ella, sino que están porque 
la tocan con su poder operativo. Por 
tanto, según que este poder se extienda 
a uno o a muchos, a lo pequeño o a 
-lo grande, así estará en uno o en mu- 
chos lugares, en un lugar pequeño o en 
otro grande. 

3. Un todo se entiende con relación 
a sus partes, Pero hay partes de dos 
clases: unas son partes esenciales, cual 
la forma y la materia, llamadas partes 
del compuesto, o el género y la dife- 
rencia, que son partes de la especie, y 
otras son partes cuantitativas. prove- 
nientes de la división de la cantidad. 
Pues bien, lo que está por entero en un 
lugar con totalidad cuantitativa no pue- 
de estar fuera de él, porque la cantidad 
localizada coincide exactamente con la 
cantidad del lugar, y por esto no habrá 
totalidad cuantitativa donde no haya 
totalidad del lugar, Pero la totalidad 
de la esencia no se adapta a la tota- 
lidad del lugar, por lo cual estar una 
cosa enteramente en otra no excluye 
que pueda estar también fuera de ella. 
Así vemos que sucede en las formas 
accidentales que de algún modo tienen 
cantidad. Lo blanco, >or ejemplo, en el 
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Ad primum ergo dicendum 
quod incorporalia non sunt ía lo- 
co per contactum quantitatis di- 
mensivae, sicut cotpora: sed per 
contactum virtutís, 

Ad secundum dicendum quod 
indivisibile est duplex. Unum 
quod est terminus continui, ut 
punctus in permancatibus, et mo- 
mentum in successivis, Et huius- 
modi indivisibile, in permanenti- 
bus, quía habet determinatum si- 
tum, non potest esse in pluribus 
partibus loci, vel in pluribus lo- 
cis: et similiter indivisibile actio- 
nis vel motus, quia habet deter- 
minatum ordinem in motu vel ac- 
tione, non potest esse in pluribus 
partibus temporis. Aliud autem 
indivisibile est, quod est extra to- 
tum genus contínui: et hoc modo 
substantiae incorpureac, ut Deus, 
angelus et anima, dicuntur esse 
indivisibiles. Tale igitur indivisi- 
bile non applicatur ad contínuum 
sicut aliquid ejus, sed inguantum 
contingit illud sua virtute. Unde 
secundum quod virtus sua se pot. 
est extendere ad unum vel mul- 
ta, ad parvum vel magnum, se- 
cundum hoc est in uno vel plu- 
ribus locis, ct in loco parvo vel 
magno. 

Ad tertium dicendum quod to- 
tum dicitur respectu partium. Est 
autem duplex pars: scilicet pars 
essentiac, ut forma et materia 
dicuntur partes compositi, et ¿e- 
nus et differentia partes species; 
et etiam pars quantitatis, in quam 
scilicet dividitur aliqua quantitas, 
Quod ergo est totum in aliquo 
loco totalitate quantitatis, non 
potest esse extra locum ¡¿lum: 
quíia quantitas locati commensu- 
ratur quantitati loci; unde non est 
totalitas quantitatis, si non sit to. 
talitas loct Sed totalitas essen- 
tiae non commensuratur totali 
tati loci. Unde non oportet quod 
Dlud quod est totum totalitate 
essentiae ¡a aliquo, nullo mado 
sit extra illud. Sicut apparet 
etiam in formis accidentalibus, 
quae secundum accidens quan, 
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tatem habent: albedo enim est 
tota in qualibet parte superficiei, 
si acciptatur totalitas essentiae, 
quia secundum perfectam ratio- 


nem suae speciej invenitur in qua- ¡ 


líbet parte superficiei; si autem 
accipiatur totalitas secundum 
quantitatem, quam habet per ac- 
cidens, sic non est tota in quali- 
bet parte superhiciei. ln substan- 
tiis autem incorporeis non est to- 
talitas, nec per se nec per acci- 
dens, nisi secundum perfectam 
rationem essentiae. Et ideo, sicut 
anima est tota in qualibet parte 
corporis, ita Deus totus est ín 
amnibus et singulis. 
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sentido de toa la esencia de la blan- 
cura, está en todos los puntos de una 
superficie blanza, porque tiene en cada 
uno de ellos toda su perfección espe- 
cifica; peto si, en cambio, se mira a la 
cantidad que accidentalmente posee, es 
j¡adudable que no se halla toda en cada 
uno de los puntos de una superficie 
blanca. Ahora bien, en las substancias 
jncorpóreas no hay más totalidad que 
la esencial, y no la cuantitativa, sea 
propia o accidental, y, por tanto, lo 
mismo que el alma está toda en cada 
parte del cucrpo, así Dios está por 
entero en todos y en cada uno de los 
seres. 


ARTICULO 3 


Virum Deus sit ubique per essentiam, praesentiam et potentium 


Si Dias está en todas partes por esencia, presencia y potencia 


Ad tertium sic proceditur. Vi- 
detur quod male assignentur mo- 
di existendi Deum in rebus, cum 
dicitur guod Deus est in omnibus 
rebus per essentiam, potentiam et 
praesentiam, 

1. Id enim per essentiam est in 
aliquo, quod essentialiter est in eo. 
Deus autem non est essentialiter 
in rebus: non enim est de essentia 
alicuius rei. Ergo non debet dici 

vod Deus sit in rebus per essen- 
tam, praesentiam et potentiam. 

2, Praeterea, hoc est esse prae- 
sentem alicui rei, scilicet non de- 
esse iHi, Sed hoc est Deum esse 
per essentiam in rebus, scilicet 
non deesse alicuí rei. Ergo idem 
est esse Deum in omnibus per 
essentiam et praesentiam. Super- 
fluum ergo fuit dicere quod Deus 
sit in rebus per essentiam, prae- 
sentiam et potentiam. 

3. Praeterea, sicut Deus est 
principiim omnjum rerum per 
syam potentiam, ¡ta per scientiam 
et voluntatem. Sed non dicitur 
Deus esse in rebus per scientiam 
et voluntatem. Ergo nec per po- 
tentiam, 


ii Sent. 114,37 q.1 2.2 et in expos. lit. 
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DiviCUMLTADIES. No parece acertada 
la división de los modos de estar Dios 
en las cosas cuando se dice que está 
en todas partes por esencia, presencia 
y potencia. 


Il. Lo que está por esencia en otra 
está en él esencialmente, y Dios no está 
esencialmente en las cosas, porque no 
forma parte de la esencia de cosa al- 
guna. Luego no debe decirse que está 
en las cosas por esencia, presencia y 
potencia. 

2. Estar presente en una cosa es no 
abandonarla. Pues esto es precisamen- 
te estar Dios por esencia en las cosas: 
no abandonar 2 ninguna. Luego lo mis- 
mo es estar Dios en todas las cosas 
por esencia que por presencia, y, pot 
tanto, es una redundancia decir que 
está por esencia, presencia y potencia. 


3. Si Dios es principio de todas las 
cosas por su poder, también lo es por 
su ciencia y voluntad. Luego si no se 
dice que está en las cosas por ciencia 
v voluntad, tampoco se debe decir que 
está por potencia. 


11 
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4. Además de la gracia, que es una 
perfección añadida a la substancia del | 
ser, hay otras muchas perfecciones que 
también se le añaden. Si, pues, se dice | 
que Dios está en algunos de modo es- | 
pecial por la gracia, debe haber tame 
bién un modo especial de estar Dios; 
en las cosas por cada una «de las otras | 
perfeccionts. 


POR OTRA PARTE, dice San Gregorio 
que Dios está en las cosas de modu' 
comnín pos esencia, presencia y poten- 
cia, y de modo familiar está en alg 
nus por la pracia. 


RrsPursTa. De dos maneras está 
Dos en algún ser. Una, como cansa | 
apfente, y así está en todos los seres 
que creó. Otra, como el objeto de una; 
operación está en el que la ejecuta, v! 
esto es propio de las operaciones del 
alma, ya que lo conocido ha de estar 
en él que lo conoce, v lo deseado en 
quien lo «esea. Pues de este segundo 
modo está Dios especialmente en la 
criatura racional que le conoce y ama 
actual O habitualmente, y puesto que 
la criatura racional obtiene esto por 
la gracia, como más adelante veremos, 
se dice que esto es el modo como está 
en los santos poc la gracía. 


Lo referente a cómo esti en las de- 
más criaturas se puede entender con- 
sulerando lo que sucede en las cosas 
humanas.-Se «ice que el rey está por; 
potencia en todo su reino, aunque no 
esté por presencia:*Se dice asimismo 
de aleuien aque está por presencia en 
todo lo que abarca su mirada, y de este; 
modo cuanto hay en una habitación 
está presente al que, sin embarga, na 
está por substancia en cada una de sus 
partes. “Finalmente, las cosas están por 
substancia o esencia en el lugar que 
ocupan. 


Uitatta ardie cf. De 


MAGISTER, Seas. 


super Caato 5,72 
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4. Practerea, sicut gratia est 
quaedam perfectio superaddita 
substantiae rei, jta multae sunt 
aliae perfectiones superadditae. 
Si ergo Deus dicitur esse speciali 
modo ía quibusdam per pratiam, 
videtur quod secundum quamlibet 
perfectionem «ebeat accipt specia» 


lis modus essendi Deum ia rebus, 


Sed contra est quod Gregorius 
dicit, super Cant. Cantic. *, quod 
Des communi modo est in 01m- 
ribus tebus praesentia, potentia 
eto mbstantia: tamen familiar 
modo dicitur esse im aliquibus per 
graliar, 


Respondeo dicendum quod 
Deus dicitur esse in re aliqua du- 
pliciter, Uno modo, per modum 
causae agentís: et sic est in vm- 
nibus rebus creatis ab ¡pso. Alio 
modo, sicut obiectum operationis 
est in operante: quod proprium 
est in operationibus animae, se- 
cundum quod cognitum est in co- 
enoscente, et desideratum in de- 
Siderante. Hoc igitur secundo mo- 


do, Deus specialiter est ín ratio- 


nali creatura, quae cofgnoscit et 
diligit illum actu vel hrabitu. Et 
quia hoc habet rationalis creatu- 
ra per gratiam, ut infra patebit 


! (q.43 2.3), dicitur esse boc modo 


in sanctis per pratiam, 

In rebus vero aliis ab ivso crea- 
tis quomado sit, considerandum 
est ex his quae in rebus huma- 
nis esse dicuntur. Rex enim di- 


¡ citur esse ía tota regno sue per 


suam potentiam, licet non sit ubi- 
que praesens. Per praesentiam 
vero suam, dicitur aliquid esse 
in omnibus quae ín prospectu ip- 
sius sunt; sicut omimnía quae sunt 
in alíqua domo, dicuntur esse 
praesentia alicui, quí tamen non 
est secundum substantiam suam 
in qualibet parte domus. Secun- 
dum vero substantiam vel essen- 
tíam, dicitur aliquid esse in loco 
in quo eius substantia habetur. 


Densertaticars esiticas iss 30 Vs 
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Fuerunt ergo aliqui, scilicet¡ * Mas hubo quienes, como los mani- 


Manichaei*, qui dixerunt divinae 
potestati subjecta spiritualia esse 
et incorporalia: visibilia vero et 
corporalia subiecta esse dicebant 
potestati principii contrarii. Con- 
tra hoc ergo oportet dicere quod 
Deus sit in omnibus per poten- 
tiarí suam. — Fuerunt vero alúi 
(q.22 a.2), qui licet credereat om- 
nia esse subiecta divinae poten- 
tiae, tamen provilentiam divi- 
nam usque ad haec inferiora cor- 
pora non extendebant: ex quo- 
rum persona dicitur lob 22,14: 
rirva cardinos tachr perambriat, 
nec rnotra considerat. Et contra 
boc oportuit dicere quod sit in 
omnibus per suam praesentiam,— 
Fuerunt vero alii (q.45 a.5), qui 
lícet dicerent omnia ad Det pro- 
videntiam pertinere, tamen po- 
suerunt omnia non immediate es- 
se a Deo creata: sed quod imme- 
diate creavit primas creaturas, el 
ilfae creaverunt alias. Et contra 
hos oportet dicere quad sit in om- 
nibus per essentiam. 

Sic ergo est in omnibus per 
potentiam, inquantum omnia elus 
potestati subduntur. Est per prae- 
sentiam in omnibus, inquantum 
omnia nuda sunt et anerta ocu- 
lis ejus. Est in omnibus per es- 
sentiam, inquantum adest omni- 
bus ut causa essendi, sicut dic- 
tum est (2.1). 


Ad primum ergo dicendum 
quod Deus dicitur esse in omaj- 
bus per essentiam, non quidem 
serum quasi sit de essentia ea- 
rum: sed per essentiam suam, 
quia substantia sua adest omnt- 
bus ut causa essendi, sicut dictum 
est (2.1). 

Ad secundum dicendum quod 
aliquid potest dici praesens ali- 


cul, inquantum subiacet ejus con- | 


spectur, quod tamen distat ab eo 
secundum suam substantiam, ut 
dictum est (in c). Et ideo opor- 
tuit duos modos poni: scilicet per 
essentiam, et praesentiam. 


MEL AUGUST. De herres. $ 40: 


queos, enseñaron que, si bien las cosas 
espirituales e incorpóreas están bajo el 


l pader de Dios, en cambio, las visibles 


y corpóreas están bajo la potestad del 
principio opuesto; y contra ellos se ha 
de decie que Dios está en todas las 
cosas por su poder.——Hubu otros que, 
no obstante confesar que todo está su- 
jeto al poder de Dios, negaron, sin 
embargo, que la Providencia divina se 
ocupase de las cosas de este mundo, 
tn cuyo nombre se dice en Job que 
Dios se pasea por la bóveda del cielo 
y no atiende a nuestras cosas: y contra 
ellos fue necesario decir que está en 
todo por presencia. Hubo, además, 
quienes, si bien admitían la Providencia 
divina sobre tudas las cosas, sostuvie- 
ron que no todas habían sido creadas 
inmediatamente por Dios, sino que El 
creó inmediatamente las Superiores, y 
éstas a las demás; y contra éstos fue 
preciso decir que Dios está en todas las 
cusas por esencia. 


Por consiguiente, Dios está en todos 
los serés por potencia, porque todo está 
sometida a su poder. Está por presen- 
cia, porque todo está patente y como 
desnudo 3 sus ojos. Está por esencia, 
porque actúa en todos como causa de 
su ser, conforme se ha dicho, 


SOLUCIONES, 1. Dios está en todas 
las cosas por esencia, pero no la de 
las cosas, como formando parte de ella, 
sino por la suya; pues, según hemos 
visto, su substancia está en todo lo que 
existe como causa del ser que tiene. 


2. Según hemos dicho, puede estar 
una cosa en presencia de alguien por 
tenerla al alcance de la mirada, y a 
la vez estar par substancia lejos de 
él; por lo cual fue preciso establecer 
dos modos de estar: por esencia y por 
presencia. 


ML 42,35, 
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3. Pertenece al concepto de la cien- 
cia y de la voluntad que lo sabido esté 
en el que lo sabe, y lo querido, en el 
que lo quiere; por lo cual, según la 
ciencia y la voluntad, más bien están 
las cosas en Dios que Dios en las co- 
sas. En cambio, a la esencia del poder 
pertenece que séa principio de vbrar en 
otro, y de aquí que el agente, por su 
poder operativo, dice orden y se apli- 
ca a alpo exterior a él; y en este sen- 
tido puede el apente estar en otro por 
su poder, 

4. Ninguna perfección añadida a la 
substancia, excepto la gracia, hace que 
esté Dios en alguno como objeto cono- 
cido y amado; por lo cual sólo la gra- 
cia crea un modo especial de estar Dios 
en las cosas. Hay, sin embargo, otro 
modo especial de estar Dios en el hormn- 
bre: por unión; pero «de él trataremos 
en su lugar, 
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Ad tertium dicenbum quod de 
ratione scientiae et voluntatis est, 
quad scitum sit ím sciente, et vo- 
litum in volente: unde secundum 
scientiam et voluntatem, magis 
res sunt in Deo, quam Deus in 
rebus. Sed de ratione potentiae 
est, quod sit principium agendi 
in alud: unde secundum poten- 
tiam agens comparatur et appli- 
catur rei exteriori. Et sic per po- 
tentiam potest dici agens esse in 
altero. 

Ad quartum dicendum quod 
nulia alia perfectio sopetaddita 
substantiae, facie Deum esse in 
aliguo sicut obiectum cognitum et 
amatum, nisi gratía: et ideo sola 
gratia facit singularem modum 
essendi Deum in rebus, Est au- 
tem alius singularis modus essen- 
dí Deum in homine per unionem: 
de quo modo sun loco (3 q.2) 
agetur. 


ARTICULO 4 


Utrum esse ubique sit proprium Dei + 


Si estar en todas partes es propio de Dios 


DIFICULTADES. Parece que estar en 
todas partes no pertenece exclusiva- 
mente a Dios. 

1. Según el Filósofo, lo universal 
está en todas partes y siempre, y, asi- 
mismo, está en todas partes la mate- 
ria prima, pues se halla en todos los 
cuerpos. Pero ninguna de estas cosas 
es Dios, Por consiguiente, estar en to- 
das partes no es propio de Dios. 


2. El número está en las cosas mu- 
meradas, Pero la totalidad del univer- 
so está formada con números, camo 
dice el libro de la Sabiduría. Luego hay 
un número que está en todo el univer- 
so y, por elfo, en todas partes. 

3. El conjunto del universo forma 
un todo corporal perfecto, como dice 
el Filósofo. Pero el conjunto del uni- 


a Tafra q.52 2.2; q.112 a.1; Sent. 1 d.37 q.2 2,2; 3.3 2,2; Com. Genc 
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Ad quartum sic proceditur. Vi- 
detur quod esse ubique non sit 
proprium Det. 

1. Universale enim, secundum 
Philosophum *, est ubique ct sem- 
per: materia etiam prima, cum 
sit in omnibus corporibus, est ubi- 
que. Neutrum autem horum est 
Deus, ut ex praemissis patet (q.3 
a.5.8). Erpo esse ubique non est 
proprium Dei. 

2. Praeterea, numcrus est in 
numeratis. Sed totum universum 
est constitutum ja numero, ut pa- 
tet Sap 11,21. Ergo aliquis nu- 
merus est, quí est in toto univer- 
so: et ita ubique. 

3. Praeterea, totum universum 
est quoddam totum corpus per- 
fectum, ut dicitus in 1 Caelj et 
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mundi”, Sed totum universum 
est ubique: quiz extra ipsum nul. 
lus locus est. Non ergo solus 
Deus est ubique, 

4. Praeterea, si aliquod cor- 
pus esset infinitum, nullus locus 
esset extra ipsum, Ergo esset ubl- 

ue. Et sic, esse ubique mon vi- 

etur proprium Dei. . 

S. Praeterea, anima, ut dicit 
Augustinus, tn VI De Trin.*, est 
tota im toto corpore, et tota in 
qualibet eius parte. Sí ergo non 
esset in mundo nisi unum solum 
animal, anima eius esset ubique. 
Et sic, esse ubique non est pro- 
priun_ Dei. : 

6. Praeterea, ut Áugustinus 
dicit in epistola ad Volusianum ”, 
anima ubi videt, ibi sentit; el 
ebi sentit, 1bt viemt: et ubi vivit, 
ibi est, Sed anima videt quasi ubi- 
que: quía successive videt etiam 
totum caclum. Ergo anima est 
ubique. 


Sed cuntra est quod Ambrostus | 
dicit, in libro De Spiritu Sanc- | 


to'": Quis andral creaturam di- 
cere Spivitum Sanctum, quí ín 
omnibus er ubique et semper est; 
quod utiqne divinitatis est pro- 
prim? 


Respondeo dicendum quod esse 
ubique primo et per se, est pro- 
prium Dei, Dico autem esse ubi- 
que primo, quod secundum se 
totum est ubique. Si quid enim 
esset ubique, secundum diversas 
partes in diversis locis existens, 
non esset primo ubique: quía 
quad convenit alicui ratione par- 
tis suae, non Convenit ei primo; 


bedo non convenit primo homini, 
sed denti. Esse autem ubique 
per te dico 1d cui non convenit 
esse ubique per accidens, »ropter 
aliquam suppositionem factam:; 
quia sic granum mili esset ubi- 
que, supposito quod nullum aliud 
corous esset. Per se igitur conve- 

eL 
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verso está en todas partes, ya que fuera 
de él no hay lugar alguno. Por consi- 
guiente, no es solamente Dios el que 
está en todas partes. 

4. Si algún cuerpo fuese infinito, no 
habría lugar alguno fuera de él. Luego 
estaría en todas partes, y, pot Cconsi- 
guiente, el estar en todas partes no se- 
ría lo propio de Dios. 

S. Dice San Agustín que el alma 
está toda en todo el cuerpo y toda en 
cada una de sus partes, Pero sí en el 
mundo no hubiera más que un solo 
animal, su alma estaría en todas par- 
tes, y en este caso, estar en todas pat- 
tes no sería lo propio de Dios, 


6. Dice San Agustin en la carta a 
Volusiano que dende el alma ve, alli 
siente; y donde siente. vive; y donde 
wire, existe, Pero el alma ve en casi 
todas partes, porque sucesivamente ve 
hasta todo el cielo, Por consiguiente. 
está en todas partes. 


POR OTRA PARTE, dice San Ambrosio: 
¿Quién osará llamar crratura al Espí- 
ritu Santo, que está en todo, en todas 
partes y siempre, lo cual ciertamente 
es propio de la divinidad? 


RrespPuEsTA, Estar en todas partes 
primariamente y por sí es lo propio de 
Dios. Entendiendo por estar en todas 
partes primariamente estar según todo 
el ser. Por esto, aunque una Cosa es- 
tuviese en todos lados, debido a que sus 
diversas partes ocupan los distintos lu- 
gares, no estaría en todas partes pri- 
mariarente, ya que ano corresponde pri- 


l . | mariamente a un ser lo que es propio 
sicut si homo est albus dente, al- ; 


de alguna de sus partes; por lo cual, 
si un hombre tiene los dientes blancos, 
la blancura no corresponde primatía- 
mente al hombre, sino a Jos dientes, 
Asimismo, un ser está en todas partes 
por sí cuando no está accidentalmen- 
te, quiero decir, como consecuencia de 
alpuna hipótesis o suposición, pues en 
tal caso un grano de mijo podría estar 
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en todas partes, supuesto que no exis- 
tiese más cuerpa que él. Por esto, la ubi- 
cuidad por sí conviene al ser que re- 
quiere estar en todas partes, cualquiera 
que sea la hipótesis que se haga. 

Pues esto es lo que propiamente co- 
rresponde a Dios, ya que, por muchos 
que sean los lugares que se supongan, 
aunque fueran infinitamente más de los 
que hay, es forzoso que esté Dios en to- 
dos, porque nada puede existir si no es 
por El. Por consiguiente, corresponde, y 
es lo propio de Dios, estar primaria- 
mente y por sí en todas partes, ya que. 
sea cual fuere cl número de los lugares, 
es preciso que esté en cada uno de ellos, 
y no una parte suya, sino según El es. 


SOLUCIONES. 1, Lo universal y la 
materia prima están, sin duda, en todas 
partes, pero na con el mismo ser. 


2 


Puesto que el número es un ac: 
cidente, no está en lugar por sí, sino 
accidentalmente. Además, tampoco está 
total, sino parcialmente en cada una de 
las cosas numeradas, y por esto no se 
sigue que esté primariamente y por sí 
en todas partes. 

3. El cuerpo total del universo está 
en todas partes, pero no primariamente, 
porque no esti por entera en cada uno 
de los lugares. Tarmpocu está por sí. 
pues en la hipótesis de que hubiese otros 
lugares, no estaría en ellos. 


4. Efectivamente, si hubiese un cuer- 
po infinito, estaría en todos los lugares, 
pero mediante sus partes. 

5. Si en el mundo no hubiese más 
que un solo acimal, su alma estaría pri- 
mariamente en todas partes, pero de mo- 
do accidental. 


6. Lo de que el alma ve en alguna 
parte, se puede entender de dos mane- 
ras. De una, cuando el adverbio de Ju- 
gar «alguna parte» determina el acto 
de ver por parte del objeto, y en este 
sentido es verdad que, mientras alguien 
mira al cielo, ve en el cielo; pero de 
aquí no se sigue que viva y esté en el 
cielo, porque vivir y set no son actos 
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nit esse ubique alicui, quando tale 
est quod, qualibet positione fac- 
ta, sequitur illud esse ubique. 


Et hoc proprie convenit Deo, 
Quia quotcumque loca ponantur, 
etiam si ponerentur infinita prae- 
ter ista quae Sunt, oporteret in 
omnibus esse Deum: quia nihil 
potest esse nisi per ipsum, Sic 
igitur esse ubique primo et per 
se convenit Deo, et est proprium 
elas: quía quotcumque loca po- 
nantur, oportet quod in auolibet 
sit Deus, non secundum partem, 
sed secundum selpsum. 


Ad primum ergo dicendum 
quod universale et materia prima 
suat quidem ubique, sed non se- 
cundum idem esse. 

Ad secundum dicendum quod 
numerus, cum sit accidens, non 
est per se, sed per accidens, in 
loco, Nec est totus im quolibet 
numeratarum, sed secundum par- 
tem. Et sic non sequitur quod sit 
primo et per se ubique. 

Ad tertium dicendum quod to 
tum corpus universi est ubique, 
sed non primo: quia non totum 
est in quolibet loco, sed secun- 


'dum suas partes. Nec ¡terum per 


se: quía si ponerentur aliqua alía 
loca, non esset in eis, 

Ad quartum dicendum cuod, si 
esset corpus infinitum, esser ubi- 
que; sed secundum suas partes. 

Ad quintum dicendum quod, si 
esset unum solum animal, anima 
eius esset ubique primo quidem, 
sed per accidens. 


Ad sextum dicendum quod, 
cum dicitur anima alicubi videre, 
potest intelligi dupliciter. Uno 
modo, secundum quod hoc adver- 
bium aticubí determinat actum 
videndi ex parte obiecti. Et sic 
verum est quod, dum caelum vi- 
det, ín caelo videt: et eadem ra- 
tione in caelo sentit. Non tamen 


que terminan en un objeto exterior, Otro | sequitur quod in caelo vivat vel 
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sit: quia vivere et esse non ¡im- | sentido tiene cuando el adverbio deter- 
portant actum transeuntem ia ex- + muna el acto «de ver en cuanto procede 
terius obiectum. Alio modo pot-| o emana del que ve; y en este sentido 
est intelhigi secundum guod ad-| es también verdad, según nuestro modo 
verbiumn determinat actum viden- ¡ de hablar, que donde el alma siente y 
tis, secundum quod exit a viden- | ve, allí vive y existe; pero tampoco de 
te. Et sic verum est quod anima | aquí se deduce que esté en todas partes. 
ubi sentit et videt, ibi est et vivit, 
secundum istum modum loquen- 
di, 'Et ita non sequitur quod sit 
ubique. 


INTRODUCCION A LA CUESTION 9 


DE LA INMUTABILIDAD DE DIOS 


Después de la ubicuidad pasa Santo Fomás a estudiar la inmutabi- 
lidad y la eternidad. Son dos atributos divinos que guardan entre si 
intima relación, porque uno es consecuencia lógica e inmediata del otro. 
Sobre la inmutabilidad (q.9) se hacen las dos siguientes preguntas: 1.”, si 
Dios es absolutamente inmutable (a.1); 2.%, si la inmutabilidad omnimo- 
da es una propiedad exclusiva del ser divino (a.2). 

Los errores que se oponen a la inmutabilidad de Dios y, consiguien- 
temente, a su eternidad, son el panteísmo y el antropomorfismo. El pri- 
mero, al concebir a Dios como identificado con el mundo, le supone su- 
jeto a los mismos cambios y mutaciones que experimentan las cosas del 
universo. El segundo admite en Dios el mismo vaivén de afectos y pa- 
siones que se da en el corazón bumano, Ya hemos visto que un ecror 
y atro han sido condenados por la Talesia. (Cf, Siuplicidad y transcen- 
dencia de Dios.) 


T. Enseñanza de la divina revelación 


1.2 Doctrina de la Sagrada Escritura— «Todo buen don y toda dá- 
diva perfecta viene de arriba, desciende del Padre de las luces, en el 
cual no se da mudanza ni sombra de alteración» (Tac 1,17), 

«Desde el principio fundaste la tierra, y obra de tus manos es el 
cielo», 

«Peto éstos perecerán y tú permanecerás, mientras todo envejece como 
un vestido». 

«Los mudarás como se muda un amito; pero tú siempre el mismo, 
y tus días no tienen fin» (Ps 102,26-28). 


22 Doctrina de la Iglesia—La inmutabilidad de Dios ha sido ex- 
presamente enseñada en multitud de concilios, de los cuales bastará citar 
el Concilio IV de Letrán (D 428), el MM de Lyón (D 463), el Florentino 
(D 703) y el Vaticano 1 (D 1782). 

El concilio Vaticano I ha definido contra los panteistas: «Sí alguno 
dijere que las cosas finitas, lo mismo corpóreas que espirituales, o por 
lo menos las espirituales, han emanado de la substancia divina, o que 
la esencia divina, por la manifestación y evolución de sí misma, se hace 
todas las cosas, o que, finalmente, Dios es el ser universal e indefinido 
que, detcrminándose a sí mismo, constituye la universalidad de las cosas, 
distintas en géneros, especies e individuos, sea anatema» (D 1804), 
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HT. La exposición teológica de Santo Tomás 


El ser divino no admite ninguna mutación, ni substancial ni acciden- 
tal; es, pues, absolutamente inmutable. Es ésta una verdad que se in- 
fiere fácilmente de otras varias ya anteriormente demostradas. 

Ya hemos visto y demostrado que Dios es acto puro, ser simplicisimo 
e infinito en perfección. Pues bien, de cualquiera de estos con.2ptos se 
desprende fácil y lógicamente la omnimoda inmutabilidad de Dios. 

Consideremos primeramente a Dios como acto puro. El acto puro 
excluye, por definición, tada potencia. Decir, pues, de Dios que es acto 
puro equivale a afirmar que en El no bay ní puede haber potencia algu- 
na. Por el contrario, el ser mudable implica necesariamente potencia, 
pues es un ser que puede perder alguna de las perfecciones que actual- 
mente posee o que puede adquirir alguna perfección de que de momento 
carece. En un caso como en otro, es preciso poner en el ser mudable 
potencia con tespecto a una perfección o forma o acto. Sin esta potencia 
no cabe mutación ni cabe, por consiguiente, que un ser se diga mudable. 

En Dios, poz ser acto puro, no puede darse potencia alguna. 

Luego Dios es absolutamente inmutable. 

Dios es, además, absolutamente simple; en cambio, en todo ser mu- 
dable hay real composición de sujeto y forma, de potencia y acto. Luego 
Dios es absolutamente inmutable, No hay señal más cierta y segura de 
la real distinción entre dos cosas que su separación real. Esta separación 
real se da siempre que se verifica un cambio, una mutación. En efecto: 
en todo cambio o mutación hay un sujeto que pierde o adquiere una 
perfección o forma, Cuando se pierde una forma, ésta se separa real- 
mente del sujeta en que hasta entonces había existido, como el calor del 
agua; si la forma se adquiere para un sujeto, esto supone que esto suelo 
había estado hasta este momento realmente privado o separado de la 
forma. Esta separación real supone real distinción, y, por tanto, real 
composición, en todo ser mudable, de sujeto y forma, o sea de potencia 
y acto. No pudiendo en Dios darse real composición, es fuerza concluir 
que el ser divino es absolutamente inmutable. 

A la mismísima conclusión nos lleva la consideración de Dios como 
ser infinito en toda perfección. El ser infinito no puede carecer de nin- 
guna perfección; en cualquier momento en que estuviera privado de 
alguna perfección dejaría de ser infinito. Pues bien, el ser mudable lo 
es porque, o bien puede perder alguna perfección, o bien puede adqui- 
ricla. Si el ser infinito perdiera alguna perfección, dejaría ¿pro facto de 
ser infinito, y si la adquiriera de muevo, sería esto señal inequívoca de 
que hasta el momento de la adquisición no era infinito en perfección, 

Todo esto indica que el ser infinito está absolutamente reñido con 
toda mutación. Concluyamos, pues, que Dios es absolutamente inmutable, 

Esta inmutabilidad omnimoda es algo privativo de Dios, puesto caso 
«que en todo ser creado tienen cabida, en mayor o menor escala, la mu- 
tación y el cambio. 

Los seres creados materiales, compuestos de materia y forma, son 
mudables, la mismo en el orden substancial aque en el accidental. 
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Son intrínsecamente mudables en el orden substancial cr cuanto que 
la materia es separable de la totma por la corrupción, y lo son también 
en el orden accidental porque la substancia corpórea compuesta puede 
recibir o perder múltiples formas accidentales. Los seres creados inma- 
tertales, o sea las formas separadas y subsistentes, los ángeles, son intrín- 
secamente inmutables en el orden substancial, porque sus formas son, por 
definición, principios de ser, y, por lo tanto, naturalmente inmutables e 
jamortales. Pero admiten cambio y mutación en el orden accidental, en 
los pensamientos, en los afectos y en las operaciones virtualmente tran- 
seúntes. 

A pesar de tener esta inmutabilidad intrínseca, todos son extrinseca- 
mente mudables por el poder de Dios, que, como los sacó de la nada al 
ser, igualmente los puede volver del ser a la nada. 


CUESTION 9 


¿la duns articulos du isat 


De Dei immutabilitate 


ma 
De la inmutabilidad de Dios 

Requiere el bucp método que trate-| Conseguenter considerandum 
mos ahora de la inmutabilidad de Dios! est de immutabilitate et aeterni- 
y la eternidad divina, que es consecuen- | tate divina, quae immutabilita- 
cia de la inmutabilidad. ¡ tem consequitur. 

Acerca de la innutabilidad se han de! Circa immutabilitatem vero 
averiguar dos cosas. quaeruntur duo. 

Primera: sí Dios es absolutamente im-¡ Primo: utrum Deus sit omnino 
mutable., immutabilis. 

Segunda: si ser inmutable es lo pra- Secundo: utrum esse immuta- 
pio de Dios. bile sit proprium Des. 


ARTICULO 1 
Utrum Deus sjt omninño immutabilis * 
Si Dios es absolutamente inmutable 


DirICI.TADES. Parece que Dins no es! Ad primum sic proceditur. Vi- 


absolutamente inmutable. | detur quod Deus non sit omnino 
ltmmutabilis. ) 
1. Lo que se mueve a sí mismo su- E. Quidauid enim movet seip- 


fre alguna mutación. Pero «dice San¡sum, est aliquo modo mutabile. 
Ayustín que el Espérita Creador 12 Mue- Sed, sicut dicit Augustinus, VIH 
ve, aunque no a través del tiempo ni Super Genesim ad listeram *: Spi- 
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ritus creator movel se nec per 
tempas uec per locim. Ergo Deus 
est aliquo muda mutabilis. 

2. Praeterea, Sap 7,24 dicitur 
de sapientia quod est mobslior 
omaibus mobilibrms. Sed Deus est 
ipsa sapientia. Ergo Deus est mo- 
bilis. 

3, Praeterea, appropinquari et 
elongari motum significant, Hu- 
¡usmodi autem dicuntur de Den 
in Scriptura, lac 4,8: abpropin- 
guate Deo, el appropinquabit vo- 
bis, Ergo Deus est mutabilis. 


Sed contra est quod dicitur Mal | 


3,6: Ego Dens, el non mutor. 

Respondeo «dicendurn quad ex 
praemissis ostenditur Deum «sse 
omnino immutabilem. Primo quí- 
dem, quia supra ostensum est 
esse aliguod primum ens, quod 
Deumn dicimus (q.2 3.3): et quod 
huíusmodi ptimum ens 0Oportet 
esse purum actum absque per: 
mixtione alicuius potentiae, eo 
quod potentia simpliciter est pos- 
terior actu (q.3 2.1). (Oómne au- 
tem quad quocumque modo mu- 
tatur, est aliquo mada in poten- 
tia. Ex quo patet quod impossi- 
bile est Deum alíquo mado mu- 
tari. 

Secundo, quia omne quod mo- 
vetur, quantum ad aliquid ma- 
net, et quantum ad aliquid trans- 
it: sicut quod imovetur de albe- 
dine in nigredinemn, manet sezun- 
dum substantiam. Et sic in omni 
eo quod movetur, attenditur ali- 
qua compositio. Ostensum est au- 
tem supra (q.3 2.7) quad in Deo 
nulla est compositio, sed est om- 
nino simplex. Unde manifestum 
est quod Deus moveri non potest. 

Tertio, quía omne quod move: 
tur, motu suo aliquid acquirit, 
et pertingit ad illud ad quad 
prius non pertingebat. Deus au- 
tem, cum sit infinitus, comprehen- 
dens in se omnem plenitudinem 
perfectionis totius esse (q.7 a.1), 
non potest alíquid acquírere, nec 
extendere se in aliquid ad quod 
prius non pertingebat. Unde nullo 
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del lugar. Por tanto, Dios de alguna 
manera es mudable. 


2. En la Sagrada Escritura se dice de 
la sabiduría que supera en meunilidad 
a todos los móviles. Pues Dios es la 
misma sabiduría. Por consipuiente, es 
móvil. 

3. Acercarse y alejarse presuponen 
movimiento, y la Escritura atribuye es- 
tas cosas a Dios, pues dice Santiago: 
Acercaos a Dios y El se acercará a vos- 
otros. Luego Dios es mudable. 


POR OTKA PARTE, dice Malaquías: 
Yo soy Dios, y no me mado. 


RESPUESTA. Por lo dicho hasta aquí 
se comprende que Dios es absoluta: 
mente inmutable. En primer lugar he- 
mos visto que existe un primer ser, 2 
quien llamamos Dios, y que este ser 
primero necesariamente ha de ser acto 
puro sin mezcla de potencialidad algu- 
na, ya que la potencia es naturalmente 
posterior al acto. Pero como todo lo su- 
feto a cualquier clase de cambia esti de 
algún modo en potencia, sípuese que en 
manera alguna es posible que Dios esté 
sujeto a mutación. 


Además, en todo lo que se mucye O 
cambia hay algo que permanece y algo 
que pasa; v.gr, en lo que de blanco 
pasa a ser negro permanece la sustan- 
cla; y, por consiguiente, en todo cuan- 
to se mueve hay alguna composición. 
Pero hemos visto que en Dios no hay 
composición alguna, sino que es ahso- 
lutamente simple, por lo cual no hay 
duda que no está sujeto a mutación. 


En tercer lugar, lo que se rmueve con- 
mediante el movimiento 
y llega a tener lo que antes no tenía. 
Pero como Dios es infinito, y en cuanto 
tal encierra en sí E plenitud de toda 
perfección, no puede adquirir cosa al- 
guna, ni extenderse a cosas a que antes 
no alcanzaba, por lo cual no hay modo 
de atribuirle movimiento alguno.-—Fun- 
dados en esto, y como forzados por esta 
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verdad, enseñaron algunos filósofos an- 
tiguos que el primer principio es in: 
móvil, 


SOLUCIONES. 1, San Agustín emplea 
en este pasaje la terminología de Pla- 
tón, que, por llamar movimiento a toda 
operación, decía que el primer motor 
se mueve a sí mismo, ya que en este 
sentido los actos de entender, querer y 
amar son verdaderos movimientos; y 
como, en efecto, Dios se entiende y ama 
a sí mismo, dedujeron que se mueve a 
sí mismo. peto en el sentido platónico, 
y no en el sentido de que el movimiento 
y el cambio son actos de lo que está en 
potencia, que es como lo entendemos 
NOSOLTOS. 


2 


De la movilidad de la sabiduria 
se habla en sentido metafórico, por 
cuantas difunde su semejanza hasta los 
últimos límites de lo creado, pues nada 
podría existir si no procede, a título de 
reproducción, de la sabiduría divina co- 
mo de principio eficiente y formal, a la 
manera como procede el artefacto de la 
ciencia del artiftce, Y como la semejan- 
za de la sabiduría divina desciende gra- 
dualmente desde los seres supremos, que 
la participan en mayor grado, hasta los 
ínfimos, que la participan poco, decimos 
que hay una esnecje de progresión y smo- 
vimiento de la sabiduría de Dios en las 
cosas, lo mismo que decimos que el sol 
baja hasta la tierra, porque sus rayos 
Megan hasta ella, y en este sentido ha- 
bla Dionisio cuando dice que todo pro- 
ceso de la sabiduría divina Hega a nos- 
otros movido por el Padre de las Inces. 


3. La Escritura aplica a Dios esas 
expresianes en sentido metafórico. A la 
manera coma decimos que el sol entra 
o sale de una Casa cuando sms tayos 
penetran o no en elfa, así se dice tam- | 
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modo sibi competit motus.—-Et 
inde est quod quidam antiquo- 
rum, quasi ab ¡psa veritate coac- 
ti, posuerant primum principium 
esse immobile *. 


Ad primum ergo dicendum 
quod Augustinus ibi loquitur se- 
cundum modum quo Plato dice- 
bat primum movens moyere seíp- 
sum, omnem operationemn nomi- 
mans motus; secundum quod 
etizm ¡ipsum intelligere et velle 
et amare motus quidam dicuntur. 
Quia ergo Deus intelligit et ama: 
seipsum, secundum hoc dixerunt 
quod Deus moyet seipsum: non 
autem secundum quod motus et 
mutatio est existentis ín potentia, 
ut nunc loquimur de mutatione 
et motu. 

Ad sezundum dicendum quad 
sapientia dicitur mobilis esse si- 
militudinarie, secundaum quod 
suam similitudinem diffundit us- 
que ad ultima rerum. Niki! enirn 
esse patest, quod non procedat a 
divina sapientia per auandam 
imitationem, sicut a primo prin- 
cipio effertivo et formali; mrout 
etiam actificiata procedunt a sa: 
pientia artificis. Sic igitar ín- 
quantum similitudo divinae sa- 
pientiae gradatim procedit a su- 
premis. quae magis particivant 
de ejus similitudine, usque ad ín- 
fima rerum, quae minus partici- 
pant, dicitur esse quidam prozes- 
sus et motus divinae sapientiae 
in res: sicut si dicamus solem 
procedere usque ad tetram, in- 
quantum radius luminis eius us- 
que ad terram pertinsit. Et hoc 
modo expanit Dionysius, cap. 1 
Cael. brer.* dicens quod omnis 
processar divinae mantlestationís 
venit ad 105 a Patre luminam 
MHOtO. 

Ad tertium dicendum quod hu- 
jusmod: dicuentur de Deo in Scrin- 
turis metaphorice, Sicut enim di- 
citur sol jatrare domum vel ext- 
re, inguantumn radius eíus pertin- 
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git ad domum; sic dicitur Deus 
appropinquare ad mos vel recede- 
re a nobis, inquantum percipimus 
influentiam bonitatis ipsius, vel 
ab eo deficimus. 
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bién que Dios se acerca O se aleja de 
nosotros cuando rectbimos o nos sustrae- 
mos al influjo de su bondad. 


ARTICULO 2 


Utrum esse immutabile sit Dei proprium * 


Si ser inmutable es propio de Dios 


Ad secundum sic proceditur. 
Videtur quod esse 
non sit proprium Der. 

1. Dicit enim Philosophus, in 
11 Meraphys.”, quod materia est 
in omni eo quod movetur. Sed 
substantiae quaedam creatae, sic- 
ut angeli et animae, non habent 
materiam, ut quibusdam videtur 
(q.50 a.2). Ergo esse immutabile 
mon est proprium Dei, 

2. Praeterea, omne quod mo- 
vetur, movetur propter aliquem 
finem: quod ergo tam pervenit 
ad ultimum finem, non movetur. 
Sed quaedam creaturae ¡am per- 
venerunt ad ultimum finem, sic- 
ut omnes beati. Ergo aliquae crea- 
turae sunt immobiles. 

3. Praeterea, omne «quod est 
mutabile, est variabile. Sed for- 
mae sunt invaríabiles: dicitur 
enim in libro Sex princrpiormón *, 
quod forma est simbplici et in- 
variabili essentia consistens. Eso 
non est solijus Dej proprium esse 
immutabile, 


Sed contra est quod dicit Au- 
gustinus, ín libro De natura bo- 
ni*: solus Deas immutabilis ost; 
quae autem fecit, quía ex nibilo 
sant, mutabilia sunt. 


Respondeo dicendum quod so- 
lus Deus est omnino immutabi- 
lis: omnis autem creatura aliquo 
modo est mutabilis. Sciendum est 
enim quod mutabile potest ati- 
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immutabile | 


DIFICULTADES. Parece que ser inmu- 
table no es propio de Dios, 


1. Dice el Filósofo que en todo lo 
que se mueve hay materia. Pero hay 
criaturas, como los ángeles y las almas, 
que, en opinión de algunos, no tienen 
materia. Luego la inmutabilidad no es 
exclusivamente de Dios. 


2. Todo lo que se mueve, se mueve 
por algún fin, v, por consiguiente, al- 
canzado el fin último, ya no se moverá. 
Pero hay criaturas, como los bienayen- 
turados, que ya consiguieron su último 
fin. Luego hay criaturas inmóviles. 


3. Todo lo mudable es variable. Pe- 
ro las formas son invariables, y así, en 
el libro Sex Princibiormm se dice que la 
forma consiste en una esencia simple e 
invariable. Luego no es a Dios solamen- 
te a quien compete la invariabilidad. 


POR OTRA PARTE, dice San Apustín: 
Sólo Dios es inmutable. y, en cambian, 
las cosas que hace, como proceden de la 
nada, son mudables. 


REsPUESTA. Sólo Dios es inmutable 
en absoluto, y, en cambio, todas las cria- 
turas son de alguna manera mudables. 
Para entenderlo, adviértase que de dos 
maneras puede ser mudable una cosa: 
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o en virtud de una capacidad de varia- 


ción que haya en ella o en virtud de, 


algún poder que reside en otro. Antes 
de ser producidas las criaturas, no te- 
nian posibililad de existir en virtud de 
un poder creado, pues nada creado es 
eterno, sino sólo en virtud del poder di- 
vino, ya que sólo Dios podía conferirles 
el ser, Pero, si el dar el ser a las cosas 
depende de la voluntad de Dios, de ella 
depende también su conservación en el 
ser; pues conservarlas no es más que 
estar dándules constantemente el ser, por 
lo cual, sí Dios retirase su inflojo, to- 
das se reducirían a la nada, como dice 
San Agustín, Por tanto, así como de- 
pendió del poder del Creador que las 
cosas, antes de que existiesen, vinieran 
a la existencia, de él depende también 
que dejen de existir ahora que ya exis- 
ten; y, por consiguiente, todas las cosas 
son mudables en virtud del poder de 
OLTO, Esto ES, de Dios, pues El pudo 
hacerl%s salir de la nada al ser y pue- 
de reducirlas del ser a la nada. 


$1, en cambio, hablamos de inmuta- 
bilidad por razón de aptitudes O ca- 
pacidades de las mismas cosas, tam- 
bién son mudables de alguna manera 
todas las criaturas. En efecto, bay en 
las criaturas una doble potencialidad: 
la activa y la pasiva, entendiendo pot 
potencia pasiva la capacidad que tiene 
una cosa para alcanzar su perfección, 
bien sea la perfección del ser o la del 
fin. Si consideramos la mutabilidad de 
las cosas por su potencia para el ser, 
no todas las criaturas son mudables, 
sino sólo aquellas que en su ser encie- 
rran un elemento potencial compatible 
con su no-ser. Por esto, los cuerpos in- 
feriores son mudables, lo mismo en 
cuanto a su ser substancial, pues su 
materia es compatible con la privación 
de la forma substancial que tienen, que 
en cuanto a su ser accidental, con tal 
que la existencia del sujeto tolere la 
privación de aquel accidente, como, 
v.gr, el sujeto hombre tolera ser 2n- 
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quid dici dupliciter: uno modo, 
per potentiam quae In ipso est: 
alio modo per potentiam quae in: 
altero est. Omnes enim creatu- 
rage, antequam essent, non erant 
possibiles esse per aliquam poten- 
tiam creatam, cum nullum crea- 
tum sit aeternum: sed per solam 
potentiam divinam, inquantum 
Deus poterat eas in esse produ- 
cere. Sicut autem ex voluntate 
De: dependet quod res in esse 
producit, jta ex voluntate elos 
dependet quod res in esse conser- 
vat: non enim alíter eas ín esse 
conservat, quam semper eis esse 
dando. unde si suam actionem 
eis subtraheret, omnia in nihilam 
redigerentur, ut patet per Augus- 
tinam, IV Saper Cen. ad dtt.* 
Sicut igitur ín potentia Creatocís. 
fuit ut res essent, antequam es- 
sent im sepsis, ita in potentia 
Creatoris est postquam sunt in 
seipsis, ut non sint. Sic igítur per 
potentiam quae est in altero, sci- 
ticet in Deo, sunt mutabiles, in- 
quantum ab ¡ipso ex nihilo potue- 
ruat produc! ín esse, et de esse 
possunt reduci in non esse, 

Si autem dicatur aliquid mu- 
tabile per potentiam in ipso exis- 
tentem, sic etiam aliquo mo:lo 
omnis creatura est mutabilis, Est 
enim in creatura duplex poten- 
tia, scilicet activa et passiva. Di- 
co autem potentiam passivam, 
secundum quam aliquid assequi 
potes: suam perfectionem, vel ju 
essendo vel in conseguendo fi- 
nerm. Si igltur attendatur muta- 
bilitas reí secundum  potentiam 
ad esse, sic non in omnibus crea- 
turis est mutabilitas: sed in illis 
solum in quibus illud quod est 
possibile in ets, notest stare cum 
non esse. Unde in cornoribus in- 
ferioribus est mutabilitas et se- 
cundum esse substantiale, quía 
materia eorum potest esse cum 
privatione formae substantialis 
insorum: et quantum ad esse ac- 
cidentale. si subiectum compa- 
tiatur secum privatienem acci- 
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dentis; sicut hoc subiectum, he- 
m0, compatitur secum xor dl- 
bum, et ideo potést mutari de 
albo in non album. Si vero sit 
tale accidens quud consequatur 
principia essentialia subiecti, pri- 
vatíio ¡llius accidentis non potest 
stare cum subjecto: unde subiec- 
tum non patest mutarí secundum 
illud accidens, sicut nix non pot- 
est fieri nigra.—Ín corporibus ve- 
ro caelestibus, materia non com- 
patitur secum privationem  for- 
mae, quía forma perficit totam 
potentialitatem materiae: et ideo 
non sunt mutabilia secundum 
esse substantiale; sed secundum 
esse locale, quia subiectum com- 
patitur secum privationem huijus 
loci vel illius.—Substantiae vero 
incorporeae, quia sunt ipsae for- 
mae subsistentes, quae tamen se 
habent ad esse ipsarum sicut po- 
tentia ad acturn, non compatinn- 
tur secum perivationem huus ac- 
tus: quía csse consequitur for- 
mam. et nibil corrumpitur oisi 
per hoc quod amittit formam. 
Unde ia ipsa forma non est po- 
tentia ad non esse: et ideo hutus- 
modi substantiae sunt immutabi- 
les et invariabiles secundum esse. 
Et hoc est quod dicit Dionysius, 
4 cap. De div. nom.*, quod sitb- 
santide intellecinales creatae 
mundae mat «a poneratione et ab 
omai variatione, xicut incorbora- 
les et immateriales. Sed tamen 
remanet in es duplex mutabilt- 
tas. Una secundum quod sunt in 
potentia ad finem: et sic est in 
els mutabilitas secundum electio- 
nem de bano in malum, ut Da- 
mascenus dicit?*, Alia secundum 
locum, inquantum virtute sua fi- 
nita possunt attinsgere quaedam 
loca quae prius nan attingebant: 
quod de Deo dici non potest, auí 


sua infinitate amnia loca replet, ¡ 


ut supra (a.8 2.2) dictum est. 
Sic jeltur in omni creatura est 
potentia ad mutationem: vel se- 
cundum esse substantiale, sicut 
corpora corruptibilia; vel secun- 
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blanca, y, por tanto, puede cambiar de 
blanco a na-blanco, Pero si el acciden- 
te es de los que brotan de los princi- 
pios esenciales, su ausencia sería incom- 


l patible con la conservación del sujeto, 


y, por tanto, éste no puede cambiar con 
respecto a tal accidente; así, la nieve, 
por ejemplo, no puede tornarse negra.— 
Ahora bien, la materia de los cuerpos 
celestes [17] no sutre la privación de 
su forma, porque en ellos la forma ac- 
tualiza toda la potencialidad de la ma- 
tería, y por esto no pueden Sufrir mu- 
tación en cuanto a su ser substancial, 
peto sí en cuanto al ser local, pues la 
permanencia del sujeto es compatible 
con la privación de este o aquel lu- 
gar.—Respecto a las substancias incor- 
póreas «debido a que son formas subsis- 
tentes, y no obstante que tengan con su 
propio ser la misma relación que la po- 
tencia con el acto, no son compatibles 


con la privación del acto de ser, pot- 


que de tal modo va unido el sec a la 
farma, que nada se destruye o cesa de 
ser más que perdiendo su forma; y como 
en la forma no hay potencia para cl 
na ser, Sífruesc que estas substancias son 
inmutables e invartables en cuanto al 
ser. Y esto es lo que enseña Dionisio, 
quien dice que las subitancias intelec- 
tnales creadas están exentas de genera: 


ción y corrupción lo mismo que las in- 


corpóreas e inmateriales, Pero aún les 
quedan dos clases de mutabilidad. Una, 
debida a que están en potencia para 
conseguir su fin, y por esto son muda- 
bles en cuanto a la elección entere el 
bien y el mal, como advierte el Damas- 
ceno. Otra, en cuanto al lugar, ya que 
pueden extender su poder limitado a lu- 
ares a que antes no alcanzaban, casa 
que no se puede decir de Dios, que llena 
por su infinidad todos las lugares, como 
queda dicho. 


Por consiguiente, toda criatura es mu- 
dable: o en cuanto a su ser substancial, 
como los cuerpos corruptibles. an sóla 
en cuanto a su ser local, como los cuer- 
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pos celestes, o bien en cuanto al orden 
que dice a su fin y a la aplicación de 
su poder operativo a diversas Cosas, 
como los ángeles. Son, además, muda- 
bles en general con respecto al Crea- 
dor, en cuyo poder está ci ser y el no 
ser de todas sin excepción. Pero como 
no es posible que Dios se mude de nin- 
guna de estas maneras, lo propio de 
El es ser inmutable. 


SOLUCIONFS. 1. La objeción se fe- 
fiere a las cosas mudables en cuanto a 
su ser substancial o accidental, y de ta- 
les cambios han tratado los filósofos. 


2. Los ángeles buenos tienen, ade- 
más de la inmutabilidad en el ser, que 
les cotresponde por naturaleza, la in- 
mutabilidad en la elección, recibida del 
poder divino; pero conservan la muta- 
bilidadi en cuanto al lugar. 


3. Se dice que las formas son inva- 
riables, porque no pueden ser sujeto de 
variación, y, Sin embargo, están sujetas 
a variación en cuanto el sujeto varía 
en virtud de ellas; por donde se ve 
que, según lo que sean. así varían, pues 
no son seres porque sean ellas el suieto 
que existe, sino porque, debido a ellas, 
es cosa el sujeto en que están. 
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«dum esse lovale tantum, sicut 
corpora caelestia; vel secundum 
ordinem ad finem et applicatio- 
nem virtutis ad diversa, sicut in 
angelis. Et universaliter omnes 
creaturae communiter sunt fmuta- 
biles secundum potentiam Crean- 
tis, in cuius potestate est esse et 
non esse earum, Unde, cum Deus 
nullo istorum modorum sit mu- 
tabilis, proprium ejus est ormnino 
immutabilem esse. 


Ad pbrimum ergo dicendum 
quod obrectio ¡Ma procedit de eo 
quod est mutabile secundum esse 
substantiale vel accidentale: de 
tali enim motu philosophi tracta- 
verunt, 

Ad secundum dicendum quod 
angeli boní. supra immutabilita- 
tem essendi, quae competit els se- 
cundum naturam, habent immu- 
tabilitatem electionis ex divína 
virtute: tamen remanet in es mu- 
tabilitas secundum locum. 

Ad tertium dicendum quod for- 
mae dicuntur invariabiles, quia 
non possunt esse subiectum va- 
riationis: subiiciuntur tamen va- 
ciationi inquantum subiectum sé- 
cundum eas variatur, Unde patet 
quod secundum auod sunt, sic 
varíaotur: non enim dicuntur en- 
tía quasi sint subiectum essendi, 
sed quía cis aliquid est. 


INTRODUCCION A LA CUESTION 10 


DE LA ETERNIDAD DE DIOS 


Acerca de la eternidad (q.10) considera tres puntos: 4) la eternidad 
de Dios (a.1-3); ¿) comparación entre el tiempo y la eternidad (2.4); 
ce) la eviternidad (a.5-6). 

Como se ve, el Angélico Doctor, «después de haber expuesto la etcr- 
nidad de Dios, se detiene a examinar las otras dos medidas de «ura- 
ción, que son participaciones de la misma eternidad más o menos im- 
perfectas. 

Analiza primero la noción de tiempo y luego la de eviternidad; por- 
que ésta es un término medio entre la cternidad y el tiempo, y, por lo 
mismo, participa de una y otra. Por eso su estudio supone conocidas Jas 
otras dos medidas, superior e infertor. 

En lo que toca a la eternidad de Dios, después de haber expuesto el 
concepto de eternidad en general (3.2), formula las dos preguntas de 
siempre: sí Dios es eterno (1.2) y si el ser eterno es privativo de Dios 
(2.3). Por lo que respecta a la eviternidad, sólo examina dos puntos: 
cuál es Ja diferencia esencial entre la eviternidad, de una parte, y el 
tiempo y la eternidad, de otra (a.5); si el evo es uno o son varios (a.6). 


If. Enseñanza de la divina revelación 


1: Doctrina de la Sagrada Excritara.—«Ántes que los montes fue- 
sen y fuesen paridos la tierra y el orbe, eres Tú, desde la eternidad 
hasta la eternidad» (Ps 90,2). 

«Los mudarás como se muda un amito, pero tú siempre el mismo, 
y tus días no tendrán fin» (Ps 102,28), 

«El (Dios) ordenó la grandeza de su sabiduría, es uno y el mismo 
desde la eternidad: nada tuvo que añadir mi quitar, y no necesitó con- 
sejo de nadie» (Eccl :41,21-22), 

«Yo soy el alfa y la omega, dice el Señor Dios, el que es, el que era, 
el que viene, el Todopoderoso» (Apoc 1,3). 

«Al Rey de los siglos, inmortal, invisible, único Dios, el honor y la 
gloria por los siglos de los siglos. Amén» (1 Tim 1,17). 

22% Doctrina de la Ielesia.—Se encuentra claramente enseñada en 
el IV Concilio de Letrán (D 428), en el II de Lyón (D 703) y en el 
Vaticano I (D 1732). 


FI. La exposición teológica de Santo Tomás 


a) Sólo Dios es eterno —La duración de un ser absolutamente jn- 
mutable ha de ser, por necesidad, simultánea e infinita. 

Ha de sec uniforme y sin variación, parque ésta no puede tener lugar 
en un ser absolutamente inrantable, 
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Ba de ser también simultánea, sin sucesión, porque la sucesión su: 
pone variación y se funda en ella, Efectivamente, la sucesión supone una 
cosa que viene después de otra, una manera de ser o estar que reemplaza 
a otca manera de estar o de ser. 

Ha de ser, finalmente, infinita, porque es duración de un ser que no 
tiene, ni puede tener, principio ni fin. Una duración infínita, uniforme 
y simultinea es la eternidad. Luego Dios es eterno (a.1-2). 

Y nada, fuera de Dios, puede ser eterno, porque—como ya hemos 
visto—todo ser creado Heva en su seno la posibilidad de la mutación y 
del cambio (a.3). 


b) Eternidad, tiempo y evo.—La eternidad, el tiempo y el evo con- 
vienen en ser duración en el ser. La duración del ser ha de ser exacta- 
mente proporcionada al ser que dura. Habrá, pues, tantos géneros de 
duraciones cuantos sean los géneros de seres que duran, y cada uno de 
los géneros de duración tendrá aquellas notas propias y peculiares que 
entraña el género de ser a que corresponde. 

Ahora bien, hay tres géneros diversos de seres. En la cima de todos 
las seres se encuentra el ser divino, que es absolutamente inmutable, lo 
mismo en el orden substancial que en el accidental. La duración de este 
ser es infinita, uniforme y simultánea: es la eternidad. 

«En el ínfimo peldaño de la escala Je los seres están las substancias 
corpúreas, compuestas de materia y forma, las cuales son enteramente 
mudables en el orden substancial (corrupción, generación) y en el orden 
accidental (movimiento local, alteración, aumento). Su duración es esen- 
cialmente multiforme y sucesiva: es el tiempo, 

Ocupan un lugar medio en la escala de los seres las substancias in- 
materiales, o ángeles, los cuales son inmutables en el orden substancial 
(substancias incorruptibles e inmortales), pero mudables en el acciden- 
tal (pensamiento, afecto, operación). Su duración propia es uniforme 
y simultánea, aunque acompañada «de vartación en el orden accidental 
del mismo ser: es eviternidad o el ero, 

Según esto, la diferencia esencial entre las tres duraciones está en 
que la eternidad es una duración totalmente uniforme y simultánea; 
la eviternidad es en sí misma uniforme y simultánea, pero acompañada 
de otra duración multiforme y sucesiva en el orden accidental del mismo 
ser, y el tiempo es una duración en sí misma esencialmente multiforme 
y sucesiva. 

Que la eviternidad o el tiempo tengan o dejen de tener principio e 
término en la duración €s una «diferencia accidental, cuyo defecto o ne- 
gación no influye en la distinción esencial de estas tres duraciones. En 
efecto: aun suponiendo que la eviternidad y el tiempo fueran duraciones 
infinitas, sin principio mi fin, se distinguirían esencialmente de la eternidad 
y entre sí (a.4-5). 


CUES 


tl sx 


TIO; 10 


arturalos divisar 


De Dei aeternitate 
De la eternidad de Dios 


Deinde quaeritur de acternita- 
te. Et circa hoc quaeruntur sex. 


Primo: quid sit acternitas. 

Secundo: utrum Deus sit ae- 
ternus. 

Tertio: utrum esse aeternum sit 
proprium Del. 0 

Quarto: utrum aeternitas dif- 
ferat a tempore. 

Quinto: de ditferentia aevi et 
temporis. . 

Sexto: utrum sit unum aevum 
tantuímn, sicut est unum Lempus 
et una aeternitas. 


ARTICULO 


¡  Debernos tratar ahora de la eterni- 
dad, y en esta materia se han de escla- 
- recer Sels puntos. 

Primero: qué cosa sea la eternidad. 
Segundo: si Dios es eterno. 


Tercero: si ser eterno es propio de 
Dios. 

Cuarto: 
tienpo. 

Quinto: de la diferencia entre el evo 
y el tiempo, 

Sexto: si no hay más que un evo, 
como hay un solo ttempo y una sola 
eternidad, 


si la eternidad ditiere del 


1 


Utrum convenienter «definiatur aeternitas, quod est interminahilis 
vitae tota simul et perfecta possessio * 


Si está bien definida la eternidad diciendo que es la posesión total, 
simultánea y perfecta de la vida interminable 


Ad primum sic proceditur. Vi- 
detur quod non sit conveniens 


definitio aeternitatis, quam Boe- - 
De consolatiane?, | 


tíus ponit 
dicens quod aeternitay est inter- 
minabilis vitae tota simul et per- 
fecta possessio. 

1. Interminabile enim negati- 
ve dicitur. Sed negatio non est 
de ratione nisi eorum quae sunt 


deficientia: quod aeternitati non | 
competit. Ergo in definitione ac- ¡ 


ternitatis non debet poni /mter- 
minabile, 

2. 
tionem quandam significar. Du- 
ratio autem magis respicit esse 
«quam vita. Ergo non debuit po- 
ni in definitione aeternitalis r/ta, 
sed magis esse, 


Practerea, aetetnitas dura: ¡ 


DIFICULTADES. No parece aceptable 
la definición de eternidad que trae Boe- 
cio, al decir que eternidad es la fpose- 
són total. simultánea y perfecta de la 
vida Interminable. 


1. Porque interminable es término 
negativo, y la negación, que sólo entra 
en el concepto de los seres deficientes, 
no es aplicable a la eternidad. Por tan- 
to, en su definición no debe figurar la 
palabra ¡nterminable. 


2, Eternidad significa una determi- 
mada duración. La duración más afecta 
al ser que a la vida, y, por tanto, en la 
definición de eternidad, en lugar del 
término ría. debió ponerse el de ser, 
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3. Se llama todo x lo que tiene par- 
tes, cosa que no compete a la eterni- 
dad, porque es simple. Luego es im- 
propia la palabra todo. 


4. Ni muchos días ni muchos tiem- 
pos pueden existir simultáneamente. 
Pero en la Escritura se habla en plu- 
ral de días y de tiempos de la eterni- 
dad, y así, en Miqueas se dice: Su os- 
gen se remonta al principio, a los días 
de la eternidad; y en la Epístola a los 
Romanos: Serán la revelación del mis 
terio, callado desde los tiempos de la 
eternidad. Por tanto, la eternidad no 
existe toda a la vez, 

5. Todo es lo mismo que perfecto. 
Si, pues, la eternidad es toda. fue su- 
perfluo añadir perfecta. 


6. La posesión nada tiene que ver 
con la duración. Si, pues, la eternidad 
es una cierta duración, síguese que no 
ES posesión. 


RESPUESTA. Sin embargo, como nos- 
otros, para conocer lo simple, necesita- 
mos partir de lo compuesto, así tam- 
bién al concepto de eternidad llegamos 
por el de tiempo, que no es otra cosa 
que el námero del movimiento segán 
el antes y el después. En efecto, como 
en todo movimiento hay sucesión y una 
de sus partes viene después de otra, 
por el hecho de contar el antes y el 
después del movimiento, adquirimos la 
noción del tiempo, que no es más que 
lo anterior y posterior en el movimien- 
to, y, en cambio, no es posible distin- 
fvir un antes y un después en lo que 
no tiene movimiento y permanece siem- 
pre en el mismo ser. Por consiguiente, 
así como el concepto de tiempo con- 
siste en enumerar el antes y el después 
del movimiento, el de eternidad provie- 
ne de concebir la uniformidad de lo 
que en absoluto está exento de movi- 
miento, 

Además, el tiempo sólo mide lo que 
en el tiempo tiene principio y fin, como 
dice Aristóteles en la Física. porque en 
todo lo que se mueve hay que tomar 


algón principio y algún fin, y, en cam- 
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3, Praegterca, totum dicitur 
guod habet partes. Hoc autem 
acternitati non convenit, cum sit 
simplex. Ergo inconvenienter di- 
cituf tofa, 

4. Praeterea, plures dies non 
possunt esse simul, nec plura 
tempora. Sed in aeternitate plu- 
ralíter dicuntur dies et tempora: 
dicitur enim Micheae 5,2: egres- 
sus es ab initio, a diebus aeter- 
nitatis; et ad Rom 16,25: secan- 
dum revelutlionem mysterii tem- 
poribrus acternis tació, Ergo ae- 
ternitas non est tota simil. 


S. Praeterea, totum et perfec- 
tum sunt idem. Posito igítur quod 
sit tota, superflue additur quod 
sit perfecta. 

6. Praeterea, possessio ad du- 
rationem non pertínet, Aeternitas 
autem quaedam duratio est. Ergo 
aeternitas non est potrero. 


Respondeo dicendum quod, sic- 
ut in cognitiunem simplicium 
oportet nos venire per composi- 
ta, ita jp cofnitionem 2eternitatis 
oportet nos venire per tempus; 
quod nibil altud est quam 241me- 
rus motes «candum prins el pos 
teríius. Cum enim ín quolibet 
motu sit successio, et una pars 
post alteram, ex hoc quod nume- 
ramus prius et posterius in motu, 
apprehendimas tempus; quod ni- 
hil aliud est quam numerus prio- 
ris et posterioris in motu, In eo 
autem quod caret motu, et sem- 
per eodem modo se habet, non 
est accipere prius et posterius. 
Sicut igitur ratio termporis con- 
sistit in mumeratione prioris et 
posterioris ¡in motu, ita in appre- 
hensione uniformitatis etus quad 
est omnino extra motum, consis- 
tit ratio aeternitatis. 

Ttem, ea dicuntur tempote men- 
surari, quae principtum et finem 
hahent in tempore, ut dicitur in 
IV Physic 5: et hoc ideo, quía in 
emni ea quod movetur, est acci. 


bio, en lo totalmente inmutable, como i pere aliquod principium et ali- 
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quern finem. Quod vera est omani- 
no immutabile, sicut nec succes- 
sionem, ita nec principium aut 
finem habere potest. 

Sic ergo ex duobus notificatur 
aeternitas. Primo, ex hoc quod 
id quod est in aeternítate, est ¡n- 
terminabile, idest principio et fi- 
ne carens (ut ferminas ad utrum- 
que referatur». Secundo, per hoc 
quod ipsa aeternitas successione 
caret, tota simul existens, 


Ad primum ergo dicendum 
cuod simplicia consueverunt per 
negationem deííniri, sicut punctus 
est cuins pars non est. Quod non 
ideo est, quod negatio sit de es- 
sentia eorum: sed guia intellec- 
tus noster, quí primo apprehendit 
composita, in cognitionem simpli- 
cium pervenire non potest, misi 
per temotionem compositionis. 

Ad secundum dicendum quod 
illud quod est vere aeternum, non 
salum est ens, sed vivens: et ip- 
sum vivere se extendit quodam- 
modo ad operationem, non autem 
esse. Protensio autem durationis 
videtur attendi secundum opeta- 
tionem, magis quam secundum 
esse: unde et tempus est nume- 
tus motus, 

Ad tertium dicendum quod ae- 
ternitas dicitur tot«, non quia ha- 
bet partes, sed inquantum nihil 
ei deest. 


Ad quartum dicendum quod, 
sicut Deus, cum sit incotporeus, 
nominibus rerum corporalíum 
metaphorice in Scripturis nomi- 
natur, sic aeternitas, tota simul 
existens, nominibus temporalibus 
successivis. 


Ad quintum dicendum quod in 
tempore est duo considerare: sci- 
licet ipsum tempus, quod est suc- 
cessivum; et sine temporis, quod 
est imperfectum. Dicit ergo tota 
simil, ad removendum tempus: 
et perfecta, ad excludendum nunc 
temporis. 


Ad sextum ditendum quod il- 
lud quod possidetur, firmiter et 
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nu hay sucesión, tampuco puede haber 
principio ni fin. 


Por consiguiente, formamos concep- 
to de la eternidad por dos cosas: Pri- 
mera, porque lo eterno es interminable, 
esto es, no tiene principio ni fin (pues 
el término afecta a ambos extremos). 
Segunda, porque en la eternidad no 
hay sucesión, ya que toda ella existe a 
la vez. 


SOLUCIONES, 1. Lo simple se acos- 
tumbra a definir en forma negativa, y 
así, por ejemplo, decimos que punto es 
«lo que no tiene partes», pero no porque 
la negación forme parte de su esencia, 
sino porque nuestro entendimiento, aque 
ante todo entiende fo compuesto, no 
puede llegar al conocimiento de lo sim- 
ple más que eliminando la composi- 
ción. 

2. Lo que en verdad es eterno, no 
solamente tiene ser, sino también vida; 
y el vivir, de algún modo, se extiende 
a la operación, cosa que nu sucede al 
ser. Por tanto, la amplitud o prolon- 
gamiento de la duración más bien pa- 
rece que se ha de tomar «Je la opera- 
ción que del ser, y sin duda por esto 
se define el tiempo como número del 
movimiento. 


3. Se llama soda a la eternidad, no 
porque tenga partes, sino porque nada 
le falta. 


4. Lo mismo que la Escritura apli- 
ca metafóricamente a Dios, que es in- 
corpóren, nombres de seres corporales, 
así también aplica nombres temporales 
sucesivos a la eternidad, que existe toda 
a la vez, 


5. Dos cosas hay que distinguir en 
el tiempo: el tiempo mismo, que es su- 
cesivo. y el abora del tiempo, que es 
imperfecto. Pues bien, para eliminar el 
tiempo, se dice que es toda a la vez, y 
para excluir el ahora del tiempo, que 
es perfecta. 


6. Se posee aquello que se tiene de 
modo seguro y estable, y por esto, para 
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designar la inmutabilidad e indeficien- | quiete habetus. Ad designandam 


cia de la eternidad empleó Buecio el 
término de posesión. 


ergo immutabilitatem et indefi- 
' cientiam aeternitatis, usus est nu- 


Limia possessiorós. 


ARTICULO 2 


Utrum Deus sit neternus * 


Si Dios es eterno 


DIFICULTADES, 
€s eterno. 


Parece que Dios no 


1. Porque nada producido se puede 
atribuir a Dios, y la eternidad es pro- 
ducida, pues dice Boecio que el abora 


que fluye hace el tiempo, y el abora! 


¿pas 
Agustín dice que Dios es autor de la¡ 


permanente bace a la eternidad, y San 


eternidad. Por tanto, Dios no es eterno. 


2. No se mide por la eternidad lo 
que existía antes y sigue existiendo des- 
pués de ella. Pues Dios existía antes 
de la eternidad, 
bro De catsis, y también después, ya 
que en el Exodo se dice que el Señor 
reinará por toda la eternidad y más 
allá. Luego scr eterno no conviene a 
Dios. 

3. La eternidad és una determina- 
da medida, Mas, 
compete ser medido, síguese que tam- 
poca le conviene ser eterno. 

4. En la eternidad no hay presente, 
pasado ni futuro, ya que, como hemos 
dicho, existe toda a la vez. Pero la Es- 
crítura aplica a Dios verbos de tiempo 
presente, pasado y futuro. Por consi- 
fuente, Dios no es cterno. 


POR OTRA PARTE, dice San Atanasia: 
Eterno el Padre, eterno el Hijo, eterno 
el Espíritu Santo. 


RrspPuEsTA. Según hemos visto, el 
concepto de eternidad se deriva del de 


como se lee en el li- | 


como a Dios no lel 


y 


Ad secundum sic proceditur. 
Videtur quod Deus non sit aeter- 
nus. 

1. Nihil enim factum potest 
dici de Deo. Sed aeternitas est 
aliquid factum: dicit enim Boe- 
tius? quod menc flnens facit tem- 
muno stans facit aeternita- 
tem; et Augustinas dicit, in libro 
Octoginta trim quaest.* quod 


Deus est auctor aeternitatis. Er- 
go Deus non est acternus. 
2. Praeterea, quod est ante 


ueternitatem et post aeternitatem, 
non mensuratur aeternitate. Sed 
Deus est ante aeternitatemn, ut di- 
cituc in libro De cansis *: et post 
aeternitatem; dicitur enim Ex 15, 
18, quod Domini regnabit in ae- 
rernium et nltra, Ergo esse aeter- 
num non convenit Deo. 

3. Praeterea, aeternitas men- 
sura quaedam est. Sed Deo non 
convenit esse mensuratem. Ergo 
non competit el esse acternum. 

4. Praeterea, in aeternitate non 
est praesens, practeritum vel fu- 
turum, cum sit tota simul, ut 
dictum est (2.1). Sed de Deo di- 
cuntur in Scripturis verba prae- 
sentís termporis, praeteriti vel fu- 
turí. Ergo Deus non est aeter- 
nus. 


Sed contra est quod dicit Átha- 
nasius*: Aeternms Pater, aeter- 
nus Filius, aetermas Spiritus 
Sanctus. 


Respondeo dicendum quod ra- 
tío aeternitatis consequitur  im- 
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mutabilitatem, sicut ratio tem- y inmutabilidad—como el de tiempo del 


poris consequitur motum, ut ex 
dictis (a.1) patet. Unde, cum 
Deus sit maxime immutabilis, si- 
bi maxime competit esse aetef- 
num. Nec solum est aeternus, 
sed est sua aeternitas: cum ta- 
men nulla alia res sit sua dura- 
tio, quia nun est suum esse. Deus 
autern est suum esse uniforme: 


unde, sicut est sua essentia, ita: 


est sua aeternitas, 


Ad primum ergo dicendu.. | 


quod menc stanms dicitur tacere 
aeternitatem, secundum nostram 
apprehensionem. Sicut enim cau- 
satur in nobis apprehensio tem- 
poris, €o quud apprehendimus 
fíuxum ipsius nunc, ita causatur 
in nobis apprehensio aeternitatis, 
inguantumn apprebendimus nunc 
stans.—Quod autem dicit Au- 
gustinus, quod Deus est anctor 
aeternitatis, intelligitur de aeter- 
nitate participata; ev enim modo 
communicat Deus suam aeterni- 
tatem aliquibus, quo et suam im- 
mutabilitatem. 

Et per hoc patet solutio ad 
E A Nam Déus dicitur es- 
se ante aeternitatem, prout par- 
ticipatur a substantiis immate- 
rialibus. Unde ct ibidem dicituc, 
quod imtolligentia parificatar ae- 
termitati. —Quod autem dicitur 
in Exodo, Dominas regnabit ta 
AeÍernHtm el ultra, sciendum quod 
aeternum accipitur ibi pro saeci- 


igitur dicitur quod regnabit ultra 
aeternam, quia durat ultra quod- 
cumqué saeculum, idest ultra 
quamcumque durationem datam: 
nihil est enim alud saeculuro 
uam periodus culuslibet rei, ut 
dicitur in libro 1 De cacto*.—Vel 
dicitur etiam ultra aeternum fe- 
gnare, quiía, sí etiam aliquid 
aliud semper esset (ut motus cae- 
li secundum quosdam  philoso- 
phos), tamen Deus ultra regnat, 
inquantum ejus fegnum est to- 
tum simul. 


de movimiento—, y puesto que Dios 
es lo más inmutable, a El compete ser 
eterno en grado máximo, Y no sola- 
mente es eterno, sino que es su mis- 
ma eternidad; y, en cambio, ninguna 
otra cosa es su propia duración, pur- 
que ninguna es su ser. Pero Dios es 
su ser uniforme, por lo cual, lo mismo 
que es su esencia, es también su eter- 
nidad. 


SOLUCIONES, 1, Al abora perma- 
mente se le llama productor de la eter- 
nidad por exigencia de nuestro modo 
de conocer, pues lo mismo que nuestra 
noción del tiempo está causada por la 
percepción del fuir del ahora, la de 
cteraidad lo está por la idea del ahora 
permanente.-——El texto de San Agustín, 
Dios es uutor de la eternidad, se en- 
tiende de una eternidad participada, 
pues Dios comunicó a algunos su eter- 
nidad, al modo como les comunicó su 
iamutabilidad, 


2. De aquí se deduce también la 
respuesta a lo segundo; pues, al decir 
que Dios existe antes de la eternidad, 
se trata de la eternidad participada en 
las criaturas inmateriales, y por esto se 
lee allí mismo que el ser intelectual se 
equipara a la cternidad —Respecto al 
texto del Exodo, el Señor relnará por 
toda la eternidad y más. adviértase que 


, y saecit- | allí la palabra eternidad equivale a st- 
lo, sicut habet alia translatio. Sic y 


elo, como dice otra versión. Se dice, 
pues, que reinará más allá de la eter- 
nidad, porque su reino se extiende más 
que cualquier siglo, esto es, más que 
cualquiera duración determinada; pues 
siglo no es más que el período de dura- 


| ción de una cosa cualquiera, como dice 


Aristóteles. —Es también correcto dectr 
que Dios reinará más allá de la etetni- 
dad, porque, aun en la hipótesis de que 
alguna otra cosa hava existido y exis- 


| ticse para siempre (como, ea apinión de 


algunos filósofos, el movimiento del cíe- 
lo), Dios, sin embargo, reinatía más 
allí, por cuanto su reino existe todo 4 
la vez. 
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3. La eternidad no es otra cosa que 
el mismo Dios. Por consiguiente, so 
se dice de El que sea eterno como si 
de algún modo fuese medido, pues el 
concepto de medida solamente intervie- 
ne aquí debido a nuestro modo «de co- 
nocer, 

4. Sia Dios se aplican yerbos en 
distintos tiempos, es porque la eterni- 
dad incluye todos los tiempos, y no por- 
que Dios sufra mudanzas de presente, 
de pasado o de futuro. 


ARTICULO 
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Ad tertium dicendum quod ae- 
ternitas non est aliud quam ¡pse 
Deus. Unde non dicitur Deus ae- 
ternus, quasi sit aliquo modo 
mensuratus: sed accipitur ibi ra- 
tio mensurae secundum appre- 
hensionem nostram tantum. 

Ad quartum dicendum quod 
verba diversorurn temporum at- 
tribuuntur Deo, inquantum ejus 
aeternitas omnia tempora inclu- 
dit: non quod ¡pse varietur per 
praesens, praetetitum et futu- 
Tum. 


3 


UÚtrum esse aeternum sit proprium Dej> 


Si ter eterno es propio de Dios 


DIFICULTADES. Parece que ser eter- 
no no es propio solamente de Dios. 


1. Porque en el profeta Daniel se 
dice que los que instruyen a la muche- 
dumbre cn la justicia serán como estre- 
tas en perpetuas eternidades. Pero como 
no habría muchas eternidades si única- 
mente Dios fuese eterno, siguese que 
no sólo Dios es eterno. 

2. En el Evangelio se lee: 14. mal- 
ditos, al fuego eterno. Luego nv sólo 
Dios es eterno. 


3. Toda lo que es necesario es cter- 
no, y cosas necesarias hay muchas; 
v.gr., todos los principios de demostra- 
ción y todas las propostciones demos- 
trativas. Por consiguiente, no es Dins 
lo único eterno. 


POR OTRA PARTE, dice San Jeróni- 
mo: Dios es el ánico que no tiene prin- 
cipio. Pues si lo que tiene principio 
no es eterno, síguese que sólo Dios es 
eterno, 


RESPUESTA. Unicamente en Dios hay 


eternidad en sentido propio y riguroso, : 


porque, conforme hemos visto, la eter- 
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Ad tertium sic proceditur, Vi- 
detur quod esse aeternmum non 
sit soli Deo proprium. 

1. Dicitur enim Danielis 12,3, 
quod qui ad justiliam eradinat 
plustinos, eran quasi stellas in 
perpetuas aeternitates, Non au- 
tem essent plures aeteruitates, si 
solus Deus esset acternus. Non 
igitur sofus Deus est aeternus. 

2. Practerea, Mt 25,41, dici- 
tur: Íte, maledict, in ignem ae- 
ternm. Non ¡giter solus Deus 
est acternus. 

3. Praeterea, omne necessa- 
rium est aeternmum, Sed multa 
sunt necessaria: sicut ornnia prin- 
cipia demonstrationis, et omnes 
propositiones demonstrativae, Er- 
go non solus Deus est aeternus. 


Sed contra est guod dicit Hie- 
ronymos, ad Marcellam*: Dens 
solus est quí exordium non hda- 
ber. Quidquid autem exordium 
habet, non est aeternum. Solus 
ergo Deus est aeternus. 


Respondeo dicendum quad ae- 
¿ternitas vere et proptic in sola 
' Deo est, Quíia aeternitas ¡mmu- 
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tabilitatem consequitur, ut ex 
dictis (1.1) patet: solus autem 
Deus est omaino immutabilis, ut 
est superius (q.9 2.2) ostensum. 
Secundum tamen quod aligua ab 
ipso immutabilitatem percipiunt, 
secuadumn hoc aliqua eius aeter- 
nitatem participant. 

Quaedam ergo quantum ad hoc 
immoutabilitatem ' sortiuntur a 
Deo, quod nunquam esse desi- 
nunt: et secundum hoc dicitur 
Eccle 1,4, de terra, quod ¿2 qe- 
sernáam stat. Quaedam etiam ae- 
terna in Scripturis dicuntur prop- 
ter diuturnitatem durationis, li- 
cet corruptibilia sint: sicut in 
Ps 75,5 dicuntur montes actermi: 
et Deut 33,15 etiam dicítur: de 
pomis collium acternormm. Quae- 
dam autem amplius participant 
de ratione aeternitatis, inquan- 
tum habent intransmutabilttatem 
vel secundum esse, vel ulterius 
secundum operationem, sicut an- 
geli et beati, qui Verbo fruuntur: 
ula quantum ad jllam visionem 
Verhi. non sunt in sanctis volubi- 
les cogitationes, ut dicit Augusti- 
nus, XV De Trim.* Unde et vi- 
dentes Deum dicuntur habere vi- 
tam aeternam, secundum illud 
lo 17,3: haec est vita aeterna, 161 
cognoscant, etc. 


Ad primum ergo dicendum 
quod ¿cantar multae acternita- 
tes, secundum quod sunt multj 
participantes aeternitatern ex ipsa 
Dej contemplatione. 

Ad secundum dicendum quod 
ignis inferni dicitur aeternus 
propter interminabilitatem tan- 
tum. Est tamen in poenis eotum 
transmutatio, secundum illud lob 
24,19: ad nimium calorcín Irans- 
ibunt ab aquis nivium. Únde in 
inferno non est vera aeternitas, 
sed magis tempus; secundum 
illud Ps 80,16: erft tempus en- 
rem in saecula, 


Ad tertium dicendum quad ze- | 
quendam : 


cessariun  significat 
modum veritatis. Verum autem, 
TA 
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nídad sigue a la inmutabilidad, y sólo 
Dios es absolutamente inmutable, se- 
gún hemos demostrado.—Sin embargo, 
en la medida en que los seres obtienen 
de Dios la inmutabilidad, así participan 
de su eternidad. 


Hay seres que obtienen de Dios la 
inmutabilidad, en cuanto al hecho de 
que nunca dejarán de existir, y en este 
sentido dice de la tierra el Eclesiástico 
que permanece eternamente. Otros hay 
que, por su mucha duración, son cali- 
ficados en la Escritura de eternos, aun- 
que sean corruptibles; y así, en un sal- 
mo se habla de montes eternos, y en el 
Deuteronomio, de los collados eternos. 
Hay otros que participan en mayor gra- 
do del concepto de eternidad, pues son 
inrautables en cuanto al ser y, además, 
en cuanto a la operación, como sucede 
a los ángeles y bienaventurados, que 
gozan del Verbo, ya que en cuanto a 
la visión del Verbo no hay en los san- 
tos pensamientos rolubles, como dice 
San Agustín; y por esto se dice de los 
que ven a Dios que tienen la vida eter- 
na, según aquello del evangelista San 
Juan: Esta es la vida eterna: que te 
conozcan, etc, 


SorucionESs. 1. Respondo, pués, a 
la primera dificultad que se habla de 
muchas eternidades, porque son muchos 
los que por la contemplación de Dios 
participan de la eternidad. 

2. Se lama eterno el fuego del in- 
fierno por la sola razón de que no aca- 
ba nunca. No obstante lo cual, hay 
cambios en las penas de los condena- 
dos, pues, como se dice en el libro de 
Job, de un calor intolerable pasarán a 
aguas de nieve, por lo cual no hay en 
el infierno verdadera eternidad, sino 
más bien tiempo. según las palabras 
del Salmo: Su tiempo durará pos Los 
sietos. 

3. El término mecetario significa un 
modo de la verdad, y la verdad. según 
el Filósofo, está en el entendimiento. 


1 q10 2.4 De la eternidad 


Por consiguiente, lo verdadero y nece- 
sario €s eterno, porque está en el úni- 
co entendimiento eterno, que es el di- 
vino; de lo cual no se sigue que haya 
cosa alguna eterna fuera de Dios. 
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secundum Philosophum, VI Me- 
tapbys. *, est in intellectu, Secun- 
dum hoc igitur vera et nmeces- 
saria suat aeterna, quía sunt in 
intellectu aeterno, qui est intel- 
lectus divinus solus. Unde non 
sequitur quod aliquid extra Deum 
sit acternurn. 


ARTICULO ¿4 


Utrum aeternitas ditferat u tempore * 


Si la eternidad difiere del tiempo 


DrIricuLtTabeSs. Parece que l2 eter- 
nidad no es cosa distinta del tiempo. 


1. Porque no es posible que existan 
simultáneamente dos medidas de dura- 
ción más que cuanda una forma parte 
de la otra, y por estu no existen simul- 
káneamente dos días ni dos horas, sino 
el día y la hora, porque la hora es par- 
te del dia. Pero el tiempo y la eterni- 
dad cuexisten, y uno y otro son cierta 
medida de duración. Si, pues, la eter- 
nidad no es parte del tiempo, porque lo 
incluye y desborda, parece que el tíiem- 
po debe ser parte de la eternidad, y no 
cosa distinta de ella. 


2. Según el Filósofo, el ahora del 
tiempo permanece invariable mientras 
éste dura. Pues permanecer invariable- 
mente idéntico durante todo el trans- 
curso del tiempo parece ser lo que cons- 
títuye el concepto de eternidad. Luego 
la eternidad es el ahora del tiempo. 
Mas como el ahora del tiempo no es 
en esencia distinto del tiempo mismo, 
sígfuese que tiempo y eternidad no son 
substancialmente distintos. 


3. Si, coma dice Aristóteles. la me- 
dida del movimiento primero es medi- 
da de todos los movimientos, parece 


que la medida del ser primero debe ser; 


también medida de todo ser. Pues la 
a Infra 2.5: Sent. 1 de 92 3.2; 
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Ad quartum sic proceditur, Vi- 
detur quod acternitas non sit 
aliud a tempore, 

1. Impossibile est enim duas 
esse mensuras durationis simul, 
nisi una sit pars alterius: mon 
enim sunt simul duo dies vel 
duae horae; sed dies et hora 
sunt simul, quia hora est parts 
diei, Sed aeternitas et tempus 
sunt simul: quorum utrumque 
mensuram quandam  durationis 
importat. Cum igttur acternitas 
non sit pars temporis, quía at- 
ternitas excedit tempus et inclu- 
dit ipsum; videtut qued tempus 
sit pars aeternitatis, et non aliud 
ab aeternitate. 

2. Praeterca, secundum Philo- 
sophum in IV Physic,*'. nunc 
temmporis manet ídem in toto 
tempore, Sed hac videtur consti- 
tuere rationem acternitatís, quod 
sit idem indivisibiliter se habens 
in toto decursu temporis. Ergo 


l acternitas est me temporis. Sed 


sane temporis non est aliud se- 
cundum substantiam a tempore. 
Ergo aeternitas non est aliud se- 
cundum substantiam a tempote. 

3. Practerea, sicut mensura 
primi motus est mensura om- 
nium motuum, ut dicitur in IV 
Pbhysic.'“ ita videtur quod men- 
surta primi esse sit mensura om- 
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nis esse. Sed aeternitas est men- ¡ 


sura nrimi esse, quod est esse 
divinum. Ergo aeternitas <st men- 
sura emnis esse. Sed esse rerum 
corruptibilium mensuratur tem- 
pore. Ergo tempus vel est acter- 
nitas, vel aliquid aeternitatis. 


Sed contra est quod aeternitas 
est tota simul: in tempore au- 
ten est prius et posterius. Ergo 


tempus et aetermtas non sunt 


idem. 


Respondeo dicendum auvd ma- 
nifestum est tempus et 3eterni- 
tatem non esse idem. Sed huius 
diversitatis rationem quidam as- 
signaverunt ex hoc quad aeter- 
nitas caret principio et fine, temn- 
pus autem habet principium el 
finern. Sed hace est dibferentia 
per accidens, et non per se. Quia 
dato quod tempus semper fuerit 
et semper futurum sit, secundum 
positionem eorum, qui motum 
cael; ponunt sempiternum, adhuc 
remanebict differentia inter ae- 
ternitatem et temmus, ut dicit 
Buetins in libro De coriol.*, ex 
hoc quod aeternitas est tota si- 
mul, quod tempori non conve- 
nit: quia aeternitas est mensura 
esse permanentis, tempus vero 
est mensura motus. 

Si tamen praedicta differentia 
attendatur quantum 2d mensura- 
ta, et nan quantum ad ménsu- 
ras, sic habet aliquam ratiunem: 
quia solum illud mensutatur tem- 
pore, quod habet principium et 
finem in tempore, ut dicitur in 
IV Physic.'' Unde si motus cae- 
li semper duraret, tempus non 
mensuraret ipsum secundum 
suam totam durationem, cum 1a- 
finitum non sit mensurabile; sed 
mensuraret quamlibet circulatio- 
aem, quae habet priacipium et 
haem in tempore. ] Ñ 

Potest tamen et aliam tatio- 
nem habere ex parte istarum 
mensurarum, si accipiatur finis 
et principium in potentia, Quia 
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eternidad es la medida del ser pricuero, 
que es el ser divino. Luego será medi- 
da de todo ser. Pero como el ser de las 
cosas Ccorruptibles se mide por el tiem- 
po, siguese que el tiempo es la eternt- 
dad, o siquicra algo de ella. 


POR OTRA PARTE, la eternidad existe 
toda simultáneamente, y en el tiempo 
hay antes y después. Por consiguiente. 
tiempo y eternidad no soa una misma 
cosa. 


RespPuESTA. Es evidente que el tiem- 
po no se identifica com la eternidad. 
Mas, en cuanto al fundamento de su 
diversidad, consiste para algunos en 
que la eternidad carece de principio y 
de fin, y el tiempo, €n cambio, tiene 
principio y tim. Peru esta diferencia es 
awcidental y no esencial, porque, aun 
ea la hipótesis de qué el tiempo no 
hubiese tenido principio ni haya de te- 
ner fin, como admiten los que tienen 
por sempiterna el movimiento del cielo, 
todavía quedaría en ple la diferencia 
entre tiempo y eteraidad, como dice 
Boecio, debido a que la eternidad existe 
toda a la vez, cosa que no compete al 
tiempo, porque la eternidad es la me- 
dida del ser permanente, y el tiempo 
la es del movimiento. 


No obstante, si aplicamos la antecdií- 
cha diferencia, no a la medida, sino a 
lo medido, tiene el argumento alegado 
su razón «le ser, porque, efectivamente, 
sólo se mide con el tiempo lo que en 
el tiembo tiene principio y fin, como 
dice Aristóteles, y, por tanto, en el caso 
que el movimiento «del cielo «durase 
siempre, si bien el tiempo no lo medi- 
ría en toda su duración, ya que lo in- 
finito no puede ser medido, sin em- 
bargo, mediría cada una de sus rota- 
ciones, pues éstas tienen principio y fin 
ea el tiempo. 


Y aun desde el punto de vista «le la 
medida de duración se puede justificar 
esta diferencia, sí principio y Én se con- 
sideran en estado potencial, porque aun 


ctiam dato quod tempus semper + dado que el tiempo durase siempre, to- 
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davía es posible señalar el prinuipio y, 


el fin de algunas de sus pattes, como 
señalamos principio y fin del día o del 
año, cosa que no sucede en la cter- 
nidad. 


Sin embargo, estas diferencias presu- ; 


ponen lo que es diferencia pot sí mis- 
ma, o sea, que la eternidad existe toda 
a la vez, y el tiempo, no. 


SOLUCIONES. 1. La razón alegada 
sería aceptable si tiempo y eternidad 
fuesen medidas del mismo género, cosa 
evidentemente falsa, como se ve par los 
seres cuya medida es el tiempo y la 
eternidad. 

2. El abora del tiempo, subjetiva- 
mente, es idéntico mientras el tiempo 
dura, pero es diferente según nuestro 
modo de verlo. Débese esto a que el 
tiempo corresponde al movimiento, y el 
abora del tiempo, al móvil, y el móvil 
es el mismo durante todo el transcurso 
del tiempo, aunque aparece distinto se- 
gún se le considere aquí y alli, Pues este 
alternar de posiciones es el movimiento, 
así como el continuo deslizarse del aho- 
re, en cuanto alternado y numerado por 
la razón, es el tiempo, La eternilad, en 
cambio, permanece la misma en sí y en 
el entendimiento, y por esto la eternidad 
no es lo mismo que el ahbosa del tiempo. 

3. La eternidad es la medida propia 
del ser, como el tiempo lo es del mo- 
vimiento. Luego cuanto una cosa esté 
más apartada de la permanencia en el 
ser y sometida a cambios, tanto estará 
más alejada de la eternidail y sujeta 
al tiempo. Por consiguiente, el ser de 
las cosas corruptibles, que es mudable, 
no se mide por la eternidad, sino por 
el tiempo. Pero el tiempo no sólo mide 
lo que actualmente cambia, sino tam- 
bién lo que puede cambiar, por lo cual 
no sólo mide el movimiento, sino tam- 
bién el reposo, que es el estado de un 
ser que puede estar en movimiento y no 
se mueve, 
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duret, tamen possibile est signa- 
re in tempore et principim et 
finem, accipiendo aliquas partes 
ipsius, sicut dicimus principium 
et finem diei vel anni: quod non 
contingit in aeternitate. 

Sed tamen istae differentiae 
consequuntur eam quae est per 
se et primo, differentiam, per 
hoc quod aeternitas est tota si- 
mul, non autem tempus, 


Ad primum ergo dicendum 
quod ratio illa procederet, si tem- 
pus et aeternitas essent mensu- 
rae unius generis: quod patet es- 
se falsum, ex his quorum est 
tempus et aeternitas mensura. 

Ad secundum dicendum quod 
nunc temporis est idem subiec- 
to in toto tempore, sed diflerens 
ratione: eo quod, sicut tempus 
respondet motui, ita naunc tem- 
poris respondet mobili; mobile 
autem est idem subiecto in toto 
decursu temporis, sed differens 
ratione, inquantum est hic et ibi, 
Et ista alternatio est motus. Si- 
militer fuxus ipsius 2rRc, se- 
cundum quod alternatur ratione, 
est tempus. Acternitas autem 
manet eadem ct subiecto et ra- 
tione. Unde aeternitas non est 
idem quod sec temporis. 

Ad tertizm dicendum quod, 
sicut aeternitas est propria men- 
sura ipsius esse, ita temnus est 
propria mensura motus. Unde 
secundum quod aliquod esse re- 
cedit a permanentia essendi et 
subditur transmutationi, secun- 
dum hoc recedit ab aeternitate 
et subditur tempori. Esse ergo 
rerum corruptibilium, quia est 
transmutabile, non mensutatur 
aeternitate, sed tempore. Tem- 
pus enim mensurat non solum 
quae transmutantur in actu, sed 
quae sunt transmutabilia. Unde 
non solum mensurat motum, sed 
etiam quietem; quae est ejus quod 
natum est movéti, et non mo- 
yetur. 


ES 
A 
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ARTICULO 5 


De úiliserentia nevi et temperis* 


De la diferencia entre el evo y el tiempo 


Ad quistum sic proceditur. Vi. 
detur quod aevum non sit aliud 
2 tempore. 

1. Dicit enim Augustinus, VII 
Super Gen. ad litt.*, quod Deus 
movet creaturam spiritualem per 
temprus. Sed aevum dicitur esse 
mensura spiritualium substantia- 
rum. Ergo tempus non differt ab 
aevo. 

2. Praeterea, de ratione tem- 
poris est quod habeat prius et 
posterius: de ratione vero aetet- 
nitatis est quod sit tota simul, 
ut dictum est (a.1). Sed aevum 
non est aeternitas: dicitur enim 
Eccli 1,1, guod sapientia aeter- 
na est ante aevar. Ergo non est 
totum simul, sed habet prius et 
posterius: et ¡ta est tempus. 

2. Praeterea, si in aevo non 
est prius ct posterjus, sequitur 
Guo: in aeviternis non differat 
esse vel fuisse vel futurum esse. 
Cum igitur sit impossibile aevi- 
terna non fuisse, sequitur quod 
impossibile sit ea non futura es- 
se. Quod falsum est, cum Deus 
possit ea reducere in nibilum. 

4. Praeterea, cum duratio ae- 
viternorum sit infinita ex parte 
post, si aevum sit totum simul, 
sequitur quod aliquod creatum 
sit infinitum in actu: quod est 
impossibije, Non igitur aevum 
ditfert a tempore. 


Sed contra est quod dicit Boe- 
tius**: qui tempus ab acvo ire 
subes, 


Respondeo dicendum quod ae- 
vum differt a tempore et ab 
aeternitate, sicut mediim exis- 
tens inter illa. Sed horum diffe- 
rentiam aliqui sic assignanl, di- 
centes quod aeternitas princi- 
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DIFICULTADES, Parece que el evo no 
es cosa distinta del tiempo. 


1. Dice San Agustín que Dios mue- 
ve a la criatura espiritual en el tiembpo. 
Pero si el evo es, como comúnmente 
se dice, la medida de las substancias 
espirituales, síguese que no difiere del 
tiempo. 


2. Según hemos visto, es de esencia 
del tiempo tener antes y después, y de 
la eternidad existir todo simultánca- 
mente, Pero el evo no es la eternidad, 
pues en el Eclesiástico se dice que la 
sabiduría eterna es anterior al evo, Por 
consiguiente, el evo no existe todo a la 
vez, sino que tiene antes y después, y 
por esto es tiempo, 


3. Si en el evo no hubiese antes ni 
después, se seguiria que en los seres 
eviternos secia la mismo ser que haber 
sido y haber de ser. Pero como es ¡m- 
posible que los seres eviternos no ha- 
yan existido, también la será que no 
hayan de existir en el futuro, y esto 
es falso, ya que Dios puede reducirlos 
a la nada. 

4. Puesto que la duración de las co- 
sas eviternas que existen no tiene fin, 
si el evo existiese todo a la vez síguese 
que habría algún ser creado actualmen- 
te infinito, cosa imposible. Por tanto, el 
evo no difiere del tiempo. 


POR OTRA PARTE, dice Boecio: Tí que 
mandas salir al tiempo del evo. 


ResPrUESsTA. El evo difiere del tiem- 
po v de la eternidad como una cosa 
media entre ambos, En cuanto a la di- 
ferencia entre estas tres cosas, hay quie- 
nes la hacen consistir en que la eter- 
nidad no tiene principio ni fin; el evo 
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tiene principio, pero no fin, y el tiem- 
po tiene principio y fin.—Pero, según 
hemos dicho, estas diferencias son acci- 
dentales, porque lo mismo si supone- 
mos que lo eviterno fue y haya de ser 
por siempre, según quieren algunos, 
como en el caso de que alguna vez deje 
de existir, cosa que Dios puede hacer, 
todavía se distinguiría el evo del tiem- 
po y de la eternidad, 


Hay otros que hacen consistir la di- 
ferencia en que la eternidad nu tiene 
antes mi después; el tiempo tiene an- 
tes y después con renovación y caduci- 
dad, y el evo tiene antes y después sin 
renovación ni caducidad. —Pero esto es 
contradictorio, como se ve, sin lugar a 
duda, si la innovación y la caducidad 
se refieren a la medida «de duración, 
porque como el antes y el después «le 
la duración na pueden ser simultáneos, 
si el evo tiene antes y después, es in- 
dispensable que, pasada una parte del 
evo, la reemplace de nuevo la siguien- 
te, con lo cual babrá innovación en el 
evo como la hay en el tiempo. Si en 
vez de aplicar estas diferencias a la 
medida las aplicamos a lo medido, tam- 
poco se obvian los inconvenientes, pat- 
que si las cosas temporales enveecen 
con el tiempo es debido a que su ser 
es mudable, y precisamente de la mu- 
tabilidad del ser medido provien: cl an- 
tes y el después de la imedida, como 
se ve en la Física de Aristóteles, Por 
consiguiente, si lo eviterno no es sus- 
ceptible de innovación nj caducidad, 
será debido a que su ser es inmutable, 
por lo cual so medida no tendrá antes 
ni después. 


Por todo lo cual debemos decir que, 
como la eternidad es la medida del ser 
permanente, cuanto una cosa se aleja 
más de la permanencia en el ser, tanto 
más se aparta de la eternidad. Y hay 
cosas que de tal manera se aleian «le 
la permanencia, que su ser consiste cn 
la mudanza a. a lo menos, está sujeto a 
ella, cual sucede al movimiento y a la 
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pio et fine caret; aevum habet 
principium, sed non finem; tern- 
pus autem habet principium et 
tinem.—Sed haec differentia est 
per accidens, sicut supra (2.4) 
dictum est: quíia si etiam sem- 
per aeviterna Fuissent et serriper 
futura essent, ut aliqui'* ponunt; 
vel etiam si quandoque defice- 
rent, quod Deo possibile esset; 
adhuc aevum distingueretur ab 
aeternitate et temnore. 

Alir'* vero assignant differen- 
tiam inter haec tria, per hoc 
quod aeternitas non habet prius 
et posterjus; tempus autem ha- 
bet prius et posterius cum in- 
novatione et veteratione; aevum 
habet prius et posterius sine inno- 
vativne et veteratione.-—Sed haec 
positio implicat contradictoria. 
Quod quidem manitfeste anparct, 
si innovatio et veteratio referan- 
tur ad ipsam mensuram. Cum 
enim prius et posterius durationis 
non possint esse simul, si aevum 
habet prius et posterivs, aportet 
quod, priore parte aevi receden- 
te, posterior de novo adveniat: 
et sic erit innovatio in ipso aevo, 
sicut jn tempore. Si vero refe- 
rantur ad mensurata, adhuc se- 
quitur inconveniens. Ex hoc enim 
res temporalis ¡nveteratur tem- 
pore, quod habet esse transmu- 
tabile: et ex transmutabilitate 
mensurati, est prius et posterius 
in mensura, ut patet ex IV 
Phys¡c.'* Si igitur ipsum aev)- 
ternum non sit inveterabile nec 
innovabile, hoc erit quia esse 
etus est intransmutabile. Men- 
sura ergo elus non habchit prius 
et posterius. 

Est ergo dicendum quod, cum 
aeternitas sit mensura essc pef- 
manentis, secundum quod aliquid 
secedit a permancntia essendi, 
secundum hoc recedit ab acterni- 
tate. Quaedam autem sic rece- 
dunt a permanentia essendi, quod 
esse eorum est subiectumn trans- 
mutationis, vel in transmutatione 
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consistit: et hutusmodi mensu- 
rantur tempore; sicut omnis mo- 


tus, et etiam esse OMmMaJam Cot; 


ruptibilium. Quaedam vero rece- 
dunt minus a permanentia es- 
sendí, quía esse eorum nec in 
transmutatione consistit, mec est 
subiectum  transmutationis:  ta- 
men habent transmutationem ad- 
munctam, vel in actu vel in po- 
tentia. Sicut patet in corporibus 
caelestibus, quorum esse sub- 
stantiale est intransmutabile; ta- 
men esse lotransmutabile habent 
cum transmutabilitate secundum 
locum. Et similiter patet de an- 
gelis, quad habent esse intrans- 
mutabili cum  transmutabilitate 
secundum electionem, quantum 
ad eorum naturam pertinet; (da 
cum transmutabilitate intelligen- 
Harum et affectionum, et laco- 
rum suo modo. Et ideo humsma- 
«di mensurantur aevo, quod est 
medium inter  aeternitatem et 
tempus. Esse autem quod men- 
surat aeternitas. mec est muta- 
bile, nec mutabilitati adiunctam. 
Sic ergo tempus habet prius et 
Dosterius: aevum autem non ha- 
bet in se prius et posterius, sed 
€l contungi possunt: arternitas 
autem non habet prius neque 
posterius, neque ea compatitur, 


Ad primum ergo dicendum quod 
creaturae spicituales. quantum ad 
affertivnes et intelligentias, in 
quibus est successio. mensuran- 
tur tempore. Unde et Augustinus 
bidem dicit quod ver tempus mo- 
veri est per affectiones moveti. 


Ouantum vero ad eorum esse na- | 


turale, mensurantur aevo. Sed 
quantum ad  visionem  ploriae. 
particinant aeternitatem. 

Al secundum direndam quod 
aevum est totum simul: non ta- 
men est aeternitas, quia compa- 
Hitvr secum prias et mosterias. 

Ad tertium direndum guad in 
ipso esse anceli in se conside- 
rato. non est differentia praeteri- 
it et futuri, sed solum sermndum 
wliunstas mutationes, Sed onod 
Pieimus anuclum esse vel fuisse 
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naturaleza de las cosas perecederas, y 
éstas se miden por el tiempo. Hay otras 
que están menos alejadas de la perma- 
nencia en el ser, porque ni su ser con- 
siste en el cambio ni está sujeto a él, 
aunque tengan anejas a su ser algunas 
mudanzas, sean éstas actuales o poten- 
ciales. Tal sucede a los cuerpos celes- 
tes, cuyo ser substancial es inmutable, 
pero que junta con la inmutabilidad en 
el ser tienen el poder cambiar de lu- 
gar. Algo parecido ocurre a los ánge- 
les, que, no obstante la inmutabilidad 
de su ser, tenen por naturaleza posi- 
bilidad de cambiar en cuanto a la elec- 
ción, y también de variar de pensamien- 
tos, de afectos y, a se modo, de luga- 
res. Estos son, por tanto, los seres que 
se miden por el evo, que ocupa una 
posición media entre el tiempo y la 
eternidad; pues el ser que la eternidad 
mide, ní es mudable ui tiene aneja mu- 
danza.-—Por consiguiente, el tiempo tie- 
ne antes y después; el evo no tiene an- 
tes ni después en si mismeo, pero pue- 
den juntársele, y la eternidad no tiene 
antes a «después ní es compatible con 
ellos. 


SOLUCIONES. 1. Las criaturas tspt- 
rituales, en cuanto a los nensamientos 
y afectos, en los cuales hay duración, 
se miden por el tiempo, y por esto allí 
mismo dice San Agustín que ser muo- 
vido en el tiempo es ser movido en 
los afectos. Pero, en cuanto a su ser 
natural, se miden por el evo, v en cuan- 
to a la visión beatjfica, participan de la 
eternidad. 


2. Aunque el evo existe todo a la 
vez, no por ello es la eternidad, por- 
que es compatible con el antes y el 
después. 

3. En el ser del ángel, considerado 
en sí mismo, no hav diferencia entre 
presente, pasado y futuro, y sólo la haw 
en cazón de los cambios aneios a él: 
y el es, fue y será, que empleamos al 
hablar del ángel, sólo difieren en nues- 
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tro entendimiento, que concibe su ser 
por comparación con las diversas par- 
tes del tiempo, Sin embargo, cuando 
decimos que el ánpel es o fue, supo- 
nemos algo cuyo contrario no está su- 
jeto a la omnipotencia divina, y, en 
cambio, al decir que será, nada supo- 
nemos, En efecto, como el ser y el no 
ser del ángel dependen de la omnipo- 
tencia divina, puede Dios en absoluto 
hacer que el ángel no exista en lo fu- 
turo, pero no puede hacer que no exjs- 
ta mientras exíste o que no haya exis- 
tido después que existió, 


4. Ea duración del evo es infinita, 
porque no está limitada por el tiem- 
po. Por lo demás, no hay inconvenien- 
te en que exista una criatura infinita 
en cuanto mo está limitada por otra 
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vel futurum esse, differt secun- 
dum acceptionem intellectus nos- 
tri, quí accipií esse angelí per 
comparationem ad diversas par- 
tes temporís. Et cum dicit ange- 
lum esse vel fuisse, supponit ali- 
quid cum que ejus oppositum non 
subditur divinae potentiae: cum 
vero dicit futuram esse, nondum 
supponit aliquid. Unde, cum esse 
et non esse angel: subs! di.:1ae 
potentiae, absolute considerando, 
potest Deus facere quod esse an- 
seli non sit futurum: tamen non 
potest facere quod non sit dum 
est, vel quod non fuerít postquam 
(vit. 

Ad quartum dicendum quod 
duratio acvi est infinita, quia non 
finitur tempore. Sic autern esse 
alianod creatum infinitum, quod 
non finiatar quodam alio, non 


cosa. est inconveniens. 
ARTICULO 6 
Utrum sit unum a¿evum tantum " 
Si hay un solo evo 
DIFICULTADES. No parece que haya 


un solo evo. 


1. En los apócrifos de Esdras se 
dice: La majestad y el poder de los 
evos está en 11, Señor. 


2. Los seres de diversos géneros tie- 
nen distintas medidas. Pero entre Jas 
cosas eviternas, unas son del género 
corporal, como los cuerpos celestes, y 
otras substancias espirituales, como laos 
ángeles. Por consiguiente, no hay un 
evo solo, 


3. Como el evo es una duración, las 
cosas que tengan el mismo evo tendrán 
la misma duración, y, sin embargo, no 
es la misma la de todos los seres evi- 
termos, pues unos empiezan a existir 
después de otros, como se comprueha, 
sobre todo, en las almas humanas. Por 
tanto, no hay un solo evo. 


2 Sen 2 d2 4142: Quest. $ q; op.36 


Ad sextum sic proceditur. Vi- 
detur guad non sit tantum unum 
2evum. 

1. Dicitur enim in apocryphis 
Esdrae [HI Esdrae 4,40): «maies- 
tas et potestas aevorum est apud 
te, Domine». 

2. Praeterea, diversorum ge- 
nerem diversae sunt mensurae, 
Sed quaedam aeviterna sunt in 
penere corporalium, scilicet cor- 
pora caelestía: quaedam veto 
sunt spirituales substantiae. sci- 
licet angcli. Non ergo est unum 
aevum tantam. 

3. Practerea. cum aevum sit 
nomen durationis, quorum est 
unum aevum, est una duratio, 
Sed non omnium aeviternoram 
est una dutatio: aula quaedam 
i post alía esse Inciptunt, ut maxi- 
me batet ie animabus hurmnanís, 
Non est ereo unum aevum tan- 
tom. 
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á. Praeterea, ca quae non de- 
pendent ab invicem, non viden- 
tur habere unam mensuram du- 
rabtionis, propter hoc enim om: 
nium temporalium videtur esse 
unum tempus, quia omniem mo- 
tuum quodammodo causa est pri- 
mus motus, qui prius tempore 
mensuratur. Sed aeviterna non 
dependent ab invicem: quia unus 
angelus non est causa alteríus. 
Non ergo est unum aevum tan- 
tum, 


Sed contra, aevum est simpli- 
cius tempore, et propinquius se 
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habens ad aeternitatem. Sed tem- 
pus est unum tantum. Ergo mul. 
to magis aevum, 


Respondeo dicendum quod cir- 
ca hoc est duplex opinio: qui: 
dam” enim dicunt quod est 
unum aevum tantum; quidam”' 
quod multa, Quid autem horum 
verius sit, oportet considerate ex 
causa unitatis temporis: in cog- 
nitionem enim spiritualium per 
corporalia devenimus. 

Dicunt autem quidam*” esse 
unum tempus omnium tempora- 
lium, propter hoc quod est unus 
numerus omnium numeratorum: 
cum tempus sit numerus, secun- 
dum Philosophum *.—Sed hoc 
non sufficit: quia tempus non est 
numerus ut abstractus extra nu- 
meratum, sed ut in numerato exis- 
tens: alioquía mon esset conti- 
nuus; quía decem ulnae panni 
continuitatem habent, non ex nu- 
mero, sed ex numerato. Numerus 
autem in numerato exísteas non 
est idem omnium, sed diversus 
diversorum. 

Unde alii (nt. 20) assignant cau- 
sam unitatis temporis ex unitate 
aeternitatis, quae est principium 
omnis durationis. Et sic, omnes 
durationes sunt unum, si consi- 
«leretur earum principium: sunt 
vero multae si consideretur diver- 


22 ALEx. HALENS., 
21 BONAVENT., Jn Sent. 4 d.2 p.t a.1 


22 Cf. AverrOEO, la Phys. 4 comm.132; 
S.TuH., 


23 Phys, 4 <. Ll n.5 Be 219b1): 


1 q.10 2.6 


4. No parece que tengan la misma 
medida de duración las cosas que no 
dependen unas de otras, pues la razón 
de que todos los seres temporales ten- 
pan, al parecer, el mismo tiempo, es 
porque el primer movimiento, que es 
lo primero que el tiempo mide, de al- 
gún modo es causa de todos los demás. 
Pero como los seres eviternos no de- 
penden entre sí, pues un ángel no es 
causa de otro, síguese que no hay un 
evo solamente, 


POR OTRA PARTE, el evo es más sim- 
ple que el tiempo y más cercano de la 
eternidad. Pues si tiempo no hay más 
que uno, con mucha mayor razón habrá 
un sola evo. 


RESPUESTA. Acerca de esto corren 
dos opiniones, pues unos dicen que hay 
un solo evo, y otros, que hay muchos. 
Cuál de las dos sea la más aceptable 
se ha de averiguar por la causa de la 
unidad del tiempo, ya que por lo cor- 
poral llegamos al conocimiento de lo 
espicitual. 


Dicen algunos que las cosas Corpó- 
reas tienen un mismo tiempo, porque 
uno mismo es el número de todo lo que 
se enumera, y, según el Filósofo, el 
tiempo es número.—Pero esto no es su- 
ficiente, porque el tiempo no es el nú- 
mero en cuanto abstracto e independien- 
te de lo que se enumera, sino en cuanto 
existente en lo enumerado, condición in- 
dispensable pata que sea continuo, por 
lo cual diez brazas, v.gr., de paño tie- 
nen continuidad no por el número, sino 
por el paño. Por consiguiente, el núme- 
ro que hay en las cosas numeradas no 
es el mismo para todas, sino distinto 
en las que son diversas. 

En vista de esto, señalan otros como 
causa de la unidad del tiempo la uni- 
dad de la eternidad, que es el princi- 
pio de toda duración, y de este modo 
todas las duraciones tienen unidad, en 
razón de ser principio, aunque, debido 
a la diversidad de lo que recibe dura- 


Summa Theo!. p.t n.66. 


q.2. 
S.TH.. la Sent. 2 4.2 q.1 4.2. 
lect.17 n.10. 
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ción por influjo del primer principio, 
sean múltiples. Otros, pot fin, creen que 
la unidad del tiempo proviene de la 
materia prima, que es el primer suje- 
to del movimiento medido por el tiem- 
po.—Peto ninguna de estas explicacio- 
nes parece suficiente, porque los seres 
cuya unidad depende de su sujeto o de 
su principio, máxime si éste es rernoto, 
no son del todo unos, sino sólo en al- 
gún aspecto. 


Por consiguiente, la razón de la uni- 
dad «del tiempo es la unidad del pri- 
mer movimiento, por el cual, en vit- 
tud de que es simplicísimo, se miden 
todos los otros, como dice Aristóteles. 
Asi, pues, el tiempo se compara con 
aquel movimiento no sólo como la me- 
dida con lo medido, sino también como 
el accidente con el sujeto, y por esto 
recibe de él la unidad. En cambio, con 
los demás movimientos se relaciona so- 
lamente como Ja medida con lo medido, 
y, por tanto, no se multiplica al mul- 
tiplicarse éstos, porque una medida ín- 
dependiente de lo medido sirve para 
medir muchas cosas. 

Esto supuesto, nótese que acerca de 
las substancias espirituales hubo dos 
opiniones. Algunos, como Orígenes, pen- 
saton que todas, o a lo menos muchas 
de ellas, según creyeron otros, fueron 
creadas por Dios en cierta igualdad, En 
cambio, otros opinaron que todas ellas 
procedieron de Dios con un determina- 
do orden y gradación, y esto parece ser 
lo que piensa Dionisio, pues dice que 
entre las substancias espirituales las hay 
primeras, intermedias y últimas, incluso 
en un mismo orden angélico. Así, pues, 
según la primera opinión, es preciso de- 
cir que hay muchos evos, porque hay 
muchos seres eviternos primeros, puesto 
que son iguales. En cambio, conforme a 
la segunda, hay un solo evo, porque si, 
como dice Aristóteles, cada cosa se mide 
por lo más simple en su género, el ser 
de todas las cosas eviternas se medirá 
por el del primer eviterno, que tanto 


2 IX <l 0.10 (Bx 105322): 5.ThH., 
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| sitas eorum quae recipiunt dura- 
tionem ex influxu primi principi, 
Alii vero (nt. 21) assignant cau- 
sam unjtatis temporís ex Parte 
materiae primae, quae est primum 
subiectum motus, culus mensura 
est tempus.—Sed neutra assigna- 
tio sufficiens videtur: quia e2 
quae sunt unum principio vel sub- 
Iecto, et maxime remoto, non 
sunt unum simpliciter, sed se- 
cundum quid. 

Est ergo ratio unitatis tempo- 
rís, unitas primi motus, Secun- 
dum quem, cum sit simplicissi- 
mus, omnes alii mensurantur, ut 
dicitur in X Metaphys.* Sic 
ergo tempus ad illum motum 
comparatur non solu ut mensu- 
ra ad mensuratum, sed etiam ut 
accidens ad subiectum; et sic 
ab eo recipit unitatem. Ad alios 
autem motus comparatur solum 
ut mensura ad mensuratum. Un» 
de secundum eorum multitudi- 
nem non multiplicatur: quia una 
mensura separata multa mensu- 
rari possunt, 

Hoc igitur habito, sciendum 
quod de substantiis spiritualibus 
duplex fujt opinio. Quidam enim 
díxerunt quod omnes processe- 
runt a Deo in quadam aequalita- 
te, ut Orígenes dixit **; vel etiam 
multae earum, ut quidam posue- 
cunt. Ali vero dixerunt quod om- 
nes substantiae spirituales pro- 
cesserunt 2 Deo quodam fradu 
et ordine. Et hoc videtur sentire 
Dionysius, qui dicit, cap. 10” 
Cael. bier., quad inter substan- 
tias spirituales sunt primae, me- 
diae et ultimae, etiam in uno 
ordíine angelorum. Secundum igi- 
tor primam opinionem, necesse 
est dicere quod sunt plura aeva, 
secundum quod sunt plura aevi- 
terna prima aequalia. Secundum 
autem secundam opinionem, opor- 
tet dicere quod sit unum aevum 
tantum: quia, cum unumquodque 
mensutetur simplicissimo sui fe- 


1947-49, 
4. 
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neris, ut «dicitur in X Meta- 
bbys.*”, oportet quod esse om- 
nium aevitermorum mensuretur 
esse primi aeyiterní, quod tanto 
est simplicius, quanto prims, Et 
quia secunda opinio veríor est, 
ut infra (9.47 a,2; q.50 a.4) os- 
tendetur, concedimus ad praesens 
unum esse aeyum tantum. 


Ad primum ergo dicendum 
quod aevum aliquando accipitur 
pro «saeculo», quod est periodus 
durationis alicuius rei; et sic di- 
cuntur multa geva, sicut multa 
saecula. 

Ad secundum dicendum quod, 
licet corpora caelestia et spiri- 
tualia differant ín genere natu- 
rae, tamen comveniunt in hoc, 
quod habent esse intransmutabi- 
le. Et sic mensurantur aeyo. 

Ad tertium dicendum quod nec 
omnia temporalia simul incipiunt, 
et tamen omnium est unum tem- 
pus, propter primurm quod men- 
suratuz tempore. Et sic omnia 
aeviterna habent unum aevum 
propter primum, etiaim si non 
omnía simul incipiant. 

Ad quartum dicendum quod ad 
hoc quod aliqua mensurentur per 
aliguod unum, non  requiritur 
quod illud unum sit causa om- 
nium eotum sed quod sit simpli- 
cius. 


De la eternidad de Dios 


i q10 a.6 


más simple es cuanto con mayor ra- 
zón sea el primero. Pues como, según 
adelante veremos, la máis aceptable de 
estas Opiniones es la segunda, nos ate- 
nemos por ahora a que hay un solo evo. 


SOLUCIONES. 1. Algunas veces la 
palabra evo se toma como siglo, o pe- 
riodo de duración de un ser, y por esto 
se habla de muchos evos en el sentido 
de muchos siglos. 


2. Si bien los cuerpos celestes di- 
fieren de los seres espirituales en que 
sus naturalezas son de distinto género, 
convienen, sin embasgo, en que su ser 
es más inmutable, y por esto se miden 
por el evo, 

3. Tampoco las cosas temporales 
empiezan todas a la vez, y, sin embar- 
go, hay un solo tiempo para todas ellas, 
por venir esta unidad del primer ser 
que el tiempo mide. Pues, del mismo 
modo, todos los seres eviternos tienen, 
a causa del primero, el mismo evo, aun- 
que na todos empiecen a la vez. 

4. Para que varias cosas se midan 
por una determinada no se requiere que 
ésta sea causa de todas las otras, sino 
que sea más simple. 


27 IX c.1 n.9 (Bx 1052b33): S.TH., lect.2 n.1944-46, 
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DE LA UNIDAD DE DIOS. EL MONOTEISMO 


Expuesta primero la noción genetal de unidad (a.1-2), pregunta luego 
Santo Tomás si Dios es uno (1.3) y si posee la unidad en máximo gra- 
do (1.4). 

Son dos conceptos distintos, aunque íntimamente relacionados, el de 
unidad y el de unicidad. Un ser puede ser uno sin ser sínico, como Pedro 
es un hombre, pero no es el único hombre. Todo ser que es único es 
también uno, como el sol, que es único en su género y uno en sus ele- 
mentos constitutivos. 

Unico significa un sujeto tal que, además de ser en sí mismo 420, es 
solo en participar en una determinada naturaleza. Se dice de un hombre 
que es hijo único cuando no tiene hermanos que hayan recibido la humana 
naturaleza de los mismos padres que él. 

Dios es uno e infinitamente uno, porque es infinitamente ser e infinita- 
mente simple (a.4). Esto no ofrece dificultad ninguna. 

Pero lo que sí puede ofrecer alguna mayor dificultad y lo que ahora 
se discute es sí Dios es único. Es decir, sí la divina naturaleza es partici 
pada de hecho, o, al menos, si puede serlo, en varios y múltiples sujetos, 
o, si, por el contrario, no puede realizarse y existic más que en uno solo. 

En el primer caso habría pluralidad de dioses, y en el segundo, un 
solo Dios, un único Dios verdadero. 


Errores. —Dos son los errores que niegan la unicidad de Dios: el po- 
liteísmo y el dualismo. El politeísmo admite la pluralidad de divinidades; 
el dualismo propugna la existencia de un doble primer principio: un 
Sumo Bien, que es causa de todas las cosas buenas, y un Sumo Mal, que 
es el principio de todos los males. 

El politeísmo fue la forma de religión más común entre los pueblos 
gentiles y adquirió patente de doctrina filosófica en algunas escuelas 
panteístas, que han enseñado que los seres creados som manifestacio- 
nes, evoluciones Oo emanaciones del ser divino. 

El dualismo, importado de la Persia, ha sido defendido por los gnós- 
ticos, maniqueos y albigenses. Como Santo Tomás combate e impugna 
el dualismo más tarde (q.49 a.3), al demostrar que Dios es el único pri- 
mer principio eficiente de todas las cosas, por eso no nos ocuparemos 
ahora de él, para no adelantar cuestiones, que tendrán más tarde su 
propio lugar. 

Por el momento sólo hablaremos de la mnicidad de Dios contra el 
politeísmo en sus vatiadas formas. 
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TI. Enseñanza de la divina revelación 


1.2 Doctrina de la Sagrada Escritura, —La Sagrada Escritura repite 
insistentemente que hay un sola Dios verdadero y que los dioses de 
los gentiles son mentira y vanidad, 


a) No hay más que un solo Dios verdadera —«Jamás probó un dios 
a venir a tomar para sí un pueblo de en medio de pueblos, a fuerza de 
pruebas, de señales y prodigios, de lucha, mano fuerte y brazo exten- 
dido, de tremendas hazañas, como las que hizo por vosotros en Egipto 
Yavé, vuestro Dios, viéndolas tú con tus mismos ojos.» 

«A. tí se te hicieron ver, para que conocieras que Yavé es, en verdad, 
Dios, y que no hay otro Dios más que El» (Deut 4,34-35), 

«Reconnce, pues, hoy, y revuelve en tu corazón, que Yavé sí que es 
Dios, arriba, allá en los cielos, y abajo, aquí sobre la tierra, y que no 
lay otro sino El» (Deut 4,39). 

«Ved, pues, que soy yo, yo sólo, y que no hay Dios alguno más que 
yo. Yo doy la vida, yo doy la muerte; yo hiero, yo sano, sin que haya 
nadie que pueda librar a madie de mi mano» (Deut 32,39). 

«Así habla Yavé, el Rey de Israel, su Redentor, Yavé Sebaot: Ya 
soy el primero y el último, y no hay otro Dios fuera de mí. 

»¿Quién como yo? Que venga y hable, que anuncie y se compare 
conmigo, ¿Quién desde el principio anunció lo por venir? Que nos pre- 
«diga lo que ha de suceder. 

»No os atemoricéis, no temáis nada. ¿No lo anuncié yo antes ya y lo 
predije? Vosotros sois testigos. No hay Dios alguna fuera de mí, ni otra 
roca que yo; no la conozco» (Is 44,6-3), 

«Soy yo, Yavé; ni es ningún otro, Fuera de mí no hay Dios. 

»Yo te ciño, aunque tú no me conoces, para que sepa el levante y el 
poniente que no hay ninguno fuera de mí» (Is 45,5-6), 

«Hablad, exponed, consultaos unos a otros, ¿Quién predijo estas cosas 
mucho ha, mucho tiempo antes las anunció? ¿No soy yo, Yavé, el único 
y nadie más que yo? 

»No hay Dios justo y salvador fuera de mi; volveos a mí y seréis 
salvas, naciones todas de la tierra» (Is 45,21-22). 

«Y Jesús contestó: El primero es: Escucha, Israel, al Señor, vuestro 
Dios, el único Señor, y amarás al Señor, tu Dios, con todo ta corazón, 
con toda tu alma, con toda tu mente y con todas tus fuerzas» (Mc 12,29), 

«Esta es la vida eterna: que te conozcan a ti, Único Dios verdadero, 
y a tu enviado, Jesucristo» (lo 17,3). 

«Pues bien, acerca de comer las carnes sacrificadas a los ídolos, sa- 
bemos que el idolo no es nada en el mundo y que no hay más Dios que 
uno solo, 

»Porque, aunque algunos sean llamados dioses, ya en el cielo, ya 
en la tierra, de manera que hubiera muchos dioses y muchos señores, 
para nosotros no hay más que un Dios padre, de quien todo procede y 
para quien somos nosotros, y un solo Señor, Jesucristo, por quien son 
todas las cosas y nosotros también» (1 Cor 8,4-6). 

«Sólo un Señor, una fe, un bautismo, 
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»Un Dios y Padre de todos, que está sobre todos, por todos y en 
todos» (Eph 4,5-6). 


b) Los ídolos que adoran los gentiles son mentira y vanidad— 
«... que arrojaron al fuego a sus dioses, que no eran «dioses, sino obra 
de la mano de los hombres, leño y piedra, y los destruyeron, 

»Líbranos, pues, Yavé, Dios muestro, de sus manos, y que aprendan 
todos los teinos de la tierra que tú eres Yavé, el único» (1s 37,19-20). 

«Miro, y no se halla entre ellos un profeta. Les pregunto: ¿De dónde 
viene?, y no saben responder. 

»¡Bah! Todos son nada, y su obra es nada, y sus ídolos viento y 
vanidad» (Is 41,28-29). 

«¿Qué tacha hallaron en mí vuestros padres para irse en pos de la 
vanidad de los ídolos, para hacerse tan vanos como ellos?» (ler 2,5), 

«¿Hubo jamás pueblo alguno que cambiase de Dios, con no ser dioses 
ésos? Pues mi pueblo ha cambiado de gloria, por lo que de nada vale» 
(er 2,11). 

«Embrutecióse el hombre sin conocimiento; los orífices se cubrieron 
de ignominia, fundiendo sus ídolos, pues no funden sinv vanidades, que 
no tienen vida, nada, obra ridícula. El día de la cuenta perecerán. No 
es ésta la herencia de Jacob; Israel es su pueblo» (ler 10,14-16). 

«Yavé, mi fuerza, mi fortaleza, mí refugio al tiempo de la tribula- 
ción, A ti vendrán los pueblos desde los confines de la tierra y dirán: 
Sólo mentira fue la herencia de nuestros padres, vanidad sin provecho 
alguno» (ler 16,19-20). 

«¿De qué sirve la escultura que su autor esculpió, de qué la imagen 
fundida y el oráculo mendaz, para que el que la hizo ponga en ella su 
confianza, por haberse fabricado vanidades mudas? 

»¡Ay del que díce al leño: Despierta, y a la piedra: ¡Levántate! Esos 
no enseñan sino a enmudecer; están cubiertos de oro y de plata, pero 
no hay en ellos hálito de vida» (Hab 2,18-19). 


2? Doctrina de la Tglesia.—La unidad de Dios se encuentra expre- 
sada en la confesión de fe de todos los Concilios Ecuménicos de la 
Iglesia; en el I de Nicea (D 54), I y 1I de Constantinopla (D 86 y 213), 
en el IV de Letrán (428), en el I de Lyón (D 461), en el Florentino 
(D 703), en el Tridentino (D 994) y en el Vaticano (D 1782). 

Baste citar las palabras textuales de los Concilios Lateranense 1V y 
Vaticano. 

El Concilio 1Y de Letrán dice textualmente: «Creemos firmemente, 
y de modo absoluto confesamos, que uno sólo es el Dios verdadero, eter- 
no, inmenso e incomunicable, incomprensible, omnipotente e inefable...» 
(D 428). 

E] Concilio Vaticano ha definido solemnemente: «Si alguno negare 
al único verdadero Dios, Señor y creador de las cosas visibles e invisi- 
bles, sea anatema» (D 1801), 

La unidad de Dios es, a todas luces, una verdad de fe divina, ex- 
presamente revelada y solemnemente definida por la Iglesia. 
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IF. La exposición teológica de Santo Tomás 


La unicidad de Dios es una verdad naturalmente demostrable, y a 
cuyo conocimiento han llegado de hecho muchos filósofos paganos, guiados 
por las solas luces de la razón, cumo Sócrates, Platón, Aristóteles, etc. 

Las cinco vías de Santo Tomás nos llevan, lógicamente, a la demos- 
tración de esta verdad. 

Por las tres vías dinámicas llegamos a demostrar la existencia del 
Acto Puro. 

En efecto: la primera vía nos conduce al Motor Inmóvil; la segunda, 
a la Causa Eficiente, no causada, y la quinta, a la Inteligencia no orde- 
nada, sino ordenadora de todas las cosas. 

Motor inmóvil es un motor que no necesita ser movido, porque es 
su propia acción, porque su acción e moción se identifica con su propia 
substancia. 

La acción que se confunde con la substancia es subsistente; por con- 
siguiente, irrecepta, y, por lo mismo, ilimitada, pues el acto se limita 
por la potencia en que se recíbe. Acción ilimitada es una acción que no 
tiene limites en la razón formal de acción, es toda acción, es acción pura. 
Y acción pura es acto puro. 

Causa eficiente no causada es aquella cuya operación se confunde 
o identifica con la misma causa, y €s, por consiguiente, subsistente e 
ilimitada: es toda operación, es operación pura. La operación pura es 
también acto puro. 

La inteligencia suprema ordenadora no es potencia intelectiva orde- 
nada a entender, sino que es su propia intelección. Luego la intelección 
de esta suprema Inteligencia es subsistente, ilimitada, pura, Y la intelec- 
ción pura es acto puro. 

Como se ve, las tres vías dinámicas nos «demuestran a Dios bajo la 
razón de acto puro. 

Ahora bien, el Acto Puro es uno y único. Según los principios de la 
Metafísica aristotélico-tomista, el acto no puede limitarse ni multipli- 
carse sino por razón de la potencia, en que se recibe. Por consiguiente, 
un acto puro que carezca de toda potencia es absolutamente ¡limitable 
e jnmultiplicable. Un acto que ny pueda multiplicarse, necesariamente 
es uno y único. 

Como Dios es Ácto Puro, síguese que no puede haber más que un 
solo y único verdadero Dios, 

Este es el camino que ha seguido Aristóteles para demostrar la uni- 
cidad de Dios. 

Por las vías entitativas se demuestra a Dios bajo la razón de Ser 
lafinito, de Auto-Ser o Plenitud de Ser. 

Efectivamente, la tercera vía nos descubre un Ser Necesario que existe 
por sí mismo, en fuerza de su propia naturaleza. En tanto es esto posible 
“a cuanto su existencia se identifica con su esencia, en cuanto es un ser 
subsistente. Pero ser subsistente es ser irrecepto, ilimitado e infinito; es 
Auto-Ser, la Plenitud de Ser, 

La cuarta vía se remonta, de los seres limitados y consiguientemente 


1 q1i al De la unidad de Dios 456 


causados, al Ser Mimitado e Infinito, que mo es causado por otro, sino 
que más bien es El causa de ser en todos los demás. 

Ahora bien, el Ser Infinito, o la Plenitud de Ser, no puede ser más 
que uno y único. 

Plenitud de ser es la comprehensión de todo cuanto tiene o puede 
tener razón de ser. Dos seres infinitos o dos plenitudes de ser no pue- 
den distinguirse en nada, porque los dos han de comprender exacta- 
mente lo mismo. Sí una comprendiera algo de que careciera la otra, ésta 
ya no sería plenitud de ser, 

Si ninguna de las dos puede comprender algo distinto de la otra, 
coinciden absolutamente en todo y no hay lugar a distinción, Luego sólo 
puede haber una Plenttud de Ser, un solo Auto-Ser, un Ser Infinito; 
sólo puede haber un solo Dios verdadero. 

He aquí el camino por el que Platón se remontó al conocimiento de 
lz unidad de Dios, El Concilio Vaticano 1 ha definido que la razón huma- 
na puede naturalmente demostrar la unidad de Dios: «Si alguno dijere 
que por la luz natural de la humana razón no se puede conocer con 
certeza, por medio de las cosas creadas, al Dios único y verdadero, Crea- 
dor y Señor nuestro, sea anatema» (D 3806). 


CUESTION 11 


(la quetuor articulos divisa) 
De unitate Dei 
De la unidad de Dios 


Después de lo tratado, debemos es- Post praemissa, considerandum 
tudiar lo referente a la unidad divina, | est de divina unitate. Et circa 
acerca de la cual hay que averiguar | hoc quaeruntur quatuor. 
cuatro cosas. 

Primera: si ser uno añade algo al ser. | Primo: utrum unum addat ali. 

Segunda: si entre uno y muchos hay | quid supra ens. 


oposición. Secundo: utrum opponantur 
Tercera: si Dios es uno, unumm et multa, 
Cuarta: si es uno en sumo grado. Tertio: utrum Deus sit unus. 
Quarto: utrum sit maxime 
unus, 


ARTICULO 1 
Utrum unum addat aliquid supra ens * 
Si ser uno añade algo al ser 


DIFICULTADES. Parece ser que uno] Ad primum sic proceditur, Ví- 

añade algo al ser. detur quod unum addat aliquid 
supra ens. 

1. Porque todo lo que pertenece aj 1. Omne enim quad est in ali- 

un género cualquiera proviene de aña-[ quo genere determinato, se habet 


a Infra q.30 2.3; Sem. 1 d.19 q4 al ad 2; d.24 2.3, De pot. q.9 a.7; Quodl. 10 
q.1 2.1; Metaphys. 4 lect.2; 10 Ject.3. 
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ex additione ad ens, quod circuit 
omnia genera. Sed unum est in 
genere determinato: est enim 
principium numeri, quí est spe- 
cies quantitatis, Ergo unum ad- 
dit alíquid supra ens. 

2. Praeterea, quod dividit ali. 
quod commune, se habet ex ad- 
ditione ad illud, Sed ens dividi- 
tur per unum et multa, Ergo 
unum addit aliquid supra ens. 

3. Praeterea, si unum non ad- 
dit supra ens, idem esset dicere 
unum et ens. Sed nugatorie di- 
citur ens, ens. Ergo nupatio esset 
dicere ers mnem, quod falsum 
est. Addit igitur unum supra ens. 


Sed contra est quod dicit Dio- 
aysius, ult. cap. De div. nom.”: 
mibil est existentium non parti- 
cipans uno: quod non esset, si 
unum adderet supra ens quod 
contraheret ipsum. Ergo unum 
non habet se ex additione ad ens. 


Respondeo dicendum quod 
unum non addit supra ens rem 
aliquam, sed tantum negationem 
divisionis: unum enim nthil aliud 
significat quam ens indivisum. 
Et ex hoc ipso apparet quod 
unum convertitur cum ente, Nam 
omne ens aut est simplex, ant 
compositum. Quod autem est sim- 
plex, est indivisum et actu et po- 
tentia, Quod autem est composi- 
tum, non habet esse quandíu par- 
tes elos sunt divisae, sed post- 
quam constituunt et componunt 
ips compositum. Unde mani- 
estum est quod esse cuiuslibet 
rei consistit in indivisione. Et 
inde est quod unumquodque, sic- 
ut custodit suum esse, ita custo- 
dit suam unitatem. 


Ad primum igítur dicendum 
quod quidam, putantes idem esse 
unum quod convertitur cum en- 
te, et quod est principium nume- 
ri, divisi sunt in contrarias posi- 
tiones. Pythagoras enim et Pla- 
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dir algo al ser, que se extiende a todos 
los géneros. Pues la unidad pertenece 
a un género determinado, porque es 
principio del número, que a su vez es 
una especie de la cantidad. Por tanto, 
añade algo al ser. 

2. Lo que divide una cosa común o 
muchas tiene calidad de añadido a ella. 
Pero el ser se divide en uno y muchos, 
Luego el uno añade algo al ser, 


3. Si ser uno no añade nada al ser, 
lo mismo es decir s+ro que ser. Pero si 
decir 3er ser es una tautología, también 
lo sesá decir ser seno, y esto es falso, 
Por consiguiente, uno añade algo al 
ser, 


POR OTRA PARTE, dice Dionisio que 
nada existe sino en cuanto es uno, cosa 
que no sucedería si uno añade al sec 
algo que lo restrinja. Por tanto, ser uno 
nada añade al ser. 


RESPUESTA. Ser uno no añade al ser 
más que la negación de división, pues 
uno no significa otra cosa que el ser no 
dividido; por donde se comprende que 
uno se identifica con ser. El ser, en 
efecto, O es simple o compuesto, Si 
es simple, es de hecho indiviso y, ade- 
más, indivisible. Sí es compuesto, no 
adquíere el ser mientras sus componen- 
tes estén separados, sino cuando, uni- 
dos, constituyen el compuesto; por don- 
de se ve que el ser de cada cosa consiste 
en la indivisión, y por esto las cosas 
ponen el mismo empeño en conservar 
su ser que su unidad. 


SOLUCIONES. 1. Algunos, por con- 
fundir el uno que se identifica con el 
ser con el uno que es principio del mú- 
mero, se dividieron en opiniones con- 
trarias. Pitágoras y Platón, convencidos 
de que el uno que se identifica con el 


lo *, videntes quod unum quod | ser no le añade nada, y sólo significa 
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su misma sustancia en cuanto indivisa, 
pensaron que lo mismo debe suceder 
con el uno, principio del número; y 
como el número se compone de unida- 
des, creyeron que los números son las 
sustancias de todos los seres.—En cam- 
bio, Avicena, percatado de que el uno, 
principio del número, añade algo a la 
sustancia del ser (pues, de lo contrario, 
el número compuesto de unidades no 
sería una de las especies de la canti- 
dad), pensó que el uno que se identifica 
con el ser añade algo a su sustancia, 
lo mismo que ta blancura lo añade al 
hombre.—Pero todo esto es, sin duda, 
falso, porque cada ser es uno por su 
substancia, y si lo fuese por algo dis- 
tinto de ella, como este algo es también 
uno, sí lo es a su vez por otro, entra- 
riamos en el camino de lo infinito, por lo 
cual es preciso atenerse a lo primero.— 
Por consiguiente, se ha de decir que el 
uno que se identifica con el ser no le 
añade mada, y, en cambio, el que es 
principio del número añade al ser algo 
perteneciente al género de la cantidad. 


2. No hay inconveniente en que el 
mismo ser que en un sentido está divi- 
dida, en otro sea indiviso; por ejemplo, 
lo dividido en el orden numérico e in- 
diviso en el específico; y, por tanto, que 
el mismo ser sea uno en un aspecto y 
en atro muchos. Pero adviértase que si 
se trata de un ser de suyo indiviso, bien 
porque lo sea en cuanto a su esencia, 
aunque por razón de sus elementos no 
esenciales esté dividido, como sucede 
en lo que es uno por substancia y múl- 
típle por sus accidentes; o bien porque 
de hecho no está dividido, aunque po- 
tencialmente sea divisible, cual sucede 
a lo que es uno en cuanto todo y múlti- 
ble por razón de sus partes, en este caso 
tenemos un ser que de suyo es uno y en 
ciertos aspectos es muchos. Si, por el 
contrario, tomamos un ser que de suyo 
es múltiple, y bajo algún aspecto es 
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convertitur cum ente, non addit 
aliquam ren supra ens, sed sig- 
nificat substantiam entis prout 
est indivisa, existimaverunt sic 
se habere de uno quod est prin- 
cipium numeri, Et quía numerus 
componitur ex unitatibus, credi- 
derunt quod numeri essent sub- 
stantía omnium rerum. -— É con- 
trario autem Avicenna *, conside- 
rans quod unum quod est princi- 
piura numerí, addit aliquam rem 
supra substantiam entis (alias nu- 
merus ex unitatibus compositus 
non esset species quantitatis), cre- 
didit quod unum quod converti- 
tur cum ente, addat rem aliquam 
supra substantiam entis, sicut al- 
bum supra hominem.—Sed hoc 
manifeste falsum est: quía quae- 
libet res est una per suam sub- 
stantiam. Sí enim per aliquid 
aliud esset una quaelibet res, cum 
illad iterum sit unum, sí esset 
iterum unum per aliquid aliud, 
esset abire in infinitum, Unde 
standum est in primo. — Sic ¡gi- 
tur dicendum est quod unum 
quod convertitur cum ente, non 
addit aliquam rem supra ens, sed 
unum quod est principium mume- 
ri, addit aliquid supra ens, ad ge- 
nus quantitatis pertinens. 

Ád secundum dicendam quod 
nihil prohibet id quod est uno 
modo divisum, esse alio modo 
indivisum; sicut quod est divi- 
sum numero, est indivisum se- 
cundum speciem: et sic contingit 
aliquid esse uno modo unum, alio 
modo multa. Sed tamen si sit in- 
divisum simpliciter; vel quia est 
indivisum secundumn id quod per- 
tinet ad essentiam reí, licet sit 
divisum guantum ad ea quae sunt 
extra essentiam rei, sicut quod 
est unum subjecto et multa se- 
cundum accidentia; vel quia est 
indivisum in actu, et divisum in 
potentia, sicut quod est unum 
toto et multa secundum partes: 
huiusmodi erit unum simpliciter, 
et multa secundum quid. Si vero 
aliquid e converso sit jadivisum 
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secundum quid, et divisumn sim- 
pliciter; utpote quia est divisum 
secundum essentizm, et indivi- 
sum secundum rationem, vel se- 
cundum principium sive causam: 
erit multa simpliciter, et unum 
secundum quid; ut quae sunt mul- 
ta numero et unum specie, vel 
unum principio. Sic igitur ens di- 
viditur per unum et multa, quasi 
per unum simpliciter, et multa 
secundum quid. Nam et ¡psa mul- 
titudo non contíneretur sub ente, 
nisi contineretur aliquo modo sub 
uno. Dicit enim Dionysius, ult. 
cap. De div, nom.*, quod non est 
multitudo non participans uno: 
sed quae sunt multa partibus, 
sant unam toto; et quae sunt 
multa accidentibus, sunt unun 
subiecto; el quae sunt multa 
RUMmMEero, sunt unum s3pecie; et 
quae sunt speciebus multa, sunt 
unum genere; el quae sunt multa 
processibus, sunt unutm principio. 

Ad tertium dicendum quod 
ideo non est nugatio cum dicitur 
ens unum, qu unum addit ali 
quid secundum rationem supra 
ens. 
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uno, por ejemplo, múltiple por su esen- 
cia y uno porque así lo concibe nuestro 
entendimiento, o por razón de su prin- 
cipio o causa, éste de suyo es múltiple 
y en ciertos aspectos uno, como sucede 
a lo que numéricamente es mucho y 
uno por la unidad de su especie. Por 
tanto, decir que el ser se divide en uno 
y muchos significa que de suyo es uno 
y en determinados aspectos es muchos, 
pues la misma multitud no estaría com- 
prendida en el ser si de algún modo no 
lo estuviese en la unidad. Esto es lo que 
enseña Dionisio cuando dice que ro hay 
multitud que no participe de la unidad, 
pues lo múltiple por sus partes es uno 
en el todo; lo múltiple por los acciden- 
tes, tiene unidad de sujeto; lo múltiple 
en número, es uno por su especie; lo 
múltiple en especie, tiene unidad de gé- 
nero, y lo múlsiple por sus derivaciones, 
tiene unidad de principio. 


3. No hay tautolopía al decir ser 
Hno, porque uno añade un concepto al 
ser. 


ARTICULO 2 


Utrum unum et multa opponantur * 


Si bay oposición entre uno y muchos 


Ad secundum sic proceditur, 
Videtur quod unum et multa non 
opponantur. , 

l. Nullum enim oppositum 
praedicatur de suo opposito. Sed 
omnis multitudo est quodammo- 
do unum, ut ex praedictis patet 
(a.1 ad 2). Ergo unum non op- 
ponitur multitudini. 

2. Praeterea, nullum opposi- 
tum constituitur ex suo opposito. 
Sed unum constítuit multitudi- 
ner. Ergo non opponitur multi- 
tudini. 


DIFICULTADES. Parece que no hay 
oposición entre uno y muchos. 


1. Porque nunca se atribuye a un ser 
lo opuesto a él. Pero si, como hemos 
vísto, la multitud en algún aspecto es 
una, síguese que uno no se opone a 
muchos. 


2. Lo que entra en la composición 
de un ser no es opuesto a él. Pero uno 
es parte integrante de la multitud. Por 
consiguiente, no es opuesto a ella. 


2 Sent. 1 d.24q.1 23 ad 4; De por. q.3 a.ló ad 3; q.9 2.7 ad 1455; Metapbys. 10 


lect.4.8. 
1452: MG 3,980; S.TH., Ject.2. 


1 q11 a2 


3. A uno se opone otro, y a mucho, 
poco, pero no uno. 


á, Si uno se opone a la multitud, se 
le opondrá coma lo indiviso a lo dividi- 
da, a sea como la privación al hábito, 
Esto, sin embargo, parece inadmisible, 
pues se sesuitía que lo uno es posterior 
a lo múltiple, y por lo múltiple habría 
que definirlo. Pero como precisamente 
es lo múltiple lo que se define por lo 
uno, habrá un círculo vicioso en la de- 
finición, cosa que debemos evitar. Por 
tanto, uno y muchos no son opuestos. 


POR OTRA PARTE, son opuestas las co- 
sas cuyas nociones se oponen. Pero, co- 
mo la noción de uno consiste en la in- 
divisibilidad, y la de multitud implica 
división, siguese que uno y muchos son 
Opuestos. 


RESPUESTA, Uno se opone a muchos, 
pero de diversas maneras. La unidad, 
que es principio del número, se opone a 
la multitud como la medida a lo medi- 
do; pues la unidad tiene razón de pri- 
mera medida, y el número es una mul- 
titud medida por la unidad, como dice 
Aristóteles. En cambio, lo uno que se 
identifica con el ser se opone a la mul- 
titud como lo indiviso 2 lo dividido, o 
sea como una privación. 


SOLUCIONES. 1. Ninguna privación 
anula enteramente el ser; pues, como 
enseña el Filósofo, la privación es ne- 
gación de algo en un sujeto. Sin em- 
bargo, toda privación despoja de alguna 
manera de ser, por lo cual, dada la uni- 
versalidad de éste, ocurre que la priva- 
ción de ser está fundada en el mismo 
ser, cosa que no sucede en la privación 
de las formas particulares, como la de 
la vista, o de la blancura, o de otras 
similares; y esto que decimos del ser se 
ha de extender también a lo que con él 
se identifica, como lo uno y lo bueno, 
ya que la privación del bien está fun- 
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3. Practerea, unum uni est op- 
positum, Sed multo opponitur 
paucum, Ergo non opponitur ej 
unum. 

4. Praeterea, si unum opponi- 
tum multitudini, opponitur el sic- 
ut indivisum diviso: et sic oppo- 
netur el ut privatio habitui. pS 
autem videtur inconveniens: quia 
sequeretur quod unum sit poste- 
tius multitudine, et definiatur per 
eam; cum tamen multitudo de- 
finiatur per unum. Unde erit cir- 
culus in definitione: quod est in- 
conveniens. Non ergo unum et 
multa sunt opposita. 


Sed contra, quorum rationes 
sunt oppositae, ipsa sunt Opposi- 
ta, Sed ratio unius consistit in 
indivisibilitate: ratio vero multi- 
tudinis divisionem continet. Ergo 
unum et multa sunt opposíita. 


Respondeo dicendum quod 
unum opponitur multis, sed diver- 
simode, Nam unum quod est prin- 
cipium numeri, opponitur multi- 
tudin! quae est numerus, ut men. 
sura mensurato: unum enim ha- 
bet rationem primae mensurae, et 
numerus est multitudo mensurata 
per unum, ut patet ex X Meta- 
pbys. * Unum vero quod conver- 
titur cum ente, opponitur multi- 
tudínt per modum privationis, ut 
indivisum diviso. 


Ad primum ergo dicendum 
quod nulla privatio tollit totali. 
ter esse, quia privatio est negatio 
im subiecto, secundum Philoso- 

hum *. Sed tamen omnis priva- 
tio tollit aliquod esse. Et ideo ín 
ente, ratione suae communitatis, 
accidit quod privatio entis fun- 
datur in ente: quod non accidit 
in privationibus formatum spe- 
cialium, ut visus vel albedinis, 
vel alicujus huiusmodi. Et sicut est 
de ente, ita est de uno et bono, 
quae convertuntur cum ente: nam 
privatio boni fundatur in aliquo 
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bono, et similiter remotio unitatis 
fundatur in aliquo uno. Et exin- 
de contingit quod multitudo est 
gquoddam “unum, et malum est 
quoddam bonum, et non ens est 
quoddam ens. Non tamen oppo- 
situm praedicatur de opposito: 
quia alterum horum est simplici- 
ter, et alterum secundum quid. 
Quod enim secundum quid est 
ens, ut in potentía, est non ens 
simpliciter, idest actu: vel quod 
est ens simpliciter in genere sub- 
stantiae, est non ens secundum 
quid, quantum ad aliquod esse 
accidentale. Similiter ergo quod 
est bonum secundum quid, est 
malum simpliciter; vel e conver- 
so. Et similiter quod est unum 
simpliciter, est multa secundum 
quid; et e converso. 

Ad secundum dicendum quod 
duplex est totum: quoddam ho- 
mogeneum, quod componitur ex 
similibus partibus; quoddam ve- 
ro heterogeneum, quod componi- 
tur ex dissimilibus partibus, In 
quolibet autem toto homogeneo, 
totum constituitur ex partibus ha- 
bentibus formam totíus, sicut 
quaelibet pars aquae est aqua: 
et talis est constítutio continui 
ex suis partibus. ln quolibet au- 
tem toto heterogeneo, quaelibet 
pars caret forma totius: nulía 
enim pars domus est domus, nec 
aliqua pats hominis est homo. Et 
tale totum est multitudo. Inquan- 
tum ergo parts ejus non habet 
formam multitudinis, componitur 
multitudo ex unitatibus, sicut do- 
mus ex non domibus: non quod 
unitates constituant multitudinem 
secundum id quod habent de ra- 
tione indivisionis, prout opponun- 
tur multitudiní; sed secundum 
hoc quod habent de entitate, sic 
nt et partes domus constituunt 
domum per hoc quod sunt quae- 
dam corpora, non per hoc quod 
sunt non domus. 

Ad tertium dicendum quod 
multum accipitur dupliciter. Uno 
modo, absolute: et sic opponitur 
uni. Alío modo, secundum quod 
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dada en algún bien, y la negación de 
unidad está apoyada en lo que es uno; 
de donde resulta que la multitud es en 
cierto modo una; y el mal, un cierto 
bien; y el no-ser, cierto ser. Sin embar- 
go, no por esto atiibuimos a las cosas 
algo opuesto a ellas, porque uno de los 
caracteres se lo atribuimos de Jleno, y el 
otro, sólo en algún aspecto. Por ejem- 
plo, lo que sólo en cierto sentido es ser, 
v.gr., los seres en potencia, en absoluto, 
es decir, en acto, es no-ser; lo que de 
por sí es ser en el género de la substan- 
cía, es de algún modo no-ser en cuanto 
al ser accidental; y de la misma mane- 
ra, lo que sólo de algún modo es bueno, 
de suyo es malo, y a la inversa, como lo 
que es uno de por si, es de algún 
modo muchos, y viceversa, 


2. Hay dos clases de todo: el todo 
homogéneo, compuesto de partes seme- 
jantes, y el heterogéneo, compuesto de 
partes desemejantes. El primero está 
compuesto de partes que tienen la natu- 
raleza del todo; así, cada parte del agua 
es agua, y ésta es la manera como lo 
continuo está formado de partes. En 
cambio, en el todo heterogéneo, ninguna 
parte tiene la forma del todo; por ejem- 
plo, ninguna parte de una casa es casa, 
ni miembro alguno del hombre es homn- 
bre, y esta clase de todo es la multitud. 
Por consiguiente, debido a que las par- 
tes de la multitud no tienen su misma 
forma, la multitud se compone de uni- 
dades, a la manera como una casa se 
compone de partes que no son casas, 
pero no porque las unidades formen la 
multitud por lo que tienen de indivisas, 
que es precisamente por lo que se opo- 
nea a ella, sino por lo que tienen de 
entidad, al modo como las partes que 
integran una casa la forman por ser 
cuerpos y no por no ser casas. 


3. La palabra muchos tiene dos sen- 
tidos, En sentido absoluto se opone a 
uno, y en cuanto implica cierto exceso, 
se opone a pocos; y por esta, en el pri- 
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mer sentido, dos son muchos, y en el 
segundo, no. 


4. Cierto que lo uno se opone a lo 
múltiple 2 modo de privación, en cuan- 
to el concepto de muchos supone que 
están divididos; por lo cual es necesa- 
rio que la división o diversidad sea an- 
teríor 2 la unidad, pero no de suyo, 
sino por exigencia de nuestro modo de 
entender, ya que conocemos las cosas 
simples por las compuestas, y por esto 
definimos el punto diciendo que no tiene 
partes o que es principio de la linea. 
Sin embargo, la multitud viene después 
de lo uno, incluso según nuestro modo 
de entender, pues no concebimos las co- 
sas diversas como multitud, sino atri- 
buimos unidad a cada una de ellas; y 
por esto, lo uno entra en la definición de 
la multitud, y no la multítud en la de- 
finición de uno. La división, en cambio, 
la entendemos primeramente como ne- 
gación del ser, de tal suerte que lo pri: 
mero que concebimos es el ses; después 
vemos que este ser no es el otro ser, y 
de este modo percibimos en segundo 
lugar el concepto de división; en tercer 
lugar, el de unidad, y en cuarto, el de 
multitud. 
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importat excessum quendam: et 
sic opponitur pauco. Unde primo 
modo duo sunt multa; non au- 
tem secundo. : 

Ad quartum dicendum quo 
unum Opponitur privative multis, 
inguantum in catione multorum 
est quod sint divisa. Unde opor- 
tet quod divisio sit prius unitate, 
non simpliciter, sed secundum 
rationem nostrae apprehensionis, 
Apprehendimus enim simplicia 
per composita: unde definimus 
punctum, cxins pars non est, vel 
principinm lineas, Sed multitudo, 
etiam secundum rationem, con- 
sequenter se habet ad unum: quia 
divisa non intelligimus habere 
rationern multitudinis, nisi per 
hoc quod utrique divisorum attri- 
buimus unitatem. Unde unum po- 
nitur in definitione multitudinis: 
non autem multitudo in definitio- 
ne unius. Sed divisio cadit in in- 
tellectu ex ipsa negatione entis. 
Ita quod primo cadit in intellec- 
tu ens; secundo, quad hoc ens 
non est iflud ens, et sic secundo 
apprehendimus divisionem; ter- 
tio, unum; quarto, multitudinem. 


ARTICULO 3 


Utrum Deus sit unus > 


Si Dios es nno 


DIFICULTADES. 
es uno. 

1. Porque dice el Apóstol que Lay 
muchos dioses y muchos señores. 


Parece que Dios no 


2. No se puede atribuir a Dios el 
uno, principio del número, porque en 
Dios no hay cantidad; mi tampoco el 
que se identifica can el ser, porque im- 
plica privación, y toda privación es una 
imperfección. cosa que no se halla en 
Dios. Por tanto, mo se puede decir que 
Dios es uno. 


Ad tertium sic proceditur. Vi- 
detur quad Deus non sit unus. 

L  Dicitur enim l ad Cor 8,5: 
siquidem sunt díi mutsi et domi- 
miomtdti, 

2. Praeterea, unum quod est 
principijum numeri, non potest 
praedicari de Deo, cum nulla 
quantitas de Deo praedicetur, Sí. 
militer nec unum quod converti- 
tur cum ente: quia importat pri- 
vationern, et omais privatio im- 
perfectio est, quae Deo non com- 
petit. Non est igitur dicendum 
quod Deus sit unus. 


2 [ofra q.103 28.3; Sent, 1d.2 2.1; 2 d.1 9.1 4.1; Conf. Gent. 1,42; De pot. q.3 9.6; 
De die. nom. 6.13 lect.2.3; Phys. 8 lect.12, Mesapbys. 12 lect.10; Compend. Theof. c.15. 
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Sed contra est quod dicitur 
Deut 6,4: Audi, Israel, Dominas 
Deus tus unus est. 


Respondeo dicendum quod 
Deum esse unum ex tribus de- 
monstratut, Primo quidem ex ejus 
simplicitate, Manifestum est enim 
quod illud unde aliquod pe pt 
est hoc aliquid, aullo modo est 
multis communicabile, llud enim 
unde Socrates est homo, multis 
communicare potest: sed id unde 
est hic homo, non potest commu- 
nicari nisi uni tantum. Si ergo 
Socrates per id esset homo, per 
quod est hic homo, sicut non pos- 
sunt esse plures Socrates, ita non 
possent esse plures homiínes. Hoc 
autem convenit Deo: nam ipse 
Deus est sua natura, ut supra 
(q.3 4.3) ostensum est. Secundum 
¡gitur idem est Deus, et hic Deus. 
Impossibile est igitur esse plures 
Deos. 

Secunda vero, ex infinitate eíus 
perfectionis. Ostensum est enim 
supra (q.4 2.2) quod Deus com- 
prehendit ín se totam perfectio- 
nem essendi. Si ergo essent plures 
dii, oporteret eos differre. Ali- 
quid ergo conveniret uni, quod 
non alteri. Et si hoc esset priva- 
tio, non esset simpliciter perfec- 
tus: si autem hoc esset perfectio, 
alteri corum deesset. Impossibile 
est ergo esse plures Deos. Unde 
et antiqui philosophi, quasi ab 
ipsa coacti vetitate, ponentes prin- 
cipium infinitum, posuerunt unum 
tantum principium. 

Tertjo, ab unitate mundi. Om- 
nía enim guae sunt, inveniuntur 
esse ordinata ad invicem, dum 
quaedam quibusdam deserviunt. 
Quae autem diversa sunt, in 
unum ordinem non convenirent, 
nisi ab aliquo uno otdinarentur. 
Melius ením multa reducuntur in 
unum ordinem per unum, quam 
per multa: quia per se unius 
unum est causa, et multa non 
sunt causa unius nisi ner acci- 
dens, inauantum scilicet sunt ali- 
quo modo unum. Cum igitur il 
lud quod est primum, sit perfec. 
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POR OTRA PARTE, se dice en el Deute- 
tonomio: Escucha, Israel; el Señor, tn 
Dios, es uno. 


RrsPUESTA, Que Dios es uno se pue- 
de demostrar de tres maneras. En pri- 
mer lugar, por simplicidad. Aquello por 
virtud de lo cual una cosa singular es 
precisamente esta cosa, no puede comu- 
nicarse 2 otros. Por ejemplo, lo que hace 
que Sócrates sea hombre pueden tenerlo 
muchos; pero lo que hace que sea este 
hombre sólo puede tenerlo uno. Por con- 
siguiente, si lo que hace que Sócrates sea 
hombre hiciese también que fuese este 
hombre, por lo mismo que no puede ha- 
ber muchos Sócrates, tampoco podría 
haber muchos hombres. Pues éste es el 
caso de Dios, que, según hemos visto, 
es su propia naturaleza; por lo cual, la 
mismo que hace que sea Dios, hace 
también que sea este Dios. Por tanto, 
es imposible que haya muchos dioses. 


En segundo lugar, por su infinita 
perfección, Hemos visto que Dias en- 
cierra en sí todas las perfecciones del 
ser. Pero en el caso de haber muchos 
dioses, tendrían que ser distintos, y, 
por tanto, algo habría de tener uno que 
no tenga otco. Pues bien, sí este algo 
fuere una privación, el afectado por ella 
no sería absolutamente perfecto. Si, por 
el contrario, fuese una perfección, le 
faltaría a uno de los dos. Por consi- 
guiente, es imposible que haya muchos 
dioses. Esta verdad es la que forzó a 
los ftlósofos antiguos que admitieron la 
existencia de un principio infinito a de- 
ducir que no había más que uno. 

En tercer fugar, por la unidad del 
mundo. Vemos que todas las cosas exis- 
tentes están ordenadas entre sí, ya que 
unas sirven a otras. Pero cosas tan di- 
versas no se coordinarían en un solo 
plan si algo que sea uno no las orde- 
nase, pues en toda multitud, mejoc im- 
pone el orden uno que muchos, ya que 
uno es de suyo causa de la unidad, v 
muchos no causan la unidad más que 
accidentalmente, esto es, en cuanto de 
alguna manera son uno. Por tanto, como 
lo que ocupa el primer lugar ha de ser 
lo más perfecto en cuanto tal y no ac- 
cidentalmente, lo primero que somete 
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todas las cosas al mismo orden nece- 
sariamente ha de ser uno y único, * 
esto es Dios. 


SOLUCIONES. 1. Se habla de mu- 
chos dioses por referencia al error de 
los que rendían culto a muchas divi- 
nidades, creyendo que los planetas v 
otros astros, o también cada una de las 
partes del mundo, son - dioses; por lo 
cual se añade: «mas para nosotros hay 
un solo Dios», 

2. Ser uno, en cuanto uno es prin- 
cipio del número, no se atribuye a Dios, 
sino exclusivamente 2 Jas cosas mate- 
riales, porque este uno tiene sentido ma- 
temático, que sólo conviene 2 lo que 
subsiste en la matería, aunque las ma- 
temáticas hacen la abstracción de ella. 
En cambio, el uno que se identifica 
con el ser es metafísico, y su ser no 
depende de la materia. Y si bien es 
cierto que en Dios no hay privación al- 
guna, sin embargo, dado nuestro modo 
de entender, no le conocemos más que 
utilizando la privación y la remoción; 
por lo cual no hay inconveniente en 
aplicar a Dios algunas denominaciones 
privativas, como decir que es incorpó- 
reo o infinito, y, por la misma razón, 
que es uno. 
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tissimum et per se, non per ac: 
cidens, oportet quod primum re- 
ducens omnia in unum ordinem, 
sit unum tantum. Et hoc est 
Deus. 


Ad primum ergo dicendum 
uod dicuntur dii multi secun- 
um errorem quorundam quí 

multos decos colebant, existiman- 
tes planetas et alias stellas esse 
deos, vel etiam singulas partes 
mundi. Unde subdit (v.6): mo- 
bis autem unus Dens, etc. 

Ad secundum dicendum quod 
unum secundum quod est princi- 
bium numeri, non praedicatur de 
Deo; sed solum de his quae ha- 
bent esse in materia. Unum enim 
quod est principium numeri, est 
de genere mathematicorum; quae 
habent esse in materia, sed sunt 
secundum rationem a matería 
abstracta. Unum vero quod con- 
vertitur cum ente, est auoddam 
metaphysicum, quod secundum 
esse non denendet a materia. Et 
licet in Deo non sit aliqua briva- 
tio, tamen, secundum modum ap- 
prehensionis nostrae, non cognos- 
citur a nobis nisi per modum pri- 
vationis et remotionís, Et sic nihil 
prohibet aliqua privative dicta de 
Deo praedicari: sicut quod est 
incorporeus, infinitus. Et similiter 
de Deo dicitur quod sit unus. 


ARTICULO 4 


Utrum Deus sit maxime unus * 


S: Dios es uno en grado sumo 


DIFICUETADES. Parece que no sea 
Dios el ser más uno. 


1. Una significa privación de divi- 
sióri. Pero como la privación no admite 
más y menos, síguese que Dios no es 
más uno que cualquier otro ser. 


2. Nada hay más indivisible que lo 
que ni está dividido ni se puede divi- 


Ad quartum sic proceditur. Vi» 
detur quod Deus non sit maxime 
unus. 

1. Unum enim dicitur secun- 
dum privationem divisionis. Sed 
privatio non recipit magis et mi- 
nus. Ergo Deus non dicitur ma- 
gis unus quam alia quae sunt 
unum, 

2. Practetea, nihil videtur es. 
se magis indivisibile quam id 


a Sent. 1 d24q2 2.1; De die. nom. 0.1 lect.2; c.13 lect.3. 
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quod est indivisibile actu et po- 
tentia, cuiusmodi est punctus et 
unitas, Sed intantum dicitur ali- 
quid magis unum, inquantum est 
indivisibile, Ergo Deus non est 
magis unam quam unitas et punc- 
tus. 

3. Praeterea, quod est per es- 
sentiam bonum, est maxime bo- 
num: etgo quod est per essen- 
tiam suam unum, est maxime 
unum. Sed omne ens est unum 
per suam essentiam, ut patet per 
Philosophum in 1V Meraphbys.* 
Ergo omne ens est maxime unum. 
Deus igitur non est magis uaum 
quam alia entia. 


Sed contra est quod dicit Ber- 
nardus*, quod inter omnia quae 
aunum dicuntur, arcem lenel uni- 
tas divinae Trinitatis. 


Respondeo dicendum quod, 
cum unum sit ens indivisum, ad 
hoc quod aliquid sit maxime 
unum, oporte quod sit et maxime 
ens et maxime indivisum. Utrum- 
que autem competit Deo. Est 
enim maxime ens, taquantum est 
non habens aliquod esse deter- 
minatum per aliquam naturam 
cui adveniat, sed est ipsum esse 
subsistens, omnibus modis inde- 
terminatum. Est autem maxime 
indivisum, inquantum neque divi- 
ditur actu neque potentía secun- 
dum quemcumque modum divi- 
sionis, cum sit omnibus modis 
simplex, ut supra (q.3 a.7) os- 
tensum est. Unde manifestum est 
quod Deus est maxime unus. 


Ad primum ergo dicendum 
quod, licet privatio secundum se 
non recipiat magis et minus, ta- 
men secundum quod ejus opposi- 
tum recipit magis et minus, etiam 
¡psa privativa dicuntur secundum 
magis et minus. Secundum igi- 
tur quod aliquid est magis divi- 
sum vel divisibile, vel minus, vel 
nullo modo, secundum hoc ali- 
quid dicitur magis et minus vel 
maxime unum. 
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dir, cual el punto y la unidad. Pues, si 
tanto más uno es un ser cuanto más 
indivisible, síguese que Dios no es más 
uno que el punto y la unidad, 


3. Lo que es bueno por esencia es 
bueno en sumo prado; luego lo que es 
uno por su esencia es también uno en 
grado sumo. Pero dice el Filósofo que 
todo ser es uno por su esencia; luego 
todo ser es uno en grado sumo, Por 
consiguiente, no es Dios más uno que 
cualquier otro ser. 


Por OTRA PARTE, dice San Bernardo 
que entre todos los seres que son uno 
ocupa la cúspide la unidad de la Tri. 
nidad divina. 


RESPUESTA. Como uno es el ser in- 
diviso, para que algo sea uno en pgra- 
do máximo es indispensable que lo sea 
como ser y como indiviso. Pues bien, 
ambas cosas competen a Dios. Es ser 
en grado sumo, porque no es el suyo 
un ser determinado por una naturaleza 
que lo reciba, sino el mismo ser sub- 
sistente y de todo punto ilimitado, Es 
también el más indiviso, porque ni de 
hecho ni en potencia admite especie 
alguna de división, pues, según hemos 
dicho, es absolutamente simple; por 
donde se ve que Dios es uno en grado 
máximo, 


SOLUCIONES, 1, Si bien la privación 
en Sí no admite más y menos, stn em- 
bargo, en la medida en que su con- 
trario sea mayor o menor, decimos que 
está más o menos privado un ser, Por 
tanto, según que un ser esté más divi- 
dido o sea más divisible, o lo esté me- 
nos, o no sea divisible de ningún modo, 
decimos que es más o menos, o Suma- 
mente uno. 


1 MI c.2 n.5 (Bk 1003b32) : S.TH., lect.2 2.548, 


E De consider, 1.5 c.8: ML 182,799. 
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2. Niel punto ni la unidad, prin- 
cíipio del número, son seres máximos, 
porque para tener ser necesitan de un 
sujeto. Por tanto, ninguno de ellos es 
uno en grado máximo, pues así como 
el sujeto no es lo más uno por la di- 
versidad entre sujeto y accidente, por 
la misma razón tampoco lo es el acci- 
dente. 


3. Aunque todo ser sea uno por su 
substancia, sin embargo, no todas las 
substancias causan de igual modo la 
unidad, pues la de unos seres es com- 
puesta, y la de otros, no. 
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Ad secundum dicendum quod 
punctus et unitas quae est prin- 
cipium numeri, non sunt maxi- 
me entía, cum non habeant esse 
nisi in subiecto aliquo. Unde neu- 
trum eorum est maxime unum. 
Sicut enim subtectum non est ma- 
xime unum, propter diversitaten 
accidentis et subiecti, ita nec ac- 
cidens. 

Ad tertium dicendum quod, li- 
cet omne ens sit unum per suam 
substantiam, non tamen se habet 
aequaliter substantia cuiuslibet ad 
causandam unitatem: quía sub. 
stantia quorundam est ex multis 
composita, quorundam vero non. 


INTRODUCCION A LA CUESTION 12 


DEL CONOCIMIENTO DE LA ESENCIA DIVINA 


[. Razón de esta cuestión y su importancia 


Después de haber estudiado la naturaleza divina en sí misma o abso- 
lutamente, pasa Santo Tomás a considerarla en orden a nuestro enten- 
dimiento y a nuestro lenguaje. 

El estudio de la naturaleza de Dios en sí misma nos la presenta 
como transcendiendo infinitamente todos los seres creados. Esta trans- 
cendencia del ser divino parece Jlevar lógicamente a su incognoscibilidad 
y a su inefabilidad. Por lo mismo que transciende infinitamente a todos 
los seres de la creación, por ser ¡infinita e ilimitada, debe escaparse al 
alcance de todo entendimiento creado, Si, por el contrario, se sostiene 
que la esencia divina cae dentro del campo a que se extiende la actividad 
del entendimiento humano creado, esto sería limitarla a los estrechos 
moldes de la razón humana; sería negar virtualmente su transcendencia. 

He aquí dos aftrmaciones que parecen inarmonizables entre sí: trans- 
cendencia del ser divino y cognoscibilidad del mismo por el entendi- 
miento humano. ¿Puede el entendimiento creado llegar a conocer la 
esencia divina sin rebajar ni disminuir en nada su absoluta transcen- 
dencia? Este es el problema que se plantea en la cuestión XII, y que se 
estudia a lo largo de su numeroso articulado. 


II. Orden y conexión de los artículos 


El conocimiento de la maturaleza divina puede obtenerse por un do- 
ble camino: por vía de evidencia y por vía de fe. A su vez, la evidencia 
puede ser inmediata o mediata. De donde resulta un triple conocimiento 
de Dios: conocimiento evidente e inmediato, facial o intuitivo; conoci- 
miento evidente, pero mediato, discursivo y racional, y conocimiento 
obscuro e inevidente, de fe. El primero es el que tienen los bienaventu- 
rados o comprensores en el cielo; el segundo, el que puede lograr la razón 
valiéndose de sus luces naturales y el que han alcanzado de hecho mu- 
chos filósofos paganos, y el tercero, el que poseen los creyentes mediante 
la fe basada en la divina revelación. 

El conocimiento facial e intuitivo, como también el conocimiento de 
fe, son formal e intrinsecamente sobrenaturales; en cambio, el conoci- 
miento mediato y discursivo es substancialmente natural. Santo Tomás 
se ocupa en esta Cuestión XII de estos tres géneros de conocimiento, Pri- 
mero estudia el conocimiento evidente e inmediato o intuitivo y fa- 
cial (a.1-11); luego, el conocimiento evidente mediato o discursivo (a.12), 
y, por último, el de fe divina (4.13). 
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La visión facial de Dios la considera primero en absoluto, en cuanto 
a sus elementos esenciales (1-10), y después en particular, en concreto, 
en cuanto a su posibilidad y realización en esta vida mortal (a.11). 

Sobre la visión facial de Dios estudia en primer término su posibi- 
lidad y existencia y luego su naturaleza. 

La naturaleza de esta visión se pone de manifiesto en los principios 
que la determinan y en el acto que de ellos brota. Dos son los princi- 
pios de la visión facial: el medio objetivo del conocimiento y la potencia 
cognoscitiva. 

Sobre el acto de la visión conviene conocer su intensidad, su exten- 
sión y su modo propio y característico. 

He aquí todos estos puntos indicados de un modo esquemático: 
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A) CONOCIMIENTO INTUITIVO Y FACIAL DE LA ESENCIA DIVINA 
1. Errores más notables 


Nadie duda que Dios es en sí mismo infinitamente cognoscible, por 
lo mismo que es infinitamente inmaterial. Es cosa sabida en filosofía 
que la inmaterialidad es la raíz del conocimiento y de la cognoscibilidad, 
y que, en consecuencia, un ser en tanto es más cognoscible en cuanto 
es más inmaterial. 

La cuestión está en saber si el entendimiento creado, sea angélico o 
humano, puede llegar a conocer a Dios en sí mismo. Sobre este particular 
hay dos posiciones extremas, igualmente falsas, erróneas y heréticas. 

La primera sostiene que ningún entendimiento creado puede llegar, 
ni siquiera con la ayuda de Dios, a conocer la esencia divina, tal y como 
es en si misma; los bienaventurados an ven a Dios, sino un resplandor ra- 
diante y luminoso que brota de El. Tal es la posición de Amalrico (s.XHt), 
de los palamitas (s.xIv) y, en substancia, la de Rosmini (D 1928-1930). 

La otra posición extrema afirma que el hombre puede por sus propias 
fuerzas y en esta vida ver facialmente la esencia divina. Este es el pensa- 
miento de los anomeos (Aecio, Eunomio, etc.) (s.1v), de los begardos 
y beguinos (s.xvH), de los ontologistas (D 1659) y de los racionalis- 
tas (D 1808). 

Siguen esta misma dirección, aunque sin llegar a estos últimos extre- 
mos, los que, como Bayo, enseñan que la exaltación del hombre a la 
bienaventuranza sobrenatural es debida a la maturaleza humana ' y los 
que, siguiendo las doctrinas de los inmanentistas, admiten en el hombre 
una verdadera exigencia del orden sobrenatural y, en particular, de la 
visión facial de Dios (D 2103). 

La doctrina de la revelación está en un punto medio. El entendi- 
miento creado no puede, por sus solas fuerzas, llegar a ver la esencia 
divina como es en sí misma, pero puede lograrlo, y lo logra de hecho, 
fortalecido por una luz sobrenatural y divina que se llama «luz de la 
gloria» (lumen gloriae). En orden a la visión facial de Dios, al lumen 
gloriae y a todos los demás dones sobrenaturales, no hay en el hombre 
otra disposición que mera capacidad y pura no repugnancia para fe- 
cibirlos. 


2. Enseñanza de la revelación divina 


Puede resumirse en las siguientes proposiciones: 
12 La última bienaventuranza del hombre consiste en la visión clara 
de la divina esencia. 


a) Doctrina de la Sagrada Escritura —«Bienaventurados los limpios 
de corazón, porque ellos verán a Dios» (Mt 5,8). 

«Mirad que no despreciéis a uno de estos pequeños, porque en verdad 
os digo que sus ángeles ven de continuo en el ciclo la faz de mi Padre, 
que está en los cielos» (Mt 18,10). 

«Esta es la vida eterna: que te conozcan a ti, único Dios verdadero, 
y a tu enviado Jesucristo» (lo 17,3). 


+ D 1021 1023 1034 1012 1013 1014. 
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«Carísimos, ahora somos hijos de Dios, aunque aún no se ha mani- 
festado lo que hemos de ser. Sabemos que, cuando aparezca, seremos 
semejantes a El, porque le veremos tal cual es» (1 lo 3,2). 

«Cuando llegué a ser hombre, dejé como inútiles las cosas de niño. 
Ahora veo por un espejo y oscuramente, entonces veremos cara a cara. 
Al presente conozco sólo en parte, entonces conoceré como soy conocido» 
(1 Cor 13,12). 


b) Doctrina de la Iglesia.—Benedicto XII definió solemnemente, el 
29 de enero de 1336, que, después de la ascensión de Nuestro Señor a 
los cielos, las almas de todos los que hubieran muerto o murieran en 
lo sucesivo en estado de gracia y hayan purgado por sus pecados, si 
algo había en ellas que purificar, luego, en seguida de su muerte y de 
dicha purgación, cuando a ella hubiera lugar, y ya antes de la resurrec- 
ción de los cuerpos y del juicio universal, ven la divina esencia con visión 
intuitiva y facial, sin intermedio de ninguna criatura a modo de medio 
objetivo, sino uniéndose la misma esencia divina al entendimiento de los 
bienaventurados inmediatamente, de modo claro y manifiesto; que los 
que tienen esta visión se gozan en ella, son de verdad bienaventurados 
y disfrutan de la vida y descanso eternos; que tal visión y el consiguiente 
gozo hacen cesar los actos de fe y de esperanza, y que, una vez comen- 
zados, duran sin ninguna intermisión por toda la eternidad (D 530). De 
esta definición dogmática se han hecho más tarde eco Clemente VI 
(D 570-1; 574, a), el Concilio Florentino (D 693), Pio 1IX (D 1647) y 
el Santo Oficio en decreto del 14 de diciembre de 1884 (D 1928-1930). 


2.2 Esta visión de la divina esencia es intuitiva e inmediata. 


a) Doctrina de la Sagrada Escritura—«Le veremos tal cual es» 
(t lo 3,2). «Entonces veremos cara a cara. Al presente conozco sólo en 
parte, entonces conoceré como soy conocido» (1 Cor 13,12). 


b) Doctrina de la Iglesia.—«Ven la esencia divina» (Benedicto XII: 
D 530). «Contemplarán claramente al mismo Dios uno y trino, como 
es en si mismo» (Concilio Florentino: D 693). 


32 La visión facial de Dios no es comprensiva. 


a) Doctrina de la Sagrada Escritura.—<... ¿Crees tú poder sondear 
a Dios, llegar al fondo de su Omnipotencia? Es más alto que los cielos. 
¿Qué harás? Es más profundo que los abismos. ¿Qué entenderás? Es más 
extenso que la tierra, más ancho que el mar» (lob 11,7-9). 

«¡Oh profundidad de las riquezas de la sabiduria y de la ciencia de 
Dios! ¡Cuán insondables son sus juicios y cuán inescrutables sus cami- 
nos! Porque ¿quién conoció el pensamiento del Señor? o ¿quién fue su 
consejero?» (Rom 11,33-34). 


b) Doctrina de la Iglesia-—Es doctrina de fe que Dios es incom- 
prensible e inefable; así consta en el Corcilio IV de Letrán y en el Vati- 
cano 1(D 428 y 1782). 

43 La visión facial de Dios hace cesar los actos de fe y de espe- 
ranza. 
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Consta por la definición de Benedicto XII (D 530). 
52 No tendrá intermisión ni término. 


a) Doctrina de la Sagrada Escritura.—«Esta es la vida eterna: que 
te conozcan a ti, único Dios verdadero, y a tu enviado, Jesucristo» 
(o 17,3). 


b) Doctrina de la Iglesra—Es doctrina expresamente definida por 
Benedicto XI (D 530), enseñada por los Concilivs Lateranense IV 
(D 429), Lugdunense 1 (D 464) y Vaticano 1 (D 1793), y ya anterior- 
mente contenida en varios símbolos de te y en documentos de los Papas 
(D 16 40 2282: 347). 


6% La visión facial de Dios no puede obtenerse por solas las fuerzas 
naturales; se precisa para el efecto una luz superior y divina, que co- 
múnmente se llama «luz de la gloria» (lumen gloriae). 


a) Doctrina de la Sagrada Escritura.—«Nadie conoce al Hijo sino 
el Padre, y nadie conoce al Padre sino el Hijo y aquel a quien el Hijo 
quisiera revelárselo» (Mt 11,27). 

«Ni el ojo vio, ni el oído oyó, ni vino a la mente del hombre lo que 
Dios ha preparado para los que le aman» (1 Cor 2,9). 


b) Doctrina de la Iglesia—La necesidad del lumen gloríae para ver 
claramente a Dios ha sido expresamente enseñada por el Concilio Vie- 
nense (1311-1312) al condenar las doctrinas de los begardos y beguinos 
(D 475), y más tarde por el Concrlio Waeticano 1 al proscribir el raciona- 
lismo (D 1786 179% 1796 1808). 

Está también, virtualmente, enseñada en la condenación de Bayo 
(D 1012) y en la de los ontologistas (D 1659-1662). 


72 La visión facial de Dios se obtiene en seguida de morir en gracia 
y después de haberse purificado en el fuego del purgatorio, si algo había 
que purgar. 

Ha sido solemnemente definida por Benedicto Xi (D 530), y más 
tarde por el Concilio Florentino (D 693). 


8.2 La visión facial de Dios será más o menos perfecta, en propor- 
ción con los méritos hechos en esta vida. 


a) Doctrina de la Sagrada Escritura.—La Sagrada Escritura insiste 
en que Dios dará la vida eterna (visión facial de Dios) como premio y 
recompensa a nuestras buenas obras. «Ya me está preparada la corona 
de justicia que me otorgará aquel día el Señor, justo juez, y no sólo a mí, 
sino a todos los que aman su venida» (2 Tim 4,8). Y al distribuir este 
premio, el Señor «dará a cada uno según sus obras» (Rom 2,6). 


b) Doctrina de la Iglesia—La Iglesia ha definido solemnemente esta 
verdad en el Concilio Florentino (D 693) y más tarde en el Concilio de 
Trento, al condenar la doctrina de los protestantes, quienes sostenían que 
todos tos bienaventurados eran iguales en el cielo (D 842), 


9.2 Según la providencia ordinaria de Dios, la visión facial de la di- 
vina esencia no se obtiene en esta vida, sino tan sólo en la otra. 
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a) Doctrina de la Sagrada Escritura —San Pablo afiema esta verdad 
repetidas veces: «Ahora veo por un espejo y oscuramente; entonces (en 
la otra vida) veremos cara a cara. Ál presente conozco sólo en parte; 
entonces conoceré como soy conocido. Ahora permanecen estas tres cosas: 
la fe, la esperanza, la caridad...» (1 Cor 13,12-13). 

«Mientras moramos en este cuerpo, estamos ausentes del Señor, por- 
que caminamos en la fe y no en la visión; pero confiamos, y quisiéramos 
más partir del cuerpo y estar presentes al Señor» (2 Cor 5,6-8). 

«Te mando.., que te conserves sin tacha ni culpa en el mandato 
hasta la manifestación de Nuestro Señor Jesucristo, quien hará parecer, 
a su tiempo, al bienaventurado y sólo Monarca, Rey de reyes y Señor 
de los señores, el único inmortal, que habita una luz inaccesible, a quien 
ningún hombre vio ni puede ver, al cual el honor y el imperio eterno. 
Amén» (1 Tim 6,13.16). 

El mismo pensamiento repite San Juan cuando escribe: «A Dios na- 
die le vio jamás» (1,8), «No porque alguno haya visto al Padre, sino 
sólo el que está en Dios, ése ha visto al Padre» (6,46). 


b) Doctrina de la Iglesia, —El Concilio Vienense ha condenado la 
doctrina de los begardos y beguinos, según la cual «el hombre puede ob- 
tener, ya en esta vida, la última bienaventuranza con toda la perfección 
que tendrá en la vida futura» (D 474). 


Y el Santo Oficio ha proscrito las doctrinas de los ontologistas 
(D 1659-1662). 


3. La exposición teológica de Santo Tomás 


a) Existencia y posibilidad de la visión facral 


Es dogma de fe que los bienaventurados en el cielo (ángeles y hom- 
bres) ven intuitiva y facialmente la esencia divina. 

Los teólogos se preguntan, en torno a este misterio, si la razón hu- 
mana puede naturalmente demostrar la existencia y posibilidad de la 
visión intuitiva y facial de Dios. 

Por lo que respecta a la existencia, todos convienen que la razón 
humana no puede demostrar el hecho de tal visión, toda vez que es un 
don gratuito y sobrenatural, cuya conexión depende, única y exclusiva- 
mente, de la voluntad de Dios, la cual sólo puede ser conocida por la 
revelación. 

Pero en cuanto a la «demostración de su posibilidad, ya no hay uni- 
formidad entre los teólogos, opinando unos que ¿s naturalmente de- 
mostrable, y sosteniendo otros que la razón humana no puede demostrar 
de modo cierto y seguro la posibilidad de la visión facial de Dios. 

Los discípulos del Angélico Doctor, inspirados en los principios y en 
el espiritu de su Maestro, sostienen la segunda opinión. Es decir: que el 
entendimiento creado no puede demostrar de modo cierto y seguro la 
posibilidad, ni tampoco la imposibilidad, de la visión facial de Dios. Es 
esto un misterio intrinseca y formalmente sobrenatural, que trasciende 
todo ser creado, Por jo tanto, no hay en todo el orden natural ninguna 
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tendencia, ninguna exigencia, ningún nexo de causalidad, nada que permi- 
ta al humano entendimiento rastrear la posibilidad de este misterio. 

Encuéntranse, sin embargo, en Santo Tomás dos razones de con- 
gruencia que parecen insinuar la posibilidad de la visión facial de la 
divina esencia. 

Una está tomada de la amplitud y universalidad del objeto del hu- 
mano entendimiento (1.* q.12 2.4 sol.3). 

El objeto proporcionado y commatural del humano entendimiento son 
las esencias de las cosas sensibles; pero este objeto no llena totalmente 
la capacidad y anchura del entendimiento, toda vez que puede entender 
otras muchas cosas, fucra de las cosas sensibles y sobre todas etlas. Es 
indudable que nuestro entendimiento puede considerar el ser en toda su 
abstracción y universalidad. El ser, pues, en toda su extensión y univer- 
salidad, será el objeto adecuado, total, del humano entendimiento. 

Pero dentro de la amplitud del scr queda también comprendida la 
esencia divina en sí misma, pues no és otra cosa que ser, ser por esencia, 
ser purísimo y subsistente. Desde el momento en que suponemos que la 
esencia infinita de Dios cae dentro del ancho campo del humano enten- 
dimiento, ya no se ve inconveniente en que éste, elevado y fortalecido 
por una luz superior, pueda ver intuitiva y facialmente la esencia divina. 

Otra razón se basa en el deseo que experimenta todo espíritu, una 
vez que ha demostrado la existencia «dle Dios, de ver su divina esencia 
(1 q.12 a.1). Nuestro entendimiento fue hecho expresamente para cono- 
cer la verdad, y de aquí que experimente un gozo inefable en la con- 
templación de la misma. Este gozo es tanto mayor cuanto mayor y más 
sublime fuere la verdad conocida. 

El ansia, el anhelo de conocer la verdad, es algo congénito, natural 
al hombre. 

Este anhelo de verdad le hace estudiar detenida y escrupulosamente 
el maravilloso universo que contempla ante sus ojos. Busca su explica- 
ción y se afana por determinar su origen y su finalidad, pero no le en- 
cuentra en el mismo universo: le es preciso remontarse, en vuelo de 
águila, sobre todo él, hasta encontrar un ser transcendente que le dé 
la clave para explicar y entender todo lo creado, 

De esta manera llega el entendimiento a demostrar cierta y apodícti- 
camente la existencia de Dios. 

La naturaleza «divina es el mismo ser subsistente e infinito, que com- 
prende en sí eminentemente todas las perfecciones existentes y posibles, 

Esta eminencia e infinitud de la esencia divina hace que sobrepase 
infinitamente todos los seres creados, aun los más nobles y perfectos. 

De donde resulta que las cosas creadas son un palidisimo reflejo de 
la inmensa perfección de Dios. 

Par eso las criaturas sólo pueden proporcionar al hombre un conoci- 
miento impertectísimo de la esencia divina. 

De suerte que el hombre sabe, por un lado, que Dios es perfección 
y verdad infinitas. Por otra parte, sabe también que sólo una mínima 
parte de la infinita perfección de Dios es reflejada por las cosas creadas, 
Queda, pues, en Dios un mundo inagotable de verdad que no se transpa- 
renta €n las criaturas y que el hombre no puede naturalmente conocer, 
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Sólo hay un camino para conocer claramente ese océano inmenso 
de verdad: la visión directa e immediata del mismo Dios, 

Impulsado por el anhelo natural de saber, el hombre siente el ansia, 
el deseo de ver a Dios, para saciarse con la contemplación de su infinita 
hermosura. ¿Podrá ser contraria a mucstra naturaleza una visión que así 
colma y llena los anhelos de nuestro espíritu? 

Pero adviértase bien que en nuestra naturaleza no hay ni puede haber 
ordenación natural, tendencia poshiva o exigencia con respecto a la visión 
clara y facial de la Causa Primera; sólo hay en ella mera no repugnan- 
cia, o, como se dice en la Escuela, potencia obediencial pasiva para ser 
elevada por Dios a tal sublime y noble fin *. 

El deseo eficaz de ver claramente a Dios y la amplitud sin límites 
de nuestro entendimiento sólo arguyen, y esto no en forma apodíctica, 
sino a modo de congruencia, esta capacidad radical, u obediencial, de 
nuestro espíritu en orden a la bienaventuranza sobrenatural, pero nunca 
ordenación o tendencia a dicha bicnayenturanza ni exigencia a la misma. 

La demostración teológica de la posibilidad y existencia de la visión 
facial de Dios puede resumirse en este silogismo: 

La visión facial de la divina esencia es la bienaventuranza última y 
perfecta del hombre (premisa de fe). 

Es así que la bienaventuranza última y perfecta del hombre tiene 
que estar a su alcance (posibilidad) y de hecho debe Íngrarse al menos 
en algunos hombres, Luego la visión facial de Dios es posible y existe 
de hecho. 

Una bienaventuranza que no sea posible es absurda, porque dejaría 
ipso facto de ser bienaventuranza y último fin, El fin tiene razón de 
bien, y éste, de apetecible; la apetibilidad se basa en la conveniencia, 
que supone la posibilidad. Supuesto que la visión facial esté al alcance 
del hombre en virtud de Jos medios sobrenaturales, es absurdo pensar 
que se malogre en todos, Luego algunos hombres obtienen, de hecho, 
esta bienaventuranza sobrenatural. Por consiguiente, se da, de hecho, la 
visión facial de la divina esencia. 


b) Naturaleza de lí visión facial de Dios 


El conocimiento se verifica por la unión del objeto con la potencia 
cognoscitiva. Esta unión puede realizarse de dos distintas maneras: O 
bien uniéndose el objeto en su realidad física o bien por medio de una 
especie que lo represente, y que se llama en filosofía especie impresa. La 
potencia cognoscitiva, informada por el objeto, produce el acto de cono- 
cer, que será, necesariamente, proporcionado a los dos principios que lo 
han engendrado (potencia y objeto). 

Después de haber demostrado la posibilidad y existencia de la visión 
facial de Dios, se «detiene Santo Tomás a determinac la naturaleza de 
la misma, fijando estos tres elementos: unión del objeto con el vidente, 
potencia visiva y acto de la visión. 


a) Unión de la esencia divina con el vidente (a.2).—La fe enseña 
que, de hecho, los bienaventutados ven a Dios en sí mismo y por sí 


2 Qa. dssp.: De virtutidbas in comnani a. JO ad 2, 
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mismo, no por medio de las criaturas o tal como está representado en 
ellas. «Los bienaventurados, según definió Benedicto XH (D 530), ven 
la divina esencia con visión intuitiva y facial, es decir, sin que inter- 
venga ninguna criatura como medio objeto de dicha visión, simo por 
manifestación inmediata, desnuda, clara y evidente de la divina esencia 
al entendimiento de los mismos». 

Sin embargo, es una cuestión que la Iglesia ha dejado a la libre dis- 
cusión de Jos teólogos el averiguar si tal visión se verifica de hecho, 
o por lo menos puede verificarse, mediante una especie inteligible creada. 

Desde luego, cabe un conocimiento intuitivo de un objeto por medio 
de especie impresa, como es el que tienen los sentidos externos de sus 
respectivos objetos. Por este capítulo no hay dificultad. Pero ¿puede darse 
una especie creada que represente la esencia divina, tal y como es en sí 
misma? Aquí está el punto difícil y discutido. Santo Tornás sostiene que 
es absolutamente imposible que una especie creada represente la esencia 
divina, tal y como es en sí misma. Por consiguiente, afirmar que se ve 
la esencia divina por medio de una especie creada equivale a decir que 
no se ve la divina esencia, Tres son las razones que alega Santo Tomás 
en favor de su tesis. En substancia, pueden reducirse a esto: La inma- 
terialidad es la raíz del conocer, de poseer intencionalmente Jas formas 
de otras cosas, La especie impresa en tanto puede representar otro objeto 
en cuanto es inmaterial, y en tanto puede representac más objetos en 
cuanto es más inmaterial. Es decir: que la facultad de representación 
está en proporción directa y exacta con la inmaterialidad de la especie 
representante. Ahora bien, toda especie creada, por muy inmaterial y 
perfecta que se la suponga, es infinitamente inferior a la inmaterialidad 
y perfección de la esencia divina y, por lo mismo, absolutamente incapaz 
de poder representarla tal como es en sí misma, 

Además de la especie impresa, hay en el conocimiento intelectual otra 
segunda especie, que se llama expresa, la cual se forma por el acto mis- 
mo de conocer y es término del conocimiento. ¿Forman los bienaventu- 
rados esta especie expresa en la contemplación facial de la divina esen- 
cia? Las definiciones de la Iglesia nada han decidido sobre este particu- 
lar, y los pareceres de los teólogos están divididos. Santo Tomás y su 
gloriosa Escuela sostienen que ni se da de hecho ni puede tampoco darse 
tal especie expresa en la visión facial de la esencia divina. Repugna serne- 
jante especie expresa por las mismísimas razones por que repugna la im» 
presa. Ál fin de cuentas, esta especie expresa seria también una repre- 
sentación creada de la divina esencia. 

De todo lo dicho resulta que en la contemplación facial de Dios es la 
misma divina esencia la que hace las veces de especie impresa y expresa. 

Ni tedunda en menoscabo o desdoro de la pureza de la divina esen- 
cia el que se una, como forma, al entendimiento creado, porque de esta 
unión no resulta una tercera naturaleza, mis perfecta que las partes 
componentes. En la unión del objeto con la potencia cognoscitiva, el 
cognoscente se hace el mismo objeto conocido, Por eso, los bienaventu» 
rados, al contemplar claramente a Dios, se hacen una misma cosa con 
Dios, se hacen intencionalmente dioses, manteniendo, sin embargo, su 
personalidad física distinta, 
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b) La potencia visiva.—Es cosa manifiesta que ningún sentido, ni 
externo ni interno, puede ver a Dios, por razón de su omnímoda iín- 
materialidad (2,3). 

La única potencia que, merced a su inmaterialidad, puede ver la 
esencia divina es el entendimiento. Y esto no por sus solas fuerzas, sino 
confortado y elevado por el lumen gloriae. 

La capacidad cognoscitiva de un sujeto debe ser proporcionada a la 
naturaleza del mismo, en virtud de la proporción que debe existir entre 
el orden del ser y el del obrar, porque «el obrar sigue al ser, y el modo 
del obrar, al modo de ser». 

El modo de ser propio del hombre es el de un espiritu recibido en 
lá materia: espíritu y materia en el orden del ser, Este binomío de es- 
píritu y materia debe aparecer también en el orden de la operación: 
el entendimiento conociendo por conversión a los fantasmas de la ima- 
ginación. Un entendimiento, recibiendo las especies de los fantasmas, natu- 
ralmente no puede conocer más que las cosas sensibles en estado de 
abstracción, las esencias de las cosas sensibles, lo universal en lo par- 
ticular, lo espiritual en lo material. 

Pero es impotente para conocer por sus fuerzas lo inmaterial y espi- 
ritual en sí mismo. Mucho más será esto verdad si el objeto a conocer 
es infinitamente inmaterial y subsistente por sí mismo. Para poder ver 
a Dios, el entendimiento creado necesita ser previamente confortado y 
elevado por el lumen gloríae. Pata que se realice la visión de la divina 
esencia Se precisa, primero, que el entendimiento reciba en sí mismo 
esa esencia, y segundo, que ejercite su actividad intelectiva sobre ella, 

Para las dos cosas es necesario el lumen gloriae. Se requiere, en pri- 
mer lugar, para disponer el entendimiento creado a recibir la forma 
divina. Por el lumen gloriae, el entendimiento se diviniza, se hace deifor- 
me y apto para recibir el ser divino, 

Se sequiere, además, para conmfortar y elevar la energía o capacidad 
cognoscitiva del entendimiento y ponerle en condiciones de poder con- 
templar la esencia divina ya presente, 

Es, pues, el lumen gloriae un hábito sobrenatural y divino que dis. 
pone al entendimiento creado para recibir la esencia divina y le forta- 
lece y aumenta las fuerzas, a fin de que pueda contemplarla claramente, 


c) El acto de la visión—Ya dijimos que el acto de la visión debe 
responder a los dos principios que lo engeadran (esencia divina y enten- 
dimiento confortado con el lumen gloriae). 

El acto de la visión no tiene en todos los bienaventurados la misma 
intensidad, sino que en unos es más intenso y en otros menos (2.6). 
Según sea mayor u menor la intensidad del fwmen gloria, así conocerá 
más o menos perfectamente la esencia divina. Esta mayor o menor in- 
tensidad del lumen gloriae depende de la mayor o menor intensidad de 
la caridad de esta vida. Los que han amado con mayor intensidad, 
tendrán un lemen gloriae más intenso y verán más pertectamente a Dios. 

Sin embargo, por muy intenso que sez el lamen gloriae, nunca puede 
el bienaventucado legar a la comprensión de la divina esencia (a.7), 
porque, siendo ésta infinitamente cognoscible, sólo puede ser compren- 
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dida totalmente por una virtud cognoscitiva infinita, que no puede darse 
más que en Dios. 

De las cosas creadas y creables—objeto secundario de la visión fa- 
cial—, verán los bienaventurados en la esencia divina más o menos, 
según la mayor o menor intensidad del /ymen gloriae (2.8). 

Cuanto más perfecto es el conocimiento que se tiene de una causa, 
tanto mayor es el número de efectos que a través de esa causa se pue- 
den conocer. Y los bienaventurados ven todas las cosas en Dios como 
en su primera Causa, 

Pero ningún bienaventurado conoce en Dios todas las cosas creadas 
y creables, porque esto equivaldría a comprender totalmente su infinito 
poder, lo cual es absurdo e imposible. 

Hay, sin embargo, cosas que ven todos los bienaventurados, y son 
las siguientes: 


1.2 Todos los bienaventurados ven todos los misterios de la fe. La 
razón de esto es fácil de comprender. La visión se da en premio de la fe, 
El hábito de la fe es reemplazado por el lumen gloríae, que ilumina 
todos los objetos hasta entonces encubiertos por el velo de la fe. 


2.* Ven, además, en la divina esencia todo el universo Con Sus par- 
tes principales, todos los géneros y especies de las cosas creadas, lo 
mismo espirituales que corporales, y aun aquellas cosas particulares y 
concretas que pertenecen directamente al ornato y perfección del uni- 
verso (1.8 ad 4). 

El conocimiento de todas estas cosas constituiría la última bienaven.- 
turanza natural del hombre?. 

Como la bienaventuranza sobrenatural no destruye, sino más bien 
perfecciona y colma cuanto hay de bueno en, el orden natural, de 2quí 
se infiere que en la visión facial de la divina esencia tendrá plena rea- 
lización la bienaventuranza natural del hombre, 


3.2 Por fin, ven también en la divina esencia todas aquellas cosas 
que pertenecen a su propio estado (3 q.10 2.2). 

La última bienaventuranza debe colmar todos los deseos legítimos, 
honestos y santos. Ahora bien, es natural que un bienaventurado desee 
saber aquellas cosas que de alguna manera le pertenecen, como un 
padre de familia la suerte de su mujer y de sus hijos; un obispo, la 
de su diócesis; un papa, el estado de la Iglesia; un fundador, el de 
su orden; la Virgen María, el estado y condición de sus hijos espiritua- 
les, los cristianos, y Jesucristo, la de todos los redimidos por su pre- 
ciosa sangre, etc. 

Todos estos deseos, honestos y santos, tendrán cumplida satisfac- 
ción en la visión intuitiva de Dios. 

De las demás cosas verán más o menos, según la mayor o menor 
intensidad del lumen gloríae, merecido por la caridad ejercitada en 
este mundo. 

Las cosas creadas o creables que ven en Dios, las conocen directa- 
mente en la divina esencia, sin intermedio de ninguna especie creada 
(2.9), y las contemplan todas a un mismo tiempo con una sola y sim- 


3 Qg. disp.: De veritate C.2 2,2. 
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ple mirada (a.10). Por eso, esta ciencia de visión es inmóvil y eterna, a 
semejanza de la divina. 

Además de la visión en la esencia divina o en el Verbo, los bien- 
aventurados tienen otro conocimiento fuera del Verbo, que es incompa- 
rablemente más imperfecto que el primero. 

Al conocimiento en el Verbo llaman los teólogos ctencia matutina, y al 
otro conocimiento, fuera del Verbo, ciencia vespertina, porque es más 
oscuro que el primero. 

El conocimiento vespertino se realiza mediante especies creadas y no 
es simultáneo, como el matutino, sino variado y sucesivo, 

Después de haber analizado en abstracto todos y cada uno de los ele- 
mentos que entran en la constitución de la visión facial de Dios, descien- 
de Santo Tomás al modo singular y concreto para preguntarse si esta vi. 
sión puede tener lugar en esta vida (1.11). 

En esta vida se puede estar de dos maneras: actualmente (secundum 
actum) y potencialmente (potentialiter). Se está potencialmente en esta 
vida cuando el alma está realmente unida al cuerpo, pero sin ejercer 
ninguna acción vital sobre las cosas de este mundo: está el alma como 
enajenada y fuera de sí, como muerta al mundo, Se está actualmente 
en esta vida cuando el alma está en contacto con las cosas de este mundo 
por medio de su actividad vital (2-2 q.180 a.5). 

El alma que está actualmente en esta vida en contacto activo y vital 
con las cosas de este mundo no puede ser elevada a la visión facial de 
Díos. Esta elevación sólo es posible en un alma completamente enajenada 
y como muetta a las cosas de la tierca, en un alma que se encuentra en 
estado de éxtasis o de rapto. 

De hecho, Santo Tomás no admite este extraordinario fenómeno más 
que en Moisés y en San Pablo, inducido a ello por la autoridad de San 
Agustin. Siempre que esto suceda es un caso extraordinario y milagroso. 


B) CONOCIMIENTO MEDIATO, RACIONAL Y DISCURSIVO 
DE LA ESENCIA DIVINA 


1. Enseñanza de la divina revelación 


a) Doctrina de la Sagrada Escritura.—«Pues si, seducidos por su 
hermosura, los tuvieron por dioses, debieron reconocer cuánto mejor es 
el Señor de ellos, pues es el autor de la belleza, quien hizo todas estas 
Cosas. 

Y sí se admiraron del poder y de la fuerza, debieron deducir de aquí 
cuánto más poderoso es su Creador; pues de la grandeza y hermosura 
de las criaturas, por razonamiento, se llega a conocer al Hacedor de ellas» 
(Sap 13,3-6). 

«Lo cognoscible de Dios es manifiesto, pues Dios se lo manifestó; 
porque desde lz creación del mundo, lo invisible de Dios, su eterno poder 
y su divinidad se alcanzan a conocer por las criaturas» (Rom 1,19-20). 


b) Doctrina de la Iglesia—El Concilio Vaticano 1 ha definido: «Si al. 
guno dijere que la luz natural de la humana razón no puede conocer con 
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certeza, por medio de las cosas creadas, al Dios único y verdadero, Crea. 
dor y Señor muestro, sea anatema» (D 1805). 

Ya antes la Iglesia había enseñado, contra E. Bautain, que «el dis- 
curso matural puede demostrar con certeza la existencia de Dios y la 
infinidad de sus perfecciones» (D 1622). 

Y Pío IX había dicho, contra Frohschammer, que «la filosofía, por 
sus propios medios, puede demostrar y defender la existencia de Dios, 
su naturaleza y sus atributos» (D 1670). 


2. La exposición teológica de Santo Tomás 


Naturalmente, el hombre no puede conocer la esencia divina más 
que por las cosas creadas. 

En virtud de la dependencia múltiple y variada de que está impreg- 
nado todo ser creado, la razón humana se eleva a demostrar la existencia 
de Dios. Para determinar ahora la naturaleza del mismo Dios, la razón 
nc dispone de otro camina que la semejanza que todas las cosas creadas 
dicen con su Creador. 

Si se niega toda semejanza entre Dios y las criaturas, caemos en un 
puro equivocismo, que lleva lógicamente al agnosticismo absoluto de la 
esencia divina. Tal ha sido en la Edad Media la opinión de Maimónides, 
que no admitía entre Dios y las cosas creadas más que una analogía 
de pura atribución, basada en la causalidad extrínseca; y tal fue también, 
en la época reciente, el sentic de los modernistas que negaban entre Dios 
y la criatura toda ligación de causalidad y de semejanza (equivocismo 
puro). El sistema de estos autores es conocido con el nombre de agrosti- 
cismo y de simbolismo. 

Este modo de pensar es, filosóficamente, absurdo, 

Basta recordar el proceso de las cinco vías de Santo Tomás para 
cerciorarse del nexo intimo de causalidad que existe entre Dios y todos los 
seres de la creación, Dios es causa eficiente de todas las cosas que existen 
fuera de 'El, las cuales, por eso mismo, han de llevar como estampillada 
en sí mismas la semejanza del Creador. Y la razón de esto es porque 
todo agente, cuando obra, produce un efecto necesariamente semejante 
2 sí (omane agens agit sibi simile), Luego en todas las criaturas se encuen- 
tra una semejanza del ¡Hacedor, con lo cual tenemos asegurado el camino 
para conocer la naturaleza de Dios. 

Pero ¿cómo es esta semejanza existente entre el ser creado y el Crea- 
dor? Porque hay muchos géneros y clases de semejanza. 

No faltan quienes conciben esta semejanza como perfecta y unívoca. 
De aquí ha nacido el antropomorfismo, en sus variadas formas (matetia- 
lista, psicológico y metafísico), y el racionalismo. El antropomorfismo atri- 
buye a Dios perfecciones idénticas a las que se encuentran en las cosas 
creadas. De esta semejanza perfecta se sigue que la razón humana puede 
Megar por medio de las criaturas a tener un conocimiento perfecto de la 
esencia divina (racionalismo, basado en el univocismo). 

Esta teoría entraña la negación de la trascendencia de Dios, que ya 
hemos dejado demostrada. 

No queda, pues, más que otra posible solución, la verdadera solución, 
propuesta por Santo Tomás, que armoniza maravillosamente la tras- 


481 Del conocimiento de la esencia divina 1 q.12 intr. 


cendencia de Dios y la cognoscibilidad natural de su esencia: el anato- 
BESO. 

La semejanza que existe entre Dios y las cosas creadas es análoga, pro- 
porcional y, por consiguiente, imperfecta. 

Dios es causa, pero causa análoga de los seres creados, Por ser efi- 
ciente, produce efectos semejantes, y por ser análoga los hace semejantes 
con semejanza de analogía. 

Que Dios sea causa eficiente de todos los seres de la creación es cosa 
bien sabida. Sólo hace falta poner de manifiesto que es causa análoga. 

Causa análoga se dice aquella cuyo efecto no conviene univocamente 
con la causa en la perfección causada. Toda perfección causada—por el 
hecho de serlo—es una perfección inherente o recibida, y, por tanto, coar- 
tada y limitada; mientras que esa misma perfección en Dios es subsis- 
tente, pura e infinita. Toda perfección pura es subsistente en Dios; en la 
criatura, inlierente; en Dios, infinita, y en la criatura, limitada, Entre sub. 
sistente e inherente, entre jafinito y finito no cabe otra semejanza que la 
de proporción o analogía. 

Los extremos distan infinitamente entre sí (Dios y criatura), pero 
la proporción que ambos dicen a un tercer término es semejante. 

La ciencia divina es infinitamente distinta de la ciencia humana; pero 
la proporción que la ciencia divina dice al ser divino es semejante a la 
proporción que la ciencia humana dice al hombre. 

Siendo la semejanza que existe entre Dios y la criatura análoga y 
proporcionaí entre extremos que distan infinitamente, por fuerza ha de 
set imperfectísima, más cercana del equivocismo que del univocismo. Con 
toda razón dijo el IVY Concilio de Letrán: «La desemejanza que existe 
entre el Creador y la criatura es siempre mayor que la semejanza entre 
ambos» (D 432). 

Por esa no puede fundar más que un conocimiento muy imperfecto 
de la esencia divina. El amalogismo se aproxima más al agnosticismo 
que al racionalismo, por lo mismo que los análogos participan más de 
los equívocos que de los univocos, 

Por consiguiente, es mucho más lo que ignoramos de Dios que lo 
que conocemos de El. Con razón dice San León Papa: «Nadie se apro- 
xima tanto al conocimiento de la verdad como el que entiende que en 
las cosas divinas, por mucho que se alcance, siempre es mucho más lo que 
queda por investigar. Y el que presume haber llegado a lo que aspiraba, 
sepa que no ha conseguido lo que buscaba, sino que 'ha errado en la 
investigación el camino de la verdad» ?. 

La trascendencia de Dios queda de esta manera bien asentada. 

Santo Tomás señala en particular las distintas vías por las cuales 
podemos conocer a Dios. Son tres: 2) la vía de negación o de remoción; 
hb) vía de causalidad; c) y la vía de eminencia. 

Para comprender el proceso de la razón en el conocimiento de la esen- 
cia divina es preciso recordar los dos géneros de perfecciones de que ya 
hemos hablado más arriba: las perfecciones mixtas y las puras, 

Las perfecciones mixtas, por lo mismo que implican imperfección en 
su concepto, no pueden aplicarse o encontrarse en Dios formalmente, sino 


t Serm.9, De Nativitate Dominar: ML 54,226. 
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sólo de un modo virtral y eminente, En cambio, las perfecciones puras, 
que sólo dicen perfección, están en Dios formalmente y, además, de un 
modo eminente, 

Por medio de las perfecciones creadas mixtas sólo podemos conocer 
la esencia divina por vía de negación y de metáfora, 

Como estas perfecciones no se encuentran formalmente en Dios, de- 
bea ser negadas de su divina esencia, come cuando decimos: Dios es 
inmóvil, incausado, inmenso, inmaterial, inextenso, etc. La vía de nega- 
ción va circunscribiendo cada vez más el ser divino, a medida que lo 
va distinguiendo de todos los demás seres. Por esta vía de negación 
sabemos lo que Dios no es, pera no lo que es en sí mismo. 

Pero las perfecciones mixtas están en Dios virtual y eminentemente, 
Esto quiere decir que Dios puede producir esas perfecciones mixtas, y aun 
de un mado mucho más noble y eminente que las causas creadas, lo cual 
funda una analogía de proporcionalidad impropia o metafórica. Y así, 
cuando decimos que Dios es un Padre, un agricultor, un león, etc., quere- 
mos significar que Dios se conduce, se porta en su modo de obrar (dina- 
mismo, operaciones) como lo hace un padre, un agricultor, un león, etc. 
Este lenguaje metafórico es corriente en la Sagrada Escritura. 

Huelga decir que este metaforismo nos da a conocer el modo del 
obrar divino, no la esencia intima de Dios. 

Las perfecciones creadas puras están en Dios formal y eminente- 
mente. 

Por encontrarse formalmente en Dios, como en causa, pueden y deben 
ser afirmadas de su divina esencia: Dios es ser, es verdadero, bueno, her- 
moso, sabio, justo, santa, etc. Esta vía es la que se llama de causalidad. 
Aun cuando las perfecciones puras, en su concepto formal, no envuelvan 
imperfección alguna, sin embargo, de hecho, por razón del sujeto en que 
se encuentran, están mezcladas de muchas y muy variadas imperfeccio- 
nes. Por eso se impone la necesidad de un trabajo de depuración y abs- 
tracción antes de atribuirlas a Dios (1 q.14 a.1 ad 1.2). 

Una vez que hayamos separado, con nuestro entendimiento, todo ese 
conjunto de limites e imperfecciones que acompañaban a la perfección 
creada, sin pertenecer, sin embargo, a su esencia, nos quedamos con la per- 
fección pura que ni es creada ai increada, ni finita ní infinita, pero que 
puede ser las dos cosas, 

Y esta perfección análoga es la que afirmamos positivamente de Dios. 

Pero no basta 'haber separado de la perfección pura el modo par- 
ticular que tenía en las cosas creadas; es además necesario atribuirle el 
modo propio del Ser divino. Ese modo propio es ser una perfección sub- 
sistente e infinita: Dios no sólo es ser, verdad, bondad, etc.; es el mismo 
ser subsistente, la verdad plena, la bondad absoluta, etc. Esta sublimación 
de las perfecciones puras es lo que se llama vía de eminencia, porque 
dichas perfecciones están en Dios no sólo formalmente, sino, además, 
eminentemente. 

Estas perfecciones puras fundan una analogía de proporcionalidad 
propia entre Dios y las criaturas, Por eso podemos llegar a conocer la 
esencia divina de un modo positivo afirmativo y propio, no metafórico, 
aunque análogo y muy imperfecto. 
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C) CONOCIMIENTO DE Dtos POR LA FE (1.13) 


Para conocer a Dios en esta vida disponemos los mortales no sólo 
de la luz natural de la razón, sino también de la luz superior de la 
divina revelación. De cste modo de conocimientos se ocupa Santo To- 
más en el artículo último de esta cuestión, 


1, Enseñanza de la divina revelación 


1.2 Doctrina de la Sagrada Escritura —El hecho de la divina re- 
velación y la existencia del profetismo son verdades que se inculcan 
en todas las páginas de la Sagrada Escritura, Baste citar dos de las 
más notables: 

«Muchas veces en muchas maneras habló Dios en otros tiempos a 
nuestros padres por ministerio de los profetas; mas últimamente en 
estos días nos habló por su Hijo» (Heb 1,1-3). 

«Y esta voz, bajada del cielo, la oímos los que con El estábamos en 
el monte santo. Y tenemos aún algo más firme, a saber, la palabra 
profética, la cual muy bien hacéis en atender, como a lámpara que 
luce en lugar tenebroso, hasta que luzca el día y el lucero se levante 
en vuestros corazones. Pues debéis, ante todo, saber que ninguna pro- 
fecía de la Escritura ha sido proferida por humana voluntad; antes bien, 
movidos por el Espíritu Santo, hablaron los hombres de Dios» (2 Petr 
1,18-20). 


22 Doctrina de la lglesias.——Definición del Concilio Vaticano 1: «El 
sentir constante de la Iglesia católica ha sido, y sigue siendo, que hay 
un doble género de conocimiento, distinto no sólo por razón de su prin- 
cipio, porque en uno conocemos por medio de la razón natural, y en 
otro, por medio de la fe divina. Distinto también por razón del objeto, 
por cuanto, además de las verdades naturales que puede alcanzar la 
razón humana, se proponen a nuestra fe misterios escondidos en Dios, 
que sólo por la luz de la divina revelación nos pueden ser manifesta- 
dos, Por eso el Apóstol, que reconoce que los gentiles han llegado al 
conocimiento de Dios por las obras de la creación, hablando de la gra- 
cia y de la verdad realizada por Cristo Jesús, dice: «Enseñamos una 
sabiduría divina, misteriosa, escandida, predestinada por Dios antes de 
los siglos para nuestra gloria; que no conoció ninguno de los príncipes 
de este siglo..., pues Dios nos la ha revelado por su Espíritu. Porque 
el Espíritu todo lo escudriña, hasta las profundidades de Dios» (1 Cor 
2,7.8.10). Y el mismo Unigénito «alaba al Padre porque ocultó estas co- 
sas a los sabios y discretos y las reveló a los pequeñuelos» (Mt 11,25) 
(D 1795). 


2. La exposición teológica de Santo Tomás 


La existencia de un conocimiento sobrenatural en esta vida se deduce 
necesariamente de la elevación gratuita del hombre a la bienaventuranza 
sobrenatural. 

Dios ha querido, en su infinita liberalidad, elevar al hombre a par- 
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ticipar de su misma bienaventuranza eterna. Ver a Dios cara a cara es 
el fm último a que Dios destina al hombre, 

Pero el hombre no puede dirigir su actividad hacia ese fin sobre- 
natural si previamente no le conoce, Y no le puede conocer sino por 
medio de la revelación divina. Luego es necesario que Dios, sobrenatu- 
ralmente, manifieste al hombre el fin trascendente a que le destina y los 
medios que conducen eficazmente a la consecución de dicho fin, 

En la dispensación de la revelación, Dios se ha conducido con el 
hombre como un maestro con su discípulo, No le ha manifestado toda 
la verdad desde un principio, sino que, amoldándose a su naturaleza y 
condición, le va llevando gradualmente de lo poco a lo más, hasta 
capacitarle para recibir la revelación plena de la verdad divina, 

El discípulo comienza por creer en la explicación de su maestro, 
para llegar más tarde a comprenderla, y el cristiano empieza prestando 
asentimiento de fe divina o la revelación sobrenatural, para terminar en 
la visión clara y evidente de los misterios sobrenaturales (2-2 q.2 a.3). 

La revelación oscura de la fe es la antorcha que guía al hombre 
mientras peregrina por esta vida; la revelación clara de Dios es el sol 
esplendoroso que ilumina la celestial Jerusalén. 

El conocimiento obtenido por medio de la revelación divina, aunque 
oscuro, es más perfecto y más noble que el adquirido por el humano 
discurso, no sólo porque goza de mayor certeza, Sino, además, porque 
se extiende a objetos a los cuales no Jlega la luz natural de la razón 
(2.13 ad 1). 

Dos son los elementos que intervienen en el conocimiento intelectivo 
del hombre: la luz del entendimiento y los fantasmas, de los cuales son 
abstraídas las especies inteligibles. 

En todo conocimiento formalmente sobrenatural es infundida una 
luz interior y divina que conforta y eleva las luces naturales de la ra- 
zón. Esta luz, o bien es infundida de un modo transitorio, como sucede 
en la profecía (femen propbeticum), o bien de un modo permanente 
y estable, como acontece en los que tienen la fe divina (lumen fidei). 

Unas veces el conocimiento sobrenatural se realiza por la sola in- 
fusión de esta luz divina, como sucede cn el caso de los fieles creyentes 
y en el de algunos profetas; otras veces, además de esta luz divina, hay 
infusión de nuevos fantasmas o coordinación milagrosa de los natural- 
mente adquiridos, o formación, también milagrosa, de objetos exterio- 
res, Y. Br., signos, voces, etc., como acontece Con bastante frecuencia en 
los profetas, 

Dos son los géneros de conocimiento sobrenatural que se dan en 
esta vida: el conocimiento profético y el conocimiento de fe divina, 

Comprendemos bajo la denominación de conocimiento profético todo 
género de revelaciones e inspiraciones; y en el conocimiento de fe divina 
incluimos también el que se obtiene por medio de los dones intelectivos del 
Espíritu Santo que se dan para perfeccionamiento de la misma fe. 

De todo lo dicho en esta cuestión se desprende que el hombre pue- 
de conocer a Dios de dos maneras: natural y sobrenaturalmente, El 
conocimiento natural es mediato y discursivo: se obtiene por medio «de 
las criaturas, 
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Además de este conocimiento, hay otro sobrenatural, más noble y más 
perfecto, basado en la revelación divina. Este conocimiento sobrenatural 
es doble, según el doble género de la divina revelación, en que se 
funda: el conocimiento oscuro e inevidente, que tiene lugar en esta vida 
(profecía y fe divina), y el conocimiento claro y evidente, que se reserva 
pasa la vida eterna (visión clara y facial de Dios). 


CUESTION 
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(In rredecim articulos divisa) 


Quomodo Deus a nobis cognoscatur 


De la manera como conocemos a Dios 


Quia in superioribus considera- 
vimus qualiter Deus sit secun- 
dum seipsum, restat consideran- 
dum qualiter sit in cognitione 
nostra, idest quomodo cognosca- 
tur a creaturis (q.3 introd.). 

Et circa hoc quaeruntur trede- 
cim. 

Primo: utrum alíquis intellec- 
tus creatus possit videre essen- 
tiam Del. 

Secundo: utrum Dei essentia 
videatur ab intellectu per ali- 
quam speciemn creatam. 

Tertio: utrum oculo corporeo 
Dei essentia possit videri. 

Quarto: utrum aliqua substan- 
tia intellectualis creata ex suis 
naturalibus sufficiens sit videre 
Deli essentian. 

Quinto: utrum intellectus crea- 
tus ad videndam Dei essentiam 
indigeat aliquo lumine creato. 

Sexto: utrum videntium essen- 
tiam Dei unus alio perfectius vi- 
deat, 

Septimo: utrum aliquis intel- 
lectus creatus possit comprehen- 
dere Dei essentiam, 

Octavo: utrum intellectus crea- 
tus videns Dei essentiam, omaja 
In ipsa COgnoscat. 

Nono: utrum ea quae ibi co- 
egnoscit, per aliquas similttudines 
cognoscat. 

Decimo: uirum simul coynos- 
cal ommnja quae in Deo videt, 


Puesto que en los anteriores tratados 
hemos estudiado cómo es Dios en si 
mismo, nos corresponde ahora estudiar 
cómo es en nuestro entendimiento, o 
sea, cómo le conocen las criaturas, y en 
esta materia se han de esclarecer trece 
puntos. 


Primero: sí algún entendimiento cria- 
do puede ver la esencia de Dios. 


Segundo: si el entendimiento ve la 
esencia divina mediante alguna imagen 
cnada. 

Tercero: si se puede ver la esencia 
divina con los ojos del cuerpo. 

Cuarto: si hay alguna substancia in- 
telectual criada que con sus fuerzas 
naturales alcance a ver la esencia de 
Dios. 

Quinto: sí el entendimiento creado 
necésita de alguna luz creada para ver 
la esencia divina. 

Sexto: si entre los que ven la esencia 
divina, la ven unos con mayor perfec- 
ción que otros. 

Séptimo: si hay algún entendimiento 
creado que pueda comprender la esen- 
cia de Dios. 

Octavo: si el entendimiento creado 
que ve la esencia divina conoce en ella 
todas las cosas. 

Noveno: sí lo que el entendimiento 
conoce en la esencia divina lo conoce 
por medio de imágenes. 

Décimo: si el entendimiento conoce 
simultáneamente todo lo que ve en Dios, 
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Undécimo: si en el estado de la vida 
presente puede algún hombre ver la 
esencia dívina, 

Duodécimo: sj en esta vida podemos 
conocer a Dios mediante da razón na- 
tural. 

Terciodécimo: si por encima del co- 
nocimiento natural de la razón se da 
en la vida presente algún conocimiento 
de Dios por gracia, 
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Undecimo utrum in statu huius 
vitae possit aliquis homo essen- 
tiam Der videre. 

Duodecimo: utrum per ratjo- 
nem naturalem Deum in hac vita 
possimus cognoscere. 

Tertiadecimo: utrum, supra co- 
gnitionem naturalis rationis, sit 
in praesenti vita aliqua cognitio 
Dei per gratiam. 


ARTICULO 1 
Utrum aliquís intellectus creatus possit Deum videre per essentiam * 


S; algún entendimiento creado puede ver a Dios en su esencia [181 


DIFICULTADES, Parece que ningún 
entendimiento creado puede ver la esen- 
cla divina. 


1. Porque, comentando el Crisósto» 
mo e€l texto de San Juan: Nadre vio 
jamás a Dios, dice: No sólo los pro- 
fetas, pero ni los ángeles ni los arcán- 
geles ban visto lo que Dios es; y tam- 
bién Dionisio escribe hablando de Dios: 
Ni se le conoce por medio de los sen- 
tidos ni de la imaginación, ni por conje- 
turas, ni por la razón, ni por la ciencia. 


2. Lo infinito, en cuanto tal, es des- 
conocido, Pues si Dios, según hemos 
visto, es infinito, Síguese que en sí mis- 
mo es cosa desconocida. 


3. El entendimiento creado sólo pue- 
de conocer lo que existe, ya que lo pri- 
mero que percibe es el ser. Pero, como 
escribe Dionisio, Dios no es un ser exis- 
tente, sino que está por encima de todo 
lo que existe. Luego no es inteligible, 
Sino que Sobrepasa todo entendimiento. 


4. Entre quien conoce y lo conocido 
ha de haber alguna proporción, pues lo 
a Infca a.4 ad 3; 1-2 q.3 a.8 et y.5 2.2; Sent, 


De verit. q.8 2.1; Quod!. 10 q.8 2.1; lu Me >; 
In fo. cl lect.11. 


1 Hom.15: MG 59,98. a 
3 De dio, nom. 048 3: MG 3,697; 


Ad primum sic proceditur. Vi- 
detur quod nullus intellectus crea. 
tus possit Deum per essentiam vi- 
dere. 

J, Chrysostomus enim, super 
foannem*, exponens illud quod 
dicitur lo 1,18, Dern nemo vidit 
unquam, sic dicit: Ípsum quod 
est Deus, non solum propbetae, 
sed nec angeli viderunt nec ar- 
changeli: quod enim creabilis est 
naturae, qualirer videre poteriz 
quod inereabile est? Dionysius 
etiam, 1 cap. De div, nom.” 
loquens de Deo, dicit: neque 
sensds est els, neque phantasia, 
neque Opinio, nec ratio, nec scien- 
ta, 

2. Praeterea, omne infinitum, 
laquantum huiusmodi, est igno- 
tum. Sed Deus est infinitus, ut 
supra (g.7 a.1) ostensum est. Er- 
go secundum se est ignotus. 

3. Praeterea, intellectus crea» 
tus non est cognoscitivus nisi 
existentium: primum enim quod 
cadit in apprehenstone intellec- 
tus, est ens. Sed Deus non est 
existens, sed supra existentia, vt 
dicit Dionysius*, Ergo non est 
intelligibilis; sed est supra om- 
nem intellectum. 

4. Praeterea, cognoscentis ad 
cognitum oportet esse aliquam 


4 d.49 q.2 2.1; Cont. Gen!. 3,51.54,.57; 
Compend. Vbeol. c.104, et 2 p, c.9.10; 


$35: MG 3,593; STr1., lect.3, 
S.Fir., lecr.2, 
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proportionem, cum cognilum sit 
perfectio cognoscentis. Sed nulla 
est proportio intellectus creati ad 
Deum: quía ín infinitum distant. 
Ergo intellectus creatus non pot- 
est videre essentiam Dei, 


Sed contra est quod dicitur 1 
lo 3,2: videbimas eum sicuti est. 


Respondeo dicendum quod, cum 
unumgquodque sit cognoscibile se- 
cundum quod est in actu, Deus, 
qui est actus purus absque omni 
permixtione potentize, quantum 
in se est, maxime cognoscibilis 
est. Sed quod est maxime cognos- 
cibile in se, alicui intellectuí co- 
gnoscibile non est, propter exces- 
sum intelligibilis supra intellec- 
tum; sicut sol, quí est maxime 
vísibilis, viderí non potest a ves- 
pertilione, propter excessuom lu- 
minis. Hoc i¡gitur attendentes, 
quidam* posuerunt quod nullus 
intellectus creatus essentiam Dei 
videre potest, 

Sed hoc inconvenienter dicitur. 
Cum enim ultima hominis beati- 
tudo in altissima ejus operatione 
consistat, quae est operatio intel- 
Jectus, si nanquam essentiam Dei 
videre potest intellectus creatus, 
vel nunquam beatitudinem obti- 
nebit, vel in alio ejus beatitudo 
consistet quam in Deo. Quod est 
alienum a fide. In ¡pso enim est 
ultima perfectio rationalis crea- 
turae, quod est ej principium es- 
sendi: intantum enim unumquod- 
que perfectum est, inquantum ad 
suum principium attingit,—Simi- 
liter etiam est praeter rationem. 
Tnest enim homini naturale dest- 
«derium cognoscendi causam, cum 
intuetur effectum; et ex hoc ad- 
micatio in hominibus consurgit. 
Sí igítur  intellectus  rcationalis 
creaturae pettingere non possit 
ad primam causam rerum, rema- 
nebit ínane desidetium natutae. 
Unde simpliciter concedendum est 
quod beatí Dei essentiam videant. 
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conocido perfecciona al que lo conoce, 
Pero entre Dios y el entendimiento crea- 
do no hay proporción alguna, porque 
los separa el infinito. Luego el enten- 
dimiento creado no puede ver la esen- 
cia de Dios. 


POR OTRA PARTE, dice el apóstol San 
Juan: Le veremos tal cual es, 


RrsPuESsTra. Como en tanto es cog- 
noscible un ser en cuanto está en acto, 
Dios, que es acto puro sin mezcla al- 
fuúuna de potencialidad, por sí mismo 
es lo más cognoscible. Pero sucede que 
lo más cognoscible en sí deja de ser 
cognoscible para algún entendimiento, 
debido a que sobrepase el alcance de 
su poder intelectual; y así, por ejemn- 
plo, el murciélago no puede ver lo que 
hay de más visible, que es el so!, a cau- 
sa precisamente del exceso de luz. Asi, 
pues, basándose en esto, hubo quienes 
dijeron que ningún entendimiento crea- 
do puede ver la esencia divina. 


Pero esta opinión no es aceptable, 
porque como la suprema felicidad del 
hombre consiste en la más elevada de 
sus operaciones, que es la del enteadi- 
miento, si éste no puede ver nunca la 
esencia divina, se sigue o que el hom» 
bre jamás alcanzaría su felicidad o que 
ésta consíste en algo distinto de Dios, 
cosa opuesta a la fe, porque la felici- 
dad última de la criatura racional está 
en lo que es principio de su ser, ya 
que en tanto es perfecta una cosa en 
cuanto se une con su principio.—-Pero 
es que, además, se opone a la razón, 
porque, cuando el hombre ve un efecto, 
experimenta deseo natural de conocer 
su causa, y de aquí nace la admiración 
humana, de donde se sigue que, si el 
entendimiento de la criatura racional 
no lograse alcanzar la causa primera 
de las cosas, quedaría defraudado un 
deseo natural. Por consiguiente, se ha 
de reconocer que los bienaventurados 
ven la esencia divina. 


1 Amalricus de Bena, Abaelardus et alii, 


1 q12 al 


SOLUCIONES. 1. En ambos textos se 
habla de la visión comprensiva, pues 
antes del alegado había escrito Dioni- 
sio: El es para todos y univerialmente 
incomprensible, y no se le conoce por 
los sentidos, etc,; y el Crisóstomo añade 
poco después: Entiende aquí por visión 


una consideración y comprensión cier-; 


tisima del Padre, igual a lu que el Pa- 
dre tiene del Hijo, 


2. Lo que es infinito por parte de Ja 
materia, no determinada por forma al- 
guna, €s de suyo imcognoscible; pues 
todo conocimiento se adquiere median- 
te una forma; pero lo infinito por paste 
de una forma no limitada por materia 
es, de por sí, lo más cognoscible, Pues, 
según hemos visto, Dios es infinito, pero 
no del primer modo. 


3. Al decir que Dios no es un ser 
existente, no se entiende que no existe 
de modo alguno, sino que sobrepasa a 
todo lo existente, por cuanto es su pro- 
pio ser; mas de esto no se deduce que 
de niogún modo pueda ser conocida, 
sino que excede a todo conocimiento, 
lo que equivale a decir que es incom- 
prensible. 

4. La proporción puede entenderse 
de dos maneras: como relación de va- 
lor determinado entre dos cantidades, 
y en este sentido el duplo, el triple y 
lo igual son especies de la proporción, 
o como una relación cualquiera entre 
cosas, Pues de este segundo modo cabe 
proporción entre la criatura y Dios, 
puesto que se relaciona con El cumo el 
efecto con la causa y como la potencia 
con el acto, y en este sentido el enten- 
dimiento creado es proporcionado a 
Dios para poder conocerlo. 


5 lu flo. hom.15: MG 59,99. 
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Ad primum ergo dicendum quod 
utraque auctoritas loquitur de vi- 
sione comprehensionis. Unde prae- 
mittit Dionysius immediate ante 
verba proposita, dicens: omnibus 
Ípse est untversaliter incompre- 
bensibilis, et nec sensus est, etc, 
Et Chrysostomus* parum post 
verba praedicta subdit: visiorem 
bie dich certissimam Patris consi- 
derationem et comprebensionem, 
tantam quantam Pater habet de 
Entio. 

Ád secundum dicendum quod 
infinitum quod se tenct ex paste 
materiae non perfectae per for- 
mam, ignotum est secundum se: 
guia omnis cogníitio est per for- 
mam, Sed infinitum quod se tenet 
ex parte formae non Jimitatae 
per materiam, est secundum se 
máxime notum. Sic autem Deus 
est infinitus, et non primo modo, 
ut ex superioribus (q.7 4.1) patet. 

Ad tertium dicendum quod 
Deus non sic dicítur non existens, 
guasi nullo modo sit existens: sed 
quia est supra omne exiístens, ín- 
quantum est suum esse. Unde ex 
hoc non sequitur quod aullo mo- 
do possit cognosci, sed quod om- 
nem cognitionem excedat: quod 
est ipsum non comprehend:. 

Ad quartum dicenadum quod 
proportio dicitur dupliciter, Uno 
modo, certa habitudo unius quan- 
titatis ad alteram: secundum quod 
duplum, triplum et aequale sunt 
species proportionis. Alto' mado, 
quaeliíbet habitudo unius ad alte- 
rum propottio dicitur. Et sic pot- 
est esse proportio creatutae ad 
Deum, inquantum se habet ad 1p- 
sum ut effectus ad causam, et 
ut potentia ad actum, Et secun- 
dum hoc, intellectus Ccreatus pro- 
portionatus esse potest ad cognas- 
ceondurn Deum. 
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ARTICULO 2 


Utrum essentia Dei ab intellectu creato per aliquama similitudinem 
videatur » 


Si el entendimiento creado ve la esencia de Dios por medio 
de alguna semejanza 


Ad secundum sic proceditur, 
Videtur quod essentia Dei ab in- 
tellectu creato per aliquam simi- 
litudinem videatur. 

1. Dicitur enim Í lo 3,2: scí- 
Mus quoniam, cum apparuerst, 
sveiles el erimous, et videbimis 
eun sicuti est. 

2. Praeterea, Augustinus dicit, 
IX De Trin.*: cum Deum novi- 
mus, fit aliqua Dei similitudo in 
nobis, 

3. Praeterea, intellectus ín ac- 
tu est intelligibile in actu, sicut 
sensus in actu est sensibile in 
actu. Hoc autem non est nisi ín- 
quantum informatur sensus simi- 
litudine reí sensibilís, et intellec- 
tus similitudine rei ¡ntellectae. 
Ergo, si Deus ab intellectu crea- 
to videtur in actu, oportet quod 
per aliquam similitudinem videa- 
tur, 


Sed contra est quod dicit Au- 
gustinus, XV De Trin.”, quod 
cum Apostolus dicit «videmas 
nanc per speculum et in aenig- 
mater, speculi et aenigmatís 10- 
mine, quaecumque similitudines 
ab ipso significatae intelligi pos- 
sunt, quae accommodatae sunt 
ad intelligendum Deum. Sed vi- 
dere Deum per essentiam non est 
visio aenigmatica vel specularis, 
sed contra eam dividitur, Ergo 
divina essentia non videtur per 
similitudines, 


Respondeo dicendum quod ad 
visionem, tam sensibilem quam 
intellectualem, duo requiruntur, 
scilicet victus visiva, et unio rel 


DIFICULTADES. Parece que el enten- 
dimiento creado ve la esencia divina 
por medio de alguna semejanza. 


1. Porque dice San Juan: Sabemos 
que, cuamdo aparezta, seremos 5eme- 
jantes a El y le veremos til cual es, 


2. Dice San Agustín: Cuando ca- 
nocemos a Dios, se forma en nosoflros 
cierta imagen suya. 


3. El entendimiento, en el acto de 
entender, es su mismo objeto en cuan- 
to entendido, como el sentido, al sen- 
tir, se hace también su objeto. Pero 
esto no es posible sino en cuanto el 
sentido está informado por la imagen 
del objeto sensible, y el entendimiento, 
por la del intelectual. Luego si Dios es 
vísto en acto por el entendimiento crea- 
do, es necesario que sea visto por algu- 
na semejanza. 


POR OTRA PARTE, San Agustín, ex- 
plicando las palabras del Apóstol: 4ho- 
ra vemos como en espejo y en enigma, 
dice que las expresiones espejo y entr- 
ma pueden significar todas las imáge- 
nes y semejanzas que emplea como más 
a propósito para damos a conocer a 
Dios, Pero como la visión de la esencia 
divina no es una visión enigmática ni 
especular, sino todo lo contrario, sígue- 
se que la esencia divina no se ve por 
media de semejanzas. 


ResbuEsTA. Todo acto de visión, 
sea sensible o intelectual, requiere «dos 
cosas: potencia o facultad de ver y 
unión del objeto visto con la facultad 


a Sent, 3 d.14 3.1 q.93; 4 439 q.2 2,1: De peris. q.8 2.1; q.10 a.11; Quod!. 7 q.1 


2.1; In Bot, «De Trin»n q.1 3.2; Cont. Gent. 3,649.51; 4,7; 


lr f Cor. <.13 dect d; De 


div. mam. cd dect; Ea fo. c.1 lect.11; c.14 lect.2; Compend. Thenf. 0.105, et 2 p. c.9. 


$ (11: ML 42,969. 


7 C.9: ME 42,1069. 
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visiva, pues no hay visión actual si lo 
visto no está de alguna manera en el 
que lo ve, Cuando se trata de seres 
corporales, es indudable que el objeto 
visto no está por su esencia en el que 
lo ve, sino por alguna imagen suya; 
y asi, cuando los ojos ven, v.gr., una 
piedra, no es la substancia de la pic- 
dra lo que está en los ojos, sino una 
reproducción de ella. Pero sí hubiera 
un ser que fuese a la vez el principio 
de la potencia visiva y el objeto visto, 
el que le viese recibiría de él la fa- 
cultad de ver y la forma o zepresenta- 
ción por la que ve. 


Ahora bien, es indudable que Dios 
es el autor de la facultad visiva, y que 
el entendimiento puede verle, Pero Co- 
mo el poder intelectual de la criatura 
no es la esencia de Dios, es preciso que 
sea alguna imagen participada del que 
es primer entendimiento, y por esto se 
dice del poder intelectual de la criatura 
que es una cierta luz inteligible, corno 
derivada de la luz primera, bien se en- 
tienda esto del poder natural o bien 
de cualquiera perfección de gracía o 
gloria que se le añada. Por consiguien- 
te, para ver a Dios se requiere, por 
parte de la potencia visiva, alguna se- 
mejanza del propio Dios que le preste 
eficacia para verle. 


Lo. » 


En cambio, por parte del objeto, que 
necesariamente ha de estar unido de 
alguna manera al que ve, no es posi- 
ble ver la esencia divina par medio de 
ninguna imagen creada. Primero, por- 
que, como dice Dionisio, en modo al- 
guno se pueden conocer los seres de 
orden superior mediante imágenes de los 
de orden inferior; por lo cual no po- 
demos conocer la esencia de lo incor- 
póreo mediante imágenes de los se- 
res corporales, Por consiguiente, mucho 
menos podremos conocer la esencia di- 
vina por imágenes creadas, sean éstas 
las que fueren.—Segundo, porque, como 
hemos dicho, la esencia divina es su 
mismo ser, cosa que no puede conve- 
nir a ninguna forma o imagen creada. 


* 31: MG 3,588; S.Th., lect.]. 
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visae cum visu: non enim fit vi- 
sio in actu, nisi per hoc quod res 
visa quodammodo est in vidente. 
Et jan rebus quidem corporalibus, 
apparet quod res visa non potest 
esse in vidente per suam essen- 
tiam, sed solum per suam simi- 
litudinem; sicut similitudo lapi- 
dis est in oculo, per quam fit 
visio in actu, non autem ipsa 
substantia lapidis. Si autem es- 
set una et eadem res, quae es- 
set principium visivae virtutis, 
et quae esset res visa, oporteret 
videntem ab illa re et virtutem 
visivam habere, et formam per 
quam videret, 

Manifestam est autem quod 
Deus et est auctor intellectivae 
virtutis, et ab intellectu videri 
potest. Et cum ¡psa intellectiva 
virtus creaturae non sit Dei es- 
sentía, relinquitur quod sit ali- 
qua participata similitudo ¡psius, 
qui est primus intellectus. Unde 
et virtus intellectualis creaturae 
lumen quoddam intelligibile dici- 
tur, quasi a prima luce deriva- 
tum: sive hoc intelligatur de vir- 
tute naturali, sive de aligua per- 
fectione superaddita gratiae vel 
AS Requiritur ergo ad viden- 

um Deum aliqua Det similitudo 
ex parte visivae potentiae, qua 
scilicet intellectus sit efficax ad 
videndum Deum. 

Sed ex parte visae rei, quam 
necesse est aliquo modo uniri 
videnti, per nullam similitudinem 
creatam Dei essentia videri pot- 
est. Primo quidem, quía, sícut 
dicit Dionysius 1 cap. De div. 
nom.*, per similitudines inferío- 
ris ordinis rerum nullo modo su- 
periora possunt cognosci: sicut 
per speciem corporis non potest 
cognosci essentia rei incorporeae. 
Multo igitur minus per speciem 
creatam quamcumque potest es- 
sentia Dej viderí.—Secundo, quia 
essentia Dei est ipsum esse elus, 
ut supra (q.3 2.4) ostensum est: 
quod nulli formae creatae com- 
pctere potest. Non potest ¡gitur 
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aliqua forma creata esse simili- 
tudo repraesentans videnti Det 
essentiam. — Tertio, quia divina 
essentia est aliquod incírcum- 
scriptum, continens in se super- 
eminenter quidquid potest signi- 
ficari vel Mtellgi ab intellectu 
creato. Et hoc nullo modo per 
aliquam speciem creatam reprae- 
sentari potest: quia omnis for- 
ma creata est determinata se- 
cundum aliquam rationem vel 
sapientiae, vel virtutis, vel ip- 
sius esse, vel alicuius huiusmodi. 
Unde dicere Deum per similitu- 
dinem videri, est dicere divinam 
essentiam mon víderi: quod est 
erroneum. 

Dicendum ergo quod ad viden- 
dum Dej essentiam  requirítur 
aliqua similitudo ex parte vísivae 
potentíae, scilicet lumen gloríae, 
confortans intellectum ad viden- 
dum Deum: de quo dicitur in 
Ps 35,10: in lumine tuo videbi- 
mus Eumen. Non autem per ali- 
quam similitudinem creatam Dei 
essentia videsi potest, quae ipsam 
divinam essentiam repraesentet 
ut ín se est. 


Ad primum ergo dicendum 
quod auctoritas ia loquitur de 
similitudine quae est per pactici- 
pationem luminis gloriae, 

Ad secundum dicendum quod 
Augustinus ibi loquituz de co- 
gnitione Dei quae habetur in vía. 

Ad tertium dicendum quod di- 
vina essentia est ipsum esse. Un- 
de, sicut aliae formae intelligibi- 
les quae non sunt suum esse, 
uniuntur intellectuí secundum ali- 
quod esse quo informant ¡ipsum 
intellectum et faciunt ipsum in 
actu; ita divina essentía unitur 
intellectuí creato ut intellectum 
in actu, per seipsam faciens in- 
tellectum ¡a actu. 
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Por tanto, ninguna puede representar 
la esencia divina a quien lo ve.—Ter- 
cero, porque la esencia divina es algo 
incircunscrito y ilimitado que contiene 
en sí de modo sobreeminente cuanto 
puede ser significado o entendido por 
el entendimiento creado, y, por tanto, 
ninguna especie creada puede repre- 
sentarle, ya que todas son formas de 
cosas determinadas, como de sabidu- 
ría, de virtud, del mismo ser a de co- 
sas análogas; por lo cual, decir que se 
ve a Dios por alguna imagen es decir 
que no se ve la esencia divina, y esto 
es un error. 


Hemos, pues, de concluir que parz 
ver la esencia de Dios se requiere al- 
guna semejanza por parte de la poten- 
cia visiva, a sabec, la luz de la ploría, 
de la que dice el Salmista: En tu luz 
veremos la luz. Pero no es posible ver- 
le por medio de alguna semejanza crea- 
da que represente a Dios tal cual es 
en si, 


SOLUCIONES. 1. El texto alegado 
babla de la semejanza obtenida por la 
pasticipación de la luz de la gloria. 


2. San Agustín habla alli del co- 
nocimiento que tenemos de Dios en esta 
vida, 

3. La esencia divina es su mismo 
ser, y, por tanto, así como las formas 
inteligibles que no son su set se unen 
al entendimiento según una manera es- 
pecial de ser, con lo cual lo informan 
y actúan, así la esencia divina se une 
al entendimiento creado como objeto 
actualmente conocido que por sí mismo 
hace que la inteligencia esté en acto. 
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ARTICULO 3 


Utrum essentia Dei videri possit oculis corporalibus * 


Si la esencia de Dios puede ser vista con los ojos del cuerpo 


DIFICULTADES. Parece que los ojos 
del cuerpo puedan ver la esencia di- 
vína, 

1. Porque en el líbro de Job se dice: 
En mi carne veré a Dios; y también: 
Con vido de mis orejas te 0l, y ahora 
MiS 0jOs le ven, 

2. Dice San Agustín: Tendrán, pues, 


«aquellos ojos (habla de los glorifica- ; 


dos) ura fuerza superior a la actual, 
Ho para ver con mayor agudeza de la 
quie, según dicen, ven las serpientes y 
las águilas (pues, por sutil que sea la 
vista de estos animales, no pueden 
ver más que los cuerpos), simo para 
ver también lo incorpóreo, Pues quien 
puede ver lo incorpóreo puede ser ele- 
vado a ver a Dios. Por consiguiente, 
los ojos glorificados pueden ver a Dios. 


3. Dios puede ser visto par el hom- 
bre con su visión imaginaria, pues dice 
Isaías: Wi al Señor sentado en su tro- 
20. Pero como la visión imaginaria tie- 
ne su origen en los sentidos, pues la 
imaginación o fantasía es «1 movimien- 
to causado por el sentido en acto, coma 
dice Aristóteles, síguese que Dios puede 
ser visto con visión sensible. 


PoR OTRA PARTE, dice San Agustín: 
Ninguno vio jamás a Dios, ni en esta 
tida tal cual es, ni en la vida de los 
ángeles tal como se ven las cosas que 
se miran con los ojos del cuerpo. 


RrSPUESTA. No es posible ver a 
Dios con el sentido de la vista, ni tam- 
poco con sentido nt facultad alguna de 
la parte sensitiva. Toda facultad de 
este género es acto de algún órgano cor- 


Ad tertium sic proceditur. Vi- 
detur quod essentiza Dei víderi 
possit oculo corporali. 

1. Dicitur enim Job 19,26: ¿n 
carne mea videbo Deum, etc.; 
et 42,5: auditu auris audivi $e, 
nunc autem oculus mens videt te, 

2. Praeterea, Augustinus di. 
cit, ultimo De civitate Del, cap, 
29": Vis itaque praepollentior 
oculorum erit illorum (scilicer 
elorificatorum), ron ut acutius 
videant quam quidam perbiben- 
tur videre serpentes vel aquilae 
£quantalibet enim acrimonia cer- 
nend: eadem animalia vigeant, 
nihil aliud possunt videre quam 
corpora) sed ul vident et incor- 
poralia. Quicumque autem potest 
videre incorporal:a, potest elevari 
ad videndum Deum. Ergo oculus 
glorificatus potest videre Deum. 

3.  Praeterea, Deus potest vt- 
deti ab homine visione imagina- 
ria: dicitur enim Isajae 6,1: gf- 
di Dominum sedentem super 50- 
lin, etc. Sed visio imaginaria 
a sensu originem habet: phanta- 
sia enim est motus factus a sen- 
se secundum actiem, vt dicitur ia 
Ill De anima". Ergo Deus sen- 
sibili visione videri potest. 


Sed contra est quod dicit Au- 
gustinus, in libro De videndo 
Deum ad Paulinam ": Deum 
nemo vidit unguam, vel in hac 
vita, sicut ipse est; vel in ange- 
torn vita, sicub visibilia ista 
quae corporali visione cernan- 
tur. 


Respondeo dicendum quod im- 
possibile est Deum videri sensu 
visus, vel quocumque alio sensu 
aut potentia sensitivae  partis, 
Omnis enim potentia huiusmodi 
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est actus corporalis organi, ut 
infra (a.4; q.78 a.1) dicetur. Ac- 
tus autem proportionatur el cuius 
est actus. E e nulla huiusmodi 
potentia potest se extendere ul- 
tra corporalia, Deus autem io- 
corporeus est, ut supra (q.3 2.1) 
ostensum est. Unde nec sensu 
nec imaginatione videri potest, 
sed solo intellectu. 


Ad primum ergo dicendum 
quod, cum dicitut /4 carne med 
videbo Deum, Salvatorem meumn, 
non intelligitur quod oculo car- 
nis sit Deum vísurus: sed quod 
ín carne existens, post resurrec- 
tionem, visurus sit Deum.-—Sim:- 
liter quod dicitur, merc ocules 
mens videt te, intelligitur de ocu- 
lo mentis: sicut Eph 1,17-18 di- 
cit Apostolus: det vobis spiritint 
sapientiaes in agnitione eius, illn- 
minatos oculos cordis vestri. 

Ad secundum dicendum quod 
Aupustinus loquitur inquirendo 
in verbis illis, et sub conditione. 
Quod patet ex hoc quod prae- 
mittitur: Longe Haque potentiae 
alterins erunt (scilicet oculi glo- 
rificati), sí per eos videbitur in- 
rorporea ¡illa natura. Sed post- 
modum * hoc determinat, dicens: 
Valde credibile est sic nos vist- 
ros mundana tune corpora caeli 
nori et lerrae nOvae, 46 eun mbi. 
que praesentem, el aniversa etiam 
corporalia gubernantem, clarissi- 
ma perspicuitate videamus; non 
sicut nunc invisibilia Dei per ea 
quae facia sunt imtellecta conspi- 
ciuntur; sed sicud homines, inter 
quos viventes motusque vitales 
exercentes vivimas, mox ut aspici- 
mus, non credimas vivere, sed 
videmius. Ex quo patet quod hoc 
modo intelligit oculos glorificatos 
Deum visuros, sicut nunc oculi 
nostri vident alicuíus vitam. Vita 
autem non videtur oculo corpo- 
rali, sicut per se visibile, sed sicut 
sensibile per accidens: quod qui- 
dem a sensu non cognoscitur, sed 
statim cum sensu ab aliqua alia 
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poral, como adelante se dirá; y como 
el acto es proporcionado al sujeto que 
actúa, síguese que ninguna facultad de 
esta clase puede alcanzar más allá de 
lo corporal. Pero Dios es incorpóreo, 
sepún hemos demostrado, y, por tanto, 
nu puede ser visto con los ojos ai con 
la imaginación, sino sólo con el enten- 
dimiento, 


SOLUCIONES. 1. Donde se dice: En 
mi carne veré a Dios, mi Salvador, no 
se entiende que habrá de ver a Dios 
con los ojos de la carne, sino que en 
posesión de la carne, después de la re- 
surrección, vería a Dios.— Asimismo, el 
otro texto: Abora mis ojos le ven, se 
entiende de jos ojos del entendimiento; 
y en igual sentido dice el Apóstol: Que 
os dé el espíritu de yabiduría en su ca- 
nocimiento, Huminando los ojos de vues- 
tro corazón. 


2. Las palabras de San Agustin tie- 
nen un sentido inquisitivo y condicio- 
nal, puesto que antes había dicho: Ten- 
drian (los ojos plorificados) mn poder 
may distinto si con ellos se viese la 
naturaleza incorpórea; pero después 
aclara, diciendo: Es muy crefble que 
entonces hayamos de ver el mundo cor- 
póreo del cielo nuevo y de la tierra 
mueva, en forma tal que veamos con 
la mayor caridad a Dios presente en 
todas partes y gobernando incluso los 
seres corporales, pero no al modo como 
ahora vemos lo invisible de Dios por 
el conocimiento de las cosas creadas, 
sino a la manera como, en el imstante 
en que vemos a los hombres con quie- 
Res convivimos y trabajamos, 10 cree- 
mos que viven, sino que lo sabemos, 
Por donde se comprende que, a su pa- 
recer, los ojos glorificados verán a Dios 
como los nuestros ven ahora la vida 
de alguien; y la vida no se ye con los 
ojos de la carne por sí o inmediata- 
mente, sino accidentalmente, entendien- 
do por sensible accidental una cosa que 
los sentidos no perciben en sí misma, 
pero que otra facultad conoce en el 
momento en que se produzca la corres- 
pondiente sensación. Ahora bien, que la 
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vista de los cuerpos sea causa de que 
surja inmediatamente en el entendi- 
miento la presencia divina, se debe a 
dos cosas: a la perspicacia del entendi- 
miento y al reflejo de la claridad divina 
en los cuerpos renovados. 


3. En la visión imaginaria no se ve 
la esencia de Dios; lo que sucede es 
que se produce en la imaginación una 
figura que representa a Dios según al- 
gún modo de semejanza; y así es como 
la Escritura Sagrada describe metafó- 
ricamente lo divino por medio de las 
cosas sensibles. 
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virtute cognoscitiva. Quod autem 
statim, visis corporibus, divina 
praesentia ex eis cognoscatur per 
intellectum, ex duobus contingit: 
scilicet ex perspicacitate intellec- 
tus: et ex refulgentia divinae cla- 
ritatis in corporibus innovatis. 

Ad tertium dicendum quod ín 
visione imaginaria non videtur 
Dei essentia: sed aliqua forma ¡in 
imaginatione formatur, reprae- 
sentans Deum secundum aliquem 
modum similitudinis, prout in 
Scripturis divinis divina per res 
sensibiles metaphorice describun- 
tur, 


ARTICULO 4 


Utrum aliquis intellectus creatus per sua naturalia divinam essentiam 
videre possit * 


Si hay algún entendimiento creado que con sus fuerzas naturales 
pueda ver la esencia divina 


DIFICULTADES, Parece que algún en- 
tendimiento puede ver con sus fuerzas 
naturales la esencia divina. 


1. Porque dice Dionisio que el án- 
gel es espejo puro y clarísimo que re- 
cibe. si es lícito hablar así, 10da la her- 
mosura de Dios. Pero cuando se mira 
la imagen especular de una cosa se la 
ve a ella. Si, pues, el ángel se entiende 
a sí mismo con sus fuerzas naturales, 
parece que con ellas puede entender 
también la esencia divina. 


2. Cosas que de por sí son suma- 
mente visibles, lo son menos para nos- 
otros, debido a alguna deftciencia de la 
vista, sea la corporal o la espiritual. 
Pero el entendimiento del ángel no tie- 
ne ningún defecto. Si, pues, Dios en sí 
mismo es sumamente inteligible, pare- 
ce que también debe serlo para el án- 
gel. Por consiguiente, sí éste con sus 
fuerzas naturales puede entender los 
otros inteligibles, mucho mejor puede 
entender a Dios. 


Ad quartum sic proceditur. Vi- 
detur quod aliquis intellectus crea- 
tus per sua naturalia divinam es- 
sentiam videre possit. 

1. Dicit enim Dionysius, cap.4 
De div. nom.**, quod angelus est 
speculum  purum, clarissimuon, 
suscipiens tolam, si fas est dicere, 
pulcbritudinem Dei. Sed unum- 
quodque videtur dum videtur elus 
speculum. Cum igituc angelus 
per sua naturalia intelligat seip- 
sum, videtur sima etiam per sua 
naturalia intelligat divinam es- 
sentiam. 

2. Praeterea, illud quod est 
maxime visibile, fit minus visi- 
bile nobis propter defectum nos- 
tel visus, vel corporalis vel intel. 
lectualis. Sed intellectus angeli 
non patitur aliquem defectum. 
Cum ergo Deus secundum se sit 
maxime íntelligibilis, videtur quod 
ab angelo sit maxime intelligibi- 
lis. St ígitur alta intelligibilia” per 
sua naturalia ¡ntelligere potest, 
multo magis Deum. 


3 Entra q.64 al ad 2; 1-2 4.5 2.5; q.69 a.1; Sent. 2 d.4 at; d.23 q.2 2.1; 4 4.49 
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3. Practerea, sensus Corpo- 
reus non potest elevari ad intel- 
ligendam substantiam  incorpo- 
ream, quía est supra elus natu- 
ram, Sí igitur videre Deum per 
essentiam sit supra naturam cu- 
juslíbet intellectus creati, videtur 
quod mnullus intellectus creatus ad 
videndum Dei essentiam pertin- 
gere possit: quod est erroneum, 
ut ex supradictis (a.1) patet, Vi. 
detur ergo quod intellectui creato 
sit maturale divinam essentiam 
videre. 


Sed contra est quod dicitur 
Rom 6,23: gráatia Dei vita aeter- 
na. Sed vita aeterna consistit ia 
visione divinae essentiae, secun- 
dum illud lo 17,3: haec est vita 
aeterna, ut cognoscant te solum 
verum Deum, etcetera, Ergo vi- 
dere Dei essentiam convenit in- 
tellectui creato per gratíam, et 
non per naturam. 


Respondeo dicendum quod im- 
ossibile est quod aliquis intel- 
leas creatus per sua naturalía 
esseatiam Dei videat. Cognitio 
enim contingit secundum quod 
cognitum est ín cognoscente. Co- 
gnitum autem est ín cognoscente 
secunduínn modum cognoscentis. 
Unde cuiuslibet cognoscentis co- 
gnitio est secundum modum suae 
naturae, Si igitur modus essendi 
alicuius rei cognitae excedat mo- 
dum naturae cognoscentis, opor- 
tet quod cognitio illius rei sit su- 
pra naturam illius cognoscentis. 

Est autem multiplex modus es- 
sendi rerum. Quaedam enim sunt, 
quorum natura non 'habet esse 
nisi in hac matería individuali: 
et hujusmodi sunt omnia corpo- 
ralia, Quaedam vero sunt, quo- 
rum naturae sunt per se subsis- 
tentes, non in materia aliqua, 
quae tamen non sunt suum esse, 
sed sunt esse habentes: et hujus- 
modí sunt substantiae incorpo- 
rcae, quas angelos dicimus. So- 
lius autern Dei proprius modus 
essendi est, ut sit suum esse sub- 
sistens. 
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3. Los sentidos corporales no alcan- 
zan a entender las substancias incor- 
póreas, porque están por encima de su 
naturaleza. Si, pues, ver la esencia de 
Dios está fuera del alcance de todo en- 
tendimiento creado, parece que ninguno 
podrá llegar a verla, y esto es erróneo, 
sepún hemos dicho. Por consiguiente, 
parece que ver la esencia divina es na- 
tural al entendimiento creado. 


POR OTRA PARTE, dice el Apóstol: La 
gracia de Dios es la vida eterna. La 
vida eterna consiste en la visión de la 
esencia divina, según lo que dice San 
Juan: Esta es la vida eterna: que te 
conozcan a ti, único Dios verdade. 
ro, etc. Por tanto, ver la esencia de 
Dios compete al entendimiento creado, 
por gracia y no por naturaleza, 


RESPUESTA. Es imposible que nin- 
gún entendimiento creado vea con sus 
fuerzas naturales la esencia divina, El 
conocimiento se verifica al modo como 
lo conocido está en el que lo conoce. Lo 
conocido está en el que lo conoce, se: 
fún sea su modo natural de ser; por 
lo cual el conocimiento se adopta al 
modo natural de ser el cognoscente. Por 
tanto, si el modo de ser de un objeto 
de conocimiento es de orden superior 
al modo natural de ser del que conoce, 
su conocimiento está necesariamente por 
encima de la naturaleza de tal cognos- 
cente, A 


Ahora bien, el modo de ser de las ' 


cosas es muy variado, Las hay cuya na- 
turaleza no adquiere el ser más que en 
determinada materia individual, y así 
es todo lo corpózeo. Otras hay, en cam- 
bio, cuya naturaleza subsiste por sí y 
no en la materia, pero no son su mismo 
ser, sino que tienen ser, cuales son las 
substancias incorpóreas que llamamos 
ángeles. Pero sólo Dios tiene como 
modo propio de ser el de que es su mis- 
mo ser subsistente. 
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Por tanto, lo natural para nuestro 
entendimiento es conocer las cosas que 
no tienen ser sino en la matecía, ya que 
nuestra alma, por la que conocemos, es 
forma de una materia, Pero el alma tie- 
ne dos facultades cognoscitivas. Una que 
es acto de algún órgano corpóreo, por Jo 
que su actividad natural es conocer las 
cosas según el modo de ser que tienen 
en la materia individual, y por esto los 
sentidos únicamente conocen lo singular. 
La otra es el entendimiento, que no es 
acto de niagúa órgano corpóreo, y por 
ello lo connatural del entendimiento es 
conocer las naturalezas que tienen ser en 
una materia concreta, pero no en cuanto 
están concretadas en tal materia indivi- 
dual, sino en cuanto abstraídas de ella 
por la acción del entendimiento, por Jo 
cual con el entendimiento podemos co- 
nocer las cosas en su ser universal, a lo 
que no pueden alcanzar los sentidos.-— 
En cambio, lo connatural al entendi- 
miento anpélico es conocer las naturale- 
zas que no subsisten en la materia, cosa 
que está por encima de la capacidad na- 
tural del entendimiento humano en el 
estado presente de la vida, que es estado 
de unión con el cuerpo. 

Por tanto, es forzoso concluir que co- 
nacer el mismo ser subsistente sólo es 
connatural al entendimiento divino v 
está fuera del alcance de la capacidad 
natural de todo entendimiento creado, 
y, por consiguiente, el entendimiento 
creado no puede ver la esencia divina, 
a menos que Dios, por su gracia, se le 
una como objeto de conocimiento, 


SOLUCIONES. 1. En el texto alegado 
se describe el mado connatural que tíe- 
ne el ángel de conocer a Dios, que es 
conocerle por la representación divina 
que en el propio ángel resplandece. Pero 
como, según hemos dicho, conocer a 
Dios por medio de representaciones no 
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Ez igitur quae non habent esse 
nisi in materia individuali, co- 
gnoscere est nobis connaturale: 
eo quod anima nostra, per quam 
cognoscimus, est forma alicuius 
materiae. Quae tamen habet duas 
virtutes cognoscitivas. Unam, 
quae est actus alicuius corporet 
organi. Et huic connaturale est 
cognoscere res secundum quod 
sunt ín materia individuali: unde 
sensus non cognoscit nisi simgu- 
laria. Alia vero vyirtus cognosci- 
tiva ejus est ¡ntellectus, quí non 
est actus alicuíus organi cofpo- 
ralis. Unde per intellectum con- 
naturale est nobis cognoscere na- 
turas, quae quidem non habent 
esse nisi in materia individuali; 
non tamen secundum quod sunt 
in materia individuali, sed secun- 
dum quod abstrahuntur ab ea 
per considerationem  intellectus, 
Unde secundum intellectum pos- 
sumus cognoscere huiusmodi res 
ia universali: quod est supra fa- 
cultatem sensus. — Intellectui au- 
tem angelico connaturale est co- 
Bnoscere naturas non in materia 
existentes. Quod est supra matu- 
ralem facultatem intellectus ani- 
mae humanae, secundum statum 
praesentis vitae, quo corpori uni- 
tur. 

Relinquitur ergo quod cognos- 
cere ¡psum esse subsistens, sit 
connaturale soli intellectui divi- 
no, et quod sit supra facultatem 
naturalem cuiusiibet intellectus 
creati: quía nulla creatuta est 
suum esse, sed habet esse parti- 
cipatum. Non igitur potest intel- 
lectus creatus Deum per essen- 
tiam videre, nisi inquantum Deus 
per suam gratiam se intellectui 
creato coniungit, ut intelligibile 
ab ¡pso. 


Ad primum ergo dicendum 
quod iste modus cognoscendi 
Deum, est angela connaturalis, 
ut scilicet cognoscat eum per si- 
militudinem ejus in ipso angelo re- 
fulpentem. Sed cognoscere Deum 
per aliquam similitudinem crea- 
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tam, non est cognoscere essen- 
tiam Dei, ut supra (2.2) osten- 
sum est. Unde non sequitur quod 
angelus per sua maturalia possit 
cognoscere essentiam Dei. 

Ád secundum dicendum quod 
intellectus angelí non habet de- 
fectum, si defectus accipiatur pri- 
vative, ut scilicet careat eo quod 
habere debet. Si vero accipiatur 
negative, sic quaelibet creatura 
invenitur deficiens, Deo compa- 
rata, dum non habet ¡llam excel- 
lentiam quae invenitur in Deo. 

Ad tertium dicendum quod 
sensus visus quía omaino mate. 
rialis est, nullo modo elevari pot- 
cst ad aliquid immateriale. Sed 
intellectus noster vel angelicus, 
quia secunadum naturam a mate- 
ria aliqualiter elevatus est, pot- 
est ultra suam naturam per gra- 
tiam ad aliquid altius elevari, 
Et huius sigaum est, quíia visus 
nullo modo potest in abstractio- 
ne cognoscere id quod ín concre- 
bone cognoscit: nullo enim modo 
e percipere naturam, nisi ut 

arc. Sed intellectus noster pot- 
est in abstractione considerare 
quod in concretione cognoscit, Et- 
si enim cognoscat res habentes 
formam in materia, tamen resol. 
vit compositum in utrumque, et 
considerat ipsam formam per se, 
Et similiter intellectus angeli, !i- 
cet connaturale sit ei cognoscere 
esse concretum in aliqua natura, 
tamen potest ipsum esse secerne- 
re per intellectum, dum cognoscit 
quod aliud est ipse, et aliud est 
suum esse, Et ideo, cum intellec- 
tus creatus per suam naturam na- 
tus sit apprehendere formam con- 
cretam et esse concretum in a2b- 
stractione, per modum resolutio- 
nis cuiusdam, potest per gratiam 
clevari ut cognoscat substantizm 
separatam subsistentem, et esse 
separatum subsistens. 
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es conocer la esencia divina, no se sigue 
que pueda el ángel conocer la esencia 
de Dios con sus propias fuerzas. 


2. El entendimiento del ángel no es 
defectuoso, sí defecto se toma en sentido 
privativo, o sea carencia de algo que se 
debe tener. Pero, tomado en sentido ne- 
gativo, toda criatura es defectuosa, ya 
que ninguna tiene aquella excelencia que 
hay eu Dios, 


3. Cietto que no es posible elevar el 
sentido de la vista, que es del todo ma- 
terial, a ver lo inmatecial. Pero nuestro 
entendimiento y lo mismo el angélico, 
que por su naturaleza están elevados de 
algún modo sobre la materia, pueden 
ser levantados por la gracia a cosas más 
altas y muy por encima de su naturale- 
za. Un indicio de esto es que en modo 
alguno puede la vista conocer en abs- 
tracto lo que conoce en concreto, ya que 
no puede percibir la maturaleza, sino 
esta naturaleza, y, en cambio, nuestro 
entendimiento puede considerar en abs- 
tracto lo que conoce en concreto; pues si 
bien lo que conoce son las cosas, cuyas 
formas están en la materia, sin embargo, 
descompone el compuesto en sus elemen- 
tos y considera la forma por separado, 
Algo parecido sucede en el ángel, pues 
aunque lo connatural en él es conocer 
el ser particularizado en alguna natuta- 
leza, puede, sin embargo, su entendi- 
miento aislar el ser, ya que conoce en 
si mismo que una cosa es él y otra su 
ser. Por tanto, si el entendimiento crea- 
do, mediante una especie de análisis, 
alcanza con sus propias fuerzas a cono- 
cer en abstracto las formas y los seres 
concretos, también puede ser elevado por 
gracia a conocer las substancias separa- 
das subsistentes y el ses separado sub- 
sistente, 
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ARTICULO 5 


Utrum intellectus creatus ad videndum Dei essentiam aliquo creato 
lumina indigeat * 


Si el entendimiento creado necesita de alguna lnz creada para ver 
la esencia de Dios 


DIFICULTADES, Parece que el enten- 
dimiento creado no necesita, para ver la 
esencia divina, de ninguna luz creada. 


1. Porque si, entre las cosas creadas, 
lo laminoso de por sí no necesita de luz 
extraña para que se vea, lo mismo ha 
de suceder en las inteligibles. Pues Dios 
es luz inteligible. Luego no se le ve por 
medio de ninguna luz creada. 


2. Cuando se ve a Dios por medio 
de algo interpuesto, no se le ve por su 
esencia. Pues como verlo por alguna luz 
creada es veslo por algo interpuesto, sí- 
fuese que mo se le vería por esencia. 


3. No hay inconveniente en que una 
cosa creada sea connatural a alguna 
criatura. Si, pues, la esencia de Dios se 
viese por alguna luz creada, bien podría 
esa luz ser natural en alguna criatura, 
que por ello no necesitaría otra luz para 
ver a Dios, cosa que reconocemos impo- 
sible. Por consiguiente, no es necesario 
que toda criatura requiera que se le 
añada alguna luz para ver la esencia 
divina. 


Por OTRA PARTE, se dice en un salmo: 
En tu luz veremos la luz. 


RespuesTA. Para que una cosa sea 
elevada a algún acto que está fuera del 
alcance de su naturaleza, es indispensa- 
ble que previamente se le prepare dán- 
dole una disposición superior a ella mis- 
mas v.gr., sí el aire ha de recibir la for- 
ma del fuego, necesita de una disposi- 
ción previa para recibirla. Ahora bien, 
cuando un entendimiento creado ve la 
esencia de Dios, es la misma esencia di- 
vina la que se hace forma inteligible a 
tal entendimiento; por lo cual necesita 


2 Sent. 3 d.14 2.1 q.83; 4 449 q.2 1.6; De 


Ad quinturm sic proceditur. Vi- 
detur quod intellectas creatus ad 
videndum essentiam Dei aliquo 
lumine creato non indigeat. 

1. Illlud enim quod est per se 
lucidum ín rebus sensibilibus, alio 
lumine non indiget ut videatur: 
ergo nec in intelligibilibus. Sed 
Deus est lux intelligibilis. Ergo 
non videtur per aliquod lumen 
creatum. 

2. Praeterea, cum Deus vide- 
tur per medium, non videtur per 
suam essentiam. Sed cum videtur 
per aliquod lumen creatum, vide. 
tur per medium. Ergo non videtur 
per suam essentiam. 

3. Praeterea, illud quod est 
creatum, nihil prohibet alícui 
creaturae esse maturale, Si ergo 
per aliquod lumen creatum Det 
essentia videtur, poterit illud lu- 
men esse naturale alicui creatu- 
rae. Et ita illa creatura non in: 
digebit aliquo alio lumine ad vi- 
dendum Deum: quod est impos- 
sibile. Non est ergo necessarium 
quod omnis creatura ad viden- 
dura Det essentiam lumen super- 
additum fequirat, 


Sed contra est quod dicitur in 
Ps 35,10: in lumine tuo videbi. 
mus lumen. 


Respondeo dicendum quod om- 
ne quod elevatur ad aliquid quod 
excedit suam naturam, oportet 
quod disponatur aliqua disposi- 
tione quae sit supra suam natu- 
ram: sicut, si aer debeat accipere 
formam i¡gnis, Eee quod dis- 
ponatur aliqua dispositione ad 
talem formam, Cum autem ali- 
quis intellectus creatus videt 
Deum per essentiam, ipsa essen- 
tia Dei fit forma intelligibilis in- 


verit, q.8 2.3; q.18 a. ad 1; Qxod!. 7 
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tellectus. Unde oportet quod ali- 
qua dispositio supernaturalis ei 
superaddatur, ad hoc quod ele- 
vetur ¡a tantam sublimitatem. 
Cum igitur virtus naturalis intel- 
lectus creati non sufficiat ad Del 
essentiam videndam, ut ostensum 
est (a.4), oportet quod ex divina 
gratía superaccrescat el virtus in- 
telligendi. Et hoc augmentum vit- 
tutis intellectivae illuminationem 
antellectus vocamus; sicut et ip- 
sum intelligibile vocatur lumen 
vel lux. Et ¡stud est [umen de 
quo dicitur Apoc 21,23, quod 
claritas Dei tlluminabil eam, sci- 
licet societatem beatorum Deum 
videntium. Et secundum hoc lu- 
men efficiuntur deiformes, tdest 
Deo similes; secundum illud 1 
lo 3,2: cum apparuerit, símiles 
ei erimus, el videbimas enm síc- 
sti est. 


Ad primum ergo dicendum 
quod lumen creatum est neces- 
sarium ad videndum Dei essen- 
tiam, non quod per hoc lumen 
Dei essentia intelligibilis fat, quae 
secundum se intelligibilis est: sed 
ad hoc quod intellectus fiat po- 
tens ad intelligendum per modum 
quo potentia fit potentioz ad ope- 
randum per habitum: sicut etiam 
et lumen corporale necessarium 
est in visu exteriorí, inquantum 
facit medium transparens in ac- 
tu, ut possit mover a colore, 

Ad secundum dicendum quod 
lumen istud non requiritur ad vi- 
dendum Dei essentiam quasi si- 
militudo in qua Deus videatur: 
sed quasi perfectio quaedam in- 
tellectus, confortans ipsum ad vi- 
dendum Deum. Et ideo potest 
dici quod non est medium ¿2 qm0 
Deus videatur: sed sub quo vi- 
detur, Et hoc non tollit immedia- 
tam visionem Del. 

Ad tertiurn dicendum quod dis- 
positio ad formam igaís non pot- 
est esse naturalis nisi habenti for- 
mam ignis. Unde lumen gloriae 
non potest esse naturale creatu- 
rae, misi Creatura esset naturae 
divinae: quod est impossibile. Per 
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éste que se le añada alguna disposición 
sobrenatural que lo eleve a tanta gran- 
deza; y como el poder natural del en- 
tendimiento creado no es suficiente para 
vet la esencia de Dios, según hemos de- 
mostrado, es indispensable que, en vir- 
tud de la aracia, se le acreciente su po- 
der intelectual, y este acrecentamiento 
de poder es lo que llamamos ¡lumina- 
ción del entendimiento, así como llama- 
mos luz al objeto inteligible. Esta es 
también la luz de que se habia en el 
Apocalipsis, cuando dice, refiriéndose a 
la sociedad de los bienaventurados que 
ven a Dios, que la claridad de Dios la 
ilumina, y merced a esta luz se hacen 
deiformes, esto es, semejantes a Dios, 
como se dice en el Evangelio: Cuando 
aparezca, seremos semejantes a El y le 
veremos tal cual es. 


SOLUCIONES. 1. Sí para ver la esen- 
cia divina se necesita de una luz creada, 
no es con objeto de hacer inteligible con 
ella la esencia de Dios, que ya es ínte- 
ligrble por sí, sino para que el entendí- 
miento adquiera poder suficiente para 
entender, al modo como el hábito hace 
más potentes las facultades para la ac- 
ción, y también a la manera como es 
precisa la luz corporal para ver los ob- 
jetos, por cuanto hace que el medio sea 
de hecho transparente, para que el color 
Megue a los ojos. 


2. Para ver la esencia divina mo se 
requiere esta luz en calidad de imagen 
representativa de Dios, sino como pet- 
fección que robustece el entendimiento 
para que le vea. Por tanto, puede de- 
cirse que no es medio en el que se yea 
a Dios, sino por el que se le ve, cosa 
que no impide la visión directa. 


3. Lo mismo que la disposición para 
la forma del fuego no puede ser natu- 
ral sino en el ser que tiene naturaleza 
de fuego, así tampoco puede ser nmatu- 
ral la tuz de la gloria en una criatura, 
a menos que sea de naturaleza divina, 
cosa imposible. Pues esta luz es precisa- 
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mente lo que hace deiforme a la criatu- ] hoc enim bhumen fit creatura ra- 


ra, como hemos dicho. 


tionalis deiformis, ut dictum est 


Gn c). 


ARTICULO 6 
Utrum videntium essentiam Dei unus alio perfectius videat * 


Si entre los que ven a Dios lo ven unos con más perfección que otros 


DIFICULTADES. Parece que entre los 
que ven la esencia divina no la ven unos 
con más perfección que otros. 


Il. Se dice en el Evangelio de San 
Juan: Le veremos tal cual es. Pero Dios 
es de una sola maneta. Luego todos le 
verán del mismo modo, Por tanta, no le 
verán unos con más perfección que 
otros. 

2. Dice San Agustín que una misma 
cosa no puede ser más entendida por 
uno que por otro. Pero todos los que 
ven a Dios por esencia, entienden la 
esencia de Dios, ya que, según hemos 
dicho, se ye a Dios con el entendimien- 
ta y no con los sentidos. Luego de los 
que ven la esencia divina, no la ven 
unos con más claridad que otros. 


3. Que unos vean alguna cosa con 
más perfección que otros, puede depen- 
der, o del objeto visible, o de la penetra- 
ción de la vista. Por parte del objeto, es 
más perfecta la visión cuando el que 
ve capta mejor el objeto, o sea, obtiene 
de él una imagen más nítida, y esto no 
tiene aplicación en nuestro caso, pues 
Dios no está presente al entendimiento 
que lo ye por medio de ninguna imagen 
o semejanza, sino por su propia esencia. 
Si, pues, unos lo ven mejor que otros, 
será debido a diferencias en el poder o 
capacidad intelectual, de donde se sepui- 
ría que lo ve mejor aquel cuya ca- 
pacidad natural es más elevada, cosa 
inaceptable, puesto que 2 los hombres 
les está prometida la igualdad con los 
ángeles en la bienaventuranza. 


Ad sextum sic proceditur. Vi- 
detur quod videntium essentiarn 
Dei unus alio perfectius non vi- 
deat. 

1. Dicitur enim l lo 3,2: pí- 
debimus cum sicuti est. Sed 1pse 
uno modo est. Ergó uno modo 
videbitur ab omnibus. Non ergo 
petfectius et minus perfecte. 


2. Praeterea, Augustinus di- 
cit, in libro Octogínta trim 
quaest.**, quod unam rem non 
potest unus alio plus intelligere. 
Sed omnes videntes Deum per 
essentiam, intelligunt Dei essen- 
tiam: intellectu enim videtur 
Deus, non sensu, ut supra (2.3) 
habitum est, Ergo videntium di- 
vinam essentiam unus alíio non 
clarius_ videt. 

3. Praeterea, quod aliquid al- 
tero perfectius videatur, ex duo- 
bus contingere potest: vel ex par- 
te obiecti visibilis: vel ex parte 
potentiae visivae videntis. Ex 
parte autem objecti, pez hoc quod 
obiectum perfectius in vidente re- 
cipitur, scilicet secundum perfec- 
tiorem similitudinem. Quod in 
proposito locurn non habet: Deus 
enim non per aliquam similitu- 
dinem, ad per eius essentiam 
praesens est intellectui essentiam 
ejus videnti. Relinquitur ergo 
quod, si unus alio perfectius eum 
videat, quod hoc sit secundum 
differentiam potentiae intellecti- 
vae. Et ita sequitur quod cuius 
potentia intellectiva naturaliter 
est sublimior, clarius eum videat. 
Quod est inconveniens, cum ho- 
minibus promittatuc in beatitudi- 
ne aequalitas angelorum. 


A Enfra q.62 2.9; 3 q.10 2.4; Sent. 4 4.49 q.2 2.4; Cont. Gent. 3,58. 
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Sed contra est quod vita aeter- 
na in visione Dei consistit, se- 
cundum illud lo 17,3: haec es! 
vita aeterna, etc. Ergo, si omnes 
aequaliter Dei essentiam vident, 
in vita aeterna omnes erunt 2e- 
uales, Cuius contrarium  dicit 
postolus, 1 Cor 15,41: stella dif- 
tere a stella in claritate. 


Respondeo dicendum quod vi- 
dentiaum Deum per essentiam 
unus alio perfectius eum videbit. 
Quod quidem non erit per ali. 
quam Dei similitudinem perfec- 
tiorem in uno quam jn alio: cum 
illa visio non sit futura per ali- 
quam similitudinem, ut ostensum 
est (a.2). Sed hoc erit per hoc, 
quod intellectus unius habebit 
maiorem virtutem seu facultatem 
ad videndurnm Deum, quam alte- 
ríus. Facultas autem videndi 
Deum non competit intellectui 
creato secundum suam naturam, 
sed per lumen gloriae, quad intel- 
lectum in quadam deiformitate 
constituit, ut ex superioribus (a.5) 
patet. Unde intellectus plus par- 
ticipans de lumine gloriae petfec- 
tius Deum videbit. Plus autem 
participabit de lumine gloríae, qui 
plus habet de caritate: quia ubi 
est major caritas, ibi est maius 
desíderium; et desiderium quo- 
dammodo facit desiderantem ap- 
tum et paratum ad susceptionem 
desiderati. Unde quí plus habe- 
bit de carrtate, perfectius Deum 
videbit, et beatior erit, 


Ad primum ergo dicendum 
quod, cum dicitur videmus cum 
sicrti est, hoc adverbium sicuti 
determinat modum visionis ex 
parte rej visae; ut sit sensus, pi- 
debimaos en la esse sicuti est, 
quia ipsum esse ejus videbimus, 
quod est ejus essentia. Non au- 
tem determinat modum visionis 
ex parte videntis, ut sit sensus, 

uod ita erit perfectus modus vi- 
dendi, sicut est in Deo perfectus 
modus essendi. 

Et per hoc etiam patet solutjo 
ad secundum. Cum enim dicitur 
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Por OTKA PARTE, la vida eterna con- 
siste en la visión de Dios, como se dice 
en el Evangelio de San Juan: Esta es la 
vida eterna, etc. Sí, pues, todos viesen 
por igual la esencia divina, todos serían 
ipuales en la vicla eterna, en contra de 
lo que dice el Apóstol: Una estrella di- 
¡ere de otra por la claridad. 


RrsrurstTa. Entre los que vean a 
Dios por esencia, unos le verán con ma- 
yor perfección que otros. Sin embargo, 
no sucederá esto porque exista en unos 
una imagen de Dios más perfecta que 
en otros, según hemos dicho, ya que 
aquella visión no se realiza mediante 
imagen alguna, sino porque el entendi: 
miento de unos tendrá mayor poder o 
capacidad que el de otros para ver a 
Dios. Pero como esta capacidad no la 
tiene el entendimiento en virtud de su 
naturaleza, sino merced a la luz de la 
gloria, que en cierto modo le hace det- 
forme, según hemos visto, síguese que 
el entendimiento que más participe de 
la luz de la gloria será el que con ma- 
yor perfección vea a Dios, y de la luz 
de la gloria participará más el que ten- 
ga mayor caridad, porque donde hay 
más caridad, hay también mayor deseo, 
y el deseo es el que, de alguna manera, 
prepara y hace apto al que desea para 
recibir lo deseado. Luego quien tenga 
mayor caridad, éste es el que verá a 
Dios con mayor perfección y será más 
dichoso. 


SOLUCIONES, 1, En el texto le vere- 
mos como es. el adverbio como determi- 
na la visión por parte del objeto, y quie- 
re decir: veremos su ser tal cual es. 
pues veremos su mismo ser, que es su 
esencia. Pero no determina la visión por 
parte del que ve, en el sentido de que 
el modo de ver haya de ser tan perfec- 
to cuan perfecto es el modo de ser en 
Dios. 


2. De aquí se deduce también la 
respuesta a la segunda dificultad, pues 
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cuando se dice que uno no puede cono- 
cer mejor que otro el mismo objeto, se 
enuncia una verdad, si esto se refiere al 
modo de ser del objeto conocido, puesto 
que quien apreciase qué una cosa es dis: 
tinta de lo que en realidad es, no ten- 
dría verdadero conocimiento de ella. Pe- 
ro mo es exacto cuando se refiere al 
modo de conocer, pues el entendimiento 
de unos es más perfecto que el de otros. 

3. La diversidad en el modo de ver 
no viene de parte del objeto, pues uno 
mismo es el que se presenta a todos, O 
se2, la esencia divina; mi tampoco pro- 
viene de su diversa participación por di- 
ferentes representaciones o imágenes, si- 
no de la distinta capacidad de los en- 
tendimientos, aunque no de la natural, 
sino Je la gloriosa, según hemos dicho, 
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quod rem unam unus alto melius 
non intelligit, hoc habet yerita- 
tem si referatur ad modum rei 
intellectae; quía quicumque intel- 
lígit rem esse aliter quam sit, non 
vere intelligit. Non autemn si re- 
feratur ad modum intelligendi: 
auja intelligere unius est perfec- 
tius quam intelligere alteríus, 

Ad tertium dicendum quod di- 
versitas videndi non erit ex par- 
te obiecti, quía idem obíectum 
omnibus praesentabitur, scilicet 
Dei essentia: nec ex diversa par- 
ticipatione obiecti per differentes 
similitudines: sed erit per diver- 
sam facultatem intellectus non 
quidem natutalem, sed gloriosam, 
ut dictum est (in c). 
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Utrum videntes Deum per essentiam ipsum cumprehendant * 


Si fos que ven a Dios por esencia le comprenden 


DirIcuLTADES, Parece que los que] 
ven 2 Dios por esencia le comprenden. 


1. El Apóstol dice: Sigo, por sí de 
aleuna manera comprendo: y que no 
perseguía en balde, lo dice el mismo San 
Pablo: Corro, pero 10 a la ventura. Lue. 
go comprendió, y como él, otras, a quie- 
nes invita diciendo: Corred de modo 
que comprenddis. 


2. Dke San Agustín que se com- 
prende lo aque tan por entero se te, que 
nada quede oculto al que lo mira. Si, 
pues, se ve a Dios por esencia, se le ve 
por entero, y nada de cuanto le perte- 
nece se oculta a quien lo mira, puesto 
que Dins es simple. Luego todo el que 
le vea por esencia, le comprende. 


3. Si alguien arguyese que se ve to- 
do, pero no totalmente, replicamos: o 


2 Sent. 3 d.14 2.2 q.91; d.27 33 2.2; 4d 


Ad septimum sic procediítur. 
Videtur quod videntes Deum per 
essentiam ipsum comprehendant. 

1. Dicit enim Apostolus, Phil 
3,12: seguor autem si quo modo 
combprebendam. Non autem frus- 
tra sequebatur: dicit enim ipse, 
I Cor 9,26: sic curra, non qua- 
si in incertum. Ergo tpse com 
ptehendit: et eadem ratione alí, 
quos ad hoc invitat, dicens (ibid., 
v.24): sic cutrite, ul compreben- 
datís. 

2. Praeterea, ut dicit Áugus- 
tinus in libro De videndo Deum 
ad Paulinam *, Hud compreben- 
ditur quod ita totum videtur, ut 
nibil ejus lateat videntem. Sed si 
Deus per essentiam videtur, to- 
fus vídetur, et aíhil ems Jatet 
videntem; cum Deus sit simplex. 
Ergo a quocumque videtur per 
essentiam, comprehenditur. 

3. Si dicatur quod vídetur to- 
tus, sed non totaliter, contra: to. 


4) q.2 43; Do verit. q2 2.2 ad 5.6; 
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taliter vel dicit modum videntis, 
vel modum reí visae. Sed ille quí 
videt Deum, per essentiam, videt 
eum totaliter, si significetur mo- 
dus rei visae: quía vídet eum sic- 
uti est, ut dictum est (a.6 ad 1). 
Similiter videt eum totaliter, si 
significetur modus videntis: quía 
tota virtute sua intellectus Dei 
essentiam videbjt. Quilibet ergo 
videns Deum per essentiam, tota- 
liter eum videbit. Ergo eum com- 
prehendet. 


Sed contra est quod dicitur Ter 
32,13-19: Fortissime, magne, po- 
tens, Dominns exercitlunin, 10- 
men tibi; magnus consilio, el in- 
comprebensibilis cogitat. Ergo 
comprehendi non potest, 


Respondea dicendum quod 
comprehendere Deum impossibi- 
le est cuicumque intellectui crea- 
to: attingere vero mente Deum 
qualitercumgue, magna est beati- 
tudo, mt dicit Augustinus '”. 

Ad cuius evidentiam, sciendum 
est quod illud comprehenditur 
quod perfecte cognoscitur. Perfec- 
te autem cognoscitur, quod tan- 
tum cognoscitur, quantum est co- 
gnoscibile. Unde sí id quod est 
cognoscibile per scientiam demon- 
strativam, opinione teneatur ex 
aliqua ratione probabili concepta, 
non comprehenditur, Puta, si hoc 
quod est triangulum habere tres 
angulos aequales duobus rectis, 
aliquis sciat per demonstratio- 
nem, comprehendit illud: si vero 
aliquis eijus opinionem accipiat 
probabiliter, per hoc quod a sa- 
pientibus vel pluribus ¡ta dicitur, 
non comprehendet ipsum, quia 
non pertingit ad illum perfectum 
modum cognitionis, quo cognosci- 
bilis est. 

Nullus autem intellectus crea- 
tus pertingere potest ad ¡llum 
perfectum modum cognitionis di- 
vinae essentíae, quo cognoscibi- 
lis est. Quod sic patet. Unum- 
«quodque enim sic cognoscibile est, 
secundum quod est ens actu. 
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totalmente designa el modo del que ve 
a el del objeto visto, Sí se refiere al mo- 
du del objeto visto, el que ye a Dios 
por esencia lo ve totalmente, porque, se- 
gún hemos dicho, lo ve como es. Si 
designa el modo del que ve, también 
lo ve totalmente, porque el entendimien- 
to mirará la esencia divina con todas sus 
energías, Por consiguiente, cada uno de 
los que vean a Dios por esencia le verá 
pr y, por tanto, le compren- 
gra. 


Por OTRA PARTE, dice el profeta Jere- 
mias: Fortísimo, grande, poderoso es tu 
nombre, Señor de los ejércitos; grande 
en el consejo e incomprensible en lus 
pensamientos. Luego no se le puede com- 
prender . 


RersvursTa. Es imposible que ningún 
entendimiento creado comprenda a Dios; 
pero, como dice San Agustín, llegar con 
el evtendimiento hasia Dios, por poco 
que se alcance, es ya gran dicha. 

Para explicar esto, adviértase que 
comprender una cosa es conocerla con 
perfección, y conocerla con perfección es 
conocería tanto cuanto es cognoscible; 
y por esto, si de lo que es cognoscible 
con ciencia demostrativa sólo tenemos 
opinión fundada en razones probables, 
no lo comprendemos; por ejemplo, el 
que sabe por demostración que los tres 
áneulos de un triángulo eguivalen a dos 
rectos, lo comprende; pero el que tiene 
de esta verdad una opinión probable, 
tundada en que así lo enseñan los sa» 
bios o le dicea muchos, no la compren. 
de, porque no alcanza aquel modo de 
conocimiento perfecto con que es cog- 
noscible esta verdad. 

Pues bien, ningún entendimiento crea- 
do puede alcanzar a conocer la esencia 
divina en el grado de perfección con que 
es cognoscible, y la razón es evidente, 
Eín ser es cognoscible en la medida en 
que está en acto. Luego Dios, cuyo ser, 
según hemos dicho, es infinito, es infini- 


1% Serm. ad popul. 117 Cc.3: MÍ 38,663. 
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tamente cognoscible. Pues ningún enten- 
dimiento creado puede conocer infinita- 
mente a Dios, porque si conoce, con más 
o menos perfección, la esencia divina, es 
purque está dotado de mayor o menor 
luz de gioria. Pero, como la luz de glo- 
ta que recibe el entendimiento creado 
no pucde ser infinita, es imposible que 
niaguno conozca infinitamente a Dios, 
y, por tento, es imposible que lo com- 
prenda, 


SOLUCIONES. 1. Eltérmino compren- 
sión se toma en dos sentidos. Uno, el 
propio y estricto, significa que una cosa 
está incluida en otra que la circunda o 
comprende, y de este modo es imposible 
que Dios esté comprendido en el enten- 

dimiento ni en cosa alguna, porque, co- 
mo es infinito, ningún ser finito puede 
incluirlo en forma que abarque la infi- 
nidad de su ser infinito, y en este sentido 
nablamos aquí de la comprensión, “-5N 
on sentido más amplio, se toma la pala- 
bra comprensión en cuanto opuesto a la 
prosecución, pues del que persigue algo 
se dice, cuando lo alcanza, que lo con- 
prende y aprehende, y en este sentido 
los bienaventurados comprenden a Dios, 
como se dice en el Cantar de los Can- 
tares: Ténpole y no le dejaré, y así tam- 
bién se han de entender los textos en que 
el Apóstol habla de la comprensión.— 
Según esto, la comprensión es una de 
las tres dotes del alma, la correspon- 
diente a la esperanza, camo la yisión co» 
reesponde a la fe y el goce a la caridad. 
Sin embargo, en este mundo ocurre que 
no siempre alcanzamos una cosa por el 
hecho de verla, ya que en ocasiones ve- 
mos cosas distantes que no están a nues- 
tro alcance; mi tampoco gozamos de 
todo lo que poseemos, bien porque na 
nos satisface o bien porque no es el fin 
último de nuestra aspiración capaz de 
colmar nuestro deseo. Pero en Dios tie- 
nen los bienaventurados estas tres co- 
sas: que le ven; que, viéndole, con la 
seguridad de verlo siempre, le poseen de 
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Deus igitur, cuíus esse est infi- 
nitum, ut supra (q.7 a.1) osten- 
sum est, infinite cognoscibilis est. 
Nultus autem intellectus creatus 
potest Deum infinite cognoscete. 
Intantum enim intellectus crea- 
tus divinam essentiam perfectius 
vel minus perfecte cognoscit, in- 
quantum maiori vel minori lu- 
mine glorize perfunditur. Cum 
igitur lumen gloriae creatum, in 
quocumque intellectu creato re- 
ceptum, non possit esse infinitum, 
impossibile est quod aliquis In- 
tellectus creatus Deum infinite 
cognoscat, Unde impossibile est 
quod Deum comprehendat. 


Ad ptimum ergo dicendum 
quod comprebensio dicitur dupli- 
citer. Uno modo, stricte et pro- 
prie, secundum quod alíquid in- 
cluditur in comprehendente. Et 
sic nullo modo Deus comprehen- 
ditur, nec intellectu nec aliguo 
alio: quia, cun sit infinitus, nullo 
finito includi potest, ut aliquid 
finitum eum infinite capiat, sicut 
ipse infinite est. Et sic de compre- 
hensione nunc quaeritur,—AÁlio 
modo comprebensio latgius su- 
mitur, secundum quod compre- 
hensia imsecutioni opponitur. Qui 
enim attingit aliquem quando jam 
tenet ipsum, comprehendere eum 
dicitur, Et sic Deus comprehen- 
ditur 2 beatis, secundum ¿lud 
Cant 3,4: tenui enm, nec dimit- 
tan. Et sic intelliguntur auctorí- 
tates Apostolí de comprehensio- 
ne.—Et hoc modo comprehensio 
est una de tribus dotibus animae, 
quae respondet spei; sicut visio 
fidei, et fruitio caritati. Non enim, 
apud nos, omne quod videtur, 
iam tenetur vel habetur: quía ví- 
dentur interdum distantia, vel 
quae non sunt in potestate nostra. 
Neque iterum omnibus quae ha- 
bemus, fruimur: vel quia non 
delectamur in eis; vel quia non 
sunt ultimus finis desideríi nostri, 
ut desiderium nostrum impleant 
et quietent. Sed haec tria habent 
beat: in Deo: quia et vident ip- 
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sum; et videndo, tenent sibi prae- 
sentem, in potestate habentes 
semper eun videre; et tenentes, 
fruuntur sicut ultimo fine desi- 
dermm implente. 

Ad secundum dicendum quod 
non propter hoc Deus incompre- 
hensibilis dicitur, quasi aliquid 
elus sit quod non videatur: sed 
quia non ita perfecte videtur, sic- 
ut visibilis est. Sicut cum aliqua 
demonstrabilis propositio per ali- 
quam probabilem rationem co- 
gnoscitur, non est alíquid eius 
quod non cognoscatut, nec sub- 
iectum, nec praedicatum, nec 
compositio: sed tota non ita per- 
fecte cognoscitur, sicut cognosci- 
bilis est. Unde Augustinus, defi- 
nienda comprehensionem, dicit ** 
quod totem comprebenditur 4í- 
dendo, quod ita videtir, ut nibil 
elus lateat videntem; ant culns 
fines civenmipici possunt: tunc 
enim fines alicuius ciccumspiciun- 
tur, quando ad finem ja modo 
cognoscendi iblam rem pervenítur. 

Ad tertium dicendum quod to- 
taliter dicit modum obiecti: non 
quidem ita quod totus modus ob- 
iectí non cadat sub cognitione; 
sed quia modus obiecti non est 
modus cognoscentis. Qui igitur 
víidet Deum per essentiam, videt 
hoc in eo, quod infinite existit, 
et infinite cognoscibilis est: sed 
hic infinitus modus non compe- 
tit el, ut scilicet ipse infinite co- 
Enoscat: sicut aliquis probabili- 
ter scire potest aligquam propo- 
sitionem esse demonstrabilem, li- 
cet ipse eam demonstrative non 
cognoscat. 


18 Loe., nt.J6 
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hecho, y que, poseyéndole, gozan de El 
como fin último que colma todos sus 
«deseos. 


2. No decimos que Dios es incom- 
prensible porque haya en El algo que 
no se vea, sino porque no se le ve con 
toda la perfección con que El es visi- 
ble. Es algo parecido a lo que sucede 
cuando conocemos por razones proba- 
bles una proposición demostrable: que 
nada hay en ella que no conozcamos, 
pues conocemos el sujeto, el predicado 
y el nexo entre ambos, y, sin embargo, 
no la conocemos con toda la perfección 
con que es cosnoscible. A este propó- 
sito dice San Agustín, definiendo la 
comprensión, que se comprende por en- 
tero lo que se mira cuando se ve en 
forma que nada de lo que tiene 30 
oculta al que lo mira; o también cuan- 
do se abarcan sus limites con la mi- 
rada, y sólo se puede abarcar con la 
mirada los límites de una cosa cuan- 
do se alcanza el término del modo de 
conocerla, 

3. Totalmente designa el modo del 
objeto, aunque no porque el entendi- 
miento no perciba todo el modo del 
objeto, sino porque el modo del obje- 
to no es el del que conoce. Por esto, 
el que ve a Dios por esencia ve que 
tiene una manera de ser infinita y que 
es infinitamente cognoscibie; pero este 
modo infinito no le compete a él en 
forma que conozca a Dios infinitamen- 
te, Es el caso de quien sabe con proba- 
bilidad que una proposición es demos- 
trable, y, sin embargo, no la conoce de- 
mostrativamente. 
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ARTICULO 8 
Utrum videntes Deum per essentiam omnia in Deo videant * 


Si los que ven a Dios por esencia ven todas las cosas en El 


DIFICULTADES. Parece que quienes 
ven la esencia divina conocen en ella 
todas las cosas. 

l. Dice San Gregorio: ¿Qué cosa 
no verán los que ven al que todo lo 
ve? Pero Dios ve todas las cosas, Lue- 
go también las han de ver los que ven 
a Dios, 


2. El que ve un espejo ve cuanto 
se refleja en él, Pues todo lo que exis- 
te y puede exístir se refleja, como en 
un espejo, en Dios, que lo conoce todo 
en sí mismo, Por tanto, quien ve a Dios 
ve todo lo que existe y lo que se puede 
hacer. 


3. El que entiende lo más, puede 
entender lo menos, coma dice el Filó- 
sofo. Pero cuanto Dios hace y puede 
hacer es menos que su esencia. Por 
tanto, el que entiende 2 Dios puede 
entender todo lo que Dios hace y pue- 
de hacer, 


4. La criatura racional desea natu- 
ralmente conocer todas las cosas. Si, 
pues, cuando ve a Dios no las conoce 
todas, no queda satisfecho su deseo na- 
tural, y así, viendo a Dios, no sería fe- 
liz, cosa inaceptable. Luego quien ve a 
Dios lo sabe todo. 


PoR OTRA PARTE, los ángeles ven la 
esencia divina, y, sin embargo, no lo 
saben todo, puesto que. como dice Dio- 
nisio, los superiores purifican a los in- 
feriores de su nesciencia, y, además, ig- 
noran los futuros contingentes y los 
pensamientos de los corazones, que sólo 
conoce Dios. Luego no tado el que ve 
la esencia divina sabe todas las cosas. 


a Jofra q.57 a.5; q.106 a.l ad 1; 
q2; 4 d.45 q,3 2.1; 
10 C.33: ML 77,376; cf. Moral. 


290 (4 n.5 (Bk 429b3): S.Th., lect.?7 0.688. 


3 9.10 2.2; Sent. 
d.49 q.2 2.5; De rerit. 9835: q.20 2.4.5; Cont. Gent. 3,56,59. 


1 3: ML 75,556. 


Ad octavum sic proceditur. Vi- 
detur quod videntes Deum per 
essentiam omnia ¡a Deo vídeant. 

l. Dicit ¿nin Gregotius, in 
1V Dialog.'*: Quid est quod non 
videant, qui videntem omnia vi- 
dent? Sed Deus est videns om- 
nía. Ergo qui vident Deum, om- 
nia vident. 

2. Item, quicumque videt spe- 
culum, videt ea quae in speculo 
resplendent. Sed omnia quaecum- 
que fiunt vel fieri possuat, in 
Deo resplendent sicut in quadam 
speculo: ipse enim omnia in seíp- 
so cognoscit. Ergo quicumque ví- 
det Deum, videt omnia quae sunt 
et quae fleri possunt. 

3. Praeterea, quí intelligit id 
quod est maius, potest intellige- 
re minima, ut dicitur IM De ant- 
ma”. Sed omnia quae Deus fa- 
cit vel facere potest, sunt minus 
quam etus essentia. Ergo quicum- 
que intelligi Deum, potest in- 
tellipere omnia quae Deus facit 
vel facere potest. 

4. Praeterea, rationalis creatu. 
ra omnía naturaliter scire deside- 
rat. Sí ígitur videndo Deum non 
omnia sciat, non quietatur elus 
naturale desiderium: et ita, ví- 
dendo Deum non erit beata, Quod 
est inconveniens. Videndo igitur 
Deum, omnia scit, 


Sed contra es quod angeli vi- 
dent Deum pet essentiam, et ta- 
men non omnia sciunt. Inferio- 
tes enim angeli purgantur a su- 
perioribus a nescientia, ut dicit 
Dionysius, 7 cap. Cael. hier." 
Josi etizm nesciunt futura con- 
tingentía et cogitationes cordium: 
hoc enim solius Dei est. Non ergo 
auicumque vident Dei essentiam, 
vident omnía. 


2 d.11 q.2 2.1.2; 3 d.14 2.2 


21 5 3: MG 3,208. 
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Respondeo dicendum quod in- 
tellectus creatus, videndo divi- 
nam essentiam, non videt in ipsa 
omnia quae facit Deus vel facere 
potest, Manitestum est enim quod 
sic aliqua videntur ín Deo, se- 
cundum quod sunt in ipso. Omnia 
autem alía sunt in Deo, sicut ef- 
fectus sunt virtute in Sua Causa. 
Sic igitur videntur alia im Deo, 
sicut effectus in sua causa. Sed 
manifestum est quod quanto ali- 
qua causa perfectius videtur, tan- 
to plures eius effectus in ipsa 
viderí possunt. Qui enim habet 
intellectum elevatum, statim, uno 
principio demonstrativo proposi- 
to, ex ipso multarum conclusio- 
num cognitionem accipit: quod 
non convenit el qui debilioris ín- 
tellectus est, sed oportet quod el 
singula explanentur. lie tgitur 
intellectus potest in causa cognos- 
cere omnes causae effectus, ei 
ormnes rationes effectuum, qui 
causam  totaliter comprehendit. 
Nullus autem intellectus creatus 
totaliter Deum comprehendere 
potest, ut ostensum est (a,7). 
Nullus igitur intellectus creatus, 
videndo Deum, potest cognoscere 
omnia quae Deus facit vel potest 
facere: hoc enim esset compre- 
hendere eius virtutem. Sed ho- 
rum quae Deus facit vel facere 
potest, tanto aliquis intellectus 
plura cognoscit, quanto perfectius 
Deum videt. 


Ad primum ergo dicendum 
quod Gregoríus loquítur quantum 
ad sufficientiam obiecti, sctlicet 
Dei, quod, quantum in se est, 
sufficienter continet omnia et de- 
monstrat. Non tamen seguituc 
quod unusquisque videns Deum 
omnia cognoscat: quía non per: 
fecte comprehendit (psum. 

Ad secundum dicendum quod 
videns speculum, mon est meces- 
sarium quod omnia ín speculo vi- 
deat, nisi speculum visu suo com- 
prehendat. 

Ad tertium dicendum quod, lí. 
cet maius sit videre Deum quam 
omnia alía, tamen maius est ví 
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RespPursTa. El entendimiento crea- 
do que ve la esencia divina no ve en 
ella todo lo que Dios hace o puede ha- 
cer. Es indudable que en Dios se han 
de ver las cosas según están en El. Pues 
todo lo que no es Dios se halla en El 
como se encuentran los efectos en la 
virtualidad de su causa, y, por tanto, 
se ve en El como se ve el efecto en la 
causa, Ahora bien, es cosa sabida que 
cuanto mejor se conoce una Causa, tan- 
tos más efectos suyos se pueden ver en 
ella; y asi, cuando se propone un ptin- 
cipio de demostración a una inteligen- 
cia vigorosa, ve en seguida en él una 
serie Je consecuencias, que Otra más 
débil no percibe más que explicándose- 
las una por una. Luego sólo el entendi- 
miento que comprenda totalmente la 
causa es el que puede conocer en ella 
todos los efectos y sus razones. Mas 
como, según hemos dicho, ningún en- 
tendimiento creado puede comprender 
totalmente a Dios, síguese que ninguno, 
al verlo, puede conocer todo lo que Dios 
hace o puede hacer, ya que esto sería 
comprender su virtualidad. Sin embar- 
go, tantas más cosas conoce cuanto con 
mayor perfección vea a Dios, 


SOLTICIONES. 1. San Gregorio habla 
de la suficiencia del objeto, esto es, de 
Dios, que por su parte contiene y da 
a conocer suficientemente todas las co- 
as; pero de aquí no se sigue que cada 
uno de los que ven a Dios conozca to- 
das las cosas, porque ninguno le com- 
prende plenamente, 


2. No es forzoso que quien ve un 
espejo vea todo lo que se refleja en él, 
a menos que abarque o comprenda el 
espejo con una visión perfecta, 


3. Ver a Dios es, sin duda, más que 
ver todas las otras cosas; pero tam- 
hién ver a Dios en forma que se co- 
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nozcan en El todas las cosas es más 
que verle de modo que se conozcan mu- 
chas o pocas, pero no todas; y hemos 
demostrado que el conjunto de cosas 
que se ven en Dios depende del modo 
más o menos perfecto de verle, 


4, El deseo natural que experimen- 
ta la cctatura racional es el de conocer 
las cosas que contribuyen 2 la perfec- 
ción del entendimiento, cuales son los 
géneros y especies de los seres y las 
esencias o razones de las cosas, y esto 
lo verá en Dios todo el que vea la esen- 
cía divina. Pero conocer lo singular, o 
los hechos y pensamientos de los indi- 
viduos, no pestenece a la perfección del 
entendimiento creado, ni a esto tiende 
el deseo natural, como tampoco tiende 
a conocer lo que Dios puede hacer y 
todavía no ha hecho. No obstante lo 
cual, sólo con ver a Dios, fuente y prin- 
cipio de todo ser y verdad, de tal ma- 
nera se colmará el deseo natural de sa- 
ber, que ninguna otra cosa buscará para 
ser feliz, y por esto dijo San Agustín: 
Desdichado el bombre que conoce todas 
las cosas (esto es, las criaturas), y 20 
le conoce a ti, y, en cambio. dichoso 
el que te conoce a ti, aunque las ignore 
todas, Y el que te conoce a ti y a ellar, 
mo es más dichoso por ellas, sino que 
es dichoso por ti [19]. 
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dere sic Deum quod omnia in 
eo cognoscantur, quam videre sic 
ipsum quod non omnia, sed pau- 
ciora vel plura cognoscantur in 
eo, lam enim ostensum est (in 
corp.) quod multitudo cognito- 
tum in Deo, consequitur modum 
videndi ipsum vel magis perfec- 
tum vel minus perfectum, 

Ad quartuna dicendum quod 
naturale desiderium rationalis 
creaturae est ad sciendum omnia 
illa quae pertinent ad perfectio- 
nem intellectus; et haec sunt spe- 
cies et genera recum, et rationes 
earum, quae in Deo videbit quí- 
libet videns essentiam divinam. 
Cognoscere autem alía singula- 
ria, et cogitata et facta eorum, 
non est de perfectione intellectus 
creati, nec ad hoc ejus naturale 
desiderium tendit: nec iterum Co- 
gnoscere illa quae nondum sunt, 
sed fieri a Deo possunt. Si tamen 
solus Deus videretur, quí est fons 
et principium totíus esse et veri- 
tatis, Ita «epleret nmaturale desi- 
derium sciendi, quod nihil aliud 
quaereretur, et beatus esset. Unde 
dicit Augustinus, Y Confess *: 
Infelix homo qui scit omnia ia 
(scilicet creaturas), te autem ne- 
scit: beatus autem qui te scit, 
ettam si illa nesciat. Qui vero te 
et illa notil, non propier ¡lla 
beatior est, sed proptes te solum 
beatus. 


ARTICULO 9 


Utrum ea quae videntur in Deo 2 videntibus divinam essentlam per 
aliquas similitudines videantur * 


Si lo que ven en Dios los que contemplan la esencia divina lo ven 
por medio de algunas representaciones 


DIFICULTADES. Parece que las cosas Ad nonum sic proceditur. Vi- 
que ven en Dios los que contemplan | detur quod ea quae videntur in 
la esencia divina las ven por medio dej Deo, a videntibus divinam essen- 
algunas representacions, tizm per aliquas similitudines vi- 

deantur. 

1. Porque todo conocimiento se rea-| 1. Onwnis enim cognitio est 
liza por asimilación del que conoce a]per assimulationem cognoscentis 


4 Sent. 3 d.14 2.1 q.145; De verít. 3.2 3.5. 
2 (4: ML 32,703. 
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ad cognitum: sic enim intellectus 
in actu fit intellectum in actu, et 
sensu in actu sensibile in actu, 
inguantum e€us similitudine in- 
formatur, ut pupilla similitudine 
coloris. Si igitur intellectus vi- 
dentis Deum per essentiam intel- 
ligat in Deo afiquas creaturas, 
oportet quod earum similitudiai- 
bus informetur, 

2. Praeterea, ea quae prius vi- 
dimus, memoriter tenemus. Sed 
Paulus, videns in raptu essentiam 
Dei, ut dicit Augustinmus XII Sy- 
per Gen, ad litera *"*, postquam 
desiit essentiam Dei videre, re- 
cordatus est multorum quae in 
illo raptu viderat: unde ¡pse dicit 
quod axdivit arcana verba, quae 
non licel bomini loquí, M1 Cor 
12,4, Ergo oportet dicere quod 
aliquae similitudines eorum quae 
recordatus est, in ejus intellectu 
remanserint. Et eadem ratione, 
quando praesentialiter videbat 
Dei essentiam, eorum quae in 
ipsa videbat, aliquas similitudines 
vel species habebat. 


Sed contra est quod per unarmn 
speciem videtur speculum, et ea 
quae in speculo apparent. Sed 
omnia sic videntur in Deo sicut 
in quodam speculo intelligibili. 
Ergo, si ipse Deus non videtur 
per aliquam similitudinem, sed 
per suam essentiam; nec ea quae 
in 1pso videntur, per aliquas si- 
militudines sive species videntur. 


Respondea dicendum quod vi- 
dentes Deum per essentiam, ea 
quae ja ipsa essentia Dei vident, 
non vident per alíquas species, 
sed per ipsam essentiam divi- 
nam ¿ntellectui eorum unitam. Sic 
enim cogaoscitur unumquodque, 
secundum quod similitudo eius 
est in cognoscente, Sed hoc con- 
tingit dupliciter. Cum enim quae- 
cumque uni et eidem sunt simi- 
lía, sibi ímvicem sint similia, vir- 
tus cognoscitiva dupliciter assi- 
milarí potest altcui cognoscibili, 
Uno modo, secundum se, quando 
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lo conocido, y por esto, en el acto de 
entender, el entendimiento se hace lo 
entendido, y el sentido, al sentir, se 
hace su objeto, o sea, está informado 
por su imagen, como lo está la pupila 


¡por la imagen del color. Por tanto, si 


el entendimiento que ve a Dios por 
esencia conoce en El algunas criaturas, 
es preciso que esté informado por sus 
respectivas Jmágenes. 

2, Unicamente recordamos lo que 
previamente hemos visto. Pues San Pa- 
blo, que. según San Agustín, vio en 
éxtasis la esencia divina, después que 
dejó de verla, recordaba muchas de las 
cosas que había visto en aquel rapto, 
y en prueba de ello dice: Of palabras 
inelables que el hombre no puede repe- 
tir. Luego es preciso suponer que en su 
entendimiento quedaron algunas imá- 
genes de lo que recordaba, y, por coa- 
siguiente, que cuando presencialmente 
veía la esencia de Dios, tenía algunas 
representaciones o especies de lo que 
en ella estaba viendo. 


Por OTRA PARTE, un espejo y lo re- 
producido en él se ve con una sola es- 
pecie. Si, pues, las cosas se ven en Dios 
como en un a modo de espejo inteligi- 
ble, síguese que, como a Dios no se le 
ve por medio de imagen alguna, sino 
por su esencia, tampoco se verán por 
medin de especies o semejanzas las co- 


sas que se ven en EL 


ResPursta. Los que ven la esencia 
divina no ven por medio de especies 
las cosas que en ella perciben, sino por 
la mísma esencia de Dios, unida a su 
entendimiento, ya que cada ser es co- 
nocido por la imagen que de él tiene 
el cognoscente. Pero esto puede ocurrir 
de dos modos, porque como las cosas 
que se asemejan a otra son semejantes 
entre sí, puede la facultad cognoscitiva 
asemejarse a lo conocido de dos mane- 
ras. De una, cuando directamente la 
informa la imagen del objeto, y en este 
caso le conoce en sí mismo. De otra, 
cuando el entendimiento está informa- 


22 C.2K: ML 34,478,483; c£. Epíst. 147, De videndo Deo c.13: ML 33,610. 
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do por la especie de algo que es seme- 
pante al objeto, y en este caso no se 
dice que se conoce el objeto en sí mis- 
mo, sino en su imagen; y por esto no 
es lo mismo el conocimiento que se 
tiene de un hombre visto directamente 
y el que se tiene cuando se le conoce 
pot su retrato. Por tanta, conocer las 
cosas por medio de sus propias espe- 
cies recibidas en el cognoscente es co- 
nocerlas en sí mismas; en cambio, cono- 
cerlas según el modo como sus repre- 
sentaciones preexisten en Dios es verlas 
en Dios; y estos dos péneros de co- 
nocimiento son diferentes. Luego el mo- 
do como ven las cosas en Dios los 
que ven la esencia divina no consiste 
en verlas por medio de imágenes extra- 
nas a Dios, sino por su raisma esencia, 
presente al entendimiento, por la que 
asimismo ven a Dios, 


SOLUCIONIS. 1, El entendimiento del 


que ve a Dios se asemeja a las cosas | 


que ve en El, por cuanto está unido a 
la esencia divina, en la que preexisten 
las imágenes de todos los seres. 


2. Hay potencias intelectuales que 
con las especies primeramente recibi- 
das pueden formar otras nuevas; por 
ejemplo, la imaginación, que, a base 
de las especies de monte y de oto, for- 
ma la de monte de oro, o el entendi- 
miento, que con los conceptos de género 
y de diferencia forma el de especie, 
Pues asimismo, a base de una imagen, 
podemos formar en nosotros otra ima- 
gen del objeto que aquélla representa, 
y de este modo San Pablo, o cualquier 
otro que viese a Dios, de la misma ví- 
sión de la esencia divina pudo formar 
en sí mismo imágenes de las cosas que 
alí vio, y estas imágenes son las que 
se conservaron en San Pablo después 
que dejó de ver la esencia divina. Pot 
lo demás, la visión consistente en ver 
cosas por medio de especies así adqui- 
ridas es distinta de la visión con que 
se ven las cosas en Dios. 
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directe elus similitudine informa- 
tur: et tunc cognoscitur illud se- 
cundum se. Alio modo, secundum 
quod informatur specie alícuius 
quod est eí simile: et tunc non 
dicitur res cognosci in seipsa, sed 
in suo simili. Afía enim est co- 
gnitio qua cognoscitur aliquis ho- 
mo in seipso, et alía qua cognos- 
citur in sua imagine. Sic ergo, 
cognoscere res per earum simili- 
tudines ín cognoscente existentes, 
est cognoscere eas in seipsis, seu 
in proprjis naturis: sed cognosce- 
re eas prout earum similitudines 
praeexistunt in Deo, est videre 
eas in Deo, Et hae duae cogní- 
tiones difíerunt, Usnde secundum 
illam cognitionem qua res Cco- 
gnoscuntur a videntibus Deum 
per essentiam in ípso Deo, non 
videntur per aliquas similitudi- 
nes alias; sed per solam essen- 
tiam divinam intellectui praesen- 
tem, per quam et Deus videtur. 


Ad primum ergo dicendum 
quod intellectus videntis Deum 
assimilatur rebus quae videntur 
in Deo, inquantum unitur essen- 
tiae divinae, in qua rerum om- 
nium similitudines praeexistunt. 

Ad secundum dicendum quod 
aliquae potentiae cognoscitivae 
sunt, quae ex speciebus primo 
conceptis alias formare possunt. 
Sicut imaginatio ex praeconcep- 
tis speciebus montís et aurí, for- 
mat speciem montis aurei: et in- 
tellectus ex praeconceptis specie- 
bus peneris et differentiae, for: 
mat rationem speciel, Et simili- 
ter ex similitudine imaginis for: 
mare possumus in nobis similitu- 
dinem etus cuíus est imago. Et 
sic Paulus, vel quicumque alíus 
videns Deum, ex ¡psa visione es- 
sentiae divínae potest formate in 
se similitudines rerum quee in 
essentia divina videntur; quae re- 
manserunt in Paulo etiam post- 
quam desiit Dei essentiam vide- 
re. Ísta tamen visio, qua videntur 
res per huiusmodi species sic con- 
ceptas, est alia a visione qua vi- 
| dentur res in Deo, 
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ARTICULO 10 


Utrum videntes Deum per essentiam simul videant omnia quae ín 
ipso vident * 


Si los que ven a Dios por esencia ven simultáneamente todas las cosas 
que alcanzan a ver en El 


Ad decimum sic proceditur. Ví- 
detur quod videntes Deum per 
essentiam non simul videant om- 
nia quae in ipso vident. 

1. Quia, secundum Philoso- 
phum **, contingit multa scire, in- 
telligere vero unum, Sed ea quae 
videntur jn Deo, intelliguntur: 
intellectu enim videtur Deus. Er- 
go noa contiagít a videntibus 
Deum simul multa videri ia Deo, 


2. Praeterea, Augustinus dicit, 
VII Super Gen. ad litteram *, 
quod Ders movet creatiuram spi- 
ritualem per temprus, hoc est per 
intelligentiam et affectionem. Sed 
creatura spiritualis est angelus, 
qui Deum videt. Ergo videntes 
Deum, successive intelligunt et 
afficiuntur: tempus enim succes- 
sionem importat. 


Sed contra est quod Áugusti- 
nus dicit, ultimo De Trin.*: gon 
erunt volubiles nostrae copitatio- 
mes, ab aliis in alia enntes atque 
rvedeuntes; sed omnem scientiarm 
nostráam uno simul conspecta vi 
debimis, 


Respondeo dicenduin quod ea 
quae videntur in Verbo, non suc- 
cessive, sed simul videntur. Ad 
culus evidentiam consideraadum 
est, quod ideo nos simul non 
possumus multa intelligere, quía 
multa per diversas species intel- 
ligimus; diversis autem specie- 
bus non potest intellectus unus 
simul actu informari ad íntelli- 
gendum per eas, sícut nec unum 
corpus potest simul diversis figu- 
ris firurari. Unde contingit quod, 


DIFICULTADES, Parece que quienes 
ven la esencia divina no ven simultá- 
neamente cuanto en ella alcanzan a ver. 


1. Porque, como dice el Filósofo, se 
da el caso de saber muchas cosas, pero 
de cada vez no se entiende más que una, 
Pero ver cosas en Dios es entenderlas, 
porque a Dios se le ye con el entendi- 
miento. Por tanto, entre los que ven a 
Dios no se da el caso de que vean si- 
multáneamente muchas cosas en El 

2. Dice San Agustín que Dios mxe- 
ve a la criatura espiritual en el tiem- 
po, esto es, por el pensamiento y por 
el afecto, Pues bien, el ángel es una 
criatura espiritual que ye a Dios. Por 
tanto, en los que ven a Dios hay suce- 
sión de pensamientos y afectos, pues el 
tiempo implica sucesión. 


PoR OTRA PARTE, dice San Agustin: 
No serán volubles nuestros pensamien- 
tos, ni pasarán y repasarán de unas co- 
sas en otras, sino que simultáneamente 
VEFEMOS NULsira ciencia entera con ña 
sola mirada. 


RESPUESTA. Las cosas que se ven en 
cl Verbo no se ven sucesiva, sino simul- 
táneamente. Para explicarlo, adviéstase 
que, si nosotros no podemos entender 
varías cosas a la vez, es debido a que 
las entendemos por distintas especies, y 
tan imposible es que un mismo enten- 
dimiento esté informado simultáneamen- 
te por distintas especies, de suerte que 
entienda por todas ellas, como que un 
mismo cuerpo tenga a la vez distintas 
figuras. Por esto, cuando se pueden en- 
tender diversas cosas con una sola espe- 


A Enfra q.58 2.2; Sent. 2 d.3 q.2 24; 3 d.14 1.2 q.14; De verit. q.8 9.14; Quod!. 7 


«1 2.2; Cont. Gent, 3,60. 


“ Top. 11 10 n.1 (Bx 114b34). 
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cie, se entiende simultáneamente, como 
sucede, por ejemplo, 21 entender las di- 
versas partes de un todo, que, si se en- 
tiende cada una por su propia especie, 
se entiende sucesivamente; pero si se en- 
tienden en conjunto por la única especie 
del todo, se entienden todas a la vez. 
Ahora bien, respecto a las cosas que se 
ven en Dios, hemos demostrado que nin- 
guna se ve por su propia especie, sino 
todas por la esencia divina, y, por tanto, 
no se ven sucesivamente, 


SOLUCIONES. 1, Entendemos una so- 
la cusa porque entendemos por una sola 
especie; pero cuando en una misma es- 
pecie entendemos varias cosas, las en- 
tendemos simultáneamente, y así en la 
cspecie de hombre entendemos el ser 
animal y el racional, y en la de casa, las 
paredes y el techo, 

2. Las cosas que los ángeles conocen 
azturalmente, mediante diversas espe- 
cies infusas, no las conocen todas a la 
vez, y en este sentido su entender se 
mueve en el tiempo; pero las que ven 
en Dios las ven simultáneamente. 


ARTICULO 
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quando aliqua multa una specie 
intelligi possunt, simul intelli- 
gunturc; sicut diversae partes ali- 
cuius totius, sí singulae ptopriis 
speciebus intelligantur, successive 
intelliguntur, et non simul; sí au- 
tem omnes intelligantur una spe- 
cie totius, simul intelliguntur. Os- 
teasam est (2.9) autem quod ea 
quae videntur in Deo, non viden- 
tur singula per suas similitudi- 
nes, sed omnia per unam esseñn- 
tiam Dei. Unde simul, et non 
successive videntur. 


Ad primum etgo dicendum 
quod sic unum tantum intelligi- 
mus, inquantum una specie ín- 
telligímus. Sed multa una specie 
intel lecta, simul intelliguntur: sic- 
ut in specie hominis intelligimus 
animal et rationale, et ín specie 
domus parietem et tectum. 

Ad secundum dicendum quod 
angelí, quantum ad cognittonem 
naturalem, qua cognoscunt res 
per species diversas eis inditas, 
non simul omnia cognoscunt; et 
sic moventur, secundum  intelli- 
gentiam, per tempus, Sed secun- 
dum quod vident res in Deo, si- 
mul eas vident. 
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Utrum aliquis in hac vita possit videre Deum per essentiam * 


Si alguien puede ver a Dios por esencia durante esta vida [20] 


DIFICULTADES. Parece que hay quien 
puede ver a Dios por esencia durante 
esta vida, 


1. Porque de Jacob se dice en el Gé- 
nesis que vio d Dios cara 4 (ata, Y comu 
ver cara a cara es ver por esencia, según 
aquello del Apóstol: Vemos ahora por 
espejo y en enigma, pero entonces vere- 
mos cára a cara, sípuese que en esta ví- 
da se puede ver a Dios por esencia, 


a 2-2 9.180 2.5; Sent. 3427 9321;d359222q 
Grit. 3,47; 


q.10 a.11; ln 1 Cor. c.12 lect.1; Cont. 


Ad undecimumn sic proceditur. 
Videtur quod aliquis in hac vita 


| possit Deum per essentiam vi- 


dere. 

1. Dicitt enim lacob, Gen 
32,30: vidi Deum facie ad fa- 
ciem. Sed videre facie ad faciem, 
est videre per essentiam, ut patet 
per illud quod dicituz T Cor 13, 
12: videmas nunc per speculum 
et in aenigzmale, tune autem facie 
ad faciem. Ergo Deus in hac vita 
per essentiam videri potest. 


92; a 9.2 2.7; De veris. 
Ouadr. 1'g.1 
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2. Praeterea, Num 12,9, dicit 
Domninus de Moyse: ore ad os lo- 
quor ei, el palam, el non per ae- 
nigmala el fipuras, videt Denm. 
Sed hoc est videre Deum per es- 
sentiam. Ergo aliquis in statu 
huius vitae potest Deum per es- 
sentiam videre. 

3. Praeterea, illud ín quo alia 
omnia cognoscímus et per quod 
de aliis iudicarmus, est nobis se- 
cundum se notum. Sed omnia 
etiam nunc ¡in Deo cognosci- 
mus. Dicit enim Augustinus, XlI 
Conf." Si ambo videmus ve- 
sum esse quod dicis, et ambo vt 
demns vermm esse quod dico, nbi 
quaeso ¡llud videmus? Nec ego 
in te, nec tu in ome: sed ambo in 
ipsa quae supra mentes nostras 
est, incommautabil; veritate. dem 
etiam, in libro De vera religto- 
ne”, dicit quod secundum veri- 
tatem divinam de omnibus judí- 
camus. Et XIl De Trinr,”, dicit 
quod rationis est indicare de i5- 
tix corporalibus secandum satio- 
nes incorporales el sempiternas: 
quae nisi subra menten essent, 
incommutabiles profecto non es- 
sent. Ergo et in hac vita ipsum 
Deum vídemus. 

á. Praeterea, secundum AÁu- 
fustinam, XII Super Gen. ad 
1t1.%, visione intellectuali víden- 
tur ea quae sunt in anima per 
suam essentiam. Sed visia intel. 
lectualis est de rebus intel ligibilt- 
bus, non per aliquas similitudi- 
nes, sed per suas essentias, ut 
ipse ibidern dicit. Ergo, cum Deus 
sit per essentiam suam in anima 
nostra, per essentiam suam vide- 
tur a nobis. 


Sed contra est quod dicitur Ex 
33,20: mon videbir me homo el 
vívet. Glossa*: Quandia bic mor- 
taliter vivitur, videri per quasdam 
imagines Dens patest, sed per ¿p- 
sam naturae suae speciem non 
potes. 


21 (25: ML 32,840. 
29 C.2: ML 42,999. 
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2. Dice el Señor, hablando de Moi- 
sés: Le hablo boca a boca, y ve a Dios 
a las claras y no por enigmas ni figuras. 
Pero esto es ver a Dios por esencia. Por 
consiguiente, hay quien en este estado 
de vida puede ver la esencia de Dios. 


3. Nosotros conocemos directamen- 
te, o par sí, aquello por lo que conoce- 
mos las otras cosas y juzgamos de ellas. 
Fues incluso durante esta vida lo cono- 
cemos todo en Dios, porque dice San 
Agustín: Si ambos vemos que es verdad 
lo que tú dices, y ambos vemos que es 
verdad lo que digo yo, explicame, ¿dón- 
de la vemos? Ni yo en tt, ni tú en mí, 
smo ambos en aquella inconmatable ver 
dad que está sobre nuestras mentes. Y, 
asimismo, dice en el libro De vera reli 
fione que nosotros juzgamos de todo se- 
gún la verdad divina; y en el De Trint- 
tate, que pertenece al entendimiento f02- 
zar de las cosas corporales por razones 
imrorpóreas y eternas, que sin duda no 
serian inconmutables si no estuviesen 
por encima de la mente. Luego en esta 
vida vemos al mismo Dios. 


4. Dice San Agustín que las cosas 
que están en el alma por su esencia, se 
ven con visión intelectual. Pero, según 
el propio San Agustín, en el mismo pa- 
saie, la visión intelectual de cosas inte- 
ligibles se realiza no por medio de imá- 
fienes, sino por sus esencias, Si, pues, 
Dios está en nuestra alma por esencia, 
por esencia le vemos nosotros, 


POR OTRA PARTE, se dice en el Exodo: 
El hambre no puede verme y vivir; y 
explica la Glosa: Mientras se vive esta 
vida mortal, se puede ver a Dios por 
algunas vepresentaciones; pero por la 
y realidad de su naturaleza, n0. 


ML 34,146,147. 
ML 34,474.479. 
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RESPUESTA, Ningún hombre puede 
ver la esencia de Dios fi no está sepa: 
rado de esta vida mortal. La razón es 


porque, según hemos dicho, el modo del | 


conocimiento es proporcionado al modo 
de ser del que conoce. Pues bien, mien- 
tras vivimos en este mundo, nuestra 
alma tiene sa ser en una matería cor- 
pora!, y por ello no conoce naturalmen- 
te más que las cosas cuya forma está 
en la materia o las que mediante éstas 
pueda conocer. Pero como es indudable 
que no puede conocer la esencia divina 
por medio de las cosas materiales, pues 
hemos demostrado que el conocimiento 
que tenemos de Dios mediante cual- 
quier imagen creada no es visión de la 
esencia divina, es imposible que el alma 
humana, que vive la vida presente, vea 
la esencia de Dios.—-Un iadicio de esto 
lo tenemos en que, cuanto más enaje- 
nada está nuestra alma «dle lo corporal, 
tanto mayor capacidad adquiere para 
percibir lo inteligible exento de mate: 
tía, y por esto las previsiones de lo 
futuro y las revelaciones divinas se per- 
ciben mejor durante el sueño y el éxta- 
sis O enajenación de los sentidos. Por 
tanto, que el alma sea clevada a ver lo 
supremo de lo inteligible, cual es la 
esencia divina, es cosa que no puede 
suceder mientras viva esta vida mortal. 


SOLUCIONES. 1. Según Dionisio, 
cuando en la Escritura se dice de al- 
guien que vio a Dios, se ha de enten- 
der que percibió alguna figura sensible 
o imaginacia que pot semejanza repre- 
sentaba algo divino. Por tanto, lo que 
dice Jacob: Vi a Dios cara « cára, se 
ha de referir no a la esencia divina, 
sino a la figura en que Dios estaba re- 
presentado. Por lo demás, el hecho de 
que se vea a Dios cuando habla, aun- 
que la visión sea imaginatia, es una 
cualidad eminente de la luz profética, 
como se dirá cuando tratemos de los 
grados de la profecía.—Pudo también 
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Respondeo dicendunt quod ab 
homine puro Deus videri per es- 
sentiam non potest, nisi 2b hac 
vita mortali separetur, Cuius fa- 
tio est quia, Sicut supra (a.4) 
dictum est, modus cognitionis se- 
quitur moJdum naturae rei Co- 
gnoscentis. Ánima autem nostra, 
quandiu in hac vita vivimus, ha» 
bet €sse in materia corporali: 
unde naturaliter non cognoscit 
aligua nisi quae habent formam 
in materia, vel quae per hulus- 
modi cognosci possunt. Manifes- 
tum est autem quod per naturas 
reruin materialium divina essen- 
Fa cognosci non potest: osten- 
sum est enim supra (3.2) quod 
cognitio Dei per quamcumque si- 
militudinem creatam, mon est vi- 
sio essentiae ípsius, Unde ím- 
possibile est animae hominis se- 
cundum hanc vitam viventis, es- 
sentiam Dei videre. — Et huius 
signum est, quod anima nostra, 
quanto magis a cosporalibus abs- 
trabitur, tanto intelligibilium abs- 
tractorum ft capacior. Unde in 
somniis et alienationibus a sensi- 
bus corporis, magis divinae reve- 
lationes percipiuntur, et praevi- 
siones futurorum. Quod ergo ani- 
ma elevetur usque ad supremum 
intelligibilium, quod est essentia 
divina, esse non potest quandiu 
bac mortali víta utitus. 


Ad primum ergo dicendum 
quod, secundum Dionysium, 4 
cap. Cael. ber", sic im Scriptu- 
rís dicitur aliquis Deum vídisse, 
inquantum formatae sunt aliquae 
figuras, vel sensibiles vel imagi- 
nariae, secundum aliquam simnili- 
tudinem aliquod divinum reprae- 
sentantes. Quod ergo dicit Tacob, 
vidi Deum facie ad faciem, refe 
rendum est, non ad ipsam diví- 
nam essentiam, sed ad figuram in 
qua repracsentabatur Deus. Et 
hoc ipsum ad quandam prophe- 
tiac eminentiam pertinet, ut vi- 
deatur persona Dei loquentis, li- 
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cet imaginaria visione; ut infra 
(1-2 q.174 2.3) patcbit, cum de 
pcerdibus Prophetize loquemur.— 
Vel hoc dicit lacob ad designam- 
dam quandam eminentiam intel- 
ligibilis contemplatronis, supra 
communem statum. 

Ad secundum dicendum quod, 
sicut Deus miraculose aliquid su- 
pernaturaliter in rebus corporeis 
vperatur, ita etíam et supernatu- 
raliter, et praeter communem or- 
dinem, mentes aliguorum in hac 
carne viventium, sed non sensi- 
hus carnis utentium, usque ad 
visiones suae essentiae elevavit; 
ut dicit Áugustinus, XII Syper 
Ger. ad 114. ", et ín libro De ví- 
dendo Demm'*, de Moyse, qui 
fuit magister ludacorum, et Pau- 
lo, quí fuit magister Gentium. Et 
de hoc plenius tractabitur, cum 
de Raptu agemus (1-2 4.175 a.3). 

Ad tertium dicendum quod 
emnia dicimur in Deo videre, et 
secundua ipsum de omnibus ¡udi- 
cate, inquantum per participatio- 
nem sui luminís omnia Ccognos- 
«imus et diiudicamus: nam et 
ipsum lumen naturale cationis 
participatio quacdam est divini 
luminis; sicut etiam omnia senst- 
hilia dicimus videre et judicate in 
sole, id est per hamen solis. Unde 
dicit Augustinus, l Suliloquio- 
rm”: Disciplinaram spectami- 
Ma videri nom possunt, nisi ali 
ano velut suo sole Hlustrentur, 
videlicer Deo. Sicut ergo ad vi- 
dendum aliquid sensibiliter, non 
ust necesse quod videatur substan- 
tía solís, ita ad videndum altquid 
intel lizibiliter non est necessarium 
«vod videatur essentia Del. 

Ad quattum dicendumn quod vi- 
sio intellectualis est eorum quae 
sunt in anima per suam essen- 
tin sicut intelligibilia in intel- 
lectu, Sic autem Deus est in ani- 
ma bcatocum, non autem jan aní- 
nutonostra; sed per praesentiam, 
esscatiam, et potentiam. 
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Jacob expresarse así para designar al- 
re excelencia de la contemplación in- 
teligible, superior al estado común. 


2. Lo mismo que Dios obra sobre- 
naturalmente en los seres corpóreos por 
el milagro, así también, por modo so- 
brenatural y fuera del orden común, 
cleya el entendimiento de algunos que 
viven de la carne, pero sin usar los 
sentidos de la carne, hasta la visión 
de su esencia, como San Agustin dice 
de Moisés, que fue el maestro de los 
judíos, y de San Pablo, que lo fue de 
los gentiles. Pero de esto trataremos 
más despacio cuando nos ocupemos del 
rapto. 


3. Ver todas las cosas en Dios y 
juzgar de todas según El, quiere decir 
que las vemos y ¡juzgamos de ellas por 
participar de su luz, ya que la luz na- 
tural de la razón es cierta participa- 
ción de la luz divina, a la manera como 
también decimos que vemos y juzga- 
mos de las cosas sensibles en el sol, 
esto es, por su luz; y a este propósito 
dice San Agustín que no son visibles 
los panoramas de las ciencias si no los 
Hanna algo que sea como su sol, esto 

Dios. Pues lo mismo que para ver 
sensiblemente una cosa no es preciso 
ver la substancia del sol, tampoco para 
ver inteligiblemente algo es necesario 
que se vea la esencia divina. 


4. Se tiene visión intelectual de lo 
que por su esencia está en el alma, 
como lo intelipible está en el entend!- 
miento; y de esta forma Dios está en 
el alma de los bienaventurados, pero no 
en la nuestra, en la que está por pre- 
sencia, esencia y potencia. 
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Utrum per rationem haturalem Deum in hac vita cognoscere 
l possimus * 


Si en esta vida podemos conocer a Dios por la razón natural 


DIFICULTADES. Parece que en esta 
vida no podemos conocer a Dios por 
la razón natural, 


1. Porque dice Boecio que la razón 
mo puede percibir ninguna forma sim- 
ple, Mas como, según hemos visto, Dios 
es forma simple en grado sumo, sígue- 
se que la razón natural no puede llegar 
a conocerle. 


2. Con su razón natural nada co- 
noce el alma sin alguna imagen sensi- 
ble, como dice Aristóteles. Pero como 
en nosotros no puede haber imagen sen- 
sible de Dios, porque es incorpóreo, sí- 
fuese que no podemos conocerle con 
canocimiento natural. 


3. El conocimiento que se adquiere 
por la razón natural es común a los 
buenos y a los malos, por lo mismo que 
Jes es común la naturaleza, Pero cono- 
cer a Dios sólo compete a los buenos, 
ya que, según San Apustin, no se fija- 
ria la mirada de la mente bumana en 
luz tan esplendorosa sí no hubiese sido 
purificada por la luz de la fe. Luego 
ño se puede conocer a Dios por la ra- 
zÓón natural. 


Por OTRA PARTE, dice el Apóstol: Lo 
conocido de Dios les es manifiesto a 
ellos, o sea lo que de Dios es cognos- 
cible por razón natural. 


RrSPUESTA. Nuestra conocimiento 
natural tiene su principio en los senti- 
dos, y por ello sólo puede alcanzar has- 
ta donde pueda llevarle lo sensible. Lo 
sensible no puede elevar la inteligencia 


Ad duodecimum sic proceditur, 
Videtur quod per nateralem ra- 
tionem Deum im hac vita cognos- 
cere non possimus, 

1. Dicit enim Boetíus, ín libro 
De consol.*, quod ratio non ca- 
pit simplicem formam. Deus au- 
tem maxime est simplex forma, 
ut supra (q.3 2.7) ostensum est. 
Ergo ad emus cognitionem ratio 
naturalis pervenire non potest, 

2. Praetetea, ratione naturali 
siae phantasmate nibil intelligit 
anima, ut dicitur in 11l De anr- 
ma”. Sed Dei, cum sit incorpo- 
reus, phantasma in nobis esse 
non potest, Ergo cognosci non 
potest a nobis cognitione natu- 
cali. 

3. Praeterea, cognitio quae est 
per rationem naturalem, commu- 
nis est bonis et malis, sicut na- 
tura eis communis est, Sed co- 
gnitio Dei competit tantum bo- 
ms: dicit enim Augustinus, I De 
Trin., quod mentis bumanae 
acies in tam excellenti luce non 
Íigitur, nisi_ per iustitiam fidel 
emundetar. Ergo Deus per ratjo- 
nem naturalem cognosci non pot. 
est. 


Sed contra est quod dicitur 
Rom 1,19: quod notum est Del, 
manifestum est ¡nm jltis,  idest, 
quod cognoscibile est de Deo per 
rationem naturalem. 


Respondeo dicendum quod na- 
turalis nostra cognitio a sensu 
principium sumit: unde tantum 
se nostra naturalis cognitio ex- 
tendere potest, inquantum manu- 


2 lofra q.32 2.1; q.86 a.2 ad 1; Sent, 1 d.3 q.1 2.1; 3 d.27 q,3 a1; ln Boe?. «De 
Trim» q.í a.2; Cont, Gent. 3,1; ln Rom. c.1 lect.ó. 


30 Y_ prosa 4: ML 63,847. 


(Bk 449530): S.TH., lect.2 n.311-22. 


C.7 a3 (Bk 4Mal6): S.TóéH., tect.t2 n-770-72; $. De mem. et remin. c.1 


á2 (C.2: ML 42,822. 
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duci potest per sensibilia. Ex 
sensibilibus autem non potest us- 
ue ad hoc intellectus noster per- 
tingere, quod divinam essentiam 
videat: quia creaturae sensibiles 
sunt effectus Dei virtutem cau- 
saé non adaequantes, Unde ex 
sensibilinm cognitione non pot- 
cst tota Dei virtus cognosci: et 
per consequens nec ejus essen: 
tia videri. Sed quía sunt eius ef- 
fectus a causa dependentes, ex 
eis in hoc perduci possumus, ut 
cognoscamus de Deo an est; et 
ut cognoscamus de ipso ea quae 
necesse est el convenife secun- 
dum quod est prima omnium 
causa, excedens Amaia sua Ccau- 
sata. Unde cognoscimus de ipso 
habitudinem ipsius ad creaturas, 
guod scilicet omnium est causa, 
ct differentiam creaturarumn ab 
ipso, quod scilicet ipse non est 
oliquid eorum quae ab eo cau- 
santur; et quod haec non tremo- 
ventur ab eo propter eius de- 
fectum, sed quia superexcedit. 


Ad primum ergo dicendum 
quod ratio ad formam simplicem 
pertingere non potest, ut sciat de 
ca quid est: potest tamen de ea 
cognoscere, ut sciat an est, 

Ad secundum dicendum quod 
Deus naturali cognitione cognos- 
citur per phantasmata effectus 
sul 

Ad tertium dicendum quod co- 
gnitio Dei per essentiarm, cum sit 
re gratiam, non competit nisi 
mwnis: sed cognitio ems quae est 
per rationem naturalem, potest 
competere bonis et malis, Unde 
dicit Augustinus, in libro Retrac- 
tutionum'"”: Non approbo quod 
in oratione" dixi, «Deus, qui 
non nisi mundos veramn scire vo» 
Inistin: responderi enim potest, 
multos etiam non mundos multa 
wire vera, scilicet per rationem 
natruralem. 


$1 [ 4: ML 32,589, 
vv Sofilog. S <.1: ML 38,870. 
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hasta ver la esencia divina, porque las 
criaturas sensibles son efectos que no 
se equiparan con el poder de su causa, 
por lo cual no es posible conocer con 
su auxilio todo el poder de Dios ni, por 
tanto, ver su esencia, Sin embargo, como 
son efectos suyos y de El dependen 
como de su causa, pueden llevarnos a 
conocer la existencia de Dios y lo que 
necesariamente ha de tener en su ca: 
lidad de causa primera de todas las 
cosas, que sobrepasa a cuanto produce, 
Por tanto, podemos conoces su tela- 
ción a las criaturas, o sea, que es causa 
de todas ellas, y la diferencia entre las 
criaturas y El, o sea, que no es ninguna 
de las criaturas que produce y que esta 
diferencia no es debida a que le falte 
nada de lo que Jas criaturas tienen, sino 
a Su infinita excelencia. 


SOLUCIONES. 1. La razón no cono- 
ce las formas simples de rmmodo que sepa 
lo que son, pero puede conocer lo su- 
ficiente para saber que exístez. 


2. Se conoce a Dios, con conocimien- 
to natural, por la imagen sensible de 
sus efectos, 


3. Como el conocimiento de Dios 
por esencia es un don de la gracia, sólo 
conviene a los buenos; pero lo mismo 
los buenos que los malos pueden al- 
canzar el conocimiento de Dios que se 
obtiene por la razón natural, y por esto 
dice San Agustin: No apruebo esto 
que dije en otro lugar: «¡Oh Dios, que 
babéis querido que solos los puros co- 
nociesen la verdadin; pues podría re- 
plicarse que muchos ¡impuros conocen 
también muchas verdades, 
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Utrum per gratiam habeatur altior cognitio Dei quam ea quae 
habetur per rationem naturalem 


Si hay una conocimiento de Dios por la gracia, superior 
al que se tiene por la razón natural 


DIFICULTADES. Parece que no se ob- 
tiene por la gracia un conocimiento de 
Dios superior al obtenido por la razón 
natural. 


1. Porque dice Dionisio que aun el 
que más unido esté a Dios en esta vida 
está unido 2 El como a cosa entera- 
mente desconocida, y lo aplica al mis- 
mo Moisés, no obstante la preeminen- 
cia que obtuvo en el conocimiento por 
gracia. Pero unirse a Dios ignorando 
lo que es, se consigue también por me- 
dío de la razón natural. Luego por la 
gracia mo conocemos a Dios con más 
plenitud que por la razón natural. 


2. Lo mismo que por la razón na- 
tural no podemos llegar al conocimien- 
to de las cosas divinas si no es por 
medio de imágenes, tampoco llegare- 
mos por el conocimiento de la gracia, 
pues dice Dionisio que 30 puede Incir 
bara nosotros el rayo divino más que 
tamizado por la variedad de los velos 
sagrados. Luego por la gracia no cono- 
cemos a Dios con más plenitud que por 
la razón natural. 


3, Nuestro entendimiento se adbhie- 
re a Dios por la gracia de la fe. Pero 
la fe no parece ser conocimiento, pues 
dice San Gregorio que las cosas que 
no se ven jor objeto de fe y no de 
conocimiento. Luego por la gracia no 
obtenemos un conocimiento más eleya- 
do de Dios. 


Por OTRA PARTE, dice el Apóstol que 
a nosotros 105 reveló Dios por su Es- 
pirita aquellas cosas que ninguno de 
los príncipes de este siglo conoció; esto 


11 C.138: MG 3,1001. 
13 y Erang. 1.2 hom.26: ML 76,1202. 


Ad decimumtertium sic proce. 
ditur. Videtur quod per gratiam 
non habeatur altior cognitio Dei, 
quam ea quae habetur per natu- 
ralem rationem. 

1, Dicit enim Dionysius, ja 
libro De mystica theologia*, 
quod ¡lle quí melius unitur Deo 
in hac vita, unitur eí sicut ormni- 
no ignoto: quod etiam de Moyse 
dicit, qui tamen  excellentiam 
quandam obtinuit in gratiae co- 
gnitione. Sed coniungi Deo igno- 
sando de eo quid est, hoc con- 
tingit ctiam per rationem natu- 
ralem. Ergo per gratiam non ple- 
njs cognoscitur a nobis Deus, 
quam per rationem naturalem. 

2. Praeterea, per rationem na- 
turalem in cognitionem dívino- 
rum petvenire non possumus ai- 
si per phrantasmata: sic etiam nec 
secundum  cognitionem  gratiae, 
Dicit enim Dionysius, 1 cap. De 
cael. hier. “, quod impossibile est 
nobis aliter Duce ivinum ra: 
dism, nist varietate sSacrorunt ve- 
laminum  circumvelatim. Ergo 
per gratiam non plenius cognos- 
cimus Deum, quam per rationem 
naturalem. 

3. Praeterea, inteliectus nos. 
ter per gratiam fidei Deo adhae- 
ret. Fides autem non videtur esse 
cognitio: dicit enim Gregorius, 
in Homil.“, quod ez quae non 
videntur fidem babent, el non 
agnisionem. Ergo per gratiam 
non additur nobis aliqua excellen- 
tior cognitio de Deo, 


Sed contra est quod dicit Apos- 
tolus, 1 Cor 2,10: mobis revela. 
vit Dens per Spiritum sun, la 
scilicet quae nemo  principum 


$53 2: MG 3,121. 
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huius saeculi novit (hb. v.8), 
idest phitosapborum, ut exponit 
Glossa **. 


Respondeo dicendum quod per 
gratiam petrfectior cognitio de 
Deo habetur 2 mobis, quam per 
rationera nmaturalern. Quod sic 
patet. Cognitio enim quam per 
naturalem rationem habemaus, 
duo requirit: scilicet, phantasma- 
ta ex sensibilibus accepta, et lu- 
men naturale intelligibile, cuius 
virtute intelligibiles conceptiones 
ab cis abstrahimus. Et quantum 
ad utrumque, juvatur human2 
copnitio per revelationem gratiae. 
Nam et himen naturale intellec- 
tus confortatur per infusionem 
lumínis gratuiti. Et interdum 
ctiam phantasmata in imagina- 
tione hominis formantur divini- 
tus, magis exprimentia res divi 
nas, quam ea quae paturaliter a 
sensibilibus accipimus; sicut ap- 
patet in visionibus prophetalibus. 
St interdum etiam aliquae res 
sensibiles formantur  divínitus, 
¡ut etiam voces, ad aliquid divi- 
num exprimendum; sicut in bap- 
tismo visus est Spiritus Sanctus 
in specie columbae, et vox Patris 
audita est, hic est Filius mens 
dilectas (Mt 3,17). 


Ad primum ergo dicendum 
quod, licet per revelationem gra- 
tine in hac vita non cognoscamus 
de Deo quid est, et sic ei quasi 
ignoto conjungamur; tamen ple- 
nius ipsum Cognoscimus, inquan- 
tum plures et excellentiores ef- 
fectus esas nobis demonstrantur; 
el inquantum ei aliqua attribui- 
mus ex revelatione divina, ad 
«uac ratio maturalis non pertin- 
sit, ut Deum esse trinum et 
unum. 

Ad secundum dicendum quod 
ex phantasmatibus, vel a sensu 
acecptis secundum naturalem of- 
dinem, vel divinitus in imagína- 
lane formatis, tanto excellentior 
cognitio intellectualis habetur, 
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es, ninguno de los filósofos, como ex- 
pone la Glosa. 


RESPUESTA. Por la gracia adquiri- 
mos un conocimiento de Dios más pet- 
fecto que por la razón natural, y he 
aquí la prueba, El conocimiento que 
conseguimos por razón natural requiere 
dos cosas: la imagen recibida de los 
sentidos y la luz natural de la inteli- 
gencia, por cuya virtud abstraemos de 
la imagen el concepto inteligible, Pues 
en ambos aspectos mejora el conoci- 
miento humano por la revelación de 
la gracia. Cuanto a lo primero, porque 
la luz natural del entendimiento se vi- 
goriza con la infusión de la luz gratui- 
ta. Cuanto a las imágenes, potque unas 
veces forma Dios en la imaginación del 
hombre representaciones sensibles que 
expresan las cosas divinas mejor que 
las recibidas por vía natural de los sen- 
tidos, como se comprueba en las visio- 
nes proféticas, y otras llega a formar 
cosas sensibles o también palabras para 
expresar algo divino, como aconteció 
en el bautismo, donde se vio al Espiritu 
Santo en forma de paloma y se oyó 
la voz del Padre: Erte es mi Hijo 
amada, 


SOLUCIONES. 1. Si bien en esta vida 
so conocemos por la revelación de la 
pracia lo que es Dios, y en ese sentido 
nos unimos a El como a algo desco- 
nocido, sin embargo, hace que le co- 
nozcamos mejor, porque pone a nues: 
tro alcance más y más perfectas obras 
suyas, y porque, merced a la revela- 
ción, le atribuimos propiedades que la 
razón no alcanza a conocer, como la 
de ser uno y trino, 


2. El conocimiento intelectual obte- 
nido de imágenes, bien sean las recibi- 
das de los sentidos por vía orliínaria, 
bien las formadas por Dios en la íma- 
ginación, es tanto más elevado cuanto 
en el hombre sea más intensa la luz 


te Glossa inter). Super 1 Cor 2,10. Wide ML 30,722, 
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intelectual, y por esto, merced a la in-| 


fusión de la Juz divina por la revela- 
ción, se obtiene mediante las imáge- 
nes sensibles un conocimiento más per- 
fecto. 

3. La fe es un modo de conocimien- 
to, ya que por ella queda la inteligen- 
cia determinada a un objeto cognoscible. 
Pero esta determinación a un objeto no 
proyiene de la visión que tiene el que 
cree, sino de la que tiene aquel a quien 
se Cree, y, por consiguiente, debido a 
que falta visión, la fe es interior a la 
clase de conocimiento que hay en la 
ciencia, pues ésta determina al entendi- 
miento a aceptar uma proposición por- 
que le hace ver su verdad a la luz de 
los primeros principios. 
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quanto lumen intelligibile in ho- 
mine foctius fuerit. Et sic per re- 
velationem ex  phantasmatibus 
plenior cognitio accipitur, ex ia- 
fusione divini luminis. 

Ad tertium dicendum quod fides 
cognitio quaedam est, inguantum 
intellectus determinatur per fidemn 
ad aliguod cognoscibile, Sed haec 
determinatio ad unum non pro- 
cedit ex visione credentis, sed a 
visione eius cui creditur. Et sic, 
inquantem deest visio, deficit 2 
ratione cognitionis quae est in 
scientia: nam scientia determinat 
intellectum ad unum per visio- 
ner et intellectum primorum 
principiorum, 


¡INTRODUCCION A LA CUESTION 13 


DE COMO PODEMOS HABLAR DE DIOS 


Nuestros conocimientos los expresamos por medio del lenguaje. Por 
eso, lógicamente, después del conocimiento de la divina esencia, procede 
estudiar los nombres con que la expresamos. 


1. Orden y conexión de los artículos 


Sobre la esencia divina podemos formar conceptos simples y juicios. 
Los conceptos se expresan por medio de nombres, y los juicios, por medio 
de proposiciones, De aquí las dos partes en que está, lógicamente, divi- 
dida esta cuestión 13: a) de los nombres divinos (a.1-11); 5) de las 
proposiciones afirmativas que se forman sobre la esencia divina (2.12). 

Limita Santo Tomás su consideración a las proposiciones afirmati- 
vas, porque son las únicas que pueden ofrecer alguna dificultad, ya que 
en ellas se afirma la composición de un predicado con un sujeto (Dios 
cs justo, es sabio, etc.), cosa que parece estar reñida con la omnímoda 
simplicidad de Dios, 

En cambio, en las proposiciones negativas, en las cuales se niega la 
composición de un predicado con un sujeto (Dios no es cuerpo...), no 
«queda comprometida la simplicidad absoluta de la divina esencia. Es la 
simplicidad de Dios la preocupación que está latente en el fondo de toda 
esta cuestión. Es preciso dejar a salvo esta simplicidad, en medio de la 
pluralidad de nombres y proposiciones. 

Los nombres de Dios pueden ser considerados en general y en par- 
ticular o en concreto, 

Sobre los nombres divinos en general, Santo Tomás estudia tres pun- 
tos: 1.%, si podemos nombrar a Dios (cuestión de la existencia, 4n snt); 
2.", qué significan estos nombres: sí la substancia divina, o una relación, 
v una negación (cuestión de la naturaleza, quid simt); 3.2, cómo los 
nombres divinos significan la substancia divina (quomodo simt). Al ter- 
minar el modo de significar, comienza por los nombres afirmativos 
absolutos, investigando si significan la esencia divina, propia o metafó- 
ricamente; si son sinónimos, si son análogos, si convienen a Dios pri- 
mero que a las criaturas, Desciende después a considerar los nombres 
afirmativos relativos, sobre los cuales pregunta si convienen a Dios ab 
«eterno o en el tiempo (ex ¿empore). 

Finalmente, estudia en particular dos nombres divinos: uno, aquel 
con que todos los hombres, en todas las lenguas, denominan al Ser 
Supremo, Dios; y otro, aquel que Dios se dio a sí mismo, según se nos 
refiere en el Exodo (3,14): «El que esp» (O dv). 

He aquí el número y orden de los artículos esquemáticamente indi- 
cados: 
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E. Enseñanza de la divina revelación 


La Sagrada Escritura nos enseña de un modo práctico y ejemplar 
lin actu exercito) que Dios puede ser expresado por el humano len- 
guaje, al atribuirle de hecho muchos y vatios nombres y al formular 
acerca de El infinidad de proposiciones afirmativas. 

Varios son los nombres con que la Sagrada Escritura designa al 
Ser divino. Los más principales son: 

El, como nombre propio (Gen 33,30; 46,3). 

El Saddai, Dios Omnipotente (Gen 17,1; Ex 6,3). 

El Olam, Dios Eterno (Gen 21,33). 

El Elyon, Dios Altísimo (Gen 14,18, 19,20.22). 

Yabvé, El que es CO vw) (Ex 3,123.16). 

Elobim (Gen 1,1; 20,13; 31,53, etc.). 

Las proposiciones afirmativas aplicadas a Dios en el Sagrado Tex- 
to son innumerables. De Dios se dice que es omnipotente (Gen 35,11; 
lob 42,2), que es misericordioso y clemente (Ex 34,6), que es fiel (Deut 
7,9), que es único (Dcut 6,4; Is 37,16), que es más alto que los cielos 
y más profundo que los abismos (lob 11,8), que es espíritu (lo 4,24), 
que es perfecto (Mt 5,48), que es bueno por esencia (Mt 19,17), etc. 

Sin embargo, el lenguaje humano es incapaz de expresar perfecta- 
mente el Ser divino... Tal es la enseñanza del Concilio Lateranense IV 
y la del Conmestio Vaticano | al definir que Dios es incomprensible e ine- 
fable (D 428 y 1782). 


HH. La exposición teológica de Santo Tomás 


1. Los nombres no significan directamente las cosas, sino a tra- 
vés de los conceptos de nuestra mente. Por consiguiente, el lenguaje 
humano expresa las cosas según que nuestro entendimiento las repre: 
senta y concibe; a las cosas que conocemos perfectamente, las podemos 
aplicar nombres que las signifiquen con perfección; pero las que cono» 
cemos de un modo imperfecto, sólo imperfectamente las podemos signifi- 
car. Cuando conocemos una cosa directa e inmediatamente, también la po- 
demos nombrar de un modo inmediato y directo; pero, cuando la conoce- 
mos ¡por medio de otra, sólo a través de ésta la podemos nombrar (a.1). 

En todo nombre es preciso distinguir cuidadosamente aquello que 
ha dado motivo para que una cosa sea denominada de esta o aquella 
manera (id a quo nomen imponitur ad significandim), de aquello otro 
para significar lo cual se usa o aplica corrientemente el nombre (¿d ad 
guod significandum nomen imponttur). A veces ambos aspectos son una 
misma e idéntica cosa, como acontece en los objetos que conocemos 
directa e inmediatamente; pero otras muchas veces son Cosas muy dis- 
tintas, como suele ocurrir al nombrar objetos que conocemos por medio 
de sus efectos o propiedades (1 q.13 a.2 ad 2; a.8c). 

Dijimos ea la cuestión 12 que el humano entendimiento natural- 
mente sólo puede conocer a Dios a través de las criaturas, y, por ende, 
d: modo muy imperfecto, De aquí se sigue, lógicamente, que también 
podemos nombrar o significar a Dios a través de Jas cosas creadas; 
pero estos nombres no expresan a Dios más que de un modo inadecua- 
do e imperfecto (a.1). 
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En la vía de ascenso, lo primero que conocemos de Dios es su as- 
pecto relativo, es decir, su causalidad con respecto a los seres, imper- 
fectos y limitados. Por eso, los primeros nombres que atribuimos a 
Dios son relativos: Motor primero, Causa suprema, Creadot, Goberna- 
dor, Modelo, Fin, etc. Estos nombre no expresan lo que Dios es en sí 
mismo (su esencia o substancia), sino tan sólo un aspecto extrínseco 
y relativo del Ser divino, Este aspecto es, además, temporal, pues Dios 
ha influido fuera de sí en el tiempo y no ab aeterno, Por eso, estos nom- 
bres relativos convienen a Dios en el tiempo y no ab aeterno. Dios no 
es creador, señor, provisor ab aeterxo, sino tan sólo desde el momento 
ea que ha creado las cosas (a.7). 


2. Mis tarde, el humano entendimiento se esfuerza por conocer 
lo que ese Motor primero, Causa primera.,., es en si mismo; quiete, 
en la medida posible, conocer su naturaleza íntima. Esto no puede lo- 
grarlo sino a través de las perfecciones creadas, que son participación 
y semejanza de la perfección divina. 

Las primeras perfecciones que se ofrecen a la mirada del hombre 
son las que se llaman comúnmente rtxtas: movimiento, extensión, ma- 
teria, etc. 

Comenzamos a conocer la naturaleza divina al distinguirla de todas 
estas perfecciones (vía de negación). Dios no es movimiento, ni exten- 
sión, ni matería... Este conocimiento mos permite aplicar a Dios 'nom- 
bres absolutos, pero negativos: ¿4-mortal, in-materíal, in-extenso, etc. 


3. Pero estos nombres tampoco significan lo que es Dios en sí mis- 
mo, sino lo que no es; por consiguiente, no expresan la esencia o subs- 
tancia divina. Estas perfecciones mixtas pueden ser también aplicadas 
para conocer metafóricamente a Dios; pero la metáfora se mantiene 
en la línea de la operación o actividad (modo de conducirse, modo de 
obrar), y, por lo mismo, los nombres metafóricos tampoco expresan la 
esencia o substancia de Dios. 

¿Cómo podemos conocer y, consiguientemente, expresar la esencia 
divina? 

Lo que es la esencia de Dios sólo lo podemos conocer por medio de 
las perfecciones puras, que se encuentran en Dios formal y eminente- 
mente. Estas perfecciones fundan un conocimiento análogo e imperfecto 
del Ser divino. Por tanto, los nombres que expresan estas perfecciones 
(ser, verdad, bondad, hermosura, acto, vida, inteligencia, etc,), purifica: 
das de todo límite e imperfección, significan, si bien imperfectamente, la 
esencia de Dios, y no sólo de modo metafórico y simbálico, sino en sen- 
tido propio o estricto, toda vez que estas perfecciones se predican de 
Dios y de la criatura con analogía de proporcionalidad propia, , 

De donde se desprende que los nombres absolutos y afirmativos, to- 
mados en sentido propio, significan la substancia del ser divino (a.2). 

Al expresar esta doctrina, Santo Tomás echa por tierra la opinión 
de Maimónides, que ¡interpretaba los nombre absolutos afirmativos, apli- 
cados a Dios, en sentido negativo, y la de aquellos otros que los traían 
a significar sólo la causalidad divina. 

Para Maimónides, los nombres absolutos y positivos (sabio, justo, 
bueno...) no significan la esencia divina, sino la negación de una per- 
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fección creada. Y así, cuando decimos que Dios es espíritu y que es 
inteligente, sólo intentamos afirmar que Dios no es como los seres 
materiales ni como los seres que carecen de inteligencia. 

Otros interpretan estos nombres absolutos positivos en sentido re: 
lativo o de causalidad. Cuando afirmamos, v.gr., que Dios es bueno, 
justo, misericordioso, sólo intentamos decir que Dios es causa de la 
bondad, de la justicia, de la misericordia, etc., pero no que sea en sí 
mismo bueno, justo, misericordioso, etc. 

Lo mismo los que los interpretan en sentido negativo que los que 
les atribuyen un significado selativo, todos convienen en afirmar que los 
nombres absolutos positivos no expresan la esencia divina. 


4, Rechazadas como absurdas estas dos interpretaciones, Santo To- 
más expone su tesis de que significan la substancia divina, bien que 
de modo imperfecto y no adecuada y quiditativamente (2.2). 

Pero esta afirmación del Angélico Doctor plantea un serio problema, 
cuya solución tenía hondamente preocupado al filósofo judío de Cór- 
duba, y es el siguiente: ¿Cómo se puede armonizar esta afirmación con 
lu absoluta simplicidad de Dios? Porque a Dios atríbuimos muchos y 
muy diversos nombres, cada uno de los cuales significa cosas muy dis- 
tintas, como ser, verdad, vida, inteligencia. 

Sí todos estos nombres expresan la esencia divina y cada uno sig- 
nifica cosa distinta, entonces la pluralidad de nombres introduce en el 
Ser divino la pluralidad y la diversidad, que era el escollo que Maimó.- 
nides quería evitar a toda costa. 

¿Diremos que todos estos nombres son sinónimos? 

Con semejante afirmación, ciertamente, se evita el escollo de romper 
la simplicidad de Dios, pero se incurre en otro no menor, cual es negar 
toda ciencia humana acerca de Dios y convertir nuestro lenguaje sobre 
las cosas divinas en una repugnante logomaquia. 

Todos los nombres absolutos positivos atribuidos a Dios expresan 
una misma y simplicísima realidad: la esencia divina; con lo cual que- 
dla a salvo la absoluta simplicidad de Dios; pero la expresan o significan 
bajo distintos conceptos, lo cual impide que sean sinónimos. Si estos 
nombres no expresan la misma realidad, rtomperían la simplicidad de 
Dios; si no la expresaran bajo distintos conceptos, serían sinónimos, Se 
dicen sinónimos dos nombres no cuando expresan la misma realidad, 
sino cuando significan un mismo concepto. Como los nombres signifi- 
can directa e inmediatamente los conceptos y a través de ellos las cosas, 
por los conceptos, y no por las cosas, se ha juzgar de la unidad o mul- 
liplicidad de significación de los nombres. 

La infinita y simplicisima perfección de Dios es representada de ín- 
finitas maneras por los seres creados. 

El entendimiento creado conoce a Dios a través de las múltiples y 
variadas perfecciones de las criaturas, y por eso, forma varios y diversos 
conceptos, que son como aspectos o vistas parciales de una misma fea- 
lklad divina. 

De esta manera se salvan, por ua lado, la simplicidad de la esencia di- 
vina, anhelo supremo de Maimónides, y por otro, la ciencia humana acerca 
«e Dios. En la verdad encuentran fácil solución todas las antinomias (a.4). 
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5. Plantea luego Santo Tomás otro problema muy grave y muy de- 
ficado: el de la analogía de estos nombres (4.5). 

Supuesto que estos nombres significan perfecciones comunes a Dios 
y a las cristuras, hace falta determinar la naturaleza y condición de 
esta comunidad. Desde luego que estos nombres no pueden ser ¿quívo- 
cos, porque éstos sólo tienen de común el nombre, pero la razón o per- 
fección por él significada es completamente distinta en cada uno de los 
sujetos que la participan. La razón fundamental de esta afirmación 
está basada en que Dios es causa eficiente, ejemplar y final de todas 
las cosas creadas, y entre efecto y causa tiene que haber, por necesidad, 
alguna semejanza. La tiene que haber entre li causa eficiente y su 
efecto, porque todo agente produce un efecto semejante a sí (omue 
agens agit sibi simile). Con mayor razón tiene que existir esta sernejanza 
entre la causa ejemplar y su propio efecto, toda vez que la causalidad 
peculiar de esta causa consiste en imprimir en el efecto su forma y 
iodo de «er. 

El fn causa ordenando y adaptando la acción y los medios a sí 
mismo. Esta ordenación y adaptación de la acción y de los medios al 
fia implica también semejanza entre éste y aquéllos. 

Pero tampoco pueden ser unívocos, porque en éstos, además de la 
comunidad del nombre, hay identidad absoluta y completa de la razón 
por él significada, v.gr, la tazón de animal con respecto a todos los 
animales y la de hombre con respecto a todos los individuos de la espe- 
cie humana. Y esta identidad es absurda e imposible cuando se trata 
de una perfección común a Dios y a las criaturas. 

Todas las perfecciones creadas, aun las más nobles y sublimes, son 
efectos que no adecuan la virtud de la causa divina que los ha produ- 
cido, toda vez que esa virtud y el ser en que se funda son subsistentes 
e infinitos, mientras las perfecciones creadas son participadas y limi- 
tadas; distan entre sí infinitamente; por tanto, no puede haber entre 
ellas más que semejanza proporcional, o sea análoga. 

Además, la univocidad de estas perfecciones destruiría la transcen- 
dencia de Dios y nos llevaría lógicamente al panteísmo. Es, pues, nece- 
sario sostener que los nombres absolutos positivos comunes a Dios y 
2 las criaturas son análogos. 

Entse Dios y las perfecciones creadas, necesariamente debe existir 
semejanza, como ya vimos; esta semejanza no pucde llegar a ser uní- 
voca (especifica o genérica); luego es inferior, más imperfecta: es una 
semejanza análoga. 

En efecto: en los análogos, además de la comunidad del nombre, 
hay cierta comunidad de la razón por él expresada. La razón análoga 
no es completamente diversa (equívocos); es en parte diversa y en parte 
idéntica; es esencialmente diversa, pero proporcionalmente idéntica, Tal 
es, por ejemplo, la razón de scr, la cual se encuentra en la substancia, 
en la cantidad y en la cualidad, de modo esencialmente distinto, pero 
proporcionalmente idéntico. Es decir, la razón de ser, tal como se en- 
cuentra en la substancia, es esencialmente distinta de la razón de ser, 
realizada en la cantidad; pero la relación que el ser dice a cada uno 
de estos sujetos (substancia, cantidad y cualidad) es sernejante, pues 
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cs siempre relación de acto a potencia. Y así podemos decir que la rela- 
ción, de ser a la substancia es semejante a la relación del ser a la can- 
tídad, y ésta, semejante a la relación del ser a la cualidad, etc. 

Hay en este caso semejanza de proporciones entre extremos esen- 
cialmente diversos, Pues esto, y no otra cosa, es la analogía: semejanza 
de properciones o semejanza proporcional, 

Cuando la perfección análoga se encuentra, intrínseca y formalmen- 
te, en todos los amalogados, y cada uno de cllos es denominado por 
su forma propia e intrínseca, tenemos la analogía de proporcionalidad, 
vamo en el ejemplo antes dicho del ser, Según que la perfección aná- 
loga se tome en todos los analogados en un sentido propio y obvio, o en 
unos en sentido propio y en otros en sentido Águrado, resultará la ana- 
logía de proporcionalidad propia o la de proporcionalidad metafórica o 
impropia. La distancia entre los extremos de la proporción puede ser 
livtta O indefinida, y en este último caso, infinita entre otras cosas 
ercadas dentro del orden creado o entre las cosas creadas y el Creador 
(distancia absolutamente infinita), 

Hay, además, otro género de analogía, que se llama de atribución o 
de proporción, y consiste en la semejanza de las relaciones a un tér- 
mino Así decimos que la medicina es sana porque causa la salud del 
animal; que la comida es sana porque conserva la salud del animal; 
que el cojor es sano porque significa la salud del animal; que la orina 
es sana porque es efecto de la salud del animal; que el animal es sano 
porque todos sus humores están en perfecto equilibrio. Son, pues, varios 
los sujetos que se dicen sanos, porque todos dicen una relación seme- 
jante a un mismo término, que es la salud que está, intrínseca y for- 
malmente, en el animal. En esta analogía sólo un analogado (animal) 
es denominado por la forma que está intrinsecamente en él (aralogado 
wtperior, supremo); todos los demás analogados (medicina, comida, co- 
lor, orina: analogados inferiores, menores) son denominados tales (sa- 
ms) por otden a la salud que está en el animal (denominación extrin- 
we). Esta analogía está fundada en la causalidad extrínseca (eficiente, 
ejemplar, final y aun material en sentido amplio) que existe entre el 
analogado supremo y los analogados menores. Cuando un nombre aná- 
lapo se dice de dos o más sujetos en orden a un tercer término, por el 
cual se denominan, entonces tenemos la analogía que Santo Tomás llama 
plain ad unum, v.81., sarño, de medicina y comida, en orden a la 
salud del animal. Cuando el nombre análogo se dice de un sujeta que 
se denomina tal por srdea a otro, de quien recibe esa denominación, 
cn este caso nos encontramos con la analogía units ad unam, V.8l., 54n0, 
de li medicina y del animal. 

La analogía de proporcionalidad y la de atribución pueden darse 
juntas en un mismo sujeto y en una misma perfección; la analogía que 
entonces resulta se llama smíxta, porque está integrada, 2 un mismo 
tiempo, por la de proporcionalidad y la de ateibución. 

Lin cuadro sinóptico nos pondrá ante la vista las principales divisio- 
nes de la analogía, que son necesarias para entender el pensamiento de 
Santa Vomás en la presente cuestión: 
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. Apliquemos ahora estas nociones a Jos nombres que expresan las 
perfecciones de Dios, Todas las perfecciones puras se encuentran for- 
malmente en Dios y en las criaturas, aunque en Dios de modo infini- 
tamente más eminente que en los seres creados. Luego son análogos con 
analogía de proporcionalidad propia. Hay analogía de proporcionalidad, 
porque los dos analogados (Dios y criatura) participan intrínsecamente 
la forma análoga; y es proporcionalidad propia, porque en uno y en 
otro de los analogados se toma la forma análoga en sentido formal y 
propio (formaliter). La distancia entre los dos analogados es absoluta- 
mente infinita, como existente entre un término finito y otro infinito, 
Las perfecciones puras son, además, análogas con analogía de atribu- 
ción, porque las criaturas las tienen patticipadas de la omnímoda y 
absoluta perfección de Dios. De modo que todas estas perfecciones, par- 
ticipadas en el ser creado, dicen orden de procedencia a Dios, como a 
causa eficiente, ejemplar y final. En virtud de este orden o relación a 
la perfección divina, pueden ser denominadas extrínsecamente por ella, 

Y así resulta que las cosas creadas son verdaderas y buenas por la 
verdad y la bondad ¿ntrinseca 2 cada una de ellas (analogía de pro- 
porcionalidad), y, además, por la verdad y bondad extrínseca de Dios, 
por las cuales también pueden ser «denominadas verdaderas y buenas 
(analogía de atribución). Esta analogía de atribución no es plurium ad 
unum, sino unius ad untem, es decir, la perfección análoga no se dice 
de la criatura y de Dios por orden a un tercero, del cual dependen, 
sino que se predica del ser creado por orden al Ser divino, del cual es 
participación (u«nias ad unum). Los nombres que significan perfecciones 
mixtas son análogos 2 Dios y a las criaturas con analogía de propor- 
cionalidad metafórica, pues estas perfecciones se encuentran en las 
criaturas formalmente, y en Dios, virtual y eminentemente, Y así deci- 
mos: «Dios se conduce en su modo de obrar de parecida manera a como 
lo hacen el león, el hombre airado o arrepentido, etc». De aquí que 
denominamos a Dios, metafóricamente, león, airado, arrepentido, etc. 

Después de lo dicho, es fácil comprender que los nombres análogos 
metafóricos se aplican principalmente a las criaturas, y sólo en un sen- 
tido secundario a Dios; es decir: el nombre metafórico significa a Dios 
por orden a la criatura; y así, cuando decimos que Dios es un león, 
queremos dar a entender que Dios se conduce en su obrar con gran 
fortaleza, a semejanza del león. En cambio, los nombres análogos pro- 
pios, en cuanto a la cosa significada (res significata), convienen princi- 
palmente a Dios, y sólo secundaria y posteriormente a las cosas creadas, 
pues la perfección por ellos significada se encuentra en Dios como en 
fuente, de donde dimana a las criaturas. Pero en cuanto al modo de signi- 
ficar y a la imposición del nombre, son primeramente aplicadas a las 
criaturas y después atribuidas a Dios (2.7). 


6. A este estudio de los nombres divinos en general sigue otro sobre 
algunas nombres en particular que no ofrecen especial dificultad (1.8-11). 
Se cierra la cuestión con un artículo sobre las proposiciones afirmati- 
vas que el humano entendimiento forma acerca de Dios. En estas pto- 
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posiciones afirmativas no se componen realidades, sino distintos aspectos 


o conceptos de una mismísima realidad, 


Esta composición lógica o mental no menoscaba en nada la omní- 
moda simplicidad del Ser divino (a.12). 


CUESTION 


13 


(ln duodccim articulos divisa) 


De nominibus Dei 


De los nombres de Dios 


Terminado el estudio de lo referente 
al conocimiento de Dios, puesto que 
denominamos las cosas como las cono- 
cemos, se impone ahora tratar de los 
nombres divinos, y acerca de esto se 
han de esclarecer doce puntos. 


Primero: si Dios es susceptible de 
que le impongamos algún nombre, 

Segundo: si algunos de los nombres 
que atribuimos a Dios expresan su subs- 
tancia, 

Tercero: si algunos de los nombres 
que atribuimos a Dios se le aplican en 
sentido propio o se le aplican todos en 
sentido metafórico. 

Cuarto: si hay muchos nombres de 
Dios que sean sinónimos, 

Quinto: sí las nombres comunes a 
Dios y a las criaturas se les aplican 
univoca O equivocamente. 

Sexto: supuesto que se le apliquen 
por analogía, si se aplican a Dios con 
más propiedad que a las criaturas. 

Séptimo: si hay algún nombre que 
se aplique a Dios en el tiempo. 

Octavo: si el nombre Dios expresa 
naturaleza y operación. 


Nono: si el nombre Dios es nombre 
comunicable. 

Décimo: si cuando se aplica este 
nombre a Dios por naturaleza, a los 
dioses por participación y a los tenidos 
por dioses, se toma en sentido uniyoco 
O equívoco, 


Consideratis hís quae ad divi- 
nam cognitionem pertinent, pro- 
cedendum est ad considerationem 
divinorum nominum (cf. q.3 in- 
trod.): unumquodque enim no- 
minatur 2 nobis, secuadum quod 
ipsum cognoscimus. 

Circa hoc ergo quaerentur duo- 
decim. 

Primo; utrum Deus sit nomi: 
nabilis a nobis. 

Secundo: utrum aliqua nomi- 
na dicta de Deo, praedicentur de 
ipso substantialiter. 

Tertio: utrum aliqua nomina 
dicta de Deo, proprie dicantur 
de ipso; an omnia attribuantur el 
metaphorice. 

Quarto: utrum multa nomina 
dicta de Deo, sint synonyma. 

Quiato: utrum nomina aliqua 
dicantur de Deo et creaturis unt- 
voce, vel aequivoce. 

Sexto: supposito quod dican- 
tur analogice, uttum dicantur de 
Deo per prius, vel de creataris, 

Septimo: utrum aliqua nomina 
dicantur de Deo ex tempore. 

Octavo: utrum hoc nomen Des 
sit nomen naturae, vel operatio- 
nis. 

Nono: utrum hoc nomen Dex; 
sit nomen communicabile. 

Decimo: utrum accipiatue uni. 
voce vel aequivoce, secundum 
quod significat Deum per natu- 
1am et per participationern et se- 
cundum opinionem. 
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Undecimo: utrum hoc nomen 
Qui est sit maxime proprium no- 
mea Dei. 

Duodecimo: utrum propositio- 
nes affirmativae possint formari 
de Deo. 
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Undécimo: si el nombre El que es 
es por excelencia nombre propio de 
Dios. 

Duodécimo: sí podemos formular 
proposiciones afirmativas acerca de 
Dios. 


ARTICULO 1 


Utrum aliquod nomen Deo conveniat * 


Si bay algún nombre que convenga a Dios 


Ad primum sic proceditur. Vi- 
detur quod nullum nomen Deo 
conveniat, 

l. Dicit enim Dionysius, 1 
cap. De div. nom.*, quod neque 
nomen elas est, neque opinio, Et 
Prov 30,4 dicitur: Quod nomen 
etus, et quod nomen filii els, si 
BOSH? 

2. Praeterea, omne nomen aut 
dicitur in abstracto, aut in con- 
creto. Sed nomina significantia in 
concreto, non competunt Deo, 
cum simplex sit: neque nomina 
significantia in abstracto, quia 
non significant aliquid perfectum 
subsistens. Ergo nullum nomen 
potest dici de Deo. 

3. Praeterea, nomina signifi- 
cant substantiam cum qualitate: 
verba autem et participia signi- 
licant cum tempore: pronomina 
autem cum «demonstratione vel 
relatione, Quorum nihil competit 
Deo: quia sine qualitate est et 
sine omni accidente, et sine tem- 
pore; et sentirt non potest, ut 
demonstrari possit; nec relative 
significari, cum relativa sint ali- 
quorum antedictorum recordati- 
va, vel nominum, vel participio- 
rum, vel pronominum demonstra- 
tivorum. Ergo Deus nullo modo 
potest nominari a nobis. 


Sed contra est quod dicitur Ex 
15,3: Dominrs quasi vir pugna- 
tor, Omnipotens nomen elus. 


DiFICULTADES. Parece que no hay 
nombre que convenga a Dios. 


I. Porque dice Dionisio que ro te- 
ne nombre, ni le concebimos, y en los 
Proverbios se lee: Dime, s1 lo sabes, 
¿cuál es su nombre y el nombre de su 
hijo? 


2. Los nombres son abstractos o con- 
cretos, Pues bien, a Dios no se le pue- 
den aplicar nombres concretos, porque 
es simple; ni tampoco abstractos, por- 
que no designan algo perfecto subsis- 
tente. Luego no hay nombre que se 
pueda aplicar a Dios. 


3. Los nombres designan la subs- 
tancia junto con la cualidad; los ver- 
bos y participios incluyen el tiempo; 
los pronombres son demostrativos o re- 
lativos. Pero mada de esto se puede 
aplicar a Dios, porque no tiene cuali- 
dad, ni accidente, ní tiempo; no se le 
percibe por los sentidos, y, por tanto, 
no se le puede indicar o señalar; no 
se le puede designar por medio de re- 
lativos, porque los relativos se emplean 
para reproducir algo dicho anteriof- 
mente, sean nombres, participios o pro- 
nombres demostrativos. Luego no hay 
manera de poder denominar a Dtos. 


Por OTRA PARTE, se dice en el Exo- 
do: El Señor es un fuerte guerrero; 34 
nombre es Omnipotente. 


a Sent, 1 9.1 expos. text. q.16; d.22 a.1; De die. nom. c.1 dect.1.3. 
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RESPUESTA. 
palabras son signos de los conceptos, 
v los conceptos son representaciones de 
las cosas. Por donde se ve que las pa- 
labras se refieren a las cosas de que 
son signos por intermedio de los con- 
ceptos intelectuales, y, por tanto, en la 
medida en que podamos conocer una 
cosa, en la misma podremos imponerle 
nombre. Pues bien, hemos demostrado 
que en esta vida no podemos ver a 
Dios por esencia, pero que le conoce- 
mos por las criaturas en calidad de 
principio, por vía de excelencia y re- 
moción. Pot consiguiente, podemos de- 
nominarle por las criatutas, pero no 
en fotma que el nombre que la significa 
exprese la esencia divina tal cual es, 
como el término hombre expresa con su 
significado la esencia del hombre tal 
como es, porque significa su definición, 
y ésta nos declara la esencia, pues el 
concepto que el nombre expresa es la 
definición. 


SOLUCIONES. 1. $Si se dice de Dios 
que no tiene nombre o que está sobre 
toda denominación es porque su esen- 
cia está por encima de cuanto conce- 
bimos o expresamos con palabras acer- 
ca de El 

2. Puesto que al conocimiento de 
Dios llegamos por las criaturas y por 
ellas le denominamos, los nombres que 
le atribuimos tienen el significado que 
les corresponde tener aplicados a los 
seres matertales, cuyo conocimiento nos 
es connatural, según hemos dicho. Pero 
como en el mundo de las criaturas su- 
cede que las perfectas y subsistentes son 
compuestas, v que en ellas la forma no 
es algo completo y subsistente, sino más 
bien principio de ser, los nombres que 
imponemos para designar las comple- 
tas y subsistentes las significan en con- 
creto, como corresponde a los seres com- 
puestos, y, en cambio, los que se im- 
ponen para sipnificar las formas simples 
las significan no como algo que subsis- 
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Respondeo dicendum quod, se- 
cundum Philosophum*, voces sunt 
signa intellectuum, et intellectus 
sunt retum similitudines. Et sic 
patet quod voces referentur ad 
res significandas, mediante con- 
ceptione intellectus. Secundum 1gi- 
tur quod aliquid a nobis intel- 
lectu cognosci potest, sic a nobis 
potest nominari, Ostensum est 
autem ag (q.12 a.1.12) quod 
Deus in hac vita non potest a 
nobis viderj per suam essentiam; 
sed cognoscitur a nobis ex Crea- 
turis, Ssecundum habitudinem 
principii, et per modum excellen- 
tiac et remotionis. Sic igitur pot- 
est nominarí a nobis ex creatu- 
ris; non tamen ita quod nomen 
significans ipsum, exprimat divi- 
nam essentiam secundum quod 
est, sicut hoc nomen homo ex- 
primit sua significatione essen- 
tiam hominis secundum quod est: 
significat enim eius definitionem, 
declarantem eius essentiam; ta- 
tia ením quam siígnificat no- 
men, est definitio *. 


Ad primum ergo dicendum 
quod ea ratione dicitur Deus non 
habere nomen, vel esse supra na- 
minationem, quia essentia elus 
est supra id quod de Deo intelli- 
gimus et voce significamus. 

Ad secundum dicendum quod, 
quia ex creatums im Dej cogni- 
tionem venimns, et ex ipsis eum 
nominamus, nomina quae Deo 
attribuimus, hoc modo signifi» 
cant, secundum quod competit 
creaturis materialibus, quarum 
cognitio est nobis connaturalis, ut 
supra (9.12 a.4) dictum est. Et 
quia ín huiusmodi creaturis, ea 
quae sunt perfecta et subsistentia, 
sunt composita; forma autem in 
eis non est aliquid completum 
subsistens, sed magis quo aliquid 
est: inde est quod omnia nómina 
a nobis imposita ad significan- 
dum aliquid completum subsis- 
tens, significant in concretione, 


* Periberm. ic. n.2 (Bx !633): S.Tu., lect.2 n.9. 
3 Metaphys. 3 c.7 0.9 (Bx 1012321): S.Tí1., lect.16 n.733. 
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ptout competit compositis; quae 
autem imponuntur ad significan- 
«das formas simplices, significant 
liquid non ut subsistens, sed ut 
quod aliquid est, sicut albedo sig- 
nificat ut quo aliquid est album. 
Quia igítur et Deus simplex est, 
vt subsistens est, attribuimus ei 
ct nomina abstracta, ad signifi- 
candam simplicitatem eius; et 
nomina concreta, ad significan- 
dum subsistentiam et perfectio- 
nem ipsius: quamvis utraque no- 
mina deficiant a modo ipsius, 
sicut intellectus noster non co- 
pnoscit eum ut est, secuadum 
hanc vitam. 

Ad tertium dicendum quod sig- 
niíftcare substantiam cum quali- 
late, est significare suppositum 
«um natura vel forma determina- 
La in qua subsistit. Unde, sicut 
de Deo dicuntur aliqua in con- 
erctíone, ad signsficandum subsis- 
lentiam et perfectionem ipsius, 
vicut jam (2.2) dictum est, ¡ta di- 
cuntur de Deo nomina siganifican- 
tia substantiam cum qualitate. 
Verba vero et participia consig- 
nificantia tempus dicuntur de ip- 
suo, ex eo quod aeternitas includit 
omne tempus, sicut enim simpli- 
«la subsistentia non possumus ap- 
prehendere et significare nisi per 
modum compositorum, ita simpli- 
sem aegternitatem non possumus 
intelligere vel voce exprimere, ni- 
si per modum temporalium tre- 
rum; et hoc propter connatura- 
litatem intellectus nostri ad res 
vompositas et temporales. Prono- 
mina vero demonstrativa dicun- 
tur de Deo, secundum quod fa- 
ciunt demonstrationem ad id quod 
imtellígitur, non ad id quod sen- 
lílur: secundum enim quod a no- 
his intelfigitur, secundum hoc sub 
«Jenmnstratione cadit, Et sic, se- 
cmdarn ¡um modum quo nomi- 
na et participia et pronomina de- 
aienstrativa de Deo dicuntur, se- 
vundur hoc et pronominibus re 
lativis signiticaci potest. 
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te, sino como aquello por lo que otra 
cosa es algo; y así, por ejemplo, la blan- 
cura designa lo que hace que una cosa 
sea blanca. Ahora bien, como Dios es 
a la vez simple y subsistente, para de- 
signar su simplicidad le atribuimos nom- 
bres abstractos, y para significar su sub- 
sistencia y perfección, nombres concre- 
tos; aunque unos y otros quedan tan 
lejos de expresar su modo de ser como 
nuestro entendimiento de conocerle en 
esta vida como El es. 


3. Designar la substancia con la cua- 
lidad es lo mismo que designar el su- 
puesto con la naturaleza o forma deter- 
minada en que subsiste, y, por tanto, si, 
conforme hemos dicho, se aplican a 
Dios nombres concretos para expresar 
su subsistencia y perfección, esto equi- 
vale a aplicarle nombres que significan 
la substancia con la cualidad. Los ver- 
bos y los participios, con su idea de 
tiempo, se le aplican por cuanto la eter- 
nidad incluye todos los tiempos, pues 
así coma no podemos concebir y €x- 
presar lo que es simple sino a la ma- 
nera como concebimos lo compuesto, 
tampoco podemos entender ni enunciar 
la eternidad, que es simple, más que a 
la manera como concebimos las cosas 
temporales, y todo esto debido a la con- 
naturalidad o proporción natural que 
hay entre nuestro entendimiento y los 
seres compuestos y temporales, Los pro- 
nombres demostrativos se aplican a 
Dios, por cuanto señalan lo que de El 
se entiende y no lo que se siente, pues 
sólo por lo que entendemos de El po- 
demos señalarle, y, por tanto, en el sen- 
tido en que podamos aplicar a Dios 
nombres, participios y pronombres de- 
mostrativos, en el mismo podemos apli- 
carle pronombres y nombres relativos. 
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ARTICULO 2 


Utrum aliquod nomen dicatur de Deo substantialiter * 


Si hay algán nombre que se apligne substancialmente a Dios 


DiFICULTADES. Parece que ningún 
nombre aplicado a Dios significa su 
substancia. 

1. Porque dice el Damasceno: Ni 
guno de los términos que decimos se 
Dios significa lo que es según su subs 
tancid, sino que maniliesta lo que no 
es, 0 bien alguna relación o algo que se 
sigue a su Ratuvaleza uu ofreración. 


2. Dice Dionisio: Hallarás que todo 
el bimno de los santos teólogos, lo mis- 
mo cando exponen que cuando alá- 
ban, distingue las denominaciones de 
Dios por los imapreciables procesos de 
lo divino; y esto quiere decir que los 
nombres que emplean los santos docto- 
res para alabar a Dios se distinguen 
según los procesos O participaciones del 
mismo Dios. Pero lo que significa el 
proceso de una cosa no sigalfica su subs- 
tancia. Luego los nombres que aplíca- 
mos a Dios no significan la substancia 
divina. 


3. Denominamos las cosas según el 
modo como las entendemos. Pero como 
en esta vida no entendemos la substan- 
cia de Dios, síguese que ninguno de 
los nombres que le aplicamos Jlega tarn- 
poco a significarla, 


PoR OTRA PARTE, dice San Agustín: 
Lo mismo es en Dios ser que ser fuer- 
te, o ser sabio, o ser cualquiera de las 
otras cosas que, bara signtlicar su subs- 
tancia, digas de aquella simplicidad. 
Luego todos los nombres de esta clase 
significan la substancia de Dios. 


RrsPuUESTA. Sí se trata de los nom- 
bres que se aplican a Dios en sentido 


a Sent. 1d.2 2.2; Cont. Gent, 1,31; De pot. 


4 De fido orth. 1,1 0.9; MG 94,933. 
5 C.4: ML 42,927. 


Ad secundum sic proceditur, 
Videtut quod nullum nomen di- 
catur de Deo substantialiter. 

1 Dict enim Damascenus *: 
Oporiet singulum eorum gnuae de 
Deo dicuntur, non quid est se 
cundur: subsiantiam significare, 
sed quid non est ostendere, ant 
hbabitudinem quandamn, ant ali 
quid corum quee artequintur na- 
tram vel operationen. 

2. Praeterea, dicit Dionysius, 
l cap. De div. nom.*: Onmnemn 
sanciorum theologorám bymnan 
invenires, ad bonos tbearchiae 
brocessus, manifestative et lan- 
dative Del nominationes dividen- 
tem; et est sensus, quod nomi- 
na quae in divinam laude sanc- 
ti doctores assumunt, secundum 
processus ípsius Dei distinguun- 
tue. Sed quod significat proces- 
sum alicujus rei, nihil significar 
ad ejus essentiam pertinens. Ergo 
nomina dicta de Deo, non dicun- 
tur de ipso substantialiter. 

3. Praeterca, secundum hoc 
nominatur aliquid a nobis, secun- 
dum quod intelligitur. Sed non 
intelligitur Deus 2 nobis in hac 
vita secundum suam substantiam. 
Ergo nec aliquod nomen imposi- 
tum a nobis, dicitur de Deo se- 
cundum suam substantiam. 


Sed contra est quad dicit Au- 
gustinus, VI De Trin,*: Deo hoc 
est esse, quod foriem esse vel 
sapientem ese, et si quid illa 
simplicitate dixerís, quo eins sub- 
stantia significatur. Ergo omnia 
nomina huiusmodi significant di- 
vinam substantiam. 


Respondeo dicendum 
nominibus quae de Deo 


qu de 
icuntur 


q7 2.5. 
554: MG 3,599; S.ThH., Ject.2 
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nopative, vel quae relationem ip- 
sius ad creaturam significant, 
manifestum est quod substantiam 
cius nullo modo significant, sed 
remotionem alicujus ab ipso, vel 
relationer eius ad alium, vel po- 
tius alicuius ad ipsum. Sed de 
nominibus quae absolute et affir- 
mative de Deo dicantur, sicut bo- 
nus. sapiens, et huiusmodi, mul- 
típliciter aliqui sunt Opinati. 
Quidam enim dixerunt quod 
haec omnia nomina, licet afir- 
mative de Deo dicantur, tamen 
magis inventa sunt ad aliquid 
removendum a Deo, quam ad 
aliquid ponendum in ipso. Unde 
dicuat quod, cum dicimus Deum 
esse viventen:, significamus quod 
Deus non hoc modo est, sícut res 
inanimatae: et similiter accipien- 
dum est in aliis. Et hoc posuit 
Rabbi Moyses *.—Alii* vero dí- 
cunt quod haec nomina immposita 
sunt ad significandum habitudi- 
nem eius ad creata: ut, cum di- 
vimus Derns ess bonns, sit sen- 
sus, Deus est cansa bonitatis im 
rebns. Et eadem ratio est in aliis. 
Sed utrumque istorum videtur 
esse inconveniens, propter tria. 
Primo quidem, quia secundum 
heutram harum positionum pos- 
set assignari ratio quare quae- 
dam nomina magis de Deo dice- 
rentur quam alía, Sic enim est 
viusa corporum, sicut est causa 
bonorum: unde, sí nmíhil aliud 
sienificatar, cum dicitur Deus est 
bones, nisi Dens est cansa bo- 
moral, poterít similiter dici quod 
ddens est corpus, quia est causa 
corporum. Item, per hoc quod di- 
¿Mur quod est corpus, removetur 
«quod non sit ens in potentia tan- 
tuar, sicut materia prima.—Se- 
cundo, quía sequeretur quod om- 
nia nomina dicta de Deo, per 
posterias dicerentur de ipso: sic- 
ml sena per posterius dicitur 
de medicina, eo quod significat 
hoc tintum quod sit causa sani- 
lalis in animali, quod per prius 
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negativo o de los que significan su re- 
lación a las crizturas, es indudable que 
en modo alguno significan su substan- 
cia, sino que expresan la remoción de 
aleo incompatible con El, o su rela- 
ción con otro, o mejor, la de otro con 
Dios. Pero acerca de los que se le apli- 
can de modo absoluto y afirmativo, 
como los de brero, sabio, etc., ha babt- 
du opiniones, 


Dijeron algunos que, aunque se apli. 
can a Dios estos nombres de modo afr- 
mativo, más bien sirven para eliminar 
algo que para poner alguna cosa en 
Dios; y así sostienen que cuando deci- 
mos, por ejemplo, que Dios es viviente 
o cosas parecidas, sólo damos a enten- 
der que no es como las cosas inanima- 
das; y esto fue lo que enseñó el Rabí 
Moisés.—Otros dicen que estos nombres 
fueron adoptados para significar las re- 
laciones de Dios con las criaturas, y así 
la proposición Dior es bueno quiere de- 
cir que es cansa de la bondad de las 
cosas. 


Pero ambas opiniones parecen inacep. 
tables, y esto por tres motivos. Prime- 
ro, porque ninvuno de estos patecetes 
puede asignar la razón de por qué unos 
nombres se aplican 2 Dios y otros no, 
y, sin embargo, lo mismo que Dios es 
causa «e los bienes, lo es también de 
los cuerpos; por lo cual, si cuando de- 
cimos: Dios es bueno, no damos a en- 
tender sino que es casa de los bienes, 
también podemos decir que es cuerpo, 
pues es causa de los cuerpos, con la 
particularidad de que al decir que es 
cuerpo se da a entender que no es un 
ser meramente potencial, como lo es la 
materia primz.—Segundo, se seguiría 
que, aplicados a Dios, todos los nom- 
bres tendrían un sentido secundario 0 
derivado, como el calificativo de sano 
se aplica secundariamente a un remedio, 
ya que sólo quiere decir que es causa 
de la salud del animal, al que prima- 
riamente se aplica la denominación de 
sano.—Terceso, porque toldo esto €s 


* Ser MAIMONIDES ín bib, Docror Perplexorm p.1.2 c.58. 
* ALANUS AD ÍNSULIS, Thóro?. Reg. tc08.21.26: ML 210,631.633. 
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opuesto a los propósitos de los que ha- 
blan de Dios, pues cuando dicen, por 
ejemplo, que Dios es viviente, no se 
proponen decir precisamente que es cau- 
sa de nuestra vida o que difiere de los 
cuerpos inanimados, 


Por consiguiente, tomando otro fum- 
bo, se ha de decir que todos estos nom- 
bres significan la substancia divina y se 
aplican a Dios substancialmente, pero 
no alcanzan a expresarle con perfec- 
ción; y he aquí las razones. Estos tér- 
minos significan a Dios según le cono- 
ce nuestro entendimiento, y puesto que 
nuestro entendimiento le conoce por me- 
dio de las criaturas, síguese que sólo 
le conoce en la medida en que éstas 
le representan. Hemos demostrado que 
Dios, por ser simple y absolutamente 
perfecto, tiene previamente en sí todas 
las perfecciones que dio a las criatu- 
ras, por lo cual, en tanto una criatura 
le representa y es semejante a El en 
cuanto tiene alguna perfección; peto 
adviértase que no le representa como si 
su perfección fuese de la misma espe- 
cie o género que la divina, sino como 
principio sobreeminente, cuyos efectos 
no pueden igualar 4 su causa, no obs- 
tante que alcancen alguna semejanza 
con elta, a la manera como las formas 
de los cuerpos inferiores representan la 
energía solar. Y basta ya, pues de todo 
esto hemos hablado cuando se trató de 
la perfección divina. Por consiguiente, 
esta clase de nombres significan la subs- 
tancia divina, aunque imperfectamente, 
como imperfectamente la representan 
también las criaturas. 

Por tanto, la proposición Dios es 
bueno no significa Dios es causa de 
ta bondad, o no es malo, sino lo que 
llamamos bondad en las criaturas pre- 
extste en Dios, y ciertamente de mo- 
do más elevado. Por donde se ve que 


no compete a Dios ser bueno porque. 


causa la bondad, sino, al contrario, por- 
que es bueno difunde la bondad en las 
cosas, y por esta dijo San Agustín: Por- 
que es Dueño, existimos nosotros. 


* 1 <32: ML 34,32, 
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dicitur sanum.—Tertio, quia hoc 
est contra intentionem loquen- 
tiun de Deo. Aliud enim inten- 
dunt dicere, cum dicunt Deum 
viventem, quam quod sit causa 
vitae nostrae, vel quod differat a 
carporibus inanimatis. 

Et ideo aliter dicendum est, 
quod huiusmodi quidem nomina 
significant substantiam divinam, 
et praedicantur de Deo substan- 
tialiter, sed deficiunt a repraesen- 
tatione ipsius. Quod sic patet, 
Significant enim sic nomina 
Deum, sccundum quod intellec. 
tus moster Ccognoscit fpsum, se: 
cundum quod creaturae Ipsum 
repraesentant. Ostensum est 2u- 
term supra (q.4 a.2) quod Deus 
in se praehabet omnes perfectio- 
nes creaturarum, quasi simplici- 
ter et universaliter perfectus. Un- 
de quaelibet creatura intantum 
eum repraesentat, et est el simi- 
lis, inguantum perfectionem ali- 
quam habet: non tamen ¡ta quod 
repraesentet eum sicut aliquid 
eiusdem species vel generís, sed 
sicut excellens principium, a Cuíus 
fusma effectus deficiunt, culus 
tamen aliqualem similitudinem 
effectus consequuntur; sicut for- 
mae corporum inferiorum reptac- 
sentant virtutem solarem. Et hoc 
supra (ibid. 1.3) expositum est, 
cum de Perfectione divina ageba- 
tur. Sic ¡igitur praedicta nomina 
divinam substantiam significant: 
imperfecte tamen, sicut et creatu- 
rae imperfecte eam repraesentant. 

Cum igitur dicitur Deus est 
bonus, non est sensus, Des est 
causa bonitatis, vel Deus non est 
malus: sed est sensus, 1d quod 
bonitatem dicimus in creaturis, 
praeexistit im Deo et hoc quidem 
secundum modum altiorem. Un- 
de ex hoc non seguitur quod Deo 
competat esse bonum inquantum 
causat bonitatem: sed potius e 
conversa, quia est bonus, bonita- 
tem rebus diffundit, secundum 
illud Augustini, De doct. Christ”: 
imguantum bonus est, sunts. 
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Ad priímum ergo diceadum 
quod Damascenus ideo dicit quod 
haec pomina non significant quid 
est Deus, quía a nulío ¡storum 
nominurn exprimitur quid est 
Deus perfecte: sed unmumquod- 
que impcrfecte eum signiticat, 
sicut et creaturae imperfecte cum 
repraesentant. 

Ad secuadum dicendum quod 
in significatione nomínum, aliud 
est quandoque a quo imponitur 
nomen ad significandum, et id 
ad quod significandum nomen 
imponitur, sicut hoc nomen fapss 
imponitur ab eo quod laedit pe- 
dem, non tamen imponitur ad 
hoc significandum quod significet 
luedens peden:, sed ad significan- 
dam quandam speciem corpo- 
tum; alioquín omne laedens pe- 
dem esset lapis. Sic igitur dicen- 
dum est quod huiusmodi divina 
nomina imponuntur quidem a 
processibus deitatis: sícut enim 
secundum diversos processus pet- 
fecthonum, creatusrae Deum re- 
praesentant, licet imperfecte; ita 
intellectus moster, secundum 
unumquemgue processum, Deum 
cognoscit et norninat. Sed tamen 
haec nomina non imponit ad sig- 
nificandum ¿ipsos pfocessus, ut, 
cun dícitur Deas est vivens, sit 
sensus, ab eo procedit vita: sed 
ad significandum ipsum rerum 
principium, prout in eo praeexis- 
dit vita, lcet eminentiori modo 
yum intelligatuc vel significetur, 

Ad tertium dicendum quod es- 
sentiam Dei in hac vita cognos- 
sere mon possumus secundum 
quod in se est: sed cognoscimus 
cam secundurn quod repraesen- 
talur in perfectionibus creatura- 
ruin, Et sic nomina a nobis im- 
posta eam significant, 
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SOLUCIONES. 1. Si el Damasceno 
dice que estos nombres no significan 
lo que es Dios, se debe a que ningu- 
no de ellos expresa con perfección lo 
que Dios es, pero cada uno de ellos le 
significa según el iodo como le repre- 
sentan las criaturas, o sea impetfecta- 
mente. 


2. Ocurre a veces con el significado 
de las palabras que uno es el signifi- 
cado de orígen, o sea el que motivó 
su formación, y otro el que les damos 
al aplicarlas. Por ejemplo, la palabra 
latina lepis (piedra) viene «de faedere 
pedem lo que hiere el pie), y, sin em- 
bargo, no lo aplicamos para designar 
lo que hiere el pie. pues en tal caso 
todo lo que le hierc sería piedra, sino 
para designar determinada especie de 
cuerpos. Por tanto, se ha de decir que, 
indudablemente, estos nombres «deben 
su origen a las participaciones de la 
divinidad, pues así como las criaturas, 
aunque imperfectamente, representan a 
Dios según los diversos grados en que 
participan de la perfección, así tam- 
bién por medio de estos grados le co- 
noce y denomina nuestro entendimien- 
to. Pero estos nombres no se emplean 
para designar Jos mismos procesos o 
participaciones, en forma que cuando 
se dice: Dios es viviente, se haya de 
entender que de El procede la vida, 
sino para significar el mismo principio 
de las cosas en cuanto en El preexiste 
la vida, aunque en modo más elevado 
del que podemos entender y decir. 


3. Cierto que en esta vida no pode- 
mos conocer ja esencia de Dios tai cual 
es, pero la conocemos en la medida en 
que está representada en las perfeccio- 
nes de las criaturas, y en esta misma 
medida Ja significan los nombres que 
le aplicamos. 


1 913 a3 
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ARTICULO 3 


Utrum aliquod nomen dicatur de Deo proprie * 


Si podemos aplicar a Dios algún nombre en sentido propio 


DIFICULTADES. Parece que no hay 
nombre que se pueda aplicar a Dios en 
sentido propio. 

1. Según hemos dicho, los nombres 
que aplicamos a Dios se toman de las 
criaturas. Pero los nombres de las cria- 
turas se aplican a Dios en sentido me- 
tafórizo, como sucede al decir que Dios 
es piedra, o es león, u otras expre- 
siones. Lucyo todos los mombres que 
se aplican a Dios tienen sentido meta- 
fárico, ; 

2. No se puede decir que a una 
cosa se le aplica con propicdad un nom- 
bre cuando es más propio negárselo que 
atribuírselo, Pues, según Dionisio, con 
más razón se niesan que se atribuyen 
a Dios los nombres de bueno, sabio 
y otros parecidos. Luego ninguno de 
ellos se emplea con propiedad en Dios. 


3. Puesto que Dios es incorpóreo, 
no se le pueden aplicar los mombres 
de los cuerpos más que en sentido me- 
tafórico. Pero resulta que todos los nom- 
bres de que nos venimos ocupando ¡m- 
plícan ciertas condiciones Corpúreas, ya 
que en su significado incluyen el tiem- 
po, la composición y cosas parecidas, 
que son condiciones propias de los cuer- 
pos, Por tanto, se han de aplicar a Dios 
en sentido metalórico. 


POR OTRA PARTE, dice San Ambro- 
sio: Hay nombres que, sin pónero de 
duda, muestran las propiedades de la 
divinidad: otros que expresan la ver- 
dad imdudable de la majestad divina, 
y bay, en cambio, otros que se aplican 
a Dios por acomodación basada en una 
semejanza. Por consiguiente, no todos 
los nombres se aplican a Dios en sen- 
tido metafórico; algunos también en sen- 
tido propio. 


2 Sent. 1 dá q.1 2.1; d.22 a,2; 4.33 28.3; d.35 a2.t ad 2; Cont. Gent. 


q.7 2.5, 
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Ad tertium sic proceditur. Vi- 
detur quod nullum nomen dica- 
tur de Deo proprie. 

1. Omnia enim nomina quae 
de Deo dicimus, sunt a creaturis 
accepta, ut dictum est (a,1). Sed 
nomma creaturatum metaphori- 
ce dicuntur de Deo, sicut cum 
dicitur Des est lapis, vel leo, 
vel aliquid huiusmodi. Ergo om- 
nía nomina dicta de Deo, dicun- 
tur metaphorice. 

2. Practerea, nullum nomen 
proprie dicitur de aliquo, a quo 
verius removetur quam de eo 
praedicetur. Sed omnia huiusmo- 
di nomina, borras, sapiens, et Si- 
milia, verius removentur a Deo 
quam de eo praedicentur, ut pa- 
tet per Dionysium, 2 cap. Cael. 
hier, *” Ergo nullum ¡storum no- 
minum proprie dicitur de Deo. 

3. Praeterea, nomina corpo- 
run non dicuntur de Deo nisi 
metaphorice, cum sit incorpo- 
reus, Sed omnia huiusmodi no- 
mina implicant quasdam corpo- 
rales conditiones: significant enim 
cum tempore, et cum compositio- 
ne, et cum aliis hutusmodi, quae 
sunt conditiones cotporum. Ergo 
omnia hujusmodi nomina dicun- 
tur de Deo metaphorice. 


Sed contra est quod dicit Am- 
brosius in lib. 1 De fide *: Srunt 
quaedam nomina, quae evidenter 
proprietatem divinitatis osten- 
dunt; et queedam quae perspt- 
cuam divinae maiestatis expri- 
munt veritatemi alía vero sunt, 
quae trantative per sinulitadi- 
nem de Deo dicuntar, Non ii 
tur omnia nomina dicuntur de 
Deo metaphorice, sed aliqua di- 
cuatut proprie. 


1,30; De pos. 
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Respondeo dicendum quod, sic- 
ut dictum est (a.2), Deum co- 
guoscimus ex perfectionibus pto- 
<udentibus in creaturas ab ¡pso; 
«quae quidem perfectiones in Deo 
sunt secundum eminentiorem mo- 
dum quam in creaturis, Intellec- 
tus autem noster eo modo ap- 
prchendit eas, secundum quod 
sunt in creaturis: et secundum 
«uod apprehendit, ita significat 
per nomina, Ín nominibus igitur 
quae Deo attribuimus, est duo 
considerare, scilicet, perfectiones 
ipsas significatas, ut bonitatem, 
vitam, et huiusmodi; et modum 
significandi Quantum jgitur ad 
xi quod significant huiusmodi no- 
mina, proprie competunt Deo, et 
magis proprie quam ipsis creatu- 
ris, et per prius dicuntur de eo. 
Quantum vero ad modum signi- 
(icandi, non proprie dicuntur de 
Deo: habent enim modum signi- 
licandi quí creaturis competit. 


Ad primum ergo dicendum 
«quod quaedam nomina signift- 
cant hutusmodi pecfectiones 2 
leo procedentes in res creatas, 
hoc mado quod ipse modus im- 
perfectus quo a creatura partici 
palur divina perfectio, in ipso 
nominis significato includitur, 
sicut lapís signiticat aliquid ma- 
lerialiter ens: et huiusmodi no- 
mina non possunt attribui Deo 
nisi metaphorice. Quaedam vero 
mnina significant ipsas perfec- 
lienes absolute, absque hoc quod 
alkjuís modus participandi clau- 
datur ín eorum sigaificatione, ut 
Hs, Dontmn, vivens, et huiusmo- 
«liz et talia proprie dicuntur de 
Dco. 

Ad secundum dicendum quod 
ideo huiusmodi nomina dicit Dio- 
aysias negarií a Deo, quia td 
«uad significatuc per nomen, non 
vonvenit eo modo el, quo nomen 
significat, sed excellentiori mo- 
de. Unde ibidem dicit Dionysius 
quid Deus est seper ommnemn 
wibituniiam el vitan. 

As] tertium dicendum quod 
istionamína quae proprie dicun- 
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RESPUFSTA. Según hemos dicho, co- 
nocemos a Dios por las perfecciones 
que, procedentes de El, tienen los se- 
res, perfecciones que están en Dios de 
modo muy superior al que tienen en 
las criaturas. Pero ocurre que nuestro 
entendimicato Jas conoce conforme es- 
tán en las criaturas, y cual las conoce, 
así las expresa por medio de la pala- 
bra. Por consiguiente, en los nombres 
que atribuimos a Dios hay que tomar 
en cuenta dos cosas: las perfecciones 
significadas, como la bondad, la vida, 
etcétera, y la manera de significarlas. 
Pues bien, por razón de lo que signi- 
fican competen estos nombres a Dios 
en sentido propio, y con más propiedad 
que a las criaturas, y le corresponden 
a El con preferencia a éstas; pero en 
cuanto al modo de significar, no se aplí- 
can a Dios en sentido propio, pues su 
modo de signilicar es el que compete a 
las criaturas. 


SOLUCIONES. 1. Hay nombres que 
significan las perfecciones procedentes 
de Dios de modo tal, que en su mismo 
significado va incluido el modo tan im- 
perfecto con que las participa la cria- 
tura; por ejemplo, el término piedra, 
que significa una cosa material; y estos 
nombres no se pueden atribuir a Dios 
más que en sentida metafórico. Pero 
hay otros que significan las mismas per- 
fecciones en absoluto, sín que se inclu» 
ya modo alguno de ser participadas, 
como ser, brerno, viviente y Otros pare- 
cidos, y éstos se atribuyen con prople- 
dad a Dios. 


2. La razón por que Dionisio opina 
que se debieran nepar estos nombres a 
Dios es porque lo significado por el 
nombre no conviene a Dios «del modo 
que el nombre lo signiltca. sino de modo 
más elevado, y por eso añade allí mis- 
mo que Dios está sobre toda substancia 
y vida. 


3. Cuando los nombres que se apli: 
can a Dios cn su sentido propio in- 
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cluyen condiciones corporales, no las 
incluyen en la cosa que el nombre signi- 
fica, sino en la manera de significarla. 
En cambio, los que se le atribuyen en 
sentido metafórico incluyen condiciones 
temporales en su mismo significado, 
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tur de Deo, important conditio- 
nes corporales, non in ipso sig» 
nificato mominis, sed quantum 
ad modum significandi. Ea vero 
quae metaphorice de Deo dicun- 
tur, important conditionem cor- 
poralem in jpso suo significato, 


ARTICULO 4 


UVtrum nomina dicta de Deo sint nomina synonyma * 


Si los nombres que atribuimos a 


DIFICULTADES. Parece que todos los 
nombres que atribuimos a Dios son si- 
nónimos, 

l. Se llaman sinónimos los nombres 
que significan exactamente lo mismo. 
Pero los nombres aplicados a Dios sig- 
nifecan exactamente lo mismo, porque 
la bondad o la sabiduría de Dios son 
su esencia. Luego son del todo sinó- 
nimos. 


2. Si se responde que significan la 
misma realidad, pero diversos concep- 
tos de ella, replicamos: un concepto al 
que nada corresponde en la realidad es 
concepto vacío. Si, pues, los conceptos 
son muchos y la realidad una, parece 
que sean conceptos sin contenido. 


3. Es más una la realidad de que 
hay un solo concepto que aquella de 
que hay muchos. Pero Dios es uno en 
grado sumo. Luego no parece que sea 
uno en la realilad y múltiple en los 
conceptos. Por consiguiente, los nom- 
bres que se le aplican no significan con- 
ceptos distintos, y, por tanto, son simó- 
nimos, 


POR OTRA PARTE, alinear varios sí- 
nónimos, diciendo, por ejemplo, vesti- 
do, traje, es una tautología. Si, pues, 
todos los nombres que se aplican a Dios 
fuesen sinónimos, no podríamos decir: 
Dios es bueno, mx otras expresiones pa- 
recidas, y. sin embargo, dice el pro- 
feta Jeremías: Portísimo, grande, pode- 
roso, tu nombre es Señor de los ejér- 
cios. 
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Ad quartum sic proceditur. Vi- 
detur quod ista nomina dicta de 
Deo, sint nomina synonyma, 

1, Synonyma enim nomina di- 
cuntur, quae omnino idem signi- 
ficant. Sed ista nomina dicta de 
Deo, omnino idem significant in 
Deo: quía bonitas Dei est eius 
essentia, ct similiter saptentia. 
Ergo ista nomina sunt omnino 
synonyma. 

2. Si dicatur quod ista nomi- 
na significant idem secundum 
rem, sed secundum rationes di- 
versas, contra: Ratio cui non 
respondet aliquid in re, est ya- 
na; sí ergo istae rationes sunt 
multae, et res est una, videtur 
quod rationes istae sint vanae. 

3. Praeterea, magis est unum 
quod est unum re et ratione, 
quam quod est unum re et mul- 
tiplex ratione, Sed Deus est ma- 
xime unus. Ergo videtur quod 
non sit unus re et multiplex ra- 
tione. Et sic nomina dicta de 
Deo non significant rationes di- 
versas: et ita sunt synonyma. 


Sed contra, omnia synonyma, 
sibi jnvicem adiuncta, nugatio- 
nem adducunt, sícut sí dicatur 
vestis indumentun, Sí igitur om- 
nia nomina dicta de Deo sunt 
synonyma, non posset convenien- 
ter dici Deus bonus, vel aliquid 
bujusmodi; cum tamen scriptum 
sit ler 32,18: Fortissime, magne, 
potens, Dominus exercitumpl n0- 
men £ib,, 


De pot. q.7 3.6; Compend. Theol. 0.25. 
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Respondeo dicendum quod hu- 
iusmodi nomina dicta de Deo, 
non sunt synonyma. Quod qui- 
«dem facile esset videre, si dice- 
remus quod hujusmodí nomina 
sunt inducta ad removendum, 
vel ad designandum habitudi- 
ncm  causae respectu créatura- 


rum; sic enim essent diversae 
fationes horum nominum  se- 
«undum diversa negata, vel 


secundum diversos effectus con- 
votatos. Sed secundum quod dic- 
tum est (2.1) huiusmodi nomina 
substantiam divinam significare, 
licet imperfecte, etiam plane ap- 
piret, secundum praemissa (a,1.2) 
«quod habent rationes diversas. 
Katio enim quam significat no- 
men, est conceptio intellectus de 
re significata per nomen. Intel- 
lectus autem noster, cum cognos- 
vat Deum ex creaturis, format ad 
intelligendum Deum conceptio- 
tes proportionatas perfectionibus 
procedentibus a Deo in creatu- 
ras, Quae quidem perfectiones 
wm Deo praeexistunt unite et sim- 
plicitec: in creaturis vero Teci- 
piuntur divise et multipliciter. 
Sicut igitur diversis perfectioni- 
bus creeaturarum respondet unum 
swmplex principium, repraesenta- 
tum per diversas perfectiones 
¡reaturarum varie et multiplici- 
ter; ita wars et multiplicibus 
cnaceptibus intellectus nostri re- 
añades unum omnino simplex, 
seundum huiusmodi conceptio- 
ues impetfecte intellectum. Et 
rica nomina Deo attributa, licet 
algwficent unam rem, tamen, 
«quer significant cam sub ratjo- 
nibhus multis et diversis, non 
“sunt synonyma. 


Er sic patet solutio ad pri- 
mam: quiza nomina synonyma 
«licuntur, quae significant unum 
sreundum unam rationem. Quae 
rrim significant rationes diversas 
unas Tél, non primo et per se 
unvai significant: quia nomen 
waa signtficat rem, nisi mediante 
conceptione intellectus, ut dictum 
esto (au b). 
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Respuesta. Los nombres que se apli- 
can a Dios con propiedad no son si- 
nónimos. Sería esto fácil de compren- 
der si opinásemos que estos mombres 
tienen por objeto eliminar algo de Dios 
o designar su relación de causa respec- 
to a las criaturas, pues así se vería que 
a los diversos conceptos de estos nom- 
bres corresponderían las diversas Cosas 
eliminadas o los diversos efectos con- 
notados. Pero si, como hemos dicho, 
estos mombres, aunque de modo im- 
perfecto, significan la substancia divi- 
na, no cabe duda, por lo que Jlevamos 
dicho, que corresponden a conceptos dis- 
tintos, ya que la idea significada por 
ua nombre es el concepto que el enten- 
dimiento se forma respecto «de la cosa 
a que tal nombre se aplica. Pues, como 
nuestro entendimiento conoce a Dios 
por las criaturas, forma para conocerle 
conceptos proporcionados a las perfec- 
ciones derivadas de Dios a elfas, pet- 
fecciones que en Dios preexisten en es- 
tado de unidad y simplicidad, y en las 
criaturas se reciben en el de multipli- 
cidad y división. Luego así como a las 
diversas perfecciones de las criaturas 
corresponde un principio único y síim- 
ple, que las criaturas representan en 
forma múltiple v varia, así también a 
los varios y múltiples conceptos de nues- 
tro entendimiento corresponde un obje- 
to del todo simple, sí bien conocido 
por medio de ellos de un modo imper- 
fecto, Por tanto, aunque los nambres 
que se atribuyen a Dios significan una 
sola realidad, no son sinónimos, porf- 
que la significan bajo muchos y diver- 
sos conceptos. 


SOLUCIONES. 1. Así queda también 
resuelta la primera dificultad, porque se 
llaman sinónimos los términos que Sig- 
nifican la misma cosa bajo el mismo 
concepto; pero los que significan diver- 
sos conceptos de una misma cosa no 
significan, en Cuanto tales, la misma 
cosa, ya que, según hemos dicho, el 
nombre no significa la cosa sino me- 
diante el concepto del entendimiento. 
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2. No están vacios ni faltos de con- 
tenido los conceptos significados por es- 
tos nombres, porque les corresponde un 
objeto que es único y simple, represen- 
tado por ellos en forma múltiple e im- 
perfecta. 


3. Incluso pertenece a la perfecta 
unidad de Dios que lo que en las cria- 
turas se halla en estado de multiplici- 
dad y división esté en El indiviso y 
unificado; y de aquí que Dios es uno 
en la realidad y múltiple en los con- 
céptos, debido 2 que nuestro entendi- 
miento le concibe con la misma mul- 
tiplicidad con que le representan las 
cosas. 
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Ad secundum dicendum quod 
rationes plures horum nominum 
non sunt cassae et vanae: quia 
omnibus eis respondet unum 
quid pal Sc per omnia hujus- 
modi multipliciter et impertecte 
repraesentatum. 

Ad tertium dicendum quod hoc 
ipsum ad perfectam Dei unita- 
tem pertinet, quod ea quae sunt 
multipliciter et divisim in aliis, 
in ipso sunt sirmpliciter et uni- 
te. Et ex hoc contiagit quod est 
unus re et plures secundum £a- 
tionem: quia intellectus noster 
¡ta ulépbcia apprehendit eum, 
sicut res multipliciter ipsum re- 
praesentant, 
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ARTICULO 5 


Utrum ea quae de Deo dicuntur et creaturis, univoce 
dicantur de ipsis * 


Si lo que se dice de Dios y de las criaturas se dice en sentido unívoco 


DIFICULTADES, Parece que lo que se 
dice de Dios y de las criaturas se dice 
en sentida univoco. 


1. Porque todo término equívoco se 
reduce a otro unívoco, por la misma 
razón que lo múltiple se resuelve en lo 
uno. Por ejemplo, la palabra perro, tér- 
mino equívoco que se aplica al perro 
que ladra y al perro marino, forzosa- 
mente se ha de aplicar en sentido unívo- 
co a alguna de estas clases de perros, 
v.gr., a todos los que ladran, so pena 
de entrar en un caos infinito de equívo- 
cos. Pero hallamos que hay agentes uní- 
vyocos que tienen de común con sus efec- 
tos el nombre y la definición o naturale- 
za, como sucede al hombre que engendra 
y el hombre engendrado, y los hay 
también equívocos, como el sol, que 
produce calor en los cuerpos, 4 pesar 
de que él no es propiamente el calor, 
Parece, pues, que el primer agente, al 
que se reducen todos los demás, debe 
ser agente unívoco, y, en consecuencia, 
todo lo que se dice de Dios y de las 
criaturas se dice en sentido unívoco. 


a Sent. 1 prol. a.2 2d 2; d.1 
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Ad quintum sic proceditur. Vi. 
detur quod ea quae dicuntur de 
Deo et creaturis, univoce de ipsis 
dicantur, 

1. Ornne enim aequivocum re- 
ducitur ad univocum, sicut mul. 
ta ad unum. Nam si hoc nomen 
canis aequivoce dicitur de latra- 
bilí et marino, Oportet quod de 
aliguibus univoce dicatnr, scilicet 
de omnibus Jatrabilibus: aliter 
enim esset psocedere ín infini- 
tum, Inveniunter autem quaedam 
agentia univoca, quae conveniunt 
cum suis effectibus in nomine et 
definitione, ut homo generat ho- 
minem; quaedam vero agentia 
aequivoca, sicut sol causat cali- 
dum, cum tamen ipse mon sit 
calidus nisi aequivoce. Videtur 
igitur quod primum agens, ad 
quod omnia agentia reducuntur, 
sit agens univocum. -Et ¡ta, quae 
de Deo et creaturís dicuntur, uni- 
voce praedicantur. 


verít. q.2 
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2. Practerea, secundum aequi- 
voca non attenditur aliqua simi- 
litudo. Cum igitur creaturae ad 
Deum sit aliqua símilitudo, se: 
cundum illud Gen 1,26: Facia- 
mues bominem ad i¡maginem et 
umilitadinem  nostram, videtur 
yuod aliquid univoce de Deo et 
creaturis dicatur. 

3. Praeterea, mensura est ho- 
imogenea mensurato, ut dicitur in 
X Metaphys.!* Sed Deus est pri 
ma mensura omajum entium, ut 
bidem dicitur. Ergo Deus est ho- 
mogeneus cteatucis, Et ita aliquid 
univoce de Deo et creaturjs dici 
potest. 


Sed contra, quidquid praedica- 
tur de alíiquibus secundum idem 
nomen et non secundum eandem 
cationem, praedicatur de eis ae- 
quivoce. Sed nullum nomen con- 
venit Deo secundum illam ratio- 
nem, secundum quam dicitur «e 
ereatura: nam sapientia in crea- 
tusis est qualitas, non autem in 
Deu; genus autern variatum mu- 
tito rationem, cum sit pars deti- 
mitionis. Et eadem ratio est in 
aliis, Quidquid ergo de Deo et 
urcaturis dicitur, aequivoce dici- 
hor, 

Practerea, Deus plus distat a 
¿reaturis, quam quaecumque crea- 
turac ab invicem. Sed propter di- 
sintiam quarumdam creatura- 
rim, contingit quod nihil univo- 
ve de eis praedicari potest; sicut 
de bis quae non conveniunt in 
aliquo penere. Ergo multo minus 
de Deo et creaturis aliquid uni- 
voce praedicatur: sed omnia prae- 
dicantur aequivoce. 


Kespondeo dicendum quod im- 
possibile est aliquid praedicari de 
Deo ct creaturis univoce. Quia 
amas effectus non adaequans 
virlutem causae agentis, recipit 
similitudinem agentis non secun- 
dum candem rationem, sed deft- 
vienter: ita ut quod divisim et 
mullipliciter est in effectibus, in 
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2. Con los térmiaos equívocos no se 
expresa semejanza alguna. Pero como, 
según aquello del Génesis: Hagamos al 
bombre a nuestra ¡uazen y semejanza, 
entre Dios y las criaturas hay alguna 
semejanza, Síguese que algo se puede 
decir de Dios y de las criaturas en sen- 
tido unívoco. 


3. Como dice el Filósofo, la medi 
da es homogénea con lo medido. Pues 
Dios es la primera medida de todos 
los seres, como allí mismo se dice. Lue. 
go Dios es homogéneo con las criatu- 
ras, y. por tanto, algo se puede decir 
de Dios y de las criaturas en sentido 
univoco, 


POR OTRA PARTE, lo que se atribuye 
4 varios según el mismo nombre, pero 
no en el mismo sentido, se les atribu- 
ye de modo equivoco. Pero no hay nom- 
bre que convenga a Dius con el mismo 
sentido con que se aplica a las criatu- 
ras; pues la sabiduría, por ejemplo, en 
la criatura es cualidad, y en Dios, no, 
y puesto que varía su género, que es 
parte de la definición, por necesidad 
cambia el concepto del término. Luego 
cuanto se dice de Dios y de las criatu- 
ras se dize en sentido equívoco. 


Además, Dios dista de las criaturas 
más que éstas entre sí. Pues si, debido 
a lo que se diferencian entire sí algunas 
criaturas, no se halla un solo término 
que se les pueda aplicar de modo uní- 
voco, como sucede respecto de las que 
no convienen en el mismo género, mu- 
cho menos se hallará alguno que se 
aplique univocamente a Dios y a las 
criaturas; al contrario, todos se aplican 
en sentido equívoco. 


RESPUESTA. Es imposible decir cosa 
alguna de Dios y de las criaturas en 
sentido unívoco. La razón de esto es 
porque todo efecto desproporcionada 
con el boder activo de 5u causa agente, 
recibe la semejanza del agente, no total 
y perfecta, sino deficiente, «de tal ma- 
nera que las perfecciones que en los 
efectos son múltiples y cstán divididas, 
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en la causa están unidas y simplifica- 
das, a la maneta como el sol con una 
misma energia produce en los seres in- 
feriores formas varias y multiformes. 
Pues de la misma manera, las perfec- 
ciones que en las criaturas están dise- 
minadas y dispersas, preexisten y están 
identificadas en Dios, según ya hemos 
dicho; y, por tanto, cuando a las cria- 
turas se aplica algún nombre de perfec- 
ción, éste la significa o expresa como 
cosa de naturaleza distinta de todo lo 
demás que hay en aquélla criatura. Por 
ejemplo, cuando aplicamos a un hom- 
bre el calificativo de sabio, significa- 
mos una perfección distinta de su esen- 
cia, de su poder, de su ser y de todo 
lo demás. Pero cuando aplicamos este 
calificativo a Dios, no pretendemos sig- 
nificar cosa distinta de la esencia, del 
poder o del saber divinos; y por esto, 
cuando el término sabio se aplica al 
hombre, en cierto modo circunscribe v 
diferencia la cualidad significada; pero 
cuando se aplica a Dios, deja la cuali- 
dad significada como algo no delimita- 
do que desborda el significado del tér- 
mino. Por donde se ve que el término 
sabio, 1 otro cualquiera, no se aplica 
en el mismo sentido al hombre y a Dios, 
y, por tanto, que no hay término alguno 
que se aplique unívocamente a Dios y 
a las criaturas. 
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Mas tampoco se les aplican en sentido 
puramente equívoco, como han queri- 
do algunos, pues en este caso no sería 
posible conocer ni demostrar cosa nin- 
guna referente a Dios, y se incurriría 
siempre en la falacia llamada de equi- 
vocación, todo ello opuesto, lo mismo a 
los filósofos, que demuestran muchas 
cosas de Dios, que al Apóstol cuando 
dice: Lo invisible de Dios se alcanza a 
conocer por medio de las criaturas. 


Por consiguiente, se ha de decír que 
estos nombres se aplican a Dios y a las 
criaturas por modo de analogía, o sea 
de proporción, que, tratándose de nom- 
bres, puede ocurrir de dos maneras: o 
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causa est simpliciter et eodem 
modo; sicut e | secuadum unam 
virtutern, multiformes et varias 
formas in istis inferioribus pro- 
ducit, Eodem modo, ut supra 
(a.4) dictum est, omnes rerum 
petfectiones, quae sunt in rebus 
creatis divisim et multipliciter, in 
Deo praeexistunt unite. Sic 1gi- 
tur, cum aliquod nomen ad per- 
fectionem pertinens de creatura 
dicitur, significat illam perfectio- 
nem ut distinctam sccundum fa- 
tionem definitionis ab aliis; puta 
cum hoc nomen sefiens de ho- 
mine dicitur, significamus, ali- 
quam perfectionem «distinctam ab 
essentía hominis, et 4 potentia et 
ab esse ipsius, et ab omnibus hu- 
iusmodi. Sed cum hoc nomen de 
Deo dicimus, non intendimus sig- 
nificare aliquid distinctum ab es- 
sentia vel potentia vel esse ipsius. 
Et sic, cum hoc nomen sapiens 
de homine dicitur, quodammodo 
circumscribit et comprehendit rem 
significatam: non autem cum dí- 
citur de Deo, sed relinquit rem 
significatam ut incomprehensarm, 
et excedentem nominis significa- 
tionem. Unde patet quod non se- 
cundum.- eandem tationem hoc 
nomen sapiens de Deo et de ho- 
mine dicitur, Et eadem ratio est 
de aliis. Unde nullum romen uni- 
voce de Deo et creaturis praedi- 
catur, 

Sed nec etiam pure aequivoce, 
ut aliguií dixerunt *. Quia secun- 
dum hoc, ex creaturis nihil pos- 
set cognosci de Deo, nec demons- 
trari; sed semper incideret fal- 
lacia Aequivocationis. Et hoc est 
tam contra philosopkos, quí mul. 
ta demonstrative de Deo probant, 
quam etiam contra Apostolum di. 
centem, Rom 1,20: ¿visibilia Des 
per ea quae facta sunt, intellecta, 
COMNpiciuntar. 

Dicendum est igitur quod hu- 
iusmodi nomina dicuntur de Deo 
et creaturjs secundum analogiam, 
idest proportionem. Quad quidem 
dupliciter contingit in nominibus: 
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vel quia multa habent proportio- 
nom ad unum, sicut séxmem dici- 
tur de medicina et urina, inquan- 
tum utrumque habet ordinem et 
proportionem ad sanitatem ani- 
malis, cuius hoc quidem signum 
est, illud vero causa; vel ex eo 
qued unum habet proportianem 
ad alterum, sicut sagum dicitur 
ale medicina et animal, inquantum 
medicina est causa sanitatis quae 
est in animali. Et hoc modo ali- 
qua dicuntur de Deo et creaturís 
inalogice, et non aequivoce pure, 
ncque univoce, Non enim possu- 
mus nominare Deum nisi ex crea- 
taris, ub supra (a.1) dictum est. 
Ut sic, quidquid dicítur de Deo et 
ereaturjs, dicitur secundum quod 
est aliquis ordo creaturae ad 
Deum, ut ad principium et cau- 
sam, 11 qua pracexistunt excel. 
lenter omnes rerum perfectiones. 

Lt iste modus communitatis 
medias est inter puram aequivo- 
valíonem et simplicem univoca- 
lioncm. Neque enim in his quae 
analogice dicuntur, est una ratio, 
sicut est in univocis; nec total;- 
ler diversa, sicut in aequivocis: 
sel nomen quod sic multipliciter 
dicitur, significat diversas propor. 
tiones ad aliquid unum, sicut sa- 
mem, de rima dictam, significat 
sipaum sanitatis animalis, de me- 
¡livina vero dictum, significat cau- 
nity eiusdem sanitatis, 


Ad pelean ergo dicendum 
ejnoxl, licet in praedicationibus 
aporteat aequivoca ad univoca 
rexlues, tamen jo actionibus agens 
ni univocum ex necessitate prae- 
vedit agens univocum. Ágens enim 
non univocum est causa univer- 
salis totius speciei, ut sol est cau- 
sio generationis omnjum homi- 
num, Agens vero univocum non 
esto causa agens universalis totius 
specici (alioquin esset causa sui 
ipsius, cum sub specie continea- 
tur): sed est causa particulacis 
respectu Jmius individui, quod in 
participatione speciei constituit. 
Causa fgitur universalis totius 
apeciel non est agens univocur, 
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porque muchos términos guardan pro- 
porción con uno solo, v.gr., el término 
saña, que se aplica a la medicina y a la 
orina—porque ambas cosas dicen orden 
y guardan proporción con la salud del 
animal, una como signo y otra como 
causa—, o bien porque uno guarda pro- 
porción con otro, coma el mismo térmi- 
no sano, que se aplica a la medicina y 
al animal, por cuanto la medicina es 
causa de la salud del animal. Y de este 
segundo modo es como decimos algunas 
cosas de Dios y de las criaturas, en 
sentido no univoco ni puramente equí- 
voco, pues, según hemos dicho, no po- 
demos denominat a Dios más que por 
las criaturas. Por consiguiente, lo que 
se diga de Dios y de las criaturas se 
dice en cuanto hay cierto orden de la 
críatura a Dios como 2 principio y cau- 
sa en la que preexisten de modo más 
elevado todas las perfecciones de los 
seres. 

Este modo de ser común ocupa el lu- 
gar medio entre la pura equivocación 
y la simple univocación, pues los tér- 
minos análogos ni tienen exactamente 
el mismo sentido, como sucede a los 
univocos, ni sentido totalmente diverso, 
como pasa a los equívocos, sino que 
el término que así se aplica a muchos 
expresa diversas relaciones y proporcio- 
nes con uno determinado, como el tér- 
mino sano, aplicado a la orina, signi- 
fica un indicio de la salud del animal, 
v aplicado a la medicina designa la cau- 
sa de la misma salud. 


SOLUCIONES. 1. Tratándose de atri- 
buciones, lo equívoco se reduce a lo 
univoco; pero cuando se trata de accio- 
nes, el agente no univoco precede nece» 
sariamente al uniívoco, pues el agente 
no unívoco es causa universal de toda 
una especie, como de la generación de 
todos los hombres el sal, y el univoco 
no es causa universal de toda la espe- 
cie (en tal caso sería causa de sí mis- 
mo, pues forma parte de ella), sino 
causa particular de individuos «de su 
misma especie. Por tanto, la causa uni- 
versal de toda una especie no es un 
agente univoco, y antecede a la causa 
particular.—-Pero tampoco es un agen- 
te totalmente equívoco, porque no pro- 
duciría efectos semejantes a él, sino que 
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se le puede llamar agente analógico, a 
la manera como en las atribuciones to- 
dos los términos univocos se reduzen a 
un primer término que no es univoco, 
sino análogo, esto es, al ser, 


2. La semejanza entre Dios y las 
criaturas es imperfecta, pues, según he- 
mos dicho, nt siquiera representa Cosas 
del mismo género. 


3. Dios no es medida proporciona- 


da a lo que mide, por lo cual no es pre- 
ciso que pertenezca al mismo género. 


Las razones aducidas en el POR OTRA 


PARTE prueban que estos nombres no se 
atribuyen a Dios y a las criaturas en 
sentido univoco, pero no que tengan 
sentido equivoco. 
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Causa autemn universalis est prior 
particular. — Hoc autem agens 
universale, licet non sit untvo- 
cum, non tamen est omnino ae- 
quivocum, quia sic non faceret 
sibi simile; sed potest dici agens 
analogicum: sicut in praedicatio- 
nibus omnia univoca reducuntut 
ad unum primum, non univocurn, 
sed analogicum, quod est ens. 

Ad secundum dicendum quod 
similitudo creaturae ad Deum est 
imperfecta: quia etiam nec idem 
secundum genus repraesentat, ut 
supra (q.4 2.3) dicturn est. 

Ad tertium dicenadum quod 
Deus non est mensura proportio- 
nata mensuratis. Unde non opar- 
tet guod Deus et creaturae sub 
uno genere contineantur. 

Ea vero quae sunt in contra- 
rium, concludunt quod non uni- 
voce huiusmodi nomina de Deo 
et creaturis praedicentur: non au- 
tem quod aequivoce. 


ARTICULO 6 


Utrum nomina per prius dicantur de creaturls quam de Deo * 


Si nuestros términos se dicen de las criaturas antes que de Dios 


DIFICULTADES. Parece que nuestros 
nombres se aplican a las criaturas an- 
tes que a Dios. 

J. Porque como, según el Filósofo, 
las palabras son signos de los concep- 
tos, de la manera como conocemos las 
cosas, así las denominamos. Pero nos- 
otros conocernos a las criaturas antes 
que a Dios. Luego los nombres que le 


aplicamos convienen a ellas antes que 
a El 


2. Según Dionisio, a Dios le deno- 
minamos por las criaturas. Pero cuan- 
tos nombres de las criaturas se trasla- 
dan a Dios, v.pr., los de Jeónm, pie- 
dra, etc, antes se dicen de las criatu- 
ras que de Dios, Luego todos los nom- 


Ad sextum sic proceditur, Vi. 
detur quod nomina per prius di- 
cantur de creaturis quam de Deo. 

1. Secundum enim quod co- 
gnoscimus aliquid, secundum hoc 
1llud nominamus; cum nomina, 
secundum  Philosophum ”**, sint 
signa intellectuum. Sed pet prius 
cognoscimus creaturam quam 
Deum. Ergo nomina a nobis im- 
posita, per prius convenjunt crea- 
turis quam Deo. 

2. Praeterea secundum Dio- 
nysium, ín libro De div, nom.?*, 
Deum ex creaturis nominamus. 
Sed nomina a creaturis translata 
in Deum, per prius dicuntur de 
creaturis quam de Deo; sicut feo, 
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tupis, et hutusmodi. Ergo omnia 
nomina quae de Deo et de crea- 
turis dicuntur, per prius de crea- 
turis quam de Deo dicuntur. 

3. Praeterea, omnia nomina 
«ttae communiter de Deo et crea- 
lhuris dicuntur, dicuntur de Deo 
sient de causa omnium, ut dicit 
Dionysius *. Sed quod dicitur de 
aln¡uo per causam, per postertus 
de illo dicitur: per prius enim 
dicitur animal sanum quam me- 
divina, quae est cansa sanitatis. 
Erpo hususmod: nomina per prius 
«Jlicuntur de creaturis quam de 
Deo, 


Sed contra est quod dicitur 
Eph 3,14-15: Flecto genua mea 
at Patrem Domini nostri lesu, 
ra que omnis paternitas in caelo 
ví im terra nominatur, Et eadem 
mitio videtur de nominibus aliis 
quie de Deo et creaturis dicun- 
tur. Ergo huiusmodi nomina per 
prius de Deo quam de creaturis 
licuntur. 


Respondeo dicendum quod ía 
omnibus nominibus quae de plu- 
tribus analogice dicuntur, necesse 
est quod omnía dicantur per re- 
spertum ad unum: et ideo ¡llud 
mum oportet quod Perea in 
Jefivitione omnjum. Et quia ra- 
tw «quam significat momen, est 
definitio, ut dicitur ¡nm IVY Meta- 
phys. 7, necesse est quod illud 
amen per prius dicatur de eo 
quod ponitur in definitione alio- 
mm, cet per posterius de aliis, 
«ccundum ordinem quo approp!n- 

¿quant ad illud primum vel magis 
vel minus: sicut serum quod di- 
eotur de animali, cadit in defi- 
imbione seri quod dicitur de me- 
nina, quae dicitur sana inquan- 
(om causat sanitatem ín animali; 
et in definitione sas quod dicitur 
de urina, quae dicitur sana ia- 
uantum est signum sanitatis ani- 
nralís, 

Sic cra omnia nomina quae 
nwtapliarice de Deo dicuntur, per 
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bres que se aplican a Dios y a las cria- 
turas convienen a éstas antes que a 
Dios. 


3. Todos los mombres comunes a 
Dios y a las criaturas se dicen de Dios 
como de causa de todos los seres, se. 
gún Dionisio. Pero toda denominación 
causal es indirecta o posterior, y asi 
con mayor propiedad se aplica el tér- 
mino saro al animal que a la medici- 
na, que es causa de la salud, Por con- 
siguiente, estos términos designan a las 
criaturas antes que a Dios. 


POR OTRA PARTE, dice San Pabla: Do- 
blo mi rodilla ante el Padre de nuestro 
Señor Jesucristo, del que toma nombre 
toda paternidad en el cielo y en la tie- 
rra. Y parece que debe decirse lo mis- 
mo de los otros nombres que se apli- 
can a Dios y a las criaturas. Luego 
tales nombres se aplican a Dios antes 
que a las criaturas. 


Respuesta. Tados los nombres que 
analópicamente se aplican a muchos, 
necesariamente se les aplican en virtud 
de alguna relación que tienen con una 
misma cosa, por lo cual ésta entra en 
la definición de todos ellos; y puesto 
que el concepto que el nombre signifi» 
ca es Ja definición, como dice Aristó- 
teles, es forzoso que el nombre recaiga, 
ante todo, en la cosa que entra en la 
definición de las demás, y después en 
las otras, según el orden con que, en 
más O menos, se acerquen a la prime- 
ra. Por ejemplo, el término 5470, que 
se aplica primeramente al animal, en- 
tra en la definición del sano que se 
aplica a la medicina, por ser causa de 
la salud del animal, y en el sano que 
se aplica a la orina, porque es indicio 
de salud. 


Por consiguiente, los nombres que se 
dicen de Dios en sentido metafórico, 


Yo Pe uryit. teo. co 3 2: MG 3,1000. 
210.7 n.9 (BK 1012323): S.TH., lect.16 2.733, 


1 q.13 a.6 


antes se aplican a las criaturas que 2 
Dios, porque, aplicados a Dios, no sig- 
nifican más que tiene algún parecido 
con las criaturas; pues, así como el ver- 
ba reír, aplicado a una pradera, no 
significa más que, cuando se cubre de 
flores, se parece en lo placentera al 
hombre cuando ríe, con semejanza de 
roporción, asi también el nombre de 
eón, aplicado a Dios, no significa más 
que Dios despliega en sus obras un ví- 
por parecido al que pone el león en 
las suyas. Por «donde se ve que en el 
significado de los nombres metafóricos 
tal como se aplican 2 Dios, se incluye 
el significado que ticnen aplicados a las 
criaturas. 


Esta misma razón podría valer para 
los nombres que se aplican a Dios en 
sentido no metafórico si únicamente se 
le aplican en sentido causal, como han 
querido algunos, pues en tal caso de- 
cir que Dios es bueno equivaldría 2 
decir que es cansa de la bondad de las 
criaturas, y, por tanto, el término bxe- 
mo incluiría en su concepto la bondad 
de la criatura, y se diría de ella antes 
que de Dios. Pero hemos demostrado 
que estos nombres no designan sola- 
mente la causalidad divina, sino tam- 
bién su esencia, y por esto, al decir 
que Dios es bueno y sabio, ao sólo ex- 
presamos que es causa de la sabiduría 
o de la bondad, sino que estas cosas 
preexisten en El de modo más elevado. 
Pues, según esto, se ha de sostener que, 
en cuanto a la cosa significada por el 
nombre, se dicen de Dios antes que 
de las criaturas, porque las perfeccio- 
nes que expresan derivan de Dios a las 
criaturas; pero en cuanto a la aplica- 
ción del nombre, primero las aplicamos 
a las criaturas, porque las conocemos 
antes, y por ello su modo de significar 
es, según hemos dicho, el que compete 
a las criaturas. 


SOLUCIONES. 1. Sólo es válida la 
dificultad en lo que se refiere a la apli- 
cación «de los nombres. 
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prius de creaturis dicuntur quam 
de Deo: quia dicta de Deo, nihil 
aliud significant quam similitu- 
dines ad tales creaturas. Sícut 
enim ridere, dictum de prato, ni- 
hil aliud significat quam quod 
pratum similiter se habet in de- 
core cum foret, sicut homo cum 
ridet, secundum similitudinem 
proportionis; sic nomen feoris, 
dictum de Deo, nihil aliud signi- 
ficat quam quod Deus similiter 
se haber ut fortiter operetur in 
suis operibus, sicut leo in suis, 
Et sic patet quod, secundum quod 
dicuntur de Deo, eorum signifi. 
catio definiri non potest, nist per 
illud quod de creaturis dicitur. 

De aliis 2utem nominibus, quae 
non metaphorice dicuntur de Deo, 
esset etiam eadem ratio, si dice» 
rentur de Deo causaliter tantum, 
ut quidam posuerunt (nt.3). Sic 
enim, cum dicitur Deas est bo. 
nus, nihil aliud esset quam Derxs 
est causa bonitatis creaturas: et 
sic hoc nomen bora, dictum de 
Deo, clauderet in suo ¡ntellectu 
bonitatem creaturae. Unde ¿o- 
nat per prius diceretur de crea- 
tura quam de Deo. Sed supra 
(a.2) ostensum est quod huius- 
modi nomina non solum dicuntur 
de Deo causaliter, sed etiam es- 
sentialiter. Cum enim dicitur Des 
est bones, vel sapiett, non solum 
sigaificatur quod ipse sit causa 
sapientias vel bonitatis, sed quod 
haec in eo eminentius praeexis- 
tunt. Unde, secundum hoc, dí- 
cendum est quod, quantum ad 
rem significatam per nomen, per 
prius «dicuntur de Deo quam de 
creaturis: quia a Dea huiusmodi 
perfectiones in creaturas manant. 
Sed quantum ad impositionem 
nomínis, per prius a nobis impo- 
nuntur creaturis, quas prius co- 
gnoscimus. Unde et modum sig- 
nificandi habent qui competit 
creaturis, ut supra (2.3) dictum 
est. 

Ad primum ergo dicendum 
quod obiectio ¡lla procedit quan- 
tum ad impasitionem nominis. 
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Ad secundum dicendum quod 
non est eadem ratio de nomini- 
hus quae metaphorice de Deo di- 
vuntur, et de aliis, ut dictum est 
Guo). 

Ad tertium dicendum quod ob- 
estío dla procederet, sí hulusmo- 
di nomina solum de Deo causa- 
liter dicerentur et non essentiali- 
ter, sicot saven de medicina. 
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2. Se confunden en la objeción los 
nombres que se dicen de Dios en sentido 
metafórico con los demás, según hemos 
explicado. 


3. Sería válida la razón si estos 
nombres se dijeran de Dios en sentido 
exclusivamente causal, como se llama 
sana a la medicina, y no en sentido 
esencial. 


ARTICULO 7 


Utrum nomina quae important relationem ad creaturas, 
dicantur de Deo ex tempore * 


Si los nombres que implican relación a las criaturas 5e dicen de Dios 
en el tiempo 


Ad septimum sic proceditur. 
Videtur quod nomina quae im. 
portant relationem ad creaturas, 
non dicantur de Deo ex tempore. 

f. Ormnía enim huiusmodit no- 
mina significant divinam substan- 
iutm, ut communiter dicitur. Un- 
de et Ambrosius dicit '? quod hoc 
wmnen Dominks est nomen po- 
testatis, quae est divina substan- 
til: et Creator significat Dei ac- 
lMonem, quae est eius essentia. 
Sed divina substantía non est tem- 
poralis, sed acterna, Ergo huius- 
modi nomina non dicuntur de 
Deo ex tempore, sed ab aeterno, 

2. Praeterea, cuicumque con- 
vevit aliquid ex tempore, potest 
dui lacturo: quod enim ex tem- 
mr est album, Bt album. Sed 
Dro non convenit esse factum. 
Utjpo de Deo nihil praedicatur ex 
Lempore. 

+. Praeterea, si aliqua nomi- 
we slicuntur de Deo ex tempore 
puto hoc quod important re- 
ationem ad creaturas, eadem sa- 
tio videtur de omnibus quae re- 
lilancm ad creaturas important. 
Sel quacdam nomina importan- 
tia eclationem ad creaturas, di- 
cunticr «le Deo ab aeterno: ab ae- 
temo enim scivit creaturam et 


DIFICULTADES, Parece que no se 
aplican a Dios en el tiempo los nom- 
bres que incluyen relación a las cría- 
turas. 

1. Porque comúnmente se dice que 
todos los nombres de esta clase signi. 
fican la substancia divina, y así dice 
San Ambrosio que el nombre Señor es 
un nombre de poder, que en Dios es 
la substancia, y el de Creador significa 
la acción divina, que es su esencia. 
Pero la substancia divina no es tempo- 
ral, sino eterna. Luego estos nombres 
no se dicen de Dios en el tiempo, sino 
desde la eternidad. 


2. De cualquier ser al que conven- 
ga algo en el tiempo se puede decir 
que se hace; v.gr., lo que con el tiem- 
po es blanco, se hace blanco. Pero no 
es posible que Dios se haga algo. Lue- 
no nada se le atribuye en el tiempo, 


3. Si hay algunos nombres que se 
aplican a Dios en el tiempo porque im- 
plican relación 2 las criaturas, esto mis- 
mo debiera hacerse también con tados 
los que la incluyen. Sin embargo, al- 
gunos términos que dicen relación a 
las criaturas se aplican a Dios desde 
la eternidad, pues desde la eternidad 
conoce y ama a la criatura, como dice 
el profeta Jeremías: Con amor eterno 
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te amé, Por tanto, los demás nombres 
que incluyen relación a las criaturas, 
como Señor y Creador, también se di- 
cen de Dios desde la eternidad. 


4. Puesto que estos nombres signi- 
fican relación, o esta relación es algo 
en Dios, o sólo en la criatura. No es 
posible que esté solamente en la cria- 
tura, porque nada se denomina por su 
opuesto, y en este caso se Jlamaría a 
Dios Señor por la relación opuesta que 
está en la criatura. Por tanto, esta re- 
lación es algo también en Dios. Pero 
como a Dios no le puede sobrevenir 
nada con el tiempo, ya que está sobre 
todo tiempo, parece que estos nombres 
no se aplican a Dios en el tiempo. 


5. Se llama relativo a un ser por 
cuanto tiene alguna relación; v.gr., si 
posee la de dominio, se le llama señor; 
sí tiene la de blancura, se le llama blan- 
co. Si, pues, la relación de dominio no 
es en Dios algo real, sino sólo concep- 
tual o de razón, síguese que Dios na 
es sealmente Señor, y esto es manifles- 
tamente falso, 


6. Cuando se trata de relaciones que 
no exigen la coexistencia «dle sus térmi- 
nos, puede suceder que exista uno y 
no el otro, como existe lo cognoscible 
aunque nadie tenga conocimiento de 
ello, como dice Aristóteles. Pero los 
térrninos de las relaciones entre Dios 
y los criaturas no coexisten. Luego se 
puede decir de Dios algo referente a 
la criatura aunque ésta no exista. Por 
consiguiente, los nombres de Señor y 
Creador se dicen de Dios desde la eter- 
nidad y no en el tiempo. 


Por OTRA PARTE, dice San Agustín 
que la denominación relativa de Señor 
conviene a Dios en el tiempo. 


REsPuESsTA. Algunos de los nombres 
que incluyen relación a las criaturas, 
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dilexit, secundum illud ler 31,3: 
in caritate perpetua dilexi te. Er. 
go et alia nomina quae impor- 
tant relationem ad creaturas, ul 
Dominus et Creator, dicuntur de 
Deo ab aeterno, 

4. Praeterea, huiusmodi nomni- 
na relationem significant. Oportet 
igitur quod relatio illa vel sit ali- 
quid in Deo, vel in creatura tan- 
tun. Sed non potest esse quod 
sit im creatura tantum: quia sic 
Deus denominaretur Dominrs a 
relatione opposita, quae est ia 
creaturis; nihil autem denomina- 
tur a suo opposito. Relinquitur 
ergo quod relatio est etiam ali- 
quid ¡n Deo, Sed in Deo nihil 
potest esse ex tempore, cum ípse 
sit supra tempus. Ergo wvidetur 
quod huiusmodi nomina non di- 
cantur de Deo ex tempote,. 

5. Praeterea, secundum rela- 
tionem dicítur aliquid relative: 
puta secundum dominium domi- 
nus, sicut secundum albedinem 
albus. Si igitur relatio dominii 
non est im-Deo secundum rem, 
sed solum secundum rationem, 
sequitur quod Deus non sit 1ea- 
liter Dominus;: quod patet esse 
falsum, 

6. Praeterca, in relativis quae 
non sunt simul natura, unum pot- 
est esse, altero non existente: 
sicut scibile existit, non exísten- 
te scientia, ut dicitur 1n Praedi- 
camentis ". Sed relativa quae di- 
cuntur de Deo et creaturis, non 
sunt simul natura, Ergo potest 
aliquid dici telative de Deo ad 
creaturam, etiam creatura non 
existente. Et sic huiusmodi no- 
mina, Dominas et Creator, di- 
cuntur de Deo ab aeterno, et non 
ex tempore. 


Sed contra es quod dicit Au- 
gustinus, Y De Trim.**, quod 
haec relativa appellatio Dominas 
Deo convenit ex tempore. 


Respondea dicendum quad 
quaedam nomina importantia re- 
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Litionero ad creaturam, ex tem- 
pore de Deo dicuntur, et non ab 
ACTOFnO. 

Ad cuins evidentiam, sciendum 
est quod quidam *' posueruat re- 
liullonem non esse rem naturae, 
sel rationis tantum, Quod quí- 
«lem apparet esse falsum, ex hoc 
quod ipsae res naturalem ordi- 
nom et habitudinem habent ad in- 
vicem. Veruntamen sciendum est 
«vpod, cum relatio requirat duo 
extrema, tripliciter se habere pot- 
est ad hoc quod sit res naturae 
ul ratíonis. Quandoque enim ex 
utraque parte est res rationis tan- 
tom: quando scilicet ordo vel ha- 
bítudo non potest esse inter ali- 
qua, nísi secundum apprehensio- 
nem rationis tantum, utpote cum 
dicimus idem eidem idem, Nam 
secundum quod ratio apprehendit 
bis aliquod unum, statuit illud ut 
«uo; et sic apprehendit quandam 
habitudinem ¡psius ad seipsum, 
Ut similiter est de omnibus rela- 
tivaibus quae sunt inter ens et 
non ens; quas format ratio, ia- 
«quantum apprehendit non ens ut 
quaddam extremum. Et idem est 
«de omnibus relationibus quae con- 
sequuntur actum fation!s, ut ge- 
vus et species, et huiusmodi. 

Quaedam vero relationes sunt, 
«navtum ad utrumque extremum, 
1es maturae: quando scilicet est 
hobhitudo inter aligua duo secun- 
«hm aliquid realiter conveniens 
utiique, Sicut patet de omnibus 
telationibus quae consequuntur 
pantitatem, ut magnum et par- 
vu, duplum et dimidium, et hu- 
msmedi: nam quantitas est ja 
itroque extremorum. Et simile est 
de relationibus quae consequun- 
tr actionem et passionem, ut 
motivum et mobile, pater et Éi- 
hits. eb similia. 

Qhiandoque vero relatio in uno 
extremorar est res maturae, et 
a altera est res rationis tantum. 
Vb hac contingit quandocumque 
due extrema non sunt unius or- 
slems. Sicut sensus et scientia re- 
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se dicen de Dios en el tiempo y no 
desde la eternidad. 


Para entender esto, tómese en cuen- 
ta que hubo quienes opinaton que la 
relación no es algo real, sino sólu can- 
ceptual o de razón, Mas, para conven- 
cerse de que esto es falso, es suficiente 
observar el orden y relación natural que 
las cosas guardan entre sí Sia embar- 
go, se ha de advertir que, como la re- 
lación requiere tener dos extremos, ca- 
hen tres combinaciones respecto 2 que 
sea real o «de razón. Á veces es sola- 
mente de razón, tanto por parte del 
uno como del otro extremo, y esto su- 
cede siempre que entre varias cosas no 
puede haber otras relaciones que las 
concebidas por un entendimiento, como 
ocurre, por ejemplo, al decir: una cosa 
es esa cosa misma; pues cuando el en- 
tendimiento conoce la misma cosa dos 
veces, la considera como si fuesen dos, 
y de este modo concibe la relación de 
una cosa consigo misma. Igual se ha 
de decir de todas Jas relaciones que 
hay entre el ser y el no-ser, pues las 
forma la razón en cuanto concibe el 
na-ser como si fuese uno de los extre- 
mos, y otro tanto de todas las relacio» 
nes que se derivan de algún acto del 
entendimiento, como son las de género 
a especie, etc, 

Otras relactones hay que son reales 
por parte «de anibos extremos, y esto 
sucede cuando dos cosas se relacionan 
entre sí por algo que realmente se en- 
cuentra en una y otra, como se ve en 
todas las que se derivan de la canti- 
dad, v.gt., grande y pequeño, mitad y 
doble, etc.. pues en ambos extremos se 
encuentra la cantidad. Eo mismo se ha 
de decir de las que se fundan en la ac- 
ción y pasión, como las que hay entre 
motor y móvil, padre e hijo, etc. 


Otras veces la relación es real por 
parte de uno de los extremos, y por 
parte del otro es sólo de razón, y esto 
sucede siempre que los extremos no son 
del mismo orden. Por ejemplo, la sen- 
sación y el conocimiento dicen, respec- 
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tivamente, orden a lo sensible y a lo 
cognoscible; pero lo sensible y lo cog- 
noscible, en cuanto seres pertenecientes 
a la naturaleza, prescinden de que sean 
conocidos o sentidos, por lo cual la re- 
lación con ellos es real en el sentido y 
en el entendimiento, pues están orde- 
nados a sentir y conocer las cosas; pero 
las cosas consideradas en sí mismas es- 
tán fuera de dicho orden, y por ello 
su relación con el entendimiento y con el 
sentido no es real, sino sólo de razón, 
en cuanto la razón las concibe como 
término de las relaciones del entendi- 
muento y del sentido; y por esto dice 
el Filósofo que no se llaman relativas 
porque ellas se refieren a otros, sino 
porque otras se refieren a ellas. Es tam- 
bién el caso de una columna que ocu- 
pase la derecha, no porque ella tenga 
derecha, sino porque está a la derecha 
del hombre, por lo cual la relación re- 
sultante no es real en la columna, sino 
en el hombre. 


Por consiguiente, como Dios está fue- 
ra de todo el orden creado, y todas las 
criaturas se ordenan a Dios, y no Dios 
a ellas, es indudable que las criaturas 
dicen relación real a Dios, pero en Dios 
no hay, respecto a las criaturas, rela- 
ción real alguna, sino exclusivamente de 
razón, por cuanto las criaturas se re- 
fieren a El. Así entendido, no hay di- 
ficultad en atribuir a Dios en el tiempo 
los nombres que incluyen relación a las 
criaturas, puesto que no suponen cam- 
bio alguno en Dios, sino en la criatu- 
ra, como la columna está a la derecha, 
no porque ella cambie, sino porque el 
hombre se traslada. 


SOLUCIONES. 1. Hay nombres rela- 
tivos que significan las propias relacio- 
nes, como Señor y siervo, padre e hijo, 
y éstos se llaman relativos cuanto al 
ser. Otros significan las cosas o suje- 
tos a los que se sigue alguna relación, 
como motor y móvil, dirigente y diri- 
gido, y éstos se llaman relativos canto 
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feruntur ad sensibile et scibile, 
quae quidem, inquantum sunt res 
quaedam in esse ¡maturali exis- 
tentes, sunt extra ordinem esse 
sensibilis et intelligibilis: et ideo 
in scientia quidem et sensu est 
relatio realis, secundum quod or- 
dinantur ad sciendum vel sentien- 
dum res; sed res ipsae in se con- 
sideratae, sunt extra ordinem hu- 
iusmodi. Unde in eis non est ali- 
qua relatio realiter ad scientiam 
er sensum; sed secundum ratio- 
nem tantum, inquantum intellec- 
tus apprehendit ea ut terminos 
relationum scientiae et sensus. 
Unde Philosophus dicit, in Y 
Metapbys.*, quod non dicuntur 
relative eo quod ipsa referantur 
ad alia, sed quia alía referuntur 
ad ipsa. Et similiter dextraem non 
dicitur de columna, nisi inquan- 
tum ponitur animali ad dextram: 
unde huiusmodi relatio non est 
realiter in columna, sed in ani- 
mali. 

Cum igitur Deus sit extra to- 
tum ordinem creaturae, et omnes 
creaturae ordínentur ad ipsum, 
et mon e converso, manifestum 
est quod creaturae realiter refe- 
runtur ad ipsum Deum; sed in 
Deo non est aliqua realis relatio 
eius ad creaturas, sed secundum 
rationem tantum, inqguantum crea- 
turae referuntur ad ipsum. Et 
sic mibil prohibet huiusmodi no- 
mina importaatia relationem ad 
creaturam, praedicarí de Deo ex 
tempore: non propter aliquam 
mutationem ipstus, sed propter 
creaturae mutationem; sicut co- 
lhumna fit dextera anímali, nulla 
mutatione circa ipsam existente, 
sed animali translato. 
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Ad primum ergo dicendum 
quod relativa quaedam sunt ¡m- 
posita ad significandum ipsas ha- 
bitudines relativas, ut domines, 
servus, pater et filizs, et huíus- 
modi: et haec dicuntur relativa se- 
cundim esse. Quaedam vero sunt 
imposita ad significandas res quas 
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consequuntur quaedam habitudi- 
nus, sicut ¿ovens et motum, ca- 
put et capitatum, et alia huius- 
modi: quae dicuntur relativa se- 
cundum dich, Sic igitur et circa 
nomina divina haec differentia 
est consideranda. Nam quaedam 
significant ipsam habituadmem ad 
ereaturam, ut Domines. Et hu- 
iusmodi non significant substan- 
tiam divinam directe, sed indi 
revte, inquantum praesupponunt 
¿psam: sicut dominium praesup- 
ponit potestatem, quae est divina 
substantia. Quacdam vero signi- 
tiant directe essentiam divinam, 
el ex consequenti important ha- 
Intudinem; sicut Salvator, Crea- 
ter, et humsmodi, significant ac- 
tionem Dei, quae est eius essen- 
tía. Utrague tamen nomina ex 
tempore de Deo dicuntur quan- 
tum ad habitudinea quam im- 
portant, vel principaliter vel con- 
sequenter: non autem quantum 
ul hoc quod significant essen- 
lim, vel directe vel indirecte, 

Ad secundum dicendum, quod, 
sicut relationes quae de Deo di- 
vuntur ex tempore, non sunt in 
Deo nisi secundum rationem, ita 
nec fieri nec factum esse dicitur 
de Deo, nisi secundum rationem, 
malla mutatione circa ipsum exis- 
lente: sicut est id, Domine, refu- 
vin factus es nobis (Ps 89,1). 

Ad tertium dicendum quod 
eperatio intelfectus et voluntatis 
ral inoperante: et ideo nomina 
yuac significant relationes conse- 
«pentes actionem intellectus vel 
eoluntatis, dicuntur de Deo ab 
arterno. Quae vero consequuntur 
«tienes procedentes, secundum 
modum intelligendi, ad exterio- 
tos eliectas, dicuntur de Deo ex 
btimpore, ut Salvador, Creator, et 
hurvosmodi. 


Ad quartum dicendum quod 
telitivacs significatae per huius- 
mai nomina quae dicuntur de 
Veo ex tempore, sunt in Deo se- 
vawlum rationem tantum: oppo- 
“tac autem relationes in creatu- 
Ha sunt secundum rem, Nec est 
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a la atribución o apelación; y se debe 
tomar en cuenta esta diferencia al tra- 
tar de los nombres divinos, ya que unos 
significan la propia relación a las cria- 
turas, como el término Señor, y éstos 
ño significan la substancia divina di- 
recta, sino indirectamente, debido a que 
la presuponen, como el dominio presu- 
pone el poder, que es la misma subs- 
tancia de Dios. Otros directamente sig- 
nifican la esencia, e indirectamente la 
relación que se sigue, como los térmi- 
nos Salvador, Creador, que significan 
la acción de Dios, que es su esencia, 
Pues bien, unos y otros se dicen de 
Dios en el tiempo, pero no en cuanto 
directa 0 indirectamente significan la 
esencia, sino en cuanto a la relación 
que incluyen principal o secundaria- 
mente. 


2. Lo mismo que las relaciones que 
se dicen de Dios en el tiempo son en 
Dios relaciones exclusivamente de ta- 
2ón, igual sucede con lo de ser hecho 
o Hegar a ser, que en Dios es algo pu- 
ramente de razón, sin que suponga en 
El mudanza alguna, y en este sentido 
se dice: Señor, te has becho nuestro 
refugio, 

3. Las operaciones del entendimien-» 
to y de la voluntad permanecen en 
quien las ejecuta, y, por tanto, los nom» 
bres que significan las relaciones que 
de ellas se derivan se dicen de Dios 
desde la eternidad. En cambio, los nom- 
bres de las acciones que, según muestro 
modo de entender, pasan a los efectos 
exteriores, por ejemplo, los de Salvador, 
Creador, etc., se dicen de Dios en el 
tiempo. 


4. Las relaciones significadas por los 
nombres que se atribuyen a Dios en 
el tiempo son en Dios relaciones de ra- 
zón; pero sus opuestas, en las criatu- 
ras, son reales. Y no hay inconveniente 
en denominar a Dios por las relaciones 
reales que están en las críaturas, a¿un- 
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que sólo en atención a que nuestro en- 
tendimiento concibe a la vez ambas te- 
laciones, pues en esta forma se entien- 
de que Dios tiene relación con las 
criaturas porque Jas criaturas la tienen 
con El, a la manera como lo cognosci- 
ble es relativo porque a ello se refiere el 
conocimiento, según dice el Filósofo. 


5. Puesto que Dios se refiere a la 
criatura precisamente porque la criatu- 
ra se refiere a Dios, y la relación de 
sujeción es real en la criatura, Dios es 
Señor, nu sólo según nuestro ¡modo de 
entender, sino en realidad, y Señor en 
la medida en que la criatura le está 
sometida. 


6. Para saber si los dos términos de 
la relación coexisten o no, hay que to- 
mar en cuenta no el orden de los su- 
jetos a que se aplican los términos re- 
lativos, sino el significado de éstos. Si 
uno cualquiera de ellos incluye al otro 
en su concepto, entonces coexisten, como 
coexisten, por ejemplo, el doble y la 
mitad, el padre y el hijo, etc. Pero si 
uno incluye el otro, y no a la inversa, 
entonces no coexisten, y esto es lo que 
sucede con el conocimiento y lo cog- 
noscible, pues lo cognoscible sólo ¡m- 
plica potencialidad, y conocer expresa 
un acto o un hábito, por lo cual lo 
cognoscible, según su modo de signi- 
ficar, no cuexiste, sino que es anterior 
al conocimiento. En cambio, sí lo cof- 
noscible se toma en cuanto actualmente 
conocido, entonces es simultáneo con el 
acto de entender, pues nada es cono- 
cido si no se la conoce. Por consiguien- 
te, aunque Dios sea anterior a las cria- 
turas, como el significado del término 
relativo Señor incluye que tenga siervo, 
y viceversa, Señor y siervo son dos tér- 
minos relativos que coexisten, por lo 
cual Dios no fue Señor antes de tener 
criaturas sujetas a El, 
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inconveniens quod a felationibus 
realiter existentibus in re, Deus 
denominetur: tamen secundum 
quod cointelliguntur per intellec- 
tum nostrum oppositae relationes 
in Deo. Ut sic Deus dicatur re- 
lativc ad creaturam, quia creatu- 
ra refertur ad ipsum: sicut Phi- 
losophus dicit, in V Afetaphys. 
(Lc.), quod scibile dicitur relati- 
ve, quia scientia refertur ad ip- 
sum, 


Ad quintum dicendum quod, 
cum ea ratione referatur Deus 
ad creaturam, qua creatura re- 
fertur ad ipsum; cum relatio sub- 
iectionis realiter sit in creatura, 
sequitur quod Deus non secun- 
dum rationem tantum, sed reali- 
ter sit Dominus.-Eo enim modo 
dicitur Dominus, quo creatura el 
subiecta est, 


Ad sextum dicendum quod, ad 
cognoscendum utrum relativa sint 
simul natura vel non, non opof- 
tet considerare ordinem rerum 
de quibus relativa dicuntur, sed 
significationes Ipsorum relativo- 
rum. Sí enim unum in sui intel- 
lectu claudat aliud et e converso, 
tunc sunt simul natura: sicut du- 
plum et dimidium, pater et filius, 
et simihia. $1 autem unum in sul 
intellectu claudat aliud, et non e 
converso, tunc non sunt sirmul 
natura. Et hoc modo se habent 
scientia et scibile. Nam scibile di- 
citur secundum potentiam: scien- 
tía autem secundum habitum, 
vel secundum actum. Unde sci- 
bile, secundum modum suae sig- 
nificationis, praeexistit scientiae. 
Sed si accipiatur scibile secun- 
dum actum, tunc est simul cum 
scientia secundum actum: nam 
scitum non est aliquid nisi sit 
eius scientía. Licet ipitur Deus 
sit prior creaturis, quia tamen 
in significatione Domini claudi- 
tur quod habeat servum, et e 
converso, ista duo relativa, Do- 
minus et servus, sunt simul na- 
tura. Unde Deus non fuit Domi- 
nus, antequam haberet creatu- 
ram sibi subiectarn. 
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ARTICULO 8 


Utrum hoc nomen “Deus” sif nomen naturae * 


Si el nombre de Dios es nombre de naturaleza 


Ad octavum sic proceditur, Vi- 
detur quod hoc nomen Des non 
sit nomen naturae. 

1. Dicit enim Damascenus, la 
l libro”, quod Deas dicitur a 
sheein quod est cutrere, er fovere 
universa; vel ab «aethermo, idest 
ardere (Deus enim noster ¡gris 
consumens est omnem malitiam); 
rel a «tbeasthair, quod est consi- 
derare, omaía, Haec autem omnia 
tul operationem pertinent. Ergo 
hoc  nomen Dexs operationem 
significat, et non naturam, 

2. Praeterea, secundum hoc 
aliquid nominatur a nobis, secun- 
dum quod cognoscitur. Sed divi- 
ul natura est nobis ígnota. Ergo 
bac nomen Des non significat 
naluram divinam, 


Sed contra est quod dicit Am- 
brasius, in libro [ De fide *, quod 
Dens est nomen naturae, 


Respondeo dicendum quod non 
est semper idem id a quo impo- 
fitur nomen ad significandum, 
mid ad quod significandum no- 
men ¡mponitur. Sicut enim sub- 
slatiam rei ex proprietatibus vel 
eperationibus ejus cognoscimus, 
la substantiam rei denominamus 
quandoque ab aligua eius opera- 
tine vel proprietate: sicut sub- 
stantiao dapidis denominamus ab 
alejas acttone eius, quia laedit 
pedem; non tamen hoc nomen 
impositum est ad significandum 
Jae actionem, sed substantiam 
Lipidis. Si qua vero sunt quae 
secundan se sunt nota nobis, ut 
valor, frigus, albedo, et huius- 
ruasti, non ab aliis denominantur, 
Melo in talibus idem est quod 
nomen sienificat, et id a quo im- 
pruaitur nomen ad significandum, 


a Nent. 13.2; expos. lit. 
De fide arth. (9: MG 94,835. 
CEC 1. MI, 16,554. Cf. MAGIsTRUM, 


DIFICULTADES. Parece que el nom- 
bre Dios no es nombre de naturaleza, 


l, Porque dice el Damasceno que 
Dios viene de «tbeein», que Significa 
cuidar y proveer a todo, o de «aetbeim», 
esto es, arder (pues nuestro Dios es 
fuego que consume toda malicia), o de 
«theastbaio, que significa ver todas las 
cosas. Pero todo esto pertenece a la 
operación. Por consiguiente, el nombre 
ce significa operación y no natura- 
eza, 


2. Nosotros denominamos las cosas 
según las conocemos. Pues, como des- 
conocemos la naturaleza divina, el tér- 
mino Dios no la significa. 


POR OTRA PARTE, dice San Ambro- 
sio que Dios es nombre de naturaleza, 


Rrspuesta. El significado con que 
se aplica un nombre no siempre coln- 
cide con el de su origen. Por esto, de- 
bido a que conocemos las substancias 
por sus propiedades y operaciones, Jas 
desifnamos a veces por alguna propie- 
dad u operación suya, y asi denomi- 
namos la substancia de la piedra por 
ona de sus operaciones, la de lesionar 
el pie, a pesar de que este nombre, 
piedra, no significa tal acción, sino la 
substancia de la piedra. En cambio, no 
designamos por una acción o propiedad 
lo que conocemos en sí, como el calor, 
el frío, la blancura, etc, por lo cual 
en estos casos se identifican el significa- 
do de origen y el usual. 


Sest. 1 d.2; item Comm. fa Cal. 3,20. 
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Pues bien, como, aunque no conoce- | 
mos a Dios en su naturaleza, sabemos 
algo de El por sus abras y efectos, por 
ellos podemos darle nombre, según he- 
mos dicho, y por esto el nombre Dos 
es nombre de operación en cuanto a su 
origen o etimología, ya que en su ori- 
gen significa la providencia de Dios 
sobre todos los seres, y cuantos hablan 
de El Maman Dios el ser que tiene pro- 
videncia universal de todas las cosas; 
y por esto dijo Dionisio que deidad es 
la que se ocupa de todas las cosas con 
providencia y bondad perfecta. Asi, 
pues, el nombre Dos, tomado de esta 
operación, se emplea para designar la 
naturaleza divina. 


SOLUCIONES. 1. Lo que dice el Da- 
masceno pertenece a la idea de provi- 
dencia, de donde se toma el nombte de 
Dios, 


2. Según la manera como alcanza- 
mos a conocer la naturaleza de alguna 
cosa por sus propiedades y efectos, asi 
podemos darle nombre, y por esto, debi- 
do a que podemos conocer la substancia 
de la piedra por medio de sus propie- 
dades, el término piedra significa su na- 
turaleza, cual es en sí misma, ya que 
significa su definición, y por la defini- 
ción sabemos qué cosa es, pues el con- 
cepto significado por el mombre es la 
definición, como dice Aristóteles. En 
cambio, por los efectos de Dios no po- 
demos conocer la naturaleza divina has- 
ta el punto de saber gé cosa es, más 
que por medio de eminencia, causalidad 
y negación, según hemos dicho, Pues 
bien, así es cómo el nombre Dios signi- 
fica la naturaleza divina, ya que este 
nombre ha sido impuesto para signifi- 
car algo que está por encima de todo, 
que es principio de todas las cosas y 
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Quía igitur Deus non est no- 
tus nobis ín sui natura, sed ia- 
notescit nobis ex operationibus 
vel effectibus ejus, ex his pos- 
sumus eum nominare, ut supra 
(a.1) dictum est, Unde hoc no- 
men Deus est nomen operatio- 
nis, quantum ad id a quo impo» 
nitur ad significandum. Imponi- 
tur enim hoc nomen ab univer- 
sali rerum providentia: omnes 
enim loquentes de Deo, hoc in- 
tendunt nominare Deum, quod 
habet providentiam universalem 
de rebus. Unde dicit Dionysius, 
12 cap. De div. nom.*, quod 
deitas est quae omnia videt fro- 
videntia et bonitate perfecta. Ex 
hac autem operatione hoc nomen 
Deus assumptum, impositum est 
ad significandum divinam natu- 
ram. 


Ad primum ergo dicendum 
quod omnía quae posuit Damas- 
cenus, pertinent ad providentiam, 
a qua imponitur hoc nomen Des 
ad significandum. 

secundum dicendum quod, 
secundum quod naturam alicuius 
rei ex ejus proprietatibus et ef- 
fectibus cognoscere possumus, sic 
eam nomine possumus significa- 
re. Unde, quia substantizm lapi- 
dis ex ejus proprietate possumus 
cognoscere secundum scipsam, 
sciendo quid est lapis, hoc nomen 
lapis ipsam lapidis naturam, se- 
cundum quod in se est, significat: 
significat enim definitionem Sp 
dis per quam scimus quid est la- 
pis. Ratio enim quam significat 
nomen, est definitio, ut dicitur 
in IV Metaphys.** Sed ex eftec- 
tibus divinis divinam naturam 
non possumus cognoscere secun- 
dum quod in se est, ut sciamus 
de ea quid est; sed per modum 
eminentiae et causalitatis et ne- 
gationis, ut supra (q.12 4.12) dic- 
tum est. Et sic hoc nomen Des 
significat naturam divinam, Im- 
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positum est enim nomen hoc ad 
aliguid significandum supra om- 
nia existens, quod est puaaa 
omnium, et remotum ab omnibus. 
Hoc enim intendunt significare 
nominantes Deum. 
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está apartado de todas ellas, y esto es lo 
que intenten dar a entender los que 
hablan de Dios, 


ARTICULO 9 
Utrum hoc nomen “Deus” sit communicabile 


Si este nombre, Dios, es comunicable 


Ad nonum sic proceditur, Vi. 
detur quod hoc nomen Derxs sit 
communicabrle. 

1. Cuicumque enim communi- 
catur res significata per nomen, 
communicatur et momen ípsum, 
Sed hoc nomen Dexs, ut dictumn 
est (2.8), significat divinam na- 
turam, quae est communicabilis 
aliis, secundum ¿lud Il Petr 1,4: 
magna et pretiosa promissa no- 
bis donavit, ut per boc ejficiamar 
divimae consortes naturae, Ergo 
hoc nomen Dexs est communica- 
bile. 

2. Praeterea, sola nomina pro- 
pria mon sunt communicabilia. 
Sed hoc nomen Dexs non est no- 
men proprium, sed appellativum: 
quod patet ex hoc quod habet 
plurale, secundum illud Ps 81,6: 
Vigo dixi, díí estis, Ergo hoc no- 
men Dens est communicabile. 

3. Praeterea, hoc nomen Des 
imponitur ab operatione, ut dic- 
tum est (a3). Sed alta nomina 
«“uac imponuntur Deo ab opera- 
tionibus, sive ab effectibus, sunt 
cammunicabilia, vt bornas, sa- 
prens et huiusmodi. Ergo et hoc 
nomen Dexs est communicabile. 


Sed contra est quod dicitur 
Sap 14,21: incommurnicabile no- 
mon bignis et lapidibus imposue- 
sunt; et loquitur de nomíne dei- 
tatís. Ergo hoc nomen Des est 
pomen incommunicabile. 


Respondeo dicendum quod ali- 
quod namen potest esse commu- 
nicabile dupliciter: uno modo 
propric; alio modo, per similitu- 
dintm. Proprie quidem commu- 


DIFICULTADES. Parece que el nom- 
bre Dios es comunicable, 


1. Porque a quienquiera que se le 
comunique lo que significa un nombre 
se le comunica el nombre también. Pero, 
sesún hemos dicho, el nombre Dios sig- 
nifica la maturaleza divina, que es Co- 
municable a otros, como dice San Pe- 
dro: Grandes y ricas promesas nos dio 
para hacernos participes de la natura- 
za divina. Luego el nombre de Dios es 
comunicable. 


2. Los Únicos nombres no comunica- 
bles son las nombres propios. Pero este 
nombre, Dios, no es nombre propio, sino 
apelativo, puesto que tiene plural, según 
aquello del Salmo: Yo dije: sois dio- 
ses. Luero el nombre de Dios es comu- 
nicable. 


3. Según hemos dicho, el nombre de 
Dios tiene origen en las operaciones di- 
vinas, Pues si los otros nombres que se 
aplican a Dios por sus operaciones, Co- 
mo bueno, sabio, etc., son comunicables, 
también lo será éste, 


Por OTRA PARTE, dice el Sabio: Die- 
ron 4 dos leños y a las plantas el nom- 
bre incomunicable, y habla del nombre 
de Dios. Luego este nombre es incomu- 
nicable, 


ResPUESTA, De dos maneras puede 
un nombre ser comunicable: en sentido 
propio a por semejanza. És comunica- 
ble en sentido propio cuando su signi- 
ficado se comunica integramente a mu- 


1 4.13 a9 


De los nombres de Dios 


558 


chos; y lo es por semejanza, cuando la | nicabile est, quod secundum to- 


que se comunica es sólo una parte de lo 
que incluye el significado del nombre. 
Por ejemplo, el nombre de león se co- 
munica, en sentido propio, a todos los 
individuos en que se halle la naturaleza 
que este nombre sifmifica; y por se- 
mejanza es comunicable a los que tienen 
algo de leonino, como la audacia o la 
fuerza, y a éstos se les llama metafó- 
ricamente feones. 


Pues, para saber qué nombres son 
comunicables en sentido propio, tómese 
en Cuenta que toda forma o naturaleza 
que existe en un supuesto singular que 
la individualice, es común a muchos en 
la realidad, o a lo menos por atribu- 
ción de nuestro entendimiento; y así, la 
naturaleza humana es común a muchos 
en la realidad y en el entendimiento, 
y la del sol, que no es común a muchos 
en la realidad, lo es en el entendimien- 
to, ya que es posible concebir la matura- 
leza del sal existiendo en muchos su- 
puestos, Débese todo esto a que el en- 
tendimiento conoce la naturaleza de 
cada especie substrayéndola de los singu- 
lares, y, por tanto, no entra en el con- 
cepto de la naturaleza especifica el que 
una cosa exista en un solo supuesto sín- 
gular o en muchos; por lo cual puede 
concebirse existiendo en muchos sin me- 
noscabo de su concepto específico. En 
cambio, lo singular, por el hecho de ser- 
lo, queda diferenciado de toda lo demás, 
por lo cual todo nombre empleado para 
designar algún individuo es incomuni- 
cable en la realidad y en el orden del 
entendimiento, pues ni siquiera es posi- 
ble concebir la pluralidad de un mis- 
mo individuo. Por consiguiente, ningún 
nombre que signifique lo individual es 
comunicable en sentido propio, sino sólo 
por semejanza, como metafóricamente 
se puede llamar Aquiles a quien tenga 
alga de lo propio de Aquiles, o sea for- 
taleza. 


tam significationem nominis, est 
communicabile multis. Per simi- 
litudinem autem communicabile 
est, quod est communicabile se- 
cundum aliquid eorum quae in- 
cluduntur in nominis significatio- 
ne. Hoc enim nomen feo proprie 
communicatur omnibus ¡lis ín 
quibus invenitur natura quam 
significat hoc nomen leo; per si. 
militudinem vero communicabile 
est illis qui participant alíquid 
leoninum, ut puta audaciam vel 
fortitadinem, qui metaphorice 
leones dicuntur, 


Ad sciendum autem quae no- 
mina proprie sunt communicabi- 
lia, considerandum est quod om- 
nis forma in supposito singulari 
existens, per quod individuatur, 
communis est multis, vel secun- 
dum rem vel secundum rationem 
saltem: sicut natura humana com- 
aunis est multis secundum rem 
et rationem, natufa autem solis 
non est communis multis secun- 
dum tem, sed secundum rationern 
tantum; potest enim natura solis 
intel ligi ut in pluribus suppositis 
existens. Et hoc ideo, quia intel- 
lectus intelligit naturam Cuilusli- 
bet speciei per abstractionem a 
singulari: unde esse in uno sup- 
posito singulari vel in pluribus, 
est praeter intellectum naturae 
speciei: unde, servata ¡intellectu 
naturae speciei, potest intelligi ut 
in pluribus existens. Sed singu- 
late, ex hoc ipso quod est sin- 
gulare, est divisum ab omnibus 
aliis. Unde omne nomen imposi- 
tum ad significandum aliquod sin- 
gulare, est incommunicabile et re 
et ratione: non enim potest nec 
in apprehensione cadere plurali- 
tas hujus individus. Unde nullum 
nomen significans aliquod indivi- 
duum, est communicabile multis 
ptoprie, sed solum secundum si- 
militudinem; sicut aliquis meta- 
phorice potest dici Achitles, im- 
quantum habet aliquid de pro- 
prietatibus Achillis, scilicet for- 
titudinem. 


5H) 


Farmae vero quae non indivi- 
Juantur per aliquod suppositurn, 
sel per seipsas (quia scilicet sunt 
tormae subsistentes), si intellige- 
rentur secunduín quod sunt ia 
seipsis, non possent commurticar) 
nec fe neque ratione; sed forte 
per similitudinem, sicut dictum 
est de individuis. Sed quia for- 
mas simplices per se subsistentes 
non possumus intelligere secun- 
«um quod sunt, sed intelligimus 
cas ad modum rerumn composita- 
rum habentium formas in mate- 
ría; ideo, ut dictum est (a.1 ad 2) 
imponimus eis nomina concreta 
sipnificantia naturam in aliquo 
supposito, Unde, quantum pérti- 
uet ad rationem nominum, €a2- 
«hn ratio est de nominibus quae 
a nobis imponuntur ad signiti- 
candum naturas rerum composi- 
tarum, et de nominibus quae a 
vobis imponuntur ad significan- 
«um naturas simplices subsisten- 
us 

Uínde, cum hoc nomen Des 
impositum sit ad significandum 
uaturam divinam, ut dictum est 
(1.8), natura autem divina mul- 
tiplicabilis non est, ut supra (q.21 
1,5) ostensum est: sequitur quod 
hac nomen Deus incommunicabi- 
le quidem sit secundum rem, sed 
s«»mmunicabile sit secundum Opi- 
wine, quemadmodum hoc no- 
men sol esset communicabile se- 
cundlum  opinionem  ponentium 
multos soles. Et secundum hoc 
duitur Gal 4,8: his qaí natura 
nom sunt díí, serviebatis; Glos- 
so non sunt dii natura, sed 
vpinione bominim. —Est nihilo- 
minus communicabile hoc nomen 
Deus, non secundum suam totam 
“pai ficationem, sed secundum ali- 
quel cius, per quandam similitu- 
diacm: ut dí dicántáe qui pat- 
tiipant aliquid divinum per si. 
militudinem, secundum illud: 
Evo dint, dii estis (Ps 81,6). 

St yero esset aliquod nomen 
impositum ad significandum 
Deum non ex parte naturae, sed 
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En cuanto a las formas no individua- 
lizadas por un supuesto, sino por sí 
mismas (o sea las formas subsistentes), 
si las conociésemos tal cual son, vería: 
mos que no se pueden comunicar a mu- 
chos ni en la realidad ni con el entendi- 
miento; si acaso serían comunicables 
por semejanza, al modo que hemos di- 
cho de los individuos. Pera como no 
podemos conucerlas tal como son, sino 
que las conocemos a la manera de los 
seres compuestos, cuyas formas existen 
en la materia, les imponemos, según he- 
mos dicho, nombres concretos que de- 
signan la naturaleza como existente en 
algún supuesto. Por consiguiente, en lo 
que se refiere al concepto de los térmi- 
nos, lo mismo es el de los que emplea- 
mos para significar la naturaleza de los 


seres compuestos que la de los simples 
subsistentes, 


Por tanto, como este nombre, Dios, 
se emplea, según hemos visto, para sig- 
nificar la naturaleza divina, y ésta no 
es multiplicable, como asimismo diíi- 
mos, síguese que, indudablemente, es in- 
comunicable en la realidad, pero comu- 
nicable con el pensamiento, o según la 
opinión de los hombres, a la manera 
como el término sol es comunicable en 
la mente de los que opinan que hay 
muchos soles, y en este sentido dice San 
Pablo: Serviais a los que no son dioses 
por naturaleza, que explica la Glosa: 
no son dioses por naturaleza, sino en la 
opinión de los hombres.—Sin embargo, 
el término Dios es comunicable, no cier- 
tamente en toda su extensión, sino en 
parte, de forma que se llama dioses a 
los que participan por semejanza de 
algo divino, y en este sentido se ha es- 
crito: Ya dije: dioses sols. 


A pesar de esto, si hubiese algún 
nombre que significase a Dios, no pot 
parte de la naturaleza, sino del supues- 
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to, considerado como este individao, y 
tal vez sea así el nombre tetragram- 
maáton de los hebreos, este nombre se- 
ría incomunicable en todas las formas, 
como sucedería si alguien diese al sol 
un nombre que signíficase su supuesto 
individual. 


SOLUCIONES. 1. La naturaleza di- 
vina sólo es comunicable por la parti- 
cipación de su semejanza, 


2. Es apelativo, y no propio, el nom- 
bre de Dios, porque significa la natura- 
leza divina como existente en un suje- 
to; y aunque en realidad Dios no es 
un ser universar ni particular, los nom- 
bres no se acomodan al modo de ser 
que tienen en sí las cosas, sino al que 
tienen en nuestro entendimiento. Sin em- 
bargo, en realidad es incomunicable, co- 
mo lo es, según hemos dicho, el nombre 
del sol, 


3. Los términos ¿jsto, sabio, etc., 
provienen, sin duda, de las perfeccio- 
nes recibidas de Dios en las criaturas; 
pero no se .emplean para designar la 
naturaleza divina, sino para significar 
en absoluto las dichas perfecciones, y, 
por tanto, en realidad son comunica- 
bles a muchos. En cambio, el nombre 
de Dios, tomado de una operación di- 
vina que experimentamos continuamen- 
te, se emplea para designar la natuta- 
leza de Dios. 


De los nombres de Dios 


560 


ex parte suppositi, secundum 
quod consideratur ut hos aligitid, 
illud nomen esset omnibus niodis 
incommunicabile: sicut forte est 
nomen Tetragrammaton apud 
Hebraeos, Et est simile si quis 
imponeret nomen Soli designans 
hoc individuum. : 


Ad primum ergo dicendum 
quod natura divina non est com- 
municabilis, nisi secundum simi- 
litudinis participatioñem. 

Ad secundum dicendum quod 
hoc nomen Dexs est nomen ap- 
pellativam, et non proprium, 
quía significat naturam divinam 
ut in habente; licet ípse Deus, se- 
cundurmn rem, non sit nec univer- 
salis nec particularis. Nomina 
enim non sequuntuc modum es- 
sendi qui est in rebus, sed mo- 
dum essendi secundum quod in 
cognitione nostra est. Et tamen, 
secundum rei veritatem, est jn- 
communicabile, secundum quod 
dictum est (in c) de hoc nomi- 
ne sol. 

Ad tertijium dicendum quod 
haec nomina borres, sapiens, et 
similta, imposita quidem sunt a 
perfectionibus procedentibus a 
Deo in creaturas: non tamen 
sunt imposita ad significandurn 
divinam naturam, sed ad signifi- 
candum ipsas erfectiones abso» 
lute. Et ideo ctiam secundum reí 
veritatem sunt communicabilia 
multis, Sed hoc nomen Derxs im- 
positum est ab operatione pro- 
pria Deo, quam experimur conti- 
nue ad significandum divinam 
naturam. 
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ARTICULO 10 


Utrum hoc nomen “Deus” univoce dicatur de Deo per participationem, 
secundum naturam, et secundum opinionem 


Si el nombre «Diosn tiene sentido unívoco cuando se aplica al que es 
Dios por participación, por naturaleza y en la opinión de los hombres 


Ad decimum sic proceditur. 
Videtur quod hoc nomen Des 
wuivoce dicatur de Deo per na- 
lusam, et per participationem, et 
scundum opinionem. 

E Ubi enim est diversa signi- 
licatio, mon est contradictio affir- 
imantís et negantis: aequivocatio 
enim impedit contradictionemn. 
Sul catholicus dicens ¿dolum non 
ex Deus, contradicit pagano di- 
senti idolum est Deus. Ergo Ders 
ulrobique sumptum univoce di- 
MINA 

2. Praeterea, sicut idolum est 
Deus secundum opinionem et non 
mwcundum veritatem, ita fruitio 
varnaliurn delectationum dicitur 
lelicitas secundum opinionem, et 
non secundum veritatem. Sed 
hoc nomen beatitudo univoce di- 
vitur de hac beatitudine opinata, 
el de hac beatitudine vera. Ergo 
et hoc nomen Des univoce di- 
«itur de Deo secundum verita- 
tem, ct de Deo secundum opinio- 
hen. 

3, Praeterea, univoca dicun- 
tur quorum est ratio una. Sed 
catholicus, cum dicit unum esse 
Deum, intelligit nomine Dei rem 
emnipotentem, et super omnia 
vencerandam: et hoc idem intelli- 
pit gentilis, cum dicit idolum es- 
se Deum. Ergo hoc nomen Des 
univoce dicitur utrobique. 


Sad contra, illud quod est in 
intellecta, est similitudo eius 
quod est ia re, ut dicitur in 1 Pe- 
riterm.**. Sed animal dictum de 
awienali vero et de animali picto, 
fequivoce dicitur. Ergo hoc no- 
men Deus, dictum de Deo vero 
et de Deo secundum opinionem, 
aeiuivoce dicibur, 


DIFICULTADES, Parece que el nom- 
bre Dios se dice en sentido univoco del 
Dios por natutaleza, por participación, 
y del que sólo lo es en la opinión de 
los hombres. 

1. Porque, cuando un término tiene 
diversos significados, no hay contradic- 
ción entre el que afirma y el que niega, 
pues la impide el significado del equívo- 
co. Pero como, al decir un católico: el 
idolo no es Dios, contradice al pagano, 
que a 5u vez dice: el ¿dolo es Dios, 
síguese que el nombre Dios tiene sen- 
tido unívoco en uno y otro caso, 

2. Lo mismo que hay quienes opi- 
nan que un ídolo es Dios, aunque no 
lo sea en realidad, también hay quie- 
nes piensan que el goce de los place- 
res carnales es la felicidad, aunque en 
verdad no lo es. Pues así como el tér- 
mino felicidad se dice, en sentido uní- 
voco, de la verdadera y de la estimada 
coma tal, también el término Dros se 
dirá, en sentido unívoco, del Dios ver- 
dadero y del que sólo lo es en la opi- 
nión de los hombres. 


3. Es univoco aquello de que tene- 
mos un mismo concepto. Pues si cuando 
el católico dice que hay un solo Dias 
entiende por Dios un ser omnipotente, 
digno de ser venerado sobre todas las 
cosas, lo mismo entiende el gentil al 
decir que su ídolo es Dios. Por consi- 
guiente, uno y otro toman el nombre 
de Dios en sentido unívoca, 


POR OTRA PARTE, lo que está en el 
entendimiento es imagen de lo que hay 
en las cosas, como dice el Filósofo. Pues 
así como el término animal, cuando se 
aplica a un animal real y al pintado, se 
toma en sentido equívoco, también se 
tomará en sentido equívoco el término 
Dios cuando se aplica al verdadero y al 
que sólo lo es en opinión de algunos. 
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Además, nadie puede enunciar lo que 
no conoce. Pero el gentil no conoce la 
naturaleza divina. Luego cuando dice 
que el ¿dolo es Dios no significa la 
verdadera deidad, y, en cambio, la sig- 
nifica el católico cuando dice que hay 
un solo Dios. Por consiguiente, el tér- 
mino Dios, cuando se aplica al Dios 
verdadero y al considerado como Dios, 
no tiene sentido untvoco, sino E€qui- 
vOCO. 


RespursTa, Este nombre, Dios, en 
las tres acepciones indicadas, no se toma 
en sentido univoco ni tampoco en sen- 
tido equivoco, sino en sentido analó- 
gico. En efecto, los términos univocos 
corresponden exactamente al mismo con- 
cepto; los equívocos, a conceptos total. 
mente diversos, y en los analógicos su- 
cede que un determinado sentido o sig- 
nificado del término sigue incluido en 
su concepto cuando el término adquie- 
re otros significados. Por ejemplo, el 
significado del término ser, cual se apli- 
ca a la substancia, entra en el concepto 
de ser aplicado al accidente, y el del 
término saro, aplicado al animal, entra 
en el concepto de sano aplicado a la 
orina y a la medicina, de las cuales una 
significa y otra causa lo sano o la salud 
que hay en el animal. 


Pues así sucede en nuestro caso, por- 
que el término Dios, en el sentido con 
que se aplica al Dios verdadero, entra 
en el concepto de Dios cuando se apli- 
ca al Dios por participación y al tenido 
por Dios; pues cuando de alguien se 
dice que es Dios por participación, en- 
tendemos por Dios algo que tiene se- 
mejanza con el Dios verdadero, y así- 
mismo, cuando se llama Dios a un ído- 
lo, entendemos que con el término Dios 
se da a entender una cosa que algunos 
hombres tienen por Dios. Por todo esto 
se ve que el significado del término 
varía, pero una de sus acepciones va 
incluida en todas las demás, y, por tan- 
to, es indudable que se aplica en senti- 
do análogo. 
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Praeterea, nullus potest signi- 
ficare id quod non cognoscit: 
sed gentilis non cognoscit -natu- 
ram divinam: ergo, cum dicit 
idolum est Deus, non significat 
veram  deitatem. Hanc autem 
significat catholicus dicens unum 
esse Deum. Ergo hoc nomen 
Deus non dicitur univoce, sed 
aequivoce, de Deo vero, et de 
Deo secundum opinionem. 


Respondeo dicendum quod hoc 
nomen Deus, in praemissis tri- 
bus significationibus, non acci- 
pitur neque univoce neque aequí- 
voce, sed analogice. Quod ex hoc 
patet. Quia univocorum est om- 
nino eadem ratio: aequivocorum 
est omnino ratio diversa: in ana- 
logicis vero, oportet quod nomen 
secundum unam significationem 
acceptum, ponatur in definitione 
ejusdem nomiínis secundum alias 
significationes accepti. Sicut ens 
de substantia dictum, ponitur in 
definitione entis secundum quod 
de accidente dicitur; et sanum 
dictum de animali, ponitur in 
definitione sani secundum quod 
dicitur de urina et de medicina; 
huius enim sani quod est in ani- 
mali, urina est significativa, et 
medicina factiva. 

Sic accidit in proposito, Narn 
hoc nomen Dexs, secundum quod 
pro Deo vero sumitur, ín ratione 
Dei sumitur secundum quod di- 
citur Deus secundum opinionem 
vel participationem. Cum enim 
aliquem nominamus Deum  se- 
cundum participationem, intelli- 
gimus nomine Dei aliquid habens 
similitudinem verí Dei Similitec 
cura idolum nominamus Deum, 
hoc nomine Dezs intelligimus 
significari aliquid, de quo homi- 
nes opinantur quod sit Deus, Er 
sic manifestum est quod alía et 
alia est significatio mominis, sed 
una illarum significationum 
clauditur in significationibus aliis. 
Unde manifestum est quod ana- 
logice dicitur. 


AS 


Ad primum ergo dicendum 
quad nominum multiplicitas non 
attenditur secundum nominis 
prardicationem, sed secundum 
upnittcationem: hoc enim nomen 
homo, de quocumque praedice- 
lur, sive vere sive false, dicitur 
nio modo.,Sed tunc multipliciter 
«lerctur, si per hoc nomen ho- 
mo intenderermus significare di- 
versa: puta, si unus intenderet 
sienificare per hoc nomen homo 
nl quod vere est homo, et alius 
miemderet significare etodem no- 
mue lapidem, vel aliquid aliud. 
linde patet quod catholicus di- 
cens idolum non esse Deum, con. 
titslicit pagano hoc asserenti: 
«uia uterque utítur hoc nomine 
Peas ad significandum verum 
Leum, Cum enim paganus dicit 
nlolum esse Deum, non utitur 
la nomine secundum quod sig- 
niticat Deum opinabilem: sic 
cuim verum diceret, cum etiam 
satholici interdum in tali sígni- 
fuatione hoc nomine utantur, ut 
«um dlicitur (Ps 95,51), omnes dií 
ventinin daemonia. 

Ur similiter dicendum ad se- 
sundum et tertium. Nam illae 
ationes procedunt secuadum di- 
vessitaterm praedicationis nomi- 
mw, eto non secundum diversam 
upulicationer, 

Ad quartum dicendum quod 
wncmtdl dictum de animali vero 
al «le picto, non dicitur pure ae- 
«yyuvoce; sed Pirilosophus *” largo 
melo accipit aequivoca, secun- 
luar quod includunt in se analo- 
pa. Quia et ens, quod analogice 
«iuwitrr, aliquando dicitur aequi- 
vee praedicari de diversis prae- 
di AMEntis. 

Ad quintum dicendum quod 
quo naturam Dei prout in se 
est, neque catholicus neque paga- 
mes cognoscit: sed uterque COg- 
emscit cam secuadum aliquam ca- 
tumem causalitatis vel excellen- 
te vel remotionis, ut supra 
(1 1,12) dictum est. Et secun- 
Ji liac, in cadem significatione 
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SOLUCIONES, 1, La multiplicidad de 
los términos no proviene de su atribu- 
ción, sino de su significado. Por ejem- 
plo, el término hombre, aplicado a un 
ser cualquiera, con razón o sin ella, con- 
serva siempre el mismo significado, y 
sólo lo tendría diverso si se emplease 
para designar cosas distintas, como su- 
cedería en el caso de que uno lo em- 
please para designar a un hombre y 
otro para designar una piedra o cual- 
quier otra cosa. Por donde se ve que, 
al decir el católico que un idolo no es 
Dios, contradice al pagano que sostie- 
ne lo contrario, porque uno y otro em- 
plean el término Dios para significar 
al Díos verdadero, ya que, cuando el 
pagano afirma que su ídolo es Dios, no 
emplea este término en el sentido de 
que sea un Dios opinable, que en este 
caso diria la verdad, y los mismos Ca- 
tólicos lo emplean también a veces, co- 
mo al decir: Todos los dioses de los 
gentiles son demontos. 


2-3. Algo parecido se ha de respon- 
der a las dificultades segunda y ter- 
cera, pues en las razones que alegan 
confunden la diversidad de atribución 
de los términos con la diversidad de su 
significado. 

4. El término axrímal no tiene sen- 
tido puramente equivoco cuando se apli- 
ca al animal verdadero y al pintado, y 
lo que ocurre es que el Filósofo empleó 
la palabra equívoco en un sentido am- 
plio, que incluye también lo análogo; 
y así, del mismo término ser, que es 
análogo, dice algunas veces que se atri- 
buye a los diversos predicamentos de 
modo equívoco. 

6. Niel católico ní el pagano cono- 
cen la maturaleza de Dios tal cual es; 
pero, según hemos dicho, uno y otro 
la conocen por los conceptos de causa- 
lidad, excelencia y remoción, y por esto, 
al decir el gentil: el ídolo es Dias, pue- 
de tomar el término Dios en el mismo 
sentido en que lo toma el católico cuan- 
do dice: el ¿dolo 70 es Dios. Por lo 
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demás, quien no tuviere idea ninguna 
de Dios no podría nombrarle o, si aca- 
so, lo haría únicamente como nos suce- 
de cuando pronunciamos términos cuyo 
significado desconocemos. 
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accipere potest gentilis hoc no- 
mea Dens, cum dicit ¡dolum est 
Des, in qua accipit ipsum Ca: 
tholicus dicens ¡idolmm non est 
Deus. Si vero aliquis esset quí se- 
cundum nullam rationem Deum 
cognosceret, nec ipsum nomina- 
ret, nisi forte sicut proferimus 
nomina quorum significationem 
¡gnoraImus, 


ARTICULO 11 


Utruam hoc nomen “Qui est” sit maxime nomen Del proprium * 


Si el nombre «El que esp es el más propio de los nombres de Dios 


DIFICULTADES. Parece que El que es 
no es el más propia entre los nombres 
de Dios, 


1. Porque el nombte Dios es inco- 
municable, como hemos dicho. Pero E? 
que es no es mombre incomunicable, 
Luego tampoco el que con mayor pro- 
piedad conviene a Dios, 


2. Dice Dionisio: El término «bue- 
no» designa que todo procede de Dios. 
Pues como la que, por encima de todo, 
conviene a Dios es ser principio de to- 
das las cosas, su nombre más propio 
seri el de bueno y no El que es. 


3. Parece que todo nombre divino 
debe incluir relación a las criaturas, ya 
que por ellas conocemos a Dios, Pera 
el nombre El que es no incluye rela- 
ción alguna. a las criaturas. Luego no 
es el que conviene a Dios con más pro- 
piedad. 


POR OTRA PARTE, se dice en el Exo- 
do que cuando Moisés preguntaba: Sí 
me dicen: ¿Cuál es su nombre, qué les 
be de contestar?, le respondió el Señor: 
Dirás así: El que es me envió a vos- 


Ad undecimum sic proceditur, 
Videtur quod hoc nomen Qui est 
non sit maxime proprium nomen 
Det. 

1. Hoc enim nomen Des est 
nomen incommunicabile, ut dic- 
tum est (a.9). Sed hoc noamen 
Qui esí non est nomen incom- 
municabile. Ergo hoc nomen Qrí 
est non est maxime proprium no- 
men Del, 

2. Praeterea, Dionysius dicit, 
3 cap. De div. nom.*", quod bo- 
ni nominatio est manifestativa 
omupium Dei processionum. Sed 
hoc maxime Deo convenit, quod 
sit universale rerum principtum. 
Ergo hoc nomen bonum est ma- 
xime proprium Dei, et non hoc 
nomen Qui est. 

3. Praeterea, omne nomen dí- 
vinum videtur importare relatio- 
nem ad ereaturas, cum Deus 
non cognoscatur a nobis misi per 
creaturas. Sed hoc nomen Sm 
est nullam importat habitudinem 
ad creaturas. Ergo hoc nomen 
Qui est non est maxime proprium 
nomen Dei. 


Sed contra est quod dicitur Ex 
3,13-14, quod Moysi quaerenti, sí 
dixevint mibi: Quod est nomen 
etus? quid dicam els? et respon- 
dit ej Dominus: Sic dices es: 


a Sent. 148 q1 4.1; De div. nom. c.5 lect.1; De pot. q.2 3.1; q.7 2.5: q.10 3.1 9d 9, 
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Qui est, misit me ad vos. Ergo 
boc nomen Qui est est maxime 
proprium nomen Del. 


Respondeo dicendum quod hoc 
nomen Qui est teiplici ratione 
est maxime proprium nomen Del. 
Primo quidem, propter sui síg- 
nificationem. Non enim signif- 
cat formam aliquam, sed ipsum 
esse. Unde, cum esse Det sit ip- 
sa ems essentia, et hoc nulli 
altí conveniat, ut supra (q.3 a.4) 
ustensumn est, manifestum est 
«quod inter alta nomina hoc ma- 
vime proprie nominat Deum: 
unumquodque enim denominatur 
a sua forma. 

Secundo, propter eius univet- 
salitatem. Omoia enim alía mo- 
mina vel sunt minus commun/a; 
vel, si convertantur Cum Ipso, ta- 
men addunt aliqua supra ipsum 
secundum rationem; unde quo- 
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lummodo informant et determi- 
nant ipsum. Intellectus autem 
poster non potest ipsam Dei es- 
sentiam cognoscere in statu vias, 
secundum quod ín se est: sed 
quemcumque modum determinet 
ica dd quod de Deo intelligit, 
deficit a modo quo Deus in se 
est. Et ideo, quanto aliqua nomi- 
na sunt minus determinata, et 
magis communia et absoluta, tan- 
to magis proprie dicuntur de Deo 
a nobis. Unde et Damascenus di- 
vit 0% quod principalins omnibus 
quae de Deo dienntaur nominibas, 
ext «qui esth: totum enim In se- 
ipwo comprebendens, babel jpsem 
esse velut quoddam pelagus sub- 
dantiae infinition et indetermina- 
tt. Quolibet enim alio nomine 
determinatur aliquis modus sub» 
sMantiae rei: sed hoc nomen Qui 
ef nullum modum essendi deter- 
minat, sed se habet indetermi- 
nate ad omaes; et ideo nominat 
ipsamn pelagrs substantiae infi- 
MÚL IAE. 

“Vertio vero, ex ejus consignifi- 
valtone, Significat enim esse in 


praesenti: et hoc maxime proprie 
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otros. Luego el nombre El que es es el 
más propio de Dios. 


RESPUESTA. El que es es el más pro- 
pio de todos fos nombres de Dios, y 
esto por tres razones, Primera, por su 
significado. Este nombre mo significa 
una forma determinada, sino el misma 
ser, y puesto que el ser de Dios es su 
misma esencia, y esto a nadie compe: 
te más que a El, éste será sin duda, 
entre todos, el nombre que le designa 
con mayor propiedad, pues los seres to- 
man nombre de su forma. 


Segunda, por su universalidad. Los 
otros nombres de Dios son menos co- 
munes, y cuando equivalen a éste, le 
añaden aleún concepto distinto, por el 
cual, en cierto modo, lo informan y de- 
terminan. Pues bien, como nuestro en- 
tendimiento no puede durante esta vida 
conocer la esencia de Dios tal cual es 
en si mismo, todo cuanto determina Jo 
que conocemos de Dios a un modo de 
ser cualquiera, contribuye a alejarlo del 
modo de ser que tiene; y por esto, cuan- 
to menos determinados y más comunes 
v absolutos sean los nombres, con tan- 
ta mayor ptopiedad los aplicamos a 
Dios. Á este propósito dice el Damas- 
ceno que el más princibal de todos los 
nombres que se aplican a Dios es «El 
que es», pues es nombre que lo abarca 
todo, porque incluye al mismo ser como 
un piélago de substancia infinito e Hi- 
mitado. Efectivamente, con otro nom- 
bre cualquiera se determina algún modo 
de ser de la substancia de una cosa, 
pero con este nombre no se determina 
ninguno, porque se refiere indetermina- 
damente a tados, y por esto le llama 
biélapo infinito de substancia, 


Tercera, por lo que incluye su sígni- 
ficado, pues significa el ser en presente, 
y esto es lo que con la mayor propie- 
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dad se dice del de Dios, que no co- 
noce pasado ni futuro, como dice San 
Agustín. 


SOLUCIONES, 1. El nombre El que 
es, tanto por su origen—pues se toma 
del ser—-cuanto porque connota tiempo 
presente, según hemos dicho, le convie- 
ne con más propiedad que el de Dios, 
aunque por razón de lo que significa 
sea más propio el nombre de Dios, el 
cual se emplea para significar la na- 
turaleza divina. Y más propio toda- 
vía, el nombre tetrarrammaton, impues- 
to para significar la substancia de Dios 
incomunicable, o, por decirlo asi, sin- 
gular. 


2. El término bxero es el principal 
nombre de Dios en cuanto es causa, 
pero no en absoluto, pues en absoluto 
concebimos el ser antes que la causa, 


3. No es preciso que tados los nom- 
bres divinos incluyan relición a las cria- 
turas; es suficiente que se tomen de al- 
guna de las perfecciones que las cria- 
turas participan de la perfección de 
Dios, la primera de las cuales es el ser, 
del que toma el nombre El que es. 


ARTICULO 


de Dios 566 
de Deo dicitur, cuius esse non no- 
vit praeterítun vel futurum, ut 
dicit Augustinus in V De Trin. * 


Ad primum ergo dicendum 
quod hoc nomen Sui est est ma- 
gis proprium nomen Dei quam 
hoc nomen Derxs, quantum ad id 
a quo imponitur, scilicet ab esse, 
et quantum ad modum significan- 
di et consignificandi, ut dictum 
est (in c), Sed quantum ad id ad 
co imponitur nomen ad signi- 
candum, est magis proprium hoc 
nomen Derxs, quod imponitur ad 
significandum naturam divinam, 
Et adhuc magis proprium nomen 
est Tetragrammaton *, quod est 
impositum ad significandam ip- 
sam Dej substantiam incommuni- 
cabilem, et, ut sic liceat loqui, 
singularem. 

Ad secundum dicendum quod 
hoc nomen bormm est principa- 
le nomen Dei inquantum est cau. 
sa, non tamen simpliciter: mam 
esse absolute praeintelligitur cau- 
sae. 

Ad tertium dicendum quod non 
est necessarium quod omnia no- 
mina divina importent habitudi- 
nem ad creaturas; sed sufácit 
quod imponantur ab aliquibus 
perfectionibus procedentibus a 
Deo in creaturas. Inter quas pri- 
ma est ipsum esse, a qua sumi- 
tur hoc nomen Qu est. 
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Utrum propositiones affirmativac possint formari de Deo * 


Si pueden formularse proposiciones afirmativas acerca de Dios 


DIFICULTADES. Parece que respecto 
a Dios no se pueden formular propo- 
siciones aftrmativas. 


1. Porque dice Dionisio que les ne- 
faciones acesta de Dias son verdade- 


a Sent. 1 d4q.22.1;d.2? 2.2 2d |; Conf. 
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Ad duodecimum sic proceditur. 
Videtur quod propositiones affir- 
mativae non possunt formari de 
Deo. 

1. Dicit enim Dionysius, 2 cap. 
Cael. bier,*, quod negationes de 
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Pro senil veras, affirmationes dt- 
hon imrompaciar, 

2. Praeterea, Boetius dicit, ín 
libro De Trin.*, quod forma 
vonplex subiectión esse non pol- 
sf. Sed Deus maxime est forma 
wmplex, ut supra (q.3 2.7) osten- 
sum est. Ergo non potest esse 
wbiectum. Sed omne Lua de quo 
propositio afirmativa formatur, 
acipitur ut subiectum. Ergo de 
ldco propositio affirmativa for- 
(ri non potest. 

4. Praeterea, omnis intellectus 
mtelligens rem alíter quam sit, 
est falsus. Sed Deus habet esse 
ubsque omnií compositione, ut su- 
pra (ibid.) probatum est. Cum 
witue omnis intellectus affirmati- 
vus intelligat aliguid cum com- 
posilione, videtur quod propositio 
alfirmativa vere de Deo formari 
anta possit. 


Sed contra est quod fidei non 
wbest falsum. Sed propositiones 
«macdam afíirmativae subduntur 
Inici, utpote quod Deus est tri- 
mis et unus, et quod est omnipo- 
tens. Ergo propositiones affirina- 
tivac possunt vere formari de 
Deo, 


Respondeo dicendum quod pro- 
positiones affirmativae possunt 
vere formari de Deo. Ad cuius 
evidentiam, sciendum est quod in 
«walibet propositione affirmativa 
vera, oportet quod praedicatum 
et subiectum significeat idem se- 
inidum fem aliquo modo, et di- 
verssam secundum rationem. Et 
hoc patet tam ín propositionibus 
«mic sunt de praedicato acciden- 
Lali, quam in illis quae sunt de 
puatibicato substantiali. Manifes- 
hule est enim quod homo et albus 
sunt idem subjecto, et differunt 
vatiane: alía enim est ratio ho- 
minis, et alía ratio albi. Et si- 
muliter cum dico homo est ani- 
mal: tilud enim ipsum quod est 
lame, vere animal est; in eodem 
eniar supposito est et natura sen- 
“bilis, a qua dicitur animal, et 
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ras, pero las afirmaciones son incon- 
sistentes, 

2. Dice Boecio que la forma simple 
mo puede ser stijeto, Y, por tanto, si, 
como hemos dicho, Dios es la forma 
más simple de todas, no podrá ser su- 
jeto, Pero todo aquello de que se afirma 
algo hace veces «de sujeto de la corres- 
pondiente proposición. Luego no se pue- 
den formular proposiciones aftrmativas 
acerca de Dios. 


3. El entendimiento que entiende 
una cosa de otra manera de la que es, 
está en un error. Pero como, según he- 
mos demostrado, el ser divino nu tiene 
composición, y, en cambio, cuando el 
entendimiento afirma, entiende algo que 
es compuesto, no parece que se puedan 
formular proposiciones afirmativas acer- 
ca de Dios. 


Por OTRA PARTE, la fe no puede es- 
tar sujeta a error. Pues bien, hay pro- 
posiciones afirmativas acerca de Dios 
que son de fe; v.gr, que Dios es uno 
y trino y que es omnipotente. Luego se 
pueden formular proposiciones afrmati- 
vas verdaderas acerca de Dios. 


RESPUESTA. Acerca de Dios se pue- 
den formular proposiciones afirmativas 
verdaderas. Para convencerse, adviérta- 
se que en toda proposición afirmativa 
verdadera el sujeto y el predicado han 
de significar de algún modo una misma 
cosa, que, sia embargo, nuestro enten- 
dimiento concibe camo cosas diversas. 
Y esto ocurre no sólo en las proposicio- 
nes cuyo predicado es un accidente, sino 
también en las que tienen predicado 
substancial. Por ejemplo, es indudable 
que hombre v blanco son el mismo su- 
jeto, pero difieren sus conceptos, pues 
uno es el concepto de hombre y otro 
distinto el de blanco. Asimismo, cuan- 
do yo dizo: el hombre es animal, el 
mismo sujeto, que es hombre, es en rea- 
lidad animal, porque la naturaleza sen- 
sitiva, por la que se le llama animal, 
y la racional, por la que se le llama 
hambre, están en el mismo supuesto; 
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por lo cual en esta proposición el pre- 
dicado y el sujeto designan un mismo 
supuesto. Incluso, de algún modo, se 
verifica esto en las proposiciones en que 
una cosa se afirma de sí misma, debi- 
do a que el entendimiento considera lo 
que hace de sujeto, como si fuese un 
supuesto, y lo que hace de predicado, 
como forma existente en aquel supuesto, 
según el adagio lógico que dice: el pre- 
dicado tiene razón de forma, y el su- 
jeto, de materia. Pues a esta diversidad, 
que es conceptual, corresponde la plu- 
ralidad de sujeto y predicado, y a la 
identidad de la cosa u objeto, la sínte- 
sis que de ellos hace el entendimiento, 


Ahora bien, Dios, considerado en sí 
mismo, es absolutamente uno y simple; 
pero como nuestro entendimiento no 
puede verle tal cual es, le conoce por 
medio de distintos conceptos, y, sia em- 
bargo, aunque lo conozca juntando di- 
versos conceptos, sabe que a todos ellos 
corresponde una sola e idéntica reali- 
dad. Por lo tanto, la pluralidad de su- 
jeto y predicado es lo que representa 
la pluralidad de razones o conceptos, 
y sintetizándolos es como el entendi- 
miento representa la unidad. 


SOLUCIONES. 1. Dionisio dice que 
las afirmaciones respecto de Dios son 
inconsistentes, o, según otra versión, /2- 
adecuadas, por cuanto ningún nombre 
compete a Dios según el modo que tie- 
ne de significarle, como ya hemos ad- 
vertido. 


2. Nuestro entendimiento no puede 
concebir las formas simples tal cual son, 
pero las concibe como concibe los seres 
compuestos, en los que hay algo que 
sustenta, o es sujeto, y algo sobrepues- 
to o inherente, y por esto concibe la 
forma simple como un sujeto al que 
atribuye predicados, 
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rationalis, a qua dicitur homo. 
Unde hic ettam praedicatum et 
subiectum sunt idem supposito, 
sed diversa ratione. Sed et in pro- 
positionibus in quibus idem prae- 
dicatur de seipso, hoc aliquo rmo- 
do invenitur; inguantum intellec- 
tus id quod ponit ex parte sub- 
iecti, trahit ad partem suppositi, 
quod vero ponit ex parte praedi- 
cati, trahit ad naturam formae 
ín supposito extstentis, secundum 
quod dicitur quod praedicata te- 
nentur formaliter, et subiecta ma- 
terialiter. Huic vero diversitati 
quae est secundum fationem, re: 
spondet pluralitas praedicatí et 
subiecti: identitatem vero fei sig- 
nificat intellectus per ipsam com- 
positionem, 

Deus autem, in se consideratus, 
est omnino unus et simplex: sed 
tamen intellectus noster secun- 
dum diversas conceptiones ipsum 
cognoscit, eo quod non potest ip- 
sum, ut in seipso est, videre. Sed 
tamen, quamvis intelligat ipsum 
sub diversis conceptionibus, co- 
gnoscit tamen quod omnibus suis 
conceptionibus respondet una et 
eadem res simpliciter. Hanc ergo 
pluralitatem quae est secundum 
rationem, repraesentat per plu- 
ralitatern praedicati et subiecti: 
unitatem vero repraesentat intel- 
lectus per compositionem. 


Ad primum ergo dicendum 
quod Dionysius dicit affrmatio- 
nes de Deo esse incompactas, vel 
inconvenientes secundum aliam 
translationem, inquantum nullum 
nomen Deo competit secundum 
modum significandi, ut supra 
(a.3) dictumn est. 

Ad secundum dicendum quod 
intellectus noster non potest for- 
mas simplices subsistentes secun- 
dum quod in seipsis sunt, appre- 
hendere: sed apprehendit eas se- 
cundum modum compositorum, 
in quibus est aliquid quod subiici- 
tur, et est aliquid quod inest. Et 
ideo appreheadit formam simpli- 
cem in ratione subjecti, et attri- 
buit ei aliquid. 
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Ad tertium dicendum quod | 


hace propositio, intellectus intel. 
ligení rem alltey quan 55, est 
abad est duplex; ex eo quod 
iu adverbium alíter potest de- 
lerminare hoc verbum ¿ntellgir 
ex parte íntellecti, vel ex parte 
intelligentis, Si ex parte intellec- 
ti, Sic propositio vera est, et est 
sensus: quicumque intellectus in- 
telligit tem esse aliter quam sit, 
falsus est, Sed hoc non habet lo- 
cum in proposito: quía intellectus 
noster, formans propasitionem de 
Ldco, non dicit eum esse composi- 
tum, sed simplicem. Si vero ex par- 
te jatelligentís, sic propositio fal- 
sa est, Alius est enn modus in- 
telectus in intelligendo, quam rei 
im essendo. Manifestum est enim 
amd intellectus noster res ma- 
teriales infra se existentes intel- 
ligit immaterialiter; non quod in- 
telligat eas esse immateriales, sed 
libet modum immaterialem in 
inteligendo. Et similiter, cum in- 
teligit simplicia quae sunt supra 
se, intelligit ea secundum modum 
sum, scilicet composite: non ta- 
men ita quod intelligat ea esse 
composita, Et sic intellectus nos- 
ter mon est falsus, formans com- 
posittionera de Deo, 


De los nombres de Dios 


1 q.13 a.12 


3. Esta proposición: el entendimien- 
to que conoce una cosa de otra manera 
de la que es, está en un error, tiene do- 
ble sentido, pues ú bien la expresión 
adverbial de otra manera determina al 
verbo conoce de parte del vbjeto cono- 
cido o de parte del entendimiento. Si 
lo determina de parte del objeto, la pro- 
posición es verdadera, y quiere decir: st 
algún entendimiento conoce una cosa 
como no es, está en el error, Pero en 
este sentido no es aplicable a nuestro 
caso, porque al formar nuestro entendi- 
miento proposiciones respecto a Dios, 
no dice que sea Compuesto, síno que 
es simple. Si, en cambio, determina al 
verbo conoce por parte del entendimien- 
to, entonces es falsa, pues el modo que 
tiene el entendimiento de entender es 
distinto del modo que tienen las cosas 
de ser. Por ejemplo, es cosa sabida que 
nuestro entendimiento conoce de modo 
inmaterial las cosas materiales inferio- 
res a él, no porque piense que son ín+- 
materiales, sino porque tiene un modo 
inmaterial de conocerlas. Asimismo, 
cuando canoce las cosas simples supe- 
riores a él, las entiende según su ma- 
nera de entender, o sea en forma de 
compuestos, pero sin que por esto en- 
tiendla que son compuestas. Por todo lo 
cual se echa de ver que no hay falsedad 
en nuestro entendimiento cuando formu- 
ep compuestas referentes a 

1OS, 


INTRODUCCION A LAS CUESTIONES 14-18 


DE LA CIENCIA DE DIOS 


Las operaciones divinas —Lógicamente, después de la consideración 
de la naturaleza divina, viene lo que se refiere a sus Operaciones, pues 
el obrar sigue inmediatamente al ser, y el modo de obrar, al modo de ser. 

Pero hay en Dios dos géneros muy diversos de operaciones: unas 
inmanentes, cuyo término permanece dentro del mismo Dios, y otras 
transeúntes, Mamadas así porque producen un efecto exterior y extsín- 
seco de la Divinidad. De suerte que este tercer tratado de las operaciones 
divinas está naturalmente dividido en dos grandes partes: una primera, 
en que se estudian las operaciones inmanentes de Dios (q.14-24); y otra, 
en que se examinará el poder, potencia o virtud divina, en cuanto es 
principio de las cosas creadas fuera de Dios (q.25). 

Las operaciones inmanentes en Dios son dos: entender y querer, de 
las cuales la operación de querer sigue, lógicamente, a la de entender, 
pues sólo puede amarse un bien previamente conocido. El orden lógico 
en el estudio de las operaciones divinas será el siguiente: 1.*, de la inte- 
lección de Dios, o sea de la ciencia divina foperación inmanente: q.14-18); 
2.2, del divino querer, o sea de la voluntad divina (operación inmanente: 
q.19-21); 3.2, de las operaciones inmanentes que siguen conjuntamente al 
entendimiento y a la voluntad: de la providencia y de la predestinación 
(q.22-24); 4.*, del poder divino (operación virtualmente transeúnte: q.25). 


El conocimiento ditino.—Como la ciencia de Dios—a semejanza de la 
de un astífice—es causa de todas las cosas, por eso en la mente divina 
deben preexistir todos los modelos o ejemplares que presidan la creación 
de todos y cada uno de fos seres finitos, por conformidad con los cuales, 
éstos se digan y sean verdaderos. Pot eso, juntamente con la ciencia divi- 
na y en íntima conexión con ella, deben ser estudiadas las ¿deas divinas 
(0.15), y la verdad de los seres (q.16), y, por contraposición con ésta, la 
falsedad (q.27). 

Como el conocimiento es operación de un ser viviente, de aquí que 
Santo Tomás, después de haber analizado la operación divina de en- 
tender, se adentre en el estudio del principio radical de dicha operación, 
que es la vida substancial de Dios (q.18). 

Cinco son, pues, las cuestiones que Santo Tomás va exponiendo en 
torno a la ciencia de Dios: 1.?, de la ciencia de Dios en si misma (q.14); 
2, de las ideas divinas (q.15); 3.*, de la verdad (q.26); 4.5, de la fal- 
sedad (q.17); 5.*, de la vida de Dios (q.18). 

La cuestión fuadamental y básica de las cinco enumeradas es la de 
li ciencia divina (q.14). ' 

Sobre la ciencia divina estudia los tres siguientes puntos: 1.*, su exis: 
tencia (a.1); 2.2, su naturaleza (a.2-14), y 3.*, sus propiedades (a.15-16). 


“a 
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fa maturaleza de la ciencia debe ser determinada en relación a su 
objeta: primero, en orden a su objeto primario, y luego, en relación a 
los ubjetos secundarios. 

El objeto primario de la ciencia de Dios es su divina esencia, por lo 
«mal Santo Tomás pregunta, en primer término, si Dios se conoce a sí 
miso (a.2). 

Como este objeto primario es el que propiamente da especie y modo 
lu ser propio a la ciencia, por eso inmediatamente después determina 
v! Angélico Doctor la condición e índoJe del acto cognoscitivo de Dios: 
Dios se comprende a si mismo (a.3), y sí el entender de Dios es idén- 
fo a su esencia (9.5), 

Fijado el objeto primario de la ciencia divina y determinada, en 
«ensccuencia, la naturaleza íntima del divino entendimiento, procede 
immnenzar a estudiar el objeto secundario de la misma ciencia. El ob- 
¡elo secundario es considerado primeramente en general y Juego en 
particular, El estudio general comprende aquellas cuestiones que abarcan 
pur igual todos Jos objetos secundarios; w.gr.: si Dios conoce los seres 
erenedlos y creables; en qué medio los conoce; si el conocimiento que posee 
le ellos es propio; si es discursivo; si es causa del objeto conocido (a.5-8). 

El estudio particular va recorriendo aquellos objetos secundarios que 
tiecen alguna especial dificultad para su conocimiento, como las cosas 
que no son (2.9), el mal (3.10), los singulares (a.11), el infinito (1.12), 
lu futuros contingentes (1.13), los enunciables (a.14). 

Por fin, se estudian dos propiedades de la ciencia divina: sí es va- 
tuble (a.15) y si es especulativa o práctica (1.16). He aquí estos diver- 
ws puntos ordenados esquemiticamente: 
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LA CIENCIA DE DIOS 


I. Su existencia. Si hay en Dios ciencia (2.1), 
1.* Sí Dios se conoce a sí mismo (a.2), 
4) Primario..3 2.” Si se comprende (2.3). 
3.2 Si su entender es su esencia (2.4). 


4) Si conoce las cosas 
creadas y creables 
y en qué medio 


1/. Su naturaleza, : (4:3k 
que debe ser b) Sí las conoce con 
determinada 2 conocimiento prox 
pot el objeto. í 1.2 En general. pio (2.6). 


e) Si lis conoce con 
conocimiento discur- 
sivo (a.7), 


2) Si la ciencia de Dios 
es causada (2.8). 


B) Secundario. a) Si conoce las cosas 
que no son (a.9). 
b) Si conoce el mal 
(a.10). 
£) Sí conoce los sit- 
gulares (a.11). 
2.* En particu- ] 2) Si conoce los obje- 
CTE tos infinitos (2,12). 
£) Si conoce los fu- 


turos contingentes 
(1.13). 


f) Si conoce los enun- 
ciables (a.14). 


HI. Sus isa | A) Si la ciencia divina es variable (1.15). 
OS cocina 


B) Si es especulativa o práctica (a.16). 


IT. Enseñanza de la divina revelación acerca 
de la ciencia de Dios 


1.2 Doctrina de la Sagrada Escriturá—La doctrina clara y explicita 
de la Sagrada Escritura puede compendiarse en las siguientes proposi- 
ciones: 

1.* En Dios hay ciencía pertectísima (exrstencia). 

«Yavé es Dios sapientisimo» (1 Sam 2,3). 

«Pero en El (Dios) está la sabiduría y el poder, suyo es el consejo, 
suya la prudencia» (Iob 12,13). 

«Hizo sabiamente los cielos» (Ps 136,5), 
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«¡Oh profundidad de la riqueza de la sabiduría y de la ciencia de 
Dios! ¡Cuán insondables son sus juicios y cuán inescrutables: sus ca- 
minos!» (Rom 11,33). 


2.* Dios se conoce a sí mismo (objeto primario), 

«El Espíritu todo lo escudriña, hasta las profundidades de Dios. Pues 
¿qué hombre conoce lo que en el hombre hay, sino el espíritu del hom- 
bie que en él está? Así también, las cosas de Dios, nadie las conoce 
sirio el Espíritu de Dios» (1 Cor 2,10-11). 

«Todo me ha sido entregado por mi Padre, y nadie conoce al Hijo 
sino el Padre, y nadíe conoce al Padre sino el Hijo y aquel a quien el 
Idijo quisiere revelárselo» (Mt 11,27). 


3.* Dios conoce claramente todas las cosas creadas (objeto secun- 
dario), 

«Las obras de todos los hombres están delante de El, y nada se ocul. 
ti 4 sus Ojos». 

«De un cabo al otro del mundo se extiende su micada, y nada hay 
slmitable para El» (Ecclo 39,24-25). 

«Que la palabra de Dios es viva, eficaz y tajante, más que una es- 
juda de dos filos, y penetra hasta la división del alma y del espíritu, 
hasta las coyunturas y la medula, y discierne los pensamientos y las 
wdenciones del corazón. Y no hay cosa creada que no sea manifiesta 
1 su presencia, antes son todas desnudas y manifiestas a los ojos de 
Aquel a quien hemos de dar cuenta» (Heb 4,12.13), 

La misma Sagrada Escritura enumera en diversos lugares los dis- 
lintos objetos a que se extiende la ciencia de Dios. Y así dice que Dios 
voce: 

; 0 NS la tierra y todas cuantas cosas hay en ellos (Ps 147,45; 
acido 1,10 . 

b) Todas las cosas relativas al hombre (Ps 139,1-6), 

«) Los secretos más íntimos del corazón (i Par 29,17; ler 11,20; 
17,10; Ps 7,11; Prov 17,3; Lc 16,15; Act 1,34; 15,8; Rom 8,27). 

¿dy Las cosas más insignificantes y minimas, hasta los cabellos de 
la cabeza (Mt 7,25-30; 10,29-30). 

e) Los pecados de los hombres (Gen 6,5; lob 11,11; Ps 69,6). 

f/f Los futuros contingentes, «Antes que fueran creadas todas las 
sosas ya las conocía El, y lo mismo las cosas después de acabadas» 
Heclo 23,29; Dan 13,42). 

En la Sagrada Escritura se nos representa la predicción de los acoa- 
Ieoimientos futuros como señal y distinción del verdadero Dios (Is 41,23); 
we predice la conversión de los gentiles (Ps 2,8; 110,2), la infidelidad 
lvl pueblo judío (Is 22,1-25; ler 11,1-17); y se anuncia la venida del 
Mesías, con muchas de sus prerrogativas, como que nacerá de una Vir- 
gen (ls 7,14), y que será Rey (Ps 110,1-2); que será sacerdote eterna 
y «let urden de Melquisedec (Ps 110,4); que padecerá y morirá por los 
purtdos de su pueblo (Is 52,13; 53,12), etc., etc. 


45% La ciencia de Dios es causa de las cosas. 
«Así la palabra que sale de mi boca no vuelve a mí vacía, sino que 
lus lo que yo quiero y cumple su misión» (Is 55,11). 
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«El con su poder ha hecho la tierra, con su sabiduría cimentó el 
orbe, y con su inteligencia tendió los cielos. Á su voz se congregan las 
aguas en el cielo» (ler 10,12-13). 

«Alaben el nombre de Yavé. Porque díjolo El, y fueron hechos». 

«El lo mandó, y fueron creudos» (Ps 148,5-6). 

«Por la palabra del Señor existe todo, y todo cumple su voluntad 
según su ordenación» (Eccli 42,15). 

«Según el propósito de Aquel que hace todas las cosas, según el con- 
sejo de su voluntad» (Eph 1,11). 


22 Doctrina de la Telesia—En el concilio Vaticano 1 se enseña que 
«Dios es infinito en su entendimiento, en su voluntad y en toda otro 
género de perfecciones» (D 1782), y que «Dios defiende y gobierna to- 
das las cosas que ha creado con su providencia, la cual se extiende po- 
derosa del uno al otro extremo, y lo gobierna todo con su cuidado 
(S 18,1). Porque todas las cosas son desnudas y manifiestas a los ojos 
«dle Dios (Hebr 4,13), incluso aquellas que han de existic en el futuro 
por la libre acción de las criaturas» (D 1784). 


H., La exposición teológica de Santo Tomás acerca 
de la ciencia de Dios 


1. Por la cuarta vía de Santo Tomás hemos llegado a demostrar 
la existencia de Dios, bajo la razón de ser sumo e infinito, de ser purí- 
simo, de ser por esencia, el cual es la misma plenitud de ser, el auto- 
sec, que diría Platón, en el cual está contenida, de un modo formal y 
eminente, la pertección de todos los seres actuales y posibles. 

No puede haber más que una plenitud sola de ser. Por consiguiente, 
todo cuanto existe fuera de ella tiene ser, pero no es el ser; es un ser 
limitado y finito; por tanto, participado del ser por esencia. Todo ser 
por participación es una porción o parte derivada de la plenitud del 
ser, es una imitación y semejanza imperfecta del ser por esencia. 

De donde resulta que el ser por esencia es causa ejemplar primera 
y modelo supremo de todo cuanto participa o puede participar la razón 
de ser; es el último fundamento en que descansa la posibilidad interna 
de todas las cosas. El ser por esencia es, además, causa eficiente y pri- 
mera de todo cuanto tiene la perfección de ser. 

Todo ser participado, limitado y finito es necesariamente causado 
por un agente extrínseco, por lo mismo que su existencia es algo reci- 
bido en la esencia y realmente distinto de ella. 

El ser por esencia es aquel cuya naturaleza o cuya forma es su 
misma existencia. De lo cual se sigue que su efecto propio sea el ser, 
toda vez que el principio radical y primero de toda operación es la 
perfección substancial del sujeto operante. 

Un operante, cuya forma o naturaleza es el mismo ser, producirá en 
todos sus efectos la perfección de ser. De aquí se deriva inmediatamente 
la universalidad de la causalidad divina, porque la perfección de ser se 
extiende a todas las cosas y lo invade todo, hasta lo más íntimo y más 
recóndito. 
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Ne sólo las perfecciones en que convienen los seres diversos de la 
«rcación, sino zur aquellas otras en que difieren entre sí, genérica, 
epecílica O numéricamente, son ser y están actualizadas por la exis- 
TURN 

Y así como no hay nada que se escape a la perfección de ser, así 
tiumpeco puede existir cosa alguna que se sustraiga a la causalidad divi- 
na, cuyo objeto propio e inmediato es el ser. 

¿Qué sucedería si este ser por esencia, ejemplar supremo y causa 
primera de todas las cosas, fuera consciente de sí mismo? 


2. La quínta vía nos demuestra la existencia de una inteligencia 
“prema que no es potencia ordenada a la intelección, ni al objeto 
mteligible como sus propios fines, sino vna inteligencia que se identifica 
una su propio acto de entender y con el objeto entendido. 

Como el objeto del entedimiento, en cuanto tal, es el ser, de aquí 
u infiere que esta inteligencia suprema se identifica con el ser, y, por 
«“onsiguiente, es cl mismo entender subsistente y el mismo ser absoluto 
r iníínito, Hay, pues, perfecta ¡dentidad entre el entender subsistente 
y el ser por esencia. Luego el ser por esencia es consciente de sí mismo, 
y cl conocimiento que de sí propio tiene es pesfecto, adecuado y com- 
prensivo, por la absoluta identidad que existe entre su entender y su 
ses (4.1-4), 


3. Al contemplar su propia esencia como causa ejemplar de todos 
lus seres, el divino entendimiento forma las ideas que representan los 
mlinitos modos en que su propia esencia puede ser imitada y repre- 
sentada: son los infinitos posibles, que próxima, inmediata y formalmente 
Jepunden del entendimiento divina (q.15 a.2). 

Cuando se considera a sí mismo como causa eficiente primera de 
todis las cosas, comprende el alcance de su virtud operativa y ve, en 
cemvecuencia, los infinitos efectos a que se puede extender su acción 
smipotente (2.5). 

Puro Dios es un agente intelectual (agens per intellectum) que se de- 
termina a obrar no por un impulso ciego y fatal de su naturaleza, sino 
pas libre elección de su voluntad (a.8). 

A la acción directora del entendimiento (causa ejemplar) sigue el 
uwpulso o movimiento de la voluntad (causa eficiente). Después que el 
umtendimmiento ha formado muchos y bellos planes, hace falta que in- 
usvenga la voluntad eligiendo uno de esos planes y determinando su 
epconción. 

Las ideas de la mente, aplicadas por la determinación de la voluntad, 
som los madelos ejemplares a que debe ajustarse el artefacto que se 
mienta producir (q.15 2.3). 

Las determinaciones de la voluntad divina han sido tomadas desde 
lv eternidad [ab aeterno) y son irrevocables e iomutables (q.19 4.7). 

De lo dicho se infiere que Dios, contemplándose a sí mismo: 1.*, ve 
en sir esencia, como causa ejemplar, todos los posibles (ciencia de sim. 
ple inteligencia); 2.2, comprende en su virtud operativa (causa eficiente 
1 teta primo) todo lo que puede producir, que es todo lo internamente 
jurable; 3.%, y en la determinación de su volutad conoce todo lo que, 
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de hecho, quiere producir, todo lo que ha producido en el pasado, todo 
lo que produce en la actualidad y todo lo que producirá en el porve- 
nir (ciencia de visión). Por lo cual se ve que Dios conoce todas las 
cosas creadas y creables en sí mismo, como en causa ejemplar o eficiente. 
Por eso este conocimiento no es inmediato, sino mediato y rigurosa- 
mente cientifico, aunque no sea discursivo, sino intuitivo (a.5-7), 

De este principio se desprende lógicamente lo siguiente: que el cono- 
cimiento divino se extenderá tanto cuanto su causalidad. Y como la 
causalidad de Dios se extiende a todas las cosas bajo todas sus razones 
comunes, propias y aun singulares, de aquí que Dios conozca absoluta- 
mente todas las casas, lo mismo las universales que las particulares, 
v no sólo en cuanto 2 las razones comunes, sino también en cuanto a las 
propias, especificas e individuales (a.6 y 11). 

Con estos principios queda bien asentada la universalidad de la cien- 
cia divina y el medio en que Dios conoce todas las cosas creadas y crea- 
bles: en sí mismo, como en causa. 

Estos mismos principios bastarán para hacernos comprender que Dios 
conoce las cosas que no son (puros posibles), el mal, los singulares, 
objetos infinitos, futuros contingentes y los enunciables (a.9-14). 


á. De cómo conoce Dios el mal (a.10).—Sin embargo, el Angélico 
Doctor desciende a las aplicaciones concretas y va como pasando revista 
a varios objetos particulares que ofrecen alguna especial dificultad para 
su conocimiento, tales como las cosas que no son (2.9), el mal (2.10), 
los singulares (a.11), objetos infinitos (a,12), los futuros contingentes 
(a.13) y los enunciables (a.14). 

Esta dificultad nace, unas veces, de la falsa interpretación de los 
principios, como acontece en el conocimiento de los singulares y de los 
objetos infinitos, y otras veces brota del mismo objeto cognoscible, como 
sucede con el mal, con el no ser y con los futuros contingentes. 

De estos últimos merecen especial mención el conocimiento del mal 
y el de los futuros contingentes, ya por el paralelismo que guardan 
entre sí, ya porque parecen presentar una dificultad seria contra los 
principios anteriormente asentados. 

En efecto: sí Dios ve todas las cosas en sí mísmo, como en Causa, 
no puede conocer el mal, toda vez que El no es su causa (2.10 obj.2). 

Añádase a esto que el mal es en sí mismo incognoscible, porque es 
privación de acto, y una cosa en tanto puede ser conocida en cuanto 
está en acto (a.10 ad 4). 

A esta última dificultad contesta Santo Tomás en el cuerpo del ar- 
ticulo 10 y en la respuesta ad 4, diciendo que Dios no conoce el mal 
por sí mismo, sino en el bien creado, al cual se opone. 

De esta respuesta se infiere ya lo que ha de contestarse a la difi- 
cultad tomada de la causalidad divina con respecto al mal. Ciertamente 
que Dios no es causa del mal, pero sí lo es del bien, por el cual el mal 
es conocido (ad 2). 


5. De cómo conoce Dios los futuros contingentes (a.13).—El conocí- 
miento de los futuros contingentes ofrece idénticas dificultades. Una 
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que nace de la causalidad de la ciencia divina y otra que brota de la 
músma naturaleza del futero contingente. 

Dios es causa de todas las cosas por la libre determinación de su 
voluntad; luego también lo será de los futuros contingentes. Por con- 
sipuiente, los podrá conocer en sí mismo como en causa eficiente y libre 
«le ellos. Pero si admitimos que Dios es causa de los futuros contingentes, 
éstos pierden la condición de tales y pasan a ser cfectos necesarios. 

Ta ciencia de Dios y la determinación de su divina voluntad son 
inmutables y, por consiguiente, necesarias. Ahora bién, todo efecto que 
procede de una causa necesaria es forzosamente necesario. Por consi- 
juiente, si los futuros contingentes son causados por la ciencia y la 
voluntad divinas, sobrevienen de un modo necesario y no contingen- 
lemente, 

La dificultad va dirigida directamente contra el principio, anterior- 
mente asentado por Santo Tomás, de que Dios conoce todas las cosas 
en sí mismo, como en causa. El Angélico Doctor ve la dificultad y la 
presenta con toda su fuerza (2.13 0bj.1). 

¿Será preciso para obviar esta dificultad desvirtuar el principio ante- 
irotmente sentado o ponerle alguna cortapisa? Sí sustraemos los futuros 
contingentes a la causalidad divina, entonces el principio propuesto 
iesulta falso, por lo menos en este caso particular, 

¿Podemos, acaso, negar la inmutabilidad y necesidad de la ciencia 
de Dios y de la determinación de su divina voluntad? Sería herético 
v hlastemo el pensarlo. Santo Tomás sigue manteniendo firmemente que 
Dios es causa de los futuros contingentes y que es causa primera y ne- 
vosarta. 

Y, sin embargo, los futuros contingentes sobrevienen, contingente 
s libremente, por razón de las causas inmediatas (contingentes y libres) 
que los producen, 

¿Cómo puede suceder que una causa libre, movida por otra inmu- 
table y necesaria, produzca un efecto contingente y libre? 

He aquí un punto difícil y delicado que Santo Tomás estudiará ex 
fuvfeso un poco más adelante, cuando pregunte «si la voluntad divina 
impone necesidad a las cosas» (q.19 a.8). 

Lo que por el momento nos interesa hacer resaltar es que el Angélico 
inctor, al resolver la dificultad, sigue manteniendo que Dios es causa 
ptimera y necesaria de los futuros contingentes, y que, consiguiente- 
mente, los puede conocer en sí mismo, como en causa, sin que esto sea 
hhice para la contingencia y libertad de los futuros (2.13 ad 1). 

La segunda dificultad brota de la misma naturaleza del futuro con- 
tmpente en relación con la ciencia. Ciencia es un conocimiento cierto, 
el cual supone un objeto cierto, necesario e inmóvil. 

Fl futuro contingente es, por definición, algo incierto, indeterminado, 
móvil, que puede ser una cosa u otra distinta e incluso contraria. 

¿Cámo es posible que haya conocimiento cierto e infalible de un 
objeto indeterminado e incierto? 

Me aquí una dificultad que nace del mismo concepto de futuro con- 
tingente y de ciencia, y que, pos lo tanto, pertenece de Sleno a la cues- 
ms de la ciencia de Dios. Santo Tomás nos la presenta en tercer lugar 
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(obj.3). La solución de esta dificultad ocupa todo el cuerpo del artículo. 

Es preciso distinguir dos estados del futuro: uno cuando está en sus 
causas, y otro cuando ya existe en sí mismo, Mientras el futuro está 
en sus causas, es contingente, libre, incierto, y como tal, no puede ser 
objeto de conocimiento cierto. 

Pero cuando ya existe en sí mismo, es necesario, porque una cosa, 
mientras existe, necesariamente existe. Bajo este segundo aspecto, pue- 
de ser objeto de conocimiento cierto e infalible, sin perder nada de su 
contingencia, Cuando yo veo a Sócrates moverse y andar, mi conoci- 
miento del movimiento de Sócrates es cierto e infalible, y, sin embargo, 
Sócrates se mueve y anda a su antojo y libertad, 

Ahora bien, todos los futuros contingentes y libres están presentes 
a la mirada de Dios, desde toda la eternidad, en cuanto al mismísimo 
ser que han tenido, tienen o tendrán en alguna diferencia del tiempo. 
Es esto posible por razón de la eternidad divina, que, siendo en sí una 
y simplicísima, abarca todas las diferencias del tiempo, pasado, presente 
y futuro, 

Luego los futuros contingentes están presentes a Dios en su misma 
realidad física o en su mismo existir; y de esta manera pueden ser 
objeto y término de un conocimiento cierto e infalible, sin detrimento 
n; menoscabo de su contingencia y libertad. Así se armonizan maravi- 
llosamente la omnímoda certeza de la ciencia dívina acerca de los fu- 
turos con la contingencia y la libertad de los mismos. 

La primera dificultad hemos dicho que nacía de la causalidad divina, 
y que la segunda brotaba de la certeza de la ciencia de Dios. 

La certeza conviene a la ciencia por su propia definición: en cam- 
bio, la causalidad le compete a la ciencia por razón de la voluntad 
(prowt habet voluntatem adiunctam). 

Por eso la solución 2 la dificultad, tomada de la causalidad divina, 
pertenece de lleno al tratado De la voluntad de Dios, donde Santo To- 
más la explica amplía y largamente (q.19 a.8), mientras aquí se limita 
a indicar la solución. 

Por el contrario, la dificultad nacida de la certeza del conocimien- 
tc divino y de la contingencia de los futuros, surge de las entrañas de 
la cuestión de la ciencia divina de los futuros contingentes, y en ella 
debe ser ampliamente resuelta y explicada. Por esta razón el Angélico 
Doctor inserta en este lugar, de modo muy principal, la eternidad como 
vía para conocer los futuros contingentes y libres, dejando para la cues- 
tión 19 (1.4) una más amplia exposición de la vía de causalidad o de 
decreto, 

En pocas palabras: el futuro contingente y libre puede compararse 
a la ciencia de Dios bajo la razón formal de ciencia y bajo la razón 
de causa. 

Bajo el primer aspecto, surge la dificultad de armonizar con un 
conocimiento cierto e infalible un objeto contingente, libre y, por con- 
siguiente, indeterminado e incierto, 

Bajo el segundo aspecto se presenta la dificultad de conciliar con 
la acción omnipotente e irresistible de Dios la contingencia y la liber- 


vio De la ciencia de Dios 1 (.12-18 intr. 


tal del futuro. En el primer caso tenemos la relación de ciencia y ob- 
¡elos en el segundo, la de causa y efecto, 

La ciencia divina es cierta por sí misma, pero no puede tener ra- 
só de causa sino en virtud de la voluntad (promt haber voluntatem 
idiunciam). 

Por eso el estudio del futuro contingente, como objeto de la ciencia 
we Dios, pertenece de lleno a la cuestión 14: «De la ciencia de Dios»; 
mientras la explicación del mismo, como efecto de la ciencia divina, debe 
lacerse al exponer en el tratado De voluntate Dei cómo la voluntad 
le Dios es causa de todas las cosas (q.19 a.4). 

Santo Tomás, que acostumbra a enfocar las cuestiones desde un pun- 
la de vista formal, estudia en esta cuestión 14 el futuro contingente 
rn relación a la ciencia divina bajo la razón propia y formal de ciencia, 
" sea como objeto de la ciencia de Dios. 

De aquí su afán de buscar en el futuro un aspecto necesario e in. 
móvil que pueda ser término del conocimiento divino cierto e infalible, 
lil problema asi planteado no puede ser resuelto más que por medio 


de Ja eternidad. 


En la cuestión 19 (a.8) estudiará el problema bajo el otro aspecto, 
ile efecto contingente en relación con una cansa necesaria, 


CUESTION 


14 


(ln sexdecim articulos divisa) 


De scientia Dei 


De la ciencia de Dios 


Post considerationem eorum 
quae ad divinam substantiam 
prertinent, restat  considerandum 
de his quae pertinent ad Optra- 
tinnem ipsius*. Et quia operatio 
¡vacdam est quae manet in Ope- 
rante, quaedam vero quae proce- 
dit in exteriorem effectum, pri- 
mo agemus de scientía et volun- 
ale (nam intelligere in intelli- 
pente est, et velle in volente); et 
wstmodum (q.25) de potentia 

Jei, quae consideratut ut princi- 
pium operationis divinae in ef- 
tertum exteriorem procedentis. 
(wa vero intelligere quoddam vi- 
vera est, post considerationem di- 
vinac scientiae, considerandum 
etitode vita divina (q.18). Et 
quia scientia verorum est, erít 
rtiam considerandum de veritate 


24d 2 intrad 


Terminado el estudio de lo referente 
a la substancia de Dios, exige el buen 
orden que nos ocupemos de lo que se 
refiere a su operación. Pero como unas 
operaciones permanecen en el que las 
ejecuta y otras pasan a los efectos ex- 
ternos, trataremos primero de la ciencia 
y de la voluntad (ya que el acto de 
entender permanece en quien entiende, 
y el de querer, en quien quiere), y des- 
pués, del poder de Dios, que se consi- 
dera como principio de aquellas opera- 
ciones divinas que pasan a los efectos 
exteriores, Pero como conocer es un de- 
terminado vivir, tras el estudio de la 
ciencia de Dios viene el de lo referente 
a la vida divina. Mas como el objeto 
de la ciencia es la verdad, habremos 
de intercalar el tratado de la verdad y 
de la falsedad, y, asimismo, como lo 
conocido está en el que lo conoce, y los 


1 yg id al 


conceptos de las cosas según están cn 
la mente de Dios se Jlaman ideas, al 
estudio de la ciencia divina habremos 
de añadir el de las ideas. Pues acerca 
de la ciencia divina se han de averi- 
guar dieciséis cosas. 


Primera: sí en Dios hay ciencia. 


Segunda: si Dios se conoce a sí 
misalo, 

Tercera: si se comprende, 

Cuarta: si su entender es su subs- 
tancia. 

Quinta: sí conoce las cosas distintas 
de El. 

Sexta: si tiene de ellas un conoci- 
miento propio. 

Séptima: si la ciencia de Dios es dis- 
cursiva. 

Octava: si la ciencia de Dios es cau- 
sa de las cosas. 

Novena: si la ciencia de Dios se ex- 
tiende a lo que no existe, 

Décima: si se extiende al mal. 

Undécima: si alcanza a las cosas par- 
ticulares. 

Duodécima: sj se extiende a iníinitas 
cosas. 

Terciodécima: si alcanza a los futu- 
ros contingentes. 

Decimocuarta: si conoce las propo- 
siciones enunciables. 

Decimoquinta: si la ciencia de Dios 
es variable. 

Decimosexta: sí la ciencia que Dios 
tiene de las cosas es especulativa o prác- 
tica. 

i - 
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et falsitate (q.16). Rursum, quia 
ome cognitum in Cognoscente 
est, cationes autem rerum secun- 
dum quod sunt in Deo cognos- 
cente, ideae vocamtur, cum con- 
sideratione scientiae erit etiam 
adiungenda consideratio de ¡deis 
(q.15). 

Circa scientiam vero quaerun- 
tur sexdecirn. 

á Primo: utrum in Deo sit scien- 
la. 

| Sccundo: utrum Deus intelli- 
| gat seipsumn. 

Tertio: utrum comprehendat se. 

Quarto: utrum suum intellige- 
ce sit sua substantia. 

Quinto: utrum intelligat alía 
2 se. 

Sexto: utrum habeat de eis pro- 
priam Cognitionem. 

Septimo: utrum scientia Dei sit 
discursiva. 

Octavo: utrum scientia Dei sil 
causa rerum. 

Nono: utrum scientia Dei sit 
corum quae non sunt, 

Decimo: utrum sit malorum. 
_Undecimo: utrum sit singuls- 
cum, 

Duodecimo: utrum sit infinito. 
crum, 

. Decimotertio: utrum sit con- 
tagentium tuturorum. 

. Decimoquarto: utrum sit enun- 
tiabilium. 

Decimoquinto: utrum scientia 
Dei sit variabilis. 

ecimosexto: utrum Deus de 
rebus habeat speculativam scien- 
tiam vel practicam. 


' E 
1 


1t scientia « 


Si en Dios hay ciencia [21] 


DIFICULTADES. Parece que no hay 


ciencia en Dios. 


1. Porque la ciencia es un hábito, v| 
el hábito no compete a Dios, por ser 


a Sent. 14.39 2.1: De vers. q2 41: Conf. 6 
Thwvel. c0R, 


Ad primum sic proceditur, Vi. 
asu quod in Deo non sit scien- 
Ja, 

1, Scientia enim habitus est: 
quí Deo non competit, cum sit 


ent. 1,ÍT; Metapbys. 12 lect.A: Compend 
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medimus mier potentiam et ac- 
num, Ergo scientia non est in 
loo, 

». Praeterea, scientia, cum sit 
conclusionum, est quaedam co- 
paitio ab alio causata, scilicet ex 
cnpnitione principiorum. Sed ni- 
0 causatum est in Deo. Ergo 
“tentia con est jm Deo. 

t. Praeterea, omnis scientía 
vel universalis vel particularis 
«st. Sed in Deo non est universa- 
lv ct particulare, ut ex superiori- 
hus (q,13 a.9 ad 2) patet. Ergo 
m Deo non est scientia. 


Sed contra est quod Apostolus 
divit Rom 11,33: O altitudo di- 
uniarupr sapientidae el scientiae 
Der 


Respondeo dicendum quod in 
Deo perfectissime est scientia. 
Ad cums evidentiam, consideran- 
dun est quod cognoscentia a non 
vopnoscentibus in hoc distinguun- 
tur, quiza non cognoscentia nihil 
habent nisi formam suam tan- 
tam; sed cognoscens natum est 
habere formam etiam rei alterius, 
mun species cognití est in co- 
gnoscente. Unde manifestum est 
uenl natura rei non cogaoscen- 
tix est magis coarctata et limi- 
tati: natura autem rerum Co- 
gnoscentium habet maiorem 2m- 
plitudinem et extensionem. Prop- 
ter quod dicit Philosophus, 11 
Pe unima*, quod anima est quo- 
dumiado omnia, "Coarctatio au- 
lrm formae est per materiam. 
Uinle et supra (q.7 a.1.2) dixi- 
mus quod formae, secundum 
“qued sunt magis immateriales, 
aecundurn hoc magis accedunt ad 
quandam infinitatem. Patet igl- 
toc quod immaterialitas alicutus 
lei est ratio quod sit cognosciti- 
va: et secundum modum ¡mma- 
irrialitatis est modus cognitio- 
mis. Unde in 11 De anima? di- 
sitor quod plantae non cognos- 
cant, propter suam materialita- 
tem. Sensus autem cognoscitivus 
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una cosa intermedia entie la potencia 
v el acto. Por tanto, no hay ciencia en 
Dios. 

2. Puesto que la ciencia tiene por 
objeto las conclusiones, es un conoci- 
miento causado por otro, o sea por el 
conocimiento de los principios. Pero en 
Dios no hay nada causado. Luego no 
hay ciencia. 

3, Una ciencia cualquiera es o uni- 
versal o particular. Pero como en Dios 
no bay universal ni particular, según 
hemos dicha, tampoco habrá ciencia. 


POR OTRA PARTE, dice el Apóstol: 
¡Oh profundidad de las riquezas de la 
rabidriría y ciencia de Dias! 


ResPuFSTA. Hay ciencia en Dios del 
modo más perfecto. Para demostrarlo, 
adviértase que los seres dotados de co- 
nocimiento se diferencian de los que no 
lo tienen en que estos últimos no po- 
seen más que Su propia forma, mien- 
tras que los primeros alcanzan a tencr, 
además, la forma de otra cosa, ya que 
la especie o forma de lo conocido está 
en el que lo conoce. Por donde se echa 
de ver que la naturaleza del ser que no 
conoce es más limitada y angosta, y, 
en cambio, la del que conoce es más 
amplia y vasta; y por esto dijo el Filó- 
sofo que el alma, en cierto modo, es 
todas las cosas. Pues bien, lo que limi- 
ta la forma es la materia, y por eso 
hemos dicho que cuanto más inmate- 
riales sean las formas, tanto más se 
aproximan a una especie de infinidad. 
Por tanto, es indudable que la inmate- 
rialidad de un ser es la razón de que 
tenga conocimiento, y a la manera como 
sea inmaterial, es inteligente; v por esto 
dice también el Filósofo que las plantas 
no conocen, debido a su materialidad; 
pero el sentido es ya apto para conacer, 
porque recibe especies sin materia, y el 
entendimiento lo es mucho más, porque 
está más separado de la materia y me- 


lect.13 n,787, 
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nos resueito con elia, cómo se dice en 
el libro ¿Ye anima. Por consiguiente, 
puesto que Dios, según hemos dicho, 
está en la cúspide de la inmaterialidad, 
tiene también el grado supremo de co- 
nocimiento, 


SOLUCIONES. 1. Las perfecciones 
que Dios comunica a las criaturas están 
en él, como dijimos, de un modo más 
elevado; y, por tanto, cuando a Dios 
se atribuye un nombre, tomado de cual- 
quier perfección de la criatura, es pre- 
ciso despojar su significado de todo lo 
que revele el modo impertecto con que 
esta perfección compete a la criatura; 
y por esto la ciencia no es en Dios cua- 
lidad o hábito, sino substancia y acto 
puro. 


2, Hemos dicho que en Dios se ha- 
lian unidas y simplificadas las perfec- 
ciones que en las criaturas son múlti- 
ples y diversas. Ási, pues, el hombre 
tiene «diversos conocimientos según sea 
la variedad de lo que conoce: cuando 
conoce los principios, tiene conocimicn- 
to de imteligencia; sí conoce las conclu- 
siones, el de ciencia; sí las causas su- 
premas, el de sabiduría, y sí sabe de 
cosas prácticas, el de prudencia y con- 
sejo. Pues Dios, como veremos, sabe 
todas estas con un solo y simple acto 
de conocimiento, al que se pueden apli- 
car todos estos términos, con tal que, al 
aplicarlos a Dios, se los despoje de todo 
lo que significa imperfección y se conm- 
serve cuanto incluya perfección; y en 
este sentido se dice en Job; En El está 
la sabiduria y la fortaleza; suyo es el 
consejo y la inteligencia. 


3. La ciencia sigue el modo de ser 
del que conoce, pues lo conocido está 
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est, quia receptivus est specie- 
mum sine materia, et intellectus 
adhuc magis cognoscitivus, quia 
magis separatus est a matería et 
immixtus, ut dicitur in lll De 
anima”. Unde, cum Deus sit in 
summo ¡mimnaterialitatis, ut ex 
superioribus (q.7 a.1) patel, se- 
quitur quod ípse sit ín sumrno 
cognitionis. 


Ad primum ergo dicendum 
quod, quia perfectiones proceden- 
tes a Deo in creaturas, altiori 
modo sunt in Deo, ut supra (q.4 
2.2) dictum est, oportet quod, 
quandocumque aliquod nomen 
sumptum a quacumque perfectio- 
ne creaturae Deo attribuítur, se- 
cludatur 2b ejus significatione 
omne illud quod pertinet ad im- 
perfectum modum quí competit 
creaturae. Unde scientia non est 
qualitas in Deo vel habitus, sed 
substantía et actus purus. 

Ad secundum dicendum quod 
ea quae sunt divisim et multi- 
pliciter in creaturis, in Deo sunt 
simpliciter et unite, ut supra 
(q.13 2,4) dictum est. Homo au- 
tem, secundum diversa cognita, 
habet diversas cognitiones: nam 
secundum quod cognoscit princi- 
pia, dicitur habere ¿ntelligen- 
fiam; scientiam vero, secundum 
quod cognoscit conclusiones; s4- 
pientiam, secundum quod co- 
gnoscit causam altissimam: con- 
slim vel prudentiam, secundum 
guod cognoscit agibilia. Sed haec 
omnia Deus una et simplici co- 
gnitione cognoscit, ut infra (a.7) 
patebit. Unde simplex Dei cogni- 
tio omnibus istis nominibus no- 
minari potest: ita tamen quod 
ab unoquoque eorum, secundum 
quod in divinam praedicationem 
venit, secludatur quidquid imper- 
fectionis est. Et “secundum hoc 
dicitur lob 12,13: apud ipsum 
est sapientia el fortitudo; ipse 
haber consilium et intelligentiam. 

Ad tertium dicendum quod 
scientia est secundum modum <o- 


1 CA n.A6 (Bk 429218; b5): S.Ti., lect.? nm. 677-895. 
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puescentis: scitum enim est in 
sente secundum modum scien- 
tias. Et ideo, cum modum divinae 
exentas sit altior quam modus 
«ue creaturae sunt, scientia divi- 
nu non habet modum creatat 
“«tentiae, ut scilicet sit universa- 
ti vel particularis, vel in habi- 
ta vel in potentia, vel secundum 
aluyuem talem modum disposita. 
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en el que conoce conforme a su modo 
de ser. Por tanto, como el modo de ser 
de la esencia divina es más elevado que 
el de la criatuca, la ciencia divina no 
reviste los modos de la esencia creada, 
como los de ser universal o particular, 
habitual o potencial, u ordenada en una 
u otra forma. 


ARTICULO 2 


Utrum Deus intelligat se* 


Si: Dios se entiende a sá amo 


Ad secundum sic proceditur. 
Vidctur quod Deus non intelligat 
A 

Jl. Dicitur caim ín hbro De 
vsuris?, quod omnis 5ciens qui 
wit suaám essentiam, est rediens 
ud ecrentiam suam reditione com- 
pleta. Sed Deus non exit extra 
eysentiam suarn, nec aliquo modo 
mavetor: et sic non competit sibi 
tedire ad essentiam suam, Ergo 
ipse non est sciens essentiam 
Mim. 

2. Praeterea, intelligere est 
quoddam pati et mover:, ut dici- 
tur in HT De anima?: scientia 
rtiam est assimilatio ad rem sci- 
tam: et scitum etiam est perfec- 
tiv scientis. Sed nihil movetur, 
vel patitur, vel perficitur a seip- 
ms; seque similitudo sibi est, ut 
WHilarias dícit*. Ergo Deus non 
enl sciens Seipsum. 


y. Praeterea, praecipue Deo 
umus símiles secundum intellec- 
Mun: quía secundum mentem su- 
mus ad imaginem Del, ut dicit 
Angustinus *, Sed intellectus nos- 
ter non intelligit se, misi  sicut 


etelligit alía, ut dicitur in MI 
De anima”, Ergo nec Deus in: : 
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DIFICULTADES, Parece que Dios no 
se entiende a sí mismo. 


1. Porque se dice en el libro De can- 
sis que todo cognoscente que conoce su 
esencia vuelve a 5u esencia con un re- 
torno combplero. Pero Dios no puede re- 
tornat a su esencia, porque no sale de 
ella ni tiene movimiento alguno. Luego 
no sabe de su esencia. 


2. Entender es aleo como ser movi- 
do y experimentar algún cambio, como 
se dice en el libro De anima, y la cien- 
cía, a su vez, es un asemejarse a algo 
parecido que perfecciona al que lo co- 
noce, Pues como nada es movido por 
sí mismo, ni pasivo respecto a sí mis- 
mo, ni perfeccionado por sí mismo, »/ 
imagen de sí mismo, como dice San 
Hilario, síguese que Dios no se entien- 
de a sí mismo. 

3. Nos asemejamos a Dios princi- 
palmente por el entendimiento, pues por 
la mente somos imagen suya, como dice 
San Agustín. Pero nuestro entendimien- 
to no se entiende a sí mismo si no es 
como entiende las demás cosas, confor- 
me se dice en el libro De anima. Por 
consiguiente, tampoca Dios se entiende 
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a si mismo, si no es, tal vez, entendien- 
do otras cosas. 


POR OTRA PARTE, dice el Apóstol: Las 
cosas que son de Dios, nadie las conoce 
sino el Espiritu de Dios. 


RESPUESTA. Dios se conoce por sí 
mismo. Para demostrarlo se ha de to- 
mar en cuenta que, así como, tratándo- 
se de operaciones que pasan a un efecto 
exterior, el término de la operación es 
un objeto extraño al operante, en las 
que permanecen en quien las ejecute el 
término permanece en el propio sujeto, 
y según el modo como esté en él, así 
se produce la operación. Por esto se 
dice en el libro De anima que, en el 
acto de entender, el entendimiento y lo 
inteligible son una misma cosa, como 
en el de sentir son una misma cosa el 
sentido y lo sensible, pues entendemos 
y sentimos, de hecho, debido a que en- 
tendimiento y sentido están, de hecho, 
informados en aquel instante por la es- 
pecte sensible o inteligible, y lo único 
por lo que el sentido y el entendimien- 
to se diferencian de lo sensible o inteli- 
Bible es porque uno y otro están en po- 
tencia. 


Por consiguiente, como en Dios no 
hay potencialidad alguna, ya que es 
puro acto, es forzoso que en El se iden- 
tifiquen, de todas las maneras, el enten- 
dimiento y lo inteligible, de tal suerte 
gue ni le falte jamás especie inteligible, 
como le ocurre a nuestro entendimien- 
to cuando está en potencia para enten- 
der, ni la especie inteligible sea cosa 
distinta de la substancia de su entendi- 
miento, como le pasa al nuestro cuando 
entiende, sino que la especie inteligible 
sea el mismo entendimiento divino, y 
precisamente por esto se entiende Dios 
a sí mismo. 


SOLUCIONES. 1. Volrer a su esencia 
sólo quiere decir que una cosa subsiste 
en sí misma, ya que la forma, en cuanto 
perfecciona a la materia dándole el ser, 
en cierto modo se difunde por ella, y, 
en cambio, en cuanto retiene el ser, se 
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telligit se, nisi foste intelligendo 
alia, 


Sed contra est quod dicitur l ad 
Cor 2,11: qrae sunt Dei, nemo 
movil nisi Spiritus Des. 


Respondeo dicendum quod 

Deus se per sejpsum  intelligit. 
Ad Ccuius evidentiarn, sciendum 
est quod, licet in operationibus 
vae transeunt in exteriorem ef- 
ectum, obiectum operationis, 
quod significatur ut terminus, sit 
aliquid extra operantem; tamen 
in operationibus quae sunt in 
operante, obiectum quod signi- 
ficatur ut terminus oOperationis, 
est in ¡ipso operante; et secun- 
dum quod est in eo, sic est ope- 
ratio ín actu. Unde dicitur in li- 
bro De anima”, quod sensibile 
in actu est sensus in actu, et in- 
telligibile in actu est intellectus 
in actu, Ex hoc enim aliquid in 
actu sentimus vel ¡ntelligimus, 
quod intellectus noster vel sensus 
informatur in actu per speciem 
sensibilis vel intelligibilis. Et se- 
cundum hoc tantum sensus vel 
intellectus aliud est a sensibili vel 
intelligibili, quía utrumque est in 
poteatja. 

Cum igitur Deus nihil poten- 
tialitatis habeat, sed sit actus pu- 
rus, Oportet quod in eo intellec- 
tus et intellectum sint idem 
omnibus modis: ita scilicet, ut ne- 
que careat specie intelligibili, sic- 
ut intellectus noster cum intellí- 
git in potentia; neque species ¡n- 
telligibilis sit aliud a substantia 
intellectus divini, sicut accidit ín 
intellectu nostro, cum est actu in- 
telligens; sed ipsa species intelli. 
gibilis est ipse intellectus divinus. 
Et sic seipsum per seipsum intel. 
ligit. 

Ad primum ergo dicendum 
quod redire ad essentiam s1am 
nihil aliud est quam rem subsis- 
tere in seipsa. Forma enim, in- 
quantum perficit materiam dan. 

o el esse, quodammodo supra 
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am eftundituc: inquantum ve- 
sim scipsa habet esse, in seip- 
ma relit, Virtutes igitur cognos- 
valevae quae non sunt subsisten- 
tas, acd actus aliquorum organo- 
cm, non cognoscunt seipsas, sic- 
al putet in singulis sensibus. Sed 
vutuates cognoscitivae per se sub- 
«stentes, Cognoscunt seipsas. Et 
propter hoc dicitur in libro De 
vatesis, quod 5ciens essentiam 
wet, redit ad essentiam stua3n. 
Per se autem subsistere maxime 
«uiwenit Deo, Unde secundum 
tune modum loquendi, ipse est 
rediens ad essentiam 
“gm, et cognoscens seipsum. 

Ad secundum dicendum quod 
muverí et pati sumuntur aequi- 
vnce secundum quod intelligere 
«lu itur esse quoddam moveri vel 
pati, ut dicitur in Ul De ani- 
má", Non enim intelligere est 
atus quí est actus impertecti, 
«ui est ab alio ia aliud: sed ac- 
ls perfecti, existens in 1ipso 
agente. Similiter etiam quod in- 
iellectus perficiatuc ab intelligibi- 
li vel assimiletuz ei, hoc convenit 
intellectui qui quandoque est in 
potentía: quia per hoc quod est 
m potentía, differt ab intelligibi- 
li, et assimilatur ei per speciem 
intelligibilem, quae est similitu- 
do reí intellectae; et perficitur 
per ipsam, sicut potentia per ac- 
tum. Sed intellectus divinus, qui 
«ulto modo est in potentía, non 
perficitur per intellipibile, neque 
awimilatur ej: sed est sua per- 
Lectio et suum intelligibile. 

Au] tertium dicendum quod es- 
w naturale non est materíae pri- 
Mie, quae est in potentía, nisi 
sevundum quod est reducta in ac- 
tute per formam. Intellectus au- 
lem noster possibilis se habet in 
ardine intelligibilium, sicut ma- 
tenía prima in ordine rcerum na- 
tiralivn: eo quod est in potentia 
ad intelligíbilía, sicut materia pri- 
ma ad naturaliz. Unde intellec- 
ts noster possibilis non potest 
habere intel ligibilem operationem, 
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repliega sobre sí misma. Por tanto, las 
facultades cognoscitivas que no son sub- 
sistentes, sinu actos de algún órgano 
corporal, no se conocen a sí mismas, 
como se comprueba en los sentidos, y, 
en cambio, las subsistentes se conocen 
a sí mismas, y éste es el sentido en que 
se dice en el libro De causis que todo 
coguoscente que conoce su esencia vuel- 
ve a su esencia. Pues bien, subsistir por 
sí es lo que compete a Dios en grado 
máximo, y, por consiguiente, emplean- 
do el mismo lenpuaje, Dios será quien 
más retorne a su esencia y más se en- 
tiende a sí mismo. 


2. No se toman el movimiento y el 
cambio en su sentido corriente cuando 
se dice que entender es un modo de ser 
movido y experimentar cambio, como 
advierte Aristóteles en el libro De anr- 
ma, pues entender no es un movimiento, 
considerado como acto del ser imper- 
fecto, que de una cosa pasa a otra, sino 
un acto del ser perfecto que permane- 
ce en el propiv agente. Asimismo, ser 
perfeccionado por lo inteligible y ad- 
quirir semejanza con ello sólo conviene 
al entendimiento que está a veces en 
potencia, ya que por estarlo difiere el 
entendimiento de lo inteligible y toma 
Su semejanza, que, a su Vez, es repro- 
ducción de lo entendido, y por ella re- 
cibe su complemento y perfección, como 
la potencia lo recibe del acto. Pero el 
entendimiento divino, que no tiene po- 
tencialidad alguna, no adquiere actuali- 
dad ni perfección de lo inteligible ni se 
asemeía a ello, sino que él mismo es su 
inteligible y su perfección. 

3. La materia prima, debido a que 
es sólo potencia, no tiene ser natural 
mientras mo la actúa alguna forma. 
Pues nuestro entendimiento posible, o 
pasivo, es en el orden intelectual lo que 
la materia prima en el natural, ya que 
sólo es potencia respecto a las cosas in- 
telipibles, como lo es la matería prima 
respecto a las maturales, por lo cual no 
puede efectuar su acto de entender si 
no to actúa y complementa la especie 
inteligible de alguna cosa, y de aquí que 
se conozca a sí mismo por una especie 
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inteligible, lo mismo que conoce lo de- 
más; y por el hecho «e conocer lo in- 
teligible es por lo que conoce que en- 
tiende, y porque conoce su acto de en- 
tender, llega sin vacilaciones a conocer 
su facultad intelectual. Pero Dios, lo 
mismo en el orden de lo existente que 
en el de lo inteligible, es puro acto, y, 
por consiguiente, se entiende a sí mismo 
por sí mismo. 


ARTICULO 
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nisi inguantum perficitut per spe- 
ciem ¡ntelligibilem alicuius. Et 
sic intelligit seipsum per speciem 
intelligibilem, sicut et alta: ma- 
nifestum est enim quod ex eo 
uvod cognoscit intelligibile, intel- 
lígit ipsum suum intelligere, et 
per actum cognoscit potentiam 
intellectivam. Deus autem est sic- 
ut actus purus tam in ordine exis- 
tentium, quam in ordine intelli- 
gibilinm: et ideo per seipsum, 
¡ seipsum intelligit, 


3 


Utrum Deus comprehendat seipsum * 


Si Dios se comprende a sí mixmo 


DIFICULTADES. Parece que Dios mo 
se comprende a sí mismo. 


1. Dice San Agustín: El que se com- 
brende a sí mismo es finito para sí, 
Pero Dios es infinito de todas las ma- 
neras, Luego no se comprende. 


2. Si se contesta que Dios es infini- 
to para nosotros y finito para sí, repli- 
co: más verdadera es una cosa según 
Dios la entiende que según la entende- 
mos nosotros. Si, pues, Dios es finito 
para sí y para nosotros infinito, más 
ajustada a la verdad es decir que es 
finito que no que es infinito, cosa opues- 
ta a lo que hemos demostrado. Luego 
Dios no se comprende a sí mismo. 


POR OTRA PARTE, dice también el pro- 
pio San Agustin: Todo el que se en- 
tiende, se comprende. Pero Dios 5e en» 
tiende. Luego se comprende. 


RESPUESTA. Dios se comprende por 
completo, y vamos a ver cómo. Com- 
prender una cosa es agotar su cono- 
cimiento, y esto sucede cuando se en- 
tiende con toda la perfección con que 
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Ad tertium sic proceditur. Vi- 
detur quod Deus non comprehen- 
dat seipsum, 

1. Dicit enim Augustinus, in 
libro Ocroginta trimn queest.** 
quod id quod comprebendit se, 
finitum est sibí. Sed Deus est om- 
nibus modis infinitus. Ergo non 
comprehendit se. 

2. Si dicatur quod Deus infi- 
nitus est mobis, sed sibi finitus, 
contra: verjus est unumquodque 
secundum quod est apud Deum, 
quam secundum quod est apud 
nos. Si igitur Deus sibi ¡psi est 
finitus, nobis autem infinitus, ve- 
rjus est Deum esse finitam, quam 
infinitum. Quod est contra prius 
(q.7 a.1) determinata. Non ergo 
Deus comprehendit seipsum. 


Sed contra est quod Augusti- 
nus dicit ibidem: omne quod in- 
telligit se, comprebendit se. Sed 
Deus intelligit se. Ergo compre- 
hendit se. 


Respondeo dicendum quod Deus 
perfecte comprehendit seipsum. 
Quod sic patet. Tunc enim dici- 
tur aliquid comprehendi, quando 
pervenitur ad finem cognitionis 
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ysius: et hoc est quando res 
«oynoscitur ita perfecte, sicut co- 
rnoscibilis est, Sicut propositio 
«Jemonstrabilis comprehenditur, 
«quuido scitur per demonstratio- 
nem: non autem quando cognos- 
«tur per aliquam rationem pro- 
babilem, Manifestum est autem 
¡uod Deus ita perfecte cognoscit 
«wcipsumn, sicut perfecte cognosci- 
hilis est, Est enim unumquodque 
sugnoscibile secundum modum 
“uf actus: non enim cognoscitur 
aliquid secundum quod in poten- 
tia est, sed secundum quod est in 
actu, ut dicitur in IX Meta- 
phys. " Tanta est autem virtus 
ldci in cognoscendo, quanta est 
actualitas ejus ín existendo: quia 
per hoc quod actu est, et ab om- 
ni materia et potentia separatus, 
Deus cognoscitivus est, ut osten- 
sum est (a.2,2). Unde manifes- 
tum est quod tantum seipsum 
¿ognoscit, quantum cognoscibilis 
est, Et propter hoc seipsum per- 
tecte comprehendit. 


Ad primum ergo dicendum 
qued comprebendere, si proprie 
accipiatur, significat aliquid ha- 
hens et includens alterum. Et sic 
uportet quod omne comprehen- 
sum sit finitum, sicut omne in- 
vlusum. Non sic autem compre: 
hendi dicitur Deus a seipso, ut 
intellectus suus sit aliud quam 
ipse, et capiat ipsum el includat. 
Sed huiusmodi locutiones per ne- 
gitionem sunt exponendae. Sic- 
nt enim Deus dicitur esse in seip- 
so, quia a nullo exteriori contine- 
“tur; ita dicitur comprehendi a 
veipso, quia nihil est sui quod 
lateat ipsum. Dicit enim Augus- 
tinus, in libro De videndo Den *, 
an totum comprebenditur vi- 
dendo, quod ita videtur, ut nibil 
cint lateat vidente. 

Ad secundum dicendum quod, 
cum dicitur Ders finitus est sibi, 
intel ligendum est secundum quan- 
dam similitudinem proportionis; 
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es cognoscible, como se comprende una 
proposición demostrable cuando se co- 
noce por demostración y no cuando se 
sabe por razones probables. Pues Dios, 
sin duda alguna, se conoce a sí mismo 
con toda la perfección con que es cog- 
noscible, porque los seres son cognosci- 
bles en la medida que están en acto, ya 
que por estar en acto, y no por estar 
en potencia, se conocen las cosas, como 


: dice Aristóteles. Por otra parte, el po- 


der del entendimiento divino en el co- 
nocer iguala al de su actualidad en el 
existir, y, según hemos dicho, Dios está 
dotado de conocimiento por cuanto está 
en acto y exento de toda materia y de 
toda potencia. Por tanto, no hay duda 
que Dios se conoce a sí mismo con 
toda la perfección con que es cognos- 
cible, y, por consiguiente, que sé Com- 
prende por completo. 


SOLUCIONES. 1. Comprender, en sen- 
tido propio, se dice de lo que abarca 
e incluye alguna cosa, y por esto, todo 
lo comprendido es finito, como lo es 
todo lo incluido. Pero cuando se dice 
de Dios que se comprende a sí mismo, 
no pensamos que tenga un entendímien- 
to distinto de El aque lo abarque e im- 
cluya, Estas expresiones se han de en- 
tender Dor vía de negación, pues así 
como decimos que Dios está en sí mis- 
mo porque nada exterior a El lo con- 
tiene, así decimos también que se com- 
prende a sí mismo, porque nada se le 
oculta de cuanto El es, y por esto dice 
San Agustín que se comprende del todo 
lo aque de tal manera se ve, que nada 
de lo que le pertenece queda oculto al 
que lo mira. 


2. Ea expresión Dios es finito hara 
sí se ha de entender n modo de cierta 
semejanza de proporción, y quiere de- 
cir que lo mismo que lo finito no ex- 
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cede a la capacidad del entendimiento 
finito, tampoco Dios excede a la capa- 
cidad del entendimiento divino, pero 
no que Dios entiende que El es un ser 
finito. 
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ula sic se liabet in non exceden- 
o intellectum suum, sicut se ha- 
bet aliquod finitum in non exce- 
dendo intellectum finitum. Non 
autem sic dicitur Deus sibi fini- 
tus, quod ¡pse intelligat se esse 
aliquid finitum. 


ARTICULO 4 
Utrum ipsum intelligere Dei sit eius substantia * 


Si el acto de entender en Dios essa substancia 


DrricuLTaDES. Parece que el acto de 
entender en Dios no es su substancia. 


1. Porque entender es una opera- 
ción, y operación significa algo que ema- 
ma del operante, Luego el acto de en- 
tender no es en Dios su substancia. 


2. Cuando alguien conoce que en- 
tiende, no entiende algo grande, o sea 
lo que es objeto principal del enten- 
dimiento, sino algo secundario y acce- 
sorio. Si, pues, Dios es su entender, 
entender en Dios equivale a entender 
o conocer que se entiende, y, por tan- 
to, el que Díos entienda no sería cosa 
grande. 


3. Siempre que se entiende, se en- 
tiende algo. Si, pues, Dios es su enten- 
der, conocerse Dios a sí mismo es en- 
tender que entiende, que, a Su vez, es 
entenderse a sí mismo, y por este cami- 
no hasta lo infinito. Luego el entender 
de Dios no es su substancia. 


PoR OTRA PARTE, dice San Agustín: 
En Dios lo mismo es 5er que ser sabio. 
Ser sabio equivale a entender, y, por 
tanto, en Dios lo mismo es ser que en- 
tender. Pero, según hemos dicho, el ser 
de Dios es su substancia. Por consi- 
guiente, el entender de Dios es la subs. | 
taacía divina. 


RrSPUESTA. Necesariamente hay que 
sostener que el acto de entender de 


Ad quartum sic proceditur. Vi- 
detur quod ipsum intelligere Dei 
non sit cius substantia. 

1. Intelligere enim est quae- 
dam operatio. Operatio autem 
alíquid significat procedens ab 
operante, Ergo ¡ipsum intell:gere 
Dei non est ipsa Dei substantia, 

2. Praeterea, cum alíquis ín- 
tellígit se intelligere, hoc non est 
intelligere aliquid magnum vel 
principale inteflectum, sed intel- 
ligere quoddam secundarium et 
accessorium. Si igitur Deus sit ¡p- 
sum intelligere, imtelligere Deum 
erít sicut cum intel ligimus intelli- 
gere. Et sic non erit aliquid m2ag- 
num intelligere Deum. 

3. Praetcrea, omne intelligere 
est aliquid intelligere. Cum ergo 
Deus intellígit se, si ipsemet non 
est aliud quam suum intelligere, 
intelligit se intelligere, et intelli- 
gere se intelligere se, et sic in 
infinitum. Non ergo ipsum intel. 
ligere Dei est ejus substantia. 


Sed contra est quod dicit Au- 
gustinus, lib VI De Trim": 
Deo hoc est esse, quod sapien- 
tem esse. Hoc autem est sapien- 
tem esse, quod intelligere. Ergo 
Deo hoc est esse, quod intellige- 
re. Sed esse Dei est eius sub- 
stantia, ut supra (q.3 a.4) osten- 
sum est. Ergo intelligere Dei est 
eius substantia. 


Respondeo dicendum quod est 
necesse dicere quod intelligere 


a Canto Gent. 1,1587 Metapere 12 loct.11; Compend. Thcel. «.31 
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Dei est ejus substantia. Nam sí 
intelligere Dei sit aliud quam ejus 
«ubstantia, oporteret, ut dicit Phi- 
losophus in XI Merapbys.*, 
quod aliquid aliud esset actus 
et perfectio substantiae divinae, 
ad quod se haberet substantia 
«divina sicut potentia ad actum 
(quod est omnino impossibile): 
nim intelligere est perfectio et 
actus intelligentis. 

Hoc autem qualiter sit, consi- 
derandum est. Sicut enim supra 
(a.2) dictum est, intelligere non 
est actio progrediens ad aliquid 
extrinsecum, sed manet in Ope- 
rinte sicut actus et perfectio 
cius, prout esse est perfectio exis- 
tentis: sicut enim esse consequi- 
tur formam, ita intelligere sequi- 
tur speciem intelligibilem. In Deo 
autem non est forma quae sit 
aliud quam suum esse, ut supra 
(q.3 a.4) ostensum est. Unde, 
«um ipsa sua essentia sit etiam 
species intelligibilis, ut dictum est 
(4.2), ex necessitate sequitur quod 
ipsum elus intelligere sit ess es- 
sentia et ejus esse. 

Et sic patet ex omnibus prae- 
Wnissis (hic et 2.2) quod in Deo 
intellectus, et id quod intelligitur, 
et species intelligibilis, et ipsum 
inlelligere, sunt omnino unum et 
hlem. Unde patet quod per hoc 
(nos Deus dicituc intelligens, nul- 
a multiplicitas ponitur in eius 
substantia. 

Ad primum ergo dicendum 
quod intelligece non est operatio 
exicos ab ¡pso operante, sed ma- 
hens in ¿pso. 

Ad secundum dicendum quod, 
sim intelligitur ¡lud intelligere 
«nod non est subsistens, non in- 
telligitur aliquid magnum; sicut 
vum intelfigimus intelligere nos- 
irum. Et ideo non est simile de 
ipso intelligere divino, quod est 
mibsistens. 

lit per hoc patet responsio ad 
lerlium. Nam  intelligere divi- 
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Dios €s su substancia, pues si no lo 
; fuese, sesía preciso, como dice el Fi- 
lósofo, que fuese acto y perfección de 
la substancia de Dios alguna otra cosa, 
respecto a la cual la substancia divi- 
na sería como la potencia respecto del 
acto (cosa del todo imposible), ya que 
entender es acto y perfección del que 
entiende. 


Pero veamos en qué forma sucede 
esto. Hemos dicho que entender no es 
de Jos actos que finyen hacia algo ex- 
terior, sino de los que permanecen en 
el agente como acto y perfección suya, 
a la manera como el ser es perfección 
de lo que existe, pues lo mismo que el 
ser sigue a la forma, el entender sigue 
a la especie inteligible. Pero, según he- 
mos dicho, en Dios no hay forma al- 
guna distinta de su ser, y, por tanto, 
como su esencia es también su forma 
inteligible, según asimismo dijimos, ne- 
cesariamente se sigue que su entender 
es su esencia, corno también es su ser. 


Por todo lo cual se comprende que, 
en Dios, el entendimiento, lo que en- 
tiende, la especie inteligible y el acto 
de entender son una y la misma cosa, 
y, por tanto, que, al decir de Dios que 
es un ser inteligente, no se íntrodu- 
ce en su substancia multiplicidad nin- 
guna. 


SOLUCIONES. 1. Entender no es ope- 
ración transeúnte, o de las que salen 
del agente, sino inmanente, o de las 
que permanecen en él. 

2. Efectivamente, cuando se entien- 
de un entender que no sea subsístente, 
como el nuestro, no se entiende cosa 
mayor; peto esto no se puede comparar 
con el entender divino, que es subsis- 
tente. 


3. Esta misma consideración sirve pa- 
ra contestar a la tercera dificultad, pues 
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el entender divino, que es subsistente, 
es entenderse a sí mismo y no a cosa 
alguna distinta de El, que sería lo que 
justificase el proceso a lo infinito. 


De la ciencia «de Dios 


590 


num, quod est in seipso subsis- 
tens, est sui ipsius; et non alicu- 
jus alterius, ut sic oporteat pro- 
cedete in infinitum. 


ARTICULO 5 


Utrum Deus cognoscat alia a se * 


Si Dios conoce las cosas distintas de El 


DIFICULTADES, Parece que Dios nv 
conoce las cosas distintas de El. 


1. Lo que es distinto de Dios está 
fuera de Dios. Pero dice San Agustín 
que nada ve Dios fuera de sí mismo. 
Luero Dios no conoce lo que es distin- 
to de El. 


2. Lo entendido perfecciona al que 
entiende. Sí, pues, Dios entendiese las 
cosas distintas de El, éstas le perfec- 
cionarían y serian más nobles que El, 
y esto es imposible. 

3. Puesto que el acto de entender 
toma su especie del objeto inteligible, 
lo mismo que todo acto la toma de su 
objeto, tanto más elevado será el acto 
de entender cuanta más noble sea el 
objeto. Pero, según hemos dicho, Dios 
es su mismo entender. Luego, si Dios 
entendiese algo distinto de sí, estaría es- 
pecificado por ese algo, cosa del todo 
imposible. Por consiguiente, no conoce 
las cosas distintas de El. 


POR OTRA PARTE, dice el Apóstol: To- 
das las cotas están patentes y desnudas 
ante 545 0j0S. 


RESPUESTA. Es necesarío que Dios 
conozca las cosas que son distintas de 
El. No cabe duda que Dios se conoce 
perfectamente a st mismo, pues de otro 
modo su ser no sería perfecto, ya que 
su ser es su entender. Mas para enten- 
der perfectamente una cosa es indispen- 


sable conocer bien todo su poder. y no? 


a Sent. 1. 4.35 3,2; De verit. q.2 a.3; Cont 
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Ad quintum sic proceditur, Vi- 
detur quod Deus non cognoscat 
alia a se. 

1. Quaecumque enim sunt alia 
a Deo, sunt extra jpsum. Sed 
Augustinus dicit, in libro Octo- 
ginta trimn guaest.'”, quod ze- 
que quidquam Dens extra 5e1p- 
sum intuetur. Ergo non Ccoznos- 
cit alia a se 

2. Praeterea, intellectum est 
perfectio intelligentis. Si ergo 
Deus intelligat alía a se, aliquid 
aliud erit perfectio Dei, et nobi- 
lius ípso. Quod est impossibile. 

3. Praeterea, ipsum intelligere 
speciem habet ab intelligibilt, sic- 
ut et omnis aljus actus 2 suo 
obiecto: unde et ipsum intelligere 
tanto est nobiltus, quanto etíam 
nobilius est ipsum quod intelli- 

itur. Sed Deus est ipsum suum 

intelligete, ut ex dictis (a.4) pa: 
tet. Si igitur Deus intelligit ali- 
quid alíud a se, ipse Deus spe- 
cificatur per aliquid aliud a se: 
quod est impossibile. Non ¡gítur 
intelligit alia a se. 


Sed contra est quod dicitur 
Heb 4,13: omnia nuda el aper- 
ta sant oculis eñus, 


Respondeo dicendum quod ne- 
cesse est Deum cognoscere alía 
a se. Manifestum est enim quod 
seipsum perfecte intelligit: alio- 
quin suum esse non esset perfec- 
tum, cum suum esse sit suum 
intel higere, Si autem perfecte ali- 
quid cognoscitur, necesse est quod 
Gent. 
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virtas ejus perfecte cognoscatur. y se conoce del todo el poder de una cosa 


Virtus autemn alicuius rei perfec- 
le cognosci non potest, nisi CO- 
gnoscantur es ad quee virtus se 
extendit. Unde, cum virtus divi- 
na se "extendat ad afia, eo quod 
ipsa est prima causa effectiva 
omnium entium, ut ex supradic- 
11s MS a.2) patet; necesse est 
quod Deus alía a se cognoscat.— 
Et hoc etiarn evidentius fit, si 
udimagatur quod ipsum essé cau- 
sac agentis primae, scilicet Dei, 
est ejus intelligere. Unde quicum- 
«ue effectus prasexistunt in Deo 
sicut in causa prima, necesse est 
quod sint in ipso eius intelligere, 
et quod omnia in eo sint secun- 
dum modum intelligibilem: nam 
vmne quod est in altero, est in 
eo secundum modum eius in quo 
est. 

Ad sciendum autem qualiter 
alia a se cognoscat, consideran- 
llum est quod dupliciter aliquid 
cognoscitur: uno modo, in seip- 
so; alio modo, ín altero. ln seip- 
w» quidem cognoscitur aliquid, 
quando cognoscitur per speciem 
propriam adaequatam ¡psi co- 
enoscibili: sicut cum oculus vídet 
tomiaem per speciem hominis. 


In alio autem videtur id quod j 


videtur per speciem contincatis: 
sicut cum pars videtur in toto 
per speciem totius, vel cum ho- 
mo videtut in speculo per spe- 
«bem specul:, vel quocumque alio 
modo contingat aliquid in alio 
videri, 


Sic igitur dicendum est quod | 


Dicus seipsum videt ia seipso, 
quía seipsum videt per essen- 
tam sua, Alia autem a se ví- 
det non in ipsis, sed in seipso, 
inpuantum essentia sua continet 
“wmilitudinem aliorum ab ipso. 


Ad primum ergo dicendum 
«pod verbum Augustini dicentis 
quod Deus nibil extra se intuetur, 
non est sic intelligendum, quasi 
nibil guod sit extra se intueatur: 
sd quía 3d quod est extra seip- 
sum, non intuetur nisi in seip- 
ws, at dictum est (in corp.). 


si no se sabe hasta dónde se extiende, 
Si, pues, el poder divino se extiende a 
lo que es distinto de Dios, porque, se- 
gún hemos dicho, Dios es la primera 
causa eficiente de todas las cosas, es fut- 
zo0so que conozca todo lo que es distinto 
de El.—Esto mismo se comprende con 
mayor claridad si se añade que el ser 
de esta primera causa es el propio en- 
tender divino; de donde se sigue que 
cualesquiera efectos que preexistan en 
Dios, como en su causa primera, nece- 
sariamente son en El su mismo acto de 
entender y se hallan alli de modo in- 
teligible, ya que cuanto está en otro se 
haila en él según el modo de ser del 
que lo tiene. 


Mas, para averiguar la manera como 
Dios conoce las cosas distintas de El, 
tómese en cuenta que de dos modos 
podemos conocer una cosa: en sí misma 
o en otro. Conocemos una cosa en sí 
misma cuando la conocemos por su pro- 
pía especie inteligible, adecuada al obje- 
to, como sucede cuando los ojos ven 
a un hambre por la especie del hom- 
bre; y la conocemos en otro cuando la 
vemos por la especie de lo que la con- 
tiene, y de esta manera se ve la parte 
en el todo por la especie del todo, o 
se ve un hombre en un espejo por la 
especie o imagen del espejo, u otros 
ejemplos análogos. 


Pues, con arreglo a esto, se ha de 
decir que Dios se ve a si mismo en sí 
mismo, ya que a sí mismo se ve por 
su esencia, y que las otras cosas no las 
ve en ellas mismas, sino en sí mismo, 
por cuanto su esencia contiene la ima- 
gen de lo que no es El. 


SOLUCIONES. 1. Las palabras de 
San Agustín cuando dice que Dios nada 
ve fuera de sí no se entienden en el 
sentido de que Dios no ve lo que está 
fuera de El. sino que lo que está fuera 
no ln ve sino en sí mismo, según he- 
mos dicho. 


1 q.14 a.5 


2. Lo entendido perfecciona al que 
lo entiende, pero no por substancia, sino 
por su especie inteligible, pues ésta es 
la que se une al entendimiento como 
forma y perfección suya; 20 está la pie- 
dra en el alma, sino su especie, como 
dice el Filósofo. Pues si, como hermnos 
dicho, Dios entiende las cosas distintas 
de El por cuanto la esencia divina con- 
tiene sus especies, no se sigue que haya 
cosa alguna que perfeccione al enten 
dimiento de Dios más que la esencia 
divina, 


3. El acto de entendes no se espte- 
cifica por lo que se entiende en otro, 
sino por el objeto principal en que los 
otros están contenidos, pues en tanto 
el objeto especifica el acto de entender 
en cuanto la forma inteligible es prin- 
cipio de la operación intelectual, ya que 
toda operación se especifica por la for- 
ma que la produce, como la de calentar 
por el calor. Luego la forma inteligible 
que ponga en acto al entendimiento será 
la que lo especifique, y la que esto hace 
es la especie principal de lo entendido, 
que en Dios no es más que su esencia, 
en la que están incluidas las especies 
de todas las cosas. Por consiguiente, es 
imposible que el entender divino, o, mé- 
jor dicho, el mismo Dios, sea especi- 
ficado por cosa alguna más que por la 
esencia divina. 
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Ad secundum dicendum quod 
intellectum est perfectio intelli- 
gentis, non quidem secundum 
suam substantiam, sed secuadum 
suam speciem, secundum quam 
est in intellectu, ut forma et per- 
fectio ejus: fapis enim non est 
in anima, sed species eías, ut di- 
citus in IN De anima '*. Ea vero 
quae sunt alia a Deo, intelligun- 
tur a Deo inquantum essentia 
Dei continet species eorum, ut 
dictum est (in corp.). Unde non 
sequitur quod aliquid aliud sit 
perfectio divini intellectus, quam 
isa essentia Dei. 

Ad tertium dicendum quod ip- 
sum intelligere non specificatur 
per id quod in alio intelligitur, 
sed per principale intellectum, in 
quo alía intelliguntur. Intantum 
enim ipsum intelligere specifica- 
tur per obiectum suum, inquan- 
tum forma intelligibilis est prin- 
cipium intellectualis operationis: 
nam ommnis operatio specificatur 
per formam quae est principium 
Operationis, sicut calefactio per 
calorem. Unde per illam formam 
intelligibilem specificatur  intel- 
lectualis operatio, quae facit in- 
tellectum in actu. Et haec est 
species principalis intellecti: quae 
in Deo nihil est altud quam essen» 
tia sua, in qua omnes species 
rerum comprehenduntur. Unde 
non «Gportet quod ipsum intel 
ligere divinum, vel potius ipse 
Deus, specificetur per aliud 
quam per essentiam divinam. 
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ARTICULO 6 


Utrum Deus cognoscat alia a se propria cognitione * 


Si Dios tiene conocimiento propio de las cosas distintas de El 


Ad sextum sic procedítur. Vi- 
«leur quod Deus non cognoscat 
alía a se propria cogatione,. 

l. Sic enim cognoscit alia a 
se, ut dictum est (a.5), secundum 
«quod alía ab ipso in eo sunt. Sed 
alía ab eo sunt in ipso sicut ia 
prima causa communi et univet- 
salí, Ergo et alia cognoscuntur 
fa Deo, sicut ia causa prima et 
utuversali. Hoc autem est co- 
jnoscere in universali, et non se- 
sundum  propciam nea 
lirgo Deus cognoscit alia a se in 
universali, et non secundum pro- 
priam cognitionem. 

2. Praeterea, quantum distat 
essentia creaturae ab essentia di- 
vina, tantum distat essentia di- 
vina ab essentia creaturae. Sed 
per essentiam creaturae non pot- 
est cognosci essentia divima, ut 
supra (4.12 a,2) dictum est. Er- 
xo nec per essentiarm divinam 
potest cognoscí essentia creatu- 
race. Et sic, cum Deus nihil co- 
gnoscat nisi per essentiam suam, 
sequitur quod non cognoscat 
«relturam secundum ejus essen- 
tsim, ut cognoscat de ea quid 
rif, quod est propriam cogni- 
hwnem de re habere. 

4, Praeterea, proptia cognitio 
nn habetur de te, nisi per pro- 
priam ejus rationem. Sed cum 
vsets cognoscat Omnia per essen- 
lin suam, non videtur quod 
unumquodque per propriam ra- 
tienen cognoscat: idem enim non 
palest esse proptia ratio multo- 
eno ct diversorum. Non ergo 
habet propriam cognitionem Deus 
dle relhrus, sed communem: aem 
inpnoscere res non secundum 
prepriam rationemn, est cognos- 
vere tes solum in communi. 


y Mist 
Poca lec 
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DIFICULTADES. Parece que Dios no 
tiene conocimiento propio de las cosas 
distintas de El. 

1. Conforme hemos dicho, Dios co- 
note estas cosas según están en El, Pero 
las cosas, distintas de Dios, están en El 
como en su causa común y universal. 
Luego las conoce como se conoce en la 
causa primera y universal. Mas esto 
es conocerlas en general y no en par- 
ticular, y, por consiguiente, en general 
y no en particular es como las conoce 
Dios, 


2. Tan lejos está la esencia de la 
criatura de la divina como ésta de la 
esencia de la criatura. Pues si median- 
te la esencia de la criatura no se pue- 
de, como hemos dicho, conocer la esen- 
cia divina, tampoco por la divina se 
podrá conocer la de la criatura. Luego 
como Dios nada conoce si no es por 
su esencia, síguese que no conoce la 
esencia de las criaturas en forma que 
conozca lo que son, que es precisamen- 
te en lo que consiste el conocimiento 
propio. 


3. No se tiene conocimiento propio 
de una cosa más que por su concepto 
propio. Pero como Dios lo conoce todo 
por su esencia, no parece que conozca 
cada ser por su concepto propio, ya 
que el mismo concepto no puede ser 
concepto ptopio de cosas múltiples v 
distíntas. Por consiguiente, Dios no tie- 
ne de las cosas un conocimiento pro- 
pio, sino común, pues es conocerlas en 
común no conocerlas por sus propios 
conceptos. 


Cont. Gent 1,50; De por. q6 al: 
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Por OTRA PARTE, tener conocimiento 
propio de las cosas es conocerlas, no 
sólo en lo que tienen de común, sino 
también en lo que se diferencian unas 
de otras, Pues éste es el modo como 
las conoce Dios, puesto que dice el 
Apóstol: Penetra hasta la división del 
espiritu y del alma, basta las coyuntu- 
ras y la medula, y discierne los pen- 
samientos y las intenciones del corazón 
y no bay criatura alguna invisible a sus 
Ojos. 


RESPUESTA. Respecto a este punto, 
bubo quienes, erróneamente, enseñaron 
que Dios no conoce las cosas distintas 
de sí más que en común, esto es, en 
cuanto son seres, y para probarlo adu- 
cen el ejemplo de que, si el fuego se 
conociese a sí mismo en cuanto princi- 
pio de calor, conocería la esencia o na: 
turaleza del calor y las cosas todas en 
cuanto calientes; y así, dicen, puesto que 
Dios se conoce a sí mismo como prin- 
cipio del ser, conoce la naturaleza del 
ser y, por tanto, conoce todas las cosas 
en cuanto seres, 

Pero esto es imposible, porque enten- 
der una cosa en común, y no en pat- 
ticular, es conocerla de una manera im- 
perfecta, y prueba de ello es que mien- 
tras nuestro entendimiento pasa del es- 
tado de potencía al de acto tiene, según 
demuestra Aristóteles, un conocimiento 
general y confuso de las cosas antes de 
alcanzar su conocimiento propio, como 
quien pasa de lo imperfecto a lo per- 
fecto. Por tanto, si el conocimiento que 
Dios tiene de las cosas distintas de El 
es exclusivamente general y no par- 
tícular, sígfuese que no sería de todo 
punto perfecto, y en tal caso tampoco 
lo sería su sec, cosas todas opuestas a 
lo que tenemos demostrado. Por consi- 
guiente, es preciso decir que conoce las 
cosas distintas de El con conocimiento 
propio, y no sólo en lo que tienen de 
común, que es el ser, sino en aquello 
en que unas se distinguen de otras. 


o ide Avenger, Metashia. 12 comm.5l. 
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Sel contra, habere propriam 
cognitionem de rebus, est co- 
gnoscere res non solum in com- 
muni, sed secundum qued sunt 
ab invicem distinctae. 5ic autemn 
Deus cognoscit res. Unde dicí- 
tur Heb 4,12-13, quod pertingi 
usque ad divisionem spiritms et 
antmae, compagum quoque el 
medullarum; et discretor cogita- 
tionim el imtentionaum cordis; et 
non est ulla creatara imuisibilis 
in conspectu elts, 


Respondeo dicendum quod cit- 
ca hoc quidam *” ercaverunt, di- 
centes quod Deus alia a se non 
copnoscit nisi in comuni, scili- 
cet inquantam sunt entia. Sicut 
enim ¡gnis, si cognosceret seip- 
sum ut est principium caloris, 
cognosceret naturam caloris, et 
omnia alía inguantum sunt cali- 
da; ita Deus, inquantum cognos- 
cit se ut principmm essendi, co- 
gnoscit naturam entís, et omnia 
alta inguantum sunt entia. 

Sed hac non potest esse. Nam 
intelligere aliquid in communi, 
et non in speciali, est imperfecte 
aliquid cognoscere. Unde intel- 
lectus moster, dum de potentia 
in actum reducitur, pertingit 
prius ad cognitionem universa- 
lem et confusam de rebus, quam 
ad propriam rerum cognitionem, 
sicut de imperfecto ad perfectum 
procedens, ut patet in 1 Physic. ” 
Si igitur cognitio Dei de rebus 
aliis a se, esset in universali tan- 
tum, et non ín speciali, sequere- 
tur quod ejus intelligere non es- 
set omnibus modis perfectum, et 
per consequens nec ejus esse: 
quod est contra ea quae supertus 
(q.4 a.1) ostensa sunt. Oportet 
igitur dicere quod alia a se co- 
gnoscat propria cognitione; non 
solum secundum quod communi- 
cant in ratione entis, sed secun- 
dum quod unum ab alio distin- 
guitur, 
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Et ad huius evidentiam, con- 
siderandum est quod quidam, 
volentes ostendere quod Deus 
per unum cognoscit multa, utun- 
tur quibusdam exemplis: ut pu- 
ta quod, si centrum cognosceret 
seipsum, cognosceret omnes li- 
neas progredientes a centro; vel 
lux, si cognosceret seipsam, co- 
gnosceret omnes colores *,—Sed 
haec exempla, licet quantum ad 
alíquid similia sint, scilicet quan- 
tum ad universalem causalita- 
tem; tamen deficiunt quantum 
ad hoc, quod multitudo et diver- 

; sitas mon causantur ab illo uno 
principio universali, quantum ad 
id quod principiem distinctionis 
est, sed solum quantum ad id in 
quo communicant. Non enim di- 
versitas colorum causatur ex lu- 
ve solum, sed ex diversa disposi- 
tívne diaphani recipientis: et si- 
militer diversitas linearum ex di- 
verso sito. Et inde est quod bu- 
¡usmodi diversitas et multitudo 
pon potest cognosci in suo prin- 
vivio secundum prapriam cognl: 
tinnem, sed solum ín cómmuan!. 
Sed in Deo non sic est. Supra 
(4 2.2) enim ostensum est auod 
«uidquid perfectionis est in qua- 
¿vmque Creatura, totum praeexis- 
ít et continetur in Deo secun- 
Jem modum excellentem. Non 
solum autem id in quo creatutae 
commanicant, scilicet ipsum esse. 
ml perfectionem pertinet; sed 
etiam ea per quae creaturae ad 
invicem distinguuntur, sicut vive- 
re, ct intelligere, et huiusmodi, 
-qnibus viventia a non viventibus, 
rl intelligentia a non intelligenti- 
lee Bistiaguuntur. Et omnis for- 
ma, per quam quaelibet res in 
propria specie constituitur, per- 
testio quaedam est. Et sic omnia 
mM Deo praeexistunt, non sofum 
quantum ad id quod commune 
rst omnibus, sed etiam quantum 
al er secundum quae res distin- 
vuuntur, Et sic, cum Deus ín se 
onmes perfectiones contineat, 
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Para que mejor se vea esto, tómese 
en cuenta que algunos, con objeto de 
aclarar cómo Dios puede conocer mu- 
chas cusas en una, emplean compara- 
ciones, como la de que, si el centro se 
conociese a sí mismo, conocería todos 
los radios que nacen de él, o si la luz 
se conociese a sí misma, conocería todos 
los colores.—Pero si bien estos ejemplos 
son útiles para explicar la causalidad 
universal, son, sin embargo, insuficien- 
tes, porque el principio universal no es 
causa única de lo que en las cosas múl- 
tiples y diversas produce la distinción, 
sino sólo de lo que tienen de común. 
La diversidad de colores, por ejemplo, 
no proviene solamente de la luz, sino 
también de las diversas disposiciones 
del cuerpo transparente que la recibe, 
y la diversidad de radios, de su di: 
versa situación. Por lo cual, en su prin: 
cipio no se puede conocer la diversidad 
y multiplicidad con comocimiento pro- 
pío, Sino sólo en común. Pero en Dios 
no sucede lo mismo. Hemos dicho que 
cuantas perfecciones hay en las criatu- 
ras preexisten y se cantienen en Dios 
de un modo más elevado, y no sólo 
las comunes a todas, como el ser, sino 
también las que distinguen a las cria- 
turas entre sí, como vivir, entender, etc., 
que es por lo que se distinguen los vi- 
vientes de los que no viven y los que 
entienden de los que no entienden; v 
son perfecciones, porque toda forma por 
la que un ser se constituye en su espe- 
cie es una perfección. Preexisten, pues, 
en Dios todas las cosas mo sólo en lo 
que tienen de común, sino en lo que 
las distingue, y, por consiguiente, pues- 
to que Dios contiene todas las perfec- 
ciones, la esencia divina se compara con 
la esencia de las criaturas, no como lo 
común con lo propio, y.gr., la unidad 
con los números o el centro con los ra» 
dios, sino como el acto perfecto con los 
actos imperfectos, como si comparáse- 
mos al hombre con el animal o al nú- 
mero seis, que es perfecto, con los 
números imperfectos contenidos en él; 


HaLrns.. Summa Theol. 1 1.166; DIONySIUM, De div. vom. 0.7 $ 2: 
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y es indudable que por los actos per- 
fectos se pueden conocer los imperfec- 
tos no sólo en común, sino también con 
conocimiento propio, como el que cono- 
ce al hombre tiene conocimiento propio 
del animal, y el que conoce el núme- 
ro seis conoce con propiedad el tres. 


Por consiguiente, como la esencia di- 
vina contiene cuanto de perfección hay 
en las cosas, y mucho más, puede Dios 
conocer en sí mismo todos los seres con 
conocimiento propio, pues la naturaleza 
propia de cada ser consiste en que de 
algún modo participe de la perfección 
divina. Tan es así, que Dios no se co- 
nocería perfectamente a sí mismo sí no 
conociese todos los modos posibles con 
que otros pueden participar de Su per- 
fección, como tampoco conocería con 
perfección el ser sí mo conociese todos 
los modos de ser. Queda, pues, fuera 
de duda que Dios conoce todas las co- 
sas con conocimiento propio en cuanto 
son distintas unas de otras. 


SOLUCIONES. 1. La propostción una 
cosa es conocida según el modo de ser 
que tiene en el cognoscente, se puede 
entender de dos maneras. Una, cuando 
el adverbio según desiena el modo de 
conocer por parte de la cosa conocida, 
y en este sentido es falsa, pues el su- 
jeto cognoscente no siempre conoce el 
objeto según el modo de ser que tiene 
en él, y así los ojos no conocen una 
piedra según el modo de ser que tiene 
en los ojos, sino que, por la especie 0 
imagen de la piedra que los ojos tie- 
nen, conoce la piedra según el de ser 
que tiene fuera de los ojos. Y aun en 
el caso en que el cognoscente conozca 
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comparatur Dei essentia ad om- 
nes rerum essentias, non sicut 
commune ad propria, ut unitas 
ad numeros, vel centrum ad li- 
neas; sed sicut perfectus actus ad 
imperfectos, ut si dicerem, homo 
ad animal, vel senarius, quí est 


| numerus perfectus, ad numeros 


imperfectos sub ¡pso contentos. 


| Manifestum est autem quod per 
| actum perfectum cognosci 


0S- 
sunt actus imperfecti, non solum 
ia communi, sed etiam propria 
cognitione. Sicut qui cognoscit 
hominem, cognoscit animal pro- 
pria cognitione: et quí cognoscit 
senarium, cognoscit trinarium 
propria cognitione. 

Sic ¡ipitur, cum essentia Del 
habeat in se quidquid perfectio- 
nis habet essentia cuiuscumque 
rei alterius, et adhuc amplius, 
Deus in seipso potest omnia pro- 
pria cognitione cognoscere. Pro- 
pria enim natura uniuscuiusque 
consistit, secundum quod per ali- 
quem modum divinam perfectio- 
nem participat. Non autem Deus 


_perfecte seipsum cognosceret, nisi 


cognosceret quomodocumque 
participabilis est ab aliis sua per- 
fectio: nec etiam ipsam naturam 
essendi perfecte sciret, nisi co- 
enosceret omnes modos essendi. 
Unde manifestum est quod Deus 
cognoscit omnes res propria co- 
£nitione, secundum quad ab aliís 
distinguuntur. 


Ad primum ergo dicendum 
quod sic cognoscere aliquid sícut 
in cognoscente est, potest dupli- 
citer intellie;. Uno modo, secun- 
dum quod hoc adverbium s/c im- 
portat modum cognitionis ex par- 
te rei cognitae. Et sic falsum est. 
Non enim semper cognoscens co- 
gnoscit cognitum secundum illud 
esse quod habet in cognoscente: 
oculus enim non cognoscit lapi- 
dem secundum esse quod habet 
in oculo; sed per speciem lapidis 
quam habet in se, cognoscit lapi- 
dem secundum esse quod habet 
extra oculum. Et si alíquis co- 
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pnosceas Cognoscat cognitum se- + el objeto según el modo de ser que tie- 


cugdum esse quod habet in co- | 
puoscente, nihilominus cognoscit ; 


ipsum secundum esse quod labet 
extra cognoscentem: sicut intel. 
levtus cognoscit lapidem secun- 
«Jum esse intelligibile quod habet 
im intellectu, inquantam cognos- 
vit se intelligere; sed nibilominus 
«opnoscit esse lapidis in propria 
natura.—Si vero intelligatur se- 
«undurn quod hoc adverbiurn s/c 
importat modum ex parte co- 
jnoscentis, vetum est quod sic 
slum cognoscens cognoscit co- 
nitum, secundum quod est in 
dopnoscente: quía quanto perfec- 
tus est cognitem in cognoscente, 
tanto perfectior est modus cogni- 
tionis.—Sic igitur dicendum est 
«nad Deus non solum cognos- 
vito res esse in seipso; sed per id 
quod in seipso contínet res, co- 
enoscit cas in propria natura; et 
tanto perfectius, quanto perfec- 
tius est unumquodque in 1pso. 

Ad secundum dicendum quod 
essentia Creaturae comparatur ad 
essentiam Dei, ut actus imperfec- 
his ad perfectum. Et ideo essen- 
tia creaturae non sufficienter du- 
«it ia cognitionem essentiae divi- 
mae, sed e CONVErSO. 

Ad tertium dicendum quod 
nlem non potest accipj ut ratio 
¡liversorum per modum adaequa- 
tinis. Sed divina essentia est alj- 
«uhl excedens omnes creaturas. 
Ulmle potest accipi ut propria ra- 
li uniuscuíusque, secundum 
quod diversimode est participab: 
lx vel imitabilis a diversis crea- 
IES 


ne en él, no por eso deja de conocerlo 
según el que tiene fuera, y así el en- 
tendirmento, cuando conoce que entien- 
de, conoce, v.gr., una piedra según el 
modo de ser con que está en él, pero 
sin dejar de conocerla en su propia ma- 
turaleza.—-En cambio, si el adverbio se- 
£rín designa el modo de conocer por 
parte del que entiende, es cierto que 
el cognoscente sólo conoce el objeto tal 
como está en él, y en cuanto mayor sea 
la perfección con que lo conocido está 
en el que conoce, tanto más perfecto 


será el modo de conocerlo. —Por consi- 


guiente, se ha de decir que Dios no 


| sólo conoce que las cosas están en El 


mismo, sino que, debido a que las con- 
tiene, las conoce también en sus pro- 
pias naturalezas, y tanto más intima- 
mente cuanto con mayor perfección es- 
tán en El. 


2. La esencia de las criaturas se 
compara con la de Dios como el acto 
imperfecto con el perfecto, y por esto 
no es suficiente la esencia de la cría- 
tura para llevar al conocimiento de la 
divina, pero si al contrario. 


3. Una cosa sola no puede ser con- 
cepto adecuado de cosas diversas, pero 
la esencia divina sobrepasa a todas las 
criaturas, y por esto se puede tomar la 
esencia divina como concepto propio de 
cada una de las criaturas, en cuanto 
ri y participable por cada una de 
ellas, 
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ARTICULO 7 


Utrum scientia Del sit discursiva ” 


Si la ciencia de Dios es dircursiva 


DIFICULTADES. Parece que la ciencia 
de Dios es discursiva. 


1. La ciencia de Dios no es un saber 
habitual, sino un entender actual. Pues 
bien, dice el Filósofo que de modo ha- 
bitual se pueden saber muchas cosas a 
la vez, pero con conocimiento actual 
una sola. Si, pues, Dios entiende mu- 
chas cosas, puesto que, según hemos 
dicho, se conoce a sí mismo y todo lo 
demás, no parece que lo entienda todo 
a la vez, sino que pase discurriendo de 
unas cosas a otras. 


2. Conocer un efecto por su causa 
es el saber propio del que discurre. Pues 
Dios conoce las cosas en sí mismo, co- 
mo se conocen los efectos por las causas. 
Luego su conocimiento es discursivo. 


3. Dios conoce cada una de las cria- 
turas mejor que nosotros. Pues nosotros 
en las causas creadas conocemos los 
efectos, y así pasamos por discurso de 
la causa a lo causado. Luego lo mismo 
habrá de suceder en Dios, 


Por OTRA PARTE, dice San Agustín 
que Dios mo va viendo las cosas una 
por una, como si su mirada fuese pa- 
síando de unas en otras, sino que las ve 
todas a la vez. 


RespUFSsTA. En la ciencia de Dios 
no hay discurso alguno, y vamos a po- 
nerlo en claro. En nuestra ciencia hay 
dos géneros de discurso. El primero se 
reduce 2 una mera sucesión, como ocu- 
rre cuando, entendida una cosa, pasa- 
mos a entender otra. El segundo ejerce 
causalidad, pues por los principios cono- 
cemos las consecuencias. El primero na 
puede corresponderle a Dios, porque in- 


a Infra q.R5 9,5: De retff. «4.2 9.1 ad 
in tab <.12 Íc0ct,2; Compena. hes?, 0.29. 
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Ad septimum sic procediítur. 
Videtur quod scientia Dei sit dis- 
cursiva. 

l, Scientia enim Dei non est 
secunduem scire ín habitu, sed se- 
cundum intellipere in actu. Sed 
secundum Philosophum, in U 
Tonic, **, scire in habitu contingit 
multa simul, sed intelligere actu 
unum tantum. Cum ergo Deus 
multa cognoscat, quia et se et 
alia, ut ostensum est (a.2.5), vi- 
detur quod non simul omnia in- 
telligat, sed de uno in aliud dis- 
currat. 

2. Praeterea, cognoscere effec- 
tum per causam est scire discur- 
rentis. Sed Deus cognoscit alia 
per seipsum, sicut effectum per 
causam. Ergo cognitio sua est 
discursiva. 

2. Praeterea, perfectius Deus 
scit unamquamque creaturam 
quam nos sciamus. Sed nos ín 
causis creatis cognoscimus eatum 
effectus, et sic de causis ad cau- 
sata discurrimus. Ergo videtur si- 
militer esse in Deo, 


Sed contra est quod Augustj- 
nus dicit. in XV De Trin.”. 
quod Deus non particulatim vel 
singillaiim omnia videt, velut al- 
ternante conspectu binc ¡iluc, et 
inde bue; sed omnia videt simul. 


Respondeo dicendum quod jn 
scientia divina mullus est discur- 
sus. Quod sic patet. In scientia 
enim nostra duplex est discur- 
sus. Unus secundum successio- 
nem tantum: sicut cum, postquam 
intelligimus aliquid in actu, con- 
vertimus nos ad intelligendum 
alíiud. Alius discursus est secun- 
«dum causalitatem: sicut cum per 


2.2 ad 3: 24,13; Cont. Gent. 1,55,57: 


ML 42,1077. 
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principia pervenimus in cognitio- 
mem conclusionum. Primus au- 
tem discursus Deo convenite non 
potest, Multa enim, quae succes- 
vive intelligimus si unumgquodque 
corum in seipso consideretur, om- 
nia sirmul intelligimus si in ali- 
quo uno ea intelligamus: puta 
s+ partes intelligamus in toto, vel 
si diversas res videarmus in specu- 
lo. Deus autem omnia videt in 
uao, quod est ipse, ut habitum 
ust (2.5). Unde simul, et on suc- 
cessive omnia videt. — Similiter 
ctiam et secundus discursus Deo 
competere non potest. Primo qui- 
«lem, quia secundus discursus 
praesupponit primum: proceden- 
les enim a priacipiis ad conclu- 
siones, non simul utrumgque con- 
siderant, Deinde, quia discursus 
talis est procedentis de noto 2d 
i¡gnotum. Unde manifestum est 
«uod, quando cognoscitur pri- 
mum, Adhne ignoratur secundun!. 
Et sic secundum non cognoscitur 
in primo, sed ex primo. Termi- 
nus vero discursus est, quando 
secundum videtur in primo, reso- 
lutis effectibus ín causas: et tunc 
cessat discursus. Unde, cum 
Deus effectus suos in seipso vi- 
deal sícut in causa, etus cognitio 
non est discursiva. 


Ad primum ergo dicendum 
«uod, licet sit unum tantumn in- 
Iclligere in seipso, tamen contin- 
y it multa intelligere in aliquo 
ina, ut dictum est (in c). 


Ad secundum dicendum quod 


“Deus non cognoscit per causan 


«uasi prius cognitam, effectus in- 
cognitos: sed eos cognoscit in 
vatisa, Unde ems cognitio est si- 
ne discursu, ut dictum est (in c). 


Axl testium dicendum quod ef- 
fectus causarum creatarum videt 
«uidem Deus in ipsis causis, mul- 
lo melius quam nos: non tamen 
ia <quod cognitio effectuum cau- 
selur ín ipso ex cognitione cau- 
sarom creatarum, síicut ín nobis. 
Wade ems scientia non est dis- 
varsiva. 
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cluso muchas cosas que nosotros conoce: 
mos sucesivamente cuando consideramos 
cada una en partícular, las entendemos 
a la vez cuando las vemos en un mismo 
objeto; por ejemplo, cuando entendemos 
las partes en el todo o vemos diversas 
imágenes en un espejo. Pues si, como 
hemos dicho, Dios ve todas las cosas 
en uno, que es El, síguese que las ve 
simultánea y no sucesivamente.—Tam- 
poco puede corresponder a Dios el se- 
gundo frénero de discurso. En primer lu- 
gar, porque el segundo presupone el prt- 
mero, pues el que pasa de los principios 
a las conclusiones es potque no ye am- 
bas cosas a la vez. En segundo lugar, 
porque el discurso va de lo conocido a 
lo desconocido, por donde se ve que, 
conocido ya lo primero, o los principios, 
se ignora todavía lo segundo, o sea las 
consecuencias, y, pot tanta, que lo se- 
gundo no se conoce en lo primeto, sino 
por lo primero; y precisamente cuando, 
por reducción de las consecuencias 2 los 
principios, se conoce lo segundo en lo 
primero, termina el discurso. Por consi- 
guiente, como Dios ve los efectos en sí 
mismo como en causa, su conocimiento 
no es discursivo, 


SOLUCIONES. 3. Aunque el acto de 
entender sea uno solo en sí mismo, pue- 
den, sin embargo, entenderse muchas 
cosas en una, según hemos dicho. 


2. Dios no descubre efectos descono- 
cidos por causas conocidas de antema- 
no, sino que conoce los efectos en las 
causas, y pot esto no hay discurso en su 
conocimiento, según tenemos dicho. 


3. Es indudable que Dios ve en las 
causas creadas sus efectos mucho mejor 
que nosotros, pero no quiere esto decir 
que el conocimiento de los efectos pro- 
venga en El, lo mismo que en nosotros, 
del conocimiento de las causas, y, por 
tanto, su ciencia no es discursiva. 
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ARTICULO $ 


Uítrum scientia Dei sit causa rerum " 


Si la ciencia de Dios es caresa de las cosas 122) 


DIFICULTADES. Parece que la ciencia 
de Dios no es causa de las cosas. 


1. Dice Orígenes, comentando la 
Epístola a los Romanos: No sucederá 
una c0osa cualquiera porque Dios sabe 
que ha de suceder, sino que Dios lo sa- 
be antes que suceda porque ba de s5u- 
ceder. 

2. Puesta la causa, se sigue el efec- 
to, Pero la ciencia de Dios es eterna. 
Luego si ella fuese la causa de las cria- 
turas, parece que las criaturas deben 
existir desde la eternidad. 


3. Lo cognoscible es anterior al co- 
nocimiento y es, además, su medida, 
como dice Aristóteles. Pero lo posterior 
y medio no puede ser causa, Luego ¿a 
ciencia de Dios no es causa de las cosas, 


POR OTRA PARTE, dice San Agustín: 
No conoce Dios todas las criaturas es- 
pirituales y corporales porque existen. 
sino que existen porque Dios las co- 
roce [231 


RESPUESTA. La ciencia de Dios es 
causa de las cosas. La ciencia divina es, 
respecto a los seres creados, lo que la 
del artífice respecto a lo que fabrica. 
La ciencia del artífice es causa de lo 
fabricado, porque el artífice obra guía- 
do por su pensamiento, por lo cual la 
forma que tiene en el entendimiento es 
principio de su operación, como el calar 
lo es de la calefacción. Adviértase, sin 
embatgo, que una forma natural cual- 
quiera no es principio de acción en 
cuanto permanece en su sujeta dándole 
el ser, sino en cuanto tiene tendencia a 
producir el efecto. Pues lo mismo suce- 
de con la forma inteligible, que, en 
cuanto está en el que entiende, tampoco 


Sent. 1. d,32 q,1: De rerit. 0.2 at 
Lá super 09,30: MG 4,1126. 


CA 


Ad octavum sic proceditur. Vi- 
detur quod scientia Dei non sit 
causa rerum, 

1. Dicit enim Origenes, super 
Epistolam ad Rom”: nor prop- 
terea aliquid erit, quia id 30 
Deus futurum; sed quia futurum 
est, ideo 5citur a Deo antequam 
fat. 

2. Praeterea, posita causa po- 
nitur effectus. Sed scientia Dei 
est aeterna. Si ergo scientia Dei 
est causa rerum creatarum, vi- 
detur quod creaturae sint ab ae- 
terno. 

3, Praeterea, scibile est prius 
scientia, et mensura eius, ut di- 
citur in X Metaphys.* Sed id 
quod est posterius et mensura- 
tum, non potest esse causa, Ergo 
scientia Dei non est causa rerum, 


Sed contra est quod dicit Au- 
gustinus, XV De Trin.*: uni- 
versas creaturas, es spirituales et 
corporales, non quia sunt, ideo 
novii Deus; sed ideo sunt, quia 
novil. 


Respondeo dicendum quod 
scientia Dei est causa refum. 
Sic enim scientia Dei se habet ad 
omnes res creatas, sicut scientia 
artificis se habet ad artificiata. 
Scientia autem artificis est cau- 
sa attificiatorum: eo quod arti- 
fex operatur per suum intellec- 
tum, unde oportet quod forma 
intellectus sit principium opera. 
tionis, sicut calor est principium 
calefactionis. Sed considerandum 
est quod forma naturalis, inquan- 
tum est forma manens in eo cui 
dat esse, non nominat princi- 
píum actionis; sed secundum quod 
habet inclinationem ad effectum. 


a 
+ IX c1 14 (BkK 153433): 5. TH., Ject.2 n.1956-59, 
' ML 42,107; cf. 16 c+0: ML 42,933, 
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lito similiter forma intelligibilis 
non nominat principium actionis 
sesuadum quod est tantum in ín- 
telligente, nisi adiungatur ei ín- 
«linatio ad effectum, quae est 
per voluntatem, Cum enim for- 
wa intelligibilis ad opposita se 
habeat (cum sit eadem scientia 
»ppasitorum), non produceret de- 
terminatumn effectum, nisi deter- 
ininatetuz ad unum per appeti- 
him, ut dicitur in IX Meta- 
phys. 5, Manifestum est autem 
«quod Deus per intellectum suum 
«cimsat res, cum suum esse sit 
smum intellipere. Unde necesse 
pe quod sua scientía sit causa 
crum, secundum quod habet vo- 
luntatem contunctam. Unde scien- 
lia Dei, secundum quod est cau- 
wl rerum, consuevit nominari 
wientia approbationis. 


Ad primum ergo dicendum 
«quod Origenes locutus est atten- 
ls rationem scientiae, cui non 
«ompetit ratio causalitatis, nisi 
auliuncta voluntate, ut dictum est 
fín c).—Sed quod dicit ideo prae- 
wire Deum aliqua, quia sunt fu- 
Inra: intelligendum est secun- 
«dim causam consequentiae, non 
secundum causam essend:, Segui- 
tor enim, si aligua sunt futura, 
quod Deus ea praescierit: mon 
Limen res futurae sunt causa 
quod Deus sciat. 


Ad secundum dicendum quod 
“wientía Dej est causa rerum, se- 
«mpdum quod res sunt in scien- 
tra. Non fuít autem in scientia 
Dei, quod tes essent ab aeterno. 
Ulmde, quamvis scientia Dei sit 
wterna, non sequitur tamen quod 
«teaturae sint ab aeterno. 


Ad tertíium dicendum quod res 
nalurales sunt mediae inter 
“wstntiam Dei et scientiam nos- 
tram: nos enim scientiam accipi- 
mes 2 rebus nmaturalibus, qua- 
mar Deus per suam scientiam 
ctusa est Unde, sicut scibilia 
aaturalía sunt priora quam scien- 
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es principio de acción si no se le añade 
tendencia a producir un efecto, cosa que 
hace la voluntad; pues, debido a que 
la forma inteligible puede representar 
una cosa y. su opuesta (ya que uno mis- 
mo es el conocimiento de lo que se 
opone), nunca produciría un efecto con 
preferencia a otro si no lo determinase 
un apetito, como dice el Filósofo, Si, 
pues, no hay duda que Dios produce las 
cosas por su entendimiento, ya que su 
ser es su entender, es necesario que la 
ciencia divina sea causa de las cosas en 
cuanto lleva adjunta la voluntad, y por 
este motivo suele llamársela ciencia de 
aprobación. 


SOLUCIONES. 1, Orígenes habla de 
la ciencia en sí, que, como tal, no tiene 
razón de causa sí no lleva voluntad ad- 
junta en la forma que hemos dicho.— 
Lo de que Dios conoce de antemano las 
cosas porque habrán de existir, se en- 
tiende de una causalidad de consecuen- 
cía, pero no de causalidad de existencia, 
ya que, si alguna cosa ha de existir, se 
sigue que Dios la conoce de antemano, 
pero sin gue ella sea la causa de que la 
conozca Dios. 


2, La ciencia de Dios es causa de 
las cosas según las cosas están en la 
ciencia de Dios, y como en la ciencia de 
Dios no estuvo que fuesen eternas, de 
que la ciencia divina sez eterna no se 
sigue que lo sean también las criaturas. 


3. Las cosas naturales ocupan un lu- 
gar medio entre la ciencia de Dios y la 
nuestra, ya que la nuestra la tomamos 
de las cosas que Dios produce por la 
suya. Por tanto, si es cierto que las cosas 
naturales son anteriores a nuestra cien» 
cia v la miden, también lo es que la 
ciencia divina es anterior y medida de 


Ject.4 n.1K19, 
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las cosas naturales. Algo parecido a un 
edificio, que es una cosa medía entre 
la ciencia del artífice que lo levantó y 
la del que lo conoce después de hecho. 
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tia nostra, et mensura elus, jta 
scientia Dei est prior quam fes 
naturales, et mensura ipsarum. 
Sicut aliqua demus est media in- 
ter scientiam artificis qui eam fe- 
cit, et scientiam illius quí etus 
cognitionem ex ipsa lam facta 
capit. 


ARTICULO 9 


Utrum Deus habeat scientiam ton entíum * 


Si Dios tiene ciencia del uses 


DIFICULTADES. 
conoce el no-ser. 


Parece que Dios nou! 


1. Dios no puede tener ciencia más 
que de lo verdadero. Pero lo verdadero 
se identifica con el ser, Luego no puede 
tener ciencia del no-ser. 

2. La ciencia requíere una semejanza 
entre el que entiende y lo entendido. 
Pero el no-ser no puede tener semejanza 
alguna con Dios, que es el mismo ser, 
Luego Dios no tiene conocimiento del 
no-ser. 


3. La ciencia de Dios es causa de 
las cosas por El sabidas. Pero no es 
causa del no-ser, porque no tiene Causa, 
Luego Dios no tiene ciencia del no-ser, 


POR OTRA PARTE, dice el Apóstol: 
Dios lama a lo que no es, lo mismo 
que a lo que es. 


RESPUESTA. Dios conoce todas las 
cosas que hay, cualquiera que sea su ser. 
Pues bien, nada impide que cosas que 
en absoluto no existen, existan de algu- 
na manera, porque sí en absoluto sólo 


existe lo que tiene existencia actual, sin 
embargo, las cosas que actualmente no 
existen están en potencia, sea la de Dios 
o la de la criatura, bien en el poder 
activo o en el pasivo, en la facultad de 
pensar o en la de imaginar, o en otro 
cualquier modo de significar. Cuanto, 


a Sent. 14.38 4.413 014 2.2 q02; De verit. 


Ad nonum sic proceditur. Vi- 
detur quod Deus non habeat 
scientiam non entium. 

1. Scientía enim Dei non est 
nisi verorum, Sed verum et ens 
convertuntur. Ergo scientia Dei 
non est non entium, 

2. Praeterea, scientia tequirit 
similitudinem inter scientem ct 
scitum, Sed ea quae non sunt, 
non possunt habere aliquam si- 
militudinem ad Deum, quí est 
ipsum esse. Ergo ea quae non 
sunt, non possunt sciri a Deo. 

3. Praeterea, scientia De est 
causa scitorum ab ipso. Sed non 
est causa non entium, quia non 
ens non habet causam. Ergo 
Deus non habet scientiam de non 
entibus. 


Sed contra est quod dicit Apos- 
tolus ad Rom 4,17: Ori vocal ed 
quae non sent, lanquam ea quae 
sunt. 


Respondeo dicendum qued Dens 
scit omnia quaecumque sunt quo- 
cumque modo. Nihil autem pro- 
hibet ea quae non sunt simplici. 
ter, aliquo modo esse. Simpliciter 
enim sunt quae actu sunt. Ea 
vero quae non sunt actu, sunt 
in potentia vel ípsius Dei, vel 
creatufae; sive in potentia acti- 
va, sive in passiva, sive in po- 
tentia opinandi, vel imaginandi, 
vel quocumque modo significan- 


0.2.2.3: Com. Gent. 1,66, 
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«li, Quaecumque igitur possunt 
per creaturam fieri vel Cogitarl 
vel dici, et etiam quaecumque ip- 
se facere potest, omnia cognoscit 
Deus, etiam si actu non sint. Et 
plo tanto dici potest quod habet 
eliam non entium scientiarm. 

Sed horum quae actu non sunt, 
est attendenda quaedam diversi- 
tas. Quaedarn enim, licet non sint 
nunc in actu, tamen vel fuerunt 
vel erunt: et omnia ista dicitur 
Deus scire scientia visionis. Quia, 
«um intetligere Dei, quod est eíus 
esse, aeternttate mensuretur, quae 
sine successione existens totum 
lempus comprehendit, praesens 
intuitus Dei fertur in totum tem- 
quis, et in omnia quae sunt in 
¡ppocumque tempore, sicut in sub- 
muta sibi praesentialiter.-—Quae- 
Jam vero sunt, quae sunt in po- 
tentia Dei vel creaturas, quae 
tunen nec sunt nec erunt neque 
lucrunt. Et respecta horum non 
dicitur habere scientiam visionis, 
sed simaplicis intelligentiae. Quod 
ico dicitur, quía ea quae viden- 
lur apud nos, habent esse distinc- 
tum extra videntern, 


Ad primum ergo dicendum 
«uod, secundum quod sunt in 
porentia, sic habent veritatem ea 
squac non sunt actu: verum est 
«nm ea esse in potentía, Et sic 
sulentur a Deo. 

Ad secundum dicendum quod, 
sum Deus sit ipsum esse, intan- 
tur unumquodque est, inquan- 
lui participat de Dei similitudi- 
ne: sicut unumquodgue íntantum 
st catidum, inquantum partici- 
pat calorem. Sic et ea quae sunt 
ue potentía, etiam si non sunt in 
Fu, cognoscuntur a Deo, 

Ad tertium dicendum quod 
dei sejentia est causa rerum, vo- 
luntate adiuncta. Unde non opor- 
let quod quaecumque scit Deus, 
sunt vel fuerint vel futura sint: 
sell solum ea quae vult esse, vel 
permuttit esse.—Et itecum, non 
ist dee scientia Dei ut illa sint, 
«4 quod esse possint, 
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pues, la criatura puede hacer, pensar o 
decir, y todo lo que El puede hacer, lo 
conoce Dios, aunque no tenga existencia 
actual, y en este sentido se puede decir 
que tiene ciencia del no-ser, 


Pero aun entre lo que no tiene existen- 
cia actual se han de anotar algunas di- 
ferencias. Algunas cosas no son actual- 
mente seres, pero lo fueron o lo serán, 
y de éstas se dice que Dios tiene ciencia 
de visión. Y se llama así, porque como 
el entender de Dios, que es su ser, se 
mide por la eternidad, y ésta incluye en 
su Simultaneidad sin sucesión la dura- 
ción de todos los tiempos, la mirada de 
Dios se posa en el tiempo y en cuanto 
en cualquier instante del tiempo existe, 
como en cosas que están en presencia 
suya.—En cambio, hay otras cosas en 
el poder de Dios o de las criaturas que, 
sin embargo, ni existen, ni existieron, ní 
existirán en la realidad, y respecto de 
ellas no se dice que tenga Dios ciencia 
de visión, sino de simple inteligencia, 
se emplea esta fórmula porque entre 
nosotros las cosas que se ven tienen otro 
ser distinta fuera del que las ve. 


SOLUCIONES. 1, Las cosas sin exis- 
tencia actual participan de la verdad 
precisamente por estar en potencia, pues 
es verdad que existen en potencia, y así 
las conoce Dios. 


2. Puesto que Dios es el mismo ser, 
cada cosa es ser en la medida en que 
participa de la semejanza de Dios, a la 
manera como una cosa es caliente en la 
medida en que participa del calor, y, 
por tanto, también conoce Dios lo que 
es ser en potencia, aunque no lo sea de 
hecho. 


3. La ciencia de Dios es causa de las 
cosas, porque lleva adjunta la voluntad, 
y por esto no es indispensable que exis- 
ta, o que haya existido, o que tenga que 
existir todo lo que Dios conoce, sino 
sólo lo que El quiere o permite que 
exista.—Además, en la ciencia de Dios 
no entra que las cosas exista, sino que 
puedan existir [247, 


604 


1 q.14 a.10 De la ciencia de Dios 
ARTICULO 10 
Utrum Deus cognoscat mala * 
S: Dios conoce el mal 
DIFICULTADES. Parece que Dios no 


conoce el mal. 


1. Porque dice el Filósoto que el en- 
tendimiento que no está en potencia no 
conoce la privación. Pero el mal es fri- 
vación del bien, como dice San Agustín. 
Por consiguiente, si el entendimiento di- 
vino nunca está en potencia, sino siem- 
pre en acto, según hemos visto, parece 
que Dios no debe conocer el mal. 


2. Toda ciencia, o es causa de su 
objeto o está causada por él. Pues, como 
ni la ciencia de Dios es causa del mal 
ni está causada por él, síguese que Dios 
no tiene ciencia de los males, 


3. Todo lo que se conoce, o es por 
una representación o por su opuesto. 
Ahora bien, Dios lo conoce todo por su 
esencia, según hemos dicho, y ni la esen- 
cia divina es imagen del mal ní el mal 
se opone a ella, ya que, como dice San 
Agustín, nada es contrario a la esencia 
«de Dios. Luego Dios no conoce el mal, 


4. Lo que no se conoce en sí mismo, 
sino por otro, se conoce de un modo 
imperfecto, Pues bien, Dios no conoce 
el mal en sí mismo, puesto que para 
ello sería necesario que el mal estuviese 
en El, ya que lo conocido ha de estar en 
el que lo conoce, Pero si lo conoce por 
otro, esto es, por el bien, lo conoce de 
un modo imperfecto, cosa inadmisible, 
porque ningún género de conocimiento 
es imperfecto en Dios. Lucgo no tiene 
ciencia del mal. 


a Sent. 1436 123.2; De rerit. 


Ad decimum sic proceditur. 
Videtur quod Deus non cognos- 
cat mala. 

l.  Dicit enim Philosophus, in 
Il De anima”, quod intellec- 
tus quí non est in potentia, mon 
cognoscit privationem. Sed ma- 
lum est privatio boni, ut dicit 
Augustinus *. Igitur, cum intel. 
lectus Dei nunquam sit in poten- 
tia, sed semper actu, ut ex dictis 
(a.2) patet, videtur quod Deus 
non cognoscat mala. 

2. Praeterea, omnis scientja 
vel est causa sciti, vel causatur 
ab eo. Sed scientia Dei non est 
causa mali, nec causatur a ma- 
lo, Ergo scientia Dei non est ma- 
lorum. 

3. Praeterea, omne quod ca- 
gnoscitur, cognoscitur per suam 
similitudinem, vel per suum op- 
positum. Quidquid autem cognos- 
cit Deus, cognoscit per suam es- 
sentiam, ut ex dictis (a.2.5) pa- 
tet. Divina autem essentia neque 
est similitudo mali, neque ej ma- 
lum opponitur: divinae enim es- 
sentiae nibil est contraríium, ut 
dicit Augustinus, XII De cto. 
Dei*”. Ergo Deus non cognoscit 
mala. 

á. Praeterea, quod cognosci- 
tur non per seipsum, sed per 
aliud, imperfecte cognoscitur. Sed 
malum non cognoscitur 2 Deo 
per seipsum: quía sic oporteret 
quod malum esset in Deo; opor- 
tet enim cognitum esse in cognos- 
cente. Si ergo cognoscitur per 
aliud, scilicet per bonum, imper- 
fecte cognoscetur ab ipso: quod 
est impossibile, quía nulla cogni- 
tio Dei est imperfecta. Ergo 
scientia Dei non est malorum. 


94.29.15: Cont. Gent. 1,71 Quad 11 q 
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Sed contra est quod dicitur 
Prov 15,11: infernrs et perditio 
semi Deo, 


Respondeo dicendum quod qui- 
«umque perfecte cognoscit ali- 
«juid, oportet quod cognoscat om- 
nia quae possunt illi accidere. 
Sunt autem quaedam bona, qui- 
Iniws accíidere potest ut per mala 
«corrumpantur. Unde Deus non 
perfecte cognosceret bona, nísi 
etiam cognosceret mala. Sic au- 
tem est cognoscibile unumquod- 
que, secundum quod est. Unde, 
cum hoc sit esse mali, quod est 
rr boni, per hoc ipsum quod 
deus cognoscit bona, cognoscit 
rizam mala, sicut per lucem co- 
pooscuntur tenebrae. Unde dicit 
Dionysius, 7 cap. De div. nom.*', 
quod Deus per semetipsum tene- 
hraruin accipit visionem, non 
sliunde videns tenebras quam a 
humine. 


Ad primum ergo dicendum 
Íauod verbum Philosophi est sic 
intelligendum, quod  intellectus 
qui non est ín potentía, non co- 
gnoscit privationem per privatio- 
hem in ipso existentem. Et hoc 
vongtuit cum €o quod supra *” 
diserat, quod punctum et omne 
uxlivisibile per privationem divi- 
sinnis cognoscitur. Quod contin- 
git ex hoc, quía formae simplices 
cl indivisibiles non sunt actu in 
itlellectu nostro, sed in potentia 
tanfum: nam si essent actu in 
imtellectu nostro, non per priva- 
lienem cognoscerentur. Et sic co- 
gnoscuntur simpliciz a substan- 
tx separatis. Deus igitur non 
cognoscit malum per privationem 
in se existentem, sed per bonum 
“ppositum. 

Ad secundum dicendum quod 
acientia Dei non est causa mal: 
ard est causa boni, per quod co- 
gruscitur malum, 

A«l tertium dicendum quod, !i- 
vet malum non opponatur essen- 
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Pok OTRA PARTE, se dice en el libro 
de los Proverbios: El infierno y la per- 
dición están delante de Dios. 


RespursTa. El que conoce una cosa 
con perfección ha de saber todo lo que 
le puede sobrevenir. Pero hay bienes a 
los que puede ocurrir que sean destrui- 
dos por el mal. Luego Dios mo los co- 
nocería con perfección sí mo conociese 
también el mal. Ahora bien, las cosas 
son cogmoscibles según el modo que 
tienen de ser, y como el ser del mal 
consiste precisamente en la privación del 
bien, por lo mismo que Dios conoce el 
bien, conoce también el mal, como se 
conocen las tinieblas por la luz. Y por 
esto dice Dionisio que Dios tiene en sí 
mismo la visión de las tinieblas, puesto 
que no las ve más que por la luz. 


SOLUCIONES. 1. Las palabras del Fi- 
lósofo se han de entender en el sentido 
de que el entendimiento que no está en 
potencia no conoce la privación por al. 
guna privación que haya en él, y esto 
concuerda con Jo que antes había di- 
cho, que el punto, y en peneral todo 
lo indivisible, se conoce por la priva- 
sión de división. Es esto debido a que 
las formas simples e indivisibles no es- 
tán de hecho en nuestro entendimiento, 
sino sólo en potencia, ya que, si estu- 
viesen de hecho, no las conoceríamos 
por modo de privación, sino como las 
conocen las substancias separadas. Por 
tanto, Dios no conoce el mal por algu- 
na privación que haya en él, sino por 
el bien opuesto. 


2. La ciencia de Dios no es causa 
del mal, pero es causa del bien por el 
que el mal se conoce. 


3. Aunque el mal no se opone a la 
esencia divina, ya que no puede des- 


] qu.14 2.11 


truirla, se opone a sus efectos, que Dios 
conoce por su esencia, y por conocerlos, 
conoce los males opuestos. 


4. Conocer una cosa exclusivamente 
por otra es modo imperfecto de cono- 
cer, cuando la tal cosa es cognoscible 
en si misma. Pero ej mal no es cog- 
noscible en sí, porque es de esencia del 
mal ser privación del btea, y, por tanto, 
no es posible definirlo ni conocerlo más 
que por el bien, 


ARTICULO 
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tiae divinae, quae non est cor- 
ruptibilis per malum, opponitur 
tamen effíectibus Dei; quos per 
essentiam suam cognoscit, et eos 
cognoscens, mala opposita co- 
gnoscit, 

Ad quartum diícendum quod 
cognoscere aliquid per aliud tan- 
tum, est imperfectae cognitionis, 
si illud sit cognoscibile per se. 
Sed malum non est per se co- 
gnoscibile: quia de ratione mal; 
est, quod sit privatio boni. Et sic 
neque definiri, neque cognosci 
potest, nisi per bonum, 


11 


Utrum Deus cognoscat singularia * 


Si Dios conoce lo singular 


DIFICULTADES. 
conoce lo singular. 


Parece que Dios no 


1. Porque el entendimiento divino es 
más inmaterial que el humano. Pero el 
entendimiento humano, debido precisa- 
mente a su inmaterialidad, no conoce 
lo singular, como dice el Filósofo: La 
razón conoce lo universal, y los sent- 
dos, lo singular. Luego Dios no conoce 
lo singular. 


2. Las únicas de nuestras faculta- 
des que conocen lo singular son las 
que utilizan especies mo abstraídas de 
las condiciones materiales. Pero las co- 
sas están en Dios en el grado máximo 
de abstracción de toda materialidad. 
Luego Dios mo conoce lo singular, 


3. El conocimiento se logra siempre 
por medio de alguna representación. 
Pero no parece que haya en Dios re- 
presentación de lo singular en cuanto 
tal, porque el principio de ta singula- 
ridad es la materia, que por ser pura 
potencia es lo más desemejante a Dios, 


Ad undecimum sic proceditur. 
Videtur quod Deus non Cognos- 
cat singularia, 

1. Intellectus enim divinus im- 
materialior est quam intellectus 
humanus. Sed intellectus huma- 
nus propter suam immaterialita. 
tem non cognoscit singularia, 
sed, sicut dicitur in Il De axi- 
ma", ratio est universalium, sen- 
sus vero singularium. Ergo Deus 
non cognoscit singularia. 

2. Praeterea, illae solae virtu- 
tes in nobis sunt singularium <o- 
gnoscitivae, quae recipiunt spe- 
cies non abstractas a materiali. 
bus conditionibus. Sed res in Deo 
sunt maxime abstractae ab omni 
materialitate. Ergo Deus non co- 
gnoscit singularia, 

3. Pratterea, omnis cognitio 
est per aliquam similitudinem. 
Sed similitudo singularium, in- 
quantum sunt singularía, non vi- 
detur esse in Deo: quia princi- 
pium singularitatis est materia, 
quae, cum sit ens in potentia 
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tautum, omnino est dissimilis 
Deo, quí est actus purus. Non 
ctgor Deus potest cagnoscere sín- 
pularia. 


Sed contra est quod dicitur 
Prov 16,2: omnes viace bominum 
putent oculis ejís. 


Respondeo dicendum quod Deus 
vognoscit singularia. Ómnes enim 
perfectiones in creaturis inven- 
tac, in Deo praeexistunt secun- 
dum alttorem modum, ut ex dic- 
lis (q. 4 a.2) patet. Cognoscere 
¿utem singularia pertinet ad per- 
lictionemn nostram. Unde necesse 
rst quod Deus singularia cognos- 
sat. Nam et Philosophus pro in- 
«onvenienti habet, quod aliquid 
vuanoscatur a nobis, quod non 
«epnoscatur 2 Deo. Unde contra 
Hnipedociem arguit, in I De ant- 
mai et ín IT Metaphys.*, quod 
auekleret Deum esse insipientis- 
«luum, si discordiam ¡gnoraret. 
Sel perfectiones quae in inferio- 
tibus dividuntur, ín Deo simpli- 
viter et unite existunt. Unde, licet 
nos per aliam potentiam copnos- 
«mus universalia et immateria- 
lin cet per aliam singularia et 
materialia; Deus tamen per suum 
wwplcern intellectum utraque 
cnjpnoscit. 

Sed qualiter hoc esse possit, 
suvidam manifestare volentes, 
«Jiserunt quod Deus cognoscit 
“oazularia per causas universales: 
am nihil est in aliguo singula- 
tm, quod non ex aliqua causa 
enatur universal: Et ponunt 
ssemplom: sicut si alíquis astro- 
loyus copnoscetet omnes motus 
moversales caeli, posset praenun- 
Liste omnes eclipses futuras.— 
“el istud non sufficit. Quia sín- 
rularia ex causis universalibus 
wotiuntur quasdam formas et 
vatules, quee, quantumcumque 
“ul invicem conjungantur, non 
dividuantur nisi pec materíam 
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que es acto puro. Por consiguiente, Dios 
no puede conocer lo singular, 


POR OTRA PARTE, se dice en el libro 
de los Proverbios: Todos los caminos 
de los hombres están patentes a sus 
Ojos. 


RESPUESTA, Es necesario afirmar que 
Dios conoce lo singular. Cuantas pet- 
fecciones hay en las criaturas preexis- 
ten, según hemos dicho, en Dios de un 
modo más elevado. Pues conocer lo sin- 
gular es una de nuestras perfecciones, 
y, por tanto, es forzoso que Dios co- 
nozca también lo singular. Tan es así, 
que el mismo Filósofo considera inacep- 
table que Dios ignore algo de lo que 
nosotros conocemos, y por ello dice, re- 
futando a Empédacles, que, si Dias no 
conociera la discordia, sería ignoranti- 
simo, Ahora bien, las perfecciones, que 
en los seres inferiores están como di- 
seminadas, existen unidas y simplifica- 
das en Dios, y debido a esto, aunque 
nosotras conocemos lo inmateríal y uni- 
versal por una facultad, y lo singular 
y material por otras, Dios conoce am- 
bas cosas con una simple intelección. 


Para explicar esto dijeron algunos 
que Dios conoce lo singular por sus 
causas universales, ya que nada hay en 
lo singular que no provenga de alguna 
causa universal, y lo aclaran con un 
ejemplo, diciendo que si algún astró- 
nomo conociese todos los movimientos 
penerales del cielo, anunciaría con ante- 
lación todos los eclipses.—Pero esta ex- 
plicación no satisface, porque lo sinpu- 
lar obtiene de las causas universales 
ciertas formas y virtudes que, por mu- 
cho que se acumulen, no adquieren ín- 
dividualidad más que en la materia 
individual; y así, por ejemplo, el que no 
conociese a Sórrates más que por ser 
blanco, o hija de Sofronisco, a por algo 
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parecido, no le conocería en cuanto es, 
este hombre,—Por consiguiente, en esta ' 
forma, Dios no conocería la singulari- 
dad de lo singular. 


Dijeron otros que Divs conoce lo sin- 
gular aplicando las causas universales 
a los hechos particulares.—Pero esto no 
es decir nada, porque nadie puede apli- 
car una cosa a otra si no conoce esta 
otra de antemano, y, por consiguiente, 
tal aplicación no puede set medio para 
conocer lo particular, sino que presu- 
pone su conocimiento. 


Por tanto, tomando otro camino, se 
ha de decir que como Dios, según te- 
nemos explicado, es causa de las cosas 
por su ciencia, tanto se extenderá la 
causalidad de Dios cuanto se extienda 
la ciencia divina. Si, pues, el poder ac- 
tivo de Dios se extiende no sólo a las 
formas, de las que se toma la razón 
de lo universal, sino también a la ma- 
teria, como veremos después, es farzo- 
so que la ciencia divina alcance hasta 
lo singular individualizado por la ma- 
tería; pues así como conoce los seres 
distintos de El en su esencia, que en 
calidad de principio activo de las cosas 
contiene su semejanza, así también es 
necesario que su esencia sea principio 
suficiente para conocer todo lo que hace, 
y no sólo en general, sino en particu- 
lar. Algo parecido sería la ciencia del 
artífice si fuese capaz de producir no 
sólo la forma del objeto de arte, sino 
todo su ser. 


SOLUCIONES. 1. Nuestro entendi- 
miento abstrae la especie intelipible de 
los principios individuantes, y precísa- 
mente por esto no es nuestra especie 
semejanza de los elementos individua- 
les, y de aquí que nuestro entendimien- 
to no conozca lo singular. En cambio, 
la especie inteligible del entendimiento 
divino, que es la misma esencia de Dios. 
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individualem. Unde quí cognos- 
ceret Socratermn per hoc quod est 
albus, vel Sophronisci filius, vel 
quidquid aliud sic dicatur, non 
cognosceret ipsum inquantum est 
hic homo. Unde secundum mo- 
dum praedictum, Deus non co- 
gnosceret singularia ía sua sin- 
gularitate. 

Alii% vero dixerunt quod Deus 
cognoscit singularia, applicando 
cansas universales ad particula- 
res effectus—Sed hoc nihil est. 
Quia nultus potest applicare ali- 
quid ad alterum, nisi illud prae- 
cognoscat: unde dicta applicatio 
non potest esse ratio cognoscen- 
di particularia, sed cognitionem 
singularium praesupponit. 

Et ideo aliter dicendum est, 
quod, cum Deus sit causa rerum 
per suam scientiam, ut dictum 
est (a.8), intantum se cxtendit 
scientia Dei, inquantum se exten- 
dit eius causalitas. Unde, cum 
virtus activa Dei se extendat non 
solum ad formas, a quibus acci- 
pitur ratio universalis, sed etiam 
usque ad materiam, ut infra 
(q.44 2.2) ostendetur; necesse est 
quod scientia Dei usque ad sin- 
gularia se extendat, quae per ma- 
teriam individuantur. Cum enim 
sciat alia a se per essentiam 
suam, inguantum est similitudo 
cerum velut principium actívum 
earum, necesse est quod essentia 
sua sit principtum sufficiens co- 
gnoscendi omnia guae per ipsum 
funt, non solum jn universali, 
sed etiam in singular: Et esset 
simile de scientia artificis, si es- 
set productiva totius rei, et non 
formae tantum. 


Ad primum ergo dicendum 
quod intellectus noster speciem 
intelligibilem abstrahit a princi- 
plis individuantibus: unde spe: 
cies intelligibilis nostei intellectus 
non potest esse similitudo princi- 
piorum individualium. Et propter 
hoc, intellectus noster singularia 
non cognoscit, Sed species intel. 


hiebrilis divini intellectus, quae 
val Dei essentia, non est imma- 
terialís per abstractionem, sed 
per seipsam, principium existens 
omnjum principiorum quae :in- 
Mint rel Compositionem, sive sint 
principia Speciei, sive principi2 
idividui. Unde per cam Deus 
iganscit non solum universalia, 
sel ctiam singularia. 

Ad secundum dicendum quod, 
apramvis species intellectus divini 
woundurn esse suum non habeat 
ronditiones materiales, sicut spe- 
ries receptae in imaginatione et 
sepsu; tamen vírtute se extendit 
il immateríalia er materíalia, ut 
Julum est (in c). 

Ad tertium dicendum quod ma- 
teria, licet recedat a Dei simili- 
ludine secundum suam potentía- 
WMHatem, tamen inquantum vel sic 
esc habet, similitudinem quan- 
dam retinet divini esse, 
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no es inmaterial por abstracción, sino 
por sí misma, como principio que es 
de todos los principios que entran ea 
la composición de los seres, lo mismo 
de las específicos que de los individua- 
les, y por ella entiende Dios no sólo lo 
universal, sino también lo singular. 


2. Aunque las especies del entendi- 
miento divino no tienen en su propio 
ser condiciones materiales, como las que 
informan nuestra imaginación y senti- 
dos, se extienden, no obstante, por su 
virtud a lo inmaterial y a lo material, 
según tenemos dicho. 


3. Si bien la matería, debido a su 
potencialidad, se aleja de la semejanza 
con Dios, sin embargo, como aun asi 
tiene ser, logra alguna semejanza con 
el ser divino. 


ARTICULO 12 


Utrum Deus possit cognoscere infinita * 


Si Dios conoce infinitas cotas 


Ad duodecimum sic procedi- 
tur, Videtur quod Deus non pos- 
wt cognoscere infinita. 

1, Infinitum enim, secundum 
quod est infinitum, est ígnotum: 
«nia infinitum est «cujus quanti- 
item accipientibus semper est 
aliguid extra assumere», ut dici- 
iwr in HI Phyrc. Augustinus 
etium dicit, XI De civ. Dei”, 
yuod «quidquid scientia compre- 
liraditar, scientis comprehensio- 
we finitur». Sed infinita non pos- 
ant fíiniri Ergo non possunt 
wientia Dei comprehendi, 

2. Si dicatur quod ea quae in 
ar sunt infinita, scientiae Der Éi- 
ede sent, contra: ratio jofiniti 
ed o gued sit impertransibile; et 
fwiti, quod sit pertransibile, ut 


DIFICULTADES. Parece que Dios no 
conoce infinitas cosas, 


T. Lo infinito, en cuanto tal, es des- 
conocido, porque, como dice Aristóte- 
les, infinito es lo que, por mucho que 
se quite, queda siempre más que qui- 
tar; y, por otro lado, dice San Agus- 
tín que todo lo que abarca una ciencia 
queda incluido vn la comprensión del 
que la sabe. Si, pues, no es posible ha- 
Har limites a lo infinito, sípuese que 
no está comprendido en la ciencia de 
Dios. 


2. Si se contesta que lo infinito por 
sí es finito para la ciencia de Dios, re- 
plico: es de esencia de lo infinito no 
poder ser recorrido de extremo a extre- 
mo, como se puede recorrer lo finito, $e- 
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gún dice el Filósofo. Pero ni lo finito ni 
lo infinito pueden recorrer lo infinito, 
como en el mismo lugar se demuestra, 
Luexo tampoco podrán alcanzar su lími- 
te, y, por consiguiente, aunque la ciencia 
de Dios sea infinita, no puede abarcar lo 
infinito. 


3. La ciencia de Dios es medida de 
lo que sabe. Pero ser medido se opone 
a la razón de infinito. Luego Dios no 
puede saber infinitas cosas. 


Por OTRA PARTE, dice San Agustín: 
Aunque infinitos números no se pueden 
cifrar en uno solo, no bor eso escapan a 
la comprensión de aquel cuya ciencia no 
ene námero. 


RESPUESTA, Si, como hemos dicho, 
Dios conoce no sólo lo que de hecho 
existe, sino cuanto El o las criaturas 
pueden hacer, y consta que el número 
de estas cosas es infinito, es necesario 
decir que Dios conoce infinitas cosas. Y 
si bien la ciencia de visión, que solamen- 
te se refiere a lo que es, ha sido o será, 
no abarca infinitas cosas, como algunos 
opinan, puesto que nosotros no admití- 
mos que el mundo haya existido siem- 
pre, ni que la generación y el movi- 
miento sean eternos, condición indispen- 
sable para que los individuos se multi- 
pliquen hasta lo infinito, sin embargo, 
pensándolo mejor, es preciso decir que 
también por la ciencia de visión conoce 
Dios infinitas cosas, pues conoce los 
pensamientos y afectos de los corazones, 
que se multiplicarin hasta lo infinito, 
debido a que la existencia de las criatu- 
ras racionales no tendrá fin. 


La razón de esto es porque el hecho 
de conocer se extiende tanto como la 
forma que sea principio del conocimien- 
to. Pues bien, la especie sensible que in- 
forma los sentidos representa al indivi- 
duo, y, por tanto, no se puede conocer 
por ella más que un solo individuo, En 
cambio, la especie inteligible de nuestro 
entendimiento representa las cosas en 
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dicitur in 11 Physic.“* Sed inti- 
nitum non potest transiri mec a 
finito, nec ab infinito, ut proba. 
tur in VI Physic.*" Ergo infini- 
tum mon potest esse finitum Éi- 
nito, neque etiam infinito. Et ita 
infinita non sunt finita scientiae 
Dei, quae est infinita. 

3. Praeterea, scientia Deí est 
mensura scitorusm. Sed contra ra- 
tionem infiniti est, quod sit men- 
suratum. Ergo infinita non pos- 
sunt sciri a Deo. 


Sed contra est quod dicit Au- 
gustinus, XIl De cy, Def (e. 
nt.38): Quamvis Infinitorum nu- 
merorioón nuúlles sl numerus, non 
est tamen ¡incomprebensibilis el, 
cultas sctentiae non est nNUMmEeraes. 


Respondeo dicendum quod, 
cum Deus sciat non solum ez 
quae sunt actu, sed etiam ea quae 
sunt in potentia vel sua vel crea- 
turae, ut ostensum est (1.9); haec 
autem constat esse infinita, ne- 
cesse est dicere quod Deus sciat 
infinita. Et licct scientia visionis, 
quae est tantum eotum quae sunt 
vel erunt vel fuerunt, non sit in- 
finitorum, ut quidam*? dicunt, 
cum non ponamus mundum ab 
aeterno fuisse, nec generationem 
et motum in aeternum mansura, 
ut individua in infinitum multi. 
plicentur: tamen, si diligentius 
consideretur, necesse est dicere 
quod Deus etiam scientia visionis 
sciat infinita, Quia Deus scit etiam 
cogitationes et affectiones cor- 
dium, quae ía infinitum multipli- 
cabuntur, creaturis rationalibux 
permanentibus absque fine. 

Hoc autemn ideo est, quia co- 
gnitio cuiuslibet cognoscentis se 
extendit secundum modum for- 
mae quae est principium cogni- 
tionis. Species enim  sensibilis, 
quae est ín sensu, est similitudo 
solum unius individui: unde per 
eam solum unum individuum co- 
£nosci potest. Species autem in- 


t2 Avicenna et Algazel.—Cf q.7 2.4; q4 a.2 ad £ 


Et 


tligibilis intellectus nostri est si- 
swbiudo rei quantum ad naturam 
«proto, quae est participabilis a 
("¡tlicularibus infinitis: unde in- 
4 Mectus noster per speciem 10- 
teUfrgibiler hominis, cognoscit 
«uxfammodo homines infinitos. 
sl tamen non jaquantum distin- 
puuntur ab invicem, sed secun- 
Jam quod communicant ja natura 
«pecierz propter hoc quod species 
atelligibilis intellectus nostri non 
ssl similitudo hominum quantum 
ul principia individualia, sed so- 
lim quaotam ad principia speciel, 
Essentia autem divina, per quam 
amellectus divinus intelligit, est 
«unilitudo sufficiens omnium quae 
ul vel esse possunt, non solum 
«nintum ad principia communia, 
<w«l ctiamm quantum ad principia 
¡oapria uniuscutusque, ut osten- 
ar est (4.11). Unde sequitur 
quinl scientia Dei se extendat ad 
minita, etiam secundum quod 
ant ab invicem distincta. 


Al primum ergo dicendum 
quod infiniti ratio congrull quan- 
setí, secundum Philosophum in 
UL Physic,* De ratione autem 
«quantitatis est ordo partium. Co- 
punwwere ergo infinitum secuadum 
“ndum infiniti, est cognoscere 
jottem post partem. Et sic nullo 
sudo contingit cognosci infini- 
Lun: quia quantacumque quan- 
blas partiam accipiatut, semper 
mmanct aliquid extra accipien- 
tri, DDens autem non sic COgnos- 
val infinita vel infinita, quasi 
«nmmerando partem post partem; 
vn cngnoscat omaia simul, non 
woebssive, ut supra (2.7) dictum 
L Unde nihil probibet ipsum 
1 HyrIscere infinita. 

Ad secundum dicendum quod 
Iransilio importat quandam suc- 
«esiencm in partibus; et inde est 
quel infinitum transiri non pot- 
«4, niegue a finito neque ab infi- 
swto Std ad rationem comprehen- 
sioms sufhicit adaequatio: quia id 
aunjuehendi dicitar, cuius nihil 


De la ciencia de Dios 


1 9.14 4.12 


cuanto a su naturaleza especifica, que es 
participable por infinitos individuos, y 
por esto en la especie de hombre, mues- 
tro entendimiento conoce en cierta ma- 
nera infinitos hombres, aunque no en 
cuanto a lo que los distingue, sino en 
cuanto todos convienen en la misma na- 
turaleza específica, ya que nuestra es- 
pecie inteligible no representa los prin- 
cipios individuales, sino los específicos. 
Ahora bien, la ciencia de Dios, por la 
que el divino entendimiento conoce, es 
semejanza o representación suficiente de 
lo que existe y de lo que puede existir, 
y lo es, según tenemos dicho, mo sólo 
de los principios comunes, sino de los 
propios de cada ser; de donde se sigue 
que la ciencia de Dios se extiende a 
infinitas cosas, incluso en cuanto se dis- 
tinguen unas de otras. 


SOLUCIONES. 1. Según el Filósofo, 
la razón de infinito conviene a la can- 
tidad, Pues, como de esencia de la can- 
tidad es la distribución de sus partes 
con cierto orden, síguese que conocer 
un infinito de modo infinito será it co- 
nociendo una parte después de otra, y 
por este procedimiento en modo alguno 
se llegaría a conocer lo infinito; pues 
cualquiera que sea el número de partes 
que se hayan conocido, siempre queda- 
rían otras sin conocer, Pero Dios no 
conoce lo infinito, o infinitas cosas, como 
si las fuese repasando una por una, pues 
va hemos explicado cómo conoce las 
cosas a la vez y no en desfile sucesivo. 
Por tanto, na se ve dificultad en que 
conozca infinitas cosas. 


2, El concepto de recorrer o atrave- 
sar incluye sucesión de partes, y en este 
sentido ni lo finito ni lo infinito pueden 
recorrer lo infinito. En cambio, el de 
comprensión no incluye más que una 
adaptación, ya que una cosa está com- 
prendida cuando nada de ella hay fuera 
de lo que la comprende, por lo cual no 
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se opone al concepto de infinito el estar 
comprendido en lo infinito. Por const- 
guiente, se puede decir que Jo infinito 
es finito para la ciencia divina, pero en 
cuanto compzendido, y no como tecorri- 
do de parte a parte. 


3. La ciencia de Dios es medida de 
las cosas, no porque sea medida cuanti- 
tativa, de la que carece lo infinito, sino 
porque mide la esencia y la verdad de 
las cosas, ya que en tanto contiene un 
ser la verdad de su propia naturaleza, 
en cuanto imita la ciencia de Dios, a la 
manera como es verdadero un artefacto 
en la medida en que imita la idea del 
artífice. Pero aun en el caso que hubie- 
se alguna multitud actual infinita, por 
ejemplo, que hubiese infinitos hombres, 
o alguna cantidad continua infinita, 
cual sucedería si la masa del aire fuese 
infinita, como opinaron algunos de los 
antiguos, a pesar de todo tendrían esas 
cosas un ser determinado y fíaito, por- 
que su ser estaría limitado a ciertas y 
determinadas naturalezas, y, por tanto, 
serían mensurables por la ciencia de 
Dios. 


ARTICULO 
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est extra comprehendentem. Un- 
de non est coatra rationem inÉi- 
niti, quod comprehendatur ab in- 
finito. Et sic, quod in se est infi- 
nitum, potest dici finitum scien- 
tiae Dei, tanguam comprehen- 
sum: non tamen tanquam per- 
transibile. 

Ad tertium dicendum quod 
scientia Dei est mensura rerum, 
non quantitativa, qua quidem 
mensura carent infinita; sed quia 
mensurat essentiam et veritatem 
rei, Unumquodque enim intan- 
tum habet de veritate suae na- 
turae, inguantum ¿imitatur Del 
scientiam; sicut artificiatum in- 
quantum concordat artí. Dato au- 
tem guod essent aliqua infinita 
actu secundum numerum, puta 
infiniti homines; vel secundum 
quantitater continuam, ut si es- 
set aer inÚinitus, ut quidam anti- 
qui** dixerunt: tamen manifes- 
tum est guod haberent esse deter- 
minatum et finitum, quía esse eo- 
tum esset limitatum ad aliquas 
determinatas naturas, Unde men- 
surabilia essent secundum scien- 
tim Dei. 
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Utrum scientia Dei sit futurorum contingentium * 


Si Dios conoce los futuros contingentes 


DIFICULTADES. Parece que Dios no 
tiene ciencia de los futuros contingentes. 


1. De una causa necesaria proceden 
efectos necesarios. Pues, según hemos 
dicho, la ciencia de Dios es causa de lo 
que conoce, y puesto que es necesaria, 
también lo que conoce es necesario, Lue- 
go Dios no tiene conocimiento de lo 
contingente. ds 

2. Cuando en una proposición con- 
dicional es necesario en absoluto el an- 
tecedente, también lo es el consecuente, 


I.- Ad decimumtertium sic proce. 
ditur. Videtur quod scientia Dei 
non sit futurorum contingentium. 

1. Á causa enim necessaria 
procedit effectus necessarius. Sed 
scientia Dej est causa scitorum, 
ut supra (a.8) dictum-est. Cum 
¡ ergo ¡psa sit necessaria, sequítur 


scita £jus esse necessaria. Non er- 
go scientia Dei est contingentium. 


2. Praeterea, omnis conditio- 
nalis cuius antecedens est neces- 


* sarium absolute, consequens esl 
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ivcessarium absolute. Sic enim se ¡ 
babet antecedeas ad cansequens, 

Cul principia ad conclusionem: 

is principiis autem MEcEssariís 

non sequitur conclusto nIsi neces- 

secta, ut ia E Poster. “ probatur. 

sed haec est quaedam conditio- 

malis vera, sí Deus 1civit hoc fu- 

mueran esse, hoc erit '": quía scien- 
tra Dei non est nist verorum. Hu- 
ms autem conditionalis antece- 
dens est nmecessarium absolute: 
tum quía est acternum; tum quia 
“ignificatur ut praeteritun, Era 
el consequens est necessarium ab- 
solute, Igstur quidquid scitur a 
(Dco, est necessarium. Et sic scien- 
tia Det non est contingentium. 

3. Praeterea, omne scitum a 
Deo necesse est esse: quía etiam 
vmne scitum a nobis necesse est 
rsse, cum tamen scientia Dei cer- 
Gor sit quam scientia nostra. Sed 
nullum contingens futurum ne- 
vusse est esse. Ergo nullum con- 
úngens futurum est scitum a Deo. 


Sed contra est quod dicitur in 
Ps 32,15: Qui finxte singillatim 
vorda eorum, quí imtelligit omnia 
apera eorem, scilicet hominum. 
Sed opera hominura sunt contin- 
guntia, utpote libero arbitrio sub- 
jecta. Ergo Deus scit futura con- 
lingentia. 


Respondeo dicendum quad, cum 
supra (a,9) ostensum sit quod 
Deus sciat omnia non solum quae 
iclu sunt, sed ctiam quae sunt 
in potentia sua vel creaturae; ho- 
tum autem quaedam sunt con- 
lingentia nobis futura; sequitur 
quod Deus contingentia futura co- 
Knoscat. 

Ad cuius evidentiam, conside- 
rindum est quod contingens ali- 
«qued dupliciter potest considera- 
fi. Uno modo, in se.pso, secun- 
¿wm quod iam actu est. Et sic 
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ut praesens: neque ut ad utrum- 
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pues entre antecedente y consecuente 
hay la mistna relación que entre los 
principios y las cunclusiones, y de prin- 
cipios necesarios no se siguen sinv con- 
clusiones necesarias, como dice el Filó- 
sofo, Pues esta proposición condicional: 
si Dios ha sabido que tal cosa habrá de 
ser, será, es verdadera, porque Dios sólo 
conoce la verdad. El antecedente de esta 
condicional es absolutamente necesario, 
tanto por ser eterno cuanto porque se 
enuncia como pasado. Luego también 
es absolutamente necesario el consecuen- 
te, y, por tanto, todo lo que Dios sabe 
es necesario. Luego Dios no tiene cien- 
cia de lo contingente. 


3. Es necesario que exista todo lo 
que Dios conoce, porque también es ne- 
cesario que exista todo lo que conucermos 
nosotros y la ciencia de Dios es más 
verdadera que la nuestra. Pero como 
ningún futuro contingente exisle nece- 
sariamente, síguese que Dios no conoce 
futuro alguna contingente. 


POR OTRA PARTE, se dice en un salmo: 
El formó uno a 110 345 Corazones y en- 
tiende todas sis obras, esto es, las de 
los hombres. Pera las obras «le los hom- 
bres son contingentes, ya que dependen 
del libre albedrío. Luego Dios conoce 
los futuros contingentes. 


RrsbuEsTa. Hemos demostrado que 
Dios conoce todas las cosas, y no sólo 
las que existen de hecho, sino también 
las que están en su poder o en el de las 
criaturas, algunas de las cuates son para 
nosotros futuros contingentes, y, por 
tanto, Dios conoce los futuros contin- 
gentes, 


Para explicar esto adviértase que un 
efecto contingente se puede considerar 
de dos maneras. Una, en sí mismo, en 
cuanto existe ya de hecho; pero así no 
tiene ya carácter de futuro, sino de pré- 
sente, ni es algo que pueda ser v no ser, 
sino algo que tiene ser, y por tenerlo, 
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puede ser objeto de un conocimiento 
tan infalible como, por ejemplo, el que 
me proporciona mi vista cuando veo a 
Sócrates sentado. Otra cosa es conside- 
rar el efecto contingente en su causa, 
pues así se le considera en cuanto futu- 
ro y en cuanto contingente no determi- 
nado, y en esta forma no puede ser ob- 
jeto de ningún género de conocimiento 
cierto; y por esto, el que solamente en 
su causa conozca un efecto contingente 
sólo alcanza un conocimiento conjetural. 
Pues Dios conoce todos los contingentes, 
no sólo como están en sus causas, sino 
como cada uno de ellos es en sí mismo. 


Mas, a pesar de que los efectos con- 
tingentes se realizan al correr sucesivo 
del tiempo, no pot eso conoce Dios de 
modo sucesivo el ser que tienen en sí 
mismos, como nos sucede a nosotros, 
sino que los conoce todos a la vez, por- 
que su conocimiento, la mismo que su 
ser, se mide por la eternidad, que, por 
existir toda simultáneamente, abarca to- 
dos los tiempos. Por consiguiente, cuan- 
to en el tiempo existe está presente a 
Dios desde la eternidad, y no sólo por- 
que tiene sus razones o ideas ante sí, 
como quieren algunos, sino también por- 
que desde toda la eternidad mica todas 
las cosas como realmente presentes ante 
El [25]. 

Por todo esto se echa de ver que los 
efectos contingentes son infaliblemente 
conocidos por Dios como cosas que tie- 
ne ante su mirada, a pesar de que, com- 
parados con sus causas, son futuros con- 
tingentes, 


SOLUCIONES, 1, Aun cuando la cau- 
sa primera sea necesaria, puede el efec- 
to ser contingente debido a que sea con- 
tingente la causa próxima, lo mismo que 
es contingente la germinación de las 
plantas debido a alguna causa próxima 
contingente, no nbstante que la causa 
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libet contingens, sed ut determi. 
natum ad unum. Et propter hoc 
sic infallibiliter subdi potest cer- 
tae cognitioni, utpote sensui vi- 
sus, sicut cum video Socratern 
sedere. Alio modo potest conside- 
rarí contingens, ut est in sua cau- 
sa. Et sic consideratur ut futu- 
rum, et ut contingens nondum 
determinatum ad unum: quia 
causa contingens se habet ad op- 
posita. Et sic contingens non sub- 
ditur per certitudinem alicui co- 
gnitioni. Unde quicumque cognos- 
cit effectum contingente in cau- 
sa sua tantum, non habet de eo 
nisi coniecturalem cognitionerm, 
Deus autem cognoscit omnia con- 
tingentia, non solum prout sunt 
in suis causis, sed etiam prout 
unumquodque eorum est actu in 
selpso. 

t licet contingentia frant in 
actu successive, non tamen Deus 
successive cognoscit contingentia, 
prout sunt in suo esse, sicut nos, 
sed simul. Quia sua cognitio men- 
suratur aeternitate, sícut etiam 
suum esse: aeternitas autem, to- 
ta simul exístens, ambit totum 
tempus, ut supra (q.10 a.2 ad 4) 
dictum est. Unde omnia quae sunt 
ia tempore, sunt Deo ab aeterno 
praesentia, non solum ea ratione 
qua habet rationes rerum apud 
se praesentes, ut quidam dicunt *: 
sed quía ejus intuitus fertur ab 
aeterno super omnia, prout sunt 


lia sua praesentialitate. 


Unde manifestum est quod con- 
tingentia et infallibiliter a Deo 
cognoscuntur, inguantum subdun- 
tur divino conspectui secundum 
suam praesentialitatem: et tamen 
sunt futura contingentia, suis cau. 
sis Comparata. 


Ad primum ergo dicendum 
quod licet causa suprema sit ne- 
cessaría; tamen effectus potest 
esse contingens, propter causam 
proximam contingentem: sicut 
germinatio plantae est contingens 
propter causam proximam contin- 
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gente, licet motus solis, qui est 
causa prima, sit necessarius. Et 
simuliter scita a Deo sunt contin- 
entia propter causas proximas, 


icet scientia Dei, quae est causa 
prima, sit necessaria, 


Ad secundum dicendum quod 
quidam ** dicunt quod hoc ante- 
«cdens, Dews scivit hoc contingens 
futurum, non est necessariurm, 
sed contingens: quía, licet sk 
praeteritum, tamen importat re- 
spectum ad futurum. — Sed hoc 
non tollit ei necessitatem: quia 
id quod habuit respectum ad fu- 
utum, necesse est habuisse, ]i- 
cet etiam futurum non sequatur 
yuandoque. 

Alii vero dicunt hoc antecedens 
esse contingens, quia est composi: 
tum ex necessario et contingents, 
sicut ¡stud díctum est contingens, 
Socratem esse bominemn album.— 
Sed hoc etiam nihíil est. Quia 
cum dicitur, Des scivit esse fa- 
muruman hoc contingens, contingens 
non ponitur ibi nisi ut materia 
verbi, et non sicut principalis 
pars propositionis: unde contin- 
gentia ejus vel necessitas nihíl re- 
fert ad hoc quod propositio sit 
necessaria vel contingens, vera vel 
falsa. Ira enim potest esse verum 
me dixisse hominem esse asiaum, 
sicut me dixisse Socratem curre- 
re, vel Deum esse: et eadem ra- 
tio est de mecessario et contin- 
genti. 

Unde dicendum est quod hoc 
untecedens est necessarium abso- 
lute, Nec tamen sequitur, ut qui- 
dam** dicunt, quod consequens 
sit necessarium absolute: quia an- 
tecedens est causa remota conse- 
quentis, quod propter causam 
»oximam contingens est. — Sed 
e nihil est. Esset enim condi- 
tionalis falsa, cuius antecedens es- 
wet causa remota necessaria, et 
wmnsequens effectus contingens: 
ut puta sí dicerem, si rol move- 
tar, berba perminabit. 
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primera, el sol, sea necesaria. Pues de 
este modo, lo que Dios cunoce es con- 
tingente por la intervención de las cau- 
sas próximas, aunque la ciencia de Dios, 
causa primera, sea necesaria [26]. 

“2, Hay quienes dicen que el antece- 
dente condicional si Dios supo que ha- 
bría de tener lugar tal contingente, 00 
es necesario, sino contingente, porque, 
aunque sé enuncia en pasado, dice rela- 
ción a lo futuro.—Pero esto no le priva 
de su necesidad, pues lo que tuvo rela- 
ción con lo futuro, necesariamente la 
ha tenido, aunque el futuro no se haya 
realizado. 


Otros dicen que es contingente porque 
está compuesta de necesatio y contin- 
fente, como lo es también esta otra: 
Sócrates es un bombre blanco.—Pero 
tampoco esto satisface, porque al decir: 
si Dios supo que habría de tener lupar 
este contingente. lo de contingente se 
pone aquí como materia del verbo y no 
como parte principal de la proposición, 
por lo cual su contingencia o necesidad 
en nada influye para que la proposición 
sea contingente o necesaria, falsa o ver- 
dadera, pues tan verdadera puede ser 
que yo haya dicho que tal hombre es 
un asno, cómo que haya dicho que Só- 
crates corre o que Dios existe, y lo mis- 
mo que con la verdad sucede con la 
contingencia. 


Por tanto, se ha de decir que el ante- 
cedente es necesario en absoluto. Pero, 
añaden algunos, de aquí no se sigue que 
el consecuente sea absolutamente nece- 
sario, porque este antecedente es causa 
remota de un consizuiente que por su 
causa próxima es contingente.—Mas es- 
to nada explica, pues una proposición 
condicional cuyo antecedente es causa 
remota necesaria y el consiguiente un 
efecto contingente, es falsa, como lo es 
esta otra: si sale el sol, germinará la 
hierba. 
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Así, pues, buscando otra explicación, 
debemos decir que cuando en un aft- 
tecedente hay algo que pertenece a los 
actos del alma, se ha de tomar el con- 
siguiente no como es en sí mismo, sino 
como está en el alma, pues uno es € 
ser que tienen las cosas en si mismas 


y otro el que tienen en el alma. AS] 
como, por ejemplo, al decir: sí el alma | P 


entiende alguna cosa, ésta es mmnmate- 
rídl, se entiende que es inmaterial se- 
gún está en el entendimiento, peru nO 
según es en sí misma, así también cuan- 
do se dice: 1 Dios supo alguna cod; 
sucederá, se ha de entender el consi- 
guiente en cuanto entendido por la cien- 
cia divina, o sea en cuanto realmente 
presente a ella, y de este modo es tan 
necesario como el antecedente, pues 
todo lo que exbiio, mientras existe, eS 
necesario que exista. como dice el Filó- 
sofo. 

3. Las cosas que se realizan en Cl 
tiempo las vamos nosotros conociendo 
en el transcurso del tiempo, peru Dios 
las conoce en la eternidad, que está pot 
encima del tiempo; y de aquí que Jos 
futuros continentes, que nosotros nO 
conocemos más que como contingeates, 
no pueden ser para mosotros cosa cier” 
ta: sólo lo son para Dios, cuyo enten- 


der está en la eternidad, por encima ij 


del tiempo; algo parecido al que va 
por un camino, que no ve a los que 
caminan detrás de él, y, en cambio, € 
que desde una altura viese todo el ca- 
mino vería a todos los transeúntes a la 
vez, Por tanto, las cosas que nosotros 
conocemos son necesarias incluso en $ 
mismas, pues lo que en sí mismo €S 
contingente futuro no lo podemos cono- 
cer, y, en cambio, lo que Dios conoct 
es necesatio, como hemos visto, segun 
el modo de ser que tiene en la ciencia 
divina, aunque no lo sea en absoluto Y 


según está en sus proptas causas —Por j 


esto se suele distinguir la proposición 
todo lo sabido por Dios es necesario 
que exista. ya que puede ser una p£o- 
posición de las que los lógicos llaman 
de re o de las que llaman de dicto. St 
se toma como proposición de re, tiene 
sentido dividido y es falsa, pues, anali- 
zada, quiere decir: todas las covas que 
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Et ideo aliter dicendum est, 
quod quando in antecedente po- 
nitur aliquid pertinens ad actum 
animas, consequens est accipien- 
dum non secundum quod ja se 
est, sed secundum quod est in ani- 
ma: aliud enim est esse rei in 
selpsa, et esse rel in anima, Ut 
uta, Si dicam, si anima intelligit 
aliquid, ¡llud est immaseriale, 10- 
telligendum est quod ¡llud est im- 
materiale secundum quod est in 
intellectu, non secundum quod est 
in seipso, Et similiter si dicam, 
si Detts scivht aliguid, idad erit, 
consequens intelligendum est 
prout subest divinae 'scientiae, sci- 
lícet prout est in sua praesentia- 
litate. Eb sic necessarium est, sic- 
ut et antecedens: guia omne quod 
est, dm esto necesie Pat esse, vt 
dicitur in 1 Perihernr. ** 

Ad tertium dicendum quod ea 
quae temporaliter in actum redu- 
cuntur, a nobis successive cognos- 
cuntur ín tempore, sed 1 Deo in 
aetermitate, quae est supra tem- 
pus, Unde nobis, quia cognosci- 
mus futura contingentía inquan- 
tam talia sunt, certa esse non 
possunt: sed soli Deo, cuíus in- 
telligere est in aeternitate supra 
tempus. Sicut ¡lle quí vadit per 
víam, non videt llos qui post 


|; eum venjunt; sed ille quí ab ali- 


qua altitudine totam viam intue- 
tur, simul videt omnes transeun- 
tes per viam. Et ideo ilud quod 
scitur a mabís, aportet esse ne- 
cessarium etiam secundum quod 
in se est: quia ea quae ín se sunt 
contingentia futura, a nobis sciri 
non possunt. Sed ea quae sunt 
scita a Deo, oportet esse neces- 
saría secundum modum quo sub- 
sunt divinae scientiae, ut dictum 
est (ad 1): non autem absolute, 
secundum quod in propriis causis 
considerantur, — Unde et haec 
propositio, ore stem a Deo 
necesiariuin est esse, consuevit di- 
stingui. Quia potest esse de re, 
vel de dicto. Si intelligatur de 
re, est divisa et falsa: et est sen- 
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mis, omnis ves quam Deus sei, 
vis necessaria. Vel potest intell;- 
Khde dicto: et sic est composita 
ul vera; et est sensus, hac dictar, 
met a Deo este, est neceria- 
TE 

Sed obstant quidam ”, dicentes 
quod ista distinctio hiabet locum 
in formis separabilibus a subiec- 
to; ul si dicam, album possibile 
vid esse nigriom. Quae quidem de 
dicto est falsa, et de re est vera: 
res enim quae est alba, potest es- 
se nigra; sed hoc dictum, «bum 
rie Argrim, aunquam potest esse 
verum. In formis autem insepara- 
(bilibus a subiecto, non habet lo- 
cum praedicta distinctio; ut si 
Dicam, corvam nigra possibile 


est exse albeam: quía in utroque | 


sensu est falsa. Esse autern sci- 
tum a Deo, est inseparabile a re: 
qutia quod est scitum a Deo, non 
putest esse non scitum. -— Haec 
auteon instantia locum haberet, 
si hoc quod dico scitem, impor- 
taret aliquam dispositionem sub- 
teclo inhaerenten. Sed cum impot- 
tet actum scientis, ¡pst rei scitae, 
licet semper sciatur, potest ali- 
unid attribui secunduma se, quod 
non attríbuitur el inquantum stat 
sxueb actu sciendi: sicut esse mate- 
ale attribuitur lapidi secundum 
se, quod non attribuitus el secun- 
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Dios conoce son cosas necesarias, En 
cambio, si se toma como proposición de 
dicto, tiene sentido compuesto, es verda- 
dera y quiere decir: esta proposición: 
lo que Dios sabe existe, es Ana propo- 
sición necesaria. 

Pero hay quienes discuten esta dis- 
tinción diciendo que únicamente es apli- 
cable cuando se trata de formas sepa- 
sables de un sujeto, como, por ejemplo, 
en esta proposición: lo blanco puede 
ser negro, que como proposición de dicto 
es falsa y. en cambio, como proposición 
de re es verdadera, pues una cosa que 
es blanca pucde tornarse negra; mas 
que lo blanco sea negro nunca puede 
ser verdad. Pero, dicen, no tiene apli- 
cación cuando se trata de formas inse- 
parables del sujeto; por ejemplo, la pra- 
posición «n cuervo negro puede ser blan- 
co, que es falsa en ambos sentidos. 
Pues bien, añaden, el hecho de ser sa- 
bida por Dios una cosa es inseparable 
de la cosa misma, porque la sabido por 
Dios na puede ser no sabido.—Este ra- 
zonamiento tendría validez $ ser sabi- 
do expresase alguna cualidad o «dispo- 
sición inherente al sujeto; pero como 
únicamente se refiere al acto del que 
conoce, resulta que a la cosa conocida, 
aunque sea conocida de siempre, se le 
puede atribuir algo que no se le atri- 
buye en cuanto conocida, como a una 
piedra en sí misma se le atribuye la 
materialidad, cosa que no la atribuinmos 
en cuanto es inteligible. 


ARTICULO 14 


Utrum Deus cognoscat enuntiabilla * 


$; Dios conoce las 


Ad decimumquartum sic proce- | 
«lílur, Videtur quad Deus non co- 
juoscat enuntiabilía, 

1, Cognoscere enim enuntiabi- 
lia convenit intellectuí nostro, se- 
sundum quod componit et divi- 
«de. Sed in intellectu divino nulla 
es compositio. Ergo Deus non 
cornoscit enuntiabilia, 


proposiciones enunciables 


DIFICULTADES. Parece que Dios no 
conoce las proposiciones enunciables, 


1. Porque conocerlas es lo propio 
de nuestro entendimiento. debido a que 
conoce por vía de composición y divi- 
sión. Pero como en el entendimiento di- 
vino no hay composición alguna, sígue- 
se que Dios no las conace. 


a Sent. 1 0,38 3.3: d.ál 29.5: De rerét. q.2 4.7: Comt. Gent. 1,58.59. 
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2. Tudu conocimiento se realiza por 
alguna semejanza o representación. Pero 
en Dios no hay semejanza alguna de 
las proposiciones enunciables, puesto 
que es absolutamente simple. Por tanto, 
no las conoce. 


POR OTRA PARTE, se dice en un salmo: 
El Señor sabe los pensamientos de los 
bombres, Pues las proposiciones enun- 
ciables están contenidas en los pensa- 
mientos de los hombres. Luego Dios co- 
noce las proposiciones enunciables. 


RESPUESTA. Puesto que nuestro en- 
tendimiento puede formar proposiciones 
enunciables, y Dios, según hemos visto, 
sabe todo lo que está en su poder y en 
el de la criatura, por necesidad tiene 
que conocer todas las proposiciones 
enunciables que se puedan formar. Sin 
embargo, por lo mismo que conoce las 
cosas materiales de modo inmaterial y 
las compuestas de modo simple, así co- 
noce también los enunciables, no a la 
manera de proposiciones enunciables, 
quiero decir que en su entendimiento no 
exíste la labor de composición y divi: 
sión «que requieren las proposiciones, 
sino que, al conocer la esencia de cada 
ser, ve por simple inteligencia cuanto 
hay en él, lo mismo que si nosotros, 
por el hecho de conocer lo que es el 
hombre, supiésemos todo lo que se pue- 
de decir de él. La razón de que no su- 
ceda esto en nuestro entendimiento, que 
conoce discurrienda de unas cosas en 
otras, es porque la especie inteligible re- 
presenta una cosa en tal forma, que ex- 
cluye la representación de otras; y de 
aquí que al conocer la esencia del hom- 
bre no conozcamos en el acto las otras 
cosas que hay en él, sino por partes y 
sucesivamente; por lo cual necesitamos 
después reducir a unidad lo que frag- 
mentariamente hemos sabido, formando 
en el empleo de la composición y de la 
división las proposiciones enunciables. 
En cambio. la especie del entendimiento 
divino, o sea su esencia, es suficiente 
para representar todas las cosas, y por 
ello, al conocer Dios su esencia, conoce 
las esencias de todos los seres y cuanto 
puede sobrevenirles. 


SOLUCIONES. J. Sería válido el ar- 
gumento si Dios conociese las proposi- 
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2. Praeterea, omnís cognitio 
fit per aliquam similitudinem. 
Sed in Deo nulla est similitudo 
enuntiabilium, cum sit omnino 
simplex, Ergo Deus non cognos- 
cit enuntiabilia. 


Sed contra est quod dicitur in 
Ps 93,11: Dominas scít cogitatio- 
mes bominum, Sed enuntiabilia 
continentur in cogitationibus ho- 
minum. Ergo Deus cognoscit 
enuntiabilia. 


Respondeo dicendum quod, cum 
formare enuntiabilia sit in po- 
testate intellectus nostri; Deus 
autemn scit quidquid est in poten- 
tia sua vel creaturae, ut supra 
(a.9) dictum est; necesse est quod 
Deus sciat omnia enuntiabilia 
quae formari possunt. Sed, sicut 
scit materialia immaterialiter, et 
composita simpliciter, ita scit 
enuntiabiliz non per modum 
enuntiabilinm, quasi scilicet in 
intellectu eius sit composttio vel 
divisio enuntizbilium; sed unum- 
quodque cognoscit per simplicem 
intel ligentiam, intelligendo essen- 
tiam uniuscuiusque. Sicut si nos 
in hoc ipso quod  intelligimus 
quid est homo,  intelligeremus 
omnía quae de homine praedicari 
possunt. Quod quidem in intel- 
lectu nostro non contingit, qui de 


uno in aliud discurrit, propter 
hoc quod species o ilis sic 
repraesentat unum, quod non Je- 


praesentat aliud. Unde, intelli- 
gendo quid est homo, non ex hoc 
1pso alía quae el insunt, intelligi- 
mus; sed divisim, secundum quan- 
dam successionem. Et propter hoc, 
ea quae seorsum intelligimus, 
aportet nos in unum tredigete per 
modum compositionis vel divisio- 
nis, enuntiationem formando. 
Sed species intellectus divini, sci- 
licet ejus essentia, sufficit ad de- 
monstrandum omnía. Unde, ín- 
telligendo essentiam suam, co- 
gnoscit essentias omnium, et 
quaecumque eís accidere possunt, 


Ad primum ergo dicendum 
quod ratio illa procederet, sí 


619 


Deus cognosceret enuntiabilia per 
«wdumn enuntiabilium. 

Ad secundum dicendum quod 
compisitio enuntiabilis significa 
aliquod esse rei: et sic Deus per 
suurn esse, quod est eius essen- 
tía, est similitado omaium eo- 
mm quae per enuntiabilia sig- 
nificantur. 


ARTICULO 
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ciones enunciables a modo de enuncia- 
bles, 

2. La composición de lo enunciable 
significa algún modo de ser de las co- 
sas, y el ser de Dios, que es su esencia, 
representa todo lo que se puede signi- 
ficar por medio de las proposiciones 
enunciables. 


15 


Utrum scientia Dei sit variabilis * 


Si la ciencia 


Ad decimumguintum sic proce- 
ditur. Videtur quod scientia Der 
sit variabilis. 

l. Scientia enim relative dici- 
tur ad scibile. Sed ea quae im- 
portant relationem ad crezaturam, 
dicuntur de Deo ex tempote, et 
variantur secundum variatianem 
ercaturarum. Ergo scientia Det 
est variabilis secuadum variatio- 
tem creatutarum. 

2. Praeterea, quidquid potest 
Deus facere potest scire. Sed 
Deus potest plura facere quam 
faciat, Ergo potest plura scire 
quam sciat. Et sic scientia sua 
potest variarí secundum  2ug- 
mentum et diminutionem. 

3. Praeterea, Deus scivit 
Cbristum nasciturum. Nunc au- 
tem nescit Christam nasciturum: 
«uía Christus nasciturus pon est. 
Ergo non quidquid Deus scivit, 
sit. Et ita scientia Dei videtur 
esse variabilis. 


Sed contra est quod dicitur 
fac 1,17, quod apud Deum 208 
rib transmutatio, neque vicissi- 
tudinis obumbratio. 


Respondeo dicendum quod, cum 
sientia Dei sit cius substantia, 
ul ex dictis (a.4) patet; sicut 
sulbstantia elus est omnína im- 
mutabilis, ut supra (q.9 2.1) 0s- 
tensum est, ita Oportet scientiam 
cius ormnino inyarlabilem esse. 


de Dios es variable 


DIFICULTADES. Parece que la ciencia 
de Dios es variable. 


1. La ciencia es relativa a su obje- 
to, Pero lo que incluye relación a las 
criaturas se dice de Dios en el tiempo, 
y varía 2 medida que cambian las cría- 
turas, Luego la ciencia de Dios cambia 
al paso que cambian las criaturas. 


2. Cuanto Dios puede hacer lo pue- 
de saber, Pero puede hacer más cosas 
de las que hace. Luego puede saber 
más de lo que sabe. Por consipuiente, 
la ciencia divina puede sufrir aumento 
y disminución. 


3. Dios supo que Cristo había de 
nacer, y ahora ya no lo sabe, porque 
Cristo no macerá. Luego Dios no sabe 
todo lo que supo, y. por consiguiente, 
parece que su ciencia es variable, 


Por OTRA PARTE, en la Epístola de 
Santiago se dice que en Dios ro bay 
mudanza ni sombra de alteración. 


RESPUESTA. Puesto que, como ya sa- 
bemos, la ciencia de Dios es su mubs. 
tancia, y la substancia divina, según 
también hemos dicho, es del todo in- 
mutable, también es del todo inmutable 
la ciencia de Dios. 


o Neng. 1 d.38 4.2; 4.39 q.1 2.1.2; d.41 2.5; De verit. q.2a.5 ad 11; 2.12 
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SOLUCIONES. ]. Ser Señor, Creador, 
etcétera, dice relación a las criaturas 
tal como eilas son en sí mismas, En 
cambio, la ciencia divina dice relación 
a las criaturas como están en Dios, ya 
que las cosas se conocen según el modo 
de ser que tienen en el que las cono- 
ce. Pues bien, las criaturas tienen en 
Dios un modo de ser invariable, aun- 
que el que tienen en si mismas sea va- 
riable —También se puede decir que las 
denominaciones de Señor, Creador, etc., 
enuncian relaciones fundadas en actos 
que, a nuestro entender, terminan en las 
criaturas tal cual son en si mismas, y 
por eso varía su atribución a Dios con- 
forme van variando las criaturas, y, en 
cambio, la ciencia, el armor, etc., inclu- 
yen relaciones fun:ladas en actos que 
permanecen en Dios, y pour esto se le 
atribuyen invariablemente. 


2. Indudablemente, Dios conoce las 
cosas que puede hacer y no hacer; pero 
de que pueda hacer más cosas de las 
que hace no se sigue que pueda saber 
más de lo que sabe, a menos que esto 
se refiera a la ciencia de visión, por la 
que conoce lo que en cualquier tienpo 
existe; como tampoco del hecho de sa- 
ber que puede haber cosas que no hay, 
o dejar de existir las que existen, se 
sigue que su ciencia sea variable, sino 
sólo que conoce la variabilidad de las 
cosas. Sin embargo, sí hubiera algo que 
Dios ignorase antes y supiera después, 
su ciencia sería variable Pero no se 
puede dar este caso, porque cuanto exis- 
te y puede existir en el tiempo lo co- 
noce Dios en su eternidad, y, por con- 
siguiente, con sólo suponer que en cual- 
quier momento del tiempo puede existir 
una cosa, se da por averiguado que la 
conoce Dios desde la eternidad, Por tan- 
to, no se ha de conceder que Dios pue- 
da saber más de lo que sabe, porque 
esta proposición supone que primero 
ignoró y después supo. 
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Ad primum ergo dicendum 
quod Dominus et Creator, et hu- 
¡usmodi, important relationes ad 
creaturas secundum quod in seip- 
sis sunt, Sed scientia Dei impor- 
tat relationem ad creaturas se- 
cundum quod sunt in Deo: quia 
secundum hoc est unumquodque 
intellectum in actu, quod est in 
intelligente. Res autem creatae 
sunt in Deo anvatiabiliter, in 
seipsis autem variabiliter. — Vel 
aliter dicendum est, quod Domi- 
nus et Creator, et hutusmodi, lm- 
portant relationes quae conse- 
quuntur actus quí intelliguntur 
terminari ad ipsas creaturas se- 
cundum quod in seipsis sunt: et 
ideo huiusmodi relationes vatie 
de Deo dicuntur, secundum va- 
riationem creaturarum. Sed scien- 
tia et amor, et huiusmodi, impor- 
tant relationes quae consequunt- 
tur actus qui intelliguntur in Deo 
esse: et ideo invariabiliter prae- 
dicantur de Deo. 

Ad secundum dicerndum quod 
Deus scit etiam ea quae potest 
facete et non facit. Unde ex hoc 

uod potest plura facere quam 
acit, non seguitur quod possit 
plura scire quam sciat, nisi hoc 
referatur ad scientiam visionis, 
secundum quam dicitur scite ea 
quae sunt in actu secundum ali- 
quod tempus. Ex hoc tamen quod 
scit quod aliqua possunt esse 
quae non sunt, vel non esse quae 
sunt, non sequitur quod scien- 
tia sua sit variabilis: sed quod 
cognoscat rerum variabilitatem. 
Si tamen aliquid esset quod prius 
Deus nesciyísset et postea sciret, 
esset eius scientia variabilis. Sed 
hoc esse non potest: quia quid- 
quid est vel potest esse secun- 
dum aliquod tempus, Deus ia ae- 
terno suo scit. Et ideo ex hoc 
ipso qual ponitur aliquid esse 
secundum quodcumque tempus, 
oportet poni quod ab aeterno sit 
scitum a Deo, Et ideo non debet 
concedi quod Deus possit plura 
scire quam sciat: quia haec pro- 
positio implicat quod ante ne- 
scivert et postea sciat, 


at 


Ad tertium dicendum quod an- 
úspuí Nominales  dixerunt idem 
pac enuntiabile, Christum nasct, 
rt use nasciturum, el esse na- 
tum; quía eadem res significatur 
per haec tria, scilicet mativitas 
tleristi. Et secundum hoc sequi- 
lar quod Deus quidquid scivit, 
“sal: quía modo scit Christum 
natum, quod significat idem el 
“uod est Ohristum esse nascitu- 
vuu.—Sed haec opinio falsa est. 
Vum quia diversitas partium ora- 
tnis diversitatem enuntiabilium 
esusat, Tum etiam quia sequere- 
tur quod propositio quae semel 
st vera, esset semper vera: quod 
est contra Philosophum, quí di- 
vi quod haec oratio, Socrates 


widet, vera est eo sedente, et ea- | 


ilorm falsa est, eo surgente.—Er 
len concedendum est quod haec 
non est vera, quidquid Dent scj- 
vit, scit si ad enuntiabilia refera- 
tur. Sed ex hoc non sequitur 
quad scientia Dei sit variabilis. 
Sicut enim absque varjatione divi- 
nac scientize est, quod sciat unam 
rt candem rem quandoque esse 
et quandoque non esse; ita" absque 
variatione divinae scientiae est, 
qued scit aliquod enuntiabile 
quandoqiie esse vétum, et quan- 
doque esse falsum. Esset autem 
ex hoc scientia Dei variabilis, si 


enuntiabilia cognosceret per mo-: 


dum enuntiabiltum, componendo 
el dividendo, sicut accidit in in- 
tellectu nostro. Unde cognitio 
nostra variatur vel secundum ve- 
tilitem et falsitatem, puta si, 
mutata ce, eandem opinionem de 
Te illa retineamus: vel secundum 
diversas opiniones, ut sí prima 
upinemur aliquem sedere, et post- 
ca «pínemur eum non sedere. 


(Quorum neutrum potest esse in 
Deco. 
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j 3. Los antiguos nominalistas dijeron 
que las proposiciones Cristo nació, Cris- 
to nace, Crisio nacerá, son idénticas, 
porque todas significan la misma cosa, 
el nacimiento de Cristo, de donde de- 
ducían que Dios sabe todo lo que ha 
sabido, pues ahora sabe que Cristo ha 
nacido, y esto es lo mismo que saber 
que nacerá.—Pero esta opinión es falsa, 
porque las diversas partes de la ora- 
ción engendran diversas proposiciones, 
y también porque se sigue que la pro- 
posición que una vez ha sido verdade- 
ra, lo será para siempre, cosa opuesta 
al parecer del Filósofo, el cual dice que 
la. proposición Sácrates está sentado es 
verdadera mientras esté sentado; pero 
cuando se levanta, es falsa.—Por tan- 
to, se ha de decir que la proposición 
Dios sabe todo lo que ha sabrdo, st se 
refiere a los enunciables, no es verdade- 
ra. Sin embargo, de aquí no se sigue 
que sea variable la ciencia divina, pues 
lo mismo que, sin necesidad de que va- 
« ríe su ciencia, sabe Dios que una cosa 
existe en un tiempo y no en otro, así 
sabe también que una proposición es 
verdadera en un tiempo y en otro es 
falsa, sín que en su ciencia ocurra cam- 
bio alguno. Habría, sin embargo, cam- 
bio en la ciencia divina si Dios cono- 
ciese las proposiciones enunciables como 
tales enunciables, o sea, componiendo y 
dividiendo, como las conoce nuestro en- 
tendimiento, que precisamente por esto 
varía, pasando unas veces de la ver- 
dad a la falsedad, como sucede cuando, 
cambiado el objeto, seguimos pensan- 
do lo mismo de él, y otras, variando 
de parecer, por ejemplo, creyendo pri- 
mero que alguien estaba sentado y des- 
pués que no lo estaba. Pero ninguna 
de estas vatiaciones puede haber en 
Dios. 


3 0.5: ML 178,1102; PeTrR. LomBAkDUM, Sent. 1 
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Utrum de rebus habeat scientiam speculativam * 


Si la ciencia que Dios tiene de las cosas es especulativa 


DIFICULTADES. Parece que no es es- 
peculativa la ciencia que Dios tiene de 
las Cosas. 


1. Porque, según hemos dicho, la 
ciencia de Dios es causa de las cosas. 
Pero la ciencia especulativa no cs causa 
de su objeto. Luego la ciencia de Dios 
no es especulativa. 

2. La ciencia especulativa se obtiene 
por vía de abstracción, cosa que no 
compete a Dios, Luego su ciencia no es 
especulativa. 


POR OTRA PARTE, a Dios se ha de 
atribuir todo lo que sea más noble y 
elevado. Pero la ciencia especulativa es 
más noble que la práctica, según dice 
el Filósofo. Luego Dios tiene ciencia 
especulativa de las cosas. 


RESPUESTA. Hay ciencias que son 
exclusivamente especulativas, otras ex- 
clusivamente prácticas, y algunas son 
en parte especulativas y en parte prác- 
ticas, Para más precisar esto, adviér- 
tase que de tres maneras se puede )la- 
mar especulativa una ciencia. Primero, 
por parte de las cosas que estudia, cuan- 
do el que las estudia no las puede ha- 
cer mi modificar, y por esto es especu- 
lativa la ciencia que el hombre tiene 
de las cosas naturales y divinas. Se- 
gundo, por el modo de saberlas, como 
ocurre, por ejemplo, cuando un arqui- 
tecto estudia una casa deliniendo, divi- 
diendo y considerando <n general lo 
que debe y lo que na debe tener, ya 
que esto es conocer una cosa factible, 
pero no en cuanto factible, sino de modo 
especulativo, ya que, en realidad, hacer 
una cosa es aplicar la materta o la for- 
ma y no tesolver el compuesto en sus 
principios formales universales. Terce- 
ro, por razón del fin, pues el entendi- 


a De rerit q3 ad 


Ad decimumsextum sic proce- 
ditur. Videtur quod Deus de re- 
bus non habeat scientiam specu- 
lativarn. 

1. Scientia enim Dei est cansa 
rerum, ut supra (2.8) ostensum 
est. Sed scientia speculativa non 
est causa rerum scitarum. Ergo 
scientia Dei non est speculativa. 

2. Praeterea, scientia specula- 
tsva est per abstractionem a re: 
bus: quod divinae scientiae non 
competit. Ergo scientia Dei non 
est speculativa. 


Sed contra, omne quod est no- 
bilius, Deo est attribuendum. 
Sed scientia speculativa est nmo- 
bilior quam practica, ut patet per 
Philosophum in ptincipio Meta- 
phys.** Ergo Deus habet de re- 
bus scientiam speculativam. 


Respondeo dicendum quod ali- 
qua scientia est speculativa tan- 
tum, aliqua practica tantum, 
aliqua vero secundum aliquid 
speculativa et secundum aliquid 
practica. Ad cujus evidentiam, 
sciendum est quod aliqua scien- 
tía potest dici speculativa tripli- 
citer, Primo, ex parte rerum sci- 
tarum, quae non sunt operabiles 
a sciente; sicut est scientia )ho- 
minis de rebus naturalibus vel 
divinis. Secundo, quantum ad 
madum sciendi: ut puta sí aedi- 
ficator consideret domum defi- 
niendo et dividendo et conside- 
rando universalía praedicata ¡p- 
sins. Hoc siquidem est operabilia 
modo speculativo considerare, et 
non secundum quad operabilia 
sunt: operabile enim est aliquid 
per applicationem formae ad ma- 
teríam, non per resolutionemn com- 
positi in principia universalia for- 
analía. Tertio, quantum ad fi- 
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nen: nam intellectas practicas 
dillere fine a speculativo, sicut 
luitur ía 1 De anima”. Antel- 
hutus enim practicus ordinatur 
sel finem operationis: finis autern 
miellectus speculativi est conside- 
ratio vetitatis, Unde, sí quis ae- 
«Jificator consideret qualiter pos- 
set fleri aliqua domus, non ordi- 
uns ad finem operationís, sed 
ml cognoscendum tantum, erit, 
iwintum ad finem, speculativa 
vonsideratio, tamen de re Opera- 
luli. —Scientia igitur quae est spe- 
vidlativa ratione ipsius rei scitae, 
est ospeculativa tantum. Quae ve- 
m5 speculativa est vel secundum 
meodum vel secundum finem, est 
s“enadum quid speculativa et se- 
sundum quid practica. Cum vero 
atdinatur ad finem operationis, 
est simpliciter practica. 

Secuadum hoc ergo, dicendum 
el quod Deus de seipso habet 
usentiam speculativam tantum: 
y»:e enim operabilis non est. De 
«“«wanibus vero aliis habet scien- 
lun et speculativam et practi- 
varo, Speculativam quidem, quan- 
hara 2d modum: quidquid enim 
im rcbus nos speculative cognos- 
«nus definiendo et dividendo, 
hw totum Deus multo perfectius 
«vit, Sed de his quae potest qui- 
¡em facere, sed secundum nul- 
lum tempus facit, non habet 
precticam  scientiam, 
«uod practica scientia dicitur a 
Íme. Sic autern habet practicam 
“ujertiam de his quae secundum 
alaquod tempus facit. Mala vero, 
lnrt ab eo non sint operabilia, 
Lonen sub cognitione practica ip- 
“ws cadunt, sícut et bona, in- 
“uaentum permittit vel impedit 
vel ordinat ea: sicut et aegritudi- 
se cadunt sub practica scientia 
medici, inquantum per artem 
41510 Curat eas. 


Ad primum ergo dicendum 
push scientia Dei est causa, non 
«pldern sui ípsius, sed aliorum: 
querundam quidem actu, scilicet 
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miento práctico difiere del especulativo 
por el fin, como dice el Filósofo. En 
efecto, el fin del entendimiento prácti- 
co es la operación, y el del especulativo 
es la contemplación de la verdad; y por 
esta, cuando un arquitecto, por ejemplo, 
piensa cómo se puede construir un edi- 
ficio, pero no con abjeto de construirlo, 
sino simplemente para saber cómo se 
construye, tíene, con respecto al fin, 
un conocimiento especulativo, aunque se 
trata de una cosa factible.—Por const- 
guiente, la ciencia que es especulativa 
por parte de las cosas que comoce es 
exclusivamente especulativa. La especu- 
lativa por el modo de cónocet a por el 
fin que se propone, en parte es especu- 
lativa y en parte práctica, y aquella 
cuyo fin es la operación es simplemente 
práctica. 


Pues, según esto, se ha de decir que, 
respecto a sí mismo, Dios no tiene más 
que ciencia especulativa, ya que El no 
es cosa que se pueda hacer. Respecto 
de todo lo demás, tiene ciencia especu- 
lativa y práctica: especulativa en cuanto 
al modo, porque todos los conocimien- 
tos especulativos que nosotros podemos 
adquirir de las cosas por medio de defi- 
niciones y análisis los tiene El de un 
modo mucho más perfecto. De las cosas 
que puede hacer y no hace no tiene 
ciencia práctica, en cuanto se llama 
práctica una ciencia por razón del Án, 
pues en este sentido sólo tiene ciencia 
práctica de las cosas que hace en el 
tiempo, Por lo que se refiere al mal, 
aunque no es cosa que El pueda hacer, 
entra, sin embargo, lo mismo que el 
bien, en la esfera de su conocimiento 
práctico, en cuanto lo permite, o lo ím- 
pide, o lo subordina, a la manera como 
la enfermedad entra en la ciencia del 
médico por razón de que la cura con 
su arte. 


SOLUCIONES. 1. La ciencia de Dios 
es causa, pero no de sí mismo, sino de 
las otras cosas; de unas, esto es, de las 
que existen en cualquier tiempo, causa 
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real; de otras, es decir, de las que pue- 
de hacer y jamás hará, causa virtual. 


2. No es esencial en la ciencia es- 
eculativa el que se tome de las cosas 
ue se conocen; esto es simplemente un 

carácter accidental que tiene cuando es 
humana. 


Respecto al argumento que se con- 
trapuso a las dificultades, bay que ob- 
servar que no se tiene conocimiento per- 
fecto de las cosas factibles si no se 
conocen en cuanto realizables; y, pot 
tanto, como la ciencia divina es abso- 
]utamente perfecta, es necesario que 
Dios conozca las cosas que se pueden 
pacer en cuanto tales, y no sólo como 
objeto de especulación, Y no por esto 
sufre menoscabo la dignidad de su cien- 
cia especulativa, porque Dios ve las 
cosas distintas de El en sí mismo, y a 
sí Mismo se conoce con ciencia especu- 
jativa, por lo cual en la ciencia es- 
peculativa que tiene de sí mismo cabe 
el conocimiento especulativo y prácti- 
co que tiene de todas las demás cosas, 
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eorum quae secundum aliquod 
tempus fiunt; quorundam vero 
virtute, scilicet eorum quae pot- 
est facere, et tamen nunquam 
fiunt. 

Ad secundum dicendum quod 
scientiam esse acceptam a rebus 
scitis, non per se Convenit scien- 
tiae speculativae, sed per acci- 
dens, inguantum est humana. 


Ad id vero quod in contrarium 
obiicitur, dicendum quod de ope- 
rabilibus perfecta scientia non 
habetur, nisi sciantur inguantum 
operabilia sunt. Et ideo, cum 
scientia Dei sit omnibus modis 
perfecta, oportet quod sciat ea 
quae sunt a se Operabilia, in- 
quantum huiusmodi, et non so- 
lum secundum quod sunt specu- 
labilia. Sed tamen non receditus 
a nobilitate speculativae scien- 
tiae: quia omnia alia a se videt 
in seipso, seipsum autem specu- 
lative cognoscit; et sic in specu- 
lativa sul ipsius scientia, habet 
cognitionem et speculativam et 
practicam omnium aliorum. 


CUESTION 15 
(In tres articulos divisa) 
De ideis 
De las ideas 


Estudiado lo referente a la ciencia di- 


Post considerationem de scien- 


vina, es preciso tratar ahora de las|tia Dei, restat considerare de 


ideas, y en esta materia se han de ave- 
riguar tres cosas. . 
Primera: si existen las ideas. 
Segunda: si hay muchas o una sola. 


Tercera: si Dios tiene ideas de todo 
lo que conoce, 


ideis (cf. g.14 introd.). 
Et circa hoc quaeruntuc tri2. 
Primo: an sint ideae. 
Secundo: utrum sint plures vel 
una tantum, 
Tertio: utrum sint omnium 
quae cognoscuatur a Deo, 
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ARTICULO 1 


Utrum ideae sint * 


Si existen las ideas 


Ad primum sic proceditur, Vi-] 


«detur quod ideae non sint. 

!.  Dicit enim Dionystus, 7 cap. 
De divo. nom.*, quod Deus non 
cognoscit res secundum ideam. 
Sed ideae non ponuntur ad aliud. 
visi ut per eas cognoscantur res. 
Ervo ideae non sunt. 

2. Praeterea, Deus in seipso 
cognoscit omnía, ut supra (q.14 
la.5) dictum est. Sed seipsum non 
cognoscit per ideam. Ergo nec 
alta, 

3. Praeterea, idea ponitur ut 
principium cognoscendi et ope- 
randi. Sed essentía divina est 
sufficiens principium coynoscen- 
di et operandi omnia. Non ergo 
necesse est ponere ideas. 


Sed contra est quod dicit Au- 
gustinus, in libro Octoginia trium 
quaest.*: Tanta vts in ideis con- 
wMituitar, 11, aisi bis imtellectis, sa- 
piens esse nemo possit. 


Respondea dicendum quod ne- 
vesse est ponere in mente divina 
ideas. Idea enim graece, latine 
forma dicitur: unde per ideas ín- 
ielliguntur formae aliarum  re- 
tum, praeter ¡psas res existentes. 
Forma autem alicuius rei prae- 
ter ipsam existens, ad duo esse 
potest; vel ut sit exemplar eius 
guies dicitur forma; vel ut sit 
vrincipium cognitionis ipsius, se- 
cundum quod formae cognoscibi- 
lium dicuntut esse ín cognoscen- 
te. Et quantum ad utrumque est 
ttecesse ponere ideas. 

Quod sic patet. In omnibus 
enim quae non a casu generan- 
tur, necesse est formam esse fi- 


nem generationis cuiuscumque. 
Ágens autem non ageret propter 
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DIFICULTADES. 
no existen. 

1. Porque dice Dionisio que Dios no 
conoce las cosas por ideas. Pues las 
ideas mo tienen más objeto que el de 
conocer por ellas las cosas. Luego no 
existen. 


Parece que Jas ideas 


2. Según hemos dicho, Dios conoce 
todas las cosas en sí mismo. Pero como 
a sí mismo no se conoce por medio 
de ideas, tampoco conoce por ellas lo 
demás. 

3. La idea se considera como prin- 
cipio de conocimiento y de operación. 
Pero como la esencia divina es princi- 
pio suficiente para conocer y hacer todas 
las cosas, siguese que no hay necesidad 
de ideas. 


POR OTRA PARTE, dice San Agustín: 
Tan grande es el poder de las ideas, 


que, sin entenderlas, nadie puede ser 
sabio. 
Respuesta. Es necesario que haya 


ideas en la mente divina. idea, palabra 
griega, significa lo mismo que la lati- 
na forma, y de aquí que por idea en- 
tendamos la”tórma de una cosa exis- 
tente fuera de ella. La "forma de un 
ser que existe fuera de él puede tener 
dos objetos: o_bien servir de ejemplo 


2. modelo de aquello de que es Torma, 1 o 


ser principio de su conocimiento, y así 
es como la forma de lo cognoscible está 
en el que conoce. Pues por ambos con- 
ceptos son necesarias las ideas. 


La razón es porque, si se exceptúa lo 
producido por casualidad, el fin que se 
persigue en la producción de todos los 
seres es su forma. Pero el agente no 
obraría con vistas a la forma si en sí 


De rerit. q.3 3.1; Metaphys. 1 dect. 15. 
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mismo no tuviese su semejanza, cosa 
que puede ocurrir de dos maneras. Hay 
agentes en quienes la forma de lo qúe 
han de hacer preexiste en su ser natural, 
cual sucede en los que obran por natu- 
raleza, como en el hombre cuando en- 
pendra a otro hombre, o en el fuego 
cuando enciende fuego. Pero en otros 
está por su ser inteligible, y así está 
en los que obran por el entendimiento, 
y de este modo preexiste la semejanza 
de un edificio en la mente del arquitec- 
to, y a esto puede llamarse idea del 
ediftcio, porque el arquitecto se propone 
hacerlo semejante a la forma que conci- 
bió en su entendimiento. 

Por consiguiente, como el mundo no 
es producto del acaso, sino fabricado 
por Dios, que, como adelante veremos, 
obra por entendimiento, es necesario 
que en el entendimiento divino exista 
la forma a cuya semejanza fue hecho 
el mundo, y esto es lo que entendemos 
por idea. 


SOLUCIONES. 1. Dios no conoce las 
cosas por ideas existentes fuera de El, 
y éste es el motivo por que Aristóteles 
combate la teoría de las ideas de Pla- 
tón, el cual admitió ideas subsistentes 
por sí y no en un entendimiento. 


2. Si bien Dios se conoce a sí mis- 
mo y a los otros seres por su esencia, 
sin embargo, la esencia divina, que es 
principio operativo de lo demás, no lo 
es de sí mismo, y, por consiguiente, tie- 
ne razón de idea sí se la compara con 
las cosas, pero no comparada con el 
mismo Dios, 


3. Dios por su esencia es semejan- 
za de todas las cosas, y, por tanto, la 
idea en Dios no es más que la esencia 
divina. 
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formam, nisi inquantum similitu- 
do formae est in ipso. Quod qui- 
dem contingit dupliciter. ln quí- 
busdam enim agentibus praeexis- 
tit forma rei fiendae secundum 
esse naturale, sicut im his quae 
agunt per naturam; sicut homo 
generat hominem, et ignis ignem. 
In quibusdam vero secundum esse 
intelligíbile, ut ín his quae agunt 
per intellectum: sicut similitudo 
domus praeexistit in mente aedi- 
ficatoris. Et haec potest dici idea 
domus: quía artifex intendit do- 
mum assimilare formae quam 
mente conceptt. 

Quia igitur mundus non est 
casu factus, sed est factus a Deo 
per intellectum agente, ut infra 
(q.47 a.1) patebit, necesse est 
quod in mente divina sit forma, 
ad similitudinem cuius mundus 
est factus. Et in hoc consistit ra- 
tio ideae. 


Ad primum ergo dicendum 
quod Deus non intelligit res se- 
cundum ideam extra se existen- 
tem. Et sic etiam Aristoteles im- 
probat? opinionem Platonis de 
ideis secundum quod ponebat* 
eas per se existentes, non in in- 
tellectu. 

Ad secundum dicendum quod, 
lícet Deus per essentiam suam se 
et alia cognoscat, tamen essentia 
sua est principium operativum 
aliorum, non autem sui ipsius: 
et ideo habet rationem ideae se- 
cundum quod ad alta compara- 
tur, non autem secundum quod 
comparatur ad ipsum Deum. 

Ad tertium dicendum quod 
Deus secundum essentiam suam 
est similitudo omnium rerum. 
Unde idea ín Deo nihi! est aliud 
quam Dei essentia. 
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ARTICULO 2 


Utrum sint plures ídeae * 


Si bay muchas ideas 


Ad secundum sic proceditur. 
Videtvur quod non sint plures 
nicze. 

l. Idea enim in Deo est cjus 
essentia. Sed essentia Dei est una 
tantum. Ergo et idea est una. 


2. Praeterea, sicut idea est 
principium cognoscendi et ope- 
randi, ita ars et sapjentia. Sed 
n Deo non sunt plures artes et 
sipientiaes. Ergo nec po ideae. 

3. Si dicatur quod ideae mul- 
tiplicantur secundum respectus ad 
diversas creaturas, contra: Plu- 
ralitas idearum est ab aeterno. 
Si ergo ídeae sunt plures, creatu- 
rac autem sunt temporales, ergo 
temporale erit causa aeterni. 

4. Praeterea, respectus ¡sti aut 
sunt secundum rem in creaturis 
tantum aut etiam in Deo. Si in 
yreaturis tantum, cum creaturae 
Non sint ab acterno, pluralitas 
ulcarum non erit ab aeterno, si 
ivultiplicentur solum secundum 
hutusmodi respcctus, Si autem 
traliter sunt in Deo, sequitut 
quod alia pluralitas realis sit ín 
dew quam pluralitas Persona- 
rum: quod est contra Damasce- 
num, dicentem?* quod in divinis 
amnia unum sunt, praeter ínge- 
Mrrati0n EM, Renerationem et pro- 
venvvonerz. Ste igitur mon sunt 
pluros ideae. 


Sed contra est quod dicit Au- 
gustinus, ía libro Ocioginta trium 
qtarit,*: ldeae sunt principales 
quuedam ld vel rationes re- 
em stabiler atque incommntabi- 
lo, quia ipsae formatae 10n sunt, 
de per hoc aeternae ac semper 
entera modo se habentes, quae 
divina intelligentia continentur, 


« bafra quid ad; qui? a. load 2; Sent 1d 
Cont. Cient. 1,54, De pot. q.3 4.16 ad 12.13; Oxod!. 4.1, 
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DIFICULTADES. Parece que no hay 


muchas ideas, 


1. Porque la idea en Dios es su 
esencia, y puesto que no hay más que 
una sola esencia divina, no debe haber 
más que una sola ¡dea. 

2. Sila idea es principio de como- 
cimiento y operación, también lo son el 
arte y la sabiduría. Pero en Dios no 
hay muchas artes ni sabidurías. Luego 
tampoco habrá muchas ideas. 

3. Si se contesta que las ideas se 
multiplican por sus relaciones con las 
diversas criaturas, replico: La plurali- 
dad de las ideas es eterna. Si, pues, hay 
muchas ideas, y las criaturas son tem- 
porales, se sigue que lo temporal es cau- 
sa de lu eterno. 

4. O bien estas relaciones no son 
reales más que en las criaturas o lo 
son también en Dios. Si lo primero, 
como las criaturas no son eternas, tam- 
poco lo será la pluralidad de ideas en 
Dios, supuesto que tales relaciones sean 
lo único que las multiplica. Si también 
son reales en Dios, síguesc que en Dios 
hay una pluralidad distinta de la plu- 
ralidad de Personas, cosa opuesta al 
Damasceno, cuando dice que en Dios 
es todo uno, menos la ¿¡neeneración, la 
generación y la procesión. Por consi- 
guiente, no hay muchas ideas. 


POR OTRA PARTE, dice San Agustín: 
Las ideas son ciertas formas especia- 
les o razones de las cosas, estables e 
inmutables, porque 10 ban sido forma- 
das, y por ello son eternas y perma- 
mecen siempre en el mismo ser, que es- 
¿án contenidas en la inteligencia divina. 
Pero, no obstante que no nacen ni niue- 
ren, sin embargo, con arseglo a ellas 
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se dice que está formado todo lo que 
puede nacer y morir y lodo lo que nun- 
LA Muere, 


RespuEsTA, Es necesario que haya 
muchas ideas en Dios. Para explicarlo, 
tómese én cuénta que en la producción 
de todo efecto lo que propiamente inten- 
ta el agente principal es lo que consti- 
tuye el fin último, y por esto el objeto 
propio de la labor de un general es 
la buena organización del ejército. Aho- 
ra bien, lo mejor de cuanto existe es 
el orden del universo, como dice el Fi- 
lósofa. Por tanto, el orden del universo 
es algo huscado o intentado por Dios, 
y no algo fortuito que provenga de una 
cadena de agentes, como han dicho las 
que opinan que Dios solamente hizo la 
primera criatura, y ésta creó la segun- 
da, y así sucesivamente hasta que fue 
producida tanta multitud de cosas como 
vemos, ya que, con arreglo a este pa- 
recer, Dios mo tendría idea más que 
de lo primero que creó. Pues si Dios 
creó y se propuso directamente el orden 
del universo, es necesario que tenga 
idea de él. Pero no es posible tener idea 
de un todo si no se tiene concepto pro- 
pio de cada uno de los elementos que 
lo integran, y así un arquitecto no pue- 
de tener idea de un edificio si no la tie- 
ne de cada una de sus partes; y, por 
consiguiente, es necesario que en la men- 
te divina existan las ideas o razones 
propias de todas las cosas, y por esto 
dice San Agustín que cada cosa fue 
creada por Dios según su propia razón. 


Cómo se compagina esto con la sim- 
plicidad divina, es cosa fácil de enten- 
der si se considera que la idea del efecto 
está en el agente como loque se cono- 
ce, y_no como la especie par la que se 
cónoce, que esto lo es la forma que pone 
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Sed cum ¡pide neque oriantur ne- 
que intereant, secundum eds ta- 
men formari dicitur omne quod 
oriri el interire potest, et omne 
quod oviter et inter. 


Respondeo dicendumn quod ne- 
cesse est ponere plures ideas. Ad 
cuius evidentiam, considerandum 
est quod in quolibet effectu ¡llud 
quod est ultimus finis, proprie 
est intentum a principali agente; 
sicut ordo exercitus a duce. lud 
autern quod est optimum in re- 
bus existens, est bonum ordinis 
universi, ut patet per Philoso- 
bhum in XII Metaphbys.* Ordo 
igitur universi est propric a Deo 
intentus, et non per accidens pro- 
veniens secundum successionem 
agentium: prout quidam* dixe- 
runt quod Deus creavit primum 
creatum tantum, quod creatum 
creavit secundum creatum, et sic 
inde quousque producta est tan- 
ta rerum multitudo: secundum 
quam opinionem, Deus non ha- 
beret nisi ideam primi creati. Sed 
si tpse ordo universi est per se 
creatus ab eo, et intentus ab 
ipso, necesse est quod habeat 
ideam ordinis universi. Ratio au- 
tern alicuius totius haberí non 
potest, nisi habeantur propriae 
rationes eorum ex quibus toturm 
constituitur: sicut aedificator spe- 
ciem domus concipete non posset, 
nisi apud ipsum esset propria ra- 
tio cuiuslibet partium ejus. Sic 
igitur oportet quod in mente di- 
vina sint propriae rationes om- 
nium rerum. Unde dicit Áugusti- 
nus, ín libro Octoginta trim 
guaest.*. quod singula propriis 
rationibus a Deo creata sunt. Un- 
de sequitur quod in mente di- 
vina sint plures ideae. 

Hoc autem quomodo divinae 
simplicitati non repugnet, facile 
est videre, si quis consideret 
ideam operatí esse in mente ope- 
rantis sicut quod intelligitur; non 
autem sicut species qua intelligi- 
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Ir, quae est forma faciens in- 
lleetam in actu. Forma enim 
«Jemus in mente aedificatoris est 
abmguid ab eo intellectom, ad 
evius similitudinem domum in 
matería format, Non est autem 
contra simplicitatem divini intel. 
Irutus, quod multa intelligat: sed 
contra simplicitatem ejus esset, sí 
quer plures species ejus intellectus 
larmaretur, Unde plures ideae 
sunt in mente divina ut intellec- 
Lar ab ¿pso, 


[quod hoc modo potest videri, 
se enim essentiam suam perfec- 
le engnoscit: unde cognoscit eam 
swevbmndum omnem modumn quo co- 


gnoscibilis est. Potest autem co-; 


ynosci non solum secundum quod 
mose est, sed secundum quod est 
participabilis secundum aliquem 
moldura similitudinis a creaturis, 
Umaquaeque autem creatura ha- 
bet propriam speciem, secunadum 
ÓN] aliquo mod: participat di- 
vinac essentiae similitudinem. Sic 
igilur inguantum Deus cognoscit 
aurem essentiam ut sic imitabilemn 
a tal creatura, cognoscit eam ut 
¡rapriam rationem et ideam buíus 
«teaturas. Et similiter de ali. 
hi sie patet quod Deus intelligit 
plures rationes proprias plurium 
leum; quae sunt plures ideae. 


Ád primum ergo dicendum 
¡pod idea non nominat divinam 
exssentiam inquantum est essentia, 
«bd inquantum est similitudo vel 
falio buius vel ¡lius rei Unde 
accundum quod sunt plures ratio- 
nes ¡atellectae ex una essentia, 
weundam hoc dicuntur plures 
dese. 

Ad secundum dicendum quod 
wpientia et ars significantur ut 
¡uo Deus intelligit, sed idea ut 
uo] Deus intelligit. Deus autern 
ua iotelligit multa: et non so- 
lum secundum quod in seipsis 
vol, sed etiam secundum quod 
wtellecta sunt; quod est intelli- 
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al entendimiento en acto, y así, la for- 
ma del edificio es en la mente del ar- 
quitecto algo que él conoce y a cuya 
semejanza construye el edificio material. 
Pues bien, a la simplicidad del enten- 
dimiento divino no se opone que Co- 
nozca muchas cosas; lo que se opondria 
es que lo informasen muchas especies, 
y, por consiguiente, en la mente divina 
hay muchas ideas con carácter de obje- 
tos conocidos, 


Puede esto entenderse de la siguiente 
manera: Dios conoce su esencia con 
absoluta perfección, y, por tanto, la.co- 
noce de cuantos modos es cognoscible, 
Pero la esencia divina se puede cono- 


cer no sólo en sí misma, sino también 


en cuanto participable por las criaturas 
según los diversos grados de semetan- 
za con ella, ya que cada criatura tiene 
su propia naturaleza específica en cuan- 
to de algún modo participa de seme- 
janza con la esencia divina. Por con- 
siguiente, Dios, en cuanto conoce su 
esencia como 'imitable en determinado 
grado por una criatura, la conoce como 
razón o idea propia de aquella crintu- 
ra. Pues lo que sucede con una suce- 
de con todas, y así se comprende que 
Dios entiende muchas razones propias 
de muchas cosas, que son otras tantas 
ideas. 


SOLUCIONES. 1. La idea no designa 
la esencia divina en cuanto esencia, 
sino en cuanto semejanza o razón de 
esta cosa o de la otra, y, por tanto, de- 
cir que en Dios hay muchas ideas equi- 
vale a decir que hay muchas razones 
entendidas en su única esencia. 


2. El arte y la sabiduría designan 
en Dios aquello por lo que entiende, 
y, en cambio, la ¡dea designa lo que 
entiende. Pues bien, Dios con un solo 
acto conoce muchas cosas, y no sólo 
las conoce como son en sí mismas, sino 
también en cuanto entendidas, ya que 
en esto consiste el entender muchas ra- 


gore plures rationes rerum, Sic- * zones de las cosas; y por esto, cuando 
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un arquitecto conoce la forma de una 
casa construída, decimos que entiende 
la casa; pero cuando piensa en la for- 
ma de una casa en cuanto proyectada 
por él, en virtud de que conoce que la 
entiende, entiende la idea o razón de 
tal casa. Abora bien, Dios no sólo <o- 
noce muchas cosas en Su esencia, sino 
que, además, entiende por su esencia 
que las conoce, y esto es entender mu- 
chas razones de las cosas a haber en el 
entendimiento divino muchas ideas en 
cuanto conocidas. 


3. Las relaciones que originan la 
multiplicación de las ideas no son can- 
sadas por las criaturas, sino por el en- 
tendimiento divino al comparar su esen- 
cia con las cosas, 


4. Las relaciones que multiplican las 
ideas no están en las criaturas, sino en 
Dios; pero no son reales, como las que 
distinguen a las personas, sino relacio- 
nes que Dios conoce. 
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ut artifex, dum intelligit formam 
domus in materia, dicitur intelli- 
gere domum: dum autem intelli- 
it formam domus ut a se specu- 
atam ex eo quod intelligit se in- 
telligere cam, intelligit ideamn vel 
rationem domus. Deus autern non 
solum íntelligit multas res per es- 
sentiam suam, sed etiam jntelli- 
git se intelligere multa per essen- 
tiam suam. Sed hoc est intellige- 
re plures rationes rerum; vel, plu- 
res ideas esse in intellectu eius 
ut intellectas. 

A dtertium dicendum quod hu- 
iusmodi respectus, quibus multi- 
plicantur ideae, non causantur a 
rebus, sed ab intellectu divino, 
comparante essentiam suam ad 
res. 

Ad quartum dicendum quod re- 
spectus multiplicantes ideas, non 
sunt in rebus creatis, sed in Deo. 
Non tamen sunt reales respec- 
tus, sicut 1d; quibus distinguun- 
tur Personae, sed respectus in- 
tellecti a Deo. 


ARTICULO 3 


Utrum omnium quae cognoscit Deus, sint ideas * 


Si bay ideas de todas lus cosas que Dios conoce 


DIFICULTADES, Parece que Dios no 
tiene en sí misma ideas de todo lo que 
conoce, 

i. En Dios no hay idea del mal, 
porque se sigue que habría mal en Dios. 
A pesar de ello, Dios conoce los males. 
Luego no hay ideas de todo lo que Dios 
conoce, 

2. Según hemos dicho, Dios conoce 
las cosas que ni han existido, ni exis- 
ten, ni existirán. Pues de estas cosas 
no hay idea, porque dice Dionisio que 
los ejemplares son las voluntades divi- 
nas determinadoras y productoras de las 
cosas. Luego Dios no tiene en sí mismo 
idea de todo lo que conoce, 


Ad tertium sic proceditur. Vij- 
detur quod non omnium quae co- 
gnoscit Deus, sint ideae ia jpso. 

1. Mali enim idea non est in 
Deo: quia sequeretur malum esse 
in Deo. Sed mala cognoscuntur a 
Deo. Ergo non omnium quae 
cognoscuntur a Den, sunt ideae. 

2. Praeterea, Deus cognoscit 
ea quae nec sunt nec erunt nec 
fuerunt, ut supra (q.14 a.9) dic- 
tum est. Sed horum non sunt 
ideze: quia dicit Dionysius, $ 
cap. De div. nom.*”, quod exem- 
plaria sunt divinae voluntates, de 
terminativae el effectivae rerun. 
Ergo non omníium quae 2 Deo 
cognoscuntur, sunt ideae in jpso 
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3. Praeterea, Deus cognoscit 
materiarn primam: quae non pot- 
est habere ideam, cum nullam 
tibeat formam. Ergo idem quod 
prius, 

4. Praeterea, constat quod 
Deus scit non solum species, sed 
vhium genera et singularia et ac- 
sidentia. Sed horum non sunt 
nicae, secundum positionem Pla- 
tisis, qui primus ideas introdu- 
xit, ut dicit Augustinus ”, Non 
ergo omnium cognitorum a Deo 
viunt ideae in ¡pso. 


Sed contra, ideae sunt rationes 
inj mente divina existentes, ut 
por Augustinum “ patet. Sed om- 
atan quae cognoscit, Deus ha- 
het proprias rationes. Ergo om- 
aim quae cognoscit, habet 
cam. 


Respondeo dicendum quod, cum 
nlerae a Platone ponerentur ”” 
principia cognitionis rerum et ge- 
nerationis ipsatum, ad utrumque 
“e habet idea, prout in mente 
«¿livina ponitur. Et secundum 
«uad est principium factionís f£e- 
um, exemplar dici potest; et ad 
practicam Ccognitionem pertinet. 
Srcundum autem quod princi- 
piun cognoscitivum est, proprie 
«lcitur ratio; et potest etiam ad 
“wjentiam speculativam pertínere. 
Sriundum ergo quod exemplar 
ral, secundum hoc se habet ad 
ompia quae a Deo fiunt secun- 
«nm aliquod tempus. Secundum 
veto quod principium cognosciti- 
sum est, se habet ad omnía quae 
s“opnoscuntur a Deo, etíam si nul- 
lo tempore fiant; et ad omnia 
quae a Deo cognoscuntur secun- 
iio propriam rationem, et se- 
«lam quod cognoscuntur ab 
1pso per modum speculationís. 


Ad primum ergo dicendum 
sud malum cognoscitur a Deo 
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3. Dios conoce la materia prima, de 
la cual no puede haber idea, porque no 
tiene forma. Luego se deduce la misma 
consecuencia. 


4. Consta que no sóto conoce Dios 
las especies, sino también los géneros 
y los accidentes. Pero de nada de esto 
hay ideas, según la doctrina de Pla- 
tón, que fue el primero en introducir 
las ideas, como dice San Agustín. Por 
tanto, no hay ideas de todo lo que co- 
noce Dios. 


POR OTRA PARTE, las ideas son las 
razones existentes en la mente divina, 
como enseña San Agustín. Pues en Dios 
están las razones propias de todos los 
seres que conoce. Luego tiene ideas de 
todos ellos. 


RESPUESTA. Si Platón admitió las 
ideas como principios de conocimiento 
y de producción de las cosas, este doble 
carácter tienen, tal como nosotros las 
ponemos en la mente divina. En cuan- 
to principios de la producción de las 
cosas, pueden llamarse ejemplares, y 
pertenecen a la ciencia práctica. En 
cuanto principios cognoscitivos, se Jla- 
man con propiedad razones, y pueden 
pertenecer, además, a la ciencia especn- 
lativa. Por consipuiente, en cuanto ejerm- 
plares, se refieren a lo que Dios hace 
en cualquier tiempo que sea, y en cuan- 
to principios cognoscitivos, a todo lo 
que corióce, incluso a lo que nunca se 
hará, y a todo lo que conoce en sus 
fazónes proplas, en cuanto las conoce 
especulativamente. 


SOLUCIONES. 1. Dios no conoce el 
mal por su razón propia, sino por la 
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razón del bien, y por esto na hay en 
Dios idea del mal, ni en cuanto idea 
ejemplar nt en cuanto razón. 


2. De las cosas que ni existen, ni 
existieron, ni existirán, no tiene Dios co- 
nocimiento práctico, sino sólo virtual, y, 
por consiguiente, respecto de ellas no 
hay idea en Dios en el sentido de idea 
ejemplar, sino sólo en el de razón. 


3. Platón, según algunos lo interpre- 
tan, supuso que la materia prima es in- 
creada, y por esto no admitía que hu- 
biese idea de ella. sino que era concau- 
sa suya. Pero como nosotris sostenemos 
que la materia ha sido creada por Dios, 
si bien nunca sin la forma, síguese que 
hay en Dios idea de efla, aunque no 
distinta de la idea del compuesto, pues 
la materia en sí misma no tiene ser ni 
es coznoscible [27]. 


á. Sila idea se toma como ejemplar, 
no pueden tener los géneros idea distin- 
ta de la idea de especie, pues nunca se 
produce el género sí mo es en alguna 
especie, y lo mismo se ha de decir de 
los accidentes que acompañan insepara- 
blemente al sujeto, ya que se producen 
juntamente con él. En cambio, los ac- 
cidentes que sobrevienen al suieto tienen 
idea especial, y así, un arquitecto, por 
ejemplo, hace por la forma o idea que 
tiene del edificio todos los accidentes 
que éste ha de Jíevar desde el principio; 
pero los que se le añadan después de 
construido, como las pinturas y otros 
análogos, los provecta por formas o 
ileas distintas. Respecto a los indivi- 
duos, no hay, según Platón, más idea 
que la de la especie, ya porque los sin- 
gzulares se individualizan por la mate- 
ria, que, según algunos lo interpretan, 
suponía increada y concausa de la idea, 
o también porque lo que la naturaleza 
se propone es la especie, y sí produce 
individuos no es más que para que en 


14 Vide Timaevm |.c. p.213s5. 
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non per propriam rationem, sed 
per rationem boni. Et jdeo ma- 
lum non habet ín Deo ideam, 
neque secuadum quod idea est 
exemplar, neque secundum quod 
est ratio. 


Ad secundum dicendum quod 
eorum «quae neque sunt neque 
erunt neque fuerunt, Deus non 
habet practicam cognitionem, ni- 
si virtute tanteom. Unde respec- 
tu eorum non est idea in Deo, 
secundum quad idea significat 
exemplar, sed solum secundum 
quod significat rationem. 


Ad tertium dicendum quod 
Plato, secundum quosdam, posuit 
materiam non creatam: et ideo 
non posuit ideam esse materiae, 
sed materiae concausam “. Sed 
quia nos ponimus materiam crea- 
tam a Deo, non tamen sine for- 
ma, habet quidem materia ideam 
in Deo, non tamen aliam ab idea 
compositi. Nam matería secun- 
dum se neque esse habet, neque 
cognoscibilis est. 

Ad quartum dicendum quod 
genera non possunt habere ideam 
aliam ab idea speciei, secundum 
quod idea significat exemplar: 
quía nunquam penus fit nisi in 
aliqua specie. Similiter etiam est 
de accidentibus quae inseparabi- 
liter concomitantur subiectum: 
quia haec simul fiunt cum sub- 
jecto. Accidentia autem quae su- 
petveniunt subiecto, specialem 
ideam habent. Artifex enim per 
formam domus facit omnia ac- 
cidentia quae a principio conco- 
mitantur domum: sed ea quae 
superveniunt domui iam factae, 
ut picturae vel aliquid aliud, fa- 
cit per aliquam aliam formam. 
Individua vera, secundurn Pla- 
tonem ', non habebant aliam 
ideam quam ideam speciei: tum 
guía singularia individuantur per 
materiarn, quam ponebat esse in- 
creatam, ut quidam dicunt, et 
concausam ideae; tum quia in- 


nas De 
lantio maturae consistit in spe- 
ssehars, nec particularia producit, 
me at in els species salventur. 
ssl providentia divina non so- 
han se extendit ad species, sed | 
sw) singularia, ut infra (q.22 2.2) 
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ellos se salven las especies. No obstante, 
la providencia divina no solamente se 
extiende a las especies, sino también a 
los individuos, como adelante veremos. 


16 


veritate 


[ De la verdad 


Quontam autem scientia yero- 
mn est, post considerationem 
“wtentiae Det, de veritate inqui- 
indum est (cf. q.14 introd.). 

Circa quam quaeruntur acto. 

Primo: utrum veritas sit ín fe, 
vel tantum ia intellectu. 

Secundo: utrum sit tantum in! 
mtellectua componente et divi-¡ 
dente. 

Pertio: de comporatione veri 
al ens. 

(Quarto: de comparatione veri 
44 bonum. 

(Quinto: utrum Deus sit yetí- 
tas 

Sexto: utrum omnia sint vera 
veritate una, vel pluribus. 


Septimo: de aeternitate verita- 
fs, 
Octavo: de incommutabilitate 


ypstus. 


Puesto que únicamente hay ciencia de 
lo verdadero, tras el estudio de la cien- 
cia de Dios debemos tratar de la ver- 
dad, acerca de la cual se han de poner 
en claro ocho puntos. 

Primero: sí la verdad está en las co- 
sas o solamente en el entendimiento, 

Segundo: si solamente está en el en- 
tendimiento que compone y divide. 


Tercero: de lo verdadero comparado 
con el ser. 

Cuarto: de lo verdadero comparado 
coa el bien. 

Quinto: si Dios es la verdad. 


Sexto: si todas las cosas son verda- 
«deras con una sola verdad o lo son con 
muchas, 

Séptimo: 
verdad. 

Octavo: de su inmutabilidad. 


de la ctermidad de la 


ARTICULO 1 
Utrum veritas sit tantum in intellectu * 


Si la verdad está solamente en el entendimiento 


Ad primum sic proceditur. Vi- 
delur quod veritas non sit tan- 
tum ta intellectu, sed magis ía 
mehuas. 

1. Augsustinus enim, in libro 
Vobitag "o reprobat hanc notift- 

"Neg 
Merapinr. 1 led. 

UL20%: MI 32,888. 


DIFICULTADES. Parece que la verdad 
no está sólo en el entendimiento, sino 
más bien en las cosas. 


1. En sus Soliloquios reprucba San 
Agustín Ja definición de lo verdadero 
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que dice: verdadero es lo que se ve; 
pues, según esto, no serían verdaderas 
piedras las que están en las entrañas 
de la tierra, porque no se ven. Tam- 
bién reprueba esta otra: es verdadero 
lo que es tal como aparece al que lo 
conoce, si quiere y puede conocerlo, 
porque se seguiría que no es verdadero 
lo que nadie puede conocer; y define lo 
verdadero diciendo: verdadero es lo 
que es; por donde parece que la ver- 
dad más está en las cosas que en el 
entendimiento, 


2, Todo lo que es verdadero lo es 
por la verdad. Si, pues, la verdad es- 
tuyiese exclusivamente en el entendi- 
riiento, nada sería verdadero más que 
en cuanto conocido, que es el error de 
aquellos antiguos filósofos que soste- 
nían que es verdadero todo lo que así 
parece; de donde se sigue que es simul- 
táneamente verdadero lo contradictorio, 
ya que cosas contradictorias pueden pa- 
recer simultáneamente verdaderas a dis- 
tintos pensadores. 

3. Aquello de que una cosa depen- 
de, es más que ella, como dice Aristó- 
teles. Pues de que una cosa sea 0 no 
sea, depende que una opinión o una 
proposición sea verdadera o falsa, se- 
gún el mismo filósofo. Luego más está 
la verdad en las cosas que en el en- 
tendimiento. 


PoR OTRA PARTE, dice el Filósofo que 
lo verdadero y lo falso no están en las 
cosas, sino en el entendimiento, 


ResPUESTA. Lo mismo que el bien 
designa aquello a que tiende el apeti- 
to, así lo verdadero designa aquello a 
que tiende el entendimiento. Pues bien, 
entre el apetito y el entendimiento, a 
cualquier otra facultad de conocer, hay 
esta diferencia: que el conocimiento se 
realiza por estar lo conocido en el que 
lo conoce, y, en cambio, la apetencia, 
porque el que apetece se inclina a lo 
apetecido; por lo cual el término del 
apetita, que es el bien, está en la cosa 
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cationem veri, verum est id quod 
videtur; quía secuadum hoc, la- 
pides qui sunt in abditissimo ter- 
tae sinu, non essent veri lapides, 
quía non videntur. Reprobat 
etiam istam, verum est quod ¡la 
se habel mi videtur cognitori, sí 
velit el possit cognoscere; quia 
secundumn hoc sequeretur quod 
nihil esset verum, si nullus pos- 
set cognoscere. Et definit sic ve- 
tum: veram est id quod est. Et 
sic videtur quod veritas sit in re- 
bus, et non in intellectu. 

2. Praetetea, quidquid est ve- 
rum, veritate verum est. Si igi- 
tur veritas est in jntellectu solo, 
nihil erit verum, nisí secundum 
quod intelligitur: quod est error 
antiquorum pbilosophorum ”, quí 
dicebant omne quod videtur, esse 
verum. Ád quod sequitur con- 
tradictocia simul esse vera: cum 
contradictoria simul a divecrsis 
veta esse videantur. 


3. Praeterea, propter quod 
unumguodque, et Rlud magis, ut 
patet I Poster.* Sed ex eo quod 
res est vel non est, est opinto vel 
oratio vera vel falta, secundum 
Philosophum in Praedicamentis *. 
Ergo veritas magis est in rebus 
quam in intellectu. 


Sed contra est quod Philoso- 
phus dicit, VI Metapbys.*, quod 
verum el falsum non sunt in re- 
bus, sed im intellecta. 


Respondeo dicendum quod, sic- 
ut bonum nominat id in quod ten- 
dit appetitus, ita verum nominat 
id in quod tendit intellectus. Hoc 
autem distat inter appetitum et 
intellectum, sive quamcumque 
cognitionem, quía cognitio est se- 
cundum quod cognitum est in 
cognoscente; appetitus autem est 
secundum quod appetens inclina- 
tur in ipsam rem appetitam. Et 
sic termínus appetitos, quod est 
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bonum, est in re appetibili: sed ¡ 


lerminus cognitionis, quod est 
verum, est in ipso intellectu. 

Sicut autern bonum est in re, 
inquantum habet ordinem ad ap- 
petitum; et propter boc ratio bo- 
nitatis derivatur a re appetibili 
1 appetitum, secundum quod ap- 
petitus dicitur bonus, prout est 
boni: ita, cum verum sit ja in- 
tellectu secundum quod confor- 
matur rej intellectae, mecesse est 
quod ratio veri ab intellectu ad 
tum intellectam derivetur, ut res 
etiarm intellecta vera dicatur, se- 
«undum quod habet aliquem ot- 
dinem ad intellectum, 

Res auteím intellecta ad intel- 
lectum aliguem potest habere or- 


Jinem vel per se, vel per acci- 
dens. Per se quidem habet ordí- 
nem ad intellectum a quo depen- 
det secundum suum esse: per 
accidens autem ad intellectum a 
quo cognoscibilis est. Sicut si 
“dicamus quod domus comparatu: 
¡úl intellectum artificis per se, 
per accidens autem comparatur 
sl intellectum a quo non depen- 
det. ludicium autem de re non 
sumitur secundum id quod inest 
ri per accidens, sed secundum id 
quod fnest ei per se. Unde una- 
quaieque res dicitur vera absolu- 
te, secundum ordinem ad intel- 
lectum a quo dependet, Et inde 
est quod res la dicuntur 
verae per ordinem ad intellectum 
hostrum: dicitur enim domus ve- 
ta, quae assequitur similitudinem 
lormae quae est in mente artifi- 
vis; et dicitur oratio vera, in- 
quantum est signum ¡ntellectus 
veri, Et similiter, res naturales 
dicuntur esse verae, secundum 
quel assequuntur similitudinem 
specierum quae sunt in mente 
alivia dicitur enim verus lapis, 
quí assequitur propriam lapidis 
hturam, secundum praeconcep- 
tionem intellectus divini.—Sic er- 
gu veritas principaliter est in ja- 
tellectu; secundario vero in rebus, 
sccundum quod comparantur ad 
intellectum ut ad principium. 


la verdad 1 q.16 al 
apetecida, y, en cambio, el término del 
conocimiento, que es lo verdadero, está 
en el entendimiento. 


Pues así como el bien está en las co- 
sas en cuanto éstas dicen orden al ape- 
tito, por lo cual la razón de bueno se 
deriva del objeto al apetito, que se 
lama bueno en cuanto es apetito del 
bien, así también, puesto que lo ver- 
dadero reside en el entendimiento en 
cuanto éste se conforma con el objeto 
conocido, es necesario que la razón de 
verdadero se derive del entendimiento 
al objeto que conoce, para así llamar 
también verdadera a la cosa conocida 
por el orden que dice al entendimiento, 


Ahora bien, el orden o relación que 
las cosas dicen al entendimiento pue- 
de ser esencial o accidental. Por esen- 
cia dicen orden al entendimiento de que 
depende su ser, y accidentalmente lo 
dicen al entendimiento que puede co- 
nocerlas; y así, por ejemplo, un edificio 
guarda relación esencial con el enten- 
dimiento de su arquitecto, y accidental 
con el entendimiento de que no depen- 
de. Pero como el ¡vicio sobre una cosa 
no se basa en lo que tiene de accidental, 
sino en lo esencial, siguese que las cosas 
sólo se llaman verdaderas en absoluto 
por la relación que dicen al entendi- 
miento de que dependen, y por esto los 
productos artificiales se lMaman verda- 
deros por el orden que dicen a nuestro 
entendimiento; y así hablamos de un 
edificio verdadero cuando reproduce la 
forma que hay en la mente de su ar- 
quitecto, y de una palabra verdadera 
cuando es expresión de un pensamiento 
verdadero. Por su parte, los seres na- 
turales son verdaderos por cuanto alcan- 
zan a tener semejanza con las especies 
que hay en la mente divina, y así lla- 
mamos verdadera piedra a la que tiene 
la naturaleza propia de la piedra se- 
pún la preconcibió el entendimiento de 
Dios.—Por tanto, la verdad está princi- 
palmente en el entendimiento, y secun- 
dariamente en las cosas, en cuanto se 
comparan con el entendimiento como 
con un principio. 


1 q.16 al 


De aquí que se pueda definir la ver-: 
dad de distintas maneras. San Agustín, 
por ejemplo, dice que verdad es aque- 
llo que mamtienta lo que es, y San Hi- 
lario, a Su vez, dice que verdadero es 
la que declara y mManiliesta el ser, v! 
éstas son definiciones de la verdad en 
cuanto está en el entendimiento.—En 
cambio, como definiciones de la verdad 
de las cosas por el orden que «dicen 
al entendimiento, tenemos esta de San: 
Agustín: La verdad es la perfecta ve- 
mejanza con el principio, sin deseme- 
janza alguna; y esta otra de San An- 
selmo: La verdad es la rectitud que 
sólo el entendimiento puede percibir, 
y recto es lo que concuerda con su prin- 
cipio; y esta otra de Avicena: La ver-| 
dad es el ser projuo de cada cosa tal 
como le ba sido 1reñalado ——Por últi 
mo, la definición: Werdad es la ade- 
cuación entre el objeto y el entendi- 
miento, que corresponde a los dos as- 
pectos. 


SOLUCIONES. 1. San Agustín se re- 
fiere a la verdad de las cosas y excluye 
del concepto de esta verdad su compa- 
ración con nucstro entendimiento, por- 
que lo accidental se excluye de la de- 
finición. 


2. Los antiguos filósofos no admi- 


tían que los seres naturales proceden 
de un entendimiento, sino que aparecen 
fortultamente; pero como, por otra par- 
te, veían que lo verdadero dice rela- 
ción a la inteligencia, se vieron abliga- 
dos 2 hacer consistir la verdail de las 
cosas en su relación con nuestro enten- 
dimiento, de donde se siguen los in- 
convenientes que señala el Filósofo. Pe- 
ro estos inconvenientes desaparecen si 
admitimos que la verdad de las cosas 


consiste en su relación con el entendi: ; Q 


miento divino. 


3. Aunque la verdad de nuestro en- 
tendimiento esté causada por las cosas, 


De la verdad 


no por esto se encuentra primariamente 
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Et secundum hoc, veritas di- 
versimode notificatar. Nam Au- 
gustinus, in libro De vera relig. >, 
dicit quod veritas est, qua osten- 
ditur id quod est. ti Hilartus de 
cit * quod rernm est declarativa 
ant manifestativim esse. Et hoc 
pertinet ad veritatem secundum 
quod est in intellectu.—Ad veri- 
taten autem rei secundum ordi- 
nem ad intellectum, pertinet defi- 
nitio Augustial in libro De vera 
reli lowveritas esto sentra simile 
tudo principil, quae sine ulla dis- 
similitadine est. Et quaedam de- 
finitio Anstlmi*: veritas est rec- 
titedo sola mente perceptibilis; 
nam rectum est, quod principio 
concordat. Et quaedam definitio 
Avicennae '": veritas uninscubres- 
que rel est proprietas sul esse 
quod stabilitam est el. --- Quod 
autem dicitur quod veritas est 
adaequatio rel es ¡imtellecins ". 
potest ad utrumgque pertinere, 


Ad primum ergo dicendum 
quod Augusiinus loquitur de ve- 
ritate rex et eciadi a ratione 
hujus veritatis comparationem 
ad intellectum nostram. Nam id 
quod est per accidens, ab una- 
quaque definitione excluditur. 

Ad secundum dicendum quod 
antiqui philosophi species rerum 
naturalium non dicebant proce- 
dere ab aliquo intellectu, sed eas 
provenire a Ccasu: et quia consi. 
derabant quid verum importat 
comparationem ad  iíntellectum, 
cogebantur veritatem rerum con» 
stituere in ordine ad intellectum 
nostrum. Ex quo inconvenicntia 
sequebantur quae Philosophus 
prosequitur in 1Y Metaphys, “ 
uae quidem inconvenientía non 
accidunt, sí ponamus veritatem 
rerum consistere in comparatio- 


ne ad intellectum divinum. 


Ad tertium dicendum quod, l;- 
cet veritas intellectus nostri a re 
causetur, non tarmen oportet quod 
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u fe per prius invenjatur ratio 
veritatís: sicut neque in medici- 
ña per prius invenitur ratio sani- 
latis quam in animal, virtus 
enim medicinae, non sanitas ejus, 
causat sanitatem, cum on sit 
agens univocum. Et similiter esse: 
rei, non veritas elus, causat veri- 
tatem_ intellectus, Unde Philo- 
sophas dicit quod opinio et ora- 
tiv vera est ex eo quod res est. 
non ex eo quod res vera est. 


la verdad 1 q.16 a? 
en ellas la razón de verdad, como nu 
se halla, por ejemplo, la razón de sa- 
nidad en la medicina antes que en el 
animal, debido a que no es la salubri- 
dad de la medicina, sino su eficacia, 
pues no es agente univoco, la que pro- 
duce la salud. Pues de modo análogo, 
el ser de las cosas, y no su verdad, es 
lo que produce la verdad del entendi- 
miento, y por esto dice el Filósofo que 
el pensamiento y la palabra son vetda- 
deros porque las cosas 108, y no porque 
son verdaderas. 


“ARTICULO 2 


Utrum veritas sit in intellectu componente et dividente * 


Si la verdad está en el entendimiento que compone y divide 


Ad secundum stc proceditur. 
Videtur quod veritas non sit so- 
lum in intellectu componente et 
dividente. 

1. Dicit enim Philosophus, in 
(Il De anima", quod sicut sen- 
sus propriorum sensibilium sem- * 
per veri sunt, jta et intellectus 
vins quod quid est. Sed compo- 
sitio et divisio non est neque in 
sensu, neque in intellectu co- 
snoscente quod quid est. Ergo 
veritas non solum est in compo- 
sitione et divisione intellectus. 

2. Praeterea, Isaac '” dicit, in 
libro De definitionibus, quod ve- 
ritas est adaequatio rei et intel- : 
lectus, Sed sicut intellectus com- 
lexorum potest adaequari rebus, 
ta intellectus incomplexorum, et 
eltam sensus sentiens rem ut est. 
Vrgo veritas non est solum in 
compositione et divisjone intellec- 
dus. 


Sed contra est quod dicit Phi- 
losophus, in VI Metaphys."", 
quod circa simplicia et quod quid 
exf non est veritas, nec in intel- 
lectu neque ja rebus. 

« Sen. 1 d.19 q 21 
leo tt; Periberm. Yo loct.A; Merapbys. 6 


BC u7(Bk 430927): S5.TH., loct.1 
DOCE AVICENNAAL, Metaphys. tr.l cd, 


ad 7; De serit. q. 


DIFICULTADES. Parece que la verdad 
no está sólo en el entendimiento que 
compone y divide. 


1, Dice el Filósofo que así como el 
sentido, cuando conoce las sensibles pro- 


" pios, es siempre verdadero, así lo es 


también el entendimiento cuando cono- 
ce las esencias. Pero ni en el sentido 


| mi en el entendimiento que conoce las 


esencias hay composición y división. 
Luego la verdad mo está sólo en la 
composición y división que hace el en- 


" tendímiento. 


2. Dice Isaac en el libro De defini- 
tionibras que la verdad es la adecuación 
entre el entendimiento y las cosas. Pero 
si en la intelección de lo complejo pue- 
de el entendimiento adaptarse a las co- 
sas, lo mismo ocurrirá cuando conoce 
lo incomplejo, e igual sucederá al senti- 
do cuando experimenta la sensación de 
una cosa tal como es. Luepo la verdad 
no está solamente en la composición y 
división que hace el entendimiento. 


POR OTRA PARTE, dice el Filósofo que 
acerca de lo que es simple y de las eser- 
ci4s no hay verdad ni en el entendi- 
miento ni en las cosas. 


2.3.9; Comi. Cremt. 1,55: De ayivta 3 


loct.4. 
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RESPUESTA. Hemos dicho que lo ver- 
dadero, según su primera razón, está 
en el entendimiento. Ahora bien, como 
las cosas son verdaderas por cuanto 
tienen la forma propia de su natura- 
leza, es necesario que también el en- 
tendimiento, en cuanto cognoscente, sea 
verdadero por tener la imagen del ob- 
jeto conocido, que es su forma como 
cognoscente; y por esto la verdad se 
debme como conformidad entre el en- 
tendimiento y las cosas; y de aquí que 
conocer esta conformidad es conocer la 
verdad, El sentido no la conoce en 
modo alguno, pues aunque la vista tie- 
ne la semejanza del objeto visto, no co- 
noce ía relación que hay entre el objeto 
que ve y lo que ella percibe, El enten- 
dimiento, en cambio, puede conocer su 
conformidad con el objeto inteligible; 
pero no la percibe cuando conoce la 
esencia de las cosas, sino cuando juzga 
que la realidad es tal como la forma 
que él percibe, y entonces es cuando 
primeramente conoce y dice lo verda- 
dero. Pues esto lo hace el entendimiento 
componiendo y dividiendo, ya que en 
toda proposición lo que hace es aplicar 
o separar del ser, expresado por el su- 
jeto, la forma enunciada por el predi- 
cado. Por tanto, si bien se puede decir 
que el sentida respecta a su objeto y el 
entendimiento cuando conoce lo que una 
rosa es, o su esencia, son verdadetos, 
no se puede decir que conozcan o dí- 
gan la verdad, y lo mismo se ha de 
decir de las palabras o términos, sean 
complejos o incomplejos. Luego en el 
sentido y en el entendimiento, cuando co- 
noce las esencias, puede estar la verdad 
como está en cualquier cosa verdadera, 
pero no como lo conocido en el que lo 
conoce, que es lo que entendemos por 
el nombre de verdadero, ya que la per- 
fección del entendimiento es lo verda- 
dero como conocido. Por consiguiente, 
hablando con propiedad, la verdad esti 
en el entendimiento que compone y di- 
vide, y no en el sentido ni en el en- 
tendimiento cuando conoce lo que una 
cosa es. 


Y de este modo quedan resueltas las 
dificultades. 
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Respondeo dicendum quod ve- 
rum, sicut dictum est (a.1), se- 
cundum sul primam rationem est 
in inteliectu. Cum autemn omnis 
res sit vera secundum quod ha- 
bet propriam formam  naturae 
suae, necesse est quod intellec- 
tus, inquantum est cognoscens, 
sit verus inquantum habet simi- 
litudinem reí cogniítae, quae est 
forma elus inguantum est co- 
ai pon hoc per con- 
ormitatem intellectus et rei ve- 
ritas definitur. Unde conformi- 
taten istam cognoscere, est co- 
gnoscere veritatem. Hanc autem 
nullo modo sensus cognoscit: li- 
cet enim visus habeat similitu- 
dinem visibilis, non tamen co- 
gnoscit comparationem quae est 
inter rem visam et id quod ipse 
apprehendit de ea. Intellectus 
autem conformitatem sui ad rem 
intelligibilem cognoscere potest: 
sed tamen non apprehendit eam 
secundum quod cognoscit de ali- 
quo quod quid est, sed quando 
judicat rem ita se bhabere sicut 
est forma quam de re apprehen- 
dit, tunc primo cognoscit et dicit 
verum. Et hoc facit componendo 
et dividendo: nam in omni pro- 
positione aliquam formam signi- 
ficatam per praedicatum, vel ap- 
plicat alicui rei significatae per 
subiectum, vel removet ab ea. Et 
ideo bene ¡nvenitur quod sensus 
est verus de aliqua re, vel intel- 
lectus cognoscendo quod quid est: 
sed non quod cognoscat 2ut dicat 
verum. Et similiter est de vocibus 
complexis aut incomplexis. Veri- 
tas quidem igitur potest esse in 
sensu, vel in intellectu cognoscen- 
te quod quid est, ut in quadam 
fe vera: non autem ut cognitum 
in cognoscente, quod importat 
nomen veri; perfectio enim intel. 
lectus est verum ut cognitum. Et 
ideo, proprie loquendo, veritas 
est in intellectu componente et 
dividente: non autem in sensu, 
neque in intellectu cognoscente 
quod quid est. 

Et per hoc patet solutio ad 
Obiecta, 
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ARTICULO 3 


Utrum verum 
Si to verdadero 


Ad tertium sic proceditur. Vi- 
detur quod verum et ens mon 
convertantur. 

1. Verum enim est proprie in 
intellectu, ut dictum est (a.1). 
Ens autem proprie est in rebus. 
Lrgo non convertuntur. 


2. Praeterea, id quod se ex- 
tendit ad ens et non ens, non 
convertitar cum ente. Sed verum 
se extendit ad ens et non ens: 
nam verum est quod est esse, et 
«quod non est non esse. Ergo ve- 
sum et ens non conyertuntur, 

3. Practerea, quae se habent 
secundurm prius et posterius, non 
videntur converti, Sed verumn vi- 
detur prius esse quam ens: nam 
ehs non intelligitur nisi sub ra- 
tione veri. Ergo videtur quod non 
sínt convertibilia. 


Sed contra est quod dicit Phi- 
losophus, 11 Mesaphis.*, quod 
cidem est dispositio rerum in es- 
xe et veritate, 


Respondeo dicendum quod, sic- 
ut bonum habet rationem appe- 
tibilis, ita verum habet ordinem 
al cognitionem. Unum«quodque 
autem inquantum habet de esse, 
intantum est cognoscibile. Et 
propter hoc dicitur 4n MI De azi 
a", quod anima est quodam- 
mudo onmiá secundum sensum 
et intellectum. Et ideo, sicut bo- 
uv convertitur cum ente, ita et 
verum, Sed tamen, sicut bonum 
acklit rationem appetibilis supra 
ens, ita et verum comparatinnem 
104 intellectum. 


Al primum ergo dicendum 
quod verum est in rebus et ín in- 


" Yrar. 1Ud8A q a.3; d.19 q.5 a.1 
Mp cTn5 (Bx 99330): S.Trt., 


et ens convertantur * 
se identifica con el ser 


DIFICULTADES. Parece que lo verda- 
dero no se identifica con el ser. 


1. Porque lo verdadero, según he- 
mos dicho, propiamente está en el en- 
tendimiento, y, en cambio, el ser pro- 
piamente está en las cosas. Luego no se 
identifican. 

2. Eo que se extiende al ser y al 
no-ser no se identifica con el ser. Pero 
lo verdadero se extiende al ser y al 
no-ser, ya que es verdadero que el ser 
existe y que el no-ser no existe. Lue- 
£0 lo verdadero y el ser no se identi- 
fican. 

3. Las cosas que tienen entre si re- 
lación de anterioridad y posteriotidad 
no se identifican, Pero lo verdadero pa- 
rece anterior al ser, ya que no se con- 
cive el ser más que bajo razón de ver- 
PEER Luego no parecen identifica- 

es. 


POR OTRA PARTE, dice el Filósofo que 
la disposición de las cosas en el ser y 
en la verdad es la misma. 


RESPUESTA. Así como el bien tiene 
razón de apetecible, lo verdadero la tie- 
ne de cognoscible. Pues bien, las cosas 
son tanto más cognoscibles cuanto más 
tienen de ser, y por esto dice el Filó- 
soto que el alma es en cierto modo to- 
das las cosas, mediante los sentidos y 
el entendimiento. Si, pues, el bien se 
identifica con el ser, también se ha de 
identificar lo verdadero, con la diferen- 
cia de que el bien añade al ser la razón 
de apetecible y lo verdadero la compa- 
ración con el entendimiento. 


SOLUCIONES. 1. Según hemos dicho, 


la verdadero está en el entendimiento 


ad 3.7, De verit q.1 at: 2.2ad 1, 
lert,2 n.298. 
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y en las cosas. Pero lo verdadero que 
está en las cosas se identifica con la 
substancia del set, y, en cambio, lo ver- 
dadero del entendimiento se identifica 
con el ser como lo que manifiesta con 
lo manifestado, que en esto consiste, 
como hemos dicho, la razón de verda- 
dero.—Puede asimismo decirse que tam- 
bién el ser está en las cosas y en el en- 
tendimiento como lo verdadero, si bien 
la verdad está principalmente en el en- 
tendimiento, y el ser, principalmente en 
las cosas; y esto porque lo verdadero 
y el ser difieren por sus conceptos. | 


2. El no-ser nov tiene de por sí ma- 
nera de que se le conozca, y si se le 
conoce, es porque el entendimiento lo 
hace cognoscible, por lo cual la verdad 
del no-sec se funda en el ser, por cuan- 
to el no-ser es un ser de razón, esto es, 
un ser concebido por la razón, 


3. La proposición: no se puede con- 
cebir el ser más que bajo razón de ver- 
dadero, puede tener dos sentidos. Uno, 
que no se puede concebir al ser sin que 
se siga la razón de verdadero, y en este 
sentido es verdadero. Otro, que no se 
podría concebir el ser sin concebir la 
razón de verdadero, y en este sentido 
es falsa, pues, por el contrario, no se 
puede concebir lo verdadero sín conce- 
bir la razón de ser, ya que el ser entra 
en el concepto de lo verdadero. Algo 
parecido sucede al comparar lo inteli- 
gible con el ser, pues no se podria co- 
nocer el ser si no fuese inteligible, y. 
sin embargo, se puede entender el ser 
sin conocer su intelipibilidad. Asimismo, 
todo ser entendido es verdadero, y, sin 
embargo, entender el ser no es entender 
la verdad. 
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tellectu, ut dictum est (2.1). Ve- 
tum autem quod est in rebus, 
convertitur cum ente secundum 
substantiam. Sed verum quod est 
in intellectu, convertitur cum en- 
te, ut manifestativum cum mani- 
festato, Hoc enim est de ratione 
veri, ut dictum est (a.1).—Quam. 
vis posset dici quod etiam ens est 
in rebus”et in tatellectu, sicut et 
verum; licet verum principalites 
in intellectu, ens vero principali- 
ter in rebus. Et hoc accidit prop- 
ter hoc, quod verum et ens dif- 
ferunt ratíone. 


Ad secundum dicendum quod 
non ens non habet in se unde 
cognoscatur, sed cognoscitur in- 
quantum intellectus facit illud 
cognoscibile. Unde verum funda- 
tur in ente, inquantum non ens 
est quoddam ens rationis, appre- 
hensum scilicet a ratione. 


Ad tertium dicendum quod, 
cum dicitur quod ens non pot- 
est apprebendi sine ratione veri, 
hoc potest dupliciter intelfigi. 
Uno modo, ita quod non appre- 
hendatur ens, nisí ratio veri asse- 
auatur apprehensionern entis. Et 
sic locutio habet veritatem. Alío 
modo posset sic intelligi, quod 
ens non posset apprehendi, nisi 
apprehenderetur ratio veri. Et 
hoc falsum est. Sed verum non 
potest apprehendi, nisi apprehen- 
datur ratio entis: quía ens cadit 
in ratione veri. Et est simile sic- 
ut si comparemus intelligibile 
ad ens. Non enim potest intelli- 
gi ens, quin ens sit intelligibile; 
sed tamen potest intelligi ens, tta 
quod non intelligatur ens intelli- 
gibilitas. Et similiter ens intelhec- 
tum est verum: non tamen ¡ntel- 
ligendo ens, intelligitur verum, 
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ARTICULO 4 


Utrum bonum secundum rationem sit prius quam verum * 


Si en el orden del conocimiento el bien es anterios a lo verdadero 


Ad quartum sic proceditur. Vi. 
detur quod bonum secundum ra- 
tionem sit príus quam verum. 

1, Quod enim est universalius, 
secundum rationem príus est, ut 
patet ex I Phyric.** Sed bonum 
est universalius quam verum: 
nam verum est quoddam bonum, 
scilicet intellectus. Ergo bonum 
prius est secundum  rationem 
quam verum, 

2.  Praeterea, bonum est in re- 
bus, verum autem in compositio- 
ne et divisione intellectus, ut dic- 
tum est (2.2). Sed ea quae sunt 
in re, sunt priora his quae sunt 
in intellectu, Ergo prius est se- 
cundum rationem bonum quam 
vetumn. 

3. Praeterea, veritas est quae- 
dam species virtutis, ut patet 
in IV Etbse,” Sed virtus con- 
tinetur sub bono: est enim bona 
qualitas mentis, ut dicit Áugus- 
tinus*”. Ergo bonum est prius 
quan verum. 


Sed contra, quod est in pluri- 
bus, est prius secundum ratin- 
nem. Sed verum est in quibus- 
dam in quibus non est bhonum, 
scilicet in mathematicís. Ergo ve- 
ram est prius quam bonum. 


Respondeo dicendum quod, li- 
cet bonum et verum supposito 
convertantur cum ente, tamen 
ratione differuat. Et secundum 
hoc verum, absolute loquendo, 
prius est quam bonum, quod ex 
duobus apparet. Primo quidem 
ex hoc, quod verum propinguius 
se habet ad ens, quod est prius, 
quam bonum. Nam vecum re- 
spicit ipsum esse simpliciter et 


1 De ves. q.21 2.3; In Hebr. <.11 


DIFICULTADES. Parece que el bien 
precede a lo verdadero en el orden del 
conocimiento, 

1. En el entendimiento tiene prefe- 
tencia lo más universal, Pero lo bueno 
es más universal que lo verdadero, ya 
que es un cierto bien, o sea, bien del 
entendimiento. Luego, en el orden del 
conocer, lo bueno precede a lo verda- 
dero, 


2. El bien está en las cosas, y lo 
verdadero, en la composición y división 
que hace el entendimiento, según hemos 
dicho, Pero lo que está en las cosas pre- 
cede a lo que está en el entendimiento. 
Luego intelectualmente el bien es ante- 
rior a lo verdadero. 


3. El bien es cierta especie de vit- 
tud, como dice el Filósofo. Pero la vir- 
tud está contenida en el bien, ya que 
es una cualidad de la mente, como dice 
San Agustín. Luego el bien precede a 
lo verdadero. 


POR OTRA PARTE, en el entendimiento 
precede lo que se extiende a más seres, 
Pero hay cosas que son verdaderas y 
no son buenas, como las matemáticas. 
Por consiguiente, lo verdadero precede 
a lo bueno. 


RESPUESTA. Aunque el bien y lo ver- 
dadero en la realidad se identifican con 
el ser, tienen, sín embargo, distintos con- 
ceptos, y en este aspecto, hablando en 
absoluto, lo verdadero es anterior a lo 
bueno por dos motivos. Primero, pot» 
que lo verdadero está más próximo al 
ser, que es anterior al bien, pues lo ver- 
dadero dice relación directa e inmediata 
al ser, y, en cambio, el bien se deriva 
del ser en cuanto es de algún modo 


lect.1. 
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perfecto, que es lo que le hace apete- 
cible.—Segundo, porque el conocimién- 
to precede naturalmente al apetito, y 
como lo verdadero dice relación al en- 
tendimiento y el bien al apetito, síguese 
que en el orden intelectual lv verdadero 
es anterior a lo bueno. 


SOLUCIONES. 1, La voluntad y el 
entendimiento se incluyen mutuamente, 
porque el entendimiento conoce a la 
voluntad y ésta quiere que el entend;- 
miento conozca, y por esto entre las 
cosas que se relacionan con el objeto 
de la voluntad se contienen las que 
son objeto del entendimiento, y vicever- 
sa; por lo cual, en el orden de lo de- 
seable, el bien tiene carácter de univer- 
sal, y lo verdadero, de particular, y en 
el orden de lo inteligible sucede lo con- 
trario. Por tanto, de que lo verdadero 
sea una especie de bien se sigue que el 
bien es anterior en el orden a lo desea- 
ble, pero no que lo sea en absoluto. 


2. En el orden del conocimiento es 
anterior lo primero que concibe la in- 
telicencia. Pues lo primero que el en- 
tendimiento concibe es el ser; en segun- 
do lugar percibe que lo conoce, y en 
tercer lugar, que lo desea. Por tanto, 
lo primero es la razón del ser; lo se- 
gundo, la de lo verdadero, y lo tercero, 
la de bueno, aunque el bien se encuen- 
tre en los seres. 


3. La virtud llamada verdad no es 
la verdad en general, sino cierta especie 
de verdad o veracidad, conforine a lo 
cual el hombre se muestra en obras y 
palabras según es. También, en un sen- 
tido especial, se habla de la verdad de 
la vida, que está en el hombre, lo mis- 
mo que hemos dicho que está la verdad 
en los dernás seres, en cuanto el hom- 
bre cumple en su vida aquello a que 
lo destina el entendimiento divino. Por 
fin, la verdad de la justicia, que con- 
siste en que cada hombre dé a otro lo 
que se le debe según ley. Sin embargo, 
de estas verdades particulares no se pue- 
de pasar a la verdad en general. 
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immediate: ratio autem boni con- 
seguitur esse, secundum quod est 
aliquo modo perfecturm; sic enim 
appetibile est. — Secundo apparet 
ex hoc, quod cognitio naturalitec 
praecedit appetitum. Unde, cum 
verum respiciat cognitionem, bo- 
num autem appetitum, prius erjt 
verum quam honum secundum 
rationem. 


Ad primum ergo dicendum 
quod voluntas et intellectus mu- 
tuo se includunt: nam intellectus 
inteiligit voluntatem, et voluntas 
vult intellectum intelligere. Sic 
ergo qe illa quae ordinantur ad 
obrectúm voluntatis, continentur 
etiam ea quae sunt intellectus; 
et e converso. Unde in ordine ap- 
petibilium, bonum se habet ut 
universale, et verum ut particu- 
lare: in ordine autem intelligibi- 
lium est e converso. Ex hoc ergo 
quad verum est quoddam bo- 
mum, sequitur quod bonum sit 
prius in ordine appetibilium: non 
autem quod sit prius simpliciter. 

Ad secundum dicendum quod 
secundum hoc est aliquid prius 
ratione, quod prius cadit ja in- 
tellectu. Intellectus autem per 
prius apprehendit ipsum ens; et 
secundario apprehendit se intel- 
ligere ens; et tertio apprehendit 
se appetere ens. Unde primo est 
ratio entis, secundo ratio veri, 
tertío ratio boni, licet bonum sit 
in rebus. 

Ad tertinm dicendum quod 
virtus quae dicitur veritas, non 
est veritas communis, sed quae- 
dam veritas secundum quam ho- 
mo in dictis et factis ostendit se 
ut est. Veritas autem vftae dici- 
tur particulariter, secundum quod 
homo in vita sua implet illud ad 
quod ordinatur per intellectum 
divinum: sicut etiam dictum est 
(a.1) veritatem esse in ceteris re- 
bus. Veritas autemn sustitiae est 
secundum quod homo servat 1d 
quod debet alteri secundum ordi- 
nem legum. Unde ex his particu- 
laribus veritatibus non est proce- 
dendum ad veritatem communem. 
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ARTICULO 5 


Utrum Deus sif veritas * 


Si Dios es la verdad 


Ad quintum sic proceditur. Vi- 
detur quod Deus non sit veritas, 

Ll. Veritas enim consistit ia 
compositione et divisione intellec- 
tus. Sed in Deo non est compo- 
sitio et divisio, Ergo non est ibi 
veritas. 

2. Practerea, veritas, secun- 
dum Augustinum, in libro De re- 
ra relig."!, est similitado princi. 
pi, Sed Dei non est similitudo 
ad principium. Ergo in Deo non 
est veritas, 

3. Praeterea, quidquid dicitur 
de Deo, dicitur de eo ut de pri- 
ma causa omnjum: sicut esse Dei 
est causa omnis esse, et bonitas 
elus est causa omnis boni. Si ergo 
in Deo sit veritas, crgo omne ve- 
rum erit ab ipso. Sed aliquem 
peccare est verum, Ergo hoc erit 
a Deo. Quod patet esse falsum. 


Sed contra est quod dicit Do- 
miaus, lo 14,6: Ego sam via, vé- 
ritas et vita. 


Respondeo dicendum quod, sic- 
ut dictum est (2.1), veritas inve- 
nitur in intellectu secundum quod 
apprehendit rem ut est, et in re 
secundumm quod habet esse con- 
formabile inteltectui. Hoc autem 
maxime invenitur in Deo. Nam 
esse suum non solum est confor- 
me suo inteblectui, sed etiam est 
insum suum intelligere; et suum 
intelligere est mensura et causa 
emnis alterius esse, et omnis al- 
terius intellectus; et ¡pse est 
suum esse et intelligere, Unde se- 
quitur quod non solum in ipso sit 
veritas, sed quod ipse sit ¡psa 
summa et prima veritas. 


Ad primum ergo dicendum 
quod, !icet in intellectu divino 


a 1233 42.7; Sent. 1 d.19 q.5 21; 
3110-36: ML 34,152. 


DIFICULTADES. 
es la verdad. 

1. La verdad está en la composición 
y división intelectual. Pero en Dios no 
hay composición ni división. Luego tam- 
poco hay verdad. 


Parece que Dios no 


2. Según San Agustín, la verdad es 
semejanza del principto. Pero Dios no 
tiene semejanza con ningún principio. 
Luego en Dios no hay verdad. 


3. Cuanto se díce de Dios se le atrí. 
buye como a causa primera de todas 
las cosas, y así le atribuimos el ser como 
causa de todo set y la bondad como canu- 
sa de todo bien. Si, pues, bay verdad 
en Dios, se sigue que todo lo verdade- 
ro proviene de El, Pero que alguno pe- 
que es una verdad, Luego esto proviene 
de Dios; cosa falsa a todas luces. 


Por OTRA PARTE, dice el Señor: Yo 
soy el camino. la verdad y la vida. 


ResPuUESTA. Según hemos dicha, la 
verdad se halla en el entendimiento, en 
cuanto conoce las cosas como son, y en 
las cosas, en cuanto tiénen un ser aco- 
modable al entendimiento. Pues esto €s 
lo que, en grado máximo, se halla en 
Dios, ya que su ser no sólo se adapta 
a su entendimiento, sino que es Su Mis- 
mo entender, y su entender es medida 
y causa de todos los demás seres y de 
todos los otros actos de entender, y El 
es su ser y su entender. De «donde se 
sigue que no sólo hay verdad en El, sino 
que es la primera y suprema verdad. 


SOLUCIONES. 1. Si bien en la inteli- 
gencia divina no hay composición ni di- 


Cont Gent. 1,5985; 3,5). 
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visión, Dios, sin embargo, conoce y juz- 
ga de todas las cosas, sin exceptuar las 
complejas, con el único y simplicisimo 
acto de su inteligencia, y, por consiguien- 
te, en su entendimienta hay verdad. 

2. La verdad de nuestro entendi- 
miento consiste en que esté conforme 
con su principio, o sea con las casas, 
pues de ellas tomamos nuestros conoci- 
mientos, y la verdad de las cosas con- 
siste también en su conformidad con su 
principio, esto es, con el entendimiento 
divino. Pero propiamente no podemos 
decir Jo mismo lablando de la verdad 
divina, si no es tal vez en cuanto se 
apropia al Hijo, que tiene principio. 

aun en este caso, s: se toma la ver- 
dad en sentido esencial, tampoco se po- 
dría, a menos que se reduzca la propo- 
sición afirmativa a negativa, diciendo, 
por ejemplo: el Padre es por sí, por- 
que no es por otro. Puede asimismo Ha- 
marse semejanza del principro a la ver- 
dad divina, por cuanto en el ser de 
Dios nada hay disconforme o deseme- 
jante con su entendimiento. 

3. El no-ser y las privaciones no 
tienen verdad por sí mismos, sino sólo 
por el entendimiento que los conoce. 
Pues bien, tola concepción dei enten- 
dimiento viene de Dios, y, por consi- 
guiente, cuanto de verdad haya en esta 
proposición: este acto de fornicar es ver- 
dadera, proviene enteramente de Dios. 
Pero sí de aquí se deduce: luego este 
acto de fornicar proviene de Dios, se in- 
curriría en la falacia Mamada de accí- 
dente. 
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non sit compositio et divisio, ta- 
men secundum suam simplicem 
intefligentiam judicat de omaibus, 
et cognoscit omnia complexa, Et 
sic in intellectu eius est veritas, 

Ad secundum dicendum quod 
verum intellectus nostrí est se- 
cundum quod conformatur suo 
principio, scilicet rebus, a quibus 
cognitionem accipit. Veritas etiam 
rerum est secundum quod confor- 
mantur suo principio, scilicet in- 
tellectuí divino. Sed hoc, proprie 
loquendo, non patest dic: in ve- 
ritate divina, nisi forte secundum 
quod Pin approptiatur Filio, 
qui habet'principium. Sed sí de 
veritate essentialiter dicta loqua- 
mur, non potest intelligi, nisi re- 
solvatur affirmativa 10 negati- 
varn, sicut cum dicitur, Pater est 
a se, quia non est ab alio, Et si- 
militer dici potest similitudo 
principiz veritas divina, inquan- 
tum esse suum non est suo intel- 
lectui dissimile. 

Ad tertium dicendum quod non 
ens et privationes mon habent ex 
seipsis veritatem, sed solum ex 
apprehensione íntellectus. Omais 
autem apprehensia intellectus a 
Deo est: unde quidquid est veci- 
tatis ia hoc quod dico, istusn for- 
Hicari est ver, totum est a Deo, 
Sed si arguatur, ergo istum for- 
nicarí est a Deo, est fallacia Ac- 
cidentis, 


ARTICULO 6 


Utrum sit una sola veritas, secundum quam omnia sunt vera * 


Si hay una sola verdad, por la que son verdaderas todas las cosas 


DIFICULTADES, Parece que hay una 
sola verdad y por ella son verdaderas 
todas las cosas. 

1. Según San Agustín, nada hay su- 
perior a la mente humana más que 
Dios. Pero la verdad es superior a la 


Ad sextum sic proceditur. Vi- 
detur quod una sola sit veritas, 
secundum quam Omnia sunt vera. 

). Quia, secundum Augusti- 
num *, nihil est majus mente hu. 


mana nisi Deus. Sed veritas est 


2 Sent, [ d.19 q,5 3.2; De verít. q.) 2,4; q.21 2.4 ad 5; q.27 3.1 ad 7; Cont. Gent. 
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maior mente humana: alioquin 
mens iudicaret de veritate; nunc 
autem omnia iudicat secuadum 
veritatem, et non secundum seip- 
sam, Ergo solus Deus est veritas. 
Ergo non es alia veritas quam 
Deus. 

2. Praeterea, Anselmus dicit, 
in libro De veritate **, quod sic- 
ut tempus se habet ad tempora- 
lia, ita veritas ad res veras. Sed 
unum est tempus omnium tempo- 
ralium. Ergo una est veritas, qua 
omnia vera sunt. 


Sed contra est quod in Ps 11,2 
dicitur: diminutae sunt veritates 
a filiis bominun. 


Respondeo dicendum quod quo- 
dammodo una est veritas, qua 
omnia sunt vera, et quodammodo 
non. Ad cujus evidentiam, scien» 
dum est quod, quando aliquid 

raedicatur univoce de multis, il- 
lud in quolibet eorum secundum 
propriam rationem invenitur, sic» 
ut animal in qualibet specie ani- 
malis. Sed quando aliquid dici- 
tur analogice de multis, illud in- 
venitur secundum propriarn ratio- 
nem in uno eorum tantum, 4 quo 
alia denominantur. Sicut sangm 
dicitur de animali et urina et me- 
dicina, non quod sanitas sit nisi in 
animali tantum, sed a sanitate 
anímalis denominatur medicina 
sana, inquantum est ilius sani- 
tatíis significativa. Et quamvis 
sanitas noa sit in medicina ne- 
que in uriína, tamen in utroque 
est aliquid per quod hoc quidem 
facit, tHud' autem significat sa- 
nitatern. 

Dictum est autem (a.2) quod 
veritas per prius est in intellec- 
tu, et per posterius im rebus, se- 


cundum quod ordinantur ad in- | 


tellectum divinum. Sí ergo loqua- 
mur de verjtate prout existit in 
intellectu, secundum propriam T2- 
tionem, sic in multís intellecti- 
bus creatís sunt multae veritates; 
etiarn ja uno et eodem intellectu, 


23 (14; ML 158,484. 
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mente humana, ya que si no lo fuese, 
la mente juzgaría de la verdad, y, sin 
embargo, lo que hace es juzgar de todas 
las cosas conforme a la verdad y no 
conforme a sí misma. Luego sólo Dios 
es la verdad, y, por tanto, no hay más 
verdad que Dios. 

2. Dice San Anselmo que la verdad 
es a las cosas verdaderas lo que el 
tiempo a las temporales, Pues sí para 
todas las cosas temporales hay un solo 
tiempo, habrá también una sola vet- 
dad, por la que son verdaderas todas 
las cosas. 


1 q.16 a.6 


Por OTRA PARTE, se dice en ua sal. 
mo: Se han disminuido las verdades 
entre los bijos de los hombres. 


RESPUESTA, De algún modo son ver- 
daderas todas las cosas pot una sola 
verdad, y de otro modo, na. Para en- 
tender esto, recuérdese que una cosa 
que se atribuye a muchos uníivocamente 
se encuentra en cada uno de ellos se- 
gún su propia razón, como se halla el 
animal, por su razón propia, en todas 
las especies de animales; pero sí se les 
atribuye en sentido analógico, por su 
propia razón está en uno solo, del cual 
toman nombre los demás. Por ejemplo, 
el norabre de sarmo se aplica al animal, 
a la orina y a la medicina, pero no por- 
que nada de esto tenga salud más que 
el animal, sino porque de la salud del 
animal toma el nombre de sana la me- 
dicina, en cuanto produce salud, y la 
orina, en cuanto la da a entender, y 
aunque la salud no está ni en la orina 
ni en la medicina, hay, sin embargo, 
en ellas algo por lo que una la produce 
y la otra la significa. 

Ahora bien, hemos dicho que la ver- 
dad ante todo está en el entendimien- 
to y secundariamente en las cosas. Si, 
pues, se trata de la verdad que según 
propia razón está en el entendimiento, 
en muchos entendimientos creados hay 
muchas verdades, e incluso hay muchas 
en uno mismo cuando éste conoce mu- 
chas cosas. Y por esto, la Glosa, comen- 
tando aquellas palabras del salmo 11: 
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Han disminuido las verdades entre los 
bijos de los hombres, etc., dice que, así 
como del rostro de un solo hombre, te- 
flejado en distíntos espejos, se forman 
muchas imágenes, así también de la 
única verdad divina se forman muchas 
verdades. Si, en cambio, se trata de la 
verdad como está en las cosas, todas 
ellas son verdaderas por la primera y 
única verdad, a la que todas se confor- 
man en la medida de su ser; y por esto, 
aunque las esencias o formas de las co- 
sas sean múltiples, la verdad del en- 
tendimieato divino, poc la que todas 
se denominan verdaderas, mo és más 
que una. 


SOLUCIONES. 1. El alma no juzga 
de las cosas con arreglo a cualquier pé- 
nero de verdad, sino con arreglo a la 
verdad primera, rellejada en el alma, 
como en un espejo, por los primeros 
principios; de donde se sigue que la 
primera verdad es superior al alma. Es 
también superior al alma, si no €n ab- 
soluto, siquiera hasta cierto punto, la 
verdad creada que hay en nuestro en- 
tendimiento, puesto que la perfecciona, 
y lo mismo se puede decir de la cien- 
cia, no obstante lo cual, es cierto que 
ninguno de los seres subsistentes, ex- 
cepto Dios, es superior a la mente ra- 
cional. 


2, El texto de San Anselmo es ver- 
dadero en cuanto las cosas son verda- 
deras por comparación con el entendi- 
miento divino, 
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secundum plura cognita. Unde di- 
cit Glossa *' super illud Ps 11,2, 
diminutas sunt veritates a filis 
hbominrim etc., quod sicut ab una 
facie hominis resultant plures si- 
militudines in speculo, sic ab una 
veritate divina resultant plures 
veritates. Si yero loquamur de 
veritate secundum quod est in re- 
bus, sic omnes sunt verae una 
prima veritate, cui unumquodque 
assimilatur secundum suam enti- 
tatem. Et sic, licet plures sint es- 
sentiac vel formae rerum, tamen 
una est veritas  divin: ¡ntellectus, 
secundum quam omnes rcs deno- 
minantur verae. 


Ad primum ergo dicendum 
quod anima non secundurn quam- 
cumque veritatem tudicat de re- 
bus omnibus; sed secundum verí- 
tatem primam, inquantum resul- 
tat ín ea sicut in speculo, secun- 
dum prima intelligibilia. Unde 
sequitur quod veritas prima sit 
maior anima. Et tamen etiam ve- 
ritas creata, quae est in intellectu 
nostra, est mas0r anima, non sim- 
pliciter sed secundum quid, in- 
quantum est perfectio ejus; sicut 
etiam scientia posset dici major 
anima, Sed verum est quod nihil 
subsisténs est maius mente ra- 
bonaJí, nisi Deus. 

Ad secundum dicendum quod 
dictum Anselmi veritatem habet, 
secundum quod res dicuntur ve- 
rae per comparationem ad intel. 
lectam divinum. 


ARTICULO 7 y 


Utrum veritas creata sit aeterna * 


Si la verdad creada ex eterna 


DIEICULFADES. 
creada es eterna. 


Parece que la verdad 


1. Dice San Agustín que no hay 


Ád septimum sic proceditur. 
Videtur quod veritas creata sit 
aeterna. 

1. Dicit enim Augustinus, in 


cosas más eternas que el concepto dellibro De libero arbitrio, quod 
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wihil est magis acternum quam 
ratio circuli, et duo et tria esse 
quinque. Sed liorum veritas est 
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veritas creata, Ergo veritas crea-; 


ta est acterna, 
2, Practerea, omne quod est 


semper, est actermm. Sed uni- 
versalia sunt ubique et semper. 
Ergo sunt acterna. Ergo et verum, 


quod est maxime universale. 


3. Practerea, id quod est ve- 
ram in praesentí, semper fuit ve- 
sum esse futurum. Sed sicut veri- 
las propositionis de praesenti est 
veritas creata, ita veritas propost- 
Lionis de futuro, Ergo aliqua ve- 
ritas creata est acterna. 

á. Praeterca, omne qued ca- 
rut principio et fine, est acter- 
num. Sed veritas enuntiabiltum 
varet principio et fine. Quia, si 
veritas incoepit cum ante non €s- 
set, vemín erat veritatem non es- 
se: et utique aliqua veritate ve- 
rum erat, et sic veritas erat ante- 
«quam  ínciperet, Et similitec sí 
ponatur veritatern habere finem, 
scquitur quod sit postquam de- 
sierit: verum enim erit veritatem 
nun esse. Ergo veritas est acterna. 


Sed contra est quod solus Deus 
est aeternus, ut supra (q.10 a.3) 
habitum est. 


Respondeo dicendum quod ve- 
ritas countiabilium non est aliud 
quam vetitas intellectus. Enun- 
tiabile enim et est in intellectu, 
ul est in voce. Secundum autern 
quod est in intellectu, habet per 
se vetitatem. Sed secundum quod 
est in voce dicitur verum enun- 
tiabile, secuadum quod significat 
aliquam veritatem  intellectus; 
non propter aliquarn veritatem ín 
enuntiabilí existentem sicut in 
subiecto. Sicut urina dicitur sa- 
na, non a sanitate quae ia ¡psa 
sit, sed a sanitate animalis, quam 
significat, Similiter etiam supra 
(4,1) dictum est quud res deno- 
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circulo y que dos y tres son cinco. Pero 
la verdad de estas cosas es una ver- 
dad creada. Luego la verdad creada es 
eterna. 


2. Li que es siempre es eterno, Pues 
como los universales están en todas par- 
tes y siempre, sípuese que son eternos. 
Luego también lo es lo verdadero, que 
es el universal máximo. 

3. Siempre fue verdad que habría 
de ser verdadero lo que actuajmente lo 
es. Pues lu mismo que es creada la ver- 
dad «de una proposición «de presente, 
también lo es la de otra futura, y, por 
consiguiente, alguna verdad creada es 
eterna. 

4. Lo que no tiene principio ni fin es 
eterno. Pues bien, la verdad de las pro- 
posiciones no tíenea principio ni tin, por- 
que si suponemos que empezó, corno a4n- 
tes no existía, lo verdadero entonces cra 
que la verdad no existía, y como esto 
era verdadero por alguna verdad, se si- 
gue que la verdad existía antes de que 
empezase a existir. Si, por el contrario, 
suponemos que la verdad tiene Án, se si- 
gue que existe después de dejar de exis- 
tir, pues será verdadero que la ver- 
dad nou existe, Luego la verdad es 
cterna. 


POR OTRA PARTE, sólo Dios es eterno, 
según hemos visto. 


RespuEsTA. La verdad de las pro- 
pasiciones no es distinta de la verdad 
del entendimiento, puesto que la pro- 
posición está en el entendimiento y está 
en las palabras. Pero, según está en el 
entendimiento, tiene verdad por sí, y, 
en cambio, según cstá en Jas palabras, 
se Mama verdadera una proposición por 
cuanto significa alguna verdad del en- 
tendimiento, y no porque en ella exista, 
como en sujeto, verdad alguna. Como la 
orina se dice sana, no por la sanidad 
que hay en ella, sino por la sanidad del 
animal que significa, De la misma ma- 
nera decinos arriba que las cosas se di- 
cen verdaderas por la verdad del enten- 
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dimiento. Por consiguiente, si ningún 
entendimiento fuese eterno, ninguna ver- 
dad sería eterna, y puesto que sólo el 
entendimiento divino es eterno, sólo en 
él tiene eternidad la verdad. Y, sin em- 
bargo, no se sigue que cosa alguna, más 
que Dios, sea eterna; porque, según he- 
mos dicho, la verdad del entendimiento 
divino es el mismo Dios. 


SOLUCIONES, 1, El concepto de círcu- 
lo y que dos y tres sean cinco tiene eter- 
nidad en la mente «divina. 


2. Que una cosa exista siempre y 
en todas partes se puede entender de 
dos maneras. Una, cuando tiene en sí 
misma la razón de por qué se extiende 
a todo lugar y tiempo, que es como 
compete a Dios estar en todas partes 
y siempre. Otra, cuando no tiene en sí 
cosa que la determine a lugar ni tien- 
po alguno, y de este modo se llama 
una a la matería prima, no porque ten- 
ga una sola forma, como el hombre, 
que es uno por tener solamente una for- 
ma, sino porque no tiene forma alguna 
que establezca distinción, y de este modo 
es como se dice que el universal está 
siempre y en todas partes, puesto que 
prescinde del aquí y del ahora. Pero 
de esto no se sigue que sea eterno más 
que en un entendimiento, sí alguno hay 
eterno, 


3. La razón de que lo que ahora 
existe haya sido futuro antes de existir 
es porque en su causa estaba que había 
de ser producido, por lo cual, de haber 
desaparecido la causa, habría desapare- 
cido de entre los futuros su producción. 
y no se olvide que sólo la causa primera 
es eterna. Por tanto, de que ahora extsta 
una cosa no se sigue que haya sido siern- 
pre verdad que existiria, más que en 
cuanto en una causa estuvo que habría 
de existir, y esta causa es Únicamente 
Dios. 

4, Por lo mismo que nuestro enten- 
dimiento no es eterno, tampoco es etet- 
na la verdad de las proposiciones que 
nosotros formamos, y antes que esta vet- 
dad existiese no era verdadero decir que 
tal verdad no existía, a no ser en el 
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minantur verae a veritate intel. 
lectus. Unde si nullus intellectus 
esset aeternus, nulla veritas esset 
aeterna. Sed quia solus intellectus 
divinus est aeternus, in ipso solo 
veritas aeternitatem habet. Nec 
propter hoc sequitur quod aliquid 
aliud sit acternam quam Deus: 
quia veritas intellectus divini est 
ipse Deus, ut supra (a.5) osten- 
sum est, 


Ad primum ergo dicendum 
quod ratio circuli, et duo et tria 
esse quinque, hábent acternitatem 
in mente divina. 

Ad secundum dicendum quod 
alíquid esse semper et ubique, 
potest intelligi  dupliciter. Uno 
modo, quia habet in se unde se 
extendat ad omne tempus et ad 
omnem locum, sicut Deo compe- 
tit esse ubique et semper, Alio 
modo, quia non habet ín se que 
determinetur ad aliquem locum 
vel tempus: sicut materia prima 
dicitur esse una, non quia habet 
unam formam, sicut homo est 
unus ab unitate unius formae, 
sed per remotionem ormnium fot- 
marum distinguentium. Et per 
hunc modum, quodlibet universa- 
le dicitur esse ubique et semper, 
inquantum universalia abstrahunt 
ab hic et munc. Sed ex hoc non 
sequitur ea esse aeterna, nisi in 
intellectu, sí quis sit aeternus. 

Ad tertium dicendum quod il. 
lud quod nunc est, ex eo futurum 
fuit antequam esset, quía in cau- 
sa sua erat ut fieret, Unde, sub- 
lata causa, non esset futurum 
illud fier!, Sola autem causa pri- 
ma est aeterna. Unde ex hoc'fion 
sequitur quod ea quae sunt, sem- 
per fuerit verum ea esse futura, 
nisi quatenus in causa sempiter- 
na fuit ut essent futura. Quae 
quiídem causa solus Deus est. 


Ad quartum dicendum quod, 
quia intellectus noster non est 
aeternus, nec veritas enuntiabi- 
lium quae a nobis formantur, est 
aeterna, sed quandoque incoepit. 
Et anteqguam huiusmodi veritas 
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esset, non erat verum dicere vye- 
ritatem talem non esse, nisi ab 
inmtellectu divino, in quo solum 
veritas est aeterna, Sed nunc ve- 
run est dicere veritatem tunc 
non fuisse. Quod quidem non est 
verum nísi veritate quae nunc 
est in intellectu nostro: non au- 
tem per aliquam veritatem «ex 
quurte rei. Quía ista est veritas de 
pon ente; non ens autem non 
habet ex se ut sit yetum, sed so- 
Iimmodo ex intellectu apprehen- 
dente ipsum. Unde intantum est 
verum dicere veritatem non fuis- 
se, inguantum apprehendimus 
nan esse ¡psius ut praecedens es- 
se ejus, 
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entendimiento divino, el único en que 
es eterna la verdad. En cambio, ahora 
es verdadero decir que entonces no exis- 
tía tal verdad, pero lo es por la ver- 
dad que ahora hay en nuestro entendi- 
miento, y no por verdad alguna por 
parte del objeta, puesta que se trata del 
no-ser, y el no-ser no tiene verdad por 
sí, sino por el entendimiento que lo con- 
cibe. De aquí, pues, se infiere que en 
tanto es verdadero decir que no existía 
la verdad, en cuanto concebimos el no- 
ser como precediendo al ser. 


ARTICULO 8 


Utrum veritas sit immutabilis > 


Si la verdad es inmutable 


Ad octavumn sic proceditur. Vi. 
aletur quod veritas sit immuta- 
hilis, 

1. Dicit enim Augustinus, in 
libro 1 De libero arbririo **, quod 
veritas non est aequalis menti, 
quía esset mutabilis, sicut et mens. 

2. Praeterea, id quod rema- 
net post omnem mutationem, est 
immutabile: sicut prima materia 
est íngenita et incorruptibilis, 
«pia remanet post omnem gene- 
rationem et corruptionem. Sed 
veritas remanet post omnem mu- 
tationem: quía post omnem mu- 
lationem verum est dicere esse 
vel non esse, Ergo veritas est im- 
mutabilis, 

3. Praeterea, si veritas enun- 
trationís mutatur, maxime muta- 
tur ad mutationem rei. Sed sic 
won mutatur, Veritas enim, se- 
cundum Anselmum *”, est rectitu- 
do quaedam, inquantum aliquid 
implet ¿id quod est de ipso in 
mente divina. Haec autem propo- 


DIFICULTADES, 
es inmutable, 


Parece que la verdad 


1, Dice San Agustín que la verdad 
no es igual a la mente, porque sería 
mudable como ella, 


2. Lo que permanece después de to- 
das las transformaciones es inmutable, 
y así la materia prima es ingénita e in- 
corruptible, porque permanece después 
de todas las generaciones y corrupcio- 
nes. Pues bien, la verdad permanece 
después de todas las mudanzas, porque 
tras ellas siempre es verdadero decit 
que una cosa es O que no es. Luego es 
inmutable. 


3, St la verdad de las proposiciones 
sufriese algún cambio, ocurriría esto, 
sobre todo, cuando cambian las cosas, 
Pera ni en este caso varía. Según San 
Anselmo, la verdad es una cierta fec- 
titud por la que un ser cumple Jo que 
acerca de él hay en la mente divina, 
y, por tanto, esta proposición: Sócrates 


a Sent. 1 d.19 q.5 2.3; De verit. q.1 3,6. 
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está sentado, recibe de la mente divina 
el significar que Sócrates está sentado, 
y esto mismo significa aunque no lo 
Esté. Luego la verdad de la proposición 
no se muda por nada. 

4. Donde actúa la misma causa se 
produce el mismo efecto. Pues bien, la 
operación que causa la verdad «le estas 
tres proposiciones: Sócrates está senta: 
do, se sentó y se sentará, es la misma. 
Luegn su verdad es la misma. Pero una 
de ellas necesariamente es verdadera. 
Luego la verdad de estas proposiciones 
permanece inmutable, y lo mismo que 
la de éstas, la de atras cualesquiera. 


POR OTRA PARTE, se dice en un sal- 
mo: Han sido disminuidas las verdades 
entre dos bitos de los hombres. 


RESPUESTA, Hemos dicho que la ver- 
dad, propiamente, no está más que en 
el entendimiento, y que las cosas son 
verdaderas por la verdad que hay en 
alguna inteligencia. Por tanto, la muta- 
bilidad de la verdad se ha de buscar 
por el lado del entendimiento, cuya ver- 
dad consiste en su conformidad con las 
cosas entendidas. Ahora bien, esta con- 
formidad, lo mismo que otra semejanza 
cualquiera, puede variar de dos mane- 
fas, según sea uno u otro de sus extre- 
mos lo que varía. Varía la verdad por 
parte del entendimiento cuando alguien 
cambia «de opinión acerca de cosas que 
permanecen en el mismo ser, y por par- 
te de las cosas, cuando el entendimien- 
ta conserva el mismo parecer sobre ob- 
jetos que ltan variado, y en uno y otro 
caso ha habido mudanza de lo verda- 
dero a lo falso. 

Si, pues, existiese algún entendimien- 
to en el que nu pueda haber cambio de 
parecer, y a cuya petspicacia no pue- 
da escapar cosa alpuna, la verdad en 
él sería inmutable. Pues bien, tal es el 
entendimiento divino, como se despren- 
de de lo que llevamos dicho, y, por 
consiguiente, la verdad del entendimien- 
to divino es inmutable. La del nues- 
tro, en cambio, es mudable, y no cier- 
tamente porque la verdad sea sujeto 
de mudanza, sino porque nuestro enten- 
dimiento se muda de la verdad a la 
falsedad, que sólo de este modo se pue- 
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sitio, Socrates sedet, accipit a 
mente divina ut significet Socra- 
tem sedere: quod significat etiam 
eo non sedente. Ergo veritas pro- 
positionis nullo modo mutatur. 

4. Praeterea, ubi est eadem 
causa, et idem effectus. Sel ea- 
dem tes est causa veritatis ha- 
run trium propositionum Socra- 
tes sedet, sedebít, et sedit. Ergo 
eadem est hatum veritas, Sed 
oportet quod alterum horum sit 
verum. Ergo veritas harum pro- 
positionum immutabiliter manet, 
Et eadem ratione cuiuslibet alte. 
rus propositionis. 


Sed contra est quod dicituc in 
Ps 11,2: diminitae sunt veritates 
ee filiis boninin. 


Respondeo dicendum quod, sic- 
ut supra (a.1) dictum est, veri- 
tas proprie est in solo intellectu, 
res autem dicuntur vérae 2 ve: 
ritate quae est in aliquo intellec- 
tu, Unde mutabilitas veritatis 
consideranda est circa intellec- 
tum. Cuius quidem veritas in 
hoc consistit, quod habeat con- 
formitatem 2d res intellectas. 
Quae quidem conformitas variari 
potest dupliciter, sicut et quaeli- 
bet alia similitudo, ex mutation« 
alterius extremi. Unde uno modo 
variatur veritas ex parte intellec- 
tus, ex eo quod «de se eodem 
modo se habente aliquis aliam 
opinionem accipit: alio modo si, 
opinione eademn manente, res mu- 
tetur. Et utroque modo fit muta- 
tio de vero in falsum. 

Si ergo sit aliquis intellectus 
in que non possit esse alternatio 
opinionum, vel cuius acceptionem 
non potest subterfugere res alj- 
qua, in eo est immutabilis veri- 
tas. Talis autem est intellectus 
divinus, ut ex superioribus (q. 1-1 
2.15) patet. Unde veritas divini 
intellectus est immutabilis. Ve- 
ritas autem intellectus nostri mu- 
tabilis est, Non quod ¡psa sit sub. 
iectem mutationis: sed inquan-. 
tum  imtellectus noster mutatur 
de veritate in falsitatem; sic 
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enim formac mutabiles dici pos- 
sunt. Veritas autem intellectus 
«livini est secuadum quam res 
iturales dicuntur verae, quae 
est omnino immutabilis. 


Ad primum ergo dicendum 
«quod Áugustinus loquitur de ve- 
ritate divina. 

Ad secundum dicendum quod 
verum et ens sunt coavectibilia, 
Unde, sicut ens non generatur 
neque corrumpitur per se, sed 
per accidens, inquantum hoc vel 
lud ens corrumpitur vel gene- 
ratur, ut dicituz in 1 Phystc.c*; 
a veritas mutatur, non quod 
walla veritas remaneat, sed quia 
von remanet illa veritas quae 
prius erat. 

Ad tertium dicendum quod pro- 
positio non solum habet verita- 
tem sicut res aliae veritatem ha- 
bere dicuntut, inquantum implent 
id quod de eis est ordinatum ab 
intellectu «divino; sed dicitur ha- 
bere veritatem quodam speciali 
modo, inguantum significat veri- 
tatem intellectus. Quae quidem 
consistit in conformitate intellec- 
tus el rei. Qua quidem subtrac- 
ta, mutatur veritas opinionis, et 
per consequens veritas proposi- 
tionis. Sic 1gitur, haec propositio, 
Socrates sedet, eo sedente vera 
est et veritate rei, inguantum est 
quaedam vox significativa; et ve- 
titate signilicationis, inquantum 
significat opinionem veram. Socra- 
te veta surgente, remanet prima 
veritas, sed mutatur secunda. 

Ad quartum dicendum quod 
sessio Socratis, quae est causa 
veritatis huius propositionis, So- 
crates sedet, non eodem modo 
se habet dur Socrates sedet, et 
postguam sederit, ct ante quan 
sederet. Unde et veritas ab hoc 
causata, diversimode se habet; et 
diversimode significatur proposi- 
tionibus de praesenti, praeterito 
ct futuro. Unde non sequitur 

uod, licet altera trium proposi- 
tívnum sit vera, quod eadem ve- 
ritas invariabilis maneat. 


la verdad 1 q.16 a.3 
de decir que sean mudables las formas. 
Mas la verdad del entendimiento divino, 
por la que se llaman verdaderos los se- 
res de la maturaleza, es absolutamente 
inmutable. 


SOLUCIONES. 1. San Agustín habla 
de la verdad divina. 

2. Lo verdadero se identifica con el 
ser, por lo cual, así como no se produ- 
ce mi destruye el ser en cuanto tal, 
sino este O aquel ser, como dice Aris- 
tóteles, así cambia también la verdad, 
no porque ny quede verdad alguna, sino 
porque no perdura la verdad que antes 
había. 


3. Las proposiciones no sólo tienen 
verdad, como se dice que la tienen las 
otras cosas en cuanto cumplen lo que 
sobre ellas está ordenado en el enten- 
dimiento divino, sino que tienen, ade- 
más, una verdad especial, que consiste 
en su conformidad con las cosas, Y si 
ésta desaparece, cambia la verdad del 
entendimiento y, en consecuencia, la de 
la proposición. Así, esta proposición: 
Sócrates está sentado, imientras lo está, 
es verdadera como entidad, porque es 
una frase significativa, y como propo- 
sición, porque expresa un pensamiento 
verdadero; pero, cuando no está senta- 
do, conserva la primera verdad y cam- 
bia la segunda. 


4. El sentatse de Sócrates, causa de 
la verdad de la proposición Sócrates 
está sentado, adquiere distintas relacio- 
nes muentras está sentado, después que 
se hubu sentado y antes de sentarse, 
por lo cual son también distintas las 
de la verdad de que es causa, y por 
esto se enuncian con proposiciones de 
presente, de pasado y de futuro. Por 
tanto, de que una de las tres proposi- 
clones sea verdadera no se sigue que 
permanezca invariable la misma verdad. 


2 C8n6 (Bx 191b17); 5,TH., lec 14 1.47. 
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(la quatuoc articulos divisa) 
3 De falsitate 
De la falsedad 


Corresponde ahora tratar «de la fal. 


Deinde quacritur de falsitate 


sedad, y en esta materia se han de ave» | (cf. q.14 introd.). 


riguar cuatro cusas. 


Primera: 
cosas. 

Segunda: si está en los sentidos. 

Tercera: si está en el entendimiento. 

Cuarta: de la oposición entre lo ver- 
dadero y lo falso. 


si la falsedad está en las 


Et circa hoc quaeruntur qua- 
tuor. 

Primo: 
rebus. 

Secundo: utrum sit in sensu. 

Tertio: utrum sit in intellecta, 

Quarto; de opposjtione veri et 
falsi. | 


utrum falsitas sit in 


ARTICULO 1 


Utrum falsitas sit in rebus * 


Si la falsedad está 


DIFICULTADES. Parece que la false- 
dad mo está en las cosas. 


1. Die San Agustín que sí verda- 
dero es lo que es, se deduciria, sin opo- 
sición de nadie, que lo falso no se balla 
en ninguna parte. 

2. Falso viene del latín fallere, que 
significa engañar. Pero, como dice San 
Agustín, las cosas no engañan, porque 
mo aparentan lo que no sor, Luego no 
está en ellas la falsedad. 


3. Hemos dicho que la verdad está 
en las cosas por su relación con el en- 
tendimiento díviao. Pero cada uno de 
los seres, por el hecho de existir, imita 
a Dios, y, por consiguiente, es verdadero 
a falsedad. Luego ninguna cosa es 
alsa. 


PoR OTRA PARTE, dice San Agustín 
que todo cuerpo es verdadero cuerpo y 
falsa unidad, porque imita la unidad 


en las cosas 


Ad primum sic proceditur. Ví- 
detur quod falsitas mon sit in 
rebus. 

1. Dicit enim Augustinus, in 
libro Solilog.!: Si verum est id 
quod est, falsum non esse nspiam 
concludetur, quovis repugnante. 

2. Praeterea, falsum dicítur a 
fallendo. Sed res son fallunt, ut 
dicit Augustinus in libro De ve- 
ra velig.F, quia non ostendunt 
aliud quam wuam speciem. Ergo 
falsum in rebus non invenitur. 

3. Praeterea, verum dicitur in 
rebus per comparationem ad in- 
tellectum divinum, ut supra (q.16 
a.I) dictum est. Sed quaelibet 
res, inquantum est, imitatur 
Deum. Ergo quaelibet res vera 
est, absque falsitate. Et sic nulla 
res est falsa. 


Sed contra est quod dicit Au- 
fustinus, in libro De vera relig.*, 
quod omne corpus est verum cor. 


a Senf. 1 d.19 q.5 3.1, De resóf. q.1 2.10; Metaphys. 5 Ject.22; 6 lect.4. 
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pus et falsa unitas; quía imita- 
tur unitatem, et non est unitas. 
Sed quaelibet res imitatur divi- 
nam bonitatem, et ab ea deficit. 
lirgo in omnibus rebus est fal- 
sitas. 


Respondeo dicendum quod, cum 
verumn et falsum opponantur; op- 
posita autem sunt circa idem; 
necesse est ut ¡bi prius quaera- 
tur falsitas, ubi primo veritas 
invenitur, hoc est in intellectu, 
ln rebus autem neque veritas ne- 
«que falsitas est, nísi per ordinem 
ad intellectum. -Et quia unum- 
quodque secundum id quod con- 
venit el per se, simpliciter no- 
minatur, secundum autem id 
quod convenit ei per accidens, 
aon nominatur nisi secundum 
quid; res quidem simpliciter fal- 
sa dici posset per comparatio- 
nem ad intellectum a quo depen- 
det, cuí comparatur per se; in 
ordine autem ad alium intellec- 
tum, cui comparatur per acci- 
dens, non posset dici falsa misi 
secundum quid. 

Dependent autem ab intellectu 
divino res naturales, sicut ab in- 
tellectu humano tes artificiales. 
Dicuntur igitur res artificiales 
falsae simpliciter et secundum 
se, inquantum deficiuat a forma 
artis: unde dicitur aliquis artí- 
fex opus falsum facere, quando 
deficit ab operatione artis. Sic 
autem in rebus dependentibus 2 
Deo, falsitas inveniri non pot- 
est per comparationem ad intel- 
lectum divínum, cum quidquid in 
rebus accidit, ex ordinatione divi: 
ni intellectus procedat: nisi forte 
in voluntariis agentibus tantum, 
in quorum potestate est subdu- 
cere se ab ordinatione divini ¿a- 
tellectus, in quo malum culpae 
consistit, secundum quod  ipsa 
peccata falsitates et mendacia di- 
cuntur in Scripturis, secundum 
illud Ps 4,3: nt quid diligitis va- 
nitatem el quaeritis mendacium? 
Sicut per oppositum operatio vir- 
tuosa verstas vitae nominatur, in- 
quantum subditur ordin: divini ín- 
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y no es unidad. Pero todas las cosas 
imitan la bondad divina sio igualarla, 
Luego en todas ellas hay falsedad. 
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Respuesta. Puesto que lo verdade» 
ro se opone a lo falso, y las formas 
opuestas tienen el mismo sujeto, la fal. 
sedad se ha de buscar donde primera- 
mente se halla la verdad, es decir, en 
el entendimiento, pues en las cosas no 
hay verdad ni falsedad, si no es en Or- 
den a un entendimiento. Ahora bien, 
como cada cosa se denomina simplemen. 
te tal por lo que le conviene por sí, y, 
en cambio, por lo que le conviene acci- 
dentalmente se díce que lo es hasta cier- 
to punto, puede llamarse falsa en abso- 
luto una cosa, caso de compararla con 
el entendimiento de que depende; pero 
en orden a otro entendimiento con el 
¿ual se compare de modo accidental, no 
se puede llamar falsa más que hasta 
cierto punto, 


Pues bien, los seres naturales depen- 
den del entendimiento divino como los 
artificiales del entendimiento humano. 
Los productos artificiales se llaman fal- 
sos por sí y en absoluta cuando no co- 
rresponden a la forma o concepto del 
arte, y por esto se dice que un artista 
hace obra falsa cuando no realiza lo 
que el arte ordena y exige. Pero en las 
cosas que dependen de Dios, si se las 
compara con el entendimiento divino, 
no es posible hallar falsedad, puesto 
que cuanto en ellas hay proviene de la 
ordenación del divino entendimiento, 
con excepción, si acaso, de los agentes 
voluntarios, en cuyo poder está subs» 
traerse a la ordenación del entendi- 
miento divino, en lo que consiste el mal 
de culpa; por lo cual en la Escritura se 
llama a los pecados falsedades y men- 
tiras, según aquello del salmo: ¿Por 
qué amáis la falsedad y buscáis la men- 
tira?; así como, por el contrario, se lla- 
ma verdad de vida a las obras vírtuosas 
en cuanto sometidas al orden del divino 
entendimiento, como se dice en el Evan- 


1 y 17 al 


gelio: El que practica la verdad, viene 
alaluz 

En cambio, en orden a muestro en- 
tendimiento, con el cual se comparan 
las .cosas naturales de modo accidental, 
pueden llamarse falsas, pero no en ab- 
soluto, sino hasta cierto punto, y esto 
de dos maneras, Una, por motivo de 
sienificarlas falsamente, llamando falso 
en las cosas lo que se representa o sig- 
nifica con conceptos o palabras falsas, 
y de cste mado no hay cosa que no 
pueda llamarse falsa en cuanto a lo que 
no tiene: y por esto dijo el Filósofo que 
el diámetro es un falso mensurable, y 
San Agustín que el actor trágico es un 
falso Héctor: así como, por el contrario, 
se llaman verdaderas todas las cosas 
par lo que les compete.—Otra, por mao- 
do de causalidad, y así se llama cosa 


falsa a la que se presta a que se forme ¡ 


de ella un concepto falso. Y puesto que 
en mosotros hay una tendencia innata a 
juzgar de las cosas por Sus apariencias 
exteriores, debido a que nuestro cono- 
cimiento tiene origen en los sentidos, que 
directamente y ante todo perciben los 
accidentes externos, a las cusas que pos 
sus accidentes Externos se parecen a 
otras las llamamos falsas con respecto 
a ellas, y por esto la hiel es falsa miel, 
y el estaño, falsa plata. En confirma- 
ción de esto, dice San Agustin que ¿te- 
mamos falsas algunas cosas por la se- 
mejanzia que tienen con las verdaderas, 
y asimismo dice el Filósofo que se lla- 
ma falso todo lo que logra aparecer lo 
que no E€s o como no €s, Llámase tam- 
bién falso en este sentido al hombre 2£i- 
cionado a opiniones o locuciones falsas, 
pero no al que puede incurrir en ellas, 
pues en este caso habría que llamar fert- 
sas a todos los sabios y eruditos, como 
advierte el propio Aristóteles, 


* 14 c.29 n.1 (Bu 1024b39): S.TH., lect.22. 
2 4.2 c6:; MI. 32,589. " L.4 c.29 n.1 (BR 
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tellectus; sicut dicitur lo 3,21: qui 
facit veritatem, vent ad lucem, 

Sed per ordinem ad intellec- 
tum nostrum, ad quem compa- 
rantur res naturales per accidens, 
possunt dici' falsae, non simpli- 
citer, sed secundurn quid. Et hoc 
dupliciter. Uno modo, secundum 
rationem significati; ut dicatur 
illad esse falsum in rebus, quod 
significatur vel repraesentatur 
aratione vel intellectu falso. Se- 
cundum quem modum quaelibet 
res potcst dicit esse falsa, quan- 
tum ad id quod ei non( ¡nest: 
sicut si dicamus diametrum esse 
falsum commeasurabile, ut dicit 
Philosophus in Y Metaphvs.*; et 
sicut dicit Augustinus, in libro 
Solilog.*, quod tragoedas est fal- 
ses Hector. Sicut e contratio pot- 
est unumquodque dici verum, se- 
cundum id quod competit ei.— 
Alio modo, per modum causae. 
Et sic dicitur res esse falsa, quae 
nata est facere de se opinionem 
falsam. Et quia innatum est no- 
bis per ea quae exterius apbarent 
de rebus ¡udicare, eo quod nostra 
cognitio a sensu ortum habet, qui 
primo ct per se est exteriorum 
accidentium; ideo ea quae in ex- 
terioribus accidentibus habent si- 
militudinem aliarum terum, di- 
cuntur esse falsa secundum illas 
res; sicut fel est falsum mel, et 
stannum est falsum argentum. 
Et secundum hoc dicit Auguét: 
nus, in libro $otilog.* quod eas 
res falsas nominamus, quee veri- 
similia apprehendimas. Et Philo- 
sophus dicit, in Y Metapbys.', 
quod falsa dicuntur guaecomaqne 
abla nala íunt apparere ani gua 
lia non sunt, aut quae 10n sunt. 
Et per hunc modum etiam dicí- 
tur homo falsus, inguantum est 
amativus falsarum opinionum vel 
locutionum. Non autem ex hoc 
quod potest eas confingere: quia 
sic etiarm Sapientes et scientes 
falsí dicerentur, ut dicitur do 
V Metapbys.* 


1 L.2 c.)0: ML 32,993, 
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Ad primum ergo dicendum 
quod res comparata ad intellec- 
: tum, secundum id quod est, di- 
citur vera: secundum id quod 
non est, dicitur falsa, Unde vers 
tragoedus est falsus Hector, ut 
dicitur ¡a 1 Sofilog.* Sicut igl- 
tur in his quae sunt, invenitur 
quoddam non esse; ita in his 
quae sunt, invenitur quaedam 
ratio falsitatis. 

Ad secundum dicendum quod 
tes per se non fallunt, sed per 
accidens. Dant enim accasionem 
falsitatis, eo quod similitudinem 
eorum gerunt, quorum non ha- 
bent existentiam, 

Ad tertium dicendum quod per 
comparationem ad intellectum di- 
vinum non dicuntur res talsae, 
quod esset eas esse falsas sim- 
pliciter: sed per comparatianem 
ad intellectum nostrum, quod est 
eas esse falsas secundum quid. 

Ad quartum, quod in opposi- 
tum obiicitur, dicendum quod si- 
militudo vel repraesentatio defi- 
ciens non inducit rationem falsi- 
tatis, nisí inguantum praestat oc- 
casionem falsae opintonis, Unde 
non ubicumque est similitudo, di- 
citur res falsa: sed ubicumque 
est talis similitudo, quae nata est 
facere opinionem falsam, non cui- 
cumque, sed ut in pluribus. 


la falsedad 


SOLUCIONES. 1. Si una cosa se com- 
para con el entendimiento según lo que 
es, se llama verdadera, y según lo que 
no es, falsa. Y así el verdadero actor en 
la tragedia es un Héctor falso. Ahora 
bien, por lo mismo gue en las cosas 
que Son se halla un cierto no-ser, asi 
también se halla alguna cazón de fal- 
sedad. 


1 q17 a2 


2, Eas cosas, en cuanto tales, no en- 
gañan, como no sea accidentalmente, ya 
que dan pie para la falsedad en cuanto 
ostentan las apariencias de otras cuya 
naturaleza no poseen. 


3. Las cosas no son falsas con res- 
pecto al entendimiento divino, lo cual 
equivaldría a ser totalmente falsas, sino 
con relación al nuestro, y esto es ser 
falsas de cierta manera. 


+ Respecto al argumento que se 
opane a las dificultades, hay que ad- 
vertír que la semejanza o representación 
defectuosa nu reviste caricter de false- 
dad más que cuando da ocasión para 
formar un juicio falso. Por tanto, no se 
llama falsa una cosa por el hecho de 
que ostente semejanzas, sino porque la 
semejanza sea tal, que dé ocasión a que 
formen un juicio falso, no ya algunos, 
sino los más, 


ARTICULO 2 


Utrum ín sensu sit falsitas * 


Si bay falsedad en el sentido 


Ad secundum sic proceditur. 
Videtur quod in sensu non sit fal- 
sitas. 

1. Dicit enim Áugustinus, in 
libro De vera relig.*”: Sí omnes 
corporis sensus ita nuntiani ut 
afficiuntur, quid ab eis amplins 
exigere debemus, ignoro. Et sic 


videtur quel ex sensibus non fal. 
lamur. Et sic falsitas in sensu 
non est. 


DIFICULTADES. Parece que en los 
sentidos no hay falsedad. 


1. Dice San Agustin: $í todos los 
sentidos corporales comunican sus afec- 
ciones como las reciben, no sé qué más 
se les pueda exigir. Parece, pues, que los 
sentidos no nos engañan, y, por consi- 
gujente, que en ellos no hay falsedad. 


2 [otra q.85 3.6; De scrit. q.1 2.2; De anima > lect.6; Meraphys. 4 lect.12. 


2 C.10: ML 32,893. 
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2. Dice el Filósofo que la falsedad 
no es propia del sentido, sino de la ima- 
Rinación. 


3. ¡La verdad y la falsedad no están 
en lo que es simple, sino en lo compues- 
to. Pero el sentida no compone ni divi- 
de, Luego no hay falsedad en él. 


POR OTRA PARTE, dice San Agustín: 
Se ve claso que todos nuestros sentidos 
sufren engaño por el atractivo de las 
semejanzas. 


RESPUESTA, Para averiguar si hay 
falsedad en los sentidos, se debe partir 
del modo camo está en ellos la verdad. 
Según hemos dicho, la verdad del sen- 
tido no consiste en que éste conozca la 
verdad, sino en que tenga una percep- 
ción verdadera de lo sensible, y esto 
sucede cuando percibe las cosas como 
son. Por tanto, que haya falsedad en el 
sentido, proviene de que percibe o se 
figura las cosas de manera distinta a 
como son. 


Pues bien, en tanto puede el sentido 
conocer las cosas, en cuanto sus imáge- 
nes O representaciones están en él. Pero 
la imagen de una cosa está en el sentido 
de tres maneras, De una, cuando está 
primaria y directamente, como está, por 
ejemplo, en la vísta la ímagen de los 
colores y, en general, la de los sensibles 
propios. De otra, Cuando está por sí, 
pero no primeramente, como están en 
la vista las imágenes de las figuras, las 
de lo extenso y las de los otros sensibles 
comunes. De otra, por fin, cuando ni 
está primera ni directamente, sino de 
modo accidental, y así está en la vista 
la imagen de un hombre, no en cuanto 
tal hombre, sino en cuanto figura colo- 
reada que resulta ser un hombre. Así, 
pues, respecto a los sentidos propios no 
hay falsedad en el sentido, si no es ac- 
cidentalmente y pocas veces, O Sex, cuan- 
do, por estar indispuesto el órgano co- 
rrespondiente, no recibe como es debido 
la forma sensible, cosa que, por lo de- 
más, sucede en todas las potencias pasi- 
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2. Praeterea, Phulosophus di- 
cit, in IV Metapbys.*", quod fal- 
sitas non est propria sensui, sed 
phantasiae. 


3. Praeterea, in incomplexis 


non est verum nec falsum, sed: 


solum in complexis. Sed compo- 
nere et dividere non pertinet ad 
sensum. Ergo in sensu non est 
falsitas. 


Sed contra est quod dicit Au- 
gustinus, in libro dolilos. : Ap- 
paret nos in omnibus sensibus 
similitudine lenocinante fall. 


Respondeo dicendum quod fal- 
sitas non est quaerenda in sen- 
su, nisi sicut ibj est veritas. Ve- 
ritas autem non sic est in sensu, 
ut sensus cognoscat veritatem; 
sed inquantumn veram il rehen- 
sionem lhiabet de sensibilibus, ut 
supra (4.16 a.2) dictum est. Quod 
quidem contingit eo quod apptre- 
hendit res ut sunt. Unde contin- 
git falsitatem esse in sensu ex hoc 
quod apprehendit vel ¡udicat res 
aliter quam sint. 

Sic autem se habet ad cognos- 
cendum tes, inquantum similitu- 
do rerum est in sensu. Similitu- 
do autern alícuius rej est in sen. 
su tripliciter. Uno modo, primo 
et per se; sicut in visu est simi- 
litudo colorum et aliorum pro» 
priorum sensibilium. Alio modo, 
per se, sed non primo: sicut in 
visu est similitudo figurae vel 
magnitudinis, et aliorum commu- 
nium sensibilium. Tertio modo, 
nec primo nec per se, sed per 
accidens: sicut in vísu est simili. 
tudo hominis, non inquantum est 
homo, sed inquantam huic colo- 
rato accidit esse hominem. Et 
circa propria sensibilia sensus 
non habet falsam cognitionem, 
nisi per accidens, et ut in pau- 
cioribus: ex eo scilicet quod, prop- 
ter indispositionem organi, non 
convenienter recipit formam sen- 
sibilem: sicut et alia passiva, 
propter suam indispositionem, de- 
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ficienter recipiunt impressionem 
agentium.Et inde est quod, prop- 
ter corruptionem linguae, infir- 
mis dulcia amara esse videntur. 
De sensibilibus vero communibus 
et per accidens, potest esse fal- 
sum judicium etiam in sensu ¿ec- 
te disposito: quia sensus non di- 
recte refertur ad illa, sed per ac- 
cidens, vel ex consequenti, in- 
quantum refertur ad ala. 


Ad primum etgo dicendum 
quod sensum affici, est ipsum 
ems sentire, Unde per hoc quod 
sensus ita nuntiant sicut afficiun- 
tur, sequitur quod non decipia- 
mur ia ludicio quo iudicamus nos 
sentire aliquid. Sed ex eo quod 
sensus aliter afficitue interdum 
quam res sit, sequitur quod nun- 
tiet nobis aliquando rem aliter 
quam sit. Et ex hoc fallimur per 
sensura circa rem, non cifca ip- 
sum sentire, 

Ad secundum dicendum quod 
falsitas dicitur non esse propria 
sensui, quia non decipitur circa 
proprium obiectum. Unde in alia 
translatione planius dicitur quod 
sensus propris sensibilis falsus non 
erf. Phantasiae autem attribuitur 
falsitas: quía repraesentat simi- 
fitudinem rei etiam absentis; un- 
de quando aliquis convertitur ad 
similitadinem reitanquam ad rem 
ipsam, provenit ex tali apprehen- 
sione falsitas. Unde etiam Philo- 
sophus, in Y Metaphys.*, dicit 
quod umbrae et picturae et som- 
nía dicuntur falsa, inquantum 
non subsunt res quarum habent 
similitudinem. 

Ad tertium dicendum quod ra- 
tio illa procedit quod falsitas non 
sit in sensu sicut in cognoscente 
verum et falsum. 
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vas, que, sí están mal dispuestas, no re- 
ciben como conviene la impresión de los 
agentes, y por esto se da el caso de que 
hallen amargo lo dulce los que tienen 
enfermo el paladar. En cambio, respecto 
al sensible común y al accidental, cabe 
falsa apreciación, incluso en el sentido 
bien dispuesto, porque no se refiere a 
estas cosas de modo directo, sino de 
modo accidental y por cuanto se refiere 
a las otras. 


SOLUCIONES. 1. Ser afectado el sen- 
tido es lo mismo que sentiz. Por tanto, 
de que el sentido comunique sus afec- 
ciones como las recibe se sigue que no es 
engañosa muestra sensación cuando nos 
damos cuenta de que sentimos algo. Pe- 
ro, como algunas veces el sentido es 
afectado de manera distinta a como son 
las cosas, síguese también que en oca- 
siones las anuncia de manera distinta 
de como son, y par esto los sentidos nos 
engañan acesca de las cosas, pero no 
acerca del hecho de sentir, 

2. Se dice que la falsedad no es pro- 
pia de los sentidos, potque éstos no se 
engañan respecto al objeto propio, y por 
esto otra versión dice, con más claridad, 
que el sentido no es falso respecto al 
sensible propio. En cambio, se atribu- 
ye falsedad a la imaginación, porque re- 
presenta imágenes incluso de cosas au: 
sentes, de donde proviene que, cuando 
alguien toma tales imágenes como si 
fuesen las mismas cosas, incurre en fal- 
sedad. Por esto dijo el Filósofo que son 
falsas las sombras, los sueños y las pin- 
turas, porque bajo ellas no están las co- 
sas Cuyas apariencias ostentan. 


3. La razón alegada es válida para 
probar que la falsedad no está en el sen- 
tido como en sujeto que conoce lo falso 
y lo verdadero. 


13 1Y c.29 n.L (Be 1024b23): S.TH., lect.22 1.1128. 
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1 q17 a.3 De la falsedad 
ARTICULO 3 
Utrum falsitas sit in intellectu * 
; Si bay falsedad en el entendimiento 
DIFICULTADES. Parece que en el en- 


tendimiento no hay falsedad. 


1. Dice San Apustín que todo el que 
se engaña desconoce aquella en que se 
engaña, Pero de la falsedad se dice que 
está en el entendimiento, cuando por él 
sufrimos engaño. Luego en el entendi- 
miento no hay falsedad, 


2. Dice el Filósofo que el entendi. 
miento es siempre recto, Lucgo en él no 
hay falsedad. 


PoR OTRA PARTE, dice el propio Aris. 
tóteles que donde hay composición de 
conceptos, alli está lo verdadero y lo 
falso. Pero la composición de conceptos 
se realiza en el entendimiento. Luego en 
él está lo falso y lo verdadero. 


RESPUESTA. Así como una cosa tiene 
el ser por su forma, asi también la fa- 
cultad cognoscitiva tiene el acto de co- 
nocer por la imagen del objeto conocido. 
De aquí, pues, que lo mismo que una 
cosa natural no puede hallarse en falta 
respecto al ser que le corresponda por su 
forma, si bien puede faltarle algún ac- 
cidente o cosas complementarias de su 
ser—puede un hombre, por ejemplo, no 
tener los dos pies, pero no puede fal. 
tarle ser hombre-—, así tampoco puede 
fallar la potencia cognoscitiva en el acto 
de conocer respecto al objeto cuva ima- 
ren la informa, aunque pueda fallar res- 
pecto a lo que es accidental o derivado 
de ella; y por esto hemos dicho que la 
vista no se engaña respecto a su sensi- 
ble propio, aunque se engañe respecto 
a los sensibles derivados de aquél y a 
los sensibles accidentales. 


a lafra q.58 2.5; q.85 2.6; Sent. 1 4.19 


Ad tertium sic proceditur. Vi- 
detur quod falsitas non sit in in- 
tellectu. 

J. Dicit enim Áugustinus, ja 
libro Octoginta trim quaest.*: 
Omnis quí fallitur, ¡id in quo fal- 
litur, non intelligis, Sed falsum 
dicitur esse in aliqua cognitione, 
secundum quod per eazm falli- 
mur. Ergo mm intellectu non est 
falsitas. 

2. Praeterea, Philosophus di- 
cit, in 1 De anima '*, quod ¿n- 
tellectus eE ad est rectas. Non 
ergo in intellectu est falsitas. 


Sed contra est quod dicitur in 
Ill De anima", quod ubi com- 
positio intellectuum est, Ibi verum 
el falsum est. Sed compositio in- 
tellectuum est in intellectu. Ergo 
verum et falsum est in intellectu. 


Respondeo dicendum quod, sic- 
ut res habet esse per propriam 
formam, ¡ta virtus cognoscitiva 
habet cognoscete per similitudi- 
nem rei cognitae. Unde, sicut res 
naturalis non deficit ab esse quod 
sibi competit secundum suam for- 
mam, potest autem deficere ab 
aliquibus accidentalibus vel con- 
sequentibus: sicut homo ab hoc 
quod est habere duos pedes, non 
autem ab hoc quod est esse ho- 
mínem: ita virtus cognoscitiva 
non deficit in cognoscendo respec- 
tu ¡lHíus rei cuius similitudine in- 
formatur; potest autem deficere 
circa aliquid consequens ad ip- 
sam, vel accidens ei. Sicut est dic- 
tum (a,2) quod visus non decipi- 
tur circa sensibile proprium, sed 
circa sensibilia communta, quae 
consequenter se habent ad illud, 


et circa sensibilia per accidens. 
5 4.1ad 7; De veris. q.1 2.12; Cont. 


E x? q 
Gent. 1,59; 3,108; De anima 3 lect.1U; Periberin. 1 lect.3; Metaphys. (4 lect4; 9 lect.11. 


14 Q.32: MI, 40,22, 
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Sicut autem sensus informatur 

directe similitudine propriotum 
sensibilium, ita intellectus infor- 
matur similitudine quidditatis rei, 
Unde circa quod quid est intel- 
lectus nón decipitur: sicut neque 
sensus circa sensibilia propria. In 
componendo vero vel dividendo 
potest decipi, dum attribuit rei 
cuius quidditatem intelligit, ali- 
quid quod eam non consequitur, 
vel quod ei opponitur. Sic enim 
se habet intellectus ad iudican- 
dum de huiusmodi, sicut sensus 
ad iudicandum de sensibilibus 
communibus vel per accidens, 
_Hac tamen differentia servata, 
“quae supra (q.16 a.2) circa veri- 
tatem dicta est, quod falsitas in 
intellectu esse potest, non solum 
quia cognitio intellectus falsa est, 
sed quia intellectus eam cognos- 
cit, sicut et veritatem: in sensu 
autem falsitas non est ut cogni- 
ta, ut dictumn est (a.2). 

Quia vero falsitas intellectus 
per se solum circa compositionern 
intel lectus est, per accidens etiam 
in operatione intellectus qua co- 
gnoscit quod quid est, potest es- 
se falsitas, inguantum ibi compo- 
sitio intellectus admiscetur. Quod 
potest esse dupliciter. Uno modo, 
secundum quod intellectus defini- 
tionem unjus attribuit alteri; ut 
si definitionem circuli attribuat 
homini. Unde definitio unjus rei 
est falsa de altera. Alio modo, se- 
cundum quod partes definitionis 
componit ad invicem, quae si 
mul sociari non possunt: sic enim 
definitio non est solum falsa re- 
spectu alicuius rei, sed est falsa 
in se. Ut si formet talem defini- 
tionem, animal ratinnale quadru- 
pes, falsus est intellectus sic de- 
finiendo, propterea quod falsus 
est in formando hanc compositio- 
nem, aliquod animal rationale est 
quadripes. Et propter hoc, in co- 
gnoscendo quidditates simplices 
non potest esse intellectus falsus: 
sed vel est verus, vel totaliter ni- 
hi! intelfigit. 
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Pues de la misma manera que el sen- 
sible propio informa directamente al 
sentido, así también informa al enten- 
dimiento la imagen de la esencia de los 
seres. Por tanto, el entendimiento no se 
engaña acerca de las esencias, o de lo 
que la cosa es, como no se engaña el 
sentido respecto al sensible propio. Pero 
se puede engañar en el acto de compo- 
ner y dividir, porque puede atribuir al 
ser, cuya esencia conoce, algo impropio 
u opuesto a él, ya que para juzgar de 
estas cosas se halla el entendimiento en 
las mismas condiciones que el sentido 
para juzrar de los sensibles comunes y 
accidentales. Hay, sin embargo, entre 
ellos una diferencia, que ya hicimos no- 
tar cuando hablábamos de la verdad, es- 
to es, que puede haber falsedad en la 
inteligencia, no sólo por ser falso su co- 
nocimiento, sino también porque la inte- 
ligencia conoce la falsedad, como cono- 
ce la verdad, y, en cambio, en el senti- 
do no puede estar la falsedad en cuanto 
conocida, según hemos dicho. 


Pero, aunque propiamente la falsedad 
del entendimiento sólo está en el acto 
de componer y dividir, de modo acciden- 
tal puede hallarse también en el acto 
con que el entendimiento conoce la esen- 
cia, o lo que una cosa es, debido a que 
vaya mezclado con alguna composición 
intelectual. Y esto puede suceder de dos 
maneras: o porque el entendimiento 
atribuya a un ser la definición de otro, 
por ejemplo, al hombre la definición del 
circulo, y la definición de una cosa es 
falsa cuando se le aplica otra, o por- 
que mezcle en una definición cosas que 
no se pueden asociar, y en este caso ya 
no sólo es falsa la definición respecto al 
objeto, sino que lo es en sí misma. Sí, 
por ejemplo, un entendimiento formu- 
lase esta definición: antmal racional cua- 
drúpedo, el entendimiento que asi defí- 
niese es falso en virtud de que es falso 
por formar esta composición algíún ant- 
mal racional es cuadripedo. Por donde 
se ve que, en el acto de conocer las esen- 
cias simples, el entendimiento no puede 
ser falso, sino que o es verdadero o no 
entiende absolutamente nada. 
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SoLcioNes. 1. El objeto propio del 
entendimiento es la esencia de las co- 
sas, y por esto, hablando con propie- 
dad, conocemos una cosa cuando ¡uz- 
gamos de ella reduciéndola a su esen- 
cia, como sucede en las demostraciones 
en las cuales no hay falsedad, y en 
este sentido se na de entender el citado 
texto de San Agustín: El que se enpa- 
ña desconoce aquello en que se engaña, 
y no en el sentido de que no nos en- 
gañemos en ninguna de las operaciones 
del entendimiento. 


2. El entendimiento es siempre rec- 
to en orden a los principios, acerca de 
los cuales nunca se engañó, por lo mis- 
mo que no se engaña acerca de las 
esencias, pues principios evidentes son 
los que se entienden con sólo entender 
sus términos, puesto que el predica- 
do está incluido en la definición del su: 
jeto. 
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Ad primum ergo dicendum 
quod, quía quidditas rei est pro- 
prium obiectum intellectus, prop- 
ter hoc tunc proprie dicimur lb 
quid ¡ntelligere, quando, redu- 
centes illud ín quod quid est, sic 
de eo ¡udicamus: sicut accidit 
ia demonstrationibus, in quibus 
non est falsitas. Et hoc modo in- 
telligitur verbum Augustini, quod 
ommis quí fallitur, non intelligia 
id in quo fallitur: non autem ita, 
guod in nulla operatione intellec. 
tus alíquis fallatur. 

d secundum dicendum quod 
intellectus semper est rectus, se: 
cundum quod intellectus est prin. 
cipiorum: circa quae non decipi- 
tur, ex eadem causa qua non es 
cipitur circa quod quid est. Nam 
principia per se nota sunt illa 
quae statim, intellectís terminis, 
cognascuntur, ex eo quod praedi- 
catum ponitur in definitione sub- 
tech, 


ARTICULO 4 


Utrum verum et falsum sint contraria 


Si lo verdadero y lo falso s0n contrarios 


DIFICULTADES, Parece que lo verda- 
dero y lo falso no son contrarios, 


l. Porque se oponen como lo que es 
a lo que no es, ya que, según San Apgus- 
tín, verdadero es aquello que es. Pero 
lo que es y lo que no es no se oponen 
como contrarios. Luego lo falso y lo 
verdadero no son contrarios. 


2. Nunca uno de los contrarios está 
en el otro. Sin embargo, lo falso está 
en lo verdadero, porque, como dice San 
Agustín, el actor trágico no sería un 
falso Héctor sí no fuese verdadero trá- 
fico. Luego lo verdadero y lo falso no 
son contrarios. 


3. En Dios no hay contrariedad al- 
guna, porque, como dice San Agustín, 


11 Sotilog. 1.2 c.5: ML 32,889, 


Ad quattum sic proceditur. Vi. 
detur quod verum et falsum non 
sint contraria. 

1. Verum enim et falsum op- 
ponuntur sicut quod est et quod 
non est: nam vere est id quod 
est, ut dicit Augustinus '. Sed 
quod est et quod non est, non op- 
ponuntur ut contraria. Ergo ve- 
rum et falsum non sunt contra- 
ría, 

2. Praeterea, unum contrario- 
rum non est in alio. Sed falsum 
est in vero: quia, sicut dicit Áu- 
gustinus in libro Solitog. '*: Tra- 
goedus non esset falsus Hector, 
si non esset veras tragoedus, Er- 
go verum et falsum non sunt 
contraria. 

3, Praeterea, in Deo non est 
contrarietas aliqua; nihil enim 


1 1.2 c.10; ML 32,893, 
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divinae substantiae est contra» 
rium, ut dicit Augustinus, XII 
De civ. Dei”. Sed Deo opponi- 
tur falsitas: nam idolum in scrip- 
tura mendacirm nominatur, ler 
8,5: apprebenderunt mendaciumn: 
Glossa *": ¿dest idola. Ergo ve- 
run et falsum non sunt contra- 
ria. 


Sed contra est quod dicit Phi- 
losophus, in Il Períberm.*': po- 
nit enim falsam opinionem verae 
contrariam. 


Respondeo dicendum quod ve- 
rum et falsum opponuntur ut 
contraria, et non sicut affirma- 
tio et negatio, ut quidam dixe- 
runt%, Ad cuius evidentiam, 
sciendum est quod negatio neque 
ponit aliquid, neque determinat 
sibi aliquod subiectum. Et prop- 
ter hoc, potest dici tam de ente 

uam de non ente; sicut nor ví- 

ens, et non sedens. Privatio au- 

tem non ponit aliquid, sed deter- 
minat sibi subiectum. Est enim 
negatio in subiecto, ut dicitur 
IV” Metapbys,“: caecum enim 
non dicitur nisi de eo quod est 
natum videre. Contrarium vero et 
aliquid ponit, et subiectum deter- 
minat: migran enim est aliqua 
species coloris.—Falsum autem 
aliquid ponit. Est enim falsum, 
vt dicit Philosophus IV Meta- 
pbys.%%, ex eo quod dicitur vel 
videtur aliquid esse quod non est, 
vel non esse quod est. Sicut enim 
verum ponit acceptionem adae- 
quatam reí, ita falsum acceptio- 
nem tei non adaequatam. Unde 
manifestum est quod verum et 
falsum sunt contraria. 


Ad primum ergo dicendum 
quod id quod est in rebus, est ve- 
ritas tel: sed id quod est ut ap- 


1% C.2: ML 41,350. 
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ninguna cosa es contraria a la substan- 
cia divina. Pero la falsedad se opone a 
Dios, pues la Escritura llama mentira 
a los ídolos; y así dice el profeta Je- 
remías: Se abrazaron fuertemente a la 
mentira, y la Glosa explica: a los ido. 
los. Luego lo verdadero y lo falso no 
son contrarios. 


POR OTRA PARTF, dice el Filósofo que 
la opinión falsa es contraria a la ver- 
dadera, 


RESsPUFSTA. Lo verdadero y lo fal. 
so se oponen como contrarios, y no, Se- 
gún algunos han dicho, como se oponen 
la afirmación y la negación. Para ex- 
plicarlo, tómese en cuenta que la ne- 
gación ni pone o aporta nada ni recae 
sobre un sujeto determinado, por lo 
cual lo mismo se puede aplicar al ser 
que al no ser; y así podemos decit: el 
que no ve, el que no está sentado. La 
privación, por su parte, tampoco pone 
cosa alguna, peto recae en un sujeto 
determinado, ya que es negación en un 
sujeto, como dice Atistóteles, y por esto 
no se lama ciego más que al que no 
es capaz de ver. Por último, lo contra- 
rio aporta algo y recae en un sujeto 
determinado; negro, por ejemplo, es una 


especie de color.—Ahora bien, lo falso 
pone alguna cosa, porque, según el Fi- 
lósofo, consiste en decir o apreciar que 
una cosa es lo que no es, O que no es 
lo que es; pues así como lo verdadero 
pone una acepción conforme con la rea- 
lidad, lo falso pone una que no se adap» 
ta a ella. Es, pues, indudable que lo 
verdadero y lo falso son contrarios. 


SOLUCIONES. 1. Lo que hay en las 
cosas es la verdad de las cosas; pero 
lo que existe en cuanto percibido es 


20 Glosa interí, super ler 8,5; cf. HIERONYMUM: MI 24,737. 
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la verdad del entendimiento, en el que 
primeramente reside la verdad. Por con- 
siguiente, falso es lo que no existe en 


cuanto percibido, Pues bien, percibir que | 


una cosa existe y percibir que no existe 
se oponen como contrarios, y así lo en- 
seña el Filósofo cuando demuestra que 
la proposición el bien es el bien es con- 
traria a esta otra: el bien no es el bien, 


2. Lo falso no se funda en lo ver- 
dadero, que se le opone, como tampoco 
se funda un mal en el bien opuesto + 
él, sino en lo verdadero que le sirve 
de sujeto, La razón es purque tanto lo 
verdadero como el bien son transcen- 
dentales y se identifican con el ser, y. 
por tante, así camo toda privación se 
funda en un sujeto, que es el ser, asi 
también todo mal se funda en un bien, 
y todo lo falso, en algo verdadero. 


3. Como las cosas contrarias, la nvis- 
mo que las opuestas de mudo priva- 
tivo, tienen el mismo sujeto, nada hay 
que se oponga a Dios en sí mismo, ya 
se considere su bondad + su verdad, 
porque en el entendimiento divino ano 
cabe falsedad alguna. Sin embargo, algo 
hay opuesto a Dios en la idea que nos 
formamos «le El, pues a la idea u opi- 
nión verdadera acerca de Dios se opone 
la falsa, y por esto se llama a los ído- 
los mentiras opuestas a la verdad di- 
vina, por cuanto la falsa ¡idea acerca 
de los ídolos es contraria a la verda- 
dera acerca de la unidad de Dios. 


33 C.14 0.10 (Bk 23b35). 
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prehensum, est verum inteilectus, 
ín quo primo est veritas. Unde et 
falsum est id quod non est ut 
apprehensum. Apprehendere au- 
tem esse et non esse, contrarie- 
tatem habet: sicut probat Philo- 
sophus, in 11 Pertberm.*, quod 
huic opintoni, born ext bone, 
contraria est, bornmm non est bo- 
DIR, 

Ad sccundum dicendum quod 
falsum non fundatur in vero sibi 
contrario, sicut nec malum in 
bono sibí contrario; sed ín ev 
quod sibi subiicitur. Et hoc ideo 
in utroque accidit, quia verum et 
bonum communia sunt, et con- 
vertuntar cum ente: unde, sicut 
omnis privatio fundatur in sub- 
iecto quud est ens, ita omne ma- 
lum fundatur in aliquo bono, et 
omne falsum in aliquo vero. 

Ad testium diceadum quod. 
quía contraria et opposita priva» 
tive nata sunt fieri circa idem, 
ideo Deo, prout in se considera- 
tur, non est aliquíid contrarium, 
neque ratione suac bonitatis, ne- 
que tatione Suae veritatis: quia 
ín intellectu ems non potest esse 
falsitas aliqua. Sed in apprehen- 
sione nostra habet aliquid con- 
trarium: nam verae opinioni de 
ipso contrariatur falsa opinio. Et 
sic idola mendacia dicuntut op- 
posita veritati divinae, inquan- 
tum falsa opinio de idolis contra- 
oa verag opinioni de unitate 

el. 
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(In quatuor atticulos divisa) 
De vita Dei 
vida de Dios 


De la 


Quoniam autem intelligere vi- 
ventinim est, post consideratio- 
nem de scientia et intellectu di- 
vino, considerandum est de vita 
ipsius (cf, q.14 introd.). 

Et circa hoc quaeruntur qua- 
tuor. 

Primo: quorum sit vivere. 


Secundo: quid sit vita. 

Tertio: utrum vita Deu conve- 
nat, 

Quarto: utrum omnia ¡n Deo 
sint vita. 


Puesto que entender es propio «de los 
seres vivientes, tras el estudio de la cien- 
cia divina y del entendimiento de Dios 
es obligado tratar de su vida, y acerca 
de ella conviene averiguar cuatro Cosas: 


Primera: cuáles son los seres que 
vIven. 

Segunda: qué es la vida. 

Tercera: si la vida compete a Dios. 

Cuarta: sí todas las cosas son vida 
en Dios, 


ARTICULO 1 
UÚtrum omnium naturallum rerum sit vivere * 


Si tener vida corresponde a todos dos seres naturales 


Ad primum sic proceditur. Vi- 
detur quod omnium rerum natu- 
ralium sit vivere. 

1, Dicit enn Philosophus, in 
VII Póyse.', quod motus est 
tl vita quacilam natura existen- 
tibus omnibas, Sed omnes tes 
naturales participant motum, Er- 
go omnes res naturales partici- 
pánt vitam. 

2. Praeterea, plantae dicuntur 
vivere, inquantum habent in seip- 
sis principium motus augmenti et 
decrement:. Sed motus localis est 
perfectior et prior secundum na- 
turam quam mótus augmenti et 
decrementi, ut probatur in VI 
Pbysic.* Cum igitur omnia Co5- 
pora naturalia habeant aliquod 
principium motus localis, vide- 
tur quod omnia corpora natura- 
lia vivant. 

4 Sent. 3 d35 10815 


Com. Gent. 1.97; De die. 
2 lextol; dm fo. <.17 lect.l. 


DIFICULTADES. Parece que vivir per- 
tenece a todos los seres naturales, 


1. Dice el Filósofo que el movimien- 
to es como una especie de vida de to- 
dos los seres que existen en la natura- 
leza. Pero todos los seres naturales par- 
ticipan del movuniento. Luego todos 
participan de la vida. 


2. Atribuimos vida a las plantas 
porque tienen en sí mismas el princi- 
pio de su movimiento de desarrolla y 
declinación. Pero cl movimiento local 
es por naturaleza anterior y más per- 
fecto que el de crecimiento y decreci- 
miento, como demuestra el Filósofo. Si, 
pues, todos los cuerpos de la naturale- 
za tienen algún principio de movimien- 
to local, parece que todos viven, 


4 4.11 q.2 43 q22: d49 q.1 3.2 4.23; De peri. 93 2.8; 
nom. €6 letd; De per. q.10 2.1; De anima ) lect.14; 
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23. Los más imperfectos entre los 
cuerpos naturales son los elementos, y, 
ello no obstante, se les atribuye vida, 
pues se habla de agas ríras. Luego 
con mucha mayor razón se ha de atri- 
buir vida a los demás cuerpos, 


"POR OTRA PARTE, dice Dionisio que 

las plantas viven con la última reso- 
rancia de la vida, de donde se puede 
deducir que tienen el fafimo grado de 
vida. Pero los cuerpos inanimados es- 
tán por debajo de las plantas. Luego 
no les pertenece vivir. 


RESPUESTA, Examinando los seres 
que indudablemente viven, podemos 
averiguar a cuáles pertenece la vida y 
a cuáles no. Es indudable que los ani- 
males viven, pues en el libro De fos 
vegetales se dice que la vida en los ani- 
males es manifiesta. Por tanto, los se- 
res vivientes se han de distinguir de 
los que no lo son por aquello que nos 
mueve a decir que los animales viven, 
o sea por aquello en que primero se 
manifiesta la vída y lo último en que 
da muestras de existir. Pues bien, Jo 
primero que nos mueve a decir que un 
animal vive es que empiece a moverse 
por sí mismo, y pensamos que sigue 
viviendo mientras notamos en él este 
movimiento, y cuando ya no se mueve 
por sí, sino sólo a impulso de otro, 
decimos que ha muerto por falta de 
vida. Por donde se ve que, hablando 
con propiedad, son vivientes los seres 
que se mueven a si mismos, cualquiera 
que sea la especie de movimiento, bien 
se le tome en sentido estricto o como 
acto de Jo imperfecto, esto es, de lo 
que está en potencia; bien en sentido 
amplio, como acto de lo perfecto, sen- 
tido en que se llama también movimien- 
to a los actos de entender y sentir, como 
dice el Filósofo. De suerte que yivien- 
tes llamamos a todos las seres que se 
actúan a sÍ mismos respecto a un mo- 
vimiento u operación cualquiera, y, en 
cambio, aquellos cuya naturaleza no re- 
quiere que se actúen a sí mismos en 


3$ 1: MG 3,856: S.TH., lect.1. 
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3. Pyaeterea, inter corpora na- 
turalia imperfectiora sunt ele- 
menta. Sed eis attribuitur vita: 
dicuntur enim aquae vivae. Et- 
go multo magis alía corpora na- 
turalia vitam habent, 


Sed contra est quod dicit Dio- 
nysius, 6 cap. De die. nom.” 
quod plantae secundam ullimamn 
resonantiam vitae habent vive- 
re: ex quo potest accipi quod ul- 
timum gradum vitae abtinent 
plantae. Sed corpora inanimata 
sunt méíra plantas. Ergo eocum 
non est vivere. 


Respondeo dicendum quod ex 
his quae manifeste vivunt, acci- 
pere possumus quorum sit vive- 
re, et quorum non sit vivere, Vi- 
vere autem manifeste 2nimalibus 
convenit: dicitur enim in libro 
De vegetabilibus*, quod vita in 
animalibus manifesta est. Unde 
secundum illud oportet  distin- 
guere viventia a non viventibus, 
secundum quod animalia dicun- 
tur vivere, Ho: autern est in quo 
primo manifestatur vita, et in 
quo ultimo remanet. Primo au- 
tem dicimus animal vivere, quan- 
do incipit ex se motum habere, 
et tandiu iudicatur animal vive- 
re, quandiu talis motus ín eo 
appacet; quando vero ¡am ex se 
non habet aliquem motum, sed 
movetur tantum ab alio, tunc di- 
citur animal mortuum, per de- 
fectum vitae. Ex quo patet quod 
illa proprie sunt viventia, quae 
seipsa secundum aliquam spe- 
ciem motus movent; sive accipia- 
tur motus proprie, sicut motus 
dicitur actus imperfecti, idest 
existentis in potentia; sive mo- 
tus accipiatur communiter, prout 
motus dicitur actus perfectí, prout 
intelligere et sentire dicitur »o- 
veri, ut dicitur in 1 De anta *. 
Ut sic viventia dicantur quae- 
cumque se agunt ad motum vel 
operationem aliguam; e2 vero in 


4 De plantis | c.1 (Bx 815210), 
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quorum natura non cst ut se 
agant ad aliquem motun vel 
operationem, viventia dici non 
possunt, nisi per aliquam simili- 
tudinem. 


Ad primum ergo dicendum 
quod verbum illud Philosophi 
potest intelligi vel de motu pri- 
mo, scilicet corporum caelestium,; 
vel de motu communiter. Et utro- 
que modo motus dicitur quasi 
vita corporum naturalium, per si- 
militudinem; et non per proprie- 
tatem. Nam motus caeli est in 
universo corporalium naturarum, 
sicut motus cordis ¿n animali, 
quo conservatur vita. Similiter 
etiam quicumque motus naturalís 
hoc modo se habet ad res natu- 
rales, ut quaedam similitudo vi- 
talis operationis. Unde, si totum 
universum corporale esset unum 
animal, ita quod ¡ste motus esset 
a movente intrinseco, ut quidam 
posuerunt, sequeretur quod mo- 
tus esset vita omnium naturalium 
corporum. 

d secundum dicendum quod 
corporibus gravibus et levibus non 
competit moverií, nisi secundum 
quod sunt extra dispositionem 
suae naturfae, utpote cum sunt 
extra locum proprium: cum enim 
sunt in loco proprio et naturali, 
quiescunt. Sed plantae et aliae 
res viventes moventur motu vi- 
tali, secundum hoc quod suat ín 
sua dispositione natucali, non au- 
tem in accedendo ad eam vel ún 
recedendo ab ea: ¡mo secundum 

uod recedunt a tali motu, rece- 
ás a naturali dispositione.—Et 
praeterea, corpora gravia et le. 
via moventur a motore extrinse- 
co, vel generante, qui dat for- 
mam, vel removente prohibens, 
ut dicitur in VII Physic.*; et ita 
non movent seipsa, sícut corpora 
viventia. 

Ad tertiun dicendum quod 
aquae vivae dicuatur, quae ha- 
bent coatinuam fluxuni: aquae 
enim stantes, quae non conti- 


vida de Dios 1 9.13 a.l 
el ejercicio de algún movimiento u ope- 
ración, no se puede llamar vivientes 
más que en sentido metafórico. 


. 


7 


SOLUCIONES. J. El texto del Filó- 
sofo se puede entender o bien del mo- 
vimientó primero, esto es, del movi- 
miento de los cuerpos celestes, o del 
movimiento en general. En ambas acep- 
ciones se puede decir por analogía, aun» 
que no con propiedad, que el movimien- 
to es, en cierto modo, la vida de los 
cuerpos de la naturaleza. En efecto, el 
movimiento del cielo es, con relación 
al universo corpóreo, lo que respecto al 
animal es el movimiento del corazón, 
que sirve para conservar la vida; y asi- 
misma todos los movimientos natura- 
les tienen en las cosas cierto parecido 
con la acción vital, por fo cual, si el 
universo entero fuese un solo animal 
cuyos movimientos proviniesen de un 
impulso intrinseco—y asi lo han creido 
algunos-—, se seguiría que el movimien- 
to es la vida de todos los cuerpos de 
la naturaleza. 

2. A los cuerpos, lo mismo pesados 
que ligeros, no les compete moverse más 
que cuando no tienen la disposición oO 
estado que requiere su naturaleza; pot 
ejemplo, cuando están fuera de su lu- 
gar, pues si ocupan su lugar propio y 
natural, se están quietos. En cambio, 
las plantas y los demás seres vivientes 
se mueven con movimiento vítal pre- 
cisamente cuando están en su estado O 
disposición natural, y nunca para acer- 
carse o alejarse de ella; más aún, en 
la misma medida en que se apartan 
del movimiento vital se alejan de su 
natural estado.—Además, los cuerpos, 
sean pesados o ligeros, son movidas 
por un agente extrínseco, bien sea el 
agente productor que les da la forma 
o el que, simplemente, quita obstáculos 
o impedimentos, como dice Aristóteles, 
y por esto no se mueven a sí mismos 
como los cuerpos vivientes. 

3. Se lama aguas vivas a las que 
fluyen de continuo, y, por el contrarto, 
las que han perdido su continuidad con 
el manantial, como las de estanques y 


$ C.4 0.7 (Br 253b35): S.TH., Tect.8 0.8. 
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cisternas. se llaman aguas muertas. Pe- 
ro ésta es una expresión metafórica fun- 
dada en que, como parece que se mue- 
ven a si mismas, tienen apariencias de 
vida. Sin embargo, no hay en tales 
aguas verdadera vida, porque el movi- 
miento que tienen, lo mismo que el de 
los demás cuerpos pesados o ligeros, 
na proviene de cllas, sino de la causa 
que las produjo. 
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nuantur ad principium continue 
fluens, dicuntur mottuae, ut 
aquae cisternarum et lacunacum. 
Et hoc dicitur per similitudinem: 
inquantum enim videntur se mo- 
vete, habent similitudinem vitae. 
Sed tamen non est in eis vera 
ratio vitae: quia hunc motum 
non habent a seipsis, sed a cau- 
sa fenerante eas; sicut accidit 
circa motum aliorum gravium et 


levium. 


ARTICULO 2 
Utrum vita sit quaedam operatio * 


Si la vida consiste en 


DIFICULTADES. Parece que la vida 


es una operación. 


1. Nada se divide más que en par- 
tes de su mismo género, Pero el vivir 
se divide en operaciones, como lo hace 
el Filósofo, que divide el yivir en cua- 
teo grados, a saber: alimentarse, sen- 
tir, moverse de lugar y entender. Lue- 
£o la vida es una operación. 


2. Se dice que la vida activa es dís- 
tinta de la contemplativa, y, sin em- 
bargo, los contemplativos no se distin- 
guen de los activos más que en algu- 
nas operaciones. Luego la vida es una 
operación. 

3. Conocer a Dios es una determi- 
nada operación, y, sin embargo, cons- 
tituye la víxdla eterna, como se ve por 
lo que se dice en el Evangelio de San 
Juan: Esta es la vida eterna: que te 
conozcan a ti, único Dios verdadero. 
Luego la vida es una operación. 


POR OTRA PARTE, dice el Filósofo que, 
para los vivientes, vivir es ser. 


RESPUESTA, Como se desprende de 
lo que tenemos dicho, nuestro enten- 
dimiento, que propiamente conoce las 
esencias, toma sus datos de los senti- 
dos, que tienen por abjeto propio los 

A Infra q.54 a.1 ad 2; Sent. 3 d.35 q.1 a.l 
1,98, De tir. nom. c.6 lectl. 
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alguna operación 


Ad secundum sic proceditur, 
Videtur quod vita sit quaedam 
operatio. 


1. Nihil enim dividitur nisi 
per ea quae sunt sui generis. Sed 
vivere dividitur per operationes 


quasdam, ut patet per Philoso- 
pbum in Il libro De anima”, quí 
distinguit vivere per quatuor, sci- 
licet alimento uti, sentire, move- 
ri secundum locum, et intelligere. 
Ergo vita est operatio quaedam. 

2. Practerea, vita activa dici- 
tur alia esse a contemplativa. Sed 
contemplativi ab activis non di- 
versificantur nisi secundum ope- 
rationes quasdam. Ergo vita est 
quaedam operatio. 

3. Praeterea, cognoscere Deum 
est operatio quaedam. Haec au- 
tem est vita, ut patet per illud 
lo 17,3: Haec est autom ylta ae- 
terna, ul CcoOpnoscant 1e solunz ug. 
rum Deum. Ergo vita est opce- 
ratio. 


Sed contra est quod dicit Phi- 
losophus, in Il De anima": vi- 
vere viventibus est esse. 


Respondeo dicendum quod, sic- 
ut ex dictis (q.17 a.1.3) patet, 
intellectus noster, quí proprie est 
cognoscitivus quiddidatis rei ut 
proprii obiecti, accipit a sensu, 


ad 1,4 d.49 q.1 a.2 q.23; Conf. Gent. 
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cuius propria Obiecta sunt acci- 
dentia exteriora. Et inde est quod 
ex his quae exterius apparent de 
re, devenimus ad cognoscendam 
essentiam rei. Et quía sic nomi- 
namus aliquid sicut cognoscimus 
illud, ut ex supradictis (q.13 1.1) 
patet, inde est quod plerumque 
a proprietatibus exterioribus im- 
ponuntur nomina ad signiftcan- 
das essentias rerum. Unde huius- 
modi nomina quandoque acci- 
piuntur proptie pro mpsis essentijs 
rerum, ad quas significandas 
principalitec sunt imposita: ali 
quando autem sumuntur pro 
proprietatibus 2 quibus imponun- 
tur, et hoc minus proprie, Sicut 
patet quod hoc nomen corpxs 
impositum est ad significandum 
quoddam genus substantiarum, 
ex eo quod in els inveniuntur tres 
dirnensiones: et ideo aliquando 
ponitur hóc nomen corpus ad 
significandas tres dimensiones, 
secundum quod corpus ponitur 
species quantitatis. 

Sic ergo dicendum est et de 
vita. Nam rítae nomen sumitur 
ex quodam exterius apparenti 
circa rem, quod est movere seip- 
sum: non tamen est impositum 
hoc nomen ad hoc significandum, 
sed ad significandam substan- 
tiam cui convenit secundum suam 
naturam movere seipsam, vel 
agere se quocumque modo ad 
operationem. Et secundum hoc, 


vivere niul aliud est quam esse ¡ 


in tali natura: et vita significat 
hoc ipsum, sed in abstracto; sic- 
ut hoc momen cersas significat 
ipsum cxrrere in abstracto. Unde 
vivam non est praedicatam acci- 
dentale, sed substantiale.—Quan- 
doque tamen vita sumituc minus 
proprie pro operationibus vitae, 
a quibus nomen vitae assumitur; 
sicut dicit Philosophus, IX 
Ethic.?, quod vivere principaliter 
est sentire vel imtelligere. 


Ad primum ergo dicendum 
quod Philosophus ¡bi accipit e?- 
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accidentes externos; de donde resulta 
que las apariencias exteriores son el me- 
dio por donde llegamos a conocer las 
esencias de las cosas. Pues bien, como, 
según hemos dicho, nosotros denomina- 
mos las cosas como las conocemos, 0cu- 
rre que, para designar las esencias, se 
emplean frecuentemente nombres toma- 
dos de las propiedades externas; de 
donde proviene que estos nombres se 
emplean unas veces para designar ex- 
clusivamente las esencias, que es parz 
lo que fueron impuestos, y otros, con 
menos rigor, para designar las propie- 
dades de que se tomaron. Un cjemplo 
de esto es el nombre o término crerpo, 
impuesto para significar cierto género 
de substancias que se caracterizan por 
tener tres dimensiones, debido a lo cual 
se emplea también a veces para desig- 
nar las tres dimensiones, por lo mis: 
mo que cuerpo Se toma como una de 
las especies de la cantidad, 


Pues una cosa análoga se ha de decir 
hablando de la vida. El nombre de rída 
se toma de algo que aparece exterior- 
mente en las cosas, y que consiste en 
que se muevan a sí mismas. Pero no 
fue impuesto para significar esto, sino 
para significar la substancia a la que 
por naturaleza conviene moverse espon- 
táneamente o de algún modo impulsar- 
se a la operación, y, por tanto, e/tér 
no es otra cosa que existic en determi. 
nada naturaleza, y vida significa esto 
mismo en abstracto, como carrera es el 
mismo correr enunciado en abstracto. 
De donde tivo no es predicado acci- 
dental, sino sustancial.—Esto no obs. 
tante, se emplea también a veces con 
menos propiedad la palabra vida para 
designar las operaciones de que toma 
su nombre, y en este sentido dice el 
Filósofo que vivir, principalmente, €s 
sentir y entender. 


SOLUCIONES. 1. En el pasaje cita- 
de llama el Filósofo vívir a las opeta- 


2 C9 1.7 (Bs 1170418): S.Vir., Iect.11 m.1902, 
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ciones vitales.—O, mejar, que los tér- 
minos sentir, entender, etc., «designan 
unas veces las operaciones vitales, y 
otras, el ser del que las ejecuta; y así 
es como el mismo Aristóteles dice que 
ser es sentir y entender, o sea, poseer 
una naturaleza apta para entender y 
sentir, y de este modo distingue los 
cuatro grados de vida. En efecto, cua- 
tro son los géneros de vivientes que hay 
en este mundo, de entre los cuales unos 
sólo son aptos para nutrirse y para lo 
que de ello se deriva: el desarrollo y 
la reproducción; otros alcanzan, ade: 
más, a sentir, como los anirnales inmó- 
viles; por ejemplo, las ostras; otros Jle- 
gan al movimiento local, como los ani- 
males perfectos; por ejemplo, los cua- 
drúpedos, las aves, etc., y otros poc fin, 
alcanzan a entender, como los hombres. 


2. Obras de vida se llaman aquellas 
cuyos principios están en los agentes 
en forma que sean ellos mismos los 
que se determinen al ejercicio de tales 
obras, Pero sucede que para la ejecu- 
ción de ciertas Operaciones no sólo po- 
seen los hombres principios naturales, 
cuales son las potencias, sino que tie- 
nen, además, otros sobreañadidos, como 
son los hábitos, que inclinan, como si 
fuesen otra naturaleza, a determinado 
género de actos, y hacen que tales actos 
sean apradables, De aquí que, en vir- 
tud de cierto parecido, se llame vida 
de un hombre a las obras que éste pre- 
fiere, o a las que se siente inclinado, o 
a aquellas en que se ocupa y 2 las que 
consagra su vida, y por esto se dice de 
unos que hacen vida depravada, y de 
otros, que llevan vida honrosa. Pues de 
este modo se distingue la vida activa 
de la contemplativa, y por esto tam- 
bién conocer a Dios es la vida eterna. 


3. De donde asimismo se deduce la 
solución de la tercera dificultad. l 
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vere pro operatione vitae.—Vel 
dicendum est melius, quod senti- 
re et intelligere, et huiusmodi, 


uandoque sumuntur pro quibus- 

am operationibus; guandoque 
autem pro ¡pso esse sic operan. 
tium. Dicitur enim IX Efbic.*", 
quod esse est sentire vel imtellige- 
re, idest haberte naturam ad sen- 
tiendum vel intelligendum. Et 
hoc modo distinguit Philosophus 
vivere la illa quatuor. Nam in 
istis inferjoribus quatuor sunt ge- 
nera viventium. Quorum quae- 
dam habent naturam solum ad 
utendum alimento, et ad conse- 
quentia, quae sunt augmentum et 
generatio; quaedam ulterius ad 
sentiendum, ut patet in animali- 
bus immobilibus, sicut sunt os. 
trea; quaedam vero, cum his, ul- 
terius ad movendum se secun- 
dum locum, sicut animalia per- 
fecta, ut ouadruvedía et volati- 
lía et huiusmadi; quaedam vero 
ulterius ad intelligendum, sícut 
homines. 

Ad secundum dicendum quod 
opera vitae dicuntur, quorum 
principia sunt in operantibus, ut 
seipsos inducant in tales opera- 
tiones. Contingit autem aliquo- 
rum operar jnesse hominibus non 
solum principia naturalia, ut sunt 
potentiae naturales; sed etiam 
quaedam superaddita, ut sunt 
habitus inclinantes ad quaedam 
operationum genera quasi per 
modum natusae, et facientes jas 
operationes esse delectabiles. Et 
ex hoc dicitur, quasi per quan- 
dam similitudinem, quod illa ope- 
ratio quae est homini delectabi- 
lis, et ad quam inclinatur, et ia 
qua conversatur, et ordinat vi- 
tam suam ad ipsam, dicitur vita 
hominis: unde quidam dicuntur 
agere vitam luxuriosam, quidam 
vitam honestam. Et per hunc mo- 
dum vita contemplativa ab activa 
distinguitur. Et per hunc etiam 
modum cognoscere Deum dicitur 
vita aeterna, 

Unde patet solutíio ad tertium. 
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ARTICULO 3 


Utrum Deo conveniat vita * 


Si la vida compete a Dios 


Ad tertum sic proceditur. Vi- 
detur quod Deo non conveniat 
vita. 

1. Vivere enim dicuntur ali- 
qua secundum quod movent seip- 
sa, ut dictum est (a.1.2). Sed Deo 
non competir moverí. Ergo neque 
vivere. 

2. Praeterea, in omnibus quae 
vivunt, est accipere aliquod vi- 
vendi principium: unde dicitur in 
1 De anima", quod anima est 
viventir corpors causa et princt- 
pim. Sed Deus non habet ali- 
quod principium. Ergo sibi non 
competit vivete, y 

3. Praeterea, principium vitae 
in rebus o ventibus quae apud 
nos sunt,--est anima vegetabilis, 
quae non est nisi in rebus cor- 
pora!libus. Ergo rebus incorpora- 
libus non competit vivere. 


Sed contra est quod dicitur in 
Ps 83,3: cor meum el caro mea 
exultapernnt in Deum vivuina. 


Respondeo dicendum quod vita 
maxime proprie in Deo est. Ad 
cuius evidentiam, considerandum 
est quod, cum vivere dicantur ali- 
qua secundum quod operantur ex 
seipsis, et non quasi ab aliis mo- 
ta; quanto perfectius competit 
hoc alicuí, tanto perfectius in eo 
invenitur vita. ln moventibus au- 
tem et motis tria per ordinem in- 
veniuntur. Nam primo, finis mo- 
vet agentem; agens vero princi- 
pale est quod per suam formam 
agit et hoc interdum agit per 
aliquod instrumentum, quod non 
agit ex virtute suae formae, sed 
ex virtute principalis agentis; cui 
instrumento competit sola execu- 
bo actionis, 


DIFICULTADES. Parece que la vida 
no compete a Dios. 


J. Según hemos dicho, vivit compe- 
te a los seres que se mueven a sí mis- 
mos. Pero a Dios no le compete mo» 
verse. Luego tampoco vivir. 


2, Todos los seres que viven han de 
tener algún principio de vida, y por 
esto dice el Filósofo que el alma es 
cansa y principio de la vida del cuerpo 
viviente, Pero Dios no tiene principio, 
Luego tampoco le compete tener vida. 


3. En los vivientes que conocemos, 
el principio de la vida es el alma ve- 
getativa, que sólo tienen los seres cor- 
póreos. Luego vivir es cosa que no com- 
pete a los incorpóreos. 


POR OTRA PARTE, se dice en un sal- 
mo: Mi corazón y mi carne se regoci- 
jaron en el Dios vivo. 


RrsPuesta. En Dios hay vida en 
el sentido más riguroso. Para compro- 
barlo, adviértase que, sí la vida se atri. 
buye a los seres que obran por sí mis- 
mos y no movidos por otros, cuanto 
con mayor perfección convenga esto 2 
un ser, tanto más perfecta será la vida 
que hay en él. Así, pues, en los seres 
que mueven y son movidos se encuen- 
tran tres elementos por este orden, Ánte 
todo, el fin, que es el que mueve al 
agente, y el agente principal, que es 
el que obra por su forma, si bien en 
ocasiones lo hace por medio de algún 
justrumento, que, sin embargo, no obra 
en virtud de su forma propiz, sino a 
impulso del agente principal, de suerte 
que al instrumento sólo corresponde la 
ejecución del acto. 


a Cont. Gent, 1,907.98; 4,11; Metephys. 12 lect.2; In fo. 14 lect.2. 
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Ahora bien, hay seres que se mue- 
yen a sí mismos, pero no en orden a 
una forma ni a un fin, que esto se lo 
da y señala la naturaleza, sino sólo en 
cuanto a la ejecución del movimiento, 
y tales son las plantas, que, en virtud 
de una forma infundida por la natu- 
raleza, se mueven a sí mismas, desarro- 
llándose y marchitándose. 


Otros hay que se mueven no sólo en 
orden a la ejecución del movimiento, 
sino, además, para adquirir la forma 
que le da origen. Y de esta clase son 
los animales, que tienen como princi- 
pio de su movimiento una forma, no 
aneja a la maturaleza, sino adquirida 
por sus sentidos; por lo cual, cuanto 
más perfectos sean éstos, con tanta ma- 
yor soltura se mueven. Pur esto vemos 
due los que no poseen más que el sen- 
tido del tacto, como las ostras, sólo eje- 
cutan movimientos de dilatación y con- 
tracción, muy poco superiores a los de 
las plantas, y, en cambio, los que tie- 
nen facultades sensitivas capaces de co- 
nocer no sólo lo que está en contacto 
con ellos, sino también lo distante, reco- 
rren el espacio con movimiento pto- 
gresivo, 


Pero si bien esta clase de animales 
se procuran con sus sentidos las for- 
mas que les sirven de principio para 
sus Operaciones, no san ellos, sin em- 
bargo, los que se determinan a sí pro- 
pios el fin de sus actos o movimientos, 
simo que esto lo llevan anejo 2 su na- 
turaleza, cuyo instinto los inclina a ha- 
cer lo que hacen movidos por la forma 
que perciben sus sentidos. Luego por 
encima de estos animales están los seres 
qué se mueven también en orden a un 
fin que ellos mismos se fijan, cosa im- 
posible de hacer si no es por medio de 
la razón y del entendimiento, al que 
corresponde conocer la relación que hay 
entre el fin y lo que a su logro con- 
duce y subordinar esto a aquello, Por 
tanta, el modo más perfecto de vivir 
es el de los seres dotados de entendi- 
miento, que, son a su vez, los que con 
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Inveniuntur igitur quaedamn, 
guae movent seipsa, non Jabito 
respectu ad formam vel finem, 
quae inest ess a natura, sed so- 
lum quantum ad executionem mo- 
tus: sed forma per quam agunt, 
et finis propter quem agunt, de- 
terminantur els a natura. Et hu- 
jusmodi sunt plantae, quae secun- 
dum formam inditam eis a na- 
tura, movent seipsas secundum 
augmentum et decrementum. 


Quaedam vero ulterius movent 
seipsa, non solum habito respec- 
ta ad executionem motus, sed 
etiam quantum ad formam quae 
est principrum motus, quam per 
se acquirunt. Et huiusmodi sunt 
animalia, quorum motus princi: 
pium est forma non a natura in- 
dita, sed per sensum accepta. Un- 
de quanto perfectiorem sensum 
habent, tanto perfectius movent 
seipsa. Nam ea quae non habent 
nisi sensum tactus, moveat solum 
seipsa motu dilatationis et con- 


| Strichionis, ut ostrea, parum ex- 


cedentia motum plantae. Quee 
vero habent virtutem sensitivam 
perfecta, non solum ad cognos- 
cendum coniuncta et tangentia, 
sed etiam ad cognoscendum di- 
stantia, movent seipsa in remo- 
tum motu processivo, 


Sed quamvis huiusmodi anima- 
lia formam quae est principium 
motus, per sensum accipiant, non 
tamen per seipsa praestituunt si- 
bi finem suae operationis, vel sui 
motus; sed est els inditus a matu- 
ra, cuíns instinctu ad aliquid agen- 
dum movetur per formam sensu 
apprehensam. Unde supra talia 
animalia sunt ¡lla quae movent 
seipsa, etiam habito respectu ad 
finem, quem sibi praestituunt. 
Quod quidem non fit misi per ra- 
tionem et intellectum, cuius est 
cognoscere propertionem finis et 
ejus quod est ad finem, et unum 
ordinare in alterum. Unde per- 
fectior modus vivendi est eorum 
quae habent intellectum: haec 
enim perfectius movent sejpsa. 
Et huius est signum, quod in uno 
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et eodem homine virtus intellec- 
tiva movet potentias sensitivas; 
et potentiae sensitivae per suum 
imperium movent organa, quae 
exequuntur motum. Sicut etiam 
ía artibus, videmus quod ats ad 
quam pertinet usus navis, scili- 
cet ars gubernatoria, praecipit el 
quae inducit formam navis: et 
haec praecipit alli quae habet 
executionem tantum, in dispo- 
nendo materiam. 


Sed quamvis intellectus noster 
ad aliqua se agat, tamen aligua 
sunt ej praestituta a natura: sic- 
ut sunt prima principia, circa 
quae non potest aliter se habere, 
et ultimus finis, quem non potest 
non velle, Unde, licet quantum 
ad aliquid moveat se, tamen opor- 
tet quod quantum ad altqua ab 
alio moveatur, Hlud igitur cuius 
sua natura est ipsum ejus intelli- 
gero et cui id quod naturaliter 

abet, non determinatur ab alto, 
hoc est quod obtinet summum 
gradum vitae. Tale autem est 
Deus. Unde in Deo maxime est 
vita, Unde Philosophus, in XII 
Metapbys.'%, ostenso quod Deus 
sit intelligens, cóncludit quod ha- 
beat vitam perfectissirmam et 
sempiternam: quia intellectus eius 
est perfectissimus, et semper in 
actu. 


Ad primum ergo dicendum 
quod, sicut dicitur ¡a IX Afeta- 
phyy %, duplex est actio: una, 
quae transit im exteciorem mate- 
riam, ut calefacere et secate; alía, 
quae manet in agente, ut intelli- 
gere, sentirte et velle. Quarum 
haec est differentia: quia prima 
actio non est perfectio agentis 
quod movet, sed ipsius mot!; se- 
cunda autem actio est perfectio 
agentis. Unde, quia motus est ac- 
tus mobilis, secunda actio, in- 
quantum est actus operantis, di- 
citur motus eius; ex hac similitu- 
dine, quod, sicut motus est ac- 
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mayor perfección se mueven a sí mis- 
mos, en prueba de lo cual vemos cómo 
en el mismo hombre es la facultad in- 
telectual la que mueve las potencias sen- 
sitivas, y éstas, las que mandan la acti- 
vidad de los órganos ejecutores del mo- 
vimiento, Cosa que, por lo demás, ocurre 
también en las artes, pues se observa, 
por ejemplo, que el arte a que corres» 
ponde el empleo de una nave, que es 
el arte de navegar, da reglas al cons- 
tructor, y éste al que se limita a ejecu- 
tar el proyecto. 

Pero aunque nuestro entendimiento 
tenga la iniciativa en orden a conse- 
guir algunas cosas, otras hay, sin em- 
bargo, que de antemano le impone la 
naturaleza, como son los primeros prin- 
cipios, acerca de los cuales no puede 
cambiar de parecer, y el último fin, que 
no puede por menos de querer, y, por 
consiguiente, si en orden a algunas co- 
sas se mueve a si mismo, respecto de 
otras es necesario que sea movido. Lue- 
go el ser cuya naturaleza es su propio 
entender, y que no recibe de nadie lo 
que la naturaleza tiene, éste alcanza el 
grado supremo de la vida. Pues este 
ser es Dios, y, por tanto, la vida al- 
canza en Dios el grado máximo. Por 
esto el Filósofo, de la prueba de que 
Dios es un ser inteligente, deduce que 
tiene vida sempiteraa y perfectísima, 
fundado en que su entendimiento es 
perfectísimo y está siempre en acto. 


SOLUCIONES. 7. Como dice AÁristó- 
teles, hay dos clases de acciones: unas 
que pasan a materia exterior, como las 
de cortar o calentar, y ptras que pet- 
manecen en el agente, como las de en- 
tender, querer y sentir. La diferencia 
entre unas y otras consiste en que las 
primeras no son perfecciones del que 
las ejecuta, sino de lo que las recibe, 
y las segundas son perfecciones del 
agente; por lo cual, en virtud de la 
semejanza que hay entre el movimien- 
to como acto del móvil y el segundo 
grupo de acciones como actos del ope- 
rante, se llama a éstas movimientos del 
agente, no obstante que el mavimiento 
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sea acto de lo imperfecto, esto es, de 
lo que está en potencia, y estas accio- 
nes sean acto de lo perfecto, o sea de 
lo que está en acto, como dice el Fi- 
lósofo. Por consiguiente, del ser que se 
entiende a sí mismo se dice que se mue- 
ve, a la manera como entender es mo- 
vimiento, y de este modo, y no en Cuan- 
to el movimiento es acto de lo imper- 
fecto, admitió Platón que se mueve 
Dios. 


2. Lo mismo que Dios es su ser y 
su entender, es también su vivir, y poíf 
esto de tal manera vive que no necesi: 
ta principio de vida. 


3. La vida de los seres interiores 
está ínfundida en una naturaleza co- 
rruptible que, para conservar la espe: 
cie, necesita de la generación, y del alí- 
mento para conservar al individuo; por 
lo cual no hay vida en ellos sia alma 
vegetativa. Pero nada de esto tiene lu- 
gar en los seres incorruptibles. 


Dios 672 


tus mobilis, ita huiusmodi actio 
est actus agentis; licet motus sit 
actus imperfecti, scilicet existen. 
tis in potentía, huiusmodi autem 
actio est actus perfecti, idest exis- 
tentis in actu, ut dicitur in 111 
De anima'*. Hoc igitur modo 
guo intelligere est motus, id quod 
se intelligit, dicitur se movere. 
Et per hunc modum etiam Plato 
posuit ** quod Deus movet seip- 
sum: non eo modo quo motus est 
actus imperfecti, 

:Ad secundum dicendum quod, 
sicut Deus est ipsum suum esse 
et suum intelligere, ita est suum 
vivere. Et propter hoc, sic vivit, 
quod non habet vivendi princi- 
pium. a 

Ad tertium dicendum quod víta 
in ístis inferioribus recípitur in 
natura corcuptibili, quae indiget 
et generatione ad conservationem 
speciel, et alimento ad conserva- 
tronem individui. Et propter hoc, 
in istis inferioribus non inveni- 
tur vita sine anima vegetabili, 
Sed hoc non habet locum in re- 
bus incorruptibilibus, 


ARTICULO 4 


Utrum omnía sint vita in Deo* 


Si todas las cosas son vida en Dios 


DIrICULTADES. Parece que no todas 
las cosas son vida en Dios. 


1. Dice el Apóstol: En El vivimos, 
105 movemos y existimos. Pero como 
no todas las cosas son en Dios movi- 
miento, tampoco son vida en El, 


2. Todas las cosas están en Dios 
corno en su primer modelo o ejemplar. 
Si, pues, todas son imagen o copia, de- 
ben adaptarse al modelo. Pero como 
no todas viven en la realidad, parece 
que tampoco viven todas en Dios. 


a De virt. q.4 4.8, Cont. Gent, 4,13; la Lo. 


M4 C.7 n1 (Bx 43126): S.TH., Ject.12 n.765. 
1% Phaedri c.24; cf. q.9 a.l ad 1. 


Ad quartum sic proceditur, Vi. 
detur quod non omnía sint vita 
im Deo. 

1, Dicitur enim Act 17,23: in 
1psO vivimaus, movemar et su- 
mus. Sed non amnía in Deo sunt 
motus. Ergo non omnia in ¡pso 
sunt vita, 

2. Praeterea, omnía sunt in 
Deo sicut in primo exemplari, 
Sed exemplata debent conforma- 
ri exemplarí. Cum igitur non om- 
nia vivant in seipsis, videtur quod 
non omnia in Deo sint vita. 
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3. Practerea, sicut Augustinus 
dicit in libro De vera relig.'”, 
substantia vivens est melior qua- 
líbet substantia non vivente. Si 
igitur ea quae in seipsis non yi- 
vunt, in Deo sunt vita, videtur 
quod verius sint res in Deo quam 
in seipsis. Quod tamen videtur 
esse falsum, cum in seipsis sint 
in actu, in Deo vero in potentia. 

4. Practerea, sicut sciuntur a 
Deo bona, et ea quae fiunt se- 
cundum aliquod tempus; jta ma- 
la, et ea quae Deus potest face- 
re, sed nunquam fiunt. Si ergo 
omnia sunt vita in Deo, inquan- 
tum sunt scita ab ¡pso, videtur 
quod etiam mala, et quae nun- 
quam fiunt, sunt vita in Deo 
inguantum sunt scita ab eo. Quod 
videtur inconveniens, 


Sed contra est quod dicitur lo, 
1,3-4: quod factum est, im ipso 
vita erat, Sed omnia praeter 
Deum facta sunt. Ergo omnia in 
Deo sunt vita. 


Respondeo dicendum quod, sic- 
ut dictum est (2.3), vivere Del 
est eius ¡ntelligere, In Deo au- 
tem est idem intellectus, et quod 
intelligitur, et_psum intelligere 
cis. Vado quidquid est in Deo 
ut intellectum, est ipsum vivere 
vel vita eius. Unde, cum omnia 
quae facta sunt a Deo, sint in 
ipso ut intellecta, sequitur quod 
omnia in ipso sunt ipsa vita di- 
vina. 


Ad primum ergo dicendum 
«quod creaturae in Deo esse di- 
cuntur dupliciter. Uno modo, in- 
quantum continentur et conser- 
vantur virtute divina: sicut dici- 
mus é€a esse in nobis, quae sunt 
in nostra potestate. Et sic crea- 
turae dicuntur esse ín Deo, etiam 
prout sunt in propriis naturis. Et 
hoc modo intelligendum est ver- 
bum Apostoli dicentis, /n ¡pso vi- 
VIMAUS, MOVCEMÚF el TUMUS? qua 
et nostrum vivere, et nostrum 
esse, et nostrum moveri causan- 
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3. Dice San Agustín que una subs- 
tancia viviente es mejor que cualquier 
otra no viviente, Si, pues, las que no 
viven fuesen vida en Dios, tendrían en 
Dios un ser más verdadero que en sí 
mismas, cosa que parece falsa, pues en 
sí mismas están en acto, y en Dios es- 
tín en potencia. 


4. Lo mismo que Dios conoce los 
bienes y lo que en cualquier tiempo 
ha de suceder, conoce también los ma- 
les y lo que puede hacer y jamás hará, 
Sí, pues, todas las cosas son vida en 
Dios en cuanto las conoce, también lo 
será el mal y lo que no ha de existir, 
en cuanto conocido por Dios, lo cual 
es inadmisible. 


PoR OTRA PARTE, se dice en el Evyan- 
gelio de San Juan: Lo que ha sido be- 
cho, era vida en El, y como todos los 
seres, excepto Dios, han sida hechos, 
se sigue que todos son vida en Dios, 


ResPUu£sTA. Hemos dicho que el vi- 
vir de Dios es su mismo entender. Pero 
como en Dios se identifican el enten- 
dimiento, el acto de entender y el obje- 
to entendido, síguese que cuanto hay 
en Dios a título de entendido, es su 
vida y su mismo vivir. Por consiguien- 
te, como todo lo que Dios hace está 
en El como entendido, todo es en El 
vida divina. 


SOLUCIONES. 1, Estar las criaturas 
en Dios se entiende de dos maneras. 
Una, en cuanto el poder divino las 
contiene y conserva, al modo como se 
dice que en nosotros está lo que pode- 
mos hacer, y de este modo están las 
ertaturas en Dios, incluso tal como son 
en sí mismas, y en este sentido se en- 
tienden las palabras del Apóstol: En 
El vivimos, nos movemos Y existimos, 
ya que nuestro ser, nuestro vivir y nues- 
tro movimiento tienen por causa a D:os. 
De otra manera, se dice que las cria- 
turas están en Dios como en quien las 
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conoce, y de este modo están en Dios 
por sus razones o ideas propias, que en 
Dios no son cosa distinta de su esen- 
cia, y por ello, en cuanto las cosas es- 
tán de este modo en Dios, son esencia 
divina. Pues bien, como la esencia di- 
vina es vida, pero no movimiento, si- 
fuese que, según este modo de hablar, 
las cosas no son moyimiento en Dios, 
sino vida. 


2. La conformidad de la imagen 
con el original es precisa en cuanto a 
la forma, pero no en cuanto al modo 
de ser, puesto que en ocasiones la for- 
ma tiene distinto modo de ser en el 
original y en la copia, como sucede a 
la forma de un edificio, que en la men- 
te del arquitecto tiene un ser inmate- 
rial e inteligible, y en la realidad lo 
tiene material y sensible. De aquí que 
las razones o ideas de los seres que 
en sí mismos no tienen vida, sean vida 
en la mente de Dios, porque allí tienen 
ser divina. 


3. Si en la esencia de las cosas na- 
turales no entrase la materia, sino sólo 
la forma, tendrían por sus ideas en la 
mente divina un modo de ser en todos 
los aspectos más verdadero que el que 
tienen en sí mismas, y por esto dijo 
Platón que el verdadero hombre es el 
hombre separado y que el material sólo 
es hombre por participación. Pero como 
la materia pertenece a la esencia de 
los seres naturales, se ha de dJeciz que, 
en cuanto al ser, más perfecto es el que 
tienen los seres maturales en la mente 
de Dios que el que en sí mismos tie- 
nen, porque en la mente divina tienen 
un ser increado, y el que en sí mismos 
tienen es creado. Pero en cuanto a ser 
esto o lo otro, v.gt., hombre o caba- 
Ho, es más verdadero el ser de su na- 
turaleza que el de la mente divina, por- 
que para la verdad del hombre se re- 
quiere la matería, que no tiene en la 
mente de Dios, lo mismo, por ejemplo, 
que una casa, que en la mente del ar- 
tífice tiene un ser más noble que en 
la materia, y, sin embargo, con más 
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tur 2 Deo. Alio modo dicuntur 
res esse in Deo sicut in cognos- 
cente. Et sic sunt in Deo per pro- 
prias rationes, quae non sunt 
aliud in Deo ab essentia divina. 
Unde res, prout sic in Deo sunt, 
sunt essentia divina. Et quia es- 
sentía divina est vita, mon au- 
tem motus, inde est quod res, 
hoc modo loquendi, in Deo non 
sunt motus, sed vita. 

Ad secundum dicendum quod 
exemplata oportet conformarí 
exemplari secundum rationem 
formae, non autemn secundum mo- 
dum essendi. Nam alterius modi 
esse habet quandoque forma in 
exemplari et in exemplato: sicut 
forma domus in mente artificis 
habet esse immateriale et intelli- 
gibile, in domo autem quae est 
extra animam, habet esse mate- 
ríale et sensibile. Unde et ratio- 
nes ferum quae in seipsis non 
vívunt, in mente divina sunt vi- 
ta, quía in mente divina habent 
esse divinum. 

Ad tettium dicendum quod, 
si de ratione rerum naturalium 
non esset materia, sed tantum 
forma, omnibus modis veriori 
modo essent res naturales in men- 
te divina per suas ideas, quam in 
seipsis. Propter quod et Plato po- 
suit *” quod homo separatus erat 
verus homo, homo autem ma: 
teríalis est homo per participatio- 
nem. Sed quía de ratione rerum 
naturaljum est materia, dicen- 
dum quod res naturales verius 
esse habent simpliciter in mente 
divina, quam in seipsis: quia jo 
mente divina habent esse imcrea- 
tum, in seípsis autem esse Crea- 
tum. Sed esse hoc, utpote homo 
vel equus, verius habent in pro- 
pria natura quam in mente divi- 
na: quia ad veritatem hominis 
pertinet esse materiale, quod non 
babet in mente divina, Sicut do- 
mus nobilius esse habet in mente 
artificis, quam in materia: sed 
tamen verius dicitur domus quae 


1? Vide Phaedonis c.49: Tienari 2 0.5; ARISTOTELEM, Metaphys. 10.6 n.2 (BR 987b7); 
AUGUST., ep-3 Ad Nebrid.: ML 33,64; ep.118 44 Diosc. c.3: ML 33,441. 
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est in materia, quam quae est in 
mente, quia haec est domus in 
actu, illa autem domus in po- 
tentia. 

Ad quartum dicendum quod, 
licet mala sint in Dei scientia, 
inquantum sub Dei scientia com- 
prehenduntur, non tamen sunt in 
Deo sicut creata a Deo vel con- 
servata ab ipso, neque sicut ha- 
bentia rationem in Deo: cognos- 
cuntur enim a Deo per rationes 
bonorum. Unde non potest dicí 
quod mala sint vita in Deo. Ea 
vero quae secundum nullum tern- 
pus sunt, possunt dici esse vita 
im Deo, secundum quod vivere 
nominat intelligere tantum, in- 
quantum intelliguntur a Deo: non 
autem secundum quod vivere im- 
portat principium operationis, 
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verdad se llama casa a la material que 
a la que está en la mente del arqui- 
tecto, pues aquélla existe de hecho y 
ésta sólo en potencia. 

4. Si bien los males entran en el 
ámbito del conocimiento de Dios en 
cuanto comprendidas en la ciencia, no 
por eso están en él porque Dios los 
produzca o conserve, ni tampoco pof- 
que tenga idea de ellos, ya que los co- 
noce por las ideas de los bienes; pot 
lo cual no se puede decir que los ma- 
les sean vida en Dios. Respecto de las 
cosas que nunca han de existir, se pue- 
de decir que son vida en Dios, si por 
vivir se entiende solamente conocer, pues 
Dios fas conoce; pero no en cuanto vi- 
vir incluye principio de operación. 


DE LA VOLUNTAD DE DIOS 


A la consideración de la ciencia de Dios sigue lógicamente la de su 
divina voluntad, como después del acto de entender viene inmediatamen- 
te el movimiento o afecto de la voluntad hacia el objeto conocido, 

Acerca de la voluntad divina, Santo Tomás estudia los tres siguien- 
tes puntos: 1.* la voluntad divina en sí misma (q.19); 2.*, el afecto 
primero y fundamental de la voluntad divina, que es el amor (q.20); 
3.2, las virtudes de la voluntad divina: justicia y misericordia (q.21). 


T. Orden y conexión de los artículos de la cuestión 19 


Primero estudia el Angélico Doctor Ja voluntad de Dios propiamente 
dicha, y que se llama voluntad de beneplácito (a.1-10), y luego, la vo- 
luntad de signo, que lo es en un sentido impropio y metafórico (2.11-12). 

Acerca de la voluntad de beneplácito plantea tres cuestiones; su 
existencia, su naturaleza y sus propiedades, 

La existencia se demuestra en el artículo 1.*; la naturaleza es deter- 
minada en el artículo 2.2 donde se fijan los objetos primario y secunda. 
río de la voluntad divina; las propiedades son enumeradas y explica. 
das en los artículos restantes, desde el 3 al 10. 

Las propiedades diversas que posee la voluntad divina le competen, 
bien en orden al objeto secundario (cosas creadas), bien por relación 
al entendimiento divino. 

Las cosas creadas pueden ser buenas o malas, pero estas últimas 
no pueden ser término u objeto de la voluntad divina sino por razón 
de las primeras. Por eso Santo Tomás analiza primero las propiedades 
de la voluntad divina en orden al bien creado: si lo quiere necesaria. 
mente (a.3); si es causa de ello (a.4) o más bien es causada y movida 
por los bienes creados (a.5); si siempre se cumple (a.6); si es inmuta- 
ble (2.7), y sí impone necesidad a las cosas queridas (a.8); y luego 
examina su condición en relación con el mal (3.9), 

Pasa después a estudiar la propiedad que le compete por orden al 
entendimiento, que es la libertad (a.10), pues es cosa sabida que la 
libre elección de la voluntad tiene su raíz y fundamento en el juicio 
práctico indiferente de la inteligencia. 

Por fin, en la segunda parte, explica la voluntad de signo, demos- 
trando la existencia de tal voluntad (2.11) y señalando los diversos sig- 
nos en que puede realizarse (a.12). 

He aquí todo el contenido de la cuestión, expuesto esquemática- 
mente: 
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LA VOLUNTAD DE DIOS 


A) Su existencia (a.1). 
B) Su naturaleza (objetos primario y secundario) (a.2). 


1) Si las quie- 
re necesaría- 


mente (2.3). 
L La volun- 2) Si es causa 
tad de be- de ellas (a.4). 
neplácito 3) Si es causa- 
formal y a) En orden da por ellas 
propía- a los bie- (2.5). 
mente di- nes Crea-] 4) Sí es inmu- 
cha volun- dos ...... table (2.6). 
[65 IO 1.2 En orden 5) Si siempre se 


be A mps (7). 


impone 
de el 


necesidad 2 


. las cosas 
C) Sus pro- id 


¡edad 
¡ci b) En orden al mal que hay en 


las cosas: Si puede querer 


L el mal (2.9). 


2.* En orden al entendimiento divino: Sí es 
libre (2.10). 


no, que es voluntad im- signo? (a.11). 


11. De la voluntad de E A) ¿Debe admitirse en Dios la voluntad de 
propia y metafórica ...... B) ;¿ Cuántos y cuáles son estos signos? (a.12). 


ll. Errores más notables 


la existencia de la voluntad de Dios sólo puede ser negada por Jos 
materialistas, que no conciben a Dios como espíritu puro, Quien re- 
conozca a Dios como ser inteligente y provisor, necesariamente debe 
admitir que está dotado de voluntad. 

Pero aun algunos que admiten un ser supremo dotado de inteligen- 
cia y voluntad, han incurrido en muchos errores al querer determinar 
su naturaleza, condición y propiedades. En toda o casí toda la filosofía 
pagana nos encontramos con un Dios que es causa de todas las cosas 
creadas no por libre elección de su voluntad, sino por necesidad de 
su naturaleza; de aquí que generalmente conciban al mundo como exis- 
tente ab aeterno. 

Otros han negado en Dios el libre albedrío, ora en cuanto al ejer- 
cio y especificación conjuntamente, como Abelardo (D 374), ora tan sólo 
en cuanto a la especificación, en el sentido de que Dios necesariamente 
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hace siempre lo mejor, como Malebranche, Leibnitz, Giinther, Rosmi- 
ni (D 1618 1655 y 1908). 

Los fatalistas opinan que los designios y decretos de la voluntad 
divina imponen necesidad absoluta a las cosas, destruyendo de esta 
manera la contingencia «y libertad en las causas creadas; mientras 
otros, en el extremo opuesto, creen que las oraciones y los sacrificios 
de los hombres pueden cambiar los designtos divinos (1 q.23 2.8). 

No han faltado plumas blasfemas que se atrevieron a escribir que 
Dios quería el mal moral, o sea el pecado, que El causaba por sí mismo, 
de modo directo y positivo; tales blasfemias estamparon en sus escritos 
Lutero, Melanchthon, Zwinglio, Calvino, Beza, etc,, etc. * 


1H. Enseñanza de la divina revelación acerca 
de la voluntad de Dios 


Cuanto la divina revelación enseña en torno a la voluntad de Dios 
se puede reducir a los siguientes puntos: 


1? Dios está dotado de voluntad. 


a) Sagrada Escritura—«Dios dijo: «Sea la luz»; y hubo luz» 
(Gen 1,3). 

«... diciendo: «Señor, Señor, Rey omnipotente, en cuyo poder se 
hallan todas las cosas, a quien nada podrá oponerse si quisieres salvar 
a Israel» (Esth 13,9). 

«Sea alabado Yavé desde donde sale el sol hasta donde se pone» 
(Ps 113,3). 

«Yavé hace todo cuanto quiere, en Jos cielos, en la tierra, en el mar 
y todos los abismos» (Ps 135,6). 

«Venga a nos el tu reino, hágase tu voluntad así en la tierra como 
en el cielop (Mt 6,10). 

«No todo el que dice: Señor, Señor, entrará en el reino de los cie- 
los, sino el que hace la voluntad de mi Padre, que está en los cielos» 
(Mt 7,21). 

«... diciendo: Padre, si quieres, aparta de mí este cáliz; pero mo 
se haga mi voluntad, sino la tuya» (Lc 21,42). 

«Que no as conforméis a este siglo, sino que os transforméis por 
la renovación de la mente, para que procuréis conocer cuál es la vo- 
luntad de Dios, buena, grata y perfecta» (Rom 12,2). 


b) Doctrina de la Iglesia—«La santa, católica, apostólica, romana 
Iglesia cree y confiesa la existencia de un solu Dios verdadero... ¡nfi- 
nito en entendimiento, en voluntad y en toda otra perfección» (Con- 
clio Vaticano 1: D 1782). 


2.2 Dios se ama a si mismo. 


a) Sagrada Escritura. —«Diré al septentrión: Devuélvelos, y al me- 
diodía: No los retengas. Retraed a mis hijos de las regiones lejanas, y 


"CFR. BELARMINO, Controversia 14; De amissione gratíae el statu peccatí 1,2 £c.1 VIT, 
ed. Vives (1873) 1.5 p.248-263. 
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a mis hijas de los confines de la tierra, a todos cuantos llevan mi nom- 
bre, que yo los creé y formé para mi gloria» (Is 43,6-7). 

Dios ama a su Hijo, que es una misma cosa con el Padre. 

«Bautizado Jesús, al instante salió del agua. Y he aquí que vio 
abrirse los cielos y al Espícitu Santo de Dios descender comu paloma 
y venir sobre El, mientras una voz del cielo decía: Este es mi Hijo 
muy amado, en quien tengo mis complacencias» (Mt 3,16-17). 

«Aún estaba El hablando, cuando los cubrió una nube luminosa, 
y salió de la nube una voz que decía. Este es mi Hijo muy amado, en 
quien tengo mi complacencia; escuchadle» (Mt 17,5). 

«Porque el Padre ama al Hijo, y le muestra todo lo que El hace, 
y le mostrará aún mayores obras que éstas, de suerte que vosotros que- 
déis maravillados» (lo 5,20). 

«Por esto el Padre me ama, porque yo doy mi vida para tomarla 
de nuevo» (to 10,17). 

«Como el Padre me amó, yo también os he amado; permaneced en 
mi amor» (lo 15,9). 

«Yo y el Padre somos una misma cosa» (lo 10,30). 


b) Doctrina de la Iglesia.—«Dios se ama necesariamente a sí mismo» 
(Concilio Vaticano 1: D 1805). 


3. Dios ama las cosas creadas. 


«Estando nuestro Dios en los cielos y pudiendo hacer cuanto quiere» 
(Ps 115,3). 

«Pues amas todo cuanto hiciste y nada aborreces de lo que has 
hecho; que no por odio hiciste cosa alguna. ¿Y cómo podría subsistir 
nada si no quisieras, o cómo podria conservarse sin ti? Pero a todos 
perdonas porque son tuyos, Señor, amador de almas» (Sap 11,25-27). 

«Porque tanto amó Dios al mundo, que dio su unigénito Hijo, para 
que todo el que crea en El no perezca, sino que tenga la vida eterna» 
(lo 3,16). 

«Porque la voluntad «le Dios es vuestra santificación...» (Thes 4,3). 


4.2 Dios ama todas las cosas creadas libérrimamente. 


a) Sagrada Escritura.—«Sabe, ¡oh rey Nabucodonosor!, que te va 
a ser quitado el reíno. Te arrojarán de en medio de los hombres, mori- 
rás con las bestias del campo, y te darán a comer hierba como a los 
bueyes y pasarán sobre ti siete tiempos, hasta que sepas que el Altísimo 
es el dueño del reino de los hombres y se lo da a quien le place» 
(Dan 4,32). 

«Estando nuestro Dios en los cielos y pudiendo hacer cuanto quiere» 
(Ps 115,3). 

«Yavé hace todo cuanto quiere en los cielos, en la tierra, en el mar 
y todos los abismos» (Ps 135,6). 

«Toma lo tuyo y vete. Yo quiero dar a este postrero lo que a ti, ¿No 
puedo hacer lo que quiero de mis bienes?» (Mt 20,14-15). 

«¡Oh hombre! ¿Quién eres tú para pedir cuentas a Dios? ¿Acaso 
dice el vaso al alfarero; Por qué me has hecho así?» (Rom 9,20). 
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«Todas estas cosas las obra el único y mismo Espíritu, que distribuye 
a cada uno según quiere» (1 Car 12,11). 

«... en El, en quien hemos sido heredados por la predestinación, se. 
gún el propósito de Aquel que hace todas las cosas según el propósito 
de su voluntad» (Eph 1,11). 


hb) Doctrina de la Iglesia. La Iglesia ha condenado varias doctri- 
nas que negaban o atenuaban la libertad de Dios en la producción de 
las cosas creadas, tales como la de Abelardo (D 374), la de Hermes 
(D 1620), la de Gántber (D 1655) y la de Rosmini (D 1908). El Con- 
cilio Florentino ha enseñado que «Dios, movido de su bondad, ha creado, 
en el momento por El libremente elegido, todas las cosas, lo mismo es- 
pirituales que corporales» (D 706), 

Finalmente, el Concilio Vaticano 1 ha definido solemnemente que Dios 
«ha creado todas las cosas por la libérrima determinación de su vo- 
luntad»... 

«Si alguno dijere que Dios no ha creado las cosas con una voluntad 
exenta de toda clase de necesidad, sino que las ha producido con la 
misma ia con que se ama a sí mismo, sea anatema» (D 1783 
y 1805). 


5,2 Dios es causa de todas las cosas por medio de su voluntad. 


«Por la palabra Yavé fueron hechos los cielos, y todo su ejército por 
el aliento de su boca» (Ps 33,6). 

«Estando nuestro Dios en los cielos y pudiendo hacer cuanto quiere» 
(Ps 115,3). 

«Yavé hace todo cuanto quiere en los cielos, en la tierra, en el mar 
y tados los abismos» (Ps 136,6). 

«Digno eres, Señor, Dios nuestro, de recibir la gloria, el honor y cl 
poder, porque tú creaste todas las cosas, y por tu voluntad existen y 
fueron creadas» (Apoc 4,11). 


6. Cuando Dios quiere una cosa con voluntad antecedente y 
condicionada, los designios de su voluntad no siempre se cumplen. 


«Es execrable tu suciedad, Yo he querido limpiarte, pero no te lim- 
plaste; no quedarás purificada de tu suciedad hasta que no derrame yo 
mi fuego sobre tip (Ez 24,13). 

«Pues os he llamado, y mo habéis atendido; tendí mis brazos, y 
nadie se dio por entendido. 

»AÁntes desechasteis todos mis consejos y no accedistejs a todos mis 
requerimientos» (Prov 1,24-25). 

«¡Jerusalén, Jerusalén, que matas a los profetas y apedreas los que 
te son enviados! ¡Cuántas veces quise reunir a tus hijos a la manera 
que la gallina reúne a sus polluelos bajo las alas, y no quisistel» 
(Mt 23,37). 

«¡Jerusalén, Jerusalén, que matas a los profetas y apedreas a los 
que son enviados! ¡Cuántas veces quise juntar a tus hijos como el ave 
su nidada debajo de las alas, y no quisistet» (Lc 13,34-35). 

«Duros de cerviz e incircuncisos de corazón y de oídos, vosotros 
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siempre habéis resistido al Espíritu Santo. Como vuestros padres, así 
también vosotros» (Áct 7,51). 

«Ante todo te ruego que se hagan peticiones, oraciones, súplicas y 
acciones de gracias por todos los hombres, por los emperadores y por 
los constituidos en dignidad, a fin de que gocemos de vida tranquila 
y quieta con toda piedad y honestidad. 

»Esto es bueno y grato ante Dios Nuestro Salvador, el cual quiere 
que todos Jos hombres sean salvos y vengan al conocimiento de la ver. 
dad, porque vno es Dios, uno también el mediador de Dios y los hom- 
bres, el hombre Cristo Jesús, que se entregó a sí mismo para redención 
de todos; testimonio dado a su tiempo, para cuya promulgación he 
sido hechu yo heraldo y apóstol—digo verdad en Cristo, no miento—, 
maestro de lus gentiles en la fe y en la verdad» (1 Tim 2,1-6). 


7.2 Pero cuando Dios quiere una cosa con voluntad consiguiente 
y absoluta, sus designios se cumplen siempre infaliblemente. 


«... diciendo: Señor, Señor, Rey omnipotente, en cuyo poder se hallan 
todas las cosas, a quien nada podrá oponerse sí quieres salvar a Israel» 
(Esth 13,9). 

«Yavé Sebaot lo ha jurado, diciendo: Sí, lo que yo he decidido 
llegará, lo que he resuelto se cumplirá. Yo romperé al asirio en mi 
tierra, y se les quitará de encima su yugo, arrojarán su carga sobre sus 
espaldas; he ahí la resolución tomada contra toda la Asiria, he ahí la 
mano teadida contra todos los pueblos, Yavé Sebaot ha tomado esta 
resolución, ¿quién se le opondrá? Tendida está su mano, ¿quién la 
apartará?» (Is 14,24-27). 

«Yo anuncio desde él principio lo por venir, y de antemano lo que 
no se ha hecho. Yo digo: Mis designios se realizan y cumplo toda mi 
voluntad» (ls 46,10). 

«Estando nuestro Dios en los cielos y pudiendo hacer cuanto quiere» 
(Ps 113,3). 

«¿Qué diremos, pues? ¿Que hay injusticia en Dios? No, pues a Moi- 
sés le dijo: «Tengo misericordia de quien tengo misericordia, y compa- 
sión de quien tengo compasión». Por consiguiente, no es del que quiere, 
ni del que corre, sino de Dios, que tiene misericordia. Porque dice la 
Escritura al Faraón: «Precisamente para esto te he levantado, para 
mostrar en ti mi poder, y para dar a conocer mi nombre en toda la 
tierra». Así que tiene misericordia de quien quiere y a quien quiere le 
endurece, Pero me dirás: Entonces ¿por qué reprende? Porque ¿quién 
puede resistic a su voluntad?» (Rom 9,14-19). 


8.2 La determinación de la voluntad divina es inmutable, 


«No es Dios un hombre para que mienta, ni hijo de hombre para 
arrepentirse. Lo“ha dicho El, ¿y no lo hará? Lo ha prometido, ¿y no 
lo mantendrá?» (Num 23,19). 

«Porque yo, Yavé, no me he mudado, y vosotros, hijas de Jacob, no 
habéis cesado» (Mal 3,6). ] 

«Muchos proyectos hay en la mente del hombre, pero es el consejo 
de Yavé el que permanece» (Prov 19,21). 
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9.7 La determinación inmutable de la voluntad divina no impone 
necesidad absoluta a las cosas sobre las cuales recae. 


a) Sagrada Escritura —«Dios hizo el hombre desde el principio y 
le dejó en manos de su albedrío» (Eccli 15,14), 

«¿Quién se apegó a él que tuviera salud y gloria? ¿Quién pudo pre- 
vaticar y no prevaricó, hacer el mal y no lo hizo? (Eccli 31,10). 


b) Doctrina de la Iglesia.—El Concilio de Constanza condenó una 
proposición de Juan Wicleff, en la cual se sostiene que todas Jas cosas 
sobrevienen con absoluta necesidad (D 607). 

Y el Concilio Tridentino ha definido solemnemente: «Sí alguno di- 
jere que el libre albedrío del hombre, movido y excitado por Dios..., 
no puede disentir, si quiere..., sea anatema» (D 814). 


i0. ¡La voluntad divina de ninguna manera quiere el mal moral, 
o sea el pecado, 


a) Sagrada Escritura—«¡Oh Dios defensor! Su obra es perfecta; 
todos sus caminos son justísimos; es fidelísimo y no hay en El iniqui- 
dad; es justo, es recto» (Deut 32,4). 

«Deje el impío sus caminos y el malvado sus pensamientos y vuél- 
vase a Yavé, que tendrá de él misericordia; a nuestro Dios, que es rico 
en perdones» (Is 55,7). 

«Muy limpio de ojos eres tú para contemplar el mal, y no puedes 
soportar la vista de la opresión. ¿Por qué, pues, soportas a los malvados 
y callas mientras el impío devora al que es más justo que él, como si 
hicieras a los hombres semejantes 2 los peces del mar o a los reptiles 
de la tierra, que no tienen dueño?» (Hab 1,13). 

«Pues no eres Dios tú que se agrade del impío, ni goza de tu amis- 
tad el perverso» (Ps 5,5). 

«Amas la justicia y aborreces la iniquidad; por eso Dios, tu Dios, 
te ha ungido con el óleo de la alegría, más que a tus compañeros» 
(Ps 45,8). 

a ii son a Dios aborrecibles el impío y la impiedad» (Sap 
14,9). 

«¿Qué dirernos, pues? ¿Que hay injusticia en Dios? No» (Rom 9,14), 

«Nadie en la tentación diga: «Soy tentado por Dios». Porque Dios 
ni puede ser tentado al mal ni tienta a nadie» (lac 1,13). 


b) Doctrina de la Iglesia —Definición del Concilio Tridentino: «Si 
alguno dijere que mo está en la mano del hombre el enderezac mal 
sus pasos, sino que es Dios el que obra lo mismo las acciones malas 
que Jas buenas, y esto no sólo en cuanto las permite, sino, además, 
prestando su cooperación de un modo formal y directo, de suerte que 
no menos se le deba atribuir la traición de Judas que la conversión de 
San Pablo, sea anatema» (D 816). 


11. La voluntad divina quiere el mal físico y el castigo, pero 
sólo indirectamente, por razón de un bien mayor a que va anejo. 


«Yo soy Yavé; no hay ningún otro. Yo he hecho la luz y las tinie- 
blas, yo doy la paz, yo traigo el mal; soy yo, Yavé, quien hace todo 
esto» (1s 45,7). 
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«Yo exterminé ante ellos a los amorreos, altos como cedros del 
Líbano y fuertes como encinas; destruí su fruto arriba, y abajo sus 
raíces» (Am 2,9). 

«Eos bienes y los males, la vida y la muerte, la pobreza y la rique- 
za, vienen del Señor» (Eccli 11,14). 


IV. La exposición teológica de Santo Tomás acerca 
de la voluntad divina 


1.2 Santo Tomás podía haber demostrado la existencia de voluntad 
en Dios con sólo aplicar cualquiera de las cinco vías aducidas en la 
cuestión 2.* para poner de manifiesto la existencia del Ser divino, Dios 
es causa de todas cuantas perfecciones hay en las criaturas, luego debe 
contener eminentemente todas las perfecciones de las cosas creadas. 
Pero esta demostración no nos daría la razón propia, inmediata y for- 
mal de por qué Dios tiene que estar dotado de voluntad, Y Santo 
Tomás gusta siempre de darnos la razón propia de sus aftemaciones. 
Más arriba demostraba la ciencia de Dios partiendo de la inmaterialidad 
del Ser divino, y ahora busca el porqué de la voluntad de Dios en el 
divino entendimiento. 

Todo ser inteligente ha de estar dotado necesariamente de voluntad; 
Dios es un ser inteligente; luegu está dotado de voluntad. 

Mas ¿por qué todo ser inteligente ha de estar dotado de voluntad? 
A toda forma sigue siempre una inclinación, o apetito, o tendencia, en 
cuanto que el ser que la tiene tendía hacia ella cuando aún no la po- 
seía, y descansa y se goza. en ella una vez que actualmente la posee, 
Y es que todo sec ama su propia perfección, la cual le viene por la 
fosma. A la forma natural sigue en todo ses una tendencia o inclinación, 
que se llama apetito natural, Por idéntica razón, a la forma aprehendida 
por el conocimiento sensible como conveniente y perfectiva del ser o 
disconveniente o contraría a él sigue un movimiento de atracción o de 
repulsión, que se denomina apetito sensitivo. De igual modo, a la 
forma aprehendida por el entendimiento como conveniente Y contraria 
a la persona inteligente debe seguir un movimiento o afecto de simpatía 
o de aversión, al cual llamamos apetito intelectivo o voluntad, Luego 
todo ser inteligente está necesariamente dotado de voluntad (4.1). 


22 En Dios, la voluntad y el querer se identifican con su ser, y, 
por eso mismo, el objeto primario, fundamental y especiftcativo de la 
voluntad es la misma bondad infinita de Dios. No cabe, pues, en Dios 
apetito en el sentido de inclinación, tendencia o deseo de un bien que 
aún no se posee, sino sólo en el sentido de amor, gozo o delectación 
en el bien poseído. 

El bien, cuando es perfecto, tiende a comunicarse y difundirse a 
los demás, por cuya razón dicen los filósofos que el bien es por sí 
mismo comunicativo. 

Y así vemos que los seres de la naturaleza, cuando llegan 2 su 
pleno desarrollo y 2 su madurez, se difunden y multiplican por medio 
de la generación. Por la misma razón, el sabio tiende 2 comunicar a 
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los demás los tesoros de su ciencia por medio de la palabra y de la 
pluma; y los hombres perfectos y santos van derramando por todas 
partes Ja bondad de su corazón. 

La voluntad divina es no sólo perfecta, sino suma e infinitamente 
perfecta. Es, pues, conveniente que Dios difunda de infinitas maneras 
su bondad en la creación de este maravilloso universo. De lo cual se 
infiere que Dios ama no sólo su propia e infinita bondad, sino tam- 
bién la bondad de las criaturas, las cuales no son otra cosa que el 
fruto de su amor. Pero ama de muy distinta manera su bondad y la 
bondad de las cosas creadas, pues su propia bondad la ama por sí 
misma, como fin, mientras que las criaturas las ama por razón de su 
propia bondad, y, por tanto, como medios. Dios ama las críaturas no 
porque encuentre en ellas alguna perfección de que El carezca, sino 
como manifestaciones y destellos de su infinita bondad; ama en las 
criaturas la bondad que de El recibieron; por eso se ama 2 sí mismo 
en las criaturas, o, lo que es lo mismo, ama las cciaturas en orden a 
st mismo, que es amarlas como medio y no como fin (3,2). 


3.2? De cómo la voluntad de Dios es libre (a.3)—Pero esta difu- 
sión divina, nacida del amor, ¿es necesaria, como en los seres de la 
naturaleza, o más bien libre, como en el hombre? Ya sabemos lo que 
a esto respondía la filosofía pagana. Mas ¿qué contestan la fe y la 
razón, después que la luz de la divina revelación disipó las nieblas de 
la gentilidad? 

Dios no puede amar las cosas creadas más que como medios. Pues 
bien, un medio se ama necesaria o libremente, según que sea necesario 
o sólo conveniente para el logro del fin, por razón del cual se ama. 

Un medio que es absolutamente necesario para la consecución de 
un fin se ama necesariamente, supuesta la volición de dicho fin. Pero 
si el medio es sólo conveniente, no necesario para el logro del fin, en 
este supuesto, la volición del fin no entraña necesariamente la volición 
de dicho medio. Y cuanto mayor sea la independencia del fin con res- 
pecto a un medio, tanto es más libre e independiente la volición del 
medio para la consecución del fin. 

La bondad infinita de Dios, que ama coma fin, es absolutamente 
independiente del bien de las criaturas. Estas no añaden un adarme de 
bondad y perfección a Dios ni Dios se hace más feliz y dichoso con 
la existencia de las criaturas. Luego Dios no puede querer las criaturas 
necesariamente. Si las ama y quiere es con absoluta y omnímoda li- 
bertad (a,3). 

No olvidemos, sin embargo, que la voluntad de Dios es inmutable, 
y que, por consiguiente, una vez que ha puesto un acto de amor, (o 
puede carmbiarlo, Por eso se dice que Dios puede querer un bien creado 
con necesidad hipotética o condicionada. Con necesidad absoluta, Dios 
tan sólo ama su bondad infinita, que es fin de sí mismo. 


49 De cómo Dios es causa de las cosas por su voluntad (3.4) — 
Esto supone que Dios se determina a crear por la libre elección de su 
voluntad; pero cuando ya está creando, ¿cuál es el principio eficiente 
del efecto? ¿Es su naturaleza o es su voluntad? 
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También el hombre se determina, por libre elección de su voluntad, 
3 engendrar, y, sin embargo, no engendra por medio de la voluntad, 
sino por medio de la naturaleza. El principio generador es la natura- 
leza; la voluntad no ha hecho otra cosa que aplicar este principio a la 
operación. 

La voluntad divina, ¿es sólo principio determinante de Ja operación 
o es, además, principio agente, causativo de los bienes creados? 

Sin ningún género de duda, la voluntad divina es el principio por 
el cual Dios produce todas las cosas; por eso se puede y debe decír 
que la voluntad de Dios es causa de todas las cosas creadas (2.4). 

Esto ya se colige claramente de la condición del primer principio. 
Dios es causa, absolutamente primera, de todas las cosas, mientras un 
operante por naturaleza es necesariamente un agente subordinado, toda 
vez que la naturaleza no puede obrar un determinado efecto o fin si 
no está previamente ordenada y dirigida por un agente intelectual. 
Para que un agente pueda ser absolutamente el primero y completa- 
mente independiente, es menester que obre por medio de su entendimiento 
y de su voluntad, 

La misma conclusión se colige de la condición de ser infinito. Dios 
es un ser infinito que comprende en sí la perfección de todas las cosas 
existentes y posibles, Para que el ser infinito en perfección produzca 
multitud de efectos, todos ellos finitos y limitados en la perfección, es 
necesario que Su acción sea previamente determinada a la producción 
de tales y tales otros efectos particulares, Esta limitación no le puede 
venir de su ser, que es infinito e ilimitado, y que, de suyo, produciría 
también un efecto infinito; sólo puede proceder de la determinación de 
su voluntad y de su entendimiento. Es, pues, la voluntad divina el 
principio propio e inmediato por el cual Dios produce la multitud de 
seres particulares que componen el universo. 

Además, el modo de proceder los efectos de una causa debe ser 
proporcional al modo de estar precontenidos en ella. En Dios todas 
las cosas están precontenidas de un modo inmaterial e inteligible, toda 
vez que por su scr se identifica con su propio entender. Luego han de 
proceder de Dios de modo inteligible, en cuanto el divino entendimiento 
concibe y planea el efecto, y la voluntad determina su ejecución (a.4). 

Siendo Dios causa universal de todos los seres, como m0s consta 
principalmente por la cuarta vía, y lrabiendo demostrado ahora que todo 
lo causa por medio de su voluntad, síguese, en buena lógica, que la 
voluntad divina es fuente y causa universal de todo ser, de todo bien y 
de toda perfección, 

La voluntad divina es causa de todo bien creado, y ninguna per- 
fección de la criatura puede ser causa o motivo del amor de Dios. 


52 De cómo la voluntad divina ordena las cosas a sus fines (a.5)— 
Hemos dicho que Dios ama su propia bondad, como fin, y el bien de 
las criaturas, como medio. Ahora bien, entre nosotros, cuando ama- 
mos una cosa como fin y otra como medio, el amor del fin es causa 
del amor del medio, o, lo que es lo mismo, el amor del medio es cau- 
sado, motivado, por el amor del £n. 
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¿Sucede lo mismo en Dios? El amor de un medio, ¿es en Dios cau- 
sado por el amor del fin? Si así es, tendremos en Dios un amor causado, 
lo cual parece repugnar a su condición de principio absolutamente pri- 
mero. 

El problema se resuelve con una sencilla distinción. Cuando son dos 
actos distintos, aquel por el cual amamos el Án y el otro por el que 
amamos el medio, entonces el amor del medio es causado por el amor 
del fin, Pero, cuando es uno e idéntico el acto por el que amamos el 
fin y los medios, no es posible que el amor del medio sea causado por 
el amor del fin, puesto caso que nada puede ser causa de sí mismo. 

En Dios no hay más que un solo y simplicisimo acto, que recae, al 
mismo tiempo, sobre el fin y los medios; por consiguiente, en Dios el 
amor de un medio munca es causado por el amor del fia. 

De donde se sigue que Dios no es movido por el amor del fin a que- 
rec un medio: no por esto O por este motivo se determina a querer tal 
o tal otra cosa (non propter hoc vult hoc). 

Pero, sin embargo, quiere el medio como medio, es decir, en otden 
al fin; quiere que el medio sirva para el fin, quiere que esto sea en 
orden a aquello otro (exit hoc esse propter hoc) (a.5). 

Es decir, que en la voluntad divina no hay un fin motivo, o causa, 
pero sí un fin término. Esto basta para que la voluntad de Dios sea 
racional, en Cuanto quiere y ama todas las cosas creadas com admira- 
ble orden y estupenda sabiduría (ad 1). 

La doctrina que aquí expone el Aagélico Doctor nada tiene que ver 
con el contingentismo que defienden algunos filósofos, según los cuales 
todas las cosas dependen del capricho o antojo de la voluntad divina, 
que, como las hizo y dispuso de una manera, las hubiera podido hacer 
y disponer de otros mil modos distintos. De donde resultaría que sería 
inútil indagar las causas íntimas y necesarias de los hechos: la única 
causa es el beneplácito de la voluntad divina. 

Huelga decir que esta teoría entraña la negación de toda ciencia. 

Dios quiere todas las cosas para un fin, aunque no por un fin o 
motivo, Por consiguiente, ordena todo ser, de modo intrínseco y esen- 
cial, 2 una determinada operación y 42 un determinado fin, dentro de 
su esfera propia y dentro también del conjunto del universo. Luego la 
vofuntad divina no excluye, antes bien, produce, mueve y gobierna las 
causas íntimas y naturales de las cosas. Sólo que estas causas están 
todas subordinadas a la voluntad de Dios como a causa primera. 


62 De cómo la voluntad divina obra también por medio de las can- 
sas segundas (2.6-7).—La voluntad divina, al producir las cosas, no 
siempre obra inmediatamente en el efecto, sino que muchas veces obra 
por medio de las causas segundas, como primer motor, que mueve todos 
los otros motores (1.* vía), y primera causa eficiente, que aplica todas 
las demás a la operación (2.* vía). 

Cuando una causa produce un efecto por medio de causas segun- 
das, la acción de la causa primera es, muchas veces, paralizada, impe- 
dida, desvirtuada o desviada por la acción de las causas intermedias, 
como vemos en la acción del sol, que no siempre logra hacer que la 
planta germine y dé frutos sazonados. 
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Cuando la voluntad de Dios produce un efecto por medio de causas 
segundas, ¿puede su acción ser impedida o desviada? Si esto es posible, 
tendremos, en consecuencia, que la voluntad de Dios se frustra en sus 
designios y no se cumple. ¿Es esto admisible en buena filosofía? Cier- 
tamente que no. La voluntad divina, absoluta y consiguiente, cierta- 
mente logra sus designios e infaliblemente se cumple, Y la razón de 
esto está en que la voluntad «divina es causa universal, a la cual están 
sometidas absolutamente todas las causas segundas: es el primer motor 
inmóvil y primera causa eficiente, no causada. 

La paralización o desviación del curso de la acción de una causa 
primera proviene de la injerencia o intromisión de otra causa que no 
le está subordinada, Esto no puede tener lugar en las causas creadas 
con respecto a la voluntad divina, puesto caso que todas le están igual- 
mente subordinadas y sometidas. El efecto que resulta del entrecru- 
zamiento de varias causas creadas es el que intenta Aquel que las mueve 
y maneja todas: el que intenta y quiere Dios. Por eso la voluntad de 
Dios siempre se cumple (a,6). 

Si Dios es causa de todas las cosas y éstas se cambian y mudan, 
parece que también debe cambiar y mudarse la voluntad divina. 

El problema se resuelve fácilmente con una sencilla distinción: una 
cosa es que la voluntad divina quiera la mutación de las cosas, y otra, 
muy distinta, que ella se mude en sí misma, Es cierto que Dios quiere 
y causa la mutación de las cosas; pero no es menos cierto que su divina 
voluntad permanece siempre inmóvil e inmutable, La disposición de la 
voluntad hacia un objeto puede cambiarse, o porque comienza a apre- 
ciarse el objeto de distinta manera de como antes se apreciaba, O por- 
que ha cambiado la disposición del sujeto volente; es decir: o por 
cambio en el conocimiento del objeto o por cambio ea el ser de la perso- 
na amante. Pero Dios es absolutamente inmutable, lo mismo en su 
ciencia que en su ser; luego la disposición de su voluntad es absoluta- 
mente inmóvil e inmutable (a.7). 


7.2 De cómo la voluntad divina obra por medio de las criaturas Hi- 
bres (a.8).—Pero si la decisión de la voluntad divina es en sí misma 
inmutable e infaliblemente se cumple, parece seguirse de aquí que las 
cosas sobrevengan de manera fatal y necesaria, o, lo que es lo mismo, 
que la voluntad divina impone necesidad a las cosas por ella queridas 
y causadas. He aquí el gran problema de la concordia entre la causa- 
lidad divina y la contingencia y libertad de las causas segundas. Santo 
Tomás lo estudia en el artículo 8.2 de esta célebre cuestión 19. 

Es indudable que la acción de la voluntad divina a unos efectos im- 
pone necesidad y a otros no, ¿Dónde está la razón de esta diferencia? 
¿Cuál es la razón primera de que la acción de la voluntad divina en 
unos casos produzca un efecto necesario y en otros un efecto libre? 
No puede estar más que o en las causas segundas o en la causa pri- 
mera, únicos agentes que intervienen en la producción de las cosas. 

Santo Tomás rechaza de plano la opinión de aquellos que colocan 
la primera raíz de la contingencia y necesidad de las cosas en las mis- 
mas causas segundas. Según ellos, la razón primera de que la acción 
de la divina voluntad unas veces produzca un efecto necesario y Otras 
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un efecto libre, depende de la condición de la causa segunda por la cual 
obra; cuando la causa segunda de que se sirve es necesaria, el efecto 
resultante es también necesario; si la causa segunda es libre, el efecto 
seguido será igualmente libre, 

Que la acción de Dios produzca efectos necesarios o contingentes, 
depende de la condición y naturaleza de las causas segundas: he aquí 
la quintaesencia de la opinión que estamos exponiendo. 

El Angélico Doctor rechaza de plano esta opinión, por dos razones 
principales. Primera, porque en esta hipótesis la acción de la causa 
primera produciría contingentemente un efecto, en cuanto que puede 
ser impedida o desviada por la acción de la causa segunda. Pero ya 
vimos que ninguna causa segunda puede impedir o desviar la acción 
de la causa primera. Segunda, porque entonces la necesidad y contin- 
gencia de las cosas acontecería fuera de la intención y de la voluntad 
de Dios; lo cual no es admisible, 

Para el Angel de Aquino, la primera raiz de la necesidad y contin- 
gencia de las cosas debe buscarse en la eficacia de la divina voluntad. 
Cuando Dios quiere y porque Dios quiere que un efecto sobrevenga 
necesariamente, escoge causas segundas necesarias para su producción; 
cuando Dios quiere que el efecto suceda libre y contingentemente, se 
vale de causas segundas contingentes y libres, 

La acción de la voluntad divina, al recaer sobre la causa segunda, 
produce no sólo su acción, sino además el modo de su acción, necesaria 
o libremente, en conformidad con la causa en que obra. A medida que 
un agente es más poderoso y eficaz, tanto más se extiende su acción 
en el efecto. La virtud divina es eficacisima y omnipotente; luego se 
extiende a producir el efecto bajo todos sus aspectos y modalidades. 
De donde se ¡afiere, lógicamente, que la voluntad divina no sólo pro- 
duce Ja substancia de la acción en las causas segundas, sino también 
el modo de la misma, es decir: causa la necesidad y la contingencia 
o libertad de la acción creada. Cuando Dios mueve la voluntad huma- 
na, hace no sólo que obre, sino que obre libremente. Y esto sucede en 
virtud de la eficacia infinita de la voluntad divina. La acción divina 
es inimpedible; luego el efecto se sigue infaliblemente, y la voluntad 
de Dios siempre se cumple. Esto no obstante, la voluntad del hombre 
permanece libre, porque la acción de Dios que la mueve inimpedible e 
infaliblemente, al mismo tiempo la inclina suave y libremente: fortiter 
es suaviter, 

La acción de la voluntad divina impone a algunas cosas necesidad 
absoluta, y a todas, necesidad hipotética o condicional, en el sentido 
de que, si Dios mueve una causa contingente libre a producir un deter- 
minado efecto, es mecesario que esta causa segunda lo ejecute. Pero 
esta necesidad lupotética o condicional no obsta a la contingencia y 
libertad de las causas creadas; la contingencia y libertad sólo se des- 
truye con la necesidad absoluta, 

Tal es la doctrina clara y terminante de Santo Tomás en el cuerpo 
del artículo S.* y en las respuestas a las objeciones del mismo. 

La necesidad que el Angélico Doctor apellida condicional, suele muy 
generalmente denominarse necesidad de ¿infalibilidad. 
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8.2 De cómo Dios no puede querer el mal moral o el pecado (a.9)— 
De lo anteriormente dicho se desprende que la voluntad divina mueve 
todas las causas segundas, aun las contingentes y libres, a sus respec» 
tivas operaciones, y las mueve de modo eficaz e infalible. Pero resulta 
que la acción de las causas segundas es, en muchos casos, defectuosa 
y mala. ¿Deberá este defecto resolverse, en último análisis, en la volua- 
tad divina? ¿Puede la voluntad divina querer el mal? 

El mal, bajo la razón formal de tal, no puede ser querido por ningún 
apetito, sea natural, sensitivo o ¿ntelectivo, porque el apetito está trans- 
cendentalmente ordenado al bien, como a su objeto propio y especifi- 
cativo. Pero el apetito puede tender al mal indirectamente, en cuanto 
quiere un bien que lleva anejo un mal, Así vemos que, cuando el lobo 
mata al cordero, busca el bien de su propio sostenimiento, que implica 
la muerte del cordero, y cuando el hombre peca, busca un bien delei- 
table, que supone la conculcación de un bien honesto. Según esto, ni 
Dios, ni el hombre, ni nadie puede querer el mal directamente, o sea 
bajo la razón formal de mal. Pero ¿puede admitirse que Dios quiera 
indirectamente el mal, amando un bien que lleve consigo anejo un 
defecto o pecado? 

Tres son las clases de males que pueden distinguirse: mal moral, o 
mal de culpa; mal de naturaleza, o mal físico, y mal de pena, o castigo. 

Según Santo Tomás, Dios quiere indirectamente el mal físico y el 
mal de pena o de castigo; pero el mal moral, o el pecado, ni lo quiere 
ni puede quererlo de ninguna manera, ni aun indirectamente. El prin- 
cipio en que se apoya el Angélico Doctor para hacer esta afrmación 
es el siguiente: el apetito en tarto puede querer indirectamente el mal, 
en cuanto prefiere el bien al cual va anejo un mal, al bien que este mal 
niega y destruye. El lobo puede querer indirectamente la muerte del 
cordero, en cuanto prefiere su propia vida y sostenimiento a la vida del 
cordeto, 

Dios puede querer, y quiere de hecho, un bien creado más que otro, 
pero de ninguna manera puede querer un bien creado, mi el conjunto 
de todos ellos, más que su propia bondad, pues el amor de ésta es la 
razón de amar aquéllos, Por eso puede querer indirectamente el mal 
físico y el mal de pena o castigo, que suponen la preferencia de un bien 
creado sobre otro o del bien divino sobre el creado; pero de ninguna 
manera puede querer, ní indirectamente, el pecado, porque esto supondría 
preferir un bien creado a su bondad infinita, 

Dios, queriendo el bien del universo, que consiste en su orden y 
armonía, quiere también, indirectamente, la corrupción de las cosas, 
que es un mal físico, y queriendo su justicia, quiere, consiguientemente, 
el castigo del pecado (mal de pera). Pero el pecado, o mal moral, es una 
acción (bien físico) que carece de su debido orden a Dios (mal moral). 
Querer indirectamente el pecado es preferir el bien físico de la acción 
humana al debido orden que ésta debe decir a Dios (bien moral). Y esto 
es imposible en Dios, porque Dios no puede querer ningún bien creado 
sino en orden a sí mismo, pues ya vimos que quiere su propia bondad 
como fra, y los bienes creados, como medios; por tanto, en orden al fin, 

Dios, en orden al pecado, no hace otra cosa más que permitirlo; pero 
la permisión del pecado no es un mal, sino un bien (2.9 ad 3). 
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9.2 De cómo en Dios hay libre albedrío (a.10).—De lo dicho se in- 
fiere que Dios es absolutamente impecable. Esta absoluta impecabilidad 
pudiera acaso sugerir la idea de que la voluntad divina no es libre, pues 
es corriente concebir el Jibre albedrío como una facultad de obrar el 
bien y el mal. Para salir al paso de esta dificultad, pregunta Santo To- 
más a continuación si en Dios hay libre albedrío, 

La yoluntad no es libre con respecto a aquellos objetos que quiere 
necesariamente y por natural instinto, como son la felicidad y cuanto 
con ella dice necesaria relación, como el ser, vivir, conocer, etc. Pero es 
siempre libre con respecto a aquellos otros objetos que no dicen nece- 
saria relación con la felicidad y cuya volición no se sigue necesaria- 
mente de la volición del fin. Aun supuesta la volición del fin, la volun- 
tad permanece en suspenso, indiferente, libre, para querer o no querer 
tales medios. 

Ya vimos, al principio de la cuestión, que Dios ama necesariamente 
su propia bondad, como fin, y que ama los bienes creados, como medios, 
pero medios que no tienen conexión necesaria con el fin, toda vez que 
nada añaden de perfección a la bondad infinita de Dios, Dios es igual. 
mente perfecto y feliz con los bienes creados como sin ellos, Luego la 
voluntad divina, amando los bienes creados, goza de absoluta libertad, 
Hay, pues, en Dios libre albedrío (a.10). 

Al atribuir a Dios el líbre albedrío es necesario que lo despojemos 
de las muchas imperfecciones que lleva anejas en las criaturas. La facul- 
tad de poder pecar y obrar el mal es un defecto del libre albedrío 
creado, pero no algo que pertenezca a su constitución esencial. Aun 
cuando no haya en la voluntad facultad para poder pecar, puede ha- 
berla para querer este o el otro bien (ad 2). Tampoco podemos con- 
cebir el albedrío divino como una facultad en potencia para tener o 
dejar de tener el acto por el cual se determine. La voluntad divina es 
siempre actual; más aún, es su mismo acto. La libertad de este acto con- 
siste en el dominio absoluto que ejerce sobre el bien finito y creado. 


10. En los dos últimos articulos de esta cuestión estudia Santo To» 
más la voluntad de signo (2.11-12).—Nosotros manifestamos al exterior 
los efectos de nuestra voluntad de múltiples maneras, ora obrando, ora 
mandando o prohibiendo, ora aconsejando, etc. 

Estas señales externas de la determinación de la voluntad, traslada- 
das a Dios, se ilaman voluntad de signo. Estos signos son cinco: opera- 
ción, permisión, precepto, probibición y consejo. 
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(In duodecim articulos divisa) 


De voluntate Dei 
De la voluntad de Dios 


Post considerationem eorum 
quae ad divinam scientiam perti- 
nent, considerandum est de his 
quae pertinent ad voluntatem di- 
vinam?: ut sit prima considera- 
tio de ipsa Dei voluntate; secun- 
da, de his quae ad voluntatem 
absolute pertinent (q.20); tertia, 
de his quae ad intellectum in 
ordine ad voluntatem pertinent 
(q.22). 

Circa ipsam autem voluntatem 
quaeruntur duodecim. 

Primo: utrum in Deo sit vo- 
luntas, 

Secundo: utrum Deus velit alia 
se. 

Tertio: utrum quidquid Deus 
vult, ex necessitate velit. 

Quarto: utrum voluntas Dei sit 
causa rerum, 2 

Quinto: utrum voluntatis divi- 
nae sit assignare aliquam causam. 

Sexto: utrum voluntas divina 
semper impleatur. 

Septimo: utrum voluntas Dei 
sit mutabilis. 

Octavo: utrum voluntas Dei 
necessitatem rebus volitis impo- 
nat. 

Nono: utrum in Deo sit vo- 
luntas malorum. 

Decimo: utrurn Deus habeat 
liberum arbitrium. 

Undecimo: uttum sit distía- 
guenda in Deo voluntas signi. 

Duodecimo: utrum convenien- 
ter circa divinam voluntatem po- 
nantur quinque signa, 


1 Cf. q.14 introd. 


Terminado el estudio de lo referente 
a la ciencia de Dios, procede conside- 
rar lo que se refiere a la voluntad di- 
vina, de modo que se trate: primero, 
de la voluntad de Dios en sí misma; 
después, de lo que con ella se telacio- 
na de un modo absoluto, y en tercer 
lugar, de lo que pertenece al entendi- 
miento en orden a la voluntad. 


Acerca de la voluntad en sí misma 
conviene esclarecer doce puntos. 
Primero: si hay voluntad en Dios, 


Segundo: si Dios quiere las cosas 
distintas de El. 

Tercero: si todo lo que Dios quíere 
lo quiere necesariamente. 

Cuarto: si la voluntad de Dios es 
causa de las cosas. 

Quiato: si se ha de asignar causa a 
la voluntad divina. 

Sexto: si se cumple siempre la vo- 
luntad de Dios. 

Séptimo: si la voluntad de Dios es 
inmutable. 

Octava: si la voluntad divina impo- 
ne necesidad a las cosas que quiere. 


Noveno: sí hay en Dios voluntad del 
mal. 
Décimo: si Dios tiene libre albedrío, 


Undécimo: si se ha de poner en Dios 
voluntad de signo, 

Duodécimo: si es correcto admitir 
cinco signos de la voluntad de Dios. 
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ARTICULO 1 


Utrum in Deo sit voluntas ” 
Si bay voluntad en Dios 


Diricunranes. Parece que en Dios 
no hay voluntad. 

1. El objeto de Ja voluntad es el 
fin y el bien. Pero nada puede sec fin 
de Dios. Euego Dios no tiene voluntad, 


2. La voluntad es un determinado 
apetito. Pero el apetito, pur ser tenden- 
cia a lo que no se tiene, envuelve una 
imperfección, que no puede haber en 
Dios. Luego en Dios no hay voluntad. 


3. Según el Filósofo, la voluntad es 
un motor movido, Pero, como él mis- 
mo demuestra, Dios es el primer mo- 
tor inmóvil. Luego en Dios no hay vo- 
luntad, 


Pon OTRA PARTE, dice cl Apóstol: 
Para que conozcdis cuál sea la voluntad 
de Dios. 


RESPUESTA. En Dios hay voluntad 
por lo mismo que hay entendimiento, 
pues la voluntad es consecuencia del 
entendimiento. La razón es porque así 
como los seres naturales existen en acto 
por su forma, así también por la forma 
inteligible está en acto el entendimien- 
to que entiende. Pero obsérvese que ca- 
da ser se comporta en orden a su forma 
natural de modo que, cuando no la po- 
see, tiende a ella, y cuando la tiene, en 
ella se aquieta; y lo mismo le sucede 
respecto de cualquier otra perfección 
que constituya un bien de su naturale- 
za, y esta tendencia al bien en los seres 
que carecen de conocimiento se llama 
apetito natural. Luego lo mismo se ha 
de comportar la naturaleza intelectual 
en orden al bien conocido por la forma 
inteligible, o sea que cuando lo tenga, 
repose en él, y cuando no lo tenga, lo 
busque; y ambas funciones pertenecen 


a lafra q.54 2.2; Sens. 1 445 a.1; De 
Compend. Tbheol. 2.32. 


Ad primum sic proceditur. Vi- 
detur quod in Deo non sit vo- 
luntas, 

1. Obiectum enim voluntatis 
est finis et bonum. Sed Dei non 
est assignare aliquem finem. Er- 
go voluntas non est in Deo, 

2. Praeterea, voluntas est ap- 
petitus quidam. de rra autem, 
cum sit rei non habitae, imper- 
fectionem designat, quae Deo non 
competit. Ergo voluntas non est 
in Deo. 

3. Praeterea, secundum Phi- 
losopkum, in MI De anima?, vo: 
luntas est moveas motum. Sed 
Deus est primum movens immo- 
bile, ut probatur VHl Physic, * 
Ergo in Deo non est voluntas. 


Sed contra est quod dicit Ápos- 
tolus, Rom 12,2: 1 probetís quae 
sic voluntas Der. 


Respondeo dicendum in Deo 
voluntatem esse, sicut in eo est 
intellectus: voluntas enim intel- 
lectum consequitur. Sicut enim 
res naturalis nmabet esse ia actu 
per suam formam, ita intellectus 
intelligens actu per suam for- 
mam intelligibilem. Quaelibet au- 
tem res ad suam formam natura» 
lem hanc habet habitudinem, ut 
quando non habet ipsam, tendat 
ia eam; et quando habet ipsam, 
quiescat in ea, Et idem est de 
qualibet perfectione naturali, quod 
est bonum naturae, Et haec ha- 
bitudo ad bonum, in rebus ca- 
rentibus cognitione, vocatut ap- 
petitus naturalis. Unde et natura 
intellectualis 2d bonum apprehen- 
sum per formam intelligibilem, 
similem babitudinem habet: ut 
scilicet, cum habet ipsum, quies- 


verit, 3.23 2.1; Cont. Gent. 1,372.73; 4,19; 


11.10 n.7 (BR 433b16): S.ThH., lect.l5 n.831, 


2 C-4-6 (BR 254b7); S-Th., Ject.?7-13, 
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cat in illo; cum vero non habet, 
quaerat ipsum. Et utrumque per- 
tínet ad voluntatem. Unde in guo- 
líbet habente intellectum, est vo- 
Juntas; sicut in quolibet habente 
sensum, est appetitus animalis. 
Et sic oportet in Deo esse volun- 
tatem, cum sit in eo intellectus. 
Et sicut suum illes. est 
suum esse, ¡ta suum velte. 


Ad ptimum ergo dicendum 
und, licet nibil aliud a Deo sit 
Énis Dei, tamen ipsemet est finis 
respectu omnium quae ab eo 
fiunt. Et hoc per suam essentiam, 
cum per suam essentiam sit bo- 
nus, ut supra (q.á 2.3) ostensum 
est: finis enim habet rationecm 
boni. 

Ad secundum dicendum quod 
voluntas in nobis pettinet ad ap- 
petitivam partem: quae licet ab 
appetendo nominetur, non tamen 
hunc solum habet actum, ut ap- 
petat quae non habet; sed etiam 
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a la voluntad, y de aquí que en toda 
el que tiene entendimiento hay volun- 
tad, como en todo el que tiene sentidos 
hay apetito animal. Por tanto, puesto 
qué en Dios hay entendimiento, hay 
voluntad, y, por lo mismo que su en- 
tender es su ser, también lo es su queter. 


SOLUCIONES, 3. Nada distinto «e 
Dios puede ser lin suyo, pero, en cam- 
bio, El es fn de todo lo creado, y lo 
es por esencia, puesto que por esencia 
es bueno, según hemos dicho, y el fin 
tiene razón de bien. 


2. En nosotros, Ja voluntad perte- 
nece a la parte apetitiva. Pero, si bien 
tiene nombre de apetito, no se limita 
a apetecer lo que no tiene, sino que 
también ama lo que tiene, y en ello 
se complace, Pues en cuanto a esto po- 


ut amet quod habet, et delecte-f nenas voluntad en Dios, que posee 


tur in illo. Et quantum ad hoc 
voluntas in Deo ponitur; quae 
semper habet bonum quod est 
eius obiectum, cum sit indiffe- 
rens ab eo secundum essentiam, 
vt dictum est (in resp. ad 1). 

Ad tertium dicendum quod vo- 
luntas cuius obiectum principale 
est bonum quod est extra volun- 
tatem, oportet quod sit mota ab 
alique. Sed obicctum divinae va- 
luntatis est bonitas sua, quae est 
elus essentia. Unde, cum volun- 
tas Dei sit ejus essentia, non mo- 
vetur ab alio a se, sed a se tan- 
tum, eo modo loquendi que in- 
telligere et velle dicitur motus. 
Et secundum hoc Plato dixit * 
quod primum movens movet seip- 
sum. 


% Phacdri c.24, 


siempre el bien que constituye su ob- 
jeto, hien que, esencialmente, no es cosa 
distinta de El mismo, según tenemos 
dicho. 


3. La voluntad cuyo objeto princi- 
pal sea un bien que está fuera de ella, 
necesita que otro la mueva. Pero el 
abjeto de la voluntad divina es su pro» 
pia bondad, idéntica a 5u esencia, y, por 
tanto, como la voluntad de Dios es su 
esencia, síguese que, llamando movi- 
miento a los actos de entender y que- 
rer, no es movido por algo distinto de 
El, sino exclusivamente por sí misimo; 
y en este sentido dijo Platón que el 
primer motor se mueve a sí mismo. 
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ARTICULO 2 


Utrum Deus velit alía a se * 


Si Dios quiere las cosas distintas de El 


DIFICULTADES. Parece que Dios no 
quiere las cosas distintas de El. 


1. El querer divino es su mismo ser. 
Pero Dios no es cosa distinta de sí mis- 
mo. Luego mo quiere lo que es distin- 
to de El, 

2. Lo mismo mueve el objeto que: 
rido a la voluntad que lo apetecible al 
apetito, como dice el Filósofo. Si, pues, 
Dios quisiera algo distiato «de sí, su 
voluntad se movería por algo que no 
es El, y esto es imposible. 


3. Cuando la voluntad se satisface 
con el objeto que quiere, nada busca 
fuera de él. Pero a Dios le basta con 
su bondad y en ella sacia su voluntad. 
Luego no quiere cosa alguna distinta 
de sí. 

4. Tanto se multiplica el acto de 
la voluntad cuantas son las cosas que 
quiere. Si, pues, Dios quiere a los se- 
res distintos de El, síguese que el acto 
de su voluntad es múltiple, y, por con- 
siguiente, también lo es su ser, que se 
identifica con su querer. Pero esto es 
imposible. Luego Dios no quiere las 
cosas distintas de El. 


POR OTRA PARTE, dice el Apóstol: 
Esta es la voluntad de Dios: vuestra 
santificación. 


RESPUESTA, Dios se quiere a sí mis- 
mo, y también lo que es distinto de 
El, como se puede ver utilizando la 
comparación que acabamos de emplear. 
Los seres de la naturaleza no sólo se 
inclínan a su propio bien, para adquií- 
tirlo cuando no la tienen y disfrutat- 
lo cuando lo poseen, sino también para 
difundir el bien propio en otros, según 
puedan; y por esto vemos que todo 
agente que es perfecto y está en acto 
produce algo semejante a él. Luego en 
el concepto de voluntad va incluido 


a Sent. 1 d.45 2.2; De verit. q.23 2.4; Cont. 


Ad secundum sic proceditur, 
Videtut quod Deus non velit alía 
a se. 

1. Velle enim divinum est 
cius esse. Sed Deus non est aliud 
a se. Ergo non vult aliud a se. 


2. Praeterea, volitum movet 
voluntatem, sicut appetibile ap- 
petitum, ut dicituc in TI De aní- 
ma”. Si igitur Deus velit ali 
quid aliud a se, movebitur eius 
voluntas ab aliquo alío: quod est 
impossibile. 

3. Praeterea, cuicumque volun- 
tati sufficit aliquod volitum, ni- 
hil quaerit extra illud. Sed Deo 
sufficit sua bonitas, et voluntas 
eius ex ea satíatur. Ergo Deus 
noo vult aliquid aliud a se. 

4. Praeterea, actus voluntatis 
multiplicatur secundum volita, Si 
ígitur Deus velit se et alia a se, 
sequitur quod actus voluntatis 
etus sit multiplex: et per conse- 
quens eus esse, quod est ejus 
velle. Hoc autem est impossibile. 
Non ergo vult alia a se, 


Sed contra est quod Apostolus 
dicit, E Thess 4,3: haec est vo- 
tantas Dei, sanctificatio vestra. 


Respondeo dicendum quod Deus 
non sulum se vult, sed etiam 
alia a se, Quod apparet a simili 
prius (a.1) introducto. Res enim 
naturalis non solum habet natu- 
ralem inclinationem respectu pro- 
prii honi, ut acquirat ipsum cum 
non habet, vel ut quiescat in ¡illo 
cum habet; sed etiam ut pro- 
priua bonum ia alia diffundat, 


'secundum quod possibile est. Un- 


de videmus quod omne agens, ín- 
quantum est actu et perfectum, 


Genf. 1,5557. 


£ C.1O0 1,7 (BR 433b17): S.Uh., lect.15 m.820-23. 
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facit sibi simile. Unde et hoc 
pertinet ad rationem voluntatis, 
ut bonum quod quis habet, aliis 
communicet, secundum quod pos- 
sibile est, Et hoc praecipue per- 
tinet ad voluntatem divinam, a 
qua, per guandam similitudinem, 
derivatur omnis perfectio. Unde, 
si res maturales, inguantum pet- 
fectae sunt, suum hbonum aliis 
communicant, multo magis per- 
tinet ad voluntatem divinam, ut 
bonum squm aliis per similitudi- 
nem comuimunicet, secundum quod 
possibile est. Sic igirur vault et 
se esse, et alia. Sed se ut finem, 
alia vero ut ad finem, inquan- 
tum condecet divinam bonitatem 
etiam alia ipsam participare, 


Ad primum ergo dicendum 
quod, licet divimum velle sit etus 
esse secundum rem, tamen dif- 
fert ratione, secundum diversum 
modum intelligendi et significan- 
di, ut ex superioribus (q.13 a.4) 
patet. in hoc enim quod dico 
Deum esse, non importatur ha. 
bitudo ad aliquid, sicut im hoc 
quod dico Denm relle. Et ideo, 
licet non sit aliquid aliud 2 se, 
vult tamen aliquid aliud a se. 

Ad secundum dicendum quod 
in his quae volumus propter fi- 
nern, tota ratio movendi est fi- 
nis: et hoc est quod movet vo- 
luntatem. Et hoc maxime appa- 
ret in his quae volumus tantum 
propter finem, Qui enim vult su- 
mere potionem amaram, nibl in 
ea vult nisi sanitatem: et hoc 
solum est quod movet els vo- 
luntatem. Secus autem est in eo 
qui sumit potionem dulcem, quam 
non solum propter sanitatem, sed 
etiam propter se aliquis velle 
potest. Unde, cum Deus alia a 
se non velit nisi propter finem 
quí est sua bonitas, ut dictum 
est (in c), non sequitur quod ali- 
quid aliud moveat voluntatem 
ejus nisi bonitas sua. Et sic, sic- 
ut alia a se intelligit intelligen- 
do essentiam suam, ita alia a 
se vult, volendo bonitatem suam. 
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que, en la medida de lo posible, comu- 
nique a otros el bien que alguien po- 
see, y de manera especial pertenece esto 
a la voluntad divina, de la que se de- 
riva por semejanza toda perfección. Si, 
pues, los seres de la maturaleza, por 
ser perfectos, comunican su bien a otros, 
con mucha mayor razón pertenece a 
la voluntad divina comunicar por se- 
mejanza su bien a los demás en cuanto 
sea pasible. Por consiguiente, Dios se 
quiere a sí mismo y a las demás cosas, 
pero a sí mismo como fin, y lo demás 
como ordenado a este fin, por cuanto 
es digno de la bondad divina que sea 
participada por los otros seres. 


SOLUCIONES. 3, Sí bien en la rea- 
lidad el querer divino se identifica con 
su ser, mentalmente difieren uno de 
otro, según hemos dicho, por la diver- 
sa manera que tenemos de concebirlos 
y expresarlos, por lo cual la proposi- 
ción Dios es no enuncia relación de 
Dios con cosa alguna, que, en cambio, 
enuncia esta otra: Dior quiere. Por 
tanto, aunque Dios no sea distinto de 
sí, quiere, sín embargo, cosas diferen- 
tes de El. 

2. La único que nos mueve a que- 
rer las cosas que sirven de medios es 
el fin, y éste es el que mueve la vo- 
luntad. Se observa esto patticularmen- 
te cuando se trata de cosas que exclu- 
sivamente se quieren por un fin. El que, 
por ejemplo, quiere tomar una pócima 
amarga, no busca con ello más que la 
salud, y sólo la salud mueve su vo- 
luntad, aunque no suceda lo mismo al 
que toma una tisana dulce, que puede 
querer tomarla no sólo por la salud, 
sino también porque le gusta. Por tan- 
to, como Dios, según hemos dicho, no 
quiére las cosas distintas de El más que 
por un fin, que es su bondad, no se 
sigue que cosa alguna mueva a la vo- 
huntad divina más que se bundad, y 
de este modo, lo mismo que Dios, co- 
nociendo su esencia, entiende lo que es 
distinto de sí, querienda su bondad, 
quiere lo que es distinto de El. 
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3. De que la bondad de Dios sa- 
tisfaga a su voluntad no se sigue que 
Dios no quiera otras cosas, sino que 
no las quiere más que en orden a su 
bondad, lo mismo que sucede con el 
entendimiento de Dios, que, no obstante 
ser perfecto, porque conoce la esencia 
divina, conoce, sin embargo, en ella las 
vtras Cosas, 


4. Lo mismo que el divino enten- 
der es uno porque ve muchas cosas en 
un solo objeto, así también el querer 
divino es uno y simple porque quíere 
muchas cosas por una sola, que es su 
bondad. 


de Dios 696 


Ad tertium dicendun quod ex 
hoc quod voluntatis divinae suf- 
ficit sua bonitas, non sequitur 
quod nihil aliud velit: sed quod 
nihil aliud vult nisi ratione suae 
bonitatis. Sicut etiam intellectus 
divinus, licet sit perfectus ex hoc 
ipso quod essentiam divinam co- 
anses tamen in ea cognoscit 
alía, 

Ad quartum dicendum quod, 
sicut intelligere divinum est 
unum, quía multa non videt nísi 
in uno; ita velle divinum est 
unum et simplex, quia multa 
non vult nisi per unum, quod est * 
j bonitas sua. 


ARTICULO 3 


Utrum quidquid Deus vult 


ex necessitate velit * 


Si todo lo que Dios quiere lo quiere necesariamente 


DIFICULTADES. Parece que cuanto 
Dios quiere, lo quiere necesariamente. 


J. Lo eterno es necesario. Pero cuan- 
to Dios quiere, lo quiere desde la eter- 
nidad, ya que de otro modo cambiaría 
su voluntad. Luego lo quiere necesaria- 
mente, 

2. Dios quiere las cosas distintas de 
El en cuanto quiere su bondad. Pero 
como su bondad la quiere necesaria- 
mente, lo mismo ha de querer las cosas 
distintas de El. 

3. Lo que en Dios es natural es ne- 
cesario, puesto que Dios es el ser ne- 
cesario por sí y principio de toda ne- 
cesidad, según hemos dicho. Pero en 
Dios es matural querer todo lo que 
quiere, porque nada puede haber en El 
que no sea natural, como dice Arístóte- 
les. Luego todo lo que quiere lo quiere 
necesariamente, 


4. No ser necesario y poder no ser 
son equivalentes. Sí, pues, Dios no quie- 
re necesariamente alguma de las cosas 
gue quiere, es posible que no la quiera, 


Ad tertium sic proceditur. Vi- 
detur quod quidquid Deus vult, 
ex necessitate velit. 

1. Omne enim aeternum est 
necessarium. Sed quidquid Deus 
vult, ab aeterno vult: alias, vo» 
luntas eius esset mutabilis. Ergo 
quidquid vult, ex necessitate vult. 

2. Practerea, Deus vult alia 
a se, inguantum vult bonitatem 
suam. Sed Deus bonitatem suam 
ex necessitate vult. Ergo alia a 
se ex necessitate vult, 

3, Praeterea, quidquid est Deo 
naturale, est necessarium: quia 
Deus est per Se necesse esse, et 
principiam omnis necessitatis, ut 
supra (q.2 4.3) ostensum est. Sed 
naturale est ei velle quidquid 
vult: quia in Deo nihil potest 
esse practer natucam, ut dicituc 
in V Metaphys,* Ergo quidquid 
vult, ex necessitate vult, 

4, Praeterea, non necesse esse, 
et possibile non essé, aequipol- 
lent, Si igitur mon necesse est 
Deum velle aliquid eorum quae 
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vult, possibile est eum non velle | 


illud; et possibile est eum velle 
illud quod non vult, Ergo volun- 
tas divina est contingens ad 
utrumlibet, Et sic imperfecta: 
ua omne contíngens est imper- 
ectum et mutabile. 

5. Praeterea, ab eo quod est 
ad utrumlibet, non sequitur ali- 
qua actio, nísi ab aliquo alto in- 
clinetur ad unum, ut dicit Com- 
mentator, in Il Physic,* Si er- 
go voluntas Dci in aliquibus se 
habet ad utrumbibet, sequitur 
quod ab aliquo alio determinetur 
ad effectum. Et sic habet ali- 
quam causam priorem, 

6. Praeterea, quidquid Deus 
scit, ex necessitate scit. Sed sic- 
ut scientia divina est ejus essen- 
tía, ita voluntas divina. Ergo 
quídquid Deus vult, ex necessi- 
tate vult. 


Sed contra est quod dicit Apos- 
tolus, Eph 1,11: Qui operatur 
omnia secundum consilimmn vo- 
Iuntatis suae. Quod autem ope- 
ramur ex consilio voluntatis, non 
ex necessitate volumus. Non er- 
go quidquid Deus vult, ex neces- 
sitate vult. 


Respondeo dicendum quod ne- 
cessarmmn dicitur aliquid dupli- 
citec: scilicet absolute, et ex sup- 
ositione. Necessarium absolute 
dudicatur aliquid ex habitudine 
terminorum: utpote quia prae- 
dicatum est in definitione sub- 
teckí, sicut mecessarium est ho- 
minem esse animal; vel quia sub- 
jectum est de ratione praedicati, 
sicut hoc est necessarium, nume- 
rum esse parem vel imparem. 
Sic autem non est necessarium 
Socratem sedere. Unde non est 
necessarium absolute, sed potest 
dici necessarium ex suppositione: 
supposito enim quod sedeat, ne- 
cesse est eum sedere dum sedet. 


Circa divina igitur volita hoc 
considerandum est, quod alíquid 
Deum velle est necessarium ab- 
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y es asimismo posible que quiera otra 
que no quiere, Pero en este caso la vo- 
luntad de Dios sería contingente res- 
pecto a una u otra, y, por tanto, im- 
perfecta, pues todo lo contingente es 
imperfecto y mudable, 


5. Del que está indiferente respecto 
a dos objetos no se sigue acción alguna 
siotro no lo determina a uno de ellos, 
como dice el Comentador. Si, pues, la 
voluntad de Dios se halla en este caso 
respecto a algunas cosas, síguese que 
algo distinto de Dios la determina a 
producir determinados efectos, y, por 
tanto, que tiene una causa anterior 2 
Dios. 

6. Todo lo que Dios sabe lo sabe 
necesariamente. Pero tan esencia divina 
es la voluntad de Dios como su cien- 
cia. Luego todo lo que quiere lo quie- 
re necesariamente, 


Por OTRA PARTE, dice el Apóstol 
«ue Dios hace todas las cosas conforme 
al consejo de su voluntad, Pues bien, 
la que nosotros hacemos por consejo 
de la voluntad, no lo queremos necesa- 
ciamente. Luero no todo lo que Dios 
quiere lo quiere por necesidad. 


RESPUESTA. De dos maneras se pue- 
de llamar necesaria alguna cosa: con 
necesidad absoluta o con necesidad hi- 
potética o por suposición. La necesidad 
absoluta de algo se deduce de la rela- 
ción que hay entre”sús términos, bien 
ción del sujeto—y por esto es necesario 
que el hombre sea animal—o porque el 
sujeto forma parte del concepto del pre- 
dicado, y así es necesario que un nú- 
mero cualquiera sea par o impar. Pero 
el hecho de que Sócrates esté sentado, 
no tiene esta clase de necesidad y, por 
tanto, no es absolutamente necesario, si 
bien puede llamarse necesario hipotéti- 
co o por suposición, pues suponiendo 
que se sienta, es necesario que esté sen- 
tado mientras lo está. 

Pues con respecto al querer divino 
hay que tomar en cuenta que es abso- 
lutamente necesario que Dios quiera al. 
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guna cosa, y, sin embargo, no es esto 
verdad respecto de todo lo que quiere. 
La voluntad divina dice relación nece- 
saria a su bondad, que es su objeto 
propio, y, por tanto, Dios quiere nece- 
sariamente su bondad, lo mismo que 
la voluntad humana quiere necesaria- 
mente la felicidad y lo mismo que otra 
potencia cualquiera dice relación nece- 
saria a su objeto propio y principal, 
como la vista al color, ya que en su 
naturaleza está el tender hacia él. En 
cambio, las cosas distintas de Dios las 
quiere en cuanto ordenadas a su bon- 
dad como a un fin. Ahora bien, lo que 
tiene calidad de medio no se quiere 
necesariamente por el hecho de querer 
el fin, a menos que sea tal que sin ello 
na se pueda conseguir el fin, y así que- 
remos necesariamente el alimento para 
conservar la vida, y la mave, para cru- 
zar el mar, y, en cambio, no queremos 
necesariamente aquello sin lo cual se 
puede realizar el fin, por ejemplo, un 
caballo para ir de paseo, porque pode- 
mos pasear sin él. Por consiguiente, 
como la bondad de Dios es perfecta y 
puede existir sín los demás seres, que 
ninguna perfección pueden añadirle, sí- 
guese que no es absolutamente necesa- 
rio que quiera cosas distintas de El, Sin 
embargo, lo es por hipótesis O suposi- 
ción, pues supuesto que las quiere, no 
puede no quererlas, porque su voluntad 
no puede cambiar, 


SOLUCIONES. 1]. Del hecho de que 
Dios quiera una cosa desde la eternidad 
no se sigue que la quiera con necesidad 
absoluta; basta la hipotética. 


2. Aunque Dios quiere necesaria- 
mente su bondad, no per esto quiere 
necesariamente lo que quiere en orden 
a ella, pues la bondad divina puede 
existir sin las otras cosas. 


3. No es natural en Dios querer 
cosa alguna de las que no quiere por 
necesidad, pero tampoco es innatural 
ni contranatural, sino voluntario, 
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solute: non tamen hoc est verum 
de omnibus quae vult. Voluntas 
enim divina necessariam habitu- 
dinem habet ad bonitatem suam, 
do est proprium eius obiectum. 

nde bonitatem suam esse Deus 
ex necessitate vult; sicut et vo- 
luntas nostra ex necessitate vult 
beatitudinem. Sicut et quaclibet 
alía potentía necessariam habitu- 
dinem habet ad proprium et pria- 
cipale obiectum, ut visus ad co- 
lorem; quia de sul ratione est, 
ut in illud tendat, Alta autem a 
sc Deus vult, inquantum ordi- 
nantur ad suam bonitatemn ut in. 
finem. Ea autem quae sunt ad 
finem, non ex necessitate volu- 
mus volentes finem, nisi sint ta- 
lia, sine quibus finis esse non 
potest: sicut volumus cibum, vo- 
lentes conservationem vitae; et 
navem, volentes transtretare, 
Non sic autem ex necessitate vo- 
lumus ea sine quibus finis esse 
potest, sicut equum ad ambulan- 
dum: quíia sine hoc possumus 
ire; et eadem ratio est in aliis. 
Unde, cum bonitas Dei sit per- 
fecta, et esse possit sine aliís, cum 
nihil ei perfectionis ex aliis ace 
crescat: sequitur quod alia a se 
eum velle, non sit necessarium 
absolute. Et tamen necessarium 
est ex suppositione: supposito 
enim quod velit, non potest non 
velle, quia aon potest voluntas 
elas mutari, 


Ad ptimum ergo dicendum 
aund ex hoc quod Deus ab aeter- 
no vult aliquid, non sequitur 
quod necesse est eum illud velle, 
nisi ex suppositione. 

Ad secundum dicendum quod, 
licet Deus ex necessitate velit 
bonitatem suam, non tamen ex 
necessitate vult ea quae vult 
propter bonitatem suam: quia 
bonitas ejus potest esse sine aliis. 

Ad tertium dicendum quod 
non est nmaturale Deo velle ali- 
ouid aljorum, quae non ex neces- 
sitate vult. Neque tamen innatu- 
cale, aut contra naturam: sed 
¿est voluntarium. 
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Ad quartum dicendum quod 
dlipibado aliqua causa necessaría 
habet non necessariam habitudi- 
nem ad aliquern effectum: quod 
est propter defectum effectus, et 
non prapter defectum cCausae, 
Sicut' virtus solis habet non ne- 
cessariam Jhabitudinem ad ali 
quid eorum quae contingenter hic 
eveniunt, non propter defectum 
virtutis solaris, sed propter detec- 
tum effectus non necessario ex 
causa provenientis. Et similiter, 

uod Deus non ex necessitate ve- 
lit aliquid eorum quae vult, non 
accidit ex defectu voluntatis divi- 
nae, sed ex «lefectu qui competit 
volito secundum suam rationem: 
quía scilicet est tale, ut sine eo 
esse possit perfecta bonitas Dei. 
Qui quidem defectus consequitur 
omne bonum creatum. 

Ad quintum ergo dicendum 

uod causa quae est ex se con- 

tingens, oportet quad determine- 
tur ab alíquo exteriori ad effec- 
tum. Sed voluntas divina, quae 
ex se necessitatem habet, deter- 
minat seipsam ad volitum, ad 
quod habet habitudinem non ne- 
cessariam. 

Ad sextum dicendum quod, sic- 
ut divinum esse in se est neces- 
sarium, ¡ta et divinam velle et 
divinum scire: sed divinum scire 
habet  necessariam  habitudinem 
ad scita, non autem divinum vel- 
le ad volita. Quod ideo est, quía 
scientia habetur de rebus, secun- 
dum quod sunt in sciente: vo- 
luntas autem comparatur ad res, 
secundum quod sunt in seipsis, 
Quia igitur omnia alía habent 
necessarium esse secundum quod 
sunt in Deo; non autem secun- 
dum quod sunt in seipsis, habent 
necessitatem absolutam, ita quod 
sint per seipsa necessaria; pIQp- 


ter hoc Deus quaecumque Scit,.. 


ex necessitate scit, mon autem 
quaecumque vult, ex necessitate 
vult, 
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4. Ocurre a veces que una causa ne- 
cesaría no dice relación necesaria 2 de- 
terminado efecto; pero esto proviene de 
deficiencias del efecto y no de insufi- 
ciencia de la causa; y así, por ejemplo, 
la energía solar tiene relación no ne- 
cesaria con algunos de los fenómenos 
que aquí se producen de modo contin- 
gente, y no por insuficiencia de energía 
en el sol, sino por deficiencia del efecto, 
que no se desprende necesariamente de 
la causa. Pues así también, el que Dios 
no quiera por necesidad algo de lo que 
quiere no proviene de defecto de la va- 
luntad divina, sino de incapacidad esen- 
cial de lo que quiere, ya que es tal, 
que sin ello puede ser perfecta la bon- 
dad de Dios, y este defecto es inherente 
a todo lo creado. 


5. La causa de suyo contingente ne- 
cesita que algo exterior a ella la de: 
termine 2 producir el efecto; pero la 
voluntad «divina, que de suyo es nece- 
saria, se determina a sí misma a que- 
rer aquellas cosas con las que no tiene 
relación necesaria. 


6. El ser de Dios, lo mismo que su 
querer y su saber, en si mismos son 
necesarios, y, sin embargo, el saber di- 
vino dice relación necesaria a lo que 
sabe, y el querer no la dice a lo que 
quiere. La razón es porque las cosas se 
conocen ea Cuanto están en el que las 
conoce, y, en cambio, la voluntad se re- 
fiere a las cosas como son en sí mis- 
mas. Luego, sí bien las otras cosas como 
están en Dios tienen un ser necesario, 
como son en sí mismas no tienen una 
necesidad tan absoluta que las convier- 
ta en seres necesarios, por lo cual Dios 
sabe necesariamente todo lo que sabe, 
y, sin embargo, no quiere necesariamen- 
te tada lo que quiere, 
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Utruin voluntas Del sif causa rerum * 


Si la voluntad de Dios es 


DiricuULTADES. Parece que la volun- 
tad de Dios no es causa de las cosas. 


1 Dice Dionisio que así como el 
sol, sin discurso ni previa elección, uno 
por el becho de existir, ilumina todo lo 
que puede participar de su luz, así el 
bien divino, por su propia esencia, de- 
srama los 1ayos de su bondad por todo 
lo que existe. Pero todo el que obra 
par voluntad, discurre y escoge. Luego 
Dios no obra por voluntad, y, por con- 
siguiente, la voluntad de Dios no es 
causa de las cosas. 


2. Lo que es por esencia tal cosa, es 
lo primero en su orden, y así lo pri- 
mero en el orden «de lo caliente es el 
calor por esencia, Pues bien, Dios es 
el primer agente. Luego es agente por 
su esencia, que es su naturaleza, y 
por tanto, obra por naturaleza y no por 
voluntad. Por consiguiente, su voluntad 
no es causa de las cosas. 


3. Lo que, en cuanto tal ser, es cau- 
sa de otra cosa la produce por natu- 
raleza y no por voluntad, y así el fue- 
go es causa de la calefacción porque es 
caliente, y, en cambio, el arquitecto es 
causa de un edificio porque quiere ha- 
cerlo, Pero San Agustín dice que exis. 
timos porque Dios es brreno. Luego Dios 
es causa de las cosas por naturaleza y 
no por voluntad. 


4, Una misma cosa mo tiene más 
que una causa, Pero, coma hemos di- 
cho, la ciencia de Dios es causa de las 
criaturas. Luego no debe decirse que lo 
es su voluntad, 
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causa de las ensas 


Ad quartum sic proceditur, Vi. 
detur quod voluntas Dei non sit 
causa ferum. 

1.  Dicit enim Dionysius, cap.4 
De div. nom.*: Sicui noster sol, 
non raliocinans aut praeeligens, 
sed per ipsum esse lluminat om- 
mia participare lumen ipsius ya- 
lentia; ta et bomen divinam per 
ipiam essentiam omnibus existen- 
bus imautit bonitatis suae ra- 
dios. Sed omne quod agit per vo- 
luntatem, agit ut ratiocinans et 
praeeligens. Ergo Deus non agit 
per voluntatem. Ergo voluntas 
Deí non est causa rerum. 

2. Praeterea, id quod est per 
essentiam, est primum in quoli- 
bet “ordine: sicut in ordine ign!- 
torum est primum, quod est ¡gnís 
per essentiam. Sed Deus est pri- 
mum agens, Ergo est agens per 
essentiam suam, quae est natu- 
ra cius. Agit igitur per naturam, 
et non per voluntatem. Voluntas 


igitur divina non est causa re- 
rum. ¡ 
3. Practerca, quidgquid est cau- 


sa alicuius per hoc quod est tale, 
est causa per naturam, et non 
per voluntatem: ignis enim cau- 
sa est calefactionis, quía est ca- 
lidus; sed artifex est causa do- 
mus, quía vult eam facere. Sed 
Augustinus dicit, in 1 De doct. 
christ.*, quod quia Deus bonus 
est, sumas. Ergo Deus pet suam 
naturam est causa rerum, et non 
per voluntatem. 

4. Praeterca, unius fej una 
est caus2. Sed rerum creatarum 
est causa scientia Dei, ut supra 
(q.14 3.8) dictum est, Ergo vo- 
luntas Dei non debet poni causa 
rerum. 
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Sed contra est quod dicitur 
Sap 11,26: Quomodo possez ali- 
quid permanere, visi ta voluis- 
ses? 


Respondeo dicendum quod ne- 
cesse est dicete voluntatem Dei 
esse causam rerum, et Deum age- 
re per voluntatem, non per ne- 
cessitaterm naturae, ut quidam 
existimaverunt. Quod quidem ap- 
parere potest tripliciter. Primo 
quidem, ex ipso ordine causarum 
agentium. Cum enim própter Fi- 
nem agat et intellectus et natu- 
ra, ut probatur in Il Physic.?, 
necesse est ut agenti per natu- 
ram praedeterminetur finis, et me- 
dia necessaria ad finem, ab ali- 
quo superiori intellectu: sicut sa- 
gittae praedeterminatur finis et 
certus modus a sagittante. Unde 
necesse est quod agens per intel. 
lectum et voluntatem, sit prius 
agente per naturam, Unde, cum 
primum ín ordine agentium sit 
Deus, necesse est quod per intel- 
lectum et voluntatem agat. 

Secundo, ex ratione naturalis 
agentis, ad quod pertinet ul unum 
“effectam producat: quia natura 
uno et eodem modo operatur, nisi 
impediatur, Et hoc ideo, quía se- 
cundum quod est tale, agit: unde, 
quandív est tale, non facit nisi 
tale. Omne enim agens per natu- 
ram, habet esse determinatum. 
Cum igitur esse divinum non sit 
determinatum, sed contineat in se 
totam perfectionem essendi, non 
potest esse quod agat per neces- 
sitatem naturae: nisi forte causa- 
ret aliquid indeterminatum et in- 
finitam in essendo; quod est im- 
possibile, ut ex superioribus (q.7 
a.2) patet. Non ¡gitur agit per 
necessitatem naturae; sed effec- 
tus determinati ab infinita ipsius 
perfectione procedunt, secundum 
determinationem voluntatis et ín- 
tellectus ipsius. 

Tertio, ex habitudine effectuum 
ad causa. Secundum hoc enim 
effectus proczdunt a causa agen- 
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PoR OTRA PARTE, dice el Sabio: 
¿Cómo podría subsistir cosa si 14 no 
lo bubieras querido? 


RESPUESTA. Es necesario decir que 
Dios es causa de las cosas por su vo- 
luntad, y no por necesidad «de su natu- 
raleza, como algunos han pensado; y 
esto se puede demostrar de tres mane- 
ras. Primero, por el orden de las causas 
agentes. Puesto que lo mismo la natu- 
raleza que el entendimiento obran por 
un fin, como demuestra el Filósofo, el 
ser que obra por naturaleza necesita 
que un entendimiento superior le pre- 
determine el fin y los medios necesarios 
para alcanzarlo, como el atquero pre- 
determina el blanco y el impulso de la 
flecha. Luego es necesario que el ser 
que obra por entendimiento y voluntad 
preceda al que obra por naturaleza, y, 
por tanto, como el primero en el orden 
de los agentes es Dios, es necesario que 
obre por entendimiento y voluntad. 


Segundo, por el concepto de agente 
natural, que se concreta a producir un 
mismo efecto, porque la naturaleza, 
cuando no se la impide, obra siempre 
de la misma manera. La razón de esto 
es porque el agente natural obra en 
cuanto es tal ser, y claro que mientras 
lo sea no produce más que tal efecto, 
ya que todo agente natural tiene un 
determinado ser. Por tanto, como el ser 
divino no es un ser determinado, sino 
que contiene en sí toda la perfección 
del ser, no es posible que obre por ne- 
cesidad de naturaleza, a menos que pro- 
dujese un ser ilimitado e infinito, cosa 
por lo demás imposible, según hemos 
visto. Por consiguiente, Dios no obra 
por necesidad de maturaleza, sino que 
de su infinita perfección proceden de- 
terminados efectos, porque su voluntad 
y entendimiento lo determinan 1281. 


Tercero, por las relaciones entre el 
efecta y la causa, Los efectos proceden 
de las causas según el modo como pre- 


1 C5 n.2 (Bx 196b21): STH., lect.9 a-6; 0.8 (Bk 198b10): S/Tit., Tect.12-14. 
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existen en ellas, porque todo agente pro- 
duce algo parecido a él. Ahora bien, 
los efectos preexisten en sus causas se- 
gún el modo de ser de la causa, y, por 
tanto, como el ser divino es su propio 
entender, los efectos preexisten en Dios 
de modo inteligible. Luego proceden de 
El de modo inteligible, y, por consi- 
guiente, por vía de voluntad, ya que 
la inclinación a hacer lo que el enten- 
dimiento concibe pertenece a la volun- 
tad. Por consiguiente, la voluntad de 
Dios es causa de los seres, 


SOLUCIONES. 1. No intenta Dioni- 
sio excluir en absoluto la elección por 
parte de Dios sino hasta cierto punto, 
o sea en cuanto no solamente a algu- 
nos comunica su bondad, síno a todos; 
que es como la elección incluye cierta 
selección. 


2, Como la esencia de Dios es su 
mismo entender y querer, de que obre 
por su esencia se sigue que obra por 
modo de entendimiento y voluntad. 


3. El bien es el objeto de la volun- 
tad. Por consiguiente, el decir que exis- 
timos porque Dios es bueno, significa 
que en Dios es su bondad la razón de 
querer las otras cosas, según hemos 
dicho. 

4. Incluso en nosotros sucede que 
en un mismo efecto intervienen la cien- 
cia cómo Causa dirigente, pues es Ja 
que concibe la forma de lo que se hace, 
y la voluntad como ordenando la eje- 
cución, porque la forma, tal como se 
halla en el entendimiento, no está de- 
terminada 2 existir o no en el efecto 
si no es por intervención de la volun- 
tad, y de aquí que el entendimiento 
especulativo en nada se refiere a la 
ejecución, y, en cambio, el poder es cau- 
sa ejecutora por ser principio inmedia- 
to de operación. Pues bien, tadas estas 
cosas son una sola en Dios. 
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te, secundum quod praeexistunt 
in ea: quia omne agens agit sibi 
simile. Praeexistunt autem effec- 
tus in causa secundum modum 
causae. Unde, cum esse divinum 
sit ipsum eñus intelligere, prae- 
existunt in eo effectus eius secun- 
dum modum intelligibilem. Unde 
et per modum intelligibilem pro- 
cedunt ab eo. Et sic, per conse- 
quens, per modum voluntatis: 
nam inclinatio ejus ad agendum 
qiiod ntellectu” conceptum est, 
pertinet ad voluntatem. Volun- 
tas igitur Deí est causa ferum. 


Ad primum ergo dicendum 
quod Dionysius per verba illa 
non intendit excludere electionem 
a Deo simpliciter, sed secundum 
quid: inquantum scilicet, non quí- 
busdam solum bonitatem suam 
communicat, sed omnibus; prout 
scilicet electro discretionera quan- 
dam importat. 

Ad secundum dicendum quod, 
quía essentiz Dei est ejus intelli- 
gete et velle, ex hoc ipso quod 
per essentiam suam agit, sequi- 
tur quod agat per modum intel- 
lectus et voluntatis. 

Ad tertium dicendum quod bo- 
num est obiectum voluntatis. Pro 
tanto ergo dicitur, guía Deus bo- 
mus est, suntus, inquantum sua 
bonitas est el ratio volendi omnia 
alia, ut supra (a.2) dictum est, 

Ad quartum dicendum quod 
unios et ejusdem effectus, etiam 
in nobis, est causa scientia ut 
dirigens, qua concipitur forma 
opetis, et voluntas ut imperans: 
quia forma, ut est in intellectu 
tantum, non determinatur ad hoc 
quod sit vel non sit in effectu, 
nisi per voluntatern, Unde intel- 
lectus speculativus nibil dicit de 
operando. Sed potentia est causa 
ut exequens, quia nominat im- 
mediatum principium operationis. 
Sed haec omnia in Deo unum 
sunt, 
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ARTICULO 5 


Utrum voluntatis divinae sit assignare aliquam causam * 


Si se debe asignar alguna causa a la voluntad divina 


Ad quintum sic proceditur, Vi- 
detur quod voluntatis divinae sit 
assignare aliquam causan. 

1. Dicit enim Augustinus, li- 
bro Octogínta trium quaest.'": 
Quis audeat dicere Denm irra- 
tionabiliter omnia condidisse? Sed 
agenti voluntario, quod est ratio 
operandi, est etiam causa volen- 
dí. Ergo voluntas Dei habet ali- 
quam causam. 

2. Praeterea, in his quae fiunt 
a volente qui propter nullam cau- 
sam aliquid vult, noa oportet 
alíam causam assignare misí vo- 
luntatem volentts. ¡Sed voluntas 
Dei est causa ommum rerum, ut 
ostensumn est (2.4). Si igitur vo- 
Inntatis eius non sit aligua causa, 
non oportebit in omnibus rebus 
naturalibus aliam causam quae- 
rere, nisi solam voluntatem di- 
vinam, Et sic omnes scientiae es- 
sent supervacuae, quae causas 
aliquorurm effectuum assignare ni- 
tuntur: quod videtur i¡nconve- 
niens. 'Est igitur assignare ali- 
quam causam voluntatís divinae, 

3. Praeterea, quod ft a yo- 
lente non propter aliquam cau- 
sam, dependet ex simplici volun- 
tate ejus. Sí ígitur voluntas Dei 
non habeat aliquam causam, se- 
guitur quod omnia quae fiunt, 
dependeant ex simplici ejus vo- 
luntate, et non habeant aliquam 
aliam causam, Quod est inconve- 
niens. 


Sed contra est quod dicit Áu- 
gustinus, in libro Octoginta tritm 
quaest."*: Omnis causa efficiens 
maior est eo quod sl ii nibil 
tamen maius est voluntale Dei; 
non ergo causa elus quaerenda est. 


a Sent. 1 d41 2.3; De verir. q6 2.2, 


3,07; la Epb, 1 lece.l. 
19 Q.46: ML 40,30 


DIFICULTADES. Parece que a la vo- 
luntad divina se le debe asignar algu- 
na causa. 

1. Dice San Agustín: ¿Quién osará 
dectr que Dios bizo todas las cosas sn 
ninguna razón? Pero en el agente vo- 
luntario, lo que es razón o motivo para 
obrar es también la causa de querer. 
Euego la voluntad de Dios tiene algu- 
na causa. 


2. Lo que un agente voluntario eje- 
cuta sin causa ninguna, no tiene más 
causa que la voluntad del agente, Pues 
bien, la voluntad de Dios es causa de 
todos los seres, según hemos visto. Por 
tanto, sí mo tiene alguna causa, en los 
seres de Ja naturaleza no hay pata 
qué buscar más causa que la voluntad 
divina, y en tal caso serían inútiles to- 
das las ciencias que se dedican a de- 
terminar las causas de ciertos efectos, 
cosa que parece inadmisible. Por con» 
siguiente, se debe asignar alguna causa 
a la voluntad de Dios, 


3. Lo que un agente voluntario hace 
sin ninguna causa, depende exclusiva- 
mente de su voluntad. Si, pues, la vo- 
luntad de Dios no tiene causa alguna, 
se sigue que cuanto sucede depende 
simplemente de la voluntad divina, sin 
intervención de ninguna otra causa, Y 
esto ofrece graves dificultades. 


POR OTRA PARTE, «lice San Agustín: 
Toda causa eficiente es superior al efec- 
to producido; pero como nada hay más 
grande que la voluntad de Dios, no 
hay para qué buscar su cansa, 


q.23 al ad 3; a.6 ad 6; Cont. Gent. 1,86.87; 


11 Q.28: ML 40,18, 
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RrspuEstA, En manera alguna tiene 
causa la voluntad de Dios. Pata com- 
prenderlo adviértase que, como la vo: 
luntad sígue al entendimiento, de la 
misma manera ocurre ser causa del que- 
rer en el agente voluntario que del en- 
tender en el ser inteligente. Lo que su- 
cede en el entendimiento es que, si por 
un lado entiende el principio y apar- 
te la conclusión, el conocimiento del 
principio es causa de la ciencia de la 
conclusión. Pero un entendimiento que 
viese la conclusión en el mismo prin- 
cipio abarcaría ambas cosas con una 
sola mirada, y en este caso la ciencia 
de la conclusión no estaría causada 
por el conocimiento del principio, por- 
que nada es causa de sí mismo; no obs- 
tante lo cual, entendería que los prin- 
cipios son causa de las conclusiones. 
Pues bien, algo parecido sucede en la 
voluntad, en la que el fin es, con res- 
pecto a los medios, lo que en el enten- 
dimiento son los principios respecto a 
las conclusiones. Por lo cual, si al- 
fuien con un acto quiere el fin y con 
otro los medios, querer el fin es causa 
de que quiera los medios; pero no su- 
cedería lo mismo sí con un solo acto 
quisiese el fin y los medios, porque una 
cosa no es causa de sí misma, y, sin 
embargo, sería exacto decir que quiere 
que los medios estén ordenados al fin. 


Pues bien, Dios con un solo acto co- 
noce todas las cosas en su esencia y las 
quiere a todas en su bondad. Si, pues, 
en Dios el entender la causa no es cau- 
sa de que conozca los efectos, ya que 
los entiende en la causa, tampoco el 
querer el fin es causa de que quiera los 
medios; no obstante lo cual, quiere que 
los medios estén ordenados al fin. Por 
consipujente, quiere que esto sea para 
aquello, pero no por aquello quiere esto. 


SoLUCIONES. 1. La voluntad de Dios 
es razonable, no porque las cosas sean 
causa de que quiera, sino porque quiere 
que existan unas causas por causa de 
otras. 

2. Como para la conservación del 
orden en el universo quiere Dios que 
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Respondeo dicendum quod, nul- 
lo modo voluntas Dei causam ha- 
bet. Ad cuius evidentiam, consi- 
derandum est quod, cum voluntas 
sequatur intellectum, eodem mo- 
do contingit esse causam alicuius 
volentis ut velit, et alicujus i¿n- 
telligentis ut intelligat. In intel- 
lectu autem sic est quod, si seor- 
sum intelligat principium, et seor- 
sum conclusiones, intelligentia 
principii est causa scientiae con- 
clusionis, Sed s! intellectus ín ip- 
so principio inspiceret conclusio- 
nem, uno intuitu apprehendens 
utrumgque, in eo scientia conclu- 
sionis non causaretuz ab intellec- 
tu principiorum: quia idem non 
est causa sui ipsius. Sed tamen 
intelligeret principia esse causas 
conclusionis. Similiter est ex par- 
te voluntatis, circa quam sic se 
habet finis ad ea quae sunt ad É£i- 
nem, sicut in intellectu brincipia 
ad conclusiones. Unde, si aliquis 
uno actu velit finem, et alto actu 
ea quae sunt ad finem, velle fi- 
nem erit el causa volendi ea quae 
sunt ad finem. Sed si uno actu 
velit finem et ea quae sunt ad 
finem, hoc esse non poterit: quia 
idem non est causa sul ipsius, Et 
tamen erit verum dicere quod ve- 
lit ordinare ea quae sunt ad fi- 
nem, ín finem. 

Deus autem, sicut uno actu 
omnia in.essentia sua intel ligit, ita 
uno actu vult omnia in sua bo- 
nitate. Unde, sicut in Deo ¡ntelli. 
gere causam non est causa intel- 
ligendi effectus, sed ipse intelli- 
git effectus in causa: ita velle 
finern non est ei causa volendi ea 
quae sunt ad finem, sed tamen 
vult ea quae sunt ad finem, or- 
dinari in finem. Vult ergo hoc 
esse propter hoc: sed non prop- 
ter hoc vult hoc, 


Ad primum ergo dicendum 
quod voluntas Dei rationabilis 
est, non quod aliquid sit Deo 
causa volendi, sed inguantum vult 
unum esse propter aliud. 

Ad secundum dicendum quod, 
cum velit Deus effectus sic esse, 
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ut ex causis certis proveniant, 
ad hoc quod servetur ordo in re- 
bus; non est supervacuum, etiam 
cum yoluntate Dei, alias causas 
quaerere. Esset tamen superva- 
cuum, si aliae causae quaereren- 
tur ut primae, et non dependen- 
tes a divina voluntate. Et sic lo- 
quitur Augustinus in Ill De 
Trin.'*: Placuiz vanitati pbiloso- 
phorum etiáam aliis camsís effec- 
ts contingentes tribuere, cum 
omnino videre non possent supe- 
viorem ceteris omnibus causar, 
idest voluntatem Del. 

Ad tertiumn dicendum quod, cum 
Deus velit effectus esse propter 
causas, quicumque effectus prae- 
supponunt aliquem alium effec- 
tum, non dependent ex sa Dei 
voluntate, sed ex aliquo año. Sed 
primi effectus ex sola divina vo- 
luntate dependent, Utpote si di- 
camus quod Deus voluit homi- 
nem habere manus, ut deservi- 
rent intellectui, operando diversa 
opera: et voluit eum habere in- 
tellectum, ad 'hoc quod esset ho- 
mo: et voluit eum esse hominem, 
ut frueretur ipso, vel ad comple- 
mentum universi. Quae quidem 
non est reducere ad alios fines 
creatos ulteriores. Unde huiusmo- 
di dependent ex simplici volun- 
tate Dei: alia vero ex ordine etiam 
altiarum causarum. 
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los efectos dependan de determinadas 
causas, no es superfluo buscar éstas jun- 
ta con la voluntad divina, y Únicamen- 
te lo sería si se las buscase en calidad 
de causas primeras independientes de 
la voluntad de Dios. A propósito de lo 
cual dice San Agustín: Plugo a la va- 
nidad de los filósofos atribuir los efec- 
tos contingentes a otras cansas, sin que 
lograsen ver la que es superior a todas, 
esto es, la voluntad de Dios, 


3. Como Dios quiere que los efectos 
procedan de sus causas, todo efecto que 
presuponga otro no depende solamente 
de la voluntad de Dios, sino, además, 
del otro, si bien el primeto no depende 
más que de la voluntad divina. Es co- 
mo si diiéramos que quiso Dios que el 
hombre tuviese manos para que sirvan 
al entendimiento haciendo diversos ofi- 
cios, y que tuviese entendimiento para 
que fuese hombre, y que fuese hombre 
para que gozara de Dios o para que 
fuese complemento del universo. Pero 
al lfegar aquí no se pueden hallar fines 
creados ulteriores, y, pot tanto, esto úl- 
timo depende de la simple voluntad de 
Dios, y, en cambio, lo anterior depende 
también del influjo de las demás causas, 


ARTICULO 6 


Utrum voluntas Dei semper impleatur * 


Si se cumple siempre la voluntad de Dios 


Ad sextum sic proceditur. Vi. 
detur quod voluntas Dei non sem- 
per impleatur, 

1. Dicit enim Apostolus, I ad 
Tim 2,4, quod Deus vel: omnes 
homines salvos fieri, et ad agni- 
tionem veritatis venire. Sed hoc 
non ita evenit, Ergo voluntas Dei 
non semper impletur, 


DIFICULTADES. Parece que no siemn- 
pre se cumple la voluntad de Dios. 


1. Dice el Apóstol que Dios quiere 
que todos los hombres se salven y lle 
puen al conocimiento de la verdad, Pero 
no sucede así. Luego no siempre se 
cumple la voluntad de Dios, 


a Ser. 1 d.46 2.1; d.47 2.1,3; De eerit. q.23 2.2; la I Tim. 2 lect.t. 
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2. La voluntad es, con respecto al 
bien, lo que la ciencia respecto a la 
verdad, Pero Dios conoce todo lo ver- 
dadero. Luego quiere todo lo bueno, 
Pero no se hace todo lo bueno, ya que 
pueden hacerse muchas cosas buenas 
que no se hacen, Luego no siempre se 
cumple la voluntad de Dios. 

3. Puesto que la voluntad de Dios 
es causa primera, no excluye, según he- 
mos dicho, las causas intermedias. Pero 
los efectos de la causa primera pueden 
ser anulados por defectos de las causas 
segundas, como la debilidad de las pier- 
nas neutraliza los efectos de la facul- 
tad locomotiva. Luego las deficiencias 
de las causas segundas pueden frustrar 
el efecto de la voluntad divina y, por 
consiguiente, no siempre se cumple la 
voluntad de Dios. 


POR OTRA PARTE, se dice en un sal- 
mo: Todo lo que Dios quiso, lo bizo, 


RrsPUESTA. Es necesario que se cum- 
pla siempre la voluntad de Dios. Para 
demostrarlo hay que tomar en cuenta 
que, como el efecto se asemeja a Su 
causa en la forma, las mismas razones 
rigen para las causas eficientes que para 
las formales. En cuanto a las formas, 
ocurre que, si bien un ser puede estar 
privado de una forma particular cual- 
quiera, ninguno puede estarlo de la for- 
ma universal, y así, por ejemplo, pue- 
de suceder que una cosa no sea hom- 
bre o que no tenga vida, pero no es 
posible que no sea un ser. Luego esto 
mismo ha de ocurrir respecto a las cau- 
sas agentes, y por ello se puede pro- 
ducir algo fuera del orden de alguna 
causa particular, pero no fuera del or- 
den de la causa universal, en la que 
están comprendidas todas las particu- 
lares. La razón es porque, sí alguna 
causa particular no consigue su efecto, 
se debe a que se lo impide otra causa 
particular sometida a su vez a la uni- 
versal, por lo cual el efecto en modo 
alguno puede escapar a la acción de la 
causa universal. Esto vemos que sucede 
en los mismos cuerpos. Puede ocurcir, 
por ejemplo, que se impidan los efectos 
de una estrella; pero, cualesquiera que 
sean los resultados que en los cuerpos 
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2. Praeterea, sicut se habet 
scientia ad verum, ita voluntas 
ad bonum. Sed Deus scit omne 
verum. Ergo vult omne bonum. 
Sed non omne bonura fit: multa 
enim bona possunt fieri, quae non 
ftunt. Non ergo voluntas Dei sem- 
per imbletur. 

3, Practerea, voluntas Del, 
cum sit causa prima, non exclu- 
dit causas medras, ut dictum est 
(a.5), Sed effectus causae primae 
potest impediri per defectum cau- 
sae secundae: sicut effectus yir- 
tutis motivae impeditur propter 
debilitatem tibize. Ergo et effec- 
tus divinae vyoluntatis potest im- 
pediri propter defectum secunda- 
rum causarum. Non ergo volun- 
tas Dei semper impletur. 


Sed contra est quod dicítur in 
Ps 113,11: omnia quaecumque 
voluit Deus, fecit. 


Respondeo dicendum quod ne- 
cesse est voluntatem Dei semper 
impleri. Ad cuias evidentiam, 
considerandum est quod, cum ef- 
fectus conformetur agenti secun- 
dum suam formam, eadem ratio 
est in causis agentibus, quae est 
in causis formalibus. In formis 
autem síc est quod, licet aliquid 
possit deficere ab aligua forma 
particulari, tamen a forma uni- 
versali nihil deficere potest: pot- 
est enim esse aliquid quod non 
est homo vel vivum, non autem 
potest esse aliguid quod non sit 
ens, Unde et hoc idem in causis 
agentibus contingere oportet, Pot- 
est enim aliquid fieri extra ordi- 
nem alicuius causae pattícularis 
agentis: non autem extra ordi- 
nem alicuins causae universalis, 
sub qua omnes causae particula- 
res comprehenduntur, Quia, si 
aliqua causa particularis deficiat 
a suo effectu, hoc est propter 
aliquam aliam causam patticula- 
rem impedientem, quae continetur 
sub ordine causae universalis: un- 
de effectus ordinem causae uni- 
versalis nullo modo potest exire. 
Et hoc etiam patet in corporali- 
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bus. Potest enim impedirí quod 
aliqua stella non inducat suum 
effectum: sed tamen quicumqué 
effectus ex causa corporea impe- 
diente in rebus corporalibus con- 
sequatur, oportet nuod reducatur 
per aliquas causas medias ¡o uni- 
versalem virtutem primi cacli. 
Cum igitur voluntas Dei sit 
universalis causa omnium réerum, 
impossibile est quod divina vo- 
luntas suun effectum non conse- 
quatur, Unde quod recedere vide- 
tur a divina voluntate secundum 
unum ordinem, relabitur in ipsam 
secundum alium: sicut peccator, 
gui, quantum est jn se, recedit a 
divina voluntate peccando, inci- 
dit in ordinem divinae voluntatis, 
dum per eius justitiarm punitur. 


Ad primum ergo dicenduym quod 
illud verbum Apostoli, quod Deus 
vuli omnes kamines salvos fie- 
ri, etc., potest tripliciter intelli- 
gi. Uno modo, ut sit accommoda 
distributio, secundum hunc sen- 
sum, Des vxnlt salvos fieri om- 
nes bomines quí salvantur: non 
guia nullus bomo sit quem sal- 
vium fieri non velit, sed quia nul- 
lus salvas fit, quem non velit sal- 
vem fierí, ut dicit Augustinus '?. 

Secundo potest intelligi, ut fiat 
distributio pro generibus singu- 
lorum, et non pro singulis gene- 
rum, secundum hunc sensum: 
Deus vuli de quolibet statu ho- 
minum salvos fieri, mares et fe- 
minas, ludaeos et Gentiles, par- 
VOL ef magnos; non tamen omnes 
de vngulis statibus, 

Tertio, secundum Damasce- 
num **, intelligitur de voluntate 
antecedente. non de voluntate cox- 
seguente. Quae quidem distinctio 
non accipitur ex parte ipsius vo- 
luntatis divinae, in qua nihil est 
prius vel posterius; sed ex parte 
volitorum. Ad cuius intellectum, 
considerandum est quod unum- 
quadque, secundum quod bonumn 
est, sic est volitum a Deo. Ali- 
quid autem potest esse in pri- 
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produzca la acción de la causa material 
segunda que los impide, éstos se redu- 
cen, a través de causas intermedias, a 
la causalidad universal del primer cielo, 


Por consiguiente, dado que la volua- 
tad de Dios es causa universal de todos 
los seres, es imposible que no consiga 
producir su efecto, y de aquí que lo que 
parece apartarse de la voluntad divina 
en un orden, entra bajo ella en otro, 
como sucede al pecador, que al pecar se 
aparta, en cuantu de él depende, de la 
voluntad «de Dios, para caer en los pla- 
nes de esta misma voluntad cuando ex- 
perimenta el castigo de la justicia di- 
via. 


SOLUCIONES. 1, Las palabras del 
Apóstol Dios quiere que todos los hom- 
bres se salven se pueden entender de 
tres maneras. Primera, en el sentido de 
que Dios quiere la salvación de todos 
los hombres que se salvan, no porque 
baya bombre alguno cuya salvación no 
quiera, sino porque ninguno se salva si 
él no quiere que se salve, como dice San 
Agustín. 


Segunda, en el sentido de referirse a 
todas las categorías de hombres, aunque 
no a todos los individuos de cada clase, 
y así significarian que Dios quiere que 
se salven bombres de todas las condicio- 
Mes, varones y hembras, judios y genti- 
les, grandes y pequeños, aunque no to» 
dos los de cada estado. 


Tercera, según el Damasceno, se en. 
tieade de la voluntad antecedente, pero 
no de la consiguiente, distinción que no 
recae sobre la misma voluntad de Dios, 
en la que no hay antes ni después, sino 
sobre las cosas que quiere [29]. Para 
explicarlo tómese en cuenta que Dios 
quiere a cada cosa en la medida del bien 
que posee, Pues hien, se da el caso que 
cosas que, al primer aspecto y conside- 
radas en absoluto, son buenas o malas, 
en determinallas condiciones, que es el 
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serundo aspecto, son toda lo contrario, 
Por ejemplo, en absoluto, es bueno que 
un hombre viva y es malo matarlo; pero 
si resulta que tal hombre es homicida o 
que su vida es un peligro para la socie- 
dad, es bueno matarlo y malo que viva; 
y por esto se puede decir que un juez 
insticiero quiere con voluntad anteceden- 
te que todo hombre viva, pero con vo- 
luntad consiguiente quiere que se ahor- 
que al malhechor, Pues, de manera aná- 
loga, Dios quiere con voluntad antece- 
dente que todos los hombres se salven, 
pero con voluntad consiguiente quiere 
que algunos se condenen, porque así lo 
requiere su justicia.—Adviértase, sin em- 
bargo, que lo que nosotros queremos 
con voluntad antecedente, no lo quere- 
mos en absoluto y sin reservas, sino has: 
ta cierto punto. La razón es porque la 
voluntad se refiere a las cosas tal cual 
son en si mismas, y en la realidad exis- 
ten particularizadas, por lo cual quere- 
mos sin reservas una cosa cuando la 
queremos vistas todas sus circunstancias 
particulares, y esto es precisamente que- 
rer con voluntad consiguiente. Por esto 
se puede decir que el juez recto quiere 
en absoluto que se ejecute al malhechor, 
y de cierta manera quiere que viva por 
cuanto se trata de un hombre, por lo 
cual más bien puede llamarse la suya 
veleidad que no voluntad absoluta.—Por 
donde se ve que lo que Dios quiere en 
absoluto, sucede, aunque no suceda lo 
que quiere con voluntad antecedente, 


2. El acto de la facultad cognoscitiva 
se realiza al modo como lo conocido está 
en el que conoce, y, en cambio, el de la 
facultad apetitiva se refiere a las cosas 
como son en sí mismas. Pues bien, todo 
lo que pueda tener razón de ser y de 
verdadero, está virtualmente en Dios; 
pero no todo está en las criaturas, y, por 
tanto, Dios conoce todo lo verdadero, 
y, sin embargo, no quiere todo lo bueno 
sino en cuanto se quiere a sí mismo, que 
virtualmente contiene todo hien. 
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ma sui consideratione, secundum 
quod absolute consideratur, bo- 
num vel malum, quod tamen, 
prout cum aliguo adiuncto con- 
sideratur, quae est consequens 
consideratio ems, e Contrario se 
habet, Sicut hominem vivece est 
bonum, et hominem occidi est 
malum, secundum absolutam con- 
siderationem: sed si addatur cir. 
ca aliquem hominem, quod sit 
homicida, vel yivens in periculum 
multitudinis, sic bonum est eum 
occidi, et malum est eum vivere. 
Unde potest dici quod judex ¡us- 
tus antecedenter vult omnem ho- 
mine vivere; sed consequenter 
vult homicidam suspend:i, Simi- 
liter Deus antecedenter vult om- 
nem hominem salvari; sed con- 
sequenter vult quosdam damnari, 
secundum exigentiam suae lust)- 
tíac.—-Neque tamen id quod an- 
tecedenter volumus, simpliciter 
volumus, sed secundum quid, 
Quia voluntas comparatur ad res, 
secundum quod in seipsis sunt: 
in seipsis autem sunt in particu- 
lari: unde simpliciter volumus 
aliquid, secunadum quod volumus 
illad consideratis omnibus cir- 
cumstantjis particularibus: quod 
est consequenter velle. Unde pot- 
est dici quod ¡udex justus simpli- 
citer sil homicidam suspendi: 
sed secundum quid vellet eum 
vivete, scilicet inguantum est ho- 
mu. Unde magis potest dicí vel. 
leitas, quam absoluta voluntas.— 
Et sic patet quod qudcie Deus 
simpliciter vult, fit; licet illud 
quod antecedenter vult, non fiat. 

Ad secundum dicendum quod 
actus cognoscitivae virtutis est 
secundum quod cognitum est in 
cognoscente: actus autem virto- 
tis appetitivae est ordinatus ad 
res, secundum quod in seipsis 
sunt. Quidquid autem potest ha. 
bere rationem entis et yeri, totum 
est virtualiter in Deo; sed non to- 
tum existit in rebus creatis, Et 
ideo Deus cognoscit omne verum: 
non tamen vult omne bonum, nisi 
inquantum vult se, in quo víttua- 
liter omne bonum existir, 
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Ad tertium Jicendum quod cau- 
sa prima tunc potest impedirj a 
suo effectu per defectum causae 
secundae, quando non est univer- 
saliter prima, sub se omnes cau- 
sas comprehendens: quia sic ef- 
fectus nullo modo posset suum 
ordinem evadere, Et sic est de vo- 
luntate Dei, ut dictum est (ín c). 
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3. La insuficiencia de las causas se- 
gundas puede impedir el efecto de la 
primera cuande no se trata de la abso- 
lutamente primera que contiene bajo sí 
todas las otras, pues en este caso nin- 
gún efecto puede estar fuera de su cam- 
po de acción, según dijimos, y éste es 
el caso de la voluntad de Dios, como 
queda «dicho. 


ARTICULO 7 


TUtrum voluntas Dei sit mutabilis + 


Si la voluntad de Dios es mudable 


Ad septimum sic proceditur. 
Videtur quod voluntas Dei sit 
mutabilis, 

1. Dicit enim Dominus, Gen 
6,7: poenitet me fecrsse hominera, 
Sed quemcumque poéenitet de co 
quod fecit, habet mutabilem vo- 
luntatem. Ergo Deus habet mu- 
tabilem voluntatem. 

2. Praeterca, Jer 18,7-8, ex 
persona Domini dicitur; Lograr 
adversts pentem el adversus re- 
grum. ut eradicem et destruam 
et disperdam illud; sed si poeni- 
jentiam eperit pens illa a malo 
suo, apam et ego poentientiam 
super malo quod cogitavi ut fa- 
cerem ej. Ergo Deus habct mu- 
tabilem voluntatem, 

3. Praeterca, quidquid Deus 
facit, voluntarie facit. Sed Deus 
non semper eadem facit: nam 
quandoque praecepit lexafia ob- 
servari, quandoque prohibuit. Er- 
go habet mutabilem voluntatem. 


4, Practerea, Deus non ex ne- 
cessilate vult quod vult, ut su- 
pra (a,3) dictum est. Ergo pot- 
est velle ct non velle idem. Sed 
omne quod habet potentiam ad 
opposita, est mutabile; sicut quod 
potest esse et non esse, est muta- 
bile secundum substantiam; et 
quod potest esse hic et non esse 
hic, est mutabile secundum lo- 
cum. Ergo Deus est mutabilis se- 
cundum voluntatem. 


DIFICULTADES. Parece que la volun- 
tad de Dios es mudable, 


l. Dice el Señor en el Génesis: Me 
pesa haber hecho al bombre. Pues quién 
siente pesar de lo hecho tiene voluntad 
mudabie. Por consiguiente, es mudable 
la voluntad de Dios. 


2. En el libro de Jeremías se dice 
en persona del Señor: Hablaré contra 
el pueblo y contra el reino para arran- 
carlo, destruirlo y dispersarlo; pero sí 
aquel pueblo biciese penitencia por 3us 
mildades, también yo me arrepentiré 
del mal que pensé hacerles. Luego Dios 
tiene una voluntad mudable. 


3. Todo lo que Dios hace, lo hace 
voluntariamente. Pero ocurre que no 
siempre hace lo mismo, pues hubo un 
tiempo en que mandó observar los pre- 
ceptos legales y otro en que lo pro- 
hibió. Luego tiene una voluntad mu- 
dable. 

4. Según hemos dicho, Dios no quie- 
re necesariamente algunas de las cosas 
que quiere. Luego puede querer una 
cusa o no quererla. Pero todo lo que 
tiene posibilidad para cosas opuestas es 
mudable, y por esto lo que puede ser 
o no ser es mudable en cuanto a la 
substancia, y lo que puede estar o no 
estar aquí, lo es en cuanto al lugar. 
Luego Dios es mudable en cuanto a la 
voluntad, 


2 Sent. 1 d,39 q.1 d48 q.2 a.1 ad 2; De verít. q.12 3.11 ad 3; Cont. Gent. 1,82; 
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POR OTRA PARTE, se dice en el libro 
de los Números: No es Dios como el 
bombre, para que mienta, ni como el 
bijo del bombre, para que se mude. 


De la voluntad 


RESPUESTA. La voluntad de Dios es 
absolutamente inmutable. Pero adviér- 
tase que una cosa es mudar de querer 
y otra querer que alguna cosa se mude, 
pues bien puede alguien, sin que cam- 
bie en lo más mínimo su voluntad, que- 
rer que primero se haga una cosa y 
después se haga lo contrario. La volun- 
tad se muda cuando alguien empieza a 
querer lo que antes no quiso 0 deja de 
querer Jo que anteriormente queria, co- 
sas que no puedea ocurrir si no se pre- 
supone alguna mudanza por parte del 
conocimiento o alguna modificación de 
disposiciones en la substancia del que 
quiere. La razón es porque. como la 
voluntad tiene por objeto el bien, de 
dos maneras puede alguien empezar a 
querer de nuevo una cosa: o porque 
ésta empieza de nuevo a ser un bien 
para él, como, v.gr, al llegar el frío 
empieza a ser un bien sentarse a la 
lumbre, cosa que antes mo lo era, o 
porque empieza a conocer de nuevo que 
es bien suyo lo que antes ignoraba que 
lo fuese, y si deliberamos, es precisa- 
mente para averiguar cuál es nuestro 
bien. Pero, según hemos visto, tanto la 
substancia de Dios como su ciencia son 
absolutamente inmutables. Por consi- 
guiente, es necesario que sea también 
absolutamente inmutable su voluntad. 


SOLUCIONES, 1. Las citadas pala- 
bras del Señor se han de entender en 
sentido metafórico, por analogía con lo 
que hacemos nosotros, que, cuando nos 
atrepentimos, destruimos lo que hemos 
hecho, Cosa que, por otra parte, puede 
ocurrir sin mudanza de la voluntad, 
como en el caso de un hombre que, sia 
cambiar de voluntad, quiere a veces 
hacer algo con el propósito simultáneo 
de destruirlo después, Por consiguien- 
te, se dice que Dios se arrepintió por 
motivo de semejanza con nuestras ac- 


de Dios 710 


Sed contra est quod dicitur 
Num 23,19: non est Deus quasi 
homo, ut mentiatur; negue ul fe 
lins hominis ut mutetur, 


Respondeo dicendum quod vo- 
luntas Dei est amnino immutabi- 
lis. Sed circa hoc considerandum 
est, quod aliud est mutare vo- 
luntatem; et aliud est velle ali- 
quarum rerum mutationem, Pot- 
est enim aliquis, eadem volunta-* 
te immobiliter permanente, velle 
quod nunc fiat hoc, et postea flat 
contrarium. Sed tunc voluntas 
mutaretur, si aliquis inciperet vel- 
le quod prius non voluit, vel de- 
sineret velle quod yoluit. Quod 
quidem accidere non potest, nisi 
praesubposita mutatione vel ex 
parte cognitionis, vel circa dispo- 
sitionem substantiae ipsius volen- 
tis. Cum enim voluntas sit boni, 
aliquis de novo SIE potest 
incipere aliquid velle. Uno modo 
sic, quod de novo incipiat sibi 
ud esse honum. Quod non est 
absque mutatione elus: sicut ad- 
veniente frigore, incipit esse bo- 
num sedere ad ignem, quod prius 
non erat. Alio modo sic, quod de 
novo cognoscat illud esse sibi bo- 
num, cum prius hoc ignorasset: 
ad hoc enim consiliamur, ut scia- 
mus quid nobis sit bonum. Os- 
tensum est autem supra (q.9 a.1; 
q.14 4.15) quod tam substantia 
Dei quam ems scientia est om- 
nino immutabilis. Unde oportet 
voluntatem eius omnino esse im- 
mutabilem. 


Ad primum ergo dicendum 
quod illud verbum Domini meta- 
phorice intelligendum est, secun- 
dum similitudinem nostram: cum 
enim nos poenitet, destruímus 
quod fecimus. Quamvis hoc esse 
possit absque mutatione volunta- 
tis; cum etiam aliquís homo, abs- 

ue mutatione voluntatis, inter- 
um velit aliquid facere, simul 
intendens postea illud destruere, 
Sic igitur Deus poenituisse dici- 
tur, secundum similitudinem obe- 


ralionis, inquantum hominem 


Ti 


quem fecerat, per diluvium a fa. 
cie terrae delevit. 

Ad secundum dicendum quod 
voluntas Dei, cum sit causa prj- 
ma et universalis, non excludit 
causas medias, in quarum virtu- 
te est ut aliquí elfectus produ- 
cantur. Sell quia omnes causae 
mediae non adaequant virtutem 
causae primae, multa sunt in vir- 
tute et scientia et voluntate di- 
vina, quae non continentur sub 
ordine causarum inferiorum; sic- 
ut resuscitatio Lazari. Unde ali- 
quis respiciens ad causas infe- 
riores, dicere poterat, Lazarus non 
resurget; tespiciens veto ad cau- 
sam primam divinam, ¡poterat di- 
cete, Lazaros resurget, Et utrum- 
que horum Deus vult: scilicet 
quod aliquid quandoque sit futu- 
rum secundum causam ¡nterio- 
rem, quod tamen fututum non sit 
secundum causam superiorem; vel 
e converso. Sic ergo dicendum est 
quod Deus aliquando pronuntiat 
aliquid futvrum, secundum quod 
continetur in ordíne causarum 
inferioram, ut puta secuadum 
dispositionem naturae vel merito- 
rum; quod tamen non fit, quia 
alitecr est in causa superiori divi- 
na. Sicut cum praedixit Ezechiae, 
dispone domui tuae, quia morie- 
vis et non vives, ut habetur Isaíae 
38,1; neque tamen ita evenit, 
quia ab aeterno aliter fuit in 
scientia et voluntate divina, quae 
immutabilis est. Propter quod di- 
cit Gregorius '*, quod Des im- 
mutat sententiain, non tamen ma- 
tat comsilium, scilicet voluntatis 
suae.—Quod ergo dicit, poeniten- 
tam agám ego, iotelligitur me- 
taphorice dictum: nam homines 
quando non implent quod com- 
minati sunt, poenitere videntur, 

Ad tertium dicendum quod ex 
ratione ¡illa non potest concludi 
quod Deus habeat mutabilem vo- 
luntatem; sed quod mutationem 
velit. 

Ad quartum dicendum quod, 
licet Deum velle aliquid non sit 
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ciones, pues exterminó de la superficie 
de la tierra al hombre que había hecho. 

2. Puesto que la voluntad de Dios 
es causa primera y universal, no ex- 
cluye las causas intermedias, de cuya 
virtualidad depende la producción de 
determinados efectas. Pero como entre 
talas las causas intermedias no igualan 
el podetío de la primera, hay muchas 
cosas en el poder, en la ciencia y en la 
voluntad de Dios que no estin conte- 
nidas bajo el orden de las causas in- 
feriores, como, por ejemplo, la resu- 
rrección de Lázaro. Por lo cual, el que 
no tomase en cuenta más que las cau- 
sas inferiores podía decir: Lázaro no 
resecitará; pero mirando a la causa pri- 
mera «divina, pudo «decir: Lázaro re- 
sucitará, Pues lo uno y lo otro lo quie- 
re Dios, yv sea quiere a veces que, 
sevún las causas inferiores, haya de 
sobrevenir algo que, según la causa su- 
perior, no llegará, y a la inversa. Por 
tanto, se ha de decir que a veces Dios 
anuncia como cosa futura algo que esti 
contenido en el orden de las causas 
inferiores o en el de los merecimientos, 
y, sir embargo, no sucede, porque en 
la causa superar divina está decidido 
otra cosa. Es lo que sucedió cuando 
anunció a Ezequías: Diipón de tu casa, 
porque morirás y no vivirás, como se 
lee en el libro de Isaías; y, sin embar- 
Ro, no ocurrió así, porque desde la 
eternidad estaban dispuestas las cosas 
de otra manera en la ciencia y en la 
voluntad divina, que €s inmutable. Y asi 
dice San Gregorío: Dios muda la sen- 
tencia, pero m0 el consejo, es «lecir, su 
voluntad —Por consiguiente, las pala- 
bras de Dios yo me arrepentiró se en- 
tienden dichas en sentido metafójico, 
fundado en que, cuando los hombres 
no cumplen sus amenazas, parece como 
si se arrcpintiesen, 


3. De la razón alegada no se puede 
deducir que la voluntad de Dios sea 
mudable, sino que quiere la mudanza. 


4. Si bien, en absoluto, no es nece- 
sario que Dios quiera algunas cosas, lo 
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es, sin embargo, por suposición, a cau- 
sa de la inmutabilidad de la voluntad 
divina, según hemos dicho. 
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necessarium absolute, tamen ne- 
cessarium est ex suppositione, 
propter immutabilitatem divinae 
voluntatis, ut supra (a.3) dictum 
est. 


ARTICULO 8 


Utrum voluntas Dei necessitatem rebus volitis impenat * 


Si la voluntad de Dios impone necesidad a las cosas que quiere 1307 ) 


DIFICULTADES. Parece que la vyolun- 
tad de Dios impone necesidad a las 
cosas que quiere, 

1. Dice San Apustin que nudie se 
salva simo el que Dios haya querido 
que se salve. Por tanto, se le ba de ro- 
tar para que quiera, porque, sí El lo 
quiere, es necesario que suceda. 

2. Yoda causa que no puede ser im- 
pedida produce necesariamente su efec- 
to, ya que, cumo dice el Filósofo, la 
naturaleza hace siempre lo mismo, a 
menos de ser impedida. Pero la volun- 
tad de Dios no puede ser impedida. 
porque dice el Apóstol: Quién, pues, 
resiste a su voluntad? Luego la volun- 
tad de Dios impone necesidad a las co- 
sas que quiere. 


3. Lo que es necesario por razón de 
algo anterior a ello, es absolutamente 
necesario; y así es necesario que muera 
el animal porque está compuesto de ele- 
mentos contrarios, Pero las criaturas se 
comparan con la voluntad divina como 
con algo anterior a ellas que les impone 
necesidad, porque la proposición condi- 
cional sí; Dios quiere algo, c50 €5, eS Ver- 
dadera, y toda condicional verdadera es 
necesaria. Luego todo lo que Dios quie- 
re es absolutamente necesario. 


PoR OTRA PARTE, Dios quiere que se 
hagan todas las cosas buenas que se 
hacen, Si, pues, su voluntad impone ne- 
cesidad a lo que quiere, todo lo bueno 
sucedería mecesariamente y, en conse- 


a De verit. q.23 a.5; Cont. Gent 1.85; 2,30; 
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Ad octavum sic proceditur, Vi. 
detur quod voluntas Dei rebus 
volitis necessitatem imponat. 

1. Dicit enim Áugustinus, in 
Enchirid.'“: Nullas fit salvas, ni- 
si quem Deus voluerit salvari. 
El ideo rogandus est 101 velit, quia 
necess2 est fiert, sí voluerit. 

2. Practerea, omnis Causa 
quae non potest impediri, ex ne- 
cessitate suum effectum produ- 
cit: quia et natura semper idem 
opetatur, nisi aliquid impediat, 
ut dicitur ín 11 Physic.* Sed vo- 
luntas Dei non potest impediri: 
dicit enim Apostolus, ad Rom 
9,19: voluntatt enim elus quis re- 
sistit? Ergo voluntas Dei imponit 
rebus volitis necessitatemn. 

3. Practerca, illud quod habet 
necessitatem ex priori, est neces- 
satium absolute: sicut animal mo- 
ri est necessarium, quia est ex 
contratiis compositum. Sed res 
creatac a Deo, comparantur ad 
voluntatem divinam sicut ad ali- 
quid prius, a quo habent necessi- 
tatem; cum baec conditionalis sit 
vera, si aliquid Deus vall, dlnd 
est, omnis autem conditionalis ve- 
ra est necessaria. Sequítur ergo 
quod omne quod Deus yult, sit 
necessarium absolute, 


Sed contra, omnia bona quae 
fiunt, Deus vult fieri. Si ¡igitur 
etus voluntas imponat rebus vo- 
litis necessitatem, sequitur quod 
omnia bona ex necessitate eve- 


Quodi. 11 q.3; De malo q.16 a.t ad 15; 
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niunt. Et sic perit liberum arbi- | 
trium, et consilinm et omnia hu- 
iusmoddli, 


Respondeo dicendum quod di- 
vina voluntas guibusdam volitts 
necessitatem imponit, non autem 
omnibus. Cujus quidem rationem 
aliquí assirnare voluerunt ex cau- 
sis mediis: quía ea quae produ- 
cit per causas nmecessarias, sunt 
necessaria; ea vero quae produ- 
cit per causas contingentes, sunt 
contingentia.-—Sed hoc non vide- 
tur sufficienter dictum, propter 
duo. Primo quidem, quiz effectus 
alicujus primae causae est con- 
tingens propter Causam secun- 
dam, ex eo quod impeditur effec- 
tus causae primae per defectum 
causae secundae; sicut virtus so- 
lis per defectum plantae impedi- 
tur, Nullus autem defectus cau- 
sae sécundae impedire potest quin 
voluntas Dei effectum suum pro- 
ducat,—Secundo, quia, sí distinc- 
tío contingentium a necessariis re- 
feratur solum in causas secun- 
das, sequitur hoc esse praeter in- 
tentionem et voluntatem divinamn: 
quod est inconveniens. 

Er ideo melius dicendum est, 
guod hoc contingit propter effi- 
caciam divinae voluntatis, Cum 
enim aliqua causa efficax fuerit 
ad agendum, eftectus consequi- 
tuf causam non tantum secun- 
dum id quod fit, sed etiam se- 
cundum modum fiendi vel essen- 
di: ex debilitate entm virtutis ac- 
tivae in semine, contingit quod 
filius nascitur dissimilis patri in 
accidentibus, quae pertinent ad 
modum essendi. Cura igltur vo- 
luntas divina sit efíicacissima, 
non solum sequitur quod fant ea 
quae Deus vult fieriz sed quod 
eo modo fiant, quo Deus ca fierí 
vult. Vult autem quaedan fieri 
Deus necessario, et quaedam con- 
tingenter, ut sit ordo in rebus, 
ad complementum universi, Et 
ideo quibusdam effectibus apta- 
vit. causas necessarias, quae defí- 
cere non possunt, ex quibus ef- 
fectus de necessitate proveniunt: 
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cuencia, perecería el libre albedrío, la 
deliberación y todo Jo demás. 


RESPUESTA. La voluntad divina im- 
pone necesidad a algunas de las cosas 
que quiere, pero no a todas. Como ra- 
zón de esto asignan algunos la interven- 
ción de las causas segundas, diciendo 
que lo que Dios produce por medio de 
causas necesarias es necesario, y lo que 
produce por causas contingentes es con- 
tingente.—Pero esta explicación no pa: 
rece satisfactoria por dos razones. Pri- 
mera, porque si el efecto de la causa 
primera es contingente en la segunda, se 
debe a que el efecto de aquélla queda 
impedido por deficiencias de ésta, como 
por los defectos de una planta queda 
impedida la acción benéfica del sol, y 
no hay insuficiencia de las causas se- 
gundas que pueda impedir que la volun- 
tad de Dios produzca su efecto.—Se- 
gunda, porque si la distinción entre lo 
necesatio y lo contingente se refiriese ex» 
clusivamente a las causas segundas, se- 
ría ajena a la intención y a la voluntad 
de Dios, cosa inadmisible. 


Por tanto, mejor es decir que sucede 
así debido a la eficacia de la voluntad 
divina. Siempre que alguna causa es efi- 
caz en su acción, no sólo se deriva de 
ella el efecto en cuanto a la sustancia de 
lo producido, sino también en cuanto al 
mola de producirse o de ser, y, por esto, 
de la debilidad genésica del padre pro- 
viene que el hijo no se le parezca en las 
cualidades accidentales, que pertenecen 
al modo de ser, Si, pues, la voluntad de 
Dios es eficacísima, se sigue que no sólo 
se producirá lo que El quiere, sino tam- 
bién del modo que El quiere que se pro- 
duzía. Pues bien, Dios, con objeto de 
que haya orden en los seres para la per- 
fección del universo, quiere que unas 
cosas se produzcan necesaria y otras con. 
tingentemente, y para ello vinculó unos 
efectos a causas necesarias, que no pue- 
den fallar y de las que forzosamente se 
siguen, y otros a causas contingentes y 
defectíbles. El motivo, pues, de que los 
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efectos queridos por Dios provengan de 
modo contingente, no es porque sean 
contingentes sus causas próximas, sino 
porque, debido a que Dios quiso que se 
produjesen de modo contingente, les 
deparó causas contingentes. 


SOLUCIONES. 1, El texto de San 
Agustín no se refiere 2 la necesidad ab- 
soluta de las cosas que Dios quiere, sino 
a la condicional, ya que necesariamente 
es verdadera esta condicional: sí Dios 
quiere una cota, es necesario que esd 
cosa sed. 


2. Precisamente porque nada se re- 
siste 2 la voluntad divina, se sigue que 
no sólo sucede lo que Dios quiere que 
suceda, sino que sucede de modo nece- 
sao e contingente, a la medida de su 
querer, 

3. La necesidad que tiene lo poste- 
rivt depende del modo de lo anterior, y 
por esto lo que se hace por voluntad 
divina tiene el género de necesidad que 
Dios quiere que tenga, esto es, absoluta 
o solamente condicional, y de aquí que 
no todo sea absolutamente necesario. 
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quibusdam autem aptavit causas 
contingentes defectibiles, ex qui- 
bus effectus contingenter eve- 
njunt. Non igitur propterea ef- 
fectus voliti a Deo, eveniunt con- 
tingenter, quia causae proximae 
sunt contingentes: sed propterea 
quia Deus voluit eos contingen- 
ter evenire, contingentes causas 
ad eos praeparavit, 


Ad primum ergo dicendum 
quod per illud verbum Augustini 
intelligenda est necessitas ín te- 
bus volitis a Deo, non absoluta, 
sed conditionalis: necesse est enim 
hanc conditionalem veram esse, si 
Dens hoc vult, necesse est hoc 
esse. 

Ad secundum dicendum quod, 
ex hoc ipso quod nihil voluntati 
divinae resistit, sequitur quod non 
solum fiant ea quae Deus vult 
fieri; sed quod fiant contingenter 
vel necessario, quae sic fier: vult. 

Ad tertium dicendum quod pos- 
teriora habent necessitatem a prio- 
ribus, secundum modum priotum. 
Unde et ea quae fiunt a volun- 
tate divina, talem necessitatem 
habent, qualem Deus vult ea ha- 
bere: scilicet, vel absolutam, vel 
conditionalem tantum. Et sic, non 
omnia sunt necessaría absolute. 


ARTICULO 9 


Utrum voluntas Dei sit malorum * 


Si Dios quiere lo malo 


DIFICULTADES. Parece que Dios quie- 


re lo malo. 


LL  Fudo lo buena que hay lo quiere 
Dios. Pero que haya males es un bien, 
porque dice San Agustín que aunque las 
cosas que son malas, en cuanto malas. 
no sean Dnenas, es, sin embargo, bueno 
que no sólo haya cosas buenas, sino 
también que las haya melas, Luego 
Dios quiere lo malo. 


Ad nonum sic proceditur. Vi- 
detur quod voluntas Dei sit ma- 
lorum. 

1. Omne enim bonum quod 
fit, Deus vult, Sed mala fieri bo- 
num est: dicit enim Augustinus, 
in Encbirid, “: Quamvis ea quae 
mala sunt, inguantum mala sunt, 
non sint bona; lamen, ul non x0- 
lum bona, sed etiam ul sintorala, 
bonnm est. Ergo Deus vult mala. 


a Infra 3.48 2.6; Sent. 1 4.44 24; Cont. Gent. 1,95.94; De pot. q.1 23.6; De malo 
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2. Practerca, dicit Dionysius, 
4 cap. De div. nom, ": erit ma- 
lum ad omnis (idest universi) 
perfectionem conferens. Et Au- 
gustinus dicit, in Enchirid,*"; Ex 
omuibus consistit nniversittatis ad: 
mirabilis pulechritudo; in que 
etiam illud quod malum dicitur, 
bene ordinatim, et loco suo po- 
sitem. eminentins commendat bo- 
na; at magis placeant, et lauda- 
biliora sim, dum romparantur 
malis. Sed Deus vult omne illud 
quod pertinet ad perfectionem et 
decorem universi: quia hoc est 
quod Deus maxime vult in crea- 
turis, Ergo Deus vult mala, 

3. Practerea, mala fieri, et non 
fieri, sunt contradictorie opposíi- 
ta. Sed Deus non vult mala non 
feri: quia, cum mala quaedam 
fiant, non semper voluntas Dei 
DIOR Ergo Deus vult mala 

eti, 


Sed contra est quod dicit Au- 
gustinus, 19 libro Oesoginta triumn 
quaest,*: Nullo sapiente homine 
arnctore, [1t homo deterior; est att- 
tem Deus omni sapiente bomine 
praestantior; multo ¡gótur minas, 
Deo anctore, fit aliquis deterior. 
Ulo autem «auctore cum dicitur, 
illo vrolente dicitur. Non ergo vo- 
lente Deo, fit homo deterior. 
Constat autem quod quolibet ma- 
lo fit aliquid deterius. Ergo Deus 
non vult mala. 


Respondeo dicendum quod, cum 
ratio boni sit ratio appetibilis, ut 
supra %1.5 a.1) dictum est, ma- 
lum autem opponatur bono; im- 
possibile est quod aliquod malum, 
inquantum huiusmod?, appetatur, 
neque appetitu naturali, neque 
animali, neque intellectuali, qui 
est voluntas. Sed aliquod malum 
appetituc per accidens, inquantum 
consequitur ad aliquod bonum. 
Et hoc apparet in quolibet appe- 
titu. Non enim agens naturale ín- 
tendit privationem vel corruptio- 
nem:; sed formam, cui coniungi- 
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2. Dice Dionisio: Será el mal cosa 
gue contribuye a la perfección del todo, 
estu es, del universo; y San Agustín: 
Todo contribuye a la admirable belleza 
del universo, en la que, incluso lo que 
ve llama el mal, bien ordenado y dis- 
puesto en 54 lugar, da mayor realce a 
los bienes, que son más placenteros y 
dignos de loa cuando se los vompara 
con los males. Pues bien, Dios quiere 
todo lo que contribuye a la perfección 
y ornato del universo porque esto es lo 
que más quiere en las criaturas. Luejro 
quiere lo malo. 


3. Que exista el mal y que no exista, 
son cosas contradictorias. Pero Dios no 
quiere que no exista el mal, porque co- 
mo en realidad hay males, no siempte 
se cumpliria su voluntad. Luego Dios 
quiere lo malo. 


POR OTRA PARTE. dice San Agustín: 
Nunca el hombre se bace peor por el 
milnjo de un bombre sabio, Pues Dios 
es más perfecto que cualquier hombre 
sábio, y, por tanto, mucho menos se 
bará nadie peor por el influjo de Dios. 
Y al decir influjo de Dios entiéndase 
se querer, Luego el hombre no se hace 
peor borque Dios lo quiera. Pero, como 
consta que cualquier mal de una cosa 
la hace peor, síguese que Dios no quiere 
lo inalo. 


KrispuESTA. Como el concepto de lo 
bueno es el mismo que el de lo apeteci- 
ble, según hemos visto, y el mal se opo- 
ne al bien, es imposible que un mal, en 
cuanta mal, sea apetecido ni con el ape- 
tito natural, ni con el animal, mi con el 
racional, que es la voluntad. Sin embar- 
go, hay males que se apetecen indirecta 
o accidentalmente, por cuanto van uni- 
dos a algún bien, y esto ocurre en todas 
las clases de apetito, debido a que lo 
que intenta el agente natural no es la 
privación ni la destrucción de algo, sino 
vna teorma a la que va unida la destruc- 
ción de otra, y la producción o genera» 

20 C.10,11: ML 40,236. 
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ción de un nuevo ser, que presupone la 
destrucción o corrupción de otro. Y así, 
cuando el león mata un ciervo, lo que 
intenta es procurarse alimento, a lo que 
va unida la muerte de un anímal, como 
el pecador que foraica busca un placer, 
que ¡leva consigo la deformidad de la 
culpa. 

Pero el mal que va unido a algún 
bien es privación de otro bien. Luego 
nunca se apetecería el mal, ni siguiera 
accidentalmente, 2 menos que vaya uni- 
do a un bien que se quiere o apetece 
más que el bien de que ese mal priva. 
Pues bien. no obstante que Dios quiere 
algunos bienes particulares más que 
orros, na hay bien que más quiera que 
su bondad, por lv cual de ninguna ma- 
nera quiere el mal de culpa, que priva 
del orden al bien divino, En cuanto al 
mal de defecto natural y al mal de pe- 
na, los quiere al querer cualquiera de 
los bienes a que van anejos, v a2st, al 
querer la justicia, quiere el castigo, y al 
querer que se conserve el orden de la 
naturaleza, quiere que mueran o se des- 
truyan algunas cosas. 


SOLUCIONES. 1. En opinión de al. 
gunos, sí bien Dios no quiere lo malo, 
quiere, sin embareno, que exista o que 
sucéda, porque. aunque lo malo no sea 
bueno, es, no obstante, un bien que exis- 
ta o se haga lo malo, y decían esto fun- 
dados en que las cosas que en sí mis- 
mas son malas se ordenan a algún bien, 
y este orden es el que creían iba inclui- 
do en la expresión que exista o 5e haga 
lo malo, Pero este modo de hablar no 
es correcto, pues el mal no se ordena al 
bien directamente, sino por casualidad. 
Que de un pecado se siga un bien es 
cosa ajena a la intención del que peca, 
como fue ajeno a la intención de los ti- 
ranos que sus persecuciones sirviesen 
para hacer resplandecer la paciencia de 
los mártires, y, por tanto, no se puede 
decir que semejante orden vaya implí. 
cito en la fórmula es un bien que exista 
o se haga el mal, porque nunca Se juz- 
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tur privatio alterius formac; ct 
generationem unius, quae est cor. 
ruptiv alterius. Lev etiam, 0cct- 
dens cervum, intendit cibum, cui 
coniuagitur occisio animalis. Si: 
militer fornicator intendit delec- 
tationem, Cul coniuncitur delor- 
mitas culpae. 

Malum autem quod coniunri- 
tur alicui bono, est privatio alte- 
rius boni. Nunquam ¡gitur apne- 
terebur malum, nec per accidens, 
nisi bonum cuj coniungitur mMa- 
lum, magis appeteretur quam bo- 
qum quod privatur per malum. 
Nullum autem bonum Deus ma- 
gis vult quam suam bonitatem: 
vult tamen aliquod bonum maris 
quam altud quoddam bonum., Un- 
de malum culpae, quod privat 
ordinem ad bonum divinum, Deus 
nullo mado vult. Sed malum na- 
turalis defectus, vel malum poe- 
nae vult, volendo aliquod bonurn, 
cui coniungitur tale malum: sic- 
ut, volendo ¿ustitiam, vult pot- 


| nam; et volendo ordinem naturar 


servari, vult quaedam naturaliter 
corrumpl. 


Ad primum ergo dicendum 
quod quidam ** dixerunt quod, li- 
cet Deus non velit mala, vult ta- 
men mala esse vel fieri: quia, 
licer mala non sint bona, bonum 
tamen est mala esse vel fieri 
Quod ideo dicebant, quia ea quae 
ia se mala sunt, ordinantur ad 
aliquod bonum: quem quidem or- 
dinem importar: credebant in hoc 
quod dicitur, mala erse vel fieri, 
Sed hoc non tecte dicitur, Quiía 
malum non ordinator ad bonum 
per se, sed per accidens. Praeter 
intentionem enim peccantis est, 
quod ex hoc seguatur aliquod bo- 
num; sicut praeter intentionem 
tyrannorum fuit, quod ex corurmn 
persecutionibus claresceret patien- 
tia martyrum. Et ideo non potest 
dici quod talis ordo ad bonum 
importetur per hoc pel 
quod malum esse vel fieri sit bo» 
num: quia nihil iudicatur secun- 


22 Huso DE S. VicrorE, De Sacrarz. 1.1 p. 44 c.13: ML 176,239; Suma Sent. 10.1 
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dum ud quod competit ei per 
accidens, sed secundan ilhud quod 
competit el per se. 

Ad secundum dicendum quod 
malum non operatur ad perfec- 
tionem et decorem universi nisi 
per accidens, ut dictum est (ad 
1). Unde et hoc quod dícit Dio- 
oysius, quod malum est ad uni- 
versi perfectionem conferens, 
Conclidit inducendo quasi ad in- 
conveniens. 

Ad tertium dicendum quod, li- 
cet mala fieri, et mala non fie- 
rí, contradictorie opponantur; ta- 
men velle mala fieri, et velle ma- 
la non fieri, non opponuntur con- 
tradictorie, cum utrumgue sit af- 
firmativum. Deus igitur neque 
vult mala fieri, neque vult mala 
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ga de una cosa por lo que tiene de acci- 
dental, sinu por lo que le compete de 
pot sí. 

2. El mal, según queda dicho, no co- 
opera a la perfección y ornato del uni- 
verso más que accidentalmente, por lo 
cuai donde Dionisio dice que el mal 
contribuye a la perfección del universo, 
deduce los inconvenientes de ciertas 
Ecorfas, 


3. Sí bien entre que exista y que no 
exista el mal hay oposición contradicto- 
ra, no es, sin embargo, contradictoria la 
que hay entre querer que se haga el 
mal y querer que no se haga, ya que 
uno y otro son actos afirmativos. Por 
tanto, ni Dios quiere que se haga el 


mal ni quiere que no se haga; lo que 


non fieri: sed vult permittere | quiere cs permitir que se haga, y esto 
mala fieri, Et hoc est bonum. es bueno. 
ARTICULO 10 


Utrum Deus habeat liberom arbitrium * 


Si Dios tiene libre albedrío 


Ad decimum sic proceditur. 
Videtur quod Deus non habeat 
liberum arbitrium, 

1. Dicit enim Hieronymus, in 
homilia de Filio Prodigo”*: Se- 
lus Deus est, in quem peccátusn 
non cadit, nec cadere potest: ce- 
tera, cum simt liberi arbitrsi, in 
utramque partem flecti possunt. 

2. Praeterea, liberum arbi- 
triumn est facultas rationis et vo- 
luntatis, qua bonum et malum 
eligitur. Sed Deus non vult ma- 
lum, ut dictum est (2.9). Ergo 
liberum arbitrium non est in Deo. 


Sed contra est quod dicit Am- 
brosius, in libro De fide**: Spi- 
vitus Sanctus dividit singulis 
prout vult, idest pro liberae vo- 
luntatis arbitrio, non necessita- 
tis obsequio. 


DIFICULTADES. Parece que Dios no 
tiene libre albedrío. 


1. Porque dice San Jerónimo que 
únicamente Dios es el que no tiene ni 
puede tener pecado; los demás, como 
quiera que tienen libre albedrío, pueden 
milinarse a tina te otra parte. 


2. El libre albedrío es una facultad 
de la razón y de la voluntad por la que 
sc elige el bien y el mal. Pero Dios, se- 
eún hemos dicho, no quiere el mal. Lue- 
go no hay en El líbre albedrío. 


Por OTRA PARTE, dice San Ambrosio, 
que el Espírita Santo reparte a cada 410 
según quiere, esto es, según el arbitrio 
de su libre voluntad, y no obligado por 
necesidad alguna. 


a Sent. 2 4.25 q.1 2.1; De verit, q.24 a.3; Cont. Gent. 1,88; De malo q.16 4.5. 
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RESPUESTA. Nosotros tenemos libre 
albedrío respecto de las cosas que no 
queremos por necesidad o por instinto 
natural. De aquí que mo pertenezca al 
libre albedrío, sino al instinto natural, 
el que queramos ser felices; y por lo 
mismo, cuando a los otros seres natura- 
les los mueve el instinto 2 hacer alguna 
cosa, no decimos que los mueve el libre 
albedrío. Si, pues, como hemos dicho, 
Dios quiere necesariamente su bondad, 
pero no así las otras cosas, respecto a 
lo que no quiere por necesidad tiene li- 
bre albedrío, 


SOLUCIONES. 1. San Jerónimo pare- 
ce que excluye de Dios el libre albe- 
drío; pero esto no es en absoluto, sino 
en cuanto al hecho de incucrir en el 
pecado. 


2. Puesto que, según hemos dicho, 
el mal de culpa consiste en la aver- 
sión a la bondad divina, por la que 
Dios quiere todas las cosas, es eviden- 
temente imposible que Dios quiera el 
mal de culpa; y, esto no obstante, se 
refiere a cosas opuestas, en cuanto pue- 
de querer que una cosa sea o no sea; 
lo mismo que nosotros, sin pecar, po- 
demos querer o no querer estar sen- 
tados, 


ARTICULO 
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Respondeo dicendum quod li- 
berum arbitrium habemus respec» 
tu eorum quae non necessario yo- 
lumus, vel naturali instinctu. 
Non enim ad liberum arbitrium 
pertinet quod volumus esse felt- 
ces, sed ad naturalem instinctum, 
Unde et alia animalia, quae na- 
turali instinctu moventur ad alí- 
quid, non dicitur libero arbitrio 
moveri. Cum ígitur Deus ex ne- 
cessitate suam bonitatem And 
alia vero non ex necessitate, u 
supra (a.3) ostensum est; respec- 
tu ¡llorum quae non ex necessita- 
te vult, liberum arbitrium habet. 


Ad primum ergo dicendum 
uod Hieronymus videtur exclu- 

dere a Deo liberum arbitrium, 
non simpliciter, sed solum quan- 
tum ad hoc quod est deflecti in 
peccatum. 

Ad secundum dicendum quod, 
cum malum culpae dicatur per 
aversionem a bonitate divina, per 
quam Deus omnia vult, ut supra 
(a.2) ostensum est, manifestum 
est quod impossibile est eum ma- 
lum Cculpae velle. Et tamen ad 
opposita se habet, inquantum vel- 
le potest hoc esse vel non esse, 
Sicut et nos, non peccando, pos- 
sumus velle sedere, et non velle 
sedere. 


El 


Utrum sit distinguenda in Deo voluntas signi * 


Si en Dios se ba de distinguir voluntad de signo 


DrricuLTADES. Parece que en Dios 
no se debe distinguir voluntad de signo. 


1. Si la voluntad de Díos es causa 
de las cosas, también lo es su ciencia. 
Pero a la ciencia de Dios no se le atrí- 
buye signo alguno. Luego tampoco de- 
ben señalarse signos por parte de la 
voluntad divina. 

2. Todo signo que no concuerde con 
la realidad significada es falso. Si, 


a Sent. 1 d.45 2.4; De verit. q.23 2.5. 


Ad undecimum sic proceditur. 
Videtur quod non sit distinguen- 
da in Deo voluntas sigut. 

1. Skut enim voluntas Dei 
est causa rerum, ita et scientia. 
Sed non assignantur aliqua signa 
ex parte divinae scientiae. Ergo 
neque debent assignari aligua 
signa ex parte divinae voluntatis. 

2. Praeterea, omne signum 
quod non concordat el cuius est 
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signum, est falsum. Si igitur sig- 
na quae assignantur circa volun- 
tatern divinam, non concordant 
divinae voluntati, sunt falsa: si 
autem concordant, superflue as- 
signantur. Non igitur sunt ali- 
qua signa circa voluntatem diví- 
nam assignanda. 


Sed contra est quod voluntas 
Dei est una, cum ipsa sit Dei 
essentia. Quandoque autem plu- 
ralíter significatur, ut cum dici- 
tur (Ps 110,2): magna opera Do- 
mint, exquisita in omnes volunta- 
tes eius. Ergo oportet quod ali- 
quando signum voluntatis pro 
voluntate accipiatur, 


Respondeo dicendum quod in 
Deo quaedam dicuntur proprie, 
et quaedam secundum metapho- 
ram, ut ex supradictis (q.13 2.3) 
patet. Cum autem aliquae passio- 
nes humanae in divinam praedi- 
cationem metaphorice assumun- 
tur, hoc fit secundum similitudi- 
nem effectus: unde illad quod 
est signum talis passionis in no- 
bis, in Deo nomine illius passio- 
nis metaphorice significatur, Sic- 
ut, apud nos, iratí punire Ccon- 
sueverunt, unde ipsa punitio est 
sigaum irae: et propter hoc, ¡psa 
punitio nomine jrae significatur, 
cum Deo attribuitur, Similiter 1d 
quod solet esse in nobis signum 
voluntatis, quandoque metaphori- 
ce in Deo voluntas dicitur. Sicut, 
cum aliquis praecipit aliquid, sig- 
num est quod velit iilud fieri: 
unde praeceptum divinum quan- 
doque metaphorice voluntas Der 
dicitur, secundum illud Mt 6,10: 
fiat voluntas tua, sicut in caelo 
et im terra. Sed hoc distat inter 
voluntatem et iram, quia ita de 
Deo nunquam proprie dicitur, 
cum in suo principali intellectu 
includat passionem: voluntas au- 
tem proprie de Deo dicitur. Et 
ideo in Deo distinguitur voluntas 
eones et metaphorice dicta, 

oluntas enim proprie dicta, vo- 
catur voluntas beneplaciti: vo- 
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pues, los que se dan como signos de 
la voluntad divina no concuerdan con 
ella, son falsos, y si concuerdan, son 
inútiles. Luego no se deben adjudicar 
signos a la voluntad de Dios. 


POR OTRA PARTE, la voluntad de Dios 
es una, ya que es la misma esencia di- 
via, y, sin embargo, en ocasiones se 
enuncia en plural, como donde se lee: 
Grandes son las obras del Señor, con- 
formes con todas sus voluntades. Luego 
a veces por voluntad se ha de enten- 
der el signo de la voluntad. 


ResPuFSTA. Según tenemos dicho, 
unas cosas se atribuyen a Dios en sen. 
tido propio y otras en sentido meta- 
fárico. Así, pues, cuando metafórica- 
mente se atribuyen a Dios algunas de 
las pasiones humanas, se hace en aten- 
ción a la semejanza de sus efectos, y 
de aquí que, por metáfora, designemos 
en Dios con el nombre de una deter- 
minada pasión lo que en nosotros es 
signo de ella, Por ejemplo, entre nos- 
otros, el que está irritado suele casti- 
gar; el castigo es, pues, un signo de 
ira, y por ello llamamos ira al castigo 
cuando se atribuye a Dios. Pues bien, 
por la misma razón, en Dios llamamos 
metafóricamente voluntad a lo que en 
nosotros suele ser signo de la voluntad, 
Por ejemplo, cuando alguien manda 
una cosa es señal que quiere que se 
haga, y de aquí que al precepto divino 
se le llame por metáfora voluntad de 
Dios. como se dice en el Evanpelio: 
Hágase tu voluntad, así en la tierra 
como en el cielo. Si bien entre la vo- 
luntad y la ira hay esta diferencia, que 
la ira, puesto que ante todo significa 
pasión, nunca se atribuye con propie- 
dad a Dios y, en cambio, la voluntad 
se le atribuye en sentido propio. Por 
consiguiente, en Dios se debe distinguir 
entre la voluntad en sentido propio y la 
voluntad metafórica. La voluntad, en 
sentido propio, se llama voluntad de 
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beneplácito, y en sentido metafórico, vo- 
luntad de signo, porque llamamos vo- 
luntad al signo de la voluntad. 


SOLUCIONES. 1?, La ciencia no es 
causa de lo que se hace si no intervie- 
ne la voluntad, pues na hacemos lo que 
sabemos si no queremos hacerlo, y por 
esto no se atribuyen signos a la ciencia 
como se atribuyen a la voluntad. 


2, Se llaman voluntades divinas a 
los signos de la voluntad, mo porque 
sean señales «de que Dios quiere, sino 
porque en Dios se llaman voluntades 
divinas a lo que en nosotros suelen ser 
señales de que queremos. Un castigo, 
por ejemplo, no es señal de que en 
Dios exista la ira; pero como en nos- 
otros es signo de ira, la llamamos ira 
de Dios. 
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luntas autem metaphorice dicta, 
est voluntas signi, eo quod ipsum 
signum voluntatis voluntas dici- 
tur, 


Ad primum ergo dicendum 
quod scientia non est causa eo- 
rum quae fiunt, nisi per volunta- 
tem: non enim quae scimus faci- 
mus, n1sí velimus, Et ideo signum 
non attribuitur scientiae, sicut at- 
tribuitur voluntati, k 

Ad secundum dicendum quod 
signa voluntatis dicuntur volun- 
tates divinae, non quia sint sig- 
na quod Deus velit: sed quia 
ea quae in nobis solent esse sig- 
na volendi, in Deo divinae vo- 
luntates dicuntur. Sicut punitio 
non est signum quod in Deo sit 
ira: sed punitio, ex eo jpso quod 
in nobis est signum irae, in Deo 
dicitar ira. 


12 


Utrum convententer circa divinam volintatem ponantur 
quinque signa * 


Si los signos de la voluntad divina están bien clasificados en cinco 


DIFICULTADES. No parece que sean 
cinco los sipnos de la voluntad divina, 
a saber: probibición, precepto, consejo, 
operación y permiso. 


1. En ocasiones, Dios obra en nos- 
otros lo que manda O aconseja, Y a ve- 
ces prohibe lo mismo que permite. No 
hay, pues, oposición entre los miembros 
de esta división. 


2. Dios no hace cosa alguna sin 
querer. Sin embargo, la voluntad de 
signo es distinta de la de beneplácito, 
Luego la operación no debe ser inclui- 
da en la voluntad de signo. 


3. La operación y la permisión al- 
canzan a todas las criaturas, porque en 
todas obra Dios y en todas hay cosas 
que permite, y, en cambio, el precepto, 
el consejo y la probibición se refieren 


A Sent. 1445 ad; De vetis. q.23 9.3. 


Ad duodecimum sic proceditur. 
Videtur quod inconvenienter cir. 
ca divinam voluntatem ponantur 
quinque signa: scilicet, probíbi. 
t10, praeceptum, consilium, ope- 
ratio ct perqrissio, 

1. Nam eadem quae nobis 
praecipit Deus vel conmsulit, in 
nobis quandoque operatur, et ea- 
dem quae probibet, quandoque 
permittit, Ergo aon debent ex op- 
posito dividi. 

2. Praeterea, nihil Deus ope- 
ratur, nisi volens, ut dicitur Sap 
11,25-26. Sed voluntas signi di- 
stinguitur a voluntate beneplaciti. 
Ergo operatío sub voluntate signi 
comprehendi non debet, 

3. Praeterea, operatio et per- 
misitio communiter ad omnes 
creaturas pertinent: quia in om- 
nibus Deus operatur, et ia om- 
nibus aliquid fieri permittit. Sed 
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praecepium, consilium et probi- 
bitio pertinent ad solam rationa- 
lem creaturam. Ergo non veniunt 
convenjenter in unam divisionem, 
cum non sint unius ordinis. 

4. Praeterea, malum pluribus 
modis contingit quam bonum: 
quia bonum contingit uno modo, 
sed malum omnifariam, ut patet 
per Philosophum ia 11 Esbfc.”*, 
et per Dionysium in 4 cap. De 
div. nom.** Inconvenienter ¡gl- 
tur respectu mali assignatur 
unum signum tantum, scilicet 
probibitio; respecta vero boni, 
duo signa, scilicet conmsilimmm et 
braeceplum. 


Respondeo dicendura quod hu- 
iusmodi signa voluntatís dicuntur 
ea, quibus consuevimus demons- 
trare nos aliquid velle, Potest au- 
tem aliquis declarare se velle ali- 
quid, vel per seipsum, vel pec 
alium. Per seipsum quidem, in- 
quantum facit aliquid, vel ditec- 
te, vel indirecte et per accidens. 
Directe quidem, cum per se ali. 
quid operatur: et quantum ad 
hoc dicitur esse signum operatio. 
Indirecte autem, inquantum non 
impedit operationem: nam remo- 
vens protubens dicitur movens 
per accidens, ut dicitur in VIII 
Pbysic.* Et quantum ad hoc, di- 
citas signum permissio. Per alium 
autem declarat se aliquid velle, 
inguantum ordinat alium ad ali- 
quid faciendum; vel necessaria 
inductione, quod fit praecipiendo 
quod quis vult, et probibendo 
contrarmm; vel aliqua persuaso- 
ria ¡inductione, quod pettinet ad 
consilinon. 

Quia igitur his modis declara- 
tur aliquem velle aliquid, propter 
hoc ista quinque nominantur in- 
terdum nomine voluntatis divi- 
mae, tanquam signa voluntatis. 
Quod enim praeceptum, Consi- 
lium et prohibitio dicantur Dei 
voluntas, patet per id quod dicí- 
tur Mt 6,10: fiat voluntas ima, 
sicut in caelo et in terra. Quod 
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exclusivamente a la criatura racional. 
Luego no se deben incluir en la misma 
división, puesto que no son del mismo 
fénero. 


4. Más son los modos de que so- 
brevenga el mal que el bien, porque 
el bien ocurre de una sola maneta, y el 
mal, de muchas, como consta por el 
Filásato y por Dionisio, Luego no es 
acertado poner un solo signo respecto 
al mal, esto es, la prohibición, y des 
respecto al bien, o sea el precepto y el 
consejo, 


Respuesva. Llamamos signo de la 
voluntad aquello por medio de lo cual 
acostumbramos manifestar que que- 
remos aleuna cosa. Ahora bien, el que 
quiere algo puede maaifestarlo por sí 
o por otro. Lo manifiesta por sí todo 
el que hace algo, bien lo haga directa o 
bien indirecta y accidentalmente. Direc- 
tamente lo manifiesta el que hace algo 
por sí mismo, y tenemos el signo de la 
operación, e indirectamente en cuanto 
no impida que se haga, pues el que su- 
prime obstáculos es agente accidental, 
como dice el Filósofo, y en este caso 
tenemos el signo de la permisión. Por 
medio de otro manifiesta alguien lo que 
quiere cuando induce a otro 2 que haga 
alguna cosa, bien por imposición formal, 
que se hace mardando lo que quiere y 
probibiendo lo contrario, o por induc- 
ción persuasoria, y para esto está el 
consejo. 


Pues, debido 2 que éstas son las ma- 
neras por las que alguíen manifiesta 
querer alguna cosa, en ocasiones se da 
a estos cinco modos el nombre de vo- 
luntad divina, ea el sentido de signos 
de la voluntad, Por lo demás, que el 
precepto, el consejo y la prohibición se 
llaman voluntad de Dios, consta por 
lo que se dice en el Evangelio: Hágase 
tu voluntad, asi en la tierra como en 
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el cielo, y que asimismo se llama vo- 
luntad «de Dios a la permisión y a la 
operación, se sabe por lo que dice San 
Agustín: Nada se bace a menos que 
el Omnipotente quiera que se hága, sea 
haciéndolo El o permitiendo hacerlo, 
También se puede decir que la pes- 
misión y la operación se refieren a lo 
psesente; la permisión, al mal, y la ope- 
ración, al bien. En cuanto a lo futuro 
se dan: la probibición, respecto al mal; 
el precepto, para el bien necesario, y 
el consejo, para el bien sobreabundante. 


SorUCIONES. 1. No se ve inconve- 
niente en que alguien manifieste de mu- 
chas maneras que quiere alguna cosa, 
pues no en vano hay muchos nombres 
que significan lo mismo. Por tanto, no 
hay inconveniente en que lo mismo que 
es objeto de precepto, de consejo y de 
operación, lo sea también de prohibi- 
ción O de permisión. 

2. Lo mismo que puede haber sig- 
nos de que Dios, con voluntad meta- 
fórica, quiere cosas que con voluntad 
en sentido propio no quiere, así tam- 
bién puede haberlos de querer lo que 
propiamente quiere, por lo cual no hay 
inconveniente en que sobre la misma 
cosa tenga voluntad de beneplicito y 
voluntad de signo. Adviértase, sin em- 
bargo, que la operación se identifica 
siempre con la voluntad de beneplácito, 
pero mo asi el precepto y el consejo, 
bien porque aquélla se refiere a lo pre- 
sente y éstos a lo futuro, o porque la 
operación es por sí misma efecto de 
la voluntad, y, en cambio, el precepto 
y el consejo lo son por otro, según he- 
mos dicho. 

3. La criatura racional es dueña de 
sus actos, y éste es el motivo de que, 
respecto a etla, haya signos especiales 
de la voluutad divina, fundados en que 
Dios la destina a obrar por sí misma 
y voluntariamente. Las demás criaturas, 
en cambio, no obran si la acción divi- 
ns no las mueve, y por esto, respecto 
de ellas, no cabe más que la operación 
y la permisión. 
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autem permissio vel operatio di- 
cantar Dei voluntas, patet per 
Augustinum, quí dicit in Enchi- 
rid.*: Nibil fit nisi Omnipotens 
fieri velit, vel sinendo ut fiat, vel 
faciendo. 

Vej potest dici quod permissio 
et operatio referuntur ad prae- 
sens: permissio quidem ad ma- 
lum, operatio vero ad bonum. 
Ad futurum vero, probibisio, 1e- 
spectu mali; respectu boni neces- 
sarii, praeceptum; respectu vero 
superabundantis boni, consiliuza. 


Ad primum ergo dicendum 
quod nihil prohibet, circa ean- 
dem rem, aliquem diversimode 
declarare se aliquid velle: sicut 
inveniuntur multa nomina idem 
significantia. Unde nihil prohibet 
idea subiacere praecepto et con- 
silio et operationi, et prohibition: 
vel permissioni. 

Ad secundum dicendum quod, 
sicut Deus pes significari me- 
taphorice veile id quod non vult 
voluntate proprie accepta, ita pot. 
est metaphorice significari velle 
id quod proprie vult, Unde nihil 
prohibet de eodem esse volunta- 
tem beneplaciti, et voluntatem 
signi. Sed operatio semper est ea- 
dem cum voluntate beneplaciti, 
non autem praeceptum vel consi- 
lium: tum quia haec est de prae- 
senti, illud de futuro; tum quía 
haec per se est effectus volunta- 
tis, ¡lud autem per alium, ut dic- 
tum est (ín c). 


Ad tertium dicendum quod 
creatura rationalis est domina sui 
actus: et ideo circa ipsam spe- 
cialia quaedam signa divinae vo- 
luntatis assignantur, in quantum 
rationalem creaturam Deus or- 
dinat ad agendum voluntarie et 
per se. Sed aliae creaturae non 
apunt nisi motae ex Ooperatione 
divina: et ideo circa alias non 
habent locurm nisi operatio et 
permissio. 
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Ad quartum dicendum quod 
omne malum culpae, licet multi- 
pliciter contingat, tamen ¡n hoc 
convenit, quod discordat a volun- 
tate divina: et ideo unum sig- 
num respectu malorum assigna- 
tur, scilicet probibitio, Sed diver- 
simode bona se habent ad bonita- 
tem divinam. Quia quaedam 
sunt, sine quibus fruitionem di- 
vinae bonitatis consequi non pos- 
sumus; et respecta horum est 
praeceptum, Quaedam vero sunt, 
quibus perfectius consequímur: et 
respectu horum est consilimint.— 
Vel dicendum quod consilimon est 
non solum de melioribus bonis 
assequendis, sed etiam de mino- 
ribus malis vitandis. 
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4, Aunque los males de culpa se 
produzcan de muchas maneras, todos, 
sin embargo, convienen en una cosa: 
en estar en desacuerdo con la voluntad 
de Dios; y por esto, respecto a los ma- 
les no hay más que un signo: la pro- 
bibición. En cambio, el bien tiene múl- 
tiples relaciones con la bondad de Dios, 
porque hay bienes sin los cuales no po- 
demos alcanzar el goce de la divina 
bondad, y respecto de ellos se da el 
brecepto, y otros están destinados a al- 
canzarla con mayor plenitud, y a éstos 
se refiere el consejo.—Puede decirse asi- 
mismo que el corsejo no sólo se ordena 
a conseguir bienes grandes, Sino tam» 
bién a evitar males pequeños. 


INTRODUCCION A LA CUESTION 20 


DEL AMOR DE DIOS 


Son de todos bien conocidos los múltiples afectos de la humana vo- 
Inatad: amor, odio, deseo, temor, tristeza, gozo, ira, etc. De estos afec- 
tos, hay muchos que no pueden tener lugar en Dios, porque implican y 
imperfección en su concepto formal, como el deseo, el temor, la tristeza, 
la ira, etc. Pero sí tienen perfecta cabida en la voluntad divina el amor 
y el gozo o deleite, toda vez que no entrañan imperfección o límite. 

Acerca del amor divino estudia el Doctor Angélico cuatro puntos: 
si en Dios hay amor; si Dios ama todas las cosas; si las ama igual- 
mente a todas, y si ama más a las mejores. 


I. Errores 


En torno al amor de Dios, conviene hacer notar una doctrina puesta 
en boga por Kant, Hermes, Gúnther y Laberthonniére, según la cual 
el amor de Dios es trascendentalmente egoísta, pues ama todas las 
cosas en orden a sí mismo; y así nos hablan estos filósofos del egoís- 
mo trascendental de Dios, 


II. Enseñanza de la divina revelación 


La Sagrada Escritura nos dice sobre el amor de Dios: 


1.2 Que Dios trene amor, y más aún, que es el mismo anor —«Pero 
a todos perdonas, porque son tuyos, Señor, amador de las almas» 
(Sap 11,27). 

«Porque tanto amó Dios al mundo, que le dio su unigénito Hijo, 
para que todo el que crea en El no perezca, sino que tenga la vida 
eterna» (lo 3,16). 

«Aquel día pediréis en mi nombre, y no os digo que yo rogaré al 
Padre por vosotros, pues el mismo Padre os ama, porque vosotios me 
habéis amado y creido que yo be salido de Dios» (lo 16,27). 

«Dios es caridad, y el que vive en caridad permanece en Dios 
y Dios en él» (1 lo 4,16), ' 


2.2 Que Dios ama todas las cosas que ha hecho —«Pues amas todu 
cuanto existe, y nada aborreces de lo que has hecho; que no por odiu 
hiciste ninguna cosa» (Sap 11,25). 


TH. La exposición teológica de Santo Tomás 


Es cosa indiscutible que en Dios hay amor, porque éste es el primer 
afecto de toda voluntad, sin el cual no puede darse ninguno de los 
otros afectos, pues no deseamos un bien sino porque le amamos, ni nos 
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entristecemos de un mal sino porque es contrario a un bien que ama- 
mos, ni odiamos un mal sino en cuanto es opuesto a un bién que ama. 
mos, ni pos gozamos o deleitamos sino en el bien amado, etc, 

Y este amor de Dios es universal, porque se extiende a todas las 
cosas. Todas las cosas existentes tienen, por lo menos, la perfección 
de ser, que han recibido de Dios. Y Dios les ha comunicado la pertec. 
ción de ser, como todas las demás perfecciones, por pura bondad y 
amor. Porque nos amó, nos ha creado, y mientras subsistamos, somos 
objeto del amor de Dios. No hay, pues, ningún ser que no reciba algún 
rayo del amor divino. 

Pero el amor de Dios es muy distinto del amor de las criaturas. El 
amor de las cristuras recae sobre un bien que se presenta, se ofrece 
al apetito, pero que no ha sido causado por él: es la perfección del 
objeto la que cstimuja y mueve al apetito a su amor. Por eso el amor 
de las criatutas es causado por el bien del objeto amado. En cambio, 
el amor de Dios causa y produce el bien de la cosa amada, 

La voluntad divina no es solicitada por el bien de las cosas crea. 
das, sino que, por el contrario, es la causa universal que difunde y de- 
rrama ea las cosas la bondad, por la que éstas se hacen apetecibles 
y amables. 

Este principio, de profunda raigambre metafísica, tiene en la teo. 
logía de Santo Tomás enorme trascendencia, sobte todo en la cues- 
tión de la predestinación (1 q.23 a.4-5) y en la de la gracia (1-2 q.110 
2.1). Ya esta misma cuestión del amor divino le sirve al Doctor Angé- 
lico para demostrar que Dios no ama igualmente todas las cosas crta- 
das, sino que ama con preferencia aquellas que son mejores, En efecto: 
amar es querer un bien para alguno; luego aquellas cosas para quienes 
se quieren mayores bienes son amadas con preferencia. Es cosa evi- 
dente que los seres creados no tienen todos igual bondad y perfección, 
sino que unos son más perfectos que otros, Todos han recibido su bon- 
dad y perfección del amor de Dios; el que ha recibido mayor perfección 
es porque es más amado de Dios, y el que la recibió en menor grado 
es menos amado. Dios no ama más las cosas porque éstas sean mejo- 
res, sino que las cosas son mejores porque son más amadas de Dios. 

Es éste un principio universal que tiene aplicación lo mismo en el 
orden matural que en el sobrenatural. También en el orden sobrena- 
tural debemos decir: Dios no quiere más a una persona porque sea más 
perfecta y más santa, sino que Una ¡persona es más perfecta y más 
santa porque es más amada de Dios, Esta profunda doctrina tomista 
debe extirpar en nosotros todo principio de soberbia y de vanidad, 
Quien encuentre en sí mismo alguna buena cualidad o perfección, quien 
se crea más petfecto y mejor que su prójimo, sepa que esto obedece 
a que ha sido prevenido con mayor amor; lo cual debe inducirle a 
un reconocimiento más humilde y más profundo para con el Dador 
de todo bien. Es la misma doctrina que expresaba San Pablo cuando 
escribía: «¿Quién es el que a ti te hace preferible? ¿Qué tienes que no 
hayas recibido? Y si lo recibiste, ¿de qué te glorías, como si no lo 
hubieras recibido?» (1 Cor 4,7). 

De este principio se deduce lógicamente que Dios ama más a Cristo 
que a todo el universo creado; que, en el orden natural, Dios prefiere 
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el ángel al hombre, aun cuando en el orden de la gracia sea muchas 
veces preterido el lombre al ángel; y que el hombre que fue pecador, 
pero es penitente, puede ser más amado de Dios que el hombre que 
nunca perdió la inocencia bautismal (a.4 ad 1.2 et 4). 

Dios ama todas las cosas, pero no ama todo lo que hay en las cosas, 
pues--según vimos—Divs no puede querer, ni siquiera indirectamente, 
el pecado. Pero téngase presente que el pecado no lo recibe el hombre 
de Dios, sino que nace de su propia fragilidad y miseria, de su propia 
nada. Dios aborrece en el pecador el pecado y ama cuanto en él hay 
de bueno: el ser, la vida, la inteligencia, etc. (a.2 ad 4). 

'El amor que Dios tiene a las criaturas intelectuales, como el hom- 
bre y el ángel, es amor de verdadera amistad; pero el que siente hacia 
las cosas irracionales es como amor de concupiscencia (a.2 ad 3). 

¿Y qué replicar a los que arguyen que el amor de Dios es egoísta? 
Es cierto que Dios ama todas las cosas en orden a sí; pero ¿es estu 
egoísmo? Egoísta se dice el que no busca el bien de sus prójimos, sino 
sólo su propio bien, al cual sacrifica todo lo demás. ¿No busca Dios el 
bien de las criaturas? ¿Espera algún interés o provecho de ellas? 

La bondad infinita de Dios nada puede recibir de los bienes crea- 
dos: son éstos los que lo han recibido todo de Dios. Si Dios comunica 
su perfección a las criaturas es por pura bondad, por pura liberali- 
dad, sin mezcla de ningún interés personal. ¡Y esta bondad infinita, 
esta liberalidad inmensa, la califican de egoísmo de Dios! Dios ama las 
cosas en orden a sí mismo, es verdad. Pero Dios no puede amar en las 
cosas más que el bien y perfección de las mismas que El les comunica, 
y este bien y esta perfección consisten esencialmente en el orden tras- 
cendental a la bondad suprema e infinita. Luego amar el bien de las 
criaturas es amarlas en orden a Dios; amar las criaturas por sí mis- 
mas sería amarlas como bien absoluto e infinito, sería amar en ellas 
el bien que no hay, sería una verdadera monstruosidad. 


CUESTION 20 


(Tn quatuor articulos divisa) 
De amore Dei 
Del amor de Dios 


Hemos de ocuparnos ahora de lo que] Deinde considerandum est de 
pertenece a la voluntad de Dios consi- | his quae absolute ad voluntatem 
derada en absoluto. Y como en nosotros | Dei pertinent (cf. q.19 introd.). 
hallamos que en la parte sensitiva es| In parte autem appetitiva inve- 
donde residen las pasiones del alma, | niuntur in nobis et passiones ant- 
gozo, amor, etc., y los hábitos de las | mae, ut gaudium, amor, et hu- 
virtudes morales, justicia, fortaleza, etc., | iusmodí; et 'habitus moraliumn 
nos ucuparemos primeramente del amor | virtutum, ut justitia, fortítudo, 
divino, y en segundo lugar, de la jus- | et huiusmodi. Unde primo consi- 
ticia de Dios y de su misericordia. derabimus de amore Dei; secun- 
do, de iustitia Dei, et misericos- 
dia ejus (q.21). 
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Circa primum quaeruntur qua- 
tuor. 

Primo: utrum in Deo sit amor. 

Secundo: utrum amet omnia. 

Tectio: utrum magis amet 
unum quam aliud. . 

Quarto; utrum meliora magís 
amet, 


Del amor de Dios 
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Acerca de lo primero se han de averi- 
guar cuatro cosas. 

Primera: si bay amor en Dios. 

Segunda: si ama todas las cosas. 

Tercera: si ama unas cosas más que 
otras. 

Cuarta: si ama más a las que son 
mejores. 


ARTICULO 1 


Utrum amor sit in Deo* 


Si hay amor en Dios 


Ad primum sic proceditur, Vi- 
detur quod qmor non sit in Deo. 

l. ulla? enim passio est ¡in 
Deo. Amor est passio. Ergo amor 
non est in Deo. 

2. Praeterea, amor, ira, tristi- 
tia, et huiusmodi, contra se divi- 
duntur. Sed tristitia et ira non 
dicuntur de Deo nisi metaphoti- 
ce. Ergo nec amor. 

3. Praeterea, Dionysius dicit, 
4 cap. De dir. nom.': Amor est 
vis unitiva et concretiva, Hoc 
autem in Deo locum habere non 
potest, cum sit simplex. Ergo in 
Deo non est amar. 


Sed contra est quod dicitur 1 
Jo 4,16: Dens caritas est. 


Respondeo dicendum quod ne- 
cesse est ponere amorem in Deo. 
Primus enim motus voluntatis, 
et cuiuslibet appetitivae virtutis, 
est amor, Cum enim actus vo- 
luntatis, et culuslibet appetitivae 
virtutis, tendat in bonum et ma- 
lum, sicut in propria obiecta; 
bonum autem principalius et per 
se est objectum voluntatis et ap- 
petitus, malum autem secundario 
et per aliud, inquantum scilicet 
opponitur bono: oportet natura- 
liter esse priores actus volunta- 
tis et appetitus quí respiciunt bo- 
num, his quí respiciunt malum; 


DIFICULTADES. 
Dios haya amor. 

1. El amor es una pasión, y en Dios 
no hay pasión alguna. Por consiguiente, 
no hay en El amor. 

2. El amor, la ira, la tristeza, etc., 
son miembros opuestos de una misma 
división, Si, pues, la jra y la tristeza no 
se atribuyen a Dios más que en sentido 
metafórico, tampoco el amor. 

3. Dice Dionisio que el amor es una 
fuerza que junta y unifica. Pero esto 
no puede ocurrir en Dios, porque es 
simple. Luego en Dios no hay amor. 


No patece que en 


PoR OTRA PARTI, se dice en el Evan- 
frelio que Dios es caridad, 


RrsPuesTa, Es necesario afirmar que 
hay amor en Dios, porque el primer 
movimiento de la voluntad, como el de 
cualquiera otra facultad apetitiva, es el 
amor, El acto de la voluntad, lo nvis- 
mo que el de las otras potencias apeti- 
tivas, tiende al bien y al mal como a 
objetos propios, advirtiendo que el bien 
es el objeto principal y por sí mismo, 
y el mal es objeto secundario y por 
otro, o sea, en cuanto se opone al bien. 
Por tanto, los actos de la voluntad y 
del apetito que se refteren al bien, pre- 
ceden por naturaleza a los que tienen 
por objeto el mal, como la alegría pre- 
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cede a la tristeza y el amor al odio, ya 
que siempre lo que es por sí precede a 
lo que es por otro. 


Por otra parte, lo más comúa es por 
naturaleza lo primero, y por esto el mis- 
mo entendimiento antes se refiere a lo 
verdadero en general que a las verda- 
des particulares. Y aunque, sin duda, 
hay ciertos actos de la voluntad y del 
apetito que se refieren al bien bajo al- 
guna condición especial, v.gr., la ale- 
gría y el placer, que tienen por objeto 
el biea presente, como el deseo y la 
esperanza el bien aún no logrado, sin 
embargo, el amor ticne por objeto el 
bien en general, poscído o no poseído, 
El amor es, pues, por naturaleza el pri- 
mer acto de la voluntad y del apetito, 


Y ésta os la razón de que todos los 
otros movimientos apetitivos presupon- 
gan el amor como su primera raíz, y 
por esto nadie desea más que el bien 
que ama, ni goza más que en el bien 
amado, ni odia más que lo opuesto a 
lo que ama; y si de aquí pasamos a la 
tristeza y a los otros sentimientos, ve- 
mos que se refieren al amor como a su 
primer principio, En cualquiera, pues, 
que haya voluntad o apetito, necesa- 
rnamente ha de haber amor. Hemos de- 
mostrado que en Dios hay voluntad. 
Es, pues, necesario que en El haya amor. 


SOLUCIONES. 1. Las potencias cog- 
noscitivas no mueven si no es median- 
te las apetitivas. Luego lo mismo que 
en nosotros la razón universal mueve 
por intermedio de la particular, como 
dice el Filósofo, nuestro apetito inte- 
lectual, llamado voluntad, mueve tam- 
bién mediante el apetito sensitivo. El 
motor inmediato del cuerpo es, pues, 
en nosotros el apetito sensitivo, y de 
aquí que su acto venga acompañado 
siempre de una conmoción orgánica, es- 
pecialmente en la región del corazón, 
que es el principio del movimiento en 
el animal; y por esto los actos del ape- 
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ut gaudium quam tristitia, et 
amor quam odium. Semper enim 
quod est per se, prius est eo quod 
est per aliud. 

ursus, quod est communius, 
naturaliter est prius: unde et 
intellectus per prius habet ordi- 
nem ad verum commune, quam 
ad particularia quaedam vera, 
Sunt autem quidam actus volun- 
tatis et appetitus, respicientes bo- 
num sub aligua spectali conditio- 
ne: sicut gaudium et delectatio 
est de bono praesenti et habito; 
desidertum autem et spes, de bo- 
no nondum adepto. Ámor autem 
respicit bonum in communi, sive 
sit habitum, sive non habitum, 
Unde amor naturaliter est pri- 
mus actus voluntatis et appeti- 
tus. 

Et propter hoc, omnes alii mo- 
tus appetitiví praesupponunt amo- 
rem, quasi primam radicem. Nul- 
lus cnim desiderat aliquid, nisi 
bonum amatum: neque aliquis 
fpaudet, nísi de bono amato, 
Odium ettam non est nisi de e 
quod contramatur rei amatae, Et 
similiter tristitiam, et cetera 
huiusmodi, manifestum est in 
amorem referti, sicut in primum 
principiurn, Unde im quocurmqgue 
est voluntas vel appetitus, opor- 
tet esse amorem: remoto enim 
primo, removentur alía. Osten- 
sum est autem (9.19 2,1) in Deo 
esse voluntatem. Unde necesse 
est in eo ponere amorem. 


Ad primum ergo dicendum 
quod vis cognitiva non movel, 
nist mediante appetitiva. Et sicut 
in nobis ratio universalis move 
mediante ratione particulari, ul 
dicitur ¡on 111 De anima”; ita ap- 
petitus intellectivus, qui dicitur 
voluntas, movet in nobis median- 
te appetita sensitivo. Unde proxi- 
mura motivum corporis ja nobis 
est appetitus sensitivus. Unde 
semper actum appetitos sensitiv: 
concomitatur aliqua transmuta- 
tio corporis; et maxime Circa 
cor, quod est primam principiaes 
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motus in animali. Sic igitur actus 
appetitus sensitivi, inquantum ha- 
bent transmutationem  corpora- 
lem anneyam, passiones dicuntut: 
non autem actus voluntatis. 
Amor igitur et gaudium ct delec- 
tatio, secundum quod significant 
actus appetitus sensitivi, passio- 
nes sunt: mon autem secundum 
quod significant actus appetitus 
intellectivi Et sic ponuntur in 
Deo. Unde dicit Phslosophus, in 
VII Etbic.*, quod Deus una el 
vimplics operatione gaudet. Et ea- 
dem ratione, sine passione amar. 
Ad secundum dicendum quod 
in passionibus sensitivi appetitus, 
est considerare aliquid quasi ma- 
teriale, scilicet corporalem trans- 
mutationem; et aliquid quasi for- 
male, quad est ex parte appeti- 
tus, Sicut in ira, ut dicitur in 
1 De anima?, materiale est ac- 
censio sanguinís circa cor, vel ali- 
quid huiusmodi; formale vero, 
appetitus vindictas. Sed rursus, 
ex parte eius quod est formale, 
in quibusdam horum designatur 
aliqua impetfectio; sicut in desi- 
derlo, quod estboni non habiti; 
et in tristitia, quae est mali ha- 
biti. Et eadem ratio est de ira, 
quae tnstitiam supponit. Quae- 
dam vero nullam imperfectionem 
designant, ut amor et gaudium. 
Cum igitur nihil horum Deo con- 
veniat secundum ¿llud quod est 
materiale in eis, ut dictum est 
(ad 1), illa quae imperfectionem 
important etiam formaliter, Deo 
convenire non possunt nisi me- 
taphorice, propter similitudinem 
effectus, ut supra (q.3 a,2 ad 2; 
q.19 a.11) dictum est. Quae au- 
tem imperfectionem non impor- 
tant, de Deo proprie dicuntur, ut 
amor et gaudium: tamen sine 
passione, ut dictum est (ad 1), 
Ad tertium dicerdum quod ac- 
tus amoris semper tendit in duo: 
scilicet in bonum quod quis vult 
alicui; et in eum cui vult bonum. 
Hoc enim est proprie amare ali- 
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tito sensitivo, en cuanto llevan anejas 
ciertas conmociones otgánicas, se llaman 
pasiones, pero no los actos de la volun- 
tad. Por consiguiente, el amor, el gozo 
y el deleite son pasiones en tanto sig- 
nifican actos del apetito sensitivo, pero 
no en cuanto son actos del apetito in- 
telectual; y así es, precisamente, como 
los atribuimos a Dios. Por esto dice el 
Tilósofo que Dios se enza con una sola 
y simple operación, y por lo mismo, 
ama sín pasión, 


2. En las pasiones del apetito scn- 
sitivo hay que distinguir un elemento 
cuast material, que es la conmoción or- 
gánica, y otro cuasi formal, que es el 
acto del apetito. Así, por ejemplo, lo 
material en la ira es, como dice Áris- 
tóoteles, el afluto de sangre hacia el co- 
razón, o algo parecido, y lo formal, el 
desto de venganza, Y aun por parte 
del elemento formal hay unas pasiones 
que incluyen algo de imperfecto, por 
ejemplo, el deseo, que se refiere 4 un 
bien ausente, o la tristeza, que se reftere 
a un mal presente, y diígase lo mismo 
de la ira, que presupone la tristeza, 
Otras, en cambio, como el amor y el 
gozo. no envuelven imperfección algu- 
na. Pues bien, como, según hemos di- 
cho, ninguna de estas cosas conviene a 
Dios por lo que tiene de material, las 
que en su misma forma incluyen al- 
guna imperfección no pueden convenir- 
le más que en sentido metafórico, como 
hemos explicado, y las que no envuel- 
ven imperfección, como el amor y el 
gozo, se le atribuyen en sentido pro- 
plo, pero sin pasión, como acabamos 
de ver. 


3. El acto de amor tiende a ua do- 
ble objeto, o sea al bien que quiere y 
al sujeto para quien quiere tal bien, 
pues propiamente amar a alguno con- 
siste en querer el bien para él. Por con- 
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siguiente, cuando alguien se ama a si 
mismo, quiere el bien para sí y, en con- 
secuencia, procura incorporárselo has- 
ta donde alcance, y por esto se Jlama 
al amor fuerza que junta, incluso en 
Dios, aunque sin composición, porque 
el bien que Dios quiere para sí no es 
cosa distinta de El mismo, que, según 
hemos visto, es esencialmente bueno.— 
En cambio, por el hecho de que alguien 
ame a otto quiere el bien para ese atro 
y, en consecuencia, le trata como si fue- 
se él mismo, refinmendo el bien al otro 
como a sí propio, y por esto se lama 
el amor fuerza que unifica, porque agte- 
ga otro a sí mismo, considerándole como 
un segundo yo. Ásí, pues, el amor di- 
vino es también fuerza que unifica, sin 
que por ella entre cosa alguna en com- 
posición con Dios cuando quiere bienes 
para los demás. 
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quem, velle ei bonum. Unde in 
eo quod alíquis amat se, vult bo- 
num sibi. Et sic illud bonum 
quaerit sibi unire, inquantum 
potest, Et pro tanto dicitur amor 
vis mnitiva, etiam in Deo, sed 
absque compositione: quía illud 
bonum quod yult sibi, non est 
aliud quam ipse, quí est per 
suam essentiam bonus, ut supra 
(q.6 a.3) ostensum est.—In hoc 
vero quod aliquis amat alium, 
vult bonum ¡li Et sic utitur eo 
tanquam seipso, referens bonum 
ad illum, sicut ad seipsum. £t 
pro tanto dicitur amor vis cor- 
cretiva: quia alium aggregat sibi, 
habens se ad eum sicut ad seip- 
sum. Et sic etiam amor divinus 
est vis concretiva, absque compo- 
sitione quae sit in Deo, inquan- 
tum alis bona vult, 


ARTICULO 2 


UÚtrum Deus omnia amet * 


Si Dios ama todas las cosas 


DIFICULTADES. Parece que Dios no 
ama todas las cosas, 


1. Segón Dionisto, el amor pone al 
que ama fuera de sí, y de algún modo 
lo traslada al objeto amado. Pero su- 
poner que Dios sale de sí y se traslada 
a otro es cosa inadmisible. Luego tam- 
bién lo es decir que ama lo que no 
es El 


2. El amor de Dios es cterno. Pero 
las cosas que no son Dios no son eter- 
nas más que en el mismo Dios. Luego 
Dios no puede conocerlas más que en 
sí mismo, Pero como los seres, según 
están en Dios, no son cosa distinta de 
El, síguese que Dios no ama cosas dis- 
tintas de sí. 

3. Hay dos clases de amor: el de 
concupiscencia y el de amistad. Dios 


Ad secundum sic proceditur. 
Videtur quod Deus non omnia 
amet. 

1. Quia, secundum Dionysium, 
á cap. De div. nom.*, amor 
amantem extra se ponit, et eum 
quodammodo in amatum trans- 
fert. Inconveniens autem est di- 
cere quod, Deus, extra se posi- 
tus, in alia transferatur. Ergo 
inconveniens est dicere quod Deus 
alia a se amet. 

2. Praeterea, amor Dej acter- 
nus est. Sed ea quae sunt alja 
a Deo, non sunt ab aeterno nisí 
ía Deo. Ergo Deus non amat ea 
nisi ín sempso. Sed secundum 
quod sunt ía ea, non sunt aliud 
ab eo. Ergo Deus non amat alia 
a seipso, 

3. Praeterea, duplex est amor, 
scilicet concupiscentiae, et ami- 
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citiae. Sed Deus creaturas irra- 
tionales non amalt amore concu- 
piscentize, quia nullius extra se 
eget: nec etiam amore amicitiae, 
quia non potest ad res irrationa- 
les haberi, ut patet per Philoso- 
pbum, in VI Erbic.* Ergo Deus 
non omnia amat. 

4. Praeterea, in Psalmo 5,7 
dicitur: Odisti omnes quí operan- 
tur iniquitaten. Nihil autem si- 
mul odio habetur et amatur, Er- 
20 Deus non omnia amat, 


Sed contra est quod dicitur 
Sap 11,25: Diligis omnia quae 
sant, et mibil odiiti eorum quae 
Jecistó. 


Respondeo dicendum quod Deus 
omnia existentia amat, Nam om- 
nia existentía, inquantum sunt, 
bona sunt: ipsum enim esse 
cuinslibet rei quoddam bonum 
est, et similiter quaelibet perfec- 
tio ipsius. Ostensum est autem 
supra (q.19 a.4) quod voluntas 
Dei est causa omnium rerum: et 
sic oportet quod intantum habeat 
aliquid esse, aut quodcumque bo- 
num, inquantum est volitum 2 
Deo. Cuilibet igitur existenti Deus 
vult aliquod bonum. Unde, cum 
amare nil aliud sit quam velle 
bonum alicui, manifestum est 
quod Deus omnia quae sunt, 
amat. 

Non tamen eo modo sicut nos. 
Quia enim voluntas nostra non 
est causa bonitatis rerum, sed 
ab ea movetur sicut ab obiecto, 
amor noster, quo bonum alicui 
volumus, non est causa bonitatis 
ipsius: sed e converso bonitas 
eius, vel vera vel aestimata, pro- 
vocat amorem quo ei volumus et 
bonum conservari quod habet, et 
addi quod non habet: et ad hoc 
operamur. Sed amor Dei est in- 
fundens et creans honitatem in 
rebus. 


Ad primum ergo dicendum 
quod amans sic fit extra se in 
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no ama las criaturas irracionales con 
amor de concupiscencia, porque de nada 
extraño a El necesita. Tampoco con 
amor de amistad, porque, como demues- 
tra el Filósofo, no es posible tenerlo a 
las criaturas irracionales. Luego Dios 
no ama todas las cosas. 


4. En un salmo se dice: Has odiado 
«e todos los obradores de la maldad. 
Pero es imposible amar y odiar simul- 
táneamentce una misma cosa. Luego no 
a todas las ama Dios. 


POR OTRA PARTFF, leemos en el Sabio: 
Amas todo cuanto existe y nada de lo 
que has becho odiaste, 


ResPursta. Dios ama cuanto exis- 
te. Todo la que existe, por el hecho de 
ser, es bueno, ya que el ser de cada 
cosa es un bien, como asimismo lo es 
cada una de sus perfecciones. Hemos 
demostrado que la causa de los seres 
es la voluntad de Dios. Luego en tan» 
to una cosa tiene el ser u otra perfec- 
ción cualquiera, en cuanto Dios lo haya 
querido. Por consiguiente, Dios quiere 
algún bien para cada uno de los seres 
que existen, y como amar es precisa- 
mente querer el bien para otro, síguese 
que Dios ama todo lo que existe. 


Sin embargo, no lo ama como nos: 
otros, porque como nuestra voluntad 
no es la causa de la bondad de las 
cosas, sino que, al contrario, es ésta la 
que como objeto la mueve, el amor por 
el que queremos el bien para alguien 
no es causa de su bondad, sino que su 
bondad, real o aparente, es lo que pro- 
voca el amor por el cual queremos que 
conserve el bien que tiene y adquiera 
el que no posee, y en ella ponemos 
muestro empeño. En cambio, el de Dios 
es un amor que crea e infunde la bon- 
dad en las criaturas [31]. 


SOLUCIONES. 1. El amante sale fue- 
ra de sí y se traslada a lo amado, en 
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cuanto quiere su bien y pone sus afa- 
nes en procurárselo como si de sí mis- 
mo se tratara, y par esto escribe Dio- 
nisio: Hay que resolverse a sostener la 
verdad de que Dios, causa de todos los 
seres, por la abundancia de su amante 
bondad sale fuera de sí y con su pro- 
videncia cobija todo lo que existe. 


2. Cierto que las criaturas no son 
eternas más que en Dios; pero preci- 
samente porque están en El desde la 
eternidad es por lo que desde la eter- 
nidad las conoció en sus propias na- 
turalezas, y por esto también las amó, 
lo mismo que por las imágenes que hay 
en nosotros conocemos las cosas como 
son en si mismas. 


3. No se puede tener amistad más 
que con las criaturas racionales, las úni- 
cas en las que puede haber correspon» 
dencia al amor y comunicación en las 
obras de vida, y las únicas también que 
los azares de la fortuna pueden hacer 
dichosas o desgraciadas, por lo cual, 
en rigor, sólo respecto a ellas cabe la 
benevolencia. Las irracionales, en cam- 
bio, no pueden ser elevadas al amor de 
Dios ni a la participación de la vida 
intelectual y bienaventurada que Dios 
vive, Por consiguiente, hablando con 
propiedad, Dios no ama las criaturas 
irracionales con amor de amistad, sino 
con amor casi de concupiscencia, por 
cuanto las subordina a las racionales y 
también a sí mismo, y no porque nece- 
site de ellas, sino por su bondad y para 
utilidad puestra, que también nosotros 
deseamos Cosas para nosotros misinos y 
paca los demás, 


4. No hay inconveniente en que una 
misma cosa sea, en un aspecto, objeto 
de amor, y en otro, objeto de odio. 
Dios ama, pues, a los pecadores en 
cuanto son seres de determinada natu- 
raleza, ya que, como tales, tienen ser 
y proceden de El. Pero en cuanto pe- 
cadores no existen, les falta el ser, y 
esto no lo han recibido de Dios, y, por 
consiguiente, en este aspecto son para 
El objeto de odio. 
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amatum translatus, inquantum 
vult amato bonum, et Operatur 
per suam providentiam, sicut et 
sibi, Unde et Dionysius dicit 4 
cap. De dí1. nom. (Lc.): Auden- 
dum est autem el boc pro veri- 
tate dicere, quod et ipse omnium 
causa, per abundantiam amati- 
vae bonitatis, extra seipsum fit 
dd omnia existentia providenuis, 

Ad secundum dicendum quod, 
licet creaturae ab acterno non 
fuerint nisi ín Deo, tamen per 
hoc quod ab aecterno in Deo fue- 
runt, ab aeterno Deus cognovit 
res in propriis naturis: et eadem 
ratione amavit. Sicut et nos per 
similitudines rerum, quae in no- 
bis sunt, cognoscimus res in seip»- 
sis exsstentes. 

Ad tertium dicendum quod 
amicitia non potest haberi nist ad 
rationales creaturas, in quibus 
contingit esse redamationem, et 
communicationern in Opecibus vi- 
tae, et quibus contingit bene eve- 
nice vel male, secundum fortu- 
nam et felicitatem: sicut et ad 
eas proprie benevolentia est. 
Creaturae autem irrationales non 
possunt pertingere ad amandum 
Deum, neque ad communcatio- 
nem intellectualis et beatae vi- 
tae, qua Deus vivit. Sic igitur 
Deus, proprie loquendo, non amat 
creaturas irrationales amore ami- 
citiae, sed amore quasi concupis- 
centiac; inquantum ordinat eas 
ad rationales creaturas, et etiam 
ad seipsumm; non quasi eis indi- 
peat, sed propter suam bonita- 
ten et nostram utilitatem, Con- 
cupiscimus enim alíquid et nobis 
et aliis. 

Ad quartum dicendurm quad ni- 
hil prohibet unum et ídem secun- 
dum aliquid amari, et secundum 
aliquid odio haberi. Deus autem 
peccatores, inquantum sunt na- 
turae quaedam, amat: sic enim 
et sunt, et ab ipso sunt, Inquan- 
tum vero peccatores sunt, Mon 
sunt, sed ab esse deficiunt: et 
hoc in eis a Deo non est. Unde 
secundumn hoc ab ipso odio ha- 
bentur. 
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ARTICULO 3 


Utrum Deus aequaliter diligat omnia * 


Si Dios ama todas las cosas por igual 


Ad tertium sic proceditur. Vi- 
detur quod Deus aequaliter dili- 
gat ompnya, 

1. Dicitur enim Sap 6,8: ae- 
qualiter est ej cura de omnibus. 
Sed providentia Dei, quam habet 
de rebus, est ex amore quo armat 
res. Ergo aequaliter amat omnia. 

2. Praeterea, amor Dei est 
eius essentia. Sed essentia Dei 
magis et minus non recipit, Ergo 
nec amos ejus. Non igitur quae- 
dam altis magis amat. 


3. Praeterea, sicut amor Dei 
se extendit ad res creatas, ita et 
scientia et voluntas. Sed Deus 
non dicitur scire quaedam magis 
quam alia, neque magis velle. Er- 
go nec magis quaedam aliis di- 
límit. 


Sed contra est quod dicit Au- 
gustinus, Super lo.': Omnia di- 
ligit Deus quae fecit; et inter ea 
magis diligit creaturas rationales; 
el de illis eas amplins, quae sunt 
membra Unigeniti set; et multo 
magis ipsum Unigenitum 34m. 


Respondeo dicendum quod, 
cum amare sit velle bonum ali- 
cui, duplici ratione potest aliquid 
magis vel minus amari. Uno mo- 
do, ex parte jpsius actus volunta- 
tis, qui est magis vel minus in- 
tensus. Et sic Deus non magis 
quaedam altis amat: quia omnia 
amat uno et simplic: actu volun- 
tatis, et semper eodemn modo se 
habente. Alio modo, ex parte ip- 
stus boni quod aliquis vult ama- 
to. Et sic dicimut aliguem magjs 
alio amare, cuí volumus matus 
bonum; quamvis non magis Jn- 
tensa voluntate, Et hoc modo 
necesse est dicere quod Deus 


DIFICULTADES. Parece que Dios ama 
por igual todas las cosas, 


1. Dice el Sabio que El cuida ¡gual- 
mente de todas las cosas. Pero la provi- 
dencia que Dios tiene de los seres pro- 
viene del amor con que los ama. Lue- 
go los ama a todos por igual. 

2. El amor de Dios es su propia 
esencia. Pero la esencia divina no es 
susceptible de más ni de menos. Luego 
tampoco lo es su amot, y, por consi- 
fuiente, no ama unas cosas más que 
a otras, 

3. Si el amor de Dios se extiende 
a todas las cosas, lo mismo sucede a 
su ciencia y a su voluntad. Sin em- 
bargo, no decimos que Dios quiere o 
sabe unas cosas más que a otras. Lue- 
go tampoco que ame a unas más que 
a otras. 


POR OTRA PARTE, dice San Agustín 
que Dios ama todos los seres que hizo, 
y de ellos ama más a las criaturas ra- 
cionales, y entre ellas, más a las que 
son miembros de 5u Unigénilo, y inu- 
cho más al Unipénito mismo. 


RESPUESTA. Como amar es querer el 
bien para alguien, que una cosa se ame 
más o menos puede suceder de dos ma- 
neras. Una, por parte del acto de la 
voluntad, que puede ser más o menos 
íntenso, y de este modo Dios no ama 
más unas cosas que otras, porque lo 
ama todo con un solo y simple acto de 
voluntad, que no varía jamás. Otra, por 
parte del bien que se quiere para lo 
amado, y en este sentido amamos más 
a aquel para quien queremos mayor 
bien, aunque la intensidad del querer 
sea la misma. Así, pues, es necesario 
decir que de este modo Dios ama unas 
cosas más que otras, porque, como su 
amor es causa de la bondad «le los se- 


a Set. 2 4.26 a.1 ad 2;3 d.19 2.5 9.31; d.32 2.4; Cont. Gent. 1,91. 


1 Yeper de, 17,23 46.110: ML 35,1024. 
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res, no habría unos mejores que otros 
si Dios no hubiese querido bienes ma- 
yores para los primeros que para los 
segundos, 


SOLUCIONES. 1. Cuando se dice que 
Dios cuida igualmente de todas las co- 
sas, no se entiende que con sus Cuida- 
dos distribuya iguales bienes a todas, 
sino que tadas las administra con igual 
sabiduría y bondad. 


2. El argumento es concluyente si 
se entiende de la intensidad del amor 
por parte del acto de la voluntad, que 
se identifica con la esencia divina. Pero 
como el bien que Dios quiere para las 
criaturas no es la esencia divina, no 
hay dificultad en que aumente o dis- 
MINUYya. 

3. Entender y querer son términos 
que significan exclusivamente actos y 
que en su significado no incluyen obje- 
tos que por su diversidad permitan de- 
cir que Dios quiere o sabe más o me- 
nos, cosa que, como hemos dicho, su- 
cede en el amor. 
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quaedam aliis magis amat. Cum 
enim amor Dei sit causa bonita- 
tis rerum, ut dictum est (a.2), 
non esset afiguid alio meljus, si 
Deus non vellet uni maius bo- 
num quem alteri, 


Ad primum ergo dicendum 
quod Alella Deo aequaliter esse 
cura de omnibus, non quia ae- 
qualia bona sua cura Omnibus 
dispenset; sed quia ex aequali 
sapientia et bonitate omnia ad- 
ministrat. 

Ad secundum dicendum quod 
ratio illa procedit de intensione 
amoris ex parte actus volunta- 
tis, quí est divina essentia. Bo- 
num autem quod Deus creaturae 
vult, non est divina essentia. Un- 
de nihil prohibet illud intendi vel 
remitti. 

Ad tectium dicendum quod in- 
telligere et velle significant so- 
lurm actus: non autem in sua sig- 
nificatione includunt aliqua ob- 
iecta, ex quorum diversitate pos- 
sit dici Deus magis vel minus 
scire aut velle; sicut circa amo- 
zem dictum est (in c), 


ARTICULO 4 


An Deus semper magis diligat meliora * 


Si Dios ama siempre más las cosas que son mejores 


DiFicuLTaDrs. Parece que no siem- 
pre ama Dios más las cosas que son 
mejores, 

J. Crista es, sin duda, mejot que 
todo el género humano, porque es Dios 
y hombre, y, sin embargo, Dios amó 
más al género humano que a Cristo, 
como dice el Apóstol: No perdonó a 
su propio Hijo, antes le entregó por to- 
dos nosotros, Luego no siempre ama 
Dios más las cosas que son mejores. 


2. El ángel es mejor que el hombre, 
pues con referencia a éste se dice en 
un salmo: Le has hecho un poco infe- 
+ior a los dngeles, y, esto no obstante, 
Dios ama más al hombre que al ángel, 


ñ Sen, 3 d,31 q.2 3,3 q.19; 432 a.5. 


Ad quartum sic proceditur. Vi- 
detur quod Deus non semper ma- 
gis diligat meliora. 

1. Manifestum est ením quod 
Christus est melior toto genere 
humano, cum sit Deus et homo. 
Sed Deus magiís dilexit genus hu- 
manum quam Christum: quia di- 
citur Rom 8,32: proprio Filio sio 
non pepercit, sed pro nobis om- 
nibus tradidis illum. Ergo Deus 
non semper magis diligit meliora, 

2. Praetetea, gel est me- 
lior homine: unde in Ps 8,6, dici- 
tus de homine: mtaR15ti eu m pate 
lo minus ab angelis. Sed Deus 
plus dilexit hominem quam an- 
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gelum: dicitur enim Heb 2,16: 
nusquam  angelos apprebendit, 
sed semen Abrahae apprebendis. 
Ergo Deus non semper magis di- 
ligít meliora. 

3. Praeterea, Petrus fuit me- 
lior loanne: quia plus Christum 
diligebat. Unde Dominus, sciens 
hoc esse verum, interrogavit Pe- 
trum, dicens: Simon loannis, di- 
ligis me plus bis? (lo 21,15). Sed 
tamen Christus plus dilexit loan- 
nem quam Petrum: ut enim di- 
cit Augustinus, super illud lo 21, 
Simon loannis, diligis me?*: Hoc 
ipso signo loannes a ceteris dis 
cipulis discernitur; non quod so- 
lum enm, sed quod plus emm ce- 
teris difigebat. Non ergo semper 
magís diligit meliora, 

4, Praeterea, melior est inno- 
cens poenitente; cum poenitentia 
sit secunda tabula post naufra- 
gis, ut dicit Hieronymus ?, Sed 
Deus plus diligit poenitentem 
quam innocentem, quia plus de 
eo gaudet: dicitur enim Lc 15,7: 
Dico vobis quod maius gaudium 
erit in caelo super uno peccatore 
poenitenti4m agente, quam Super 
nonaginta noven Justis, quí 108 
indigent poenttentia, Etgo Deus 
non semper magis dilipit meliora. 

5. Praeterea, melior est justus 
praescitus, quam peccator prae- 
destinatus. Sed Deus plus diligit 
peccatorem praedestinatam: quia 
vult ej majus bonum, scilicet vi- 
tam aeternam. Ergo Deus non 
semper magis dilipit meliora. 


Sed contra, unumquodque dili- 
git sibi simile; ut patet per illud 
quod habetur Ecclí 13,19: omne 
animal diligit sibi simile. Sed in- 
tantum alíquid est melius, in- 
quantum est Deo similius. Ergo 
meliora magis diliguntur a Deo. 


Respondeo dicendum quod ne- 
cesse est dicere, secundum prae- 
dicta, quod Deus magis diligat 
meliora. Dictum est enim (a.3) 
quod Deum diligere magis ali- 
quid, nihil aliud est quam eí 


% Tr.124: ML 35,1971. 
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como se dice en la Epístola a los He- 
breos: Na tomó «a los ángeles, sino a 
la descendencia de Abrabán. Luego no 
siempre ama Dios mis lo que es mejor. 


3. San Pedro fue mejor que San 
Juan porque amaba más a Cristo, y por 
esto el Señor, sabiéndolo de antemano, 
le hizo esta pregunta: Simón de Juan, 
¿Me amas más que éstos? Y, a pesar 
de ello, Crista amó más a San Juan 
que a San Pedro, porque, comentando 
el texto de San Juan: Simón, ¿me amas 
más?, dice San Agustín: La señal que 
distingue a Juan de los demás discipu- 
los no es solamente que le amaba, sino 
que le amaba más que a los otros. Lue- 
Bo no siempre es lo mejor lo que Dios 
más ama, 


4. Un inocente es mejor que un pe- 
nitente, porque la penitencia es fa se- 
gunda tabla después del naufragio, co» 
mo dice San Jerónimo, y, sin embargo, 
Dios ama más al penitente que al ino- 
cente, como se dice en San Lucas: Yo 
os digo que en el cielo será mayor la 
alegria por un pecador que haga peni- 
tencia que por noventa y nueve justos 
que no necesitan penitencia. Luego Dios 
no siempre ama más lo mejor. 


5. Un justo que a la postre se con- 
dena es mejor que un pecador que al 
fin se salva. Pero Dios ama más al tal 
pecador que al otro justo, porque quie- 
re para él un bien mayor, que es la 
vida eterna. Luego no siempre lo que 
Dios ama es lo mejor. 


POR OTRA PARTE, cada ser ama 2 su 
semejante, como expresamente se dice 
en el Eclesiástico: Todo animal ama 4 
se semejante. Pero las cosas son tan- 
to mejores cuanto más se asemejan a 
Dios. Luego las mejores son las más 
amadas de Dios. 


RESPUESTA. Conforme a lo que te- 
nemos explicado, es necesario decir que 
Dios ama más las cosas que son me- 
jores. Hemos dicho que amar Dios más 
una cosa es querer para ella un bien 
mayor. Pues bien, como la voluntad de 


2 En Is. 3,9: ML 24,65. 
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Dios es la causa de la bondad que tie- 
nen los seres, la razón de que unas 
cosas sean mejores que otras es por- 
que Dios quiere para ellas mayores bie- 
nes. Por consiguiente, ama más a las 
mejores. 


SOLUCIONES. 1, No sólo ama Dios 
más a Cristo que a todo el linaje hu- 
mano, sino también más que al con- 
junto de todas las criaturas, puesto que 
quiso para El un bien mayor, porque 
le dio sn nombre que está sobre todo 
nombre, para que fuese verdadero Dios. 
Por lo demás, en nada empaña su gran- 
deza que Dios le haya entregado a la 
muerte por la salvación del género hu- 
mano; al contrario, de ahí le proviene 
el ser tmunfador glorioso: sobre su bom- 
bro lleva la soberanía, se dice en Isaías. 


2. Si se trata de la naturaleza hn- 
mana, asumida por el Verbo divino en 
la persona de Cristo, la ama Dios más 
que a todos los ángeles, y es mejor que 
ellos, sobre todo por razón de la unión. 
Si, en cambio, se trata de la naturaleza 
lumana en común, y se la compara 
con la angélica en el orden de la pracia 
y de la gloria, hallamos que son igua- 
les, porque una misma es la medida 
del ángel y del hombre, como se dice 
en el Apocalipsis; de modo que, en 
cuanto a esto, hay algunos hombres su- 
períores a algunos ángeles y ciertos án- 
geles superiores a algunos hombres, Por 
fin, en cuanto a la condición de su na- 
turaleza, el ángel es mejor que el hom- 
bre, y si bien Dios asumió la natura- 
leza humana, no lo hizo porque en ab- 
soluto amara más al hombre, sino pof- 
que el hombre lo necesitaba más: lo 
mismo que un padre de familia da co- 
sas de más precio a un criado enfermo 
que a un hijo sano. 


3. Las soluciones dadas a la diftcul- 
tad que suscita la comparación entre 
San Pedro y San Juan son numerosas. 
San Agustín da una explicación sim- 
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maius bonum velle: voluntas 
enim Dei est causa bonitatis ín 
rebus. Et sic, ex hoc sunt alí- 
qua meliora, quod Deus eis maius 
bonum vult. Unde sequitur quod 
meliora plus amet. 


Ad primum ergo dicendum 
quod Deus Christum diligit, non 
solum plus quam totum huma- 
num genus, sed etiam magis 
quam totam universitatem Crea- 
turarum: quia scilicet ei maius 
bonum voluit, quia dedis el no- 
men, quod est super omne nomen 
(Phil 2,9), ut verus Deus esset. 
Nec excellentiae deperiit ex hoc 
quod Deus dedit eum in mortem 
pro salute human: generis: quini- 
mo ex hoc factus est victor glo- 
rosus; factus enim est principa- 
tus super humerum eins, vt dici- 
tur 1s 9,6. 

Ad secundum dicendum quod 
naturam bumanam assumptam 4 
Dei Verbo in Persona Christi, se- 
cundum praedicta (ad 1), Deus 
plus amat quam omnes angelos: 
et melior est, maxime ratione 
unionis, Sed loquendo de humana 
natura communiter, cam angeli- 
cae comparando, secundum ordi- 
nem ad gratiam et gloríam, ae- 
qualitas invenitur; cum eadem sit 
mensuta hominis, et angeli, vt 
dicitur Apoc 21,17, ita tamen 
quod quidam angelí quibusdam 
hominibus, et quidam homines 
quibusdam angelis, quantum ad 
hoc, potjores inveniuntur. Sed 
quantum ad conditionem naturae, 
angelus est melior homine. Nec 
ideo naturam humanam assump- 
sit Deus, quia hominem absolute 
plus diligeret: sed quía plus ¡n- 
digebat. Sicut bonus paterfami- 
lias aliquid pretiasius dat servo 
aegrotanti, quod non dat filio 
sano. 

Ad tertium dicendum quod haec 
dubitatio de Petro et loanne mul. 
tipliciter solvitur. Augustinus 
namque refert hoc ad mysterjum, 


bólica, diciendo que la vida activa, per- | dicens*” quod vita activa, quae 


10 Lc. ia arg. 
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significatur per Petrum, plus di- 
ligit Deum quam vita contem- 
píativa, quae significatur per 
loannem: quia magis sentit prae- 
sentis vitae angustias, et aestuan- 
tius ab eis liberari desiderat, et 
ad Deum ire, Contemplativam 
vero vitam Deus plus dilígit: quía 
magis eam conservat; non enim 
finitur simul cum vita corporis, 
sicut vita activa.—Quidam?' ve- 
ro dicunt quod Petrus plus dile- 
xit Cheistum in membris; et sic 
etiam a Christo plus fuit dilec- 
tus; unde ei ecclesiam commen- 
davit. Ioannes vero plus dilexit 
Christum in seipso; et sic etiam 
plus ab eo fuit dilectus; unde ei 
commendavit Matrem.—Alii'* ve- 
ro dicunt quod incertum est quis 
horum plus Christum dilexerit 
amore caritatis: et similiter quem 
Deus plus dilexerit in ordine ad 
maiorem gloriíam vitae aeternae. 
Sed Petrus dicitur plus dilexisse, 
qn ad quandam promptitu- 
inem vel fervorem: loannes ve- 
ro plus dilectus, quantum ad 
quaedam familiaritatis indicía, 
quae Christus el magis demons- 
trabat, propter eius iuventutem 
et puritatem.—Alii '* vero dicunt 
quod Christus plus dilexit Pe- 
trum, quantum ad excellentius 
donum caritatis: loimnmem vero 
plus, quantum ad donum_ intel. 
lectus. Unde simpliciter Petrus 
fuit melior, et magis dilectus: 
sed loannes secundum quid.— 
Praesumptuosum tamen videtur 
hoc diiudicare: quia, ut dicitur 
Prov 16,2, spirituuim ponderator 
est Dominus, eenon alíus. 

Ad quartum dicendum quod 
poenitentes et inocentes se ha- 
bent sicut excedentia et excessa. 
Nam sive sint innocentes, sive 
poenitentes, illi sunt meliores et 
magis dilecti, quí plus habent de 
gratia, Ceteris tamen paribus, ia- 
nocentia dignior est et magis di- 
lecta. Dicitur tamen Deus plus 
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sonificada en Pedro, ama más a Dios 
que la contemplativa, representada por 
Juan, porque siente más las penurias 
de la vida presente y desea con mayor 
ansia librarse de ellas e ir a Dios; y. 
sia embargo, Dios ama más la vida 
contemplativa, porque la prolonga más, 
ya que no termina con la vida del cuer- 
po, cual sucede a la activa.—Otros lo 
explican diciendo que Pedro amó más 
a Cristo en sus miembros, y en esta 
forma fue también más amado de Cris. 
to, pues le encomendó la Iplesia; y, en 
cambio, Juan amó más a Cristo en sí 
mismo, y en ¿igual forma fue más ama- 
do de El, y por ello le encomendó su 
Madre.-—Otros dicen que no se sabe 
quién de los dos amó más a Cristo ni 
a cuál de ellos amó Dios más en orden 
a la mayor gloria de la vida eterna. 
Sin embargo, de Pedro se dice que amó 
más, por su decisión e impetuoso fer- 
vor, y de Juan, que fue más amado, 
por ciertos indicios de familiaridad que 
preferentemente le prodigaba Cristo en 
atención a su juventud y pureza.—Por 
fin, dicen otros que Cristo armó más a 
Pedro, otorsándole un más excelente 
don de caridad, y amó más a Juan, 
concediéndole mayor don de inteligen- 
cia, y que, por tanto, Pedro fue propia- 
mente el mejor y más amado, y Juan 
lo fue hasta cierto punto.—Pero sea de 
esto lo que fuere, parece presuntuoso 
dirimir esta cuestión, ya que, como se 
dice en los Proverbios, quien pesa los 
espiritus es el Señor, y no otro. 


4. Lo mísmo puede exceder un ino- 
cente a un penitente que éste a aquél, 
porque, sea inocente o penitente, el me- 
jor y más amado es el que mayor cau- 
dal de gracia tiene. Sin embargo, en 
igualdad de condiciones, la más digna 
y más amada es la inocencia. Y sí, a 
pesar de esto, se dice que Dios se ale- 
gra más por el penitente que por el 


1 ALBERT. MAGN., In Sent. 3 d.3l 2.12; BONAavYENT., ihid., d 


13 Cf, BERNARDUM, Ser. de diversis serm. 29: ML 
M. V. sem. 4: ML 185,108. 


Sem. in Astamp. BB. 


32 q.6. 
183,622; GUERRICUM AÁBBATEM, 


12 Cf ÁLRHERT, Ma6n., Enarr. in fo. in prol. Hieronymi, 


1 q20 2.4 


inocente, es debido a que, de ordinario, 
los pecadores arrepentidos son más cau- 
tos, más humildes y más fervorosos. 
Por esto, en el mismo pasaje dice San 
Gregorio que, en la batalla, el jefe es- 
tima más al soldado que después de 
buir vuelve y ataca ardorosamente al 
enemigo que al que nunca buyó, pero 
tampoco luchó nunca con denuedo.— 
Puede decirse también que un mismo 
don de gracia representa más para el 
penitente, que mereció castigo, que para 
el inocente, que no lo mereció; como la 
misma cantidad de dinero constituye un 
don mayor cuando se da a un mendigo 
que cuando se entrega a un rey. 

5. Puesto que la bondad de las co- 
sas tiene por causa la voluntad de Dios, 
la bondad de aquel 2 quien Dios ama 
debe referirse al tiempo en que por 
bondad divina se le haya de dar algún 
bien. Luego con relación al tiempo en 
que el pecador predestinado haya de 
recibir pot voluntad divina uan bien ma- 
yor, es el mejor, aunque haya habido 
otro tiempo en que fue peor, e incluso 
otro en que ni es bueno ni malo. 


dd fa Erang. 1.2 hom.34 5 4: ML 76,1248 
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gaudere de poenitente quam de 
innocente, quia plerumaue poeni- 
tentes cautiores, lumiliores et 
ferventiores resurgunt. Unde Gre- 
gorius dicit ibidem **, quod dex 
in praelio enm militem plus dili- 
git, qui post fugam conversus, 
fortiter bostem premit, quam qui 
nunquam fugit, nec unquam for- 
titer feci—N el, alia ratione, quia 
aequále donum pgratiae plus “est, 
comparatum poenitenti, qui me- 
ruit poenam, quam innocenti, qui 
non mermt. Sicut centum marcae 
maius donum est, si dentue pau- 
peri, quam si dentur reg). 

Ad quintum dicendum quod, 
cum voluntas Dei sit causa boni- 
tatis in rebus, secundum illud 
tempus pensanda est bonitas ejus 
qui amatur a Deo, secundum quod 
dandum est ej ex bonitate divina 
aliquod bonum. Secundum ergo 
illud tempus quo praedestinato 
peccatori dandum est ex divina 
voluntate maius bonum, melior 
est; licet secundum aliquod aliud 
tempus, sit pelor; quia et secun- 
dum aliquod tempus, non est nec 
bonus neque malus. 


INTRODUCCION A LA CUESTION 21 


DE LA JUSTICIA Y DE LA MISERICORDIA DE DIOS 


Después de haber considerado los afectos de la divina voluntad, pasa 
Santo Tomás a estudiar las virtudes de la misma. 

Algunas de las virtudes que residen en la voluntad humana como 
en su sujeto propio, no pueden tener lugac en Dios, por envolver en su 
esencia subordinación, inferioridad, imperfección, como sucede en la 
virtud de la religión, penitencia, piedad, observancia, gratitud, etc. En 
cambio, las virtudes de la justicia y de la misericordia, despojadas de 
las imperfecciones que siempre tienen en las criaturas, pueden encon- 
trarse, y de hecho se encuentran, en la voluntad de Dios. 


1. Errores 


Es un problema tan antiguo como la humanidad el de conciliar la 
justicia divina con los sufrimientos de los justos. Los justas se ven en 
esta vida perseguidos y oprimidos de mil maneras por los malos e im- 
píos. Sí Dios es justo, ¿cómo permite que los buenos e inocentes sean 
injustamente vejados y oprimidos? He aquí el grito que brota de mu- 
chas almas desesperadas, que llegan a negar, o por lo menos a dudar, 
de la justicia divina, 

Y si Dios es infinitamente misericordioso—dicen otros—, ¿cómo se 
compadece con la misericordia de Dios la eternidad de las penas del 
infierno? O negamos el infierno o negamos la misericordia de Dios. 

No falta quien—como Hermes-—, admitiendo la justicia de Dios, 
niega, sin embargo, que tenga carácter de vindicación (D 1618) o de 
castigo del pecador. 


IT. Enseñanza de la divina revelación 


Resumimos en los siguientes puntos lo que la Sagrada Escritura nos 
enseña en torno a la justicia y misericordia de Dios, 


1.2 Dios es justo —«En sus días será salvado Judá, e Israel habi- 
tará en paz, y el nombre con que le llamarán será éste: Yavé Zidquenu: 
Yavé, nuestra justicia» (ler 23,6). 

«En esos días será salvado Judá, y Jerusalén habitará en paz, y se 
la lHamará «Yavé, justicia nuestra» (ler 33,16). 

«Bendito seas, Señor, Dios de nuestros padres. Digno de alabanza 
y glorioso es tu nombre, porque eres justo en cuanto has hecho con 
nosotros, y todas tus obras son verdad, y rectos tus caminos, y justos 
todos tus juicios. Y has juzgado con justicia en todos tus juicios, en 
todo lo que has traido sobre nosotros, y sobre la ciudad santa, la de 
nuestros padres, Jerusalén, pues con juicio justo has traído todos estos 
males a causa de nuestros pecados» (Dan 3,26-28), 
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«Porque justo es Yavé y ama lo justo, y los rectos verán su benig- 
na faz» (Ps 17,7). 

«En ti, ¡oh Yavél, confío. No sea yo nunca confundido, líbrame 
en tu justicia» (Ps 31,2). 

«¡Hazme justicia según tu justicia, Señor mio, Dios mío! ¡Que no 
triunfen contra mil» (Ps 35,24). 

«Justo eres, ¡oh Yavé!, y justos son tus jutcios» (Ps 119,237), 

«Padre justo, si el muado no te ha conocido, yo te conocí, y éstos 
conocieron que tú me has enviado» (lo 17,25). 

«Pues sabemos que el juicio de Dios es conforme a verdad, contra 
todos Jos que cometen tales cosas» (Rom 2,2). 

«Dios ha puesto (a Cristo Jesús) como sacrificio de propiciación, 
mediante la fe en su sangre, para manifestación de su justicia, por 
haber tolerado en su paciencia los pecados pasados, para manifestar 
su justicia en el tiempo presente y para probar que es justo y que 
justifica a todo el que cree en Jesús» (Rom 3,26). 

«No os toméis la justicia por vosotros mismos, amadisimos; antes 
dad lugar a la justicia de Dios, pues escrito está: A mi la venganza; 
yo haré justicia, dice el Señor» (Rom 12,19). 

«Ya me está preparada la corona de la justicia, que me otorgará 
aquel día el Señor, justo Juez, y no sólo a mí, sino a todos los que 
aman su venida» (2 Tim 4,8). 


2. En Dios hay justicia vindicativa, que castiga al pecador. 


«Cuando yo atile el rayo de mi espada 
y tome en mis manos el juicio, 
yo retríbuiré con mi venganza a mis enemigos 
y daré su merecido a los que me aborrecen. 
Emborracharé de sangre mis saetas, 
y mi espada se hartará de carne, 
de la sangre de los muertos y de los cautivos, 
de las cabezas de los jefes del enemigo. 
Regocijaos, pueblos, por su pueblo, 
porque ha sido vengada la sangre de su siervo, 
le ha vengado de sus enemigos, 
y hará la expiación de la tierra de su pueblo» 


(Deut 32,41-44). 


«Tú eres quien hace gracias a millares y quien retribuye un día a 
los hijos la iniquidad de sus padres» (ler 32,18). 

«Para que conocieran que por donde uno peca, por ahí es atormen- 
tado» (Sap 11,17). 

«Pero sobre los impíos llegó hasta el colmo la cólera sia miseticor- 
dia, porque Dios sabía de antemano su porvenir, lo que les iba 2 su- 
ceder» (Sap 19,1). 

«Porque sin misericordia será juzgado el que no hace misericordia» 
(lac 2,13). 


3: Dios es misericordioso —«Porque Yavé, tu Dios, es Dios miseri- 
cordioso» (Deut 4,31). 
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«Pero tú eres Dios de perdones, clemente y piadoso, tardo a la ira 
y de mucha misericordia, y no los abandonaste» (Neh 9,17). 

«Que se muevan los montes, que tiemblen los collados, no se apar- 
tará más de ti mi misericordia, y mi alianza de paz será inquebran- 
table, dice Yavé, que te ama» (ls 54,10). 

«¿Qué Dios como tú, que perdonas la maldad y olvidas el pecado 
del resto de tu heredad? No persiste por siempre en su enojo, porque 
ama la misericordia. El volverá a tener piedad de nosotros, conculcará 
nuestras iniquidades y arrojará a lo hondo del mar nuestros pecados» 
(Mich 7,18). 

«Rasgad vuestros Corazones, mo vuestras vestiduras, y convertíos a 
Yavé, vuestro Dios, que es clemente y misericordioso, tardo a la ira, 
grande en misericordias, y se arrepiente de castigar» (luel 2,13). 

«Sabía que tú eres Dios clemente y piadoso, tardo a la ira, de gran 
misericordia, y que te arrepientes del mal» (lo 4,2). 

«Pues tú eres indulgente y piadoso, y de gran misericordia para los 
que te invocan» (Ps 86,5), 

«Pero tú, ¡oh Yavé!l, eres Dios misericordioso y clemente, magná- 
nimo y de gran piedad y fidelidad» (Ps 86,15). 

«Es Yavé piadoso y benigno, tardo a la ira; es clementísimo, No 
está siempre acusando y no se aíra para siempre. No nos castiga a la 
medida de nuestros pecados, no nos paga conforme a nuestras iniquí- 
dades. Sino que cuanto sobre la tierra se alzan los cielos, tanto se eleva 
su misericordia sobre los que le temen» (Ps 103,8-12). 

«Yavé es misericordioso y clemente» (Ps 111,4). 

«La tierra está llena, ¡oh Yavé!, de tus piedades» (Ps 119,64). 

«Clemente y misericordioso es Yavé, lento a la ira y de muy gran 
piedad, Es benigno Yavé para con todos, y su misericordia está en todas 
sus criaturas» (Ps 145,8-9). 

«Pero tú, Dios nuestro, bondadoso y veraz, paciente y que todo lo 
gobiernas con misericordia» (Sap 15,1). 

«Porque piadoso y compasivo es el Señor, perdona los pecados y salya 
en el tempo de la tribulación» (Eccli 2,13). 

«Pues cuanta es su grandeza, tanta es su misericordia» (Eccli 2,23), 

«¡Cuán grande es la misericordia del Señor y su piedad para los 
que se vuelven a El!» (Eccli 17,28). 

«La misericordia del hombre es para con su prójimo, la del Señor, 
para con toda carne» (Eccli 18,12). 

«Y su misericordia, de generación en generación sobre los que le 
temen» (Lc 1,50). 

«Sed misericordiosos, como vuestro Padre es misericordioso» (Lc 6,36). 

«Pero Dios, que es rico en misericordia, por el gran amor con que 
nos amó, y estando nosotros muertos por nuestros delitos, mos dio vida 
por Cristo» (Eph 2,4). 

«Sabéis la paciencia de Job, el fin que el Señor je otorgó, porque el 
Señor es compasivo y misecicordioso» (lac 5,11). 


4. En Dios están siempre hermanadas la justicia y la misericordia. 
«¡ Yavé, Yavé!, Dios misericordioso y clemente, tardo a la ira, rico en 
misericordia y fiel, que conserva su gracia para mil generaciones, y 
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perdona la iniquidad, la rebelión y el pecado, pero no los deja impu- 
nes, y castiga la iniquidad de los padres en los hijos y hasta la tercera 
y cuarta generación» (Ex 34,6-7). 

«Has de saber, pues, que Yavé, tu Dios, es el Dios fiel, que guarda 
la alianza y la misericordia, hasta mil generaciones, 2 los que le aman 
y guardan sus mandamientos; pero retribuye en cara al que aborrece, 
destruyéndole; no tarda en darle en cara su merecido» (Deut 7,9-10). 

«Justo eres, Señor, y justas todas tus obras; todos tus caminos son 
misericordia y verdad; juzgas siempre según verdad y justicia» (Tob 3,2). 

«Señor, Señor Dios, creador de todas las cosas, temible, justo, mi- 
sericordioso y Fey único bondadoso, único liberal, único justo, omnipo- 
tente y eterno» (2 Mach 1,24), 

«El que se glorie, gloriese en esto; en obrar el bien y conocerme a 
mí, conocer que yo soy Yavé, que hago misericordia, derecho y justicia 
sobre la tierra» (ler 9,24). 

«Todas las sendas de Yavé son misericordia y verdad para los que 
guardan el pacto y sus mandamientos» (Ps 25,10). 

«El ama la justicia y el derecho, y de la misericordia de Yavé está 
Jlena la tierra» (Ps 33,5), 

«Se levanta hasta los cielos, ¡oli Yavé!, tu misericordia, y hasta las 
nubes tu verdad» (Ps 36,6). 

«No apartes de mí, ¡oh Yavé!, tu misericordia, Tu piedad y tu jus- 
tivia me guardarán eternamente» (Ps 40,12). 

«Mandará Dios su misericordia y su verdad» (Ps 57,4), 

«Porque sobrepasa a los cielos tu «misericordia y a las nubes tu ver- 
dad» (Ps 57,11). 

«Se han encontrado la benevolencia y la fidelidad, se han dado abra- 
zo la justicia y la paz» (Ps 85,11). 

«Quiero siempre cantar las misericordias de Yavé y dar por mi boca 
a conocer a las generaciones toda su fidelidad. Y decir: Tu misericor- 
día es eterna, y tu fidelidad la apoyas en los mismos cielos» (Ps 89,2-3). 

«La justicia y el juicio son el asiento de tu trono; la misericordia y 
la fidelidad, tus heraldos» (Ps 89,15). 

«Serán con él mi verdad y mi misericordia, y en mi nombre se al- 
zará su poder» (Ps 89,2). : 

«Cantar que es más grande que los cielos tu misericordía, y que 
llega hasta las estrellas tu fidelidad» (Ps 108,5). 

«En las tinieblas resplandece la luz para los rectos. Es misericordio- 
so, clemente y justo» (Ps 112,4). 

«Yavé es misericordioso y justo; sí, nuestro Dios es piadoso» 
(Ps 116,5). 


5.2 La misericordia divina aventaja a la justicia-—«Porque sin mi- 
seticordia será juzgado el que no hace misericordiz. La misericordia 
aventaja al juicio» (lac 2,13). 
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II. La exposición teológica de Santo Tomás 


1.* Dos son las clases de justicia: una cormutativa y Otra distri- 
busiva. Es evidente que en Dios no puede haber justicia conmutativa, 
porque ésta supondría que el hombre daba 2 Dios algo de su propie- 
dad, por lo cual Dios quedaba obligado a recompensarle en otra cosa. 
Todo lo que el hombre tiene, y lo mismo las demás criaturas, de Dios 
lo han recibido; cuando, pues, ofrecen o dan algo a Dios, no hacen 
más que devolverle lo que por propio derecho le pertenece, 


2.2 Pero no es menos evidente que existe en Dios la justicia distri- 
butiva, y el orden admirable del universo lo demuestra bien claramente, 
La admirable consonancia y proporción del universo demuestran que 
Dios ha asignado a cada ser su puesto, su naturaleza, sus propiedades, 
su fin, su misión dentro de todo el conjunto, en orden 2 conseguir el 
fin último, que es la manifestación de la bondad, sabiduría y belleza 
del Creador. No ha repartido sus perfecciones por igual a todos los 
seres, sino en mayor o menor grado, según exigían la naturaleza de 
cada cosa y la función o finalidad que Dios le asignaba en el universo, 
Todas las cosas tienen cuanto les compete o les es debido en confor- 
midad con su propia naturaleza, con su fin particular y con el fin ge- 
neral del universo. Y cada cosa tiene aquella naturaleza, aquel fin y 
aquel destino que la sabiduría y la voluntad de Dios le han asignado. 
Por eso Dios no «es propiamente deudor a las cosas creadas, sino a sí 
mismo; Dios debe a las cosas aquello que El mismo en su sabiduría y 
por su voluntad ha determinado darles. 

Negar a las criaturas aquello a que El mismo las ha ordenado, equi- 
valdría a negar su sabiduría y la determinación de su voluntad (a.1 
ad 3; 1-2 q.114 a.lc et ad 3). 


3.2 En Dios hay, además, misericordia. Claro está que, al atribuir 
a Dios la misericordia, debemos antes despojarla de las imperfecciones 
que tiene en los hombres. La tristeza, o condolencia del mal ajeno, que 
va implicada en la misericordia humana, no puede tener lugar en Dios. 
Al hablar de la misericordia en Dios, queremos significar el propósito 
o decisión de la divina voluntad de remediar los males o defectos que 
hay en las cosas, y particularmente en el hombre. Un defecto se re- 
media comunicando la perfección de que dicho defecto priva, como el 
pecada se perdona por la infusión de la gracia. Dios derrama de mil 
maneras su perfección sobre todas las cosas, ahuyentando los defectos 
contrarios que en ellas hubiera; luego remedia los defectos de las cria- 
turas, y, por tanto, obra misericordiosamente Con ellas. 


4.2 La justicia y la misericordia, lejos de oponerse, están en Dios 
perfectamente hermanadas, hasta el punto de que en toda obra divina, 
lo mismo sea del orden natural que sobrenatural, se encuentran sien- 
pre unidas. En toda obra de Dios resplandece la justicia (distributiva), 
porque “Dios obra siempre en las cosas conforme a la naturaleza y fia 
de las mismas y según los dictados de su sabiduría y la decisión de su 


voluntad. 
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Todas las cosas han sido ordenadas por Dios al último fin de la 
creación. Pero esta ordenación la ha hecho Dios por pura bondad y 
misericordia. Luego en el fondo de toda obra divina late la misecicordía 
de Dios, 

Todavía va más lejos Santo Tomás en sus afirmaciones. La mise- 
ricordia de Dios colma y rebasa su justicia, dando siempre más de lo 
que una estricta justicia distributiva exige. Y así, cuando Dios destina 
una persona para una misión cualquiera, no sólo le da la gracia precisa 
para cumplirla dignamente (justicia distributiva), sino que, rebasando 
esta medida, le regala con otras muchas gracias que su bondad y su 
misericordia le inspiran. De suerte que la misericordia es el principio 
y el coronamiento o término de todas las obras divinas. La misericordia 
de Dios es, en frase de Santo Tomás, la plenitud de su justicia (a.3 ad 2). 


5% El Angélico Doctor no admite ninguna excepción a esta doc- 
trina. En todas, absolutamente en todas las obras de Dios, brillan su 
misericordia y su justicia, y la misericordia siempre más que la justicia. 
Por consiguiente, esto mismo debe también ocurrir en el caso de los 
sufrimientos de los justos (1.4 ad 3) y en el de las penas eternas de 
los condenados (a.4 ad 1). 

En el sufrimiento de los justos resplandece la justicia divina, en 
cuanto ordena estos sufrimientos a purgar algunos pecados leves que 
hay en las almas buenas y a satisfacer por la pena debida a pecados 
graves anteriormente cometidos y ya confesados y perdonados. Los 
justos aceptan estos sufrimientos y los ofrecen a Dios, no sólo en sa- 
tisfacción de sus propios pecados, sino también en satisfacción de los 
pecados de los demás hombres. 

Los pecados son, unas veces, particulares, y otras, colectivos, verbi- 
gracia, los pecados de los pueblos, de las naciones, etc. Por eso el castigo 
de Dios, a veces, afecta directamente 2 las personas, y Otras, a los pue- 
blos y a las naciones, como las guerras, carestía, hambre, peste, etc. 

Pero el sufrimiento, en los planes de la divina Providencia, no 
sólo es pecado o castigo por el pecado; es, además, un mando efica- 
cisimo de santificación. Bajo este aspecto, el sufrimiento es un medio 
de que se vale la divina misericordia pata desprender y desligar el 
corazón del hombre de todo afecto 2 las cosas de la tierra; para des- 
pertarle del sueño del pecado; para hacerle comprender su impotencia 
y su nada; para obligarle, por la misma necesidad, 3 levantar los ojos 
al cielo en demanda de ayuda y socorro; para acrisolar y fortalecer 
su virtud. El sufrimiento no es sólo el látigo en manos de Dios airado 
por nuestros pecados; es también la caricia de un Padre bondadoso 
que nos quiere estrechar amorosamente contra su pecho. El dolor es, 
unas veces, efecto de la justicia divina, y otras, señal de una especial 
predilección y providencia de Dios sobre las almas, Por eso los justos 
suften tanto en esta vida, porque son más amados y estimados de Dios. 

Tal es el fin que tiene el dolor en los designios de la divina Pro- 
videncia, según la enseñanza clara y terminante de la Sagrada Escritura. 

«Recordad cuanto hizo con Abrahán, cómo probó a Isaac y qué 
cosas sucedieron a Jacob en Mesopotamia de Siria cuando apacen- 
taba las ovejas de Labán, su tío, Pues así como a aquéllos no los pasó 
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por el crisol sino para examinar su corazón, así también 2 nosotros 
nos azota, no para castigo, sino para amonestación de los que le servi- 
mos» (udich 8,265). «Porque al que ama Je corrige, y afige al hijo 
que le es más caro» (Prov 3,12). «Pues a unos, como padre que amo- 
nesta, los probaste; pero a los otros, como rey severo que condena, 
los castigaste» (Sap 11,11). «Hijo mio, si te das al servicio de Dios, 
prepara tu ánimo a la tentación» (Eccl 2,1). «Y todos los que aspiran 
a vivir piadosamente en Cristo Jesús, sufrirán persecuciones» (2 Tim 3,12). 
«Porque el Señor, a quien ama le reprende, y azota a todo el que 
recibe por hijo. Soportad la corrección. Como con hijos se porta Dios 
con vosotros. Pues ¿qué hijo hay a quien su padre no corrija?» (Heb 12 
6-7). «Tened, hermanos míos, por sumo gozo veros rodeados de diver- 
sas tentaciones, considerando que la prueba de vuestra fe engendra la 
paciencia» (lac 1,2-3). «Yo reprendo y corrijo a cuantos amo: ten, 
pues, celo y arrepiéntete» (Ápoc 3,109), 


6. Que en las penas eternas del infierno brille el rigor de la divi- 
na justicia es cosa por sí misma evidente. ¿Habrá también allí jugar 
para la divina misericordia? Santo Tomás responde afirmativamente: 
También en el infierno brrila la misericordia de Dios, suavizando los 
rigores de su justicia, na en el sentido de que ponga fin a las penas 
o mitigue la intensidad de las mismas, sino en cuanto que castiga me- 
nos de lo que los condenados merecían por sus pecados, La justicia 
divina, suavizada por la misericordia, dictará una pena eterna menor 
de la que el pecador merecía. Esta pena eterna y aminorada estará 
pregonando eternamente la justicia y la misericordia de Dios. 


CUESTION 21 


(In quatuor articulos divisa) 
De ¡ustitia et misericordia Dei 
De la justicia y de la misericordia de Dios 


Post consideratinnem «ivini Tras el estudio del amor de Dios, co- 
amoris, de justitia et misericor- | rresponde tratar ahora de Su justicia y 
dia emus agendum est (cf. q.20 | de su misericordia, y acerca de esto se 
intcad.). han de averiguar cuatro casas. 

Et circa hoc quaeruntr quatuor. j : ; a 

Primo: utrum in Deo sit jus- Primera: si en Dios hay justicia. 
titia. . tn . . . . o. 

Secundo: utrum justitia elus Segunda: si su justicia se puede Jla- 


veritas dici possit. mas verdad. ! o . 
Tertjo: utrum in Deo sit mise- Tercera: sí en Dios hay misericordia. 
ricordia. 


Quarto: utrum in omni opere] Cuarta: sien todas las obras de Dios 
Der sit institia et misericordia. resplandece la justicia y la misericordia. 
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1 4.21 a. De la justicia y de la wmisericordia de Dios 
ARTICULO 1 
Utrum ín Deo sit iustitía * 
Si en Dios bay justicia 
DIFICULTADES, Parece que en Dios 


no hay justicia. 


1. La justicia se condivide con la 
templanza. En Dios no hay templanza. 
Luego tampoco hay justicia. 


2, El que hace todo según place a 
su voluntad, no obra en justicia. Pues 
Dios hace todas las cosas conforme al 
consejo de sue voluntad, como dice el 
Apóstol. Luego no se le debe atribuir 
justicia, 


3, El acto de justicia consiste en dar 
lo debido, Pero Dios no debe a nadie. 
Luego no hay por qué le competa la 
justicia. : 

4. Todo lo que hay en Dios es su 
esencia. Pero ser esencia divina no com- 
pete a la justicia, porque dice Boecio 
que el bien se refiere a la esencia, y lo 
justo, en cambio, a la acción. Luego la 
justicia no es cosa que competa a Dios. 


PoR OTRA PARTE, se dice en un sal- 
mo: El Señor es justo y ama las jus- 
ÍIcias, 


RESPUESTA. Hay dos clases de jus- 
ticia: una que consiste en el dar y re- 
cibic mutuos, v.gr., la compraventa y 
las comunicaciones o conmutaciones 
análogas. El Filósofo la llama justicia 
conmutativa o reguladora de las con- 
mutaciones o comunicaciones, y no com- 
pete a Dios, porque, como dice el Após- 
tol, ¿quién primero le dio, para exigir 
retribución? 


La otra, que consiste en distribuir, 
se Mama justicia distributiva, y por ella 


Ad primum sic proceditur. Vi- 
detur quod in Deo non sit iusti- 
tia, 

l. lustitia enim contra tem- 
perantiam dividitur. Temperantia 
autem non est in Deo. Ergo nec 
nustitia. 

2, Praeterea quicumque facit 
omnia pro libito suae voluntatis, 
non secundum justitiam opera- 
tur. Sed, sicut dicit Apostolus, ad 
Eph 1,11, Deus operatur omnia 
srecundum consilinm suae volun- 
tasís. Non ergo ei justitia debet 
attribui. 

3, Praeterea, actus justitiae est 
reddere debitum. Sed Deus nulli 
est debitor, Ergo Deo non com- 
petit justitia. 

4. Praeterea, quidquid est in 
Deo, est eius essentia. Sed hoc 
noa competit ¡ustitiae: dicit enim 
Boetius, in libro De hbebdomad.', 
quod bonum essentiam, justum 
vero actum respicit. Ergo iustitia 
non competit Deo. 


Sed contra est quod dicitur in 
Ps 10,8: lustus Dominaus, el Ies- 
tias dilextt. 


Respondeo dicendum quod du- 
plex est species ¡ustitiae, Una, 
quae consistit in mutua datione 
et acceptione: ut puta quae con- 
sistit in emptione et venditione, 
et aliis huiusmodí communicatio- 
nibus vel commutationibus. Et 
haec dicitur 2 Philosopho, in 
V Etbic.?, tustitia commutativa, 
vel directiva commutationam sive 
communicationum. Et haec non 
competit Deo: quia, ut dicit 
Apostolus, Rom 11,35: quis prior 
dedit ¡lli, el retribuetur el? 

Alía, quae consistit in distri. 
buendo; et dicitur distributiva 


» Sent. 4 d.d6 q.1 q.e1; Conf. Gent. 1,93; 2,25; De dív. nom. <.8 loct.d. 


1 ML 64,1314: S.ThH., Ject.4. 


2 C.4 a.1 (BR 1131b24): S.Th.. lect.ó n.947. 


TAT 


justitia, secundum quam aliquis 
gubernator vel dispensator dat 
unicuique secundum suam digni- 
tatem, Sícut igitur ordo congruus 
familiae, vel cuiuscumque multi- 
tudinis gubernatae, demonstrat 
huiusmodi justitiam in gubernan- 
te; ita ordo universi, quí apparet 
tam in rebus naturalibus quam in 
rebus voluntariis, demonstrat Dei 
justitiam. Unde dicit Dionysius, 
8 cap. De div, nom.*: Oportet 
videre in hoc verám Dej esse 145- 
titiam, quod omnibus tribuit pro» 
pria, secundum uniuscuiusque 
exisvtentinm dipnitáatent; el unis- 
cuiusque naturam in proprio sal» 
val ordine et virlule. 


Ad primum ergo dicendum 
uod yirtutum moralium quae- 
am sunt circa passiones; sicut 
temperantia circa concupiscentias, 
fortitudo circa timores et auda- 
cias, mansuetudo circa jram. Et 
hufusmodi virtutes Deo attribui 
non possunt, nisi secundum me- 
taphoram: quia in Deo neque 
passiones sunt, ut supra (q.20 2.1 
ad 1) dictum est; negue appeti- 
tus sensitivus, in quo sunt huíus- 
modi viírtutes sicut in subiecto, ut 
dicit Philosophus in III Etbic.* 
Quaedam vero virtutes morales 
sunt circa operationes; ut puta 
circa dationes et sumptus, ut jus- 
titia et liberalitas et magnificen- 
tía; quae etiam non sunt in parte 
sensitiva, sed in voluntate. Unde 
nihil prohibet huiusmodi vírtutes 
ín Deo ponete: non tamen Circa 
actiones civiles, sed circa actiones 
Deo convententes. Ridiculum est 
enim secundum virtutes políticas 
Deum laudare, ut dicit Philoso- 
phus ín X Erbic,* 

Ad secundum dicendum quod, 
cum bonum intellectum sit ob- 
jectum voluntatis, impossibile est 
Deum velle nisi quod ratio suae 
sapientiae habet. Quae quidem 
est síicut lex justitiae, secundum 
quam eius voluntas recta et ¡us- 


3.7: MG 3,896; S.TmH., lect.4. 
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el pobernante o administrador da 2 cada 
cual lo que corresponde a su dignidad. 
Pues bien, así corno el conveniente ot- 
den de una familia, o de cualquier otra 
multitud gobernada, demuestra que el 
gobernante posee esta justicia, asi tam- 
bién el orden del universo, que resplan- 
dece lo mismo en los seres naturales 
que en los dependientes de la voluntad, 
demuestra la justicia de Dios, y por 
esto dice Dionisio: Que la justicia de 
Dios es la verdadera, se comprueba 
viendo que da a todos los seres lo que 
les corresponde según la dignidad de 
cada cual, y que conserva la naturaleza 
de cada cosa en su propio sitio y con 
su propio poder, 


SOLUCIONES. 1. De entre las yirtu- 
des morales, unas tienen por objeto las 
pasiones, como la templanza, que se 
refiere a las concupiscencias; la forta- 
leza, a los temores y audacias; la man- 
sedumbre, a la ira. Estas virtudes no 
se pueden atribuir a Dios más que en 
sentido metafórico, porque, según he- 
mos dicho, ni en Dios hay pasiones, ní 
siquiera apetito sensitivo, que es el su- 
jeta de la pasión, como dice el Filóso- 
fo. Otras, como la justicia, la liberali- 
dad y la magnificencia, se refieren a las 
operaciones, v.gr., a los gastos o a las 
dádivas. Estas no están en la parte sen- 
sitiva, sino en la voluntad, por lo cual 
no hay inconveniente en atribuíslas a 
Dios, aunque no en cuanto regulan ac- 
ciones civiles, sino las propias acciones 
de Dios, pues, como dice el Filósofo, 
sería ridiculo alabar a Dios por sus vif- 
tudes políticas. 


2. Puesto que cl objeto de la volun- 
tad es el bien conocido, no es posible 
que Dios quiera sino lo contenido en la 
razón o idea de su sabiduría, que es pre- 
cisamente la que equivale a su ley de 
justicia y la que hace justa y recta su 
voluntad. Por consiguiente, lo que Dios 


10 n.1 (Bk 1117b24): S.TH., fect.19 n.595-97, 
5 €8 n.7 (Br 1179b10): S.Th., Ject.12 n.2121-23. 
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hace según su voluntad, es justo y rec- [ 
to, por la misma razón que es justo lo 
que nosotros hacemos según ley, con la 
diferencia que nosotros obedecemos la 
ley de un superior, y Dios, en cambio, 
es ley para si mismo. 


3. A cada cual se le debe lo que es 
suyo. Decimos que es de alguien lo que 
está ordenado a él, y asi el esclavo es 
del señor, y no a la inversa, porque lí- 
bre es precisamente el que dispone de 
sí mismo. Por tanto, la palabra deuda 
implica ciertu orden de exigencia o de 
necesidad de algo con respecto a aque- 
llo a que se ordena. Pues bien, en las 
cosas hay dos clases de orden: el que 
hace que una cosa creada esté orde- 
nada a otra, también creada, como lo 
están las partes al todo, los accidentes 
a la substancia y cada cosa a su fin, y 
el que hace que todas las cosas estén 
ordenadas a Dios. Por consiguiente, la 
palabra deuda, respecto a la operación 
divina, se puede tomar en dos acepcio- 
nes: por lo que se debe a Dios y por 
lo que se debe a las criaturas, y en am- 
bos aspectos la satisface Dios. Lo de- 
bido a Dios es que se cumplan en las 
cosas lo que su sabiduría y voluntad 
tienea determinado y lo que manifesta 
su bondad, y en este aspecto la justicia 
de Dios mira por su propio decoro, que 
exige se dé a sí mismo lo que se le 
debe. Lo debido a cualquier criatura es 
que tenga lo que a ella se ordena: al 
hombre, por ejemplo, que tenga manos 
y que le sirvan los otros animales; y 
también en este aspecto obra Dios en 
justicia dando a cada cual lo que por 
su naturaleza y condición se le debe. 
Pero adviértase que esta deuda depen- 
de de la primera, porque lo debido a 
cada uno es aquell» que se ordena a 
él según el plan de la sabiduría divi- 
na, y si bien Dios paga lo que por este 
conceptu debe a cada cual, no es, con 
tado, deudor, porque El no se ordena 
a las criaturas, sino más bien éstas a 
El: por esto, lo que en Dios se llama 
justicia es unas veces lo congruente a 
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ta est. Unde quod secundum 
suam voluntatem facit, imste fa: 
cit: sicut et nos quod secundum 
legermn facimus, ¡uste facimus. Sed 
nos quidem secundum legem ali- 
cujus superioris: Deus autem sibi 
ipsi est lex. 

Ad tertium dicendum quod uni- 
cuique debetur quod suum est, 
Dicitur autem esse suum alicnius, 
quod ad ipsum ordinatur; sicut 
servus est domini, et non e con» 
verso; mam líberum est quod sui 
causa est*, ln nomine ergo debi- 
ti, impottatur quidam ordo exi- 
gentiae vel necessitatis alicuius ad 
quod ordinatur. Est autem du- 
plex ordo considerandus in rebus. 
Unus, quod aliquid creatum ordi- 
natur ad aliud creatum: sicut par- 
tes ordinantur ad totum, et acci. 
dentia ad substantías, et unaquae- 
que res ad suum finem. Aljus 
ordo, quo omnia creata ordinan- 
tur in Deum. Sic igitur et debi- 
tum attendi potest dupficiter in 
operatione divina: aut secundum 
quod aliquid debetur Deo; aut se- 
cundum quod aliquid debetur rei 
creatae. Et utroque modo Deus 
debitum reddit. Debitum enim est 
Deo, ut impleatur in rebus id 
quod eius sapientia et voluntas 
habet, et quod suam bonitatem 
manifestat; et secundum hoc tus- 
titia Dei respicit decentiam ipsius, 
secundum quam reddit sibi quod 
sibi debetur, Debitum etiam est 
aticui rei creatae, quod habeat id 
quod ad ipsam ordinator: sicut 
homini, quod habeat manus, et 
quod ei alta animalia serviant. Et 
sic etiam Deus operatur tustítiam, 
quando dat unicuique quod ei de- 
betur secundum rationem suae 
naturae et conditionis. Sed hoc 
debitum dependet ex primo: quía 
hoc unicuique debetur, quod est 
ordinatum ad ipsum secundum 
ordinem divinae sapientiae, Eb li- 
cet Deus hoc mado debitum ati- 
cui det, non tamen ipse est debi- 
tor: quía ipse ad alia non ordi- 
natur, sed potius alia in ipsum, 


9 Metapbys. 1 c.2 0.9 (BRE 982b30): S.ThH., lect.3 1.59. 
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Et ideo justitia quandoque dici- 
tur in Deo condecentia suae bo- 
nitatis; quandoque vero retributio 
pro merttis. Et utrumque modum 
tangit Anselmus, dicens?: cum 
penis malos, iustum est, quía il- 
lor merilis conventt; cum ve- 
ro páarcis malis, justum est, quia 
bonitati tuae condecens est. 

Ad quartum dicendum quod, 
lícet tustitia respiciat actum, non 
tamen per hoc excluditur quin 
sit essentia Del: quia etiam id 
quod est de essentia rel, potest 
esse ptincipiumn actionis. Sed bo- 
num non semper respicit actum: 
quía aliquid dicitus esse bonum, 
non solu secundum quod agit, 
sed ettam secundum quod in sua 
essentia perfectum est. Et prop- 
ter hoc ibidem dicitur quod bo- 
num comparatur ad justum, sicut 
generale ad speciale. 
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su bondad, y otras, el hecho de premiar 
merecimientos. A estos dos modos de 
justicia alude San Anselmo diciendo: 
Cuándo castigas a los malos, obras con 
justicia, porque lo merecen, y cuando 
los perdonas. eres justo, porque obras 
con arreglo a tu bondad, 


4. Cierto que la justicia está en los 
actos, pera no por ello se excluye que 
esté en la esencia de Dios, porque tam- 
bién los elementos esenciales pueden ser 
principios de acción. El bien, en cam- 
bio, no siempre está en los actos, por- 
que se llama bueno a un ser no sólo 
por lo que hace, sino también por cuan- 
to es perfecto en su esencia, y por esto 
se dice en el mismo pasaje que lo bue- 
Do se compara con lo justo como lo ge- 
neral con lo particular. 


ARTICULO 2 


Utrum justitia Dej sit veritas * 


Si la justicia de Dios es la verdad 


Ad secundum sic proceditur. 
Videtur quod ¡ustitta Dei non sit 
veritas, 

1. lustitia enim est in volun- 
tate: est enim rectitudo volun- 
tatis. at dicit Anselmus?. Verji. 
tas autem est in intellectu, se- 
cundum Plilosophum in: VÍ Me- 
rapbys.* ct in VI Etbic." Ergo 
justitia non pertinet ad veritatem. 

2. Praeterea, veritas, secun- 
dum Philosophum in IVY Erbic. "”, 
est quaedam alia virtus a fusti- 
tía. Non ergo veritas pettinet ad 
rationem Justitiae, 


Sed contra est quod in Ps 84,11 
dicitur: misericordia et veritas 
obviaveruat sibi; et ponitur ibi 
veritas pro ¡ustitia. 

a Sen. 4 dí6 q.1 qu), 

7 Prosfogií c.10: ML 158,233, 


DIFICULTADES. Parece que la justi- 
cia de Dios no es la verdad. 


1. La justicia está en la voluntad; 
es, dice San Anselmo, la rectitud de 
la voluntad: y la verdad, en cambio, 
está en el entendimiento, como dice el 
Filósofo. Luego la justicia no es la 
verdad. 


2. Dice el Filósofo que la verdad es 
una virtud distinta de la justicia. Luego 
laz verdad no entra en el concepto de 
justicia. 


POR OTRA PARTE, se dice en un salmo: 
La mixesicordia Y la verdad saliéronse 
al encuentro, y aquí verdad quiere de- 
cir justicia, 


* Dialogo De verit. 0.12: ML 158,482. 

* 1Y c4 n.1 (Bx 1027927): S.TH., lect.4 1.1230. 
312.2 3 (Bx 1139227): S.Th., lect.2 n.1140. 
12 C.7 8,7 (Bx 1127939): S.Th., lect.15 0.838. 
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RESPUESTA. Según hemos dicho, la 
verdad consiste en la adecuación de en- 
tendimiento con las cosas. Ahora bien, 
el entendimiento, que es causa de las 
cosas, es asimismo su reglz y su me- 
dida; mas, respecto al que toma su cien- 
cia de ellas, sucede todo lo contrario. 
Por consiguiente, cuando las cosas son 
regla y medida del entendimiento, la 
verdad consiste en que el entendimiento 
se acomode a las cosas, y esto es lo que 
sucede en nosotros; pues de que las co- 
sas existan o no, depende que nuestro 
parecer sea verdadero o falso. Pero 
cuando el entendimiento es regla y me- 
dida de las cosas, la verdad consiste en 
que éstas se acomoden al entendimiento, 
y por esto decimos que un artista hace 
obra verdadera cuando ésta coincide 
con la idea artística. Pues bien, entre 
una obra artística y las reglas de su arte 
hay la misma proporción que entre un 
acto de justicia y la ley que lo regula; 
y, por tanto, la justicia de Dios, que 
establece en las cosas un ordena en con- 
formidad con la razón o idea de su sa- 
biduría, que es su ley, con razón se 
llama verdad, y por esto, incluso entre 
nosotros, hablamos de la verdad de la 
justicia. 


SOLUCIONES. 1. La justicia, en 
cuanto ley reguladora, está en el enten- 
dimiento; pero en cuanto es mandato 
por el que se regulan las obras confor- 
me a ley, está en la voluntad. 


2. La verdad de que allí habla el 
Filósofo es una virtud por la que alguien 
se manifiesta en sus palabras y acciones 
tal como es, Por tanto, consiste en la 
conformidad del signo con lo significa- 
do, y no en la conformidad de un efec- 
to con su causa o regla, que es lo que 
hemos dicho de la verdad de la justicia. 
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Respondeo dicendum quod ve- 
ritas consistit in adacquatione 
intellectus et rei, sicut supra (q.16 
2.1) dictum est. Intellectus au- 
tem quí est causa rei, Compara. 
tur ad ipsam sicut regula et men- 
sura: e converso autem est de 
intellectu quí accipit scientiam a 
rebus. Quando igitur res sunt 
mensura et regula intellectus, ve- 
titas consistit in hoc, quod intel- 
lectus adaeguatur rei, ut in nobis 
accidit: ex eo enim quod res est 
vel non est, opinio nostra et ora- 
tio vera vel falsa est. Sed quando 
intellectus est regula vel mensura 
rerum, veritas consistit in hoc, 
quod res adaequantur intellectui: 
sicut dicitur artifex facere verum 
opus, quando concordat arti. Sic- 
ut autem se habent artificiata ad 
artem, ita se habent opera justa 
ad legem cui concordant. lustitia 
ígitur Dei, quae constituit ordi- 
nem ín rebus conformem rationi 
sapientiae suae, quae est lex eius, 
convenienter veritas nominatur. 
Et sic etiam dicitur in nobis ve- 
ritas tustitiae, 


Ad primum ergo dicendum 
quod ¡ustitia, quantum ad legem 
regulantem, est in ratione vel in- 
tellectu: sed quantum ad impe- 
riam, quo opera regulantur se- 
cundum legem, est in voluntate, 

Ad secundum dicendum quod 
veritas illa de qua loquitur Phi- 
losophus ibi, est quaedam virtus 
per quam aliquis demonstrat se 
talem in dictis vel factis, qualis 
est, Et sic consistit in conformi- 
tate signi ad significatum: non 
autem in conformitate effectus 
ad causam et regulam, sicut de 
veritate justitiae dictum est (tn c). 
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ARTICULO 3 


Utrum misericordia competat Deo * 


Si compete a Dios la misericordia 


Ad tertium sic proceditur. Vi- 
detur quod misericordia Deo non 
completat. 

1. Misericordia ením est spe- 
cies tristitiae, ut dicit Damasce- 
nus '*, Sed tristitia non est ía 
Deo. Ergo nec misericordia. 

2. Praeterea, misericordía est 
relaxatio justitiae. Sed Deus non 
potest praetermittere id quod ad 
justitiam suam pertinet Dicitur 
enim 1 ad Tim 2,13: si non cre- 
dimus, ille fidelis permanet, seip- 
sum negare non potest: negaret 
autem seipsum, ut dicit Glossa * 
ibidem, si dicta sua negaret, Ergo 
misericordia Deo non competit. 


Sed contra est quod dicitur ia 
Ps 110,4: Miserator el misericors 
Dominus. 


Respondeo dicendum quod mi- 
secicordia est Deo maxime attrt- 
buenda: tamen secundum effec- 
tum, non secundum passionis af- 
fectum. Ad cuius evidentiam, con- 
siderandum est quod misericors 
dicitur aliquis quasi habens »f- 
serum cor: ua scilicet afficitur 
ex miseria alterius per tristitiam, 
ac si esset elus propria misería. 
Et ex hoc sequítur quad opere- 
tuc ad depellendam miseriam al. 
terius, sicut miseriam propriam: 
et hic est misericordiae effectus. 
Tristari ergo de miseria alterius 
non competit Deo: sed repellere 
miseriam alteríus, hoc maxime el 
competit, ut per miseriam quem- 
cumque defectum  intelligamus. 
Detfectus autem non tolluntur, 
nisi per alicuiws bonitatis perfec- 
tionem: prima autem origo boni- 
tatis Deus est, ut supra (q.6 a.4) 
ostensum est, 


DIFICULTADES, Parece que no com- 
pete a Dios la misericordia. 


1. Dice el Damasceno que la mise- 
ricordia es una de las especies de la 
tristeza. Pero en Dios no hay tristeza. 
Luego tampoco misericordia. 

2. La misericordia es una relajación 
de la justicia. Pero Dios nada puede 
omitir de lo que pertenece a Su justicia, 
porque dice el Apóstol: Aun si no cree- 
mos, El permanece fiel; que no puede 
negarse a sí mismo, y se negaría, dice 
allí mismo la Glosa, si negase sus pala- 
bras. Luego no le compete la miseri- 
cordia. 


POR OTRA PARTE, se dice en un salmo: 
Compasivo y misericordioso es el Señor. 


RESPUESTA. Se debe atríbuic a Dios 
la misericordia en prado máximo, 2un- 
que no por lo que tiene de afecto pa- 
sional, sino por lo que tiene de eficiente. 
Para entender esto, adviértase que de- 
cir de alguien que es misericordioso es 
como decir que tiene el corazón lleno de 
miserias, O sea que ante la miseria de 
otro experimenta la misma sensación de 
tristeza que experimentaria si fuese su- 
ya; de donde proviene que se esfuerce 
en remediar la tristeza ajena como si de 
la propia se tratase, y éste es el efecto 
de la misericordia. Pues bien, a Dios 
no de compete entristecerse por la mise- 
ria de otro; pero remediar las miserias, 
entendiendo por miseria un defecto 
cualquiera, es lo que más compete a 
Dios, pues lo único que remedia las de- 
ficiencias son las perfecciones que con- 
fiere el bien, y el primer origen de toda 
bondad es Dios, como hemos dicho. 


a 2.2 q.30 2.4; Sens. 4 d.í6 q.2 3.1 q.4l; Comt. Gent. 1.91; fa Ps. 24. 


12 De fide orib. 1,2 c.14: MG 94,932. 


13 Glosta interl. Cf. HIERONYMUM: ML 30,891, et Glossam LOMBARDI: ML 192,370. 
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Adviértase, sin embargo, que otorgar 
perfecciones a las criaturas pertenece, a 
la vez, a la bondad divina, a la justicia, 
a la liberalidad y a la miseticordia, aun- 
que por diversos conceptos. La comuni- 
cación de perfecciones, considerada en 
absoluto, pertenece a la bondad, según 
hemos dicho. Pero en cuanto Dios las 
concede en proporción de lo que corres- 
ponde a cada ser, pertenece a la justi- 
cia, según acabamos de decir; en cuanto 
no las otorga para utilidad suya, sino 
por sola su bondad, pertenece a la libe- 
ralidad, y que las perfecciones que con- 
cede sean remedio de defectos, pertenece 
a la misericordia, 


SOLUCIONES. 1. En el argumento se 
toma la misericordia en el sentido de 
afecto pasional. 


2. Cuando Dios usa de misericordía, 
no obra contra su justicia, sino que hace 
algo que está por encima de la justicia, 
como el que diese de su peculio dos- 
cientos denarios a un acreedor a quien 
no debe más que ciento, tampoco obra- 
vía contra justicia; lo que hace es por- 
tarse con liberalidad y misericordia. 
Otro tanto hace el que perdona las ofen- 
sas recibidas, y por esto el Apóstol! lla- 
ma donación al perdón. Donaos uno; a 
otros como Cristo os donó. Por donde 
se ve que la misericordia no destruye 


la justicia, sino que, al contrario, es su! 


plenitud, y por esto dice el apóstol San- 
tiago: La misericordia aventaja al juicio. 
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Sed consideranduin est quod 
elargiri perfectiones rebus, perti- 
net quidem et ad bonitatem die 
vinam, et ad iustitiam, et ad li- 
beralitatem, et misericordiam: 
tamen secundum aliam et :altam 
rationem. Communicatio enim 
perfectionuam, absolute conside- 
rata, pertinet ad bonitafem, ut 
supra (q.6 2.1.4) ostensum est. 
Sed inquantum perfectiones re- 
bus a Deo dantur secundum ea- 
rum proportionem, pertinet ad 
justitiam, ut dictum est supra 
(a.1). Ingnantum vero non attri- 
buit rebus perfectiones propter 
utilitatem suam, sed solum prop- 
ter suam bonitatem, pertinet ad 
liberalitatem. Inquantum vero 
perfectiones datae rebus a Deo, 
omnem defectum expellunt, pet- 
tinet ad misericordiam. 


Ad primum igitur dicendum 
quod objectio illa procedit de mi- 
sericordia, quantum ad passionis 
affectum. 

Ad secundum dicendum quod 
Deus misericorditer agit, non 
quidem contra justitiam suam fa- 
ciendo, sed aliquid supra justi- 
tiam operando: sicut si alícuí 
debentur centum denarii, aliquis 
ducentos det de suo, tamen non 
contra justitiam facit, sed tibe- 
raliter vel misericorditer opera- 
tor. Et similiter si aliquis of- 
fensam in se commissam remit- 
tat. Quí enim aliquid remittit, 
qunodammodo donat ¡Mud: unde 
Apostolus remissionem doratio- 
mem vocat, Eph 4,32: donate in- 
vrcem, sient er Christus vobis do. 
mavit, Ex quo patet quod mise- 
ricordia non tollit iustitiam, sed 
est quacdam tustitige plenitudo, 
Unde dicitur lac 2,13, quod »/se- 
ricordia superexaliat ¡udicinmn. 
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ARTICULO 4 
Utrum in omnibus operibus Dei sit misericordia et iustitia * 


Si en todas las obras de 


Ad quastum sic proceditur. Vi- 
detur quod non in omnibus Dei 
evperibus sit misericordia et ius- 
tibia. 

1. Quaedam enim opera Del 
attribuuntur misericordiae, ut 
iustificatio impii: quaedam vero 
Jjustitiae, ut damnatio impiorum. 
Unde dicitur lac 2,13: ¿judicium 
sine misericordia fiet el quí non 
fecerit misericordiam. Non ergo 
in omai opere Dei apparet mise- 
ricordia et lustitia. 

2. Praeterea, Apostolus, ad 
Rom ¿5,8-9, conversionem lu- 
daeorum attribujt justitiae et ve- 
ritatiz conversionem autem gen. 
tium, misericordiae. Ergo non in 
qualibet opere Dei est ¡ustitia et 
misericordia, 

3. Praeterea, multi justií in 
hoc mundo affliguntur, Hoc au- 
tem est iniustum. Non ergo in 
omni opere Dei est tustitia et mi- 
sericordia. 

4. Praeterea, iustitiae est red- 
dere debitum, misericordiae au- 
tem sublevare miseriam: et sic 
tam iustitia quam misericordia 
aliquíd praesupponit in suo Ope- 
re. Sed creatio miíhil praesuppo- 
nit. Ergo in creatione neque mi- 
sericordia est, neque justitia. 


Sed contra est quod dicitur in 
Ps 24,10: omnes víae Domini mi- 
sericordia et veritas. 


Respondeo dicendum quod ne- 
cesse est quod in quolibet opere 
Dei misericordia et veritas inve- 
níantur; si tamen misericordía 
pro remotione cuiuscumque de- 
fectus accipiatut; quamvis non 
omnis defectus proprie possit di- 
ci miseria, sed solum defectus 
rationalis naturae, quam contin- 
git esse felicem, nam miseria fe- 
licitati opponitur. 


Dios hay justicia y misericordia 


DIFICULTADES. Parece que no en to- 
das las obras de Dios se halla la jus 
ticia y la misericordia. 


1. Unas obras de Dios, v.gr., la jus- 
tificación del pecador se atribuyen a la 
misericordia, y otras, como la condena» 
ción del impío, a la justicia; y por esto 
dice el apóstol Santiago: Sin misericor- 
día será juzgado el que no hace mise- 
ricordia. Luego no en todas las obras 
de Dios aparecen la justicia y la mí- 
sericordia. 

2. El Apóstol atribuye la conversión 
de los judíos a la justicia y a la ver- 
dad, y la de los gentiles, en cambio, 
a la misericordia, Luego no en cada 
una de las obras de Dios hay justicia 
y misericordia. 


3. Muchos justos sufren aflicciones 
en este mundo. Pero esto es injusto. 
Luego no en todas las obras de Dios 
hay justicia y misericordia, 


4, Lo propio de la justicia es dar lo 
que se debe, y lo propio de la miseri- 
cordia, remediar las miserias, por lo 
cual una y otra presuponen algo ante- 
rior a su acción. Pero la creación nada 


presupone. Por consiguiente, en la crea- 
ción no hay justícia ni misericordia. 


POR OTRA PARTE, se dice en un sal- 
mo: Todos los vaminos del Señor son 
misericordia y verdad. 


RESPUESTA, Es necesario que en ca- 
da una de las obras de Dios se hallen 
la misericordia y la verdad, con tal que 
por misericordia se entienda el remedio 
de un defecto cualquiera, no obstante 
que no se pueda llamar con propiedad 
defecto a toda miseria, sino sólo al 
defecto de la criatura racional, que es 
la que puede ser feliz, pues miseria es 
lo que se opone a la felicidad. 


2% Seur. 4 d.6 q.2 1.2 q.22; De verit. a.2R 1.1 ad 8; Conf. Gent. 2,28; De pot. q.5 
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La razón de esta necesidad es pot- 
que, como lo debido que se paga por 
justicia divina, o se debe a Dios, o se 
debe a las criaturas, ni una ni otra 
deuda pueden quedar al descubierto en 
ninguna Obra de Dios, En efecto, es 
imposible que Dios haga cosa alguna 
que no sea digna de su sabiduría y 
bondad, que es por lo que dijimos que 
se debe algo a Dios; y, asimismo, cuan- 
to hace en las criaturas lo hace con el 
debido orden y proporción, que es en 
lo que consiste la razón de justicia. Por 
consiguiente, es necesario que en toda 
obra de Dios haya justicia. 


Pero la obra de la justicia divina 
presupone siempre la obra de la mise- 
ricordia. Porque nada se debe a una 
criatura si no es por motivo de algo 
que en ella preexiste o se presupone; y 
si esto es a su vez cosa que se le debe, 
será en virtud de algo anterior; y como 
no vamos a llegar así hasta lo infini- 
to, es necesario ltegar a algo que de- 
penda exclusivamente de la bondad de 
la voluntad divina, que es el límite su- 
premo: es como sí dijéramos, por ejem- 
plo, que se debe al hombre que tenga 
manos en atención al alma racional, y 
que tiene alma racional para que sea 
hombre, y que es hombre por la bon- 
dad de Dios. Por tanto, en la raíz de 
toda obra divina aparece la miserícor- 
dia, cuya virtud o influjo se prolonga 
en todo lo que se sigue, e incluso es la 
que actúa en ello con mayor energía, 
por lo mismo que la causa primera tn- 
fluye más vigorosamente que la segun- 
da: y de aquí que Dios, por su inmen- 
sa bondad, otorga 2 una criatura lo 
mismo que le debe con mayor largueza 
de lo que en justa proporción le cortes- 
ponde, ya que, para conservar el orden 
de la justicia, habría bastante con me- 
nos de la que concede su bondad, que 
sobrepasa toda proporción exigida por 
las criatucas. 


SOLUCIONES. 1, Se atribuyen unas 
obras a la justicia y otras a la miseri- 
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Huius autem necessitatis ratio 
est, quia, cum debiturn quod ex 
divina justitia reddítur, sit vel 
debitum Deo, vel debitum alicui 
creaturas, neutrum potest in alt- 
quo opere Dei praetermitti, Non 
enim potest facere aliquid Deus, 
quod non sit conveniens sapien- 
tiae et bonitati ipsius: secundum 
guem modum diximus (a.1 ad 3) 
aliquid esse debitum Deo. Simi- 
liter etiam quidquid ín rebus 
creatis facit, secundum conve- 
nientem ordinem et proportio- 
nem facit; in quo consistit ratio 
justitiae. Et sic oportet ín omni 
opere Del esse ¡ustitiam, 

Opus autem divinae ¡ustitiae 
semper praesupponit opus miseríi- 
cordiae et in eo fundatur. Crea. 
turae enim non debctur aliquid, 
nisi propter aliquid in eo prae- 
existens, vel personita: 
et ruesus, sí illud creaturae de- 
betur, hoc erit propter aliquid 
prius. Et cum non sit procedere 
in infinitum, oportet devenire ad 
aliquid quod ex sola bonitate di- 
vinae voluntatis dependeat, quae 
est ultimus finis. Utpote si dí- 
camus quod habere manus debi- 
tum est homini propter animam 
rationalem; 2nimam vero ratío- 
nalem habere, ad hoc quod sit 
homo; hominem vero esse, prop- 
ter divinam bonitatem, Et sic ¡mn 
quolibet opere Dei apparet mise- 
ricordia, quantum ad primam ra- 
dicem eius. Cuius virtus salvatur 
in omnibus consequentibus; et 
etiam vehementius in els Opera- 
tur, sicut causa primaria vehe- 
mentius influit quam causa se- 
cunda. Et propter hoc etiam ea 
quae alicui creaturae debentur, 
Deus, ex abundantia suae bonita- 
tis, largius dispensat quam exi- 
gat proportio reí. Minus enim 
est quod sufficeret ad conseryan- 
dum ordinem justitiae, quam 
quod divina bonitas confert, quae 
omnem proportionem creaturae 
excedit, 


Ad primum ergo dicendum 
quod quaedam opera attribuun- 
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tur justitiae, et quaedam miserí- 
cordiae, quia in quibusdam vehe- 
mentius apparet justitia, in qui- 
busdam misericordia. Et tarnen in 
damnatione reproborum apparet 
misericordia, non quidem totali- 
ter relaxans, sed aliqualiter alle- 
vians, dum punit citra condig- 
num. Et in iustificatione impii 
apparet jostitia, dum culpas re- 
laxat propter dilectionem, quam 
tamen ¡pse misericorditer infun- 
dit: sicut de Magdalena legitur, 
Lc 7,47: dimissa sunt el peccata 
multa, quoniam dilexit multam. 

Ad secundum dicendum quod 
justitia et misericordia Dei ap- 
paret in conversione ludaeorum 
et Gentium: sed aliqua ratio ¡us- 
titiae apparet in conversione lu- 
daeorum, quae non apparet in 
conversione Gentium, sicut quod 
salvati sunt propter promissiones 
Patribus factas. 

Ad tertium dicendum quod in 
hoc etiarm quod justi punsuntur 
in hoc mundo, apparet justitia 
et misericordia; inquantum per 
huiusmodi afflictiones aliqua le- 
via in eís purgantur, et ab af- 
fectu terrenorum in Deum magis 
eripuntur; secundum illud Gre- 
gor '*: mala quae in hoc mundo 
nos premaunt, ad Deum nos ire 
compellunt. 

Ad quartum dicendum quod, l:- 
cet creation: non praesupponatur 
aliquid in rerum natura, prae- 
supponitur tamen aliquid in Dei 
cognitione. Et secundum hoc 
etiam salvatuc ibi ratio justitiae, 
inquantum res in esse produci- 
tur, secundum quod convenit di- 
vinae sapientiae et bonitati. Et 
salvatur quodammodo ratio mi- 
sericordize inquantum res de 
non esse in esse mutatur. 


14 Moral. 1.26 <.13: ML 76,360. 
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cordia, porque en unas aparece con ma- 
yor relieve la justicia y en otras la mi- 
sericordia. Esto no obstante, en la con- 
denación de los réprobos aparece la mi- 
sericordía, si no perdonando del todo, 
mitigando de algún modo las penas, 
puesto que no los castiga cuanto ellos 
han merecido. Como asimismo apare- 
ce la justicia en la converstón del pe- 
cador, por cuanto Dios le perdona sus 
culpas por el amor que El mismo, mi- 
sericordiosamente, le infunde, como lee- 
mos de la Magdalena: Le son perda- 
nados muchos pecados porque amó 
mucho, 

2. Tanto en la conversión de los ju- 
dios como en la de los gentiles apare- 
cen la justicia y la misericordia, si bien 
en la de los judíos hay cierta razón 
de justicia que no aparece en la de los 
gentiles, cual es la de que se salvan por 
las promesas hechas a los patriarcas. 


3. Incluso en el hecho de que los 
justos sufran castigos en este mundo 
aparecen la justicia y la misericordia, 
par cuanto sus aflicciones les sirven 
para satisfacer por los pecados leves 
y para que, libres de afectos a lo te- 
rreno, se eleven mejor a Dios, confor- 
me a lo que dice San Gregorio: Los 
males que nos oprimen en este mundo, 
nos fuerzan a tm a Dios. 


4. La creación nada presupone en 
el orden de las realidades, pero presu- 
pone algo en el pensamiento de Dios, 
y esto es suficiente para que en ella 
se salve la razón de justicia, ya que 
Dios produce las cosas cual compete a 
su sabiduría y bondad, y, en cierto 
modo, también las de misericordia, por 
cuanto las cosas pasan del no ser a ser. 


DE LA PROVIDENCIA DIVINA 


Después de haber estudiado las virtudes que disponen debidamente 
la voluntad en orden al fin (amor, justicia, misericordia), procede con- 
siderar aquellas otras que versan acerca de los medios que han de condu- 
cir al logro del fin. Estas virtudes ordenadas a la exploración, disposición 
y ordenación de los medios serán forzosamente intelectuales, pero que 
suponen un acto previo de la voluntad: la intención o deseo de conse- 
guir el fin. 

Santo Tomás, en las cuestiones precedentes, estudió aquellas victu- 
des divinas que perfeccionan aisladamente, bien el entendimiento (cien- 
cia), bien la voluntad (amor, justicia y misericordia). Ahosa pasa a con- 
siderar aquellas otras para cuyo ejercicio deben entrar en juego conjun- 
tamente actos del entendimiento y de la voluntad. Todas se compendian 
ea la virtud de la prudencia, cuya parte priacipal es la providencia. 

La providencia se ocupa de la disposición, ordenación y eficacia de 
los medios en orden al logro del fin. Pero como en las obras de la 
creación hay un doble fin: uno ratreral, al cual tienden todas las cosas 
por un impulso nacido de su propia naturaleza, y otro sobrenafural, al 
cual son graciosamente ordenadas por l2 acción generosa de la volun- 
tad divina, así también hay dos series u órdenes de medios: unos gatH- 
rales, que llevan a la consecución del fin natural, y otros sobrenaturales, 
que conducen al logro de la bienaventuranza sobrenatural, 

Esta doble serie de medios da lugar a una doble providencia en Dios: 
providencia natural, por la cual Dios dispone y ordena los medios con- 
ducentes a la perfección del universo y a la manifestación de su infi- 
vita bondad, y providencia sobrenatural, que se ocupa de los medios 
por los cuales las criaturas racionales se capacitan para conseguir la 
eterna bienaventuranza en el cielo. La providencia natural es breve- 
mente desarrollada en la cuestión 22, mientras a la sobrenatural con- 
sagra Santo Tomás una amplia exposición a lo largo de la cuestión 23. 
A modo de corolario o escolio, habla en la cuestión 24 del libro de la 
vida, en el cual están escritos los nombres de todos los predestinados 
2 la gloria. De suerte que todo lo referente a la providencia divina está 
expuesto en tres cuestiones sucesivas: 

Cuestión 22: de la providencia divina en general, o sea de la provi- 
dencia natural. 

Cuestión 23: de la providencia divina sobrenatural, o sea de la pre- 
destinación. 

Cuestión 24: del libro de la vida. 
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I. Námero, orden y conexión de los artículos 


Con la lógica de siempre, Santo Tomás va estudiando sucesivamente 
la existencia, naturaleza y propiedades de la providencia divina. Tres 
son las propiedades que corresponden a la providencia de Dios: ser 
universal, ser inmediata en cuanto a la concepción y planeamiento de 
los medios y ser suave y atemperada a la naturaleza de las cosas sobre 
las cuales se ejerce. 

He aqui cómo se van estudiando estos diversos puntos en los distin- 
tos articulos de la cuestión: 


T. Existencia y naturaleza de li providencia (4.1). 


1.2 Es universal, en cuento se extiende 2 todas les 
cosas (2.2). 


, 2. Es inmediata en cuanto al planeamiento o con- 

1. Propicdades de. la cepción, aun cuando en cuanto a la ejecución 

divina providencia... pueda ejercerse, y se ejerza de hecho, por las 
causas segundas (2.3), 


3.2 Salva y conserva la contingencia y libertad de 
tas cosas creadas (a. 4). 


11. Herejias y errores sobre la divina providencia 


Los diversos errores que han aparecido a través de la historia de 
la filosofía y de la teología sobre la divina providencia, o bien niegan 
su universalidad, o bien interpretan equivocadamente las relaciones entre 
la providencia de Dios y las cosas creadas. 


a) Niegan su universalidad —Algunos sustraen a la providencia de 
Dios este mundo sensible y contingente, ya porque en él se advierten 
efectos casuales y fortuitos (2 ad 1), ya por la existencia del mal físico 
y moral, que en él tanto abunda (2 ad 2), ya por la necesidad y fata- 
lidad con que patecen sobrevenir todos los acontecimientos que en él 
suceden (Demócrito y Epicuro: 2 ad 3). 

Otrus, en cambio, sustraen a la divina providencia las acciones 
libres de las criaturas racionales, por parecerles dos extremos totalmente 
incompatibles: tal es el pensamiento de Cicerón y otros varios (2 ad 4). 


b) Interpretan equivocadamente las relaciones entre la divina pro- 
videncia y las cosas creadas —May quienes piensan que Dios no se ocu- 
pa por sí mismo de las cosas bajas e íntimas de este mundo creado, 
por parecerles esta ocupación impropia e indigna de tan alta majestad 
como la de Dios. Dios ha confiado esta misión a algún ser inferior y 
menos perfecto, llimese Demiurgo, inteligencia separada, o de cual- 
quier otra manera. Así discurrían Platón, los meoplatónicos y los filó- 
sofos árabes (3c y ad 3). Otros suponen que la certeza e infalibilidad 
de la providencia divina impone una absoluta y total necesidad a las 
cosas creadas, las cuales se van sucediendo unas a otras según una ley 
fatal e inflexible: es la posición de los fatalistas (4.4). 
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HF. Enseñanza de la divina revelación 


1.2 DOCTRINA DE LA SAGRADA ESCRITURA.—La Sagrada Escritura no 
sólo enseña en sus páginas la existencia de la providencia de Dios, 
sino que, además, determina las diversas condiciones y propiedades de 
la misma. La providencia divina se extiende absolutamente a todas 
las cosas, aunque se ejerza con especial cuidado y esmero sobre los hom- 
bres; es, además, inmediata en cuanto a la concepción, aunque se ejerza 
por medio de los ángeles; por último, es suave y atemperada a la natu- 
saleza de las cosas. 


Providencia universal, —«Y siendo una, todo lo puede, y permane- 
ciendo la misma, todo lo renueva, y a través de las edades se derrama 
en las almas santas, haciendo amigos de Dios y profetas» (Sap 7,27). 
«Todo lo dispusiste con medida, número y peso» (Sap 11,21). «Porque 
no hay más Dios que tú, que de todo cuidas, para mostrar que no juz- 
gas injustamente» (Sap 12,13). «El es el que cubre el cielo de nubes, 
el que prepara la lluvia para la tierra. El que hace que broten hierba 
los montes para pasto de los que sirven al hombre. El que da al gana- 
do su pasto, y a los polluelos del cuervo que claman» (Ps 147,8-9). 
«¿Quién prepara su alimento al cuervo cuando sus polluelos gritan y 
rinen por falta de comida?» (lob 38,41). 


Providencia especial sobre los hombres —«El corazón del rey es arro- 
yo de aguas en mano de Yavé, y él las dirige a donde le place. Al hom- 
bre siempre le parecen buenos sus caminos, pero es Yavé quien pesa 
los corazones» (Prov 21,1). «Pero a los poderosos amenaza poderosa 
inquisición. Á vosotros, pues, reyes, se dirigea mis palabras, para que 
aprendáis la sabiduría y no pequéis» (Sap 6,8-9). «Como el barro en 
manos del alfarero, que le señala el destino según su voluntad, así son 
los hombres ea las manos de su Hacedor, que hace de ellos según su 
voluntad» (Eccli 33,13.14). 


Es inmediata en cuanto al planeamiento o concepción —«Tú, en efec. 
to, ejecutas las hazañas, las antiguas, las siguientes, las de ahora, las 
que vendrán después; tú planeaste lo que estaba por venir, y sucedía 
como tú lo habías decretado y se presentaba a ti, diciendo: Heme aquí. 
Pues todos tus caminos están dispuestos, y previstos tus juicios» (lud 9,5). 
«El tiene su mirada sabre el obrar de cada uno y cuenta todos sus 
pasos. No hay obscuridad, no hay densa tiniebla, donde puedan exten- 
derse los malhechores. Conocedor de sus acciones todas, los derriba en 
una noche y quedan aplastados» (lob 34,21-25). «¿No se venden dos 
pajaritos por un as? Sin embargo, ní uno de ellos caerá en tierra sin 
la voluntad de vuestro Padre. Cuanto a vosotros, aun los cabellos to- 
dos de vuestra cabeza están contados» (Mt 10,29.30). «Mirad cómo las 
aves del cielo no siembran, ní siegan, ni encierran en graneros, y vues- 
tro Padre celestial las alimenta. ¿No valéis vosotros más que ellas? 
¿Quién de vosotros con sus preocupaciones puede añadir a su estatura 
un solo codo? Y «el vestido, ¿por qué preocuparos? Mirad a los lirios 
del campo cómo crecen: no se fatigan ni hilan, Y yo os digo que ni 
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Salomón en toda su gloría se vistió como uno de ellos. Pues si a la 
hierba del campo, que hoy es y mañana se arroja al fuego, Dios así la 
viste, ¿no hará mucho más con vosotros, hombres de poca fe? No os 
preocupéis diciendo: ¿Qué comeremos, qué beberemos o qué vestiremos? 
Los gentiles se afanan por todas estas casas. Pero bien sabe vuestro 
Padre celestial que de todas estas cosas tenéis necesidad» (Mt 6,26-32). 
«El fijó las estaciones y los contines de los pueblos, para que busquen 
a Dios, y siquiera a tientas le encuentren, aunque no está lejos de nos- 
otros, porque en El vivimos, y nos movemos, y existimos» (Act 17,26-28). 

«Todos habéis de estar sometidos a las autoridades superiores, que 
no hay autoridad sino por Dios, y las que hay, por Dios han sido orde- 
madas, de suerte que quien resiste a la autoridad resiste a la disposi- 
ción de Dios, y los que la resisten se atraen sobre sí la condenación» 
(Rom 13,1-2). 

En cuanto a la ejecución, la Sagrada Escritura nos habla constan- 
temente del ministecio de los ángeles, de los cuales se sirve Dios para 
la realización de los planes de su providencia sobre este mundo mate- 
nal y sensible. 


Providencia suave y atemperada.—«Se extiende poderosa del uno al 
otra extremo, y lo pobierna todo con suavidad» (Sap 8,1). «Dios hizo 
el humbre desde el principito, y lo dejó en manos de su albedrío» 
C(Eccli 15,14). 


2.* DOCTRINA DE La loresia.—Confesión de fe exigida por Inocen- 
cio HI a Durando de Osca y a sus compañeros Waldenses: «Además, 
creemos en el espíritu y confesamos con la boca que el Padre, el Hijo 
y el Espiritu Santo son un solo y único Dios, que es creador, hacedor, 
gobernador y ordenador de todas las cosas corporales y espirituales, 
visibles e invisibles» (D 421). 

Definición solemne del Concilio Vaticano 1: «Dios conserva y gobier- 
na con su providencia todas las cosas que ha creado, extendiéndose 
poderosa del uno al otro extremo y gobernándolo todo con suavidad» 
(Sap 8,1). Porque «todas las cosas son desnudas y manifiestas a sus 
ojos» (Hebr 4,13), «incluso aquellas que sucedecán por la libre acción 

2 las criaturas» (D 1784). 

El Concilio claramente enseña la existencia de la providencia divi- 
na, su extensión universal a todas las cosas, incluso a las acciones libres 
de la criatura racional: la inmediación en cuanto al conocimiento y la 
suavidad y vigor en la ejecución, 


IV. La exposición teológica de Santo Tomás 


1.2 ExIsTENCIA.-—La existencia de la providencia divina es una con- 
secuencia lógica que se desprende claramente de la causalidad divina, 
puesta de manifiesto en todas y en cada una de las cinco vías, y de 
la ciencia universal e infalible de Dios. Si Dios es el primer motor que 
mueve todos los seres a sus respectivas acciones, si es la primera causa 
a cuyo influjo están subordinadas las causas creadas, si es el ser pri- 
mero y subsistente que causa en todas las cosas cuanto en ellas hay 
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de perfección y de ser, sí es la primera inteligencia que ordena los 
seres naturales a sus propios fines, y tado esto lo hace por medio de su 
inteligencia y de su voluntad, no puede por menos de ser un agente 
providente, con providencia universal y perfectísima. Todo esto es un 
corolario obvio de las cinco vías. 

Pero Santo Tomás gusta de dat para cada cuestión su razón pro- 
pia, formal e inmediata, y por eso se entretiene a demostrar cada una 
de estas cosas en particular. Sabemos que Dios es causa de toda razón 
de ser, de perfección, de bondad, que hay en las criaturas: éste es el 
término formal y explícito de la cuarta vía, Pero las cosas existentes 
en la naturaleza se dicen y son buenas no sólo por razón de la entidad 
substancial, sino también, y principalmente, a causa de su actividad y 
del logro de sus propios fines y de la relación de causalidad y depen- 
dencia que tienen unas con respecto a otras, de la cual resulta el orden, 
perfección y belleza del universo. 

Luego Dios es causa no sólo de la bondad substancial de las cosas, 
sino también de la bondad que se encierra en la actividad de las mis- 
mas, en el logro de sus respectivos fines y en el orden que guardan 
entre sí y con respecto a todo el universo. 

Mover las criaturas a sus operaciones, dirigirlas a sus respectivos 
fines, hacerlas entrar en relación de causalidad y dependencia, reducir- 
las a la unidad de un orden superior y matavilloso, es el ejercicio de 
una providencia vigilante y poderosa. Luego en Dios hay providencia. 


2.2 NATURALEza,.—En la providencia es preciso distinguir dos cosas: 
la concepción y planeamiento de la obra, juntamente con el propósito 
de realizarla, y la ejecución o realización del plan preconcebido (1 ad 2). 
La ejecución o realización de la providencia divina, comúnmente lla- 
mada gobierno de Dios, es temporal, no eterna; es una acción divina 
que termina en la criatura, donde produce la acción, la ordenación 
hacia el fin, el logro del mismo y el orden. De la providencia bajo este 
aspecto se ocupará más tarde Santo Tomás en la cuestión 103 y si- 
guientes (Del gobierno del mundo). 

En la cuestión presente sólo se considera la providencia bajo el pri- 
mer aspecto, como concepción y planeamiento de la obra a realizar, 
juntamente con el propósito de llevarla a efecto. En este sentido, la 
providencia reside única y exclusivamente en Dios, como en sujeto pro- 
vidente. La providencia es una parte, y ciertamente la más importante, 
de la prudencia, que es virtud intelectual; por consiguiente, la provi- 
dencia residirá propia y formalmente en el entendimiento divino (1 ad 3), 
y concretamente en el acto del imperio, que es el más impottante y 
principal de la virtud de la prudencia (1 ad 1). 

Pero la providencia supone, como condición previa, un acto de la 
voluntad, la ¿ntentio, o sea el deseo de conseguir un fin determinado. 

En efecto: la providencia, como la prudencia, de la cual es parte, 
versa sobre los medios que se requieren y ¡precisan para el logro de 
un fin, Pero ya se comprende que nadie se ocupa de averiguar los me- 
dios que conducen a un determinado fin, ni de ordenarlos y distribuit- 
los entre sí convenientemente, de tal manera que tengan eficacia para 
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el logro de dicho fin, si previamente no se tiene intención, deseo (actos 
de la voluntad) de conseguir el referido fin. 

“Después que hemos propuesto y resuelto conseguir un fin, es cuando 
entra en juego la providencia. 

Exactamente lo mismo acontece en Dios. Dios comienza deseando, 
queriendo el logro de un fin; esto supuesto, determina por medio de 
su providencia los medios más aptos y convenientes para conseguirlo, 

Como en Dios mismo todo está ordenado, por eso su providencia no 
puede ser monástica; tienc que ser forzosamente civil, o política, es 
decir, ordenada a regir y gobernar a otros, el mundo por El crea- 
do (lc). 

Dios comienza queriendo, descando (voluntad) difundir su bondad 
y manifestar la grandeza de su majestad y de su gloria; después or- 
dena, cuordina y dirige (entendimiento), por medio de su admitable 
providencia, los medios por los cuales se ha de conseguir el fin ape- 
tecido, 


3. PROPIEDADES.—a) Liniversalidad (1.2) —Queda ya demostrado 
en la cuestión 14 que la ciencia de Dios se extiende a todas las cosas, 
incluso las futuras, hasta en sus mínimos detalles (q.14 2.2-14). Asimis- 
mo se ha probado en la misma citada cuestión que la ciencia de Dios 
es causa de todas las cosas (a.8). Es decir, que ciencia y causalidad di- 
vina se extienden a todas las cosas. Luego nada puede ser sustraído a la 
divina providencia. Esto bastaba para demostrar la universalidad de la 
providencia divina. 

Pero Santo Tomás quiere remontarse más alto, a las regiones de 
la metafísica, para buscar allí la verdadera relación entre la causalidad 
de Dios y su divina providencia. 

«Todo agente, cuando obra, obra por ua fin», no sólo en el sentido 
de que endereza su acción a un objeto determinado, sino, además, en 
cuanto ordena el efecto causado por su acción a un fin, que podrá 
ser otro objeto distinto del efecto y del operante o, por lo menos, el 
mismo operante. De donde resulta que todo agente, cuando produce 
un efecto, lo ordena a un determinado fin (providencia), y que, en 
consecuencia, todo sujeto agente es por necesidad un sujeto provi- 
dente. Luego cuanto se extienda la causalidad de un agente, tanto se 
extiende la providencia del mismo. 

Todas y cada una de las cinco vías de Santo Tomás ponen de ma- 
nifiesto que la acción de Dios se extiende absolutamente a todas las 
cosas. Luego a todas también debe extenderse la acción de su provi- 
dencia. 

De lo cual se desprende que, con respecto 2 Dios, nada puede haber 
casual o fortuito, La casualidad y la suerte o fortuna tienen lugar en 
las cosas sólo por respecto a las causas particulares. 

El mal físico y el moral nada prueban contra la providencia de Dios, 
Dios es un provisor universal, que mira primera y principalmente al 
bien del todo, del universo, y atiende al bien de cada cosa particular 
sólo en orden al bien del todo. Todo provisor debe mirar por el bien 
de la cosa encomendada a su cuidado. Si sólo se le encomienda la cus- 
todia de una cosa particular, deberá poner todo empeño en evitar que 
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le sobrevenga ningún mal. Pero si se le encomienda el cuidado de un 
tado, de un conjunto, de una comunidad, deberá mirar principalmente 
al bien del todo y permitir el sacrificio de cuantos bienes particulares 
se requieran para salvar el todo. 

El hombre, mirando a su propio bien (bien del todo), permite la 
amputación del pie, de la mano, etc., para salvar el todo, 

La providencia de Dios atiende, primera y principalmente, a la pet- 
fección del universo, en cuanto éste sirve para mejor manifestar las 
infinitas perfecciones de su ser. La perfección del universo exige y re- 
clama Ja existencia de seres contingentes y defectibles, que puedan 
corromperse y desaparecer; exige, además, la existencia de seres libres, 
que puedan pecar y ocasionar con sus pecados disturbios, revoluciones 
y guerras. Y permite estos pecados para sacar de ellos mayores bienes 
y mostrar de esta manera, unas veces, la grandeza de su misericordia; 
otras, el rigor de su justicia, y siempre, la majestad de su omnipoten- 
cia, haciendo que el mal de algunos redunde en bien de los demás. 

El pecado trae consigo, en el mismo que peca, los sentimientos de 
arrepentirmiento, de humildad, de desconfianza en sus propias fuerzas 
y de confianza en Dios, etc., y a los demás da ocasión de practicar ex. 
celentes virtudes, como la paciencia, la fortaleza, la caridad, etc., y 
sobre todo, ha dado ocasión a la manifestación más sublime y gran- 
diosa de la misericordia y justicia de Dios, cual es la que resplandece 
en la Víctima divina del Calvario *. «Dichoso pecado, que mereció tener 
tan excelso y sublime Redentor» (San Gregorio Magno) (ad 2). 


b) Inmediación—Toda providencia, en general, comprende, como 
ya hemos visto, dos elementos: concepción y planteamiento de la obra 
y ejecución o realización de la misma. El concepto de inmediación puede 
referirse bien al planteamiento o concepción de la obra, bien a su eje- 
cución; se dice que la providencia es inmediata en cuanto a la con- 
cepción; cuando desciende al planeamiento de todas y cada una de las 
cosas, aun en sus mínimos detalles; y, en cambio, es mediata cuando 
traza las líneas generales del proyecto a realizar, dejando a sus subor- 
dinados el cuidado de ultimarlo y completarlo. 

La providencia es inmediata, en cuanto a la ejecución, cuando por sí 
misma, sin valerse de intermediarios, realiza el plan previamente con- 
cebido; es mediata, desde este mismo punto de vista, si se sirve de 
subordinados en la ejecución de su obra. 

'El hacer uso de ministros y servidores para la ejecución de algún 
proyecto es señal de dignidad y excelencia; pero valerse de ellos en Ja 
concepción y plancamiento de la obra es índice de incapacidad e im- 
potencia. 

Dios se vale de las causas segundas para la ejecución de su pro- 
videncia, y no por razón de necesidad o impotencia, sino para más 
abundantemente difundir su bondad, comunicando a las criaturas no 
sólo la perfección de ser, sino también la de obrar (cf. Del gobierno 
divino q.103). 

Pero en cuanto al planeamiento, Dios concibe y dibuja en su mente 
la obra tal y como va a ser proyectada y realizada al exterior. La 
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ciencia práctica es tanto más perfecta cuanto más considera las cosas 
particulares. Y la ciencia práctica de Dios es infinitamente perfecta 
(a.3c y ad 1). 


C) Suavidad y atemperación. —La providencia de Dios es una orde- 
nación o disposición acerca de las cosas creadas, que infaliblemente se 
ha de cumplir. Poderosa, omnipotente, irresistible, infalible, son con- 
diciones y propiedades de la providencia, que parecen hacer imposible 
la contingencia y libertad de las criaturas, Providencia infalible y con- 
tingencia, providencia eficaz y libertad, son dos extremos que a la 
razón humana se le presentan, a primera vista, como irreconciliables, 

Pero el genio penetrante de Santo "Tomás, que analiza las esencias 
íntimas de las cosas, encuentra en éstas mismas condiciones de pode- 
rosa, eficaz, omnipotente, irresistible e infalible, la razón profunda de 
la armonía entre la providencia divina, de una parte, y la contingencia 
y libertad de las cosas creadas, de otra. 

En efecto: lo propio y específico de la providencia es conducir las 
cosas a sus fines. Y cuanto la providencia sea más poderosa, más eficaz, 
más omnipotente, más irresistible y más infalible, tanto más seguro 
será el éxito, el logro del fin, Es absurdo pensar que una providencia 
deje de conseguir su fn precisamente porque es muy eficaz y muy 
poderosa, 

Pues bien: el fin primero y principal de la providencia de Dios es 
—después de la bondad divina—ia perfección y belleza del universo, 
La eficacia y omnipotencia de la divina providencia asegusan la con- 
secución de este fin. Obtener este fin es causar el orden, la belleza y la 
perfección del universo. 

Pero esta belleza y esta pertección entrañan la existencia de seres 
y acciones contingentes y libres, pues sin ellos el universo sería nece- 
sariamente defectuoso y manco, 

Si la providencia divina se ordena esencialmente a causar la per- 
fección del universo, debe también causar la contingencia y libertad 
que esa perfección entraña. Si esa providencia no pudiera causar la 
contingencia y la libertad, tampoco podría lograr la perfección del 
universo, Y entonces la providencia divina no sería eficaz, omnipotente 
e infalible, Precisamente porque es eficaz, omnipotente e infalible, puede 
lograr la perfección del universo, y, en consecuencia, causar la con- 
tingencia y libertad de las cosas creadas (2.4). 


GUESTION 32 


(Un quatuozr articulos divisa) 


De providentia Dei 
De la providencia de Dios 


Determinado ya lo que en absoluto 
pertenece a la voluntad divina, es pre- 
ciso que nos ocupemos ahora de lo que 
se refiere, a la vez, al entendimiento y 
a la voluntad. Ésto, en cuanto a todos 
los seres en general, es la providencia, 
y respecto al hombre en particular es 
la predestinación y la reprobación en 
orden a la vida eterna y sus cunsecuen- 
cias. La razón de este orden es porque 
en la ciencia motal, tras el estudio de 
las virtudes morales, viene el de la 
prudencia, a la que, al parecer, perte- 
nece la providencia. Acerca de la pro- 
videncia se han de averiguar cuatro 
Cosas: 

Primera: sí la providencia compete a 
Dios. 

Segunda: si todas las cosas están su- 
jetas a la providencia divina. 

Tercera: si hay providencia divina 
inmediata sobre todas las cosas, 

Cuarta: si la providencia divina hace 
necesarias las cosas que provee, 


Consideratis autem lis quae ad 
voluntatem absolute pertinent, 
procedendum est ad ea quae re- 
spiciunt simul intellectum et vo- 
luntatem (cf. q.19 introd.). Hu- 
jusmodi autem est providentia 
udem respectu omnium; prae- 
«destimatio vero et reprobatio, et 
quae ad haec consequuntur, re- 
spectu hominum specialiter, in or- 
dine ad aeternam salutem (q.23). 
Nam et post morales virtutes, in 
scientia morali, consideratur de 
prudentía, ad quam providentia 
pertinere videtur, 

Circa providentiam autem Dei 
quaetuntur quatuor, 

Primo: utrum Deo conveníat 
providentia. 

Secundo: utrum omnia divinae 
providentiae subsint, 

Tertio: utrum divina providen- 
tía immediate sit de omnibus. 

Quarto; utrum providentia di- 
vina imponat necessitatem rebus 
provisis. 


ARTICULO 1 
Utrum providentia Deo conveniat * 


Si la providencia compete a Dios 


DIFICULTADES. Parece que la provt- 
dencia no es cosa que competa a Dios. 


1. La providencia, según Cicerón, es 
una parte de la prudencia. Pero la pru- 
dencia, según el Filósofo. tiene por ob- 
jeto aconsejar bien, cosa inadmisible en 
Dios, que no tiene duda alguna para 
que necesite reflesionar. Luego la pro- 
videncia no compete a Dios, 


Ad primum sic proceditur. Vi- 
detur quod providentia Deo non 
conveniat. 

1, Providentia enim, secundum 
Tullium', est pars prudentiae. 
Prudentia autem, cum sit bene 
consiliativa, secundum Philoso- 
phum ja Vi Etbic.*, Deo com- 
petere non potest, qu: nullum du- 
bium habet, unde eum consiliasi 
oporteat. Ergo providentia Deo 
non Ccompetit. 
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2. Praeterea, quidquid est in 
Dev, est aeternum. Sed providen- 
tia non est aliquid aetermum: «est 
enim circa extitenfia, quae non 
sunt aeterna, secunduin Damas- 
cenum?. Ergo providentia non 
est in Deo. 

3. Praeterea, nullum composi- 
tum est in Deo. Sed providentia 
videtur esse aliquid compositum: 
quia includit in se voluntatem et 
intellectum. Erga providentia non 
est in Deo. 


Sed contra est quod dicitur 
Sap 14,33: Tu autem, Pater, gu- 
bernas omnia providentia, 


Respondeo dicendum quod ne- 
cesse est ponere providentiam ja 
Deo. Omne enim bonum quod est 
in rebus, a Deo creatum est, ut 
supra (q.6 a.4) ostensum est. In 
rebus autem invenitur benum, 
non solum quantum ad substan- 
tiam rerum, sed etiam quantum 
ad ordinem earum in finem, et 
praecipue in fine ultimum, qui 
est bonitas divina, ut supra (q.21 
a.4) habitum est. Hoc igitur bo- 
num ordinis in rebus creatis 
existens, 4 Deo creatum est. Cum 
autem Deus sit causa rerum per 
suum intellectum, et sic cuiusli- 
bet sui effectus oportet rationemn 
in 1pso praeexistere, ut ex supe- 
rioribus (q.15 2.2; q.19 a.4) pa- 
tet; necesse est quod ratio ordi- 
nis rerum in finem in mente di- 
vina praeexistat. Ratio autem 
ordimandorum in finem, proptie 
providentia est. Est enim princi- 
palis pars prudentiae, ad quam 
alize duae partes ordinantur, sci- 
licet memoria praeteritorum, et 
intelligentia praesentium; prout 
ex praeteritis memoratis, et prae- 
sentibus intellectis, coniectamus 
de futuris providendis. Pruden- 
tiae autem proprium est, secun- 
dum Philosophum in Vi Etbic. *, 
ordinare alia in finem sive re- 
spectu sui ¡psius, sicut dicitut ho- 
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2. Todo lo que hay en Dios es eter- 
no. Pero la providencta no es eterna, 
porque tiene por objeto las cosas exts- 
tentes, que, según el Damasceno, no son 
eternas. Luego en Dios no hay provi- 
dencia. 


3. Nada de lo que en Dios hay es 
compuesto. Pero la providencia parece 
ser algo compuesto, porque incluye en 
si la voluntad y el entendimiento, Lue- 
go no la hay en Dios. 


POR OTRA PARTE, dice el Sabio: TX 
eres, Padre, el que por tu providencia 
gobiernas todas las cosas, 


ResPursta. Es necesario que haya 
providencia en Dios. Hemos demostra- 
do que todo el bien que hay en las 
cosas ha sido creado por Dios. Pero en 
las cosas hay bien, no sólo por lo que 
se refiere a su naturaleza, sino además 
en cuanto al orden que dicen al fin, y 
especialmente al fin tltimo, que es la 
bondad divina, según hemos dicho. Por 
tanto, el bien del orden que hay en las 
criaturas ha sido creado por Dios. Pero 
como Dios es causa de las cosas por su 
entendimiento, por lo cual ha de pre- 
existir en El la razón de cada uno de 
sus efectos, como ya tenemos dicho, es 
necesario que preexista en la mente di- 
vina la razón del orden que hay en las 
cosas con respecto a sus fines. Ahora 
bien, la razón del orden de las cosas 
al fin ez precisamente la providencia, 
que es, por tanto, la parte principal de 
la prudencia, y a la cual están subor- 
dinadas las otras dos, o sea la memoria 
de lo pasado y la clara visión de lo 
presente, ya que, recordando lo pasado 
y entendiendo lo presente, conjeturamos 
las medidas que hemos de tomar para 
lo por venir. Pues, según el Filósofo, 
lo propio de la prudencia es ordenar 
las cosas a sus fines, bien sea respecto 
a nosotros mismos, y por esto Jlama- 
mos prudente al hombre que ordena 
sus actos al fin de su propia vida, o 
bien respecto a los que nos están en- 
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comendados en la familia, en la ciudad 
a en el Estada, que es el mado en que, 
en el Evangelio, se habla del siervo fiel 
y prudente a quien el Señor constituyó 
Jobre su familia, y éste es precisamente 
el sentido en que la prudencia o pro- 
videncia puede predicarse de Dios, en 
quien nada hay ordenable a un fin, 
puesto que el im último es El mismo, 
Por consiguiente, lo que en Dios se 
llama providencia es la razón del orden 
de las cosas a sus fines, y por esto dice 
Boecio que providencia es la misma ra- 
zón divina asentada en el principe s1- 
premo de todas las cosas, que todo lo 
dispone, y lo mismo se puede llamar 
disposición a la razón del orden de las 
cosas respecto al fin que al del orden 
de las partes con relación al todo, 


SOLUCIONES, 1, 
propio de la prudencia es mandar lo 
que la eubulta aconseja y la synesis juz- 
ga acertado. Por lo cual, si bien no com- 
pete a Dios aconsejarse o deliberar, en 
cuanto deliberación es investigación de 
lo que se ha de hacer en materia du- 
dosa, le compete, sin embargo, dar pre- 
ceptos de cómo se ordenan a su fin las 
cosas, de las que tiene la más perfecta 
idea, como se dice en un salmo: Ha 
puesto precepto y no lo traspasará; y 
en cuanto a esto, es como compete a 
Dios la razón de prudencia y de pro- 
videncia.—Aunque también se puede 
decir que el mismo concepto de las co- 
sas que ha de hacer se llama en Dios 
consejo, no por lo que el consejo tiene 
de investigación, sino por la certeza a 
que investigando llegan los que delibe- 
raa, y de aquí que diga el Apóstol: 
Hace todas las cosas según el consejo 
de su voluntad. 


2. El cuidado de algo comprende 
dos cosas: la razón del orden, llamada 
providencia o disposición, y la ejecu- 
ción del orden, que se llama gobierno; 
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mo prudens, qui bene ordinat ac- 
tus suos ad finem vitae suze; si- 
ve respectu aliorum sibi subiec- 
torum in familia vel civitate yel 
regno, secundum quem modum 
dicitur Mt 24,45: fidelis servns 
el prudens, quem constituit do. 
minas super fjamiliam suam. Se- 
cundum guem modum prudentia 
vel providentia Deo convenire 
potest: nam in ipso Deo nihil 
est in finem ordinabile, cum ipse 
sit finis ultimus. Ipsa igitur ratio 
ordinis rerum in inem, providen- 
tia in Deo nominatur. Unde Boe- 
tius, IV De corsol,*, dicit quod 
providentia est ¡psa divina ratio 
im osumimno omaium principe con- 
sílluta, quae cuncta disponit. Dis- 
positio autemn potest dicí tam ra- 
tio ordinis rerum ja finem, quam 
ratio ordinís partium in toto. 


Ad primum ergo dicendum 
quod, secundum Philosophum in 
VI Erbic.*, prudentia proprie est 
praeceptiva eorum, de quibus eu- 
bulia recte consiliatur, et synesis 
recte ¡udicat, Unde, licet consilia- 
ri non competat Deo, secundum 
quod consilium est inquisitio de 
rebus dubiis; tamen praecipere de 
ordinandis in finem, quorum rec. 
tam rationem habet, compettt 
Deo, secundum itlud Ps 148,6, 
praeceptum post, el non prae- 
teribjt, Et secundum hoc compe. 
tit Deo ratio prudentiae et pro- 
videntiae. — Quamvis etíam dici 
possit, quod ipsa ratio rerum 
asendarum consilizón in Deo di- 
citur; non propter inquisitionem, 
sed propter certitudinem cogni- 
tionis, ad quam consiliantes in- 
quirendo perveniunt. Unde dici- 
tur Eph 1,11: Qui operatur om- 
nia secundum consilimn volunta- 
15 suae. 

Ad secundum dicendum quod 
ad curam duo pertínent: scilicet 
ratio ordinis, quae dicitur pro- 
videntia et dispositio; et execu- 
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sio ordinis, quae dicitur guberna- 
tio. Quorum primum est aeter- 
num, secundum temporale. 

Ad tertium dicendum quad pro- 
videntia est in inteflectu, sed 
praesupponit voluntatem  finis: 
nuflus enim praecipit de agendis 
praptec finem, oist velit finem. 
Unde et prudentia praesupponit 
virtutes morales, per quas appe- 
titus se babet ad bonum, ut dici- 
tur in VI] Ethic.? — Et tamen si 
providentia ex aequali respiceret 
voluntatem et intellectum divi- 
num, hoc esset absque detrimen- 
to divinae simplicitatis; cum vo- 
luntas et intellectus in Deo sint 
idem, ut supra (q.19 a,l; a.4 ad 
2) dictum est. 


De la providencia dirina 
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y si lo primero es eterno, lo segundo 
es temporal, 


3. La providencia está en el enten- 
dimiento, pero presupone una voluntad 
que quiera el fin, ya que nadie manda 
hacer cosas para conseguir un fin si 
previamente no lo quiere, y de aquí 
que la prudencia presuponga las vit- 
tudes morales, por las cuales el ape- 
tito dice relación al bien, como dice el 
Filósofo.--—Pero aun en el caso en que 
la providencia incluyese por igual la 
voluntad y el entendimiento, no por ello 
correría riesgo la simplicidad divina, 
ya que, según hemos dicho, la volun- 
tad y el entendimienta son en Dios una 
misma cosa. 


ARTICULO 2 


Utrum omnia sint subiecta divinae providentize * 


Si todas las cosas están sujetas a la providencia divina 


Ad secundum sic proceditur, 
Videtur quod non omnia sint sub- 
iecta divinae providentiae, 

1. Nullum enim provisum est 
fortuitum. Si ergo omnia sunt 
provisa a Deo, nihil erit fortui- 
tum: et sic perit casus et fortu- 
na, Quod est contra communem 
opinionem, 

2. Praeterea, omnis sapiens 
provisor excludit defectum et ma- 
lum, quantum potest, ab hís quo- 
rum curam gerit. Videmus autem 
multa mala in rebus esse. Aut 
igitur Deus non potest ea impe- 
dire, et sic non est omnipotens: 
aut non de omnibus curam habet. 

3. Practerea, quae ex necessi- 
tate evenjunt, providentiam seu 
prudentiam non requirunt: unde, 
secundum Philosophum in VI 
Ethic.*, prudentia est recta ra- 
tio contingentium, de quibus est 


DIFICULTADES. Parece que no todo 
está sujeto a la providencia divina. 


I. Nada que haya sido proveído es 
fortuito. Si, pues, todo está provisto por 
Dios, mada hay que sea fortuito, y de 
este modo perecen la casualidad y la 
suerte o fortuna, en contra de lo que 
comúnmente se cree, 

2. El provisor sabio aleja, en cuan- 
to puede, de las cosas encomendadas a 
su cuidado el defecto y el mal. Sin em- 
bargo, vemos que en las cosas hay mu- 
cho malo. Luego o lo hay porque Dios 
no puede impedirlo, y en este caso no 
es omnipotente, o porque no tiene cuí- 
dado de todas las cosas. 

3. Lo que sucede necesariamente no 
requiere providencia o prudencia, y por 
esto dice el Filósoío que la prudencia 
es una ídea recta de las cosas contin- 
gentes, en las que cabe consejo y elec- 
ción. Pero como en el mundo suceden 
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muchas cosas necesariamente, síguese 
que no todas están sujetas a provi- 
dencia, 


4. El dejado a sí mismo no está su- 
jeto a la providencia de ningún gober- 
nante. Pues bien, Dios deja 2 los hom- 
bres a sí mismos, como se dice en el 
Eclesiástico: Dios hizo al hombre al 
principio y lo dejó en manos de su con- 
sejo, y especialmente a los malos, de 
quienes se dice; Los abandonó a los 
deseos de sa corazón. Luego no todo 
está sujeto a la providencia divina. 


5. Dice el Apóstol que Dios no se 
cuida de los bueyes, y por la misma 
razón tampoco de las otras criaturas 
irracionales. Por consiguiente, mo todo 
está bajo la divina providencia. 


Por OTRA PARTE, hablando de la sa- 
biduría divina, dice el Sabio que se 
extiende poderosa del uno al otro con- 
fín y dispone todas las cosas con sud- 
vidad. 


RESPUESTA. Hubo quienes, como De- 
mócrito y Epicuro, negaron en absoluto 
la providencia, porque suponían que el 
mundo habia sido hecho casualmente. 
Otros Opinaron que sólo los seres inco- 
rruptibles están sujetos a providencia, 
y en cuanto a los cortuptibles, lo están 
las especies, que como tales son iínco- 
rruptibles, pero no los individuos. Son 
aquellos en representación de los cuales 
se dice en el libro de Job que las 24- 
bes le envuelven como un velo y pasea 
por la bóveda de los cielos sin ocuparse 
de nuestras cosas. No obstante, Rabi 
Moisés exceptuó de entre los seres co- 
riuptibles al hombre, en atención a que 
participa de la luz del entendimiento. 


Sia embargo, €s necesario decir que 
todos los seres están sujetos a la pro- 
videncia divina, y no sólo en conjun- 


De la providencia divina 


768 


consilium et electio. Com i¡gitur 
multa in rebus ex necessitate eve- 
niant, non omnia providentiae 
subduntur. 

4. Practerea, quicumque di- 
mittitur sibi, non subest provi- 
dentiae alicuius gpubernantis, Sed 
homines sibi ipsis dimittuntur a 
Deo, secundum lud Eccli 15,14: 
Deus ab Initio constitult bomi- 
nem, et religuit eum in nana 
consilii sui; et specialiter mali, se- 
cundum illud: dimsrt Htos se- 
cunduim desideria cordis eorum 
(Ps 80,13). Non igitur omnia di- 
vinae providentize subsunt. 

5. Praeterea, Apostolus, 1 Cor 
9.9, dicit quod nx est Deo cura 
de bobus: et eadem ratione, de 
aliis creaturis irrationalibus. Non 
igitur omnia subsunt divinze pro- 
videntiae. 


Sed contra est quod dicitur 
Sap 8,1, de divina sapientia, quod 
attingit a jime usque ad finem 
fortiter, et disponit omnia sud: 
yrter. 


Respondeo dicendum quod qui- 
dam totalites providentiam nega- 
verunt, sicut Democritus et Epi- 
curei*, ponentes mundum factum 
esse casu. Quidam *” vero posue- 
runt incorruptibilia tantum pe 
videntiae subiacete; corruptibilia 
vero, non secundura individua, 
sed secundum species; sic enim 
incorruptibilia sunt. Ex quorum 

ersona dicitur Job 22,14: mubes 
atibulum eius, et circa cardines 
caels perambulat, neque nostra 
considerat. Á corruptibilium au- 
tem generalitate excepit Rabbi 
Moyses * homines, propter splen- 
dorem intellectus, quem partici- 
pant: in aliis autem indtviduis 
corruptibilibus, aliorum opinionem 
est_secutus. 

Sed necesse est dicere omnia 
divinae providentiae subiacere, 
non a universali tantum, sed 
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etiam ín singular: Quod sic pa- 
tet. Cum enim omne agens agat 
propter finem, tantum se exten- 
dit ordinativ effectuum in finem, 
guantum se extendit causalitas 
primi agentis. Ex hoc enim con- 
tingit in operibus alicuius agen- 
tis aliquid provenire non ad fi- 
nem ordinatum, quia effectus ¡lle 
consequitur ex aliqua alia causa, 
praeter intentionem agentis. Cau- 
salitas autem Dei, quí est pri- 
mum agens, se extendit usque ad 
omnia entia, non solum quantum 
ad principia speciei, sed etiam 
quantum ad individualia prince 
pia, non solum incorraptibilium, 
sed etiam corruptibilium. Unde 
necesse est omnia, quae habent 
quocumque modo esse, ordinata 
esse a Deo ía finem, secundum 
illud Apostol:, ad Rom ]3,1: quae 
a Deo sunt, ordinata sunt. Cum 
ergo nibil aliud sit Dei providen- 
tia quam ratio ordinis rerum in 
finem, ut dictum est (a.1), neces- 
se est omnia, inquantum partici- 
pant esse, intantum subdi divi- 
nae providentiae. 

Similiter etizm supra (q.14 4,11) 
ostensum est quod Deus omnia 
cognoscit, et universalia et par- 
ticularia. Et cum cognitio etus 
comparetur ad res sicut cognitio 
artis ad artificiata, ut supra (q.14 
2.8) dictun est, necesse est quod 
omnia supponantur suo ordini, 
sicut omntía artíficiata subduntur 
ordini artis, 


Ad primum ergo dicendum 
quod aliter est de causa univet- 
sali, ct de causa particulari. Or- 
dinem enim causae particularis 
aliguid potest exire: non autem 
ordinem causie universalts, Non 
enim subducitur aliquid ab ordi- 
ne causae pasticularis, nisi per 
aliquam altam causam particula. 
rem impedientem: sicut lignum 
impeditur a combustione per ac- 
tionem aquae. Unde, cum omnes 
causae particulares concludantur 
sub universali causa, impossibile 
est aliquem effectum ordinem 
causae universalis effupere, ln- 
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to, sino también en particular, La ra- 
zón es porque, como todo agente obra 
por un fin, la ordenación de los efectos 
al fin se extiende hasta donde se ex- 
tienda la causalidad del primer agen- 
te. El hecho de que en las obras de 
un agente cualquiera aparezcan cosas 
ño ordenadas al fin, se debe 4 que tal 
efecto proviene de una causa distinta, 
ajena a la intención del agente. Pero 
la causalidad de Dios, que es el primer 
agente, se cxtiende en absoluto a todos 
los seres, y no sólo en cuanto a sus 
elementos específicos, sino también en 
cuanto a sus principios individuales, lo 
mismo sí son corruptibles que si son in- 
corruptibles, por lo cual todo lo que de 
algún modo participa del ser, necesa- 
riaménte ha de estar ordenado por Dios 
a un fin, como dice el Apóstol: Lo que 
viene de Dios está ordenado. Si, pues, 
como hemos dicho, la providencia es la 
razón del orden de las cosas al fin, es 
necesario que, en la misma medida en 
que las cosas participan del ser, estén 
sujetas a la providencia divina. 


Hemos dicho asimismo que Dios lo 
conoce todo, lo universal y lo particu- 
lar. Dado, pues, que su conocimiento 
se compara con las cosas como el co- 
nocimiento del arte con las obras ar- 
tísticas, según también dijimos, es ne- 
cesario que todos los seres estén suje- 
tos al otden de Dios, como las obras 
artísticas lo están al orden del arte. 


SOLUCIONES. 1, No sucede lo mis- 
mo cuando se trata de la causa univer- 
sal que de la particular, pues si hay 
cosas que pueden eludir el orden de 
una causa particular, no así el de la 
universal. Nada, en efecto se substrae- 
ría al orden de una causa particular 
sí otra también particular no impidiese 
su acción, como el agua impide la com- 
bustión de un leño; pero como las cau- 
sas particulares están todas incluidas en 
la universal, es imposible que ningún 
efecto escape al orden de la causa uni- 
versal. De aquí que al efecto que se 
sale del orden de alguna causa par- 
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ticular se le llame casual o fortuito 
respecto a ella; pero con relación a la 
causa universal, a cuyo orden no puede 
substraerse, se le llama cosa provista. 
Así, por ejemplo, la concurrencia de 
dos criados en un mismo lugar, aunque 
casual para ellos, es, sin embargo, pro- 
vista por el señor, que intencionadamen- 
te los envió al mismo sítio sin que uno 
supiese del otro, 


2. Hay que distinguir entre el que 
tiene a su cuidado algo particular y el 
provisor universal. El provisor de lo 
particular evita, en cuanto puede, los 
defectos en las cosas puestas a su Cul- 
dado, y, en cambio, el universal per- 
mite que en algunos particulares haya 
ciertas deficiencias, para que no se im- 
pida el bien de la colectividad. Y sí 
bien los defectos y corrupciones de los 
seres naturales son opuestos a tal na- 
turaleza particular, entran, sin embar- 
go, en el plan de la naturaleza univer- 
sal, por cuanto la privación en uno 
cede en bien de otro, e incluso de todo 
el universo, ya que la generación o pro- 
ducción de un ser supone la destrucción 
o corrupción de otro, cosas ambas ne- 
cesarias para la conservación de las es- 
pecies, Pues coma quiera que Dios es 
provisor universal de todas las cosas, 
incumbe a su providencia permitir que 
haya ciertos defectos en algunos seres 
particulares para que no sufra detri- 
mento el bien perfecto del universo, ya 
que, si se impidiesen todos los males, 
se echarian de menos muchos bienes en 
el mundo; no viviría el león si no pe- 
reciesen otros animales, ni existiría la 
paciencia de los mártires sí no movie- 
sen persecuciones los tiranos. Por esto 
dice San Agustín: El Dios omnipotente 
no babría permitido que bubiese mal 
en sus obras si no fuese tan omnipoten- 
te y bueno que consiga hacer bien del 
propio ma!l.—En los dos argumentos que 
acabamos de refutar parece que se fun- 
daban los que excluyeron de la provi- 
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quantum igítur aliquis effectus 
ordinem alicuius causae particu- 
laris effueit, dicitur esse casuale 
vel fortuitum, respectu causaé 
particularis: sed respectu causae 
universalis, a culus ordine sub- 
trahí non potest, dicitur esse pro- 
visum. Sicut et concursus duo: 
rum servorum, licet sit casualis 
quantum ad <os, est tamen pro- 
visus a domino, qui eos scienter 
sic ad unum locum mittit, ut unus 
de alio nesciat, 

Ad secundum dicendum quod 
aliter de €o est quí habet curam 
alicuius particularis, et de pro- 
visore universali, Quia provisor 
particularis excludit defectum ab 
eo quod ejus curae subditur, 
guantum potest: sed provisor 
universalis permittit aliquem de- 
fectumn in aliquo particulari ac- 
cidere, ne impediatur bonum to- 
tius. Unde cortuptiones et defec- 
tus in rebus naturalibus, dicuntur 
esse contra naturam particula- 
rem; sed tamen sunt «de intentio- 
ne naturae universalis, inquan- 
tum defectus unius cedit in bo- 
num alterius, vel etiam totius 
universi; nam  corruptio unius 
est generatio alterius, per quam 
species Conservatur. Cum igitur 
Deus sit universalis provisor to- 
tius entiís, ad ipsius providentiam 
pertinet ut permittat quosdam 
defectus esse in aliquibus parti- 
cularibus rebus, ne jimpediatur 
bonum universi perfectum. Si 
enim omnia mala impedirentur, 
multa bona deessent universo: 
non enim esset vita leonis, si non 
esset occisio animmalium; nec €s- 
set patientia martyrum, si non 
esset persecutio tyrannorum. Un- 
de dicit Augustinus, in Enchi- 
vid, “; Deus omnipotens nullo 
modo sineret malum diquod esse 
in operibus suis, nisi usque adeo 
esset ommnipotens et bonus, 11 
bene faceret etiam de malo.—Ex 
his autem duabus rationibus quas 
nunc solvimus, videntur motí 
fuisse, qui divinae providentiae 
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subtraxerunt corruptibilia, in 
quibus inveniuntur casualia et 
mala. 

Ad tertium dicendum quod ho- 
mo non est imstitutor maturae: 
sed utitur in operibus artis et 
virtutis, ad suum usum, rebus 
naturalibus. Unde providentia 
humana non se extendit ad ne- 
cessaria, quae ex natura prove- 
niunt. Ad quae tamen se exten- 
dit providentia Dei, quí est Auc- 
tor naturae.—Et ex hac ratione 
videntur moti fuisse, qui cursum 
rerum naturalium subtraxerunt 
divinae providentiae, attribuen- 
tes ipsum necessitati materiae; 
ut Democritus, et alii Naturales 
antiqui **. 

Ad quartum dicendum quod in 
hoc quod dicitur Deum homínem 
sibí reliquisse, non excluditur ho- 
mo a divina providentia: sed os- 
tenditur Abad: non praefigitur el 
virtus Operativa determiínata ad 
unum, sicut rebus naturalibus; 
quae aguntur tantum, quasi ab 
altero directae in finem, non au- 
tem seipsa agunt, quasi se dirí- 
gentia in finem, ut creaturae ra- 
tionales per liberum arbitrium, 
quo consiliantur et eligunt. Unde 
signanter dicit, ¿a nani  con- 
silir sub, Sed quia ipse actus li- 
beri arbitrii reducitur in Deum 
sicut in causam, nécesse est ut 
ea quae ex libero arbitrio fiunt, 
divinae providentiac subdantur: 
providentia enim hominis conti- 
netur sub providentia Dei, sícut 
causa particularis sub causa uni- 
versali—Hominum autem ¡usto- 
run quodam excellentior; modo 
Deus habet providentiam quam 
impiorum, ínquantumm non pet- 
mittit contra eos evenire aliquid, 
quod finaliter impediat salutemn 
corum: nam ditigentibus Den 
omnia cooperantur in bonum, ut 
dicitur Rom 8,23, Sed ex hoc ipso 
quod impios non retrahit a malo 
culpae, dicitur eos dimittere. Non 
tamen ita, quod totaliter ab ems 
providentia  excludantur: alio- 
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dencia divina los seres corruptibles, en 
los que se encuentra la casualidad y 
el mal. 

3, El hombre no es el autor de la 
naturaleza; lo que hace es utilizar las 
cosas naturales para las obras de arte 
y de virtud destinadas a su uso, y de 
aquí que la providencia humana no se 
extienda a las cosas que la naturaleza 
realiza necesariamente, a las que, sin 
embargo, se extiende la providencia de 
Dios, que es el autor de la naturale- 
2a4.—En este argumento parece que se 
fundaban los que, como Demócrito y 
otros naturalistas antiguos, substrajeron 
a la providencia divina el curso natural 
de los seres, atribuyéndolo a la necesi- 
dad de la materia. 

4. Cuando se dice que Dios dejó al 
hombre a sí mismo, no se excluye al 
hombre de la providencia «divina, sino 
se da a entender que no se le destina- 
ron de antemano potencias operativas 
determinadas a hacer siempre lo mis- 
mo, como ocurre en los seres natura- 
les. Estos se limitan a ser movidos por 
otro, como si el otro fuese el que los 
encamina al fin; pero no se actúan por 
si mismos para encaminarse a él, como 
lo hacen las criaturas racionales en vir- 
tud del libre albedrío, por el que reca- 
pacitan y eligen, y por esto intenciona- 
«damente se dice en manos de su con- 
sejo. Pues bien, puesto que incluso el 
acto del libre albedrío se reduce a Dios 
como a causa suya, es necesario que 
lo hecho con libre albedrío esté sujeto 
a la providencia «livina, pues la provi- 
dencia del hombre está contenida en la 
providencia de Dios como la causa par- 
ticular en la universal.—Sin embargo, 
Dios tiene sobre los justos una provi- 
dencia más especial que sobre los im- 
pios, por cuanto no permite que les 
suceda cosa que a lo último impida su 
salvación; pues, como dice el Apóstol, 
todas las cosas cooperan al bien de los 
que aman a Dios. Y si bien, por el he- 
cho de que no aparta a los impíos del 
mal de culpa, se dice que los abandona, 
no lo hace hasta el punto de excluirlos 
totalmente de 5u providencia, ya que, 
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si su providencia, no los conservase, se 
reducirían a la nada.—La razón alegada 
parece ser la que movió a Cicerón a 
substraer a la providencia divina las 
cosas humanas, hechas con deliberación 
y consejo. 

5. Puesto que la criatura racional 
tiene por el libre albedrío el dominio 
de sus actos, está sujeta de un modo 
especial a la providencia divina, en el 
sentido de que hay cosas que se le impu- 
tan como culpas o como méritos y se 
le recompensan con premios e con cas- 
tigos. Pues bien, en cuanto a esto, dice 
el Apóstol que Dios no tiene cuidado 
de los bueyes, y no en cuanto a que 
los individuos de naturaleza irracional 
no sean objeto de la providencia divina, 
como pensó Rabí Moisés, 
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quia in nihilum deciderent, nisi 
per ejus providentiam conservya- 
rentur.—-Et ex hac ratione vide- 
tur motus fuisse Tullius, qui res 
humanas, de quibus consiliamur, 
divinae providentiae subtraxit *. 

Ad quintum dicendum quod, 
quia creatura rationalis habet 
per liberum arbitrium dominium 
sul actus, ut dictum est (ad 4, 
et q.19 a.10), special quodam 
modo subditur divinae providen- 
tiae; vr scilicet ej imputetur ali- 
quid ad culpam vel ad meritum, 
et reddatur ei aliquid ut poena 
vel praemium. Et quantum ad 
hoc, curam Dei Apostolus 2 bo- 
bus removet. Non tamen ita 
quod individua drrationalium 
creaturarum ad Dei providen- 
tiam non pertineant, ut Rabbi 
Moyses existimavit “%, 


ARTICULO 3 


Utrum Deus immediate omnibus provideat * 


Si Dios provee inmediatamente a todas las cosas 


DIFICULTADES. 
provee inmediatamente 2 
cosas, 

1. Todo lo que sea propio de la dig- 
nidad se debe atribuir a Dios. Pues si 
la dignidad de un rey exige que tenga 
ministros, mediante los cuales provea a 
sus súbditos, mucho más requiere la de 
Dios que no provea inmediatamente a 
todas las cosas. 


Parece que Dios no 
todas las 


2. A la providencia corresponde or- 
denar las cosas a sus fines. El fin de 
cada cosa es su perfección y su bien, 
Llevar sus efectos al bien corresponde 
a todas las causas. Luego cada una de 
las causas agentes es causa del efecto 
de la providencia. Si, pues, Dios provee 
inmediatamente 2 todas las cosas, se 
anulan todas las causas segundas. 


Ad testium sic proceditur. Vi- 
detur quod Deus non immediate 
omnibus provídeat. 

1. Quidquid enim est dignita- 
tis, Deo est attribuendum. Sed 
ad dignitatem alicuius regis per- 
tinet, quod habeat ministros, qui- 
bus mediantibus subditis provi- 
deat. Ergo multo magis Deus 
50 immediate omnibus provi- 

et. 

2. Praeterea, ad providentiam 
pertinet res im finemn ordínare. 
Finis autem cujuslibet reí est ejus 
perfectio et bonum. Ad quamli- 
bet autem causam pertinet effec- 
tum suum perducere ad bonum. 
Quaelibet igitur causa agens est 
causa effectus providentrae. Sí 
igitur Deus omnibus immediate 
providet, subtrahuntuc omnes 
causae secundae. 
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3. Praeterea, Augustinus di: 
cit, in Enchirid,'", quod melies 
est quaedam nesciro quam scire, 
ut vilia; et idem dicit Philoso- 
phus, in XI Meraphys.'” Sed 
omne quod est melivs, Deo est 
attribuendum. Ergo Deus non 
habet immediate providentiam 
quorundam vilium et malorum. 


Sed contra est quod dicitur lob 


34,13: Quem constituit aliion 
super terram? aut quem post 
super orbem quem fabricats 


est? Super quo dicit Gregorius **:; 
mundant per selpsum regHt, quem 


per seipsum condidit. 


Respondeo dicendum quod ad 
rovidentiam duo pertinent: sct- 
fícet ratio ordinis rerum provisa- 
rum in finem; et executio huius 
ordinis, quae gubernatio dicitur. 
Quantum igitur ad primum lhio- 
rum, Deus immediate omnibus 
rovidet. Quia ín suo intellectu 
Rabet rationem omnium, etiam 
minimorum:; et quascumque cau- 
sas aliquibus effectibus praefe- 
cit, dedit es virtutem ad illos 
effectus producendos, Unde opor- 
tet quod ordinem illorum etfec- 
tuum in sua ratione prachabue- 
rit—Quantum autem ad secun- 
dum, sunt aliqua media divinae 
covidentiae, Ouia inferiora gu- 
ernat per superiora; non prop- 
ter defectum suae virtutis, sed 
propter abundantiam suae boni- 
tatis, ut dignitatem causalitatis 
etiarn creaturis communicet. 

Et secundum hoc excluditur 
opinio Platonis, quam narrat Gre- 
gorius Nyssenus ””, triplicem pro- 
yidentiam ponentis. Quarum pri- 
ma est summi Dei, quí primo et 
principaliter providet rebus spiri- 
tualibus; et consequenter toti 
mundo, quantum ad genera, spe- 
cies et causas universales. Secun- 
da vero providentia est, qua pro- 
videtur singularibus generabilium 
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3. Dice San Agustín que mejor es 
¡gnorar ciertas cosas que saberlas, v.gr, 
las cosas viles, y lo mismo dice el Fi- 
lósofo. Pero todo lo que sea mejor hay 
que atribuitlo a Dios. Luego Dios nu 
tiene providencia inmediata de ciertas 
cosas malas y viles. 


Por OTRA PARTE, se dice en Job: 
¿A quién otro ba constituido sobre la 
tierra, o a quién puso para gobernar 
el orbe que El fabricó? Y San Gregorio 
aclara diciendo: Por sí mismo rige el 
mundo, que por sí mismo bizo. 


RESPUESTA, La providencia compren- 
de dos cosas: la razón del otden de 
los seres proveídos a su fin y la ejecu- 
ción de este orden, llamada gobierno, 
Cuanto a lo primero, Dios provee in- 
mediatamente a todas las cosas, porque 
su entendimiento ticne la razón de to- 
das, incluso de las ínfimas, y porque 
a cuantas causas encomendó algún efec- 
to las dotó de la actividad suficiente 
para producirlo, para lo cual es indis- 
pensable que de antemano conociese en 
su razón propia el orden de tales efec- 
tos. —En cuanto a lo segundo, la provi- 
dencia divina se vale de intermediarios, 
pues gobierna los seres inferiores por 
medio de los superiotes, pero no porque 
sea insuficiente su poder, sino porque 
es tanta Su bondad, que comunica a las 
mismas criaturas la prerrogativa de la 
causalidad. 


Por estas razones queda eliminada la 
opinión de Platón, el cual, según San 
Gregorio Niseno, admitía una triple 
providencia. La primera, patrimonio del 
Dios supremo, que provee directa y 
principalmente a los seres espirituales, 
y en consecuencia a todo el universo, 
en cuanto a los géneros, las especies 
y las causas universales. La segunda es 
la que tiene por objeto los seres indt- 


lect. 11 n.26 11-16. 


19 WNimMEStUS. De mat. bom. 0. $1: MG 40,794; vel De proridentia c.3, olim Gregorio 
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viduales generales y corcuptibies, y la ¡et corruptibilium: et hanc attri- 
atribuye a los dioses que andan en tor- | buit dis qui circumeunt caelos, 
no de los cielos, o sea a las substancias | idest substantiis separatis, quae 
separadas que imprimen a los cielos el [| movent corpora caelestia circula- 
movimiento circular. La tercera, que es | riter. Tertia vero providentia est 
la providencia de las cosas humanas, la [ rerum humanacum: quam attri 
atribuía a los demonios, que para los | buebat daemonibus, quos Plato- 
platónicos son unos seres intermedios | nici ponebant medios inter nos et 
entre los dinses y nosotros, como refiere | deos, ut narrat Augustinus 1X 
San Agustín. De viv, Dei”. 


SOLUCIONES. 1. Efectivamente, lo| Ad primum ergo dicendum 
propio de la dignidad «el rey es tener | quod habere ministros executores 
ministros ejecutores de su providencia; | suae providentiae, pertinet ad 
pero no tener idea de lo que ellos han | dignitatem regis; sed qued non 
de hacer revela falta de perfección, por- | habeat rationem eorum quae per 
que tanto más perfecta es una ciencia | €os agenda sunt, est ex defectu 
práctica cuanto más desciende a lo par- | ¡pstus. Omnis enim scientia ope- 
ticular, que es lo que actúa. rativa tanto perfectior est, quan- 

to magis particularia considerat, 
in quibus est actus. 

2. El que Dios teaga providencia Ad secundum «dicendum quod 
inmediata de todas las cosas nu excluye | per hoc quod Deus habet imme- 
la intervención de las causas segundas | diate providentiam de rebus om- 
en cuanto ejecutoras del orden divino, | nibus, non excluduntur causae 
serón hemos visto, secundae, quae sunt executrices 
j bujus ordinis, ut ex supra dictis 
patet (in c). 

3. Para nosotros es mejor ignorar| Ad tertium dicendum quod 
las cosas malas y viles, bien porque, | nobis melius est non cognescere 
como no podemos entender muchas co- mala et vilia, inquantumn per ea 
sas a la vez, nos estorban para pensar | iMpedimur a consideratione me: 
en las que son mejores, y también por- | V9Tum, guia non possumus simul 


q / Ñ Mes multa intelligere: et inquantum 
E a veces, los pensamientos de cosas cogitatio pl pS petvertit 1n- 
malas arrastran a la voluntad a lo malo. | terdum voluntatem in malúm. 
Pero nada de esto ocurre en Dios, cuya | Seg hoc non habet locum in Deo, 
inteligencia lo ve todo simultáneamente | qui simul amaña eno intuitu vi 
y cuya voluntad no puede doblegarse | det, et cuius valuntas ad malumn 


al mal, flecti non potest. 


ARTICULO 4 
Utrum providentia rebus provisis necessitalem imponat * 
Si la providencia impone necesidad y las cosas provictas 


DrricutTaprs. Parece que la pro-| Ad quartum sic proceditur. Vi- 
videncia impone necesidad a las cosas | detue quod «divina providentía 
provistas. necessitatem robus provisis ¡me 
ponat, 

1, Todo efecto que tiene una perl 1. Omnis enim effectus qui 
directa que existe O ha existido, y del habet aliquam causam per se, 

a Yent. 1: d,39 q.2 3.2; Cont Crent. 3.72,94; De ratione fidei cau; De augelís <.13 
ad 4; 0.15 ad 4: De malo 4.16 3.7 89 15; Meraphys. O lec.3; Comprendo. Vbeol. ca39 4d. 

2 Cad: ML 41,255,257, 1.8 c.1í: ML 41,23%. 
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uae tam est vel fuit, ad quam 
e necessitate sequitur, provenit 
ex necessitate, ut Philosophus 
probat in VI Merapbys.* Sed 
providentia Det, cum sit aeterna, 
'praeexistit; €t ad eam sequitur 
effectus de necessitate; non enim 
potest divina providentia frustra- 
ri. Ergo providentia divina ne- 
cessitatem rebus provisis ¡mpo- 
nit 

2, Praeterea, unusquisque pro- 
visor stabilit «pus suum quan- 
tum potest, ne deficiat. Sed Deus 
est summe potens. Ergo necessi- 
tatis firmitatem rebus a se pro- 
visis tribuit. 

3. Praeterea, Buetius dicit, IV 
De consol. “, quod fatum, ab 1in- 
mobilis providentiae proficiscens 
exordiis. actus fortunasque ho- 
mins indissolubili  cansarim 
conuexione constringH. Widetur 
ergo quod providentia necessita- 
tem rebus provisis imponat. 


Sed contra est quod dicit Dio- 
nysius, 4 cap. De div. nom." 
quod corrampere naturam non 
est providentide. Hoc autem ha- 
bet quarundam rerum natura, 
quud sint contingentia. Non 1gi- 
tur divina deaha necessita- 
tem rcbus imponit, contingen- 
tiam excludens. 


Respondeo dicendum quod pro- 
videntia divina quibusdam rebus 
necessitatem imponit: non autem 
omnibus, ut quidam* credide- 
runt. Ad providentiam enim per- 
tinet ordinare tes in finem. Post 
bonitatem autem divinam, quae 
est finis a rebus separatus, prin- 
cipale bonum in ipsis rebus exis- 
tens, est perfectia universi: quae 
quidem non esset, si non omnes 
gradus essendi invenirentuc ía 
rebus. Undeé ad diviram provi- 
dentiam pertinet omnes gradus 
entium producere. Et ideo qui- 
busdam  effectibus praeparavit 


Y. c3 m1 (Bx 1027330): S.ThH.. 
z Prasa 6: ML 61,817. 
23 3 33: MG 3,733: S.TH., lat? 
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| la que procede necesariamente, se pro- 
duce por necesidad, como demuestra el 
Filósofo. Pues bien, la providencia de 
Dios preexiste, puesto que es eterna, y 
de ella proceden sus efectos necesa: 
rramente, porque no puede frustrarse. 
Luego impone necesidad a las cosas 
provistas. 


2. Todo provisor consulida cuanto 
puede su obra para que no se derrum- 
be. Pero Dios es infinitamente poderoso. 
Luego da a las cosas que provee la fir- 
meza de la necesidad. 


3. Dice Buecio que cl destino, far- 
tiendo de los orígenes de la ¡nmóvrl 
providencia, aprisiona los actos y la 
suerte de los hombres por medio de una 
conexión indisoluble de cansas. Parece, 
pues, como si la providencia impusiese 
necesidad a las cosas que provee. 


Pox OTRA PARTE, dice Dionisio que 
lo propio de la providencia no es des- 
trair la naturaleza, Pero algunas cosas 
son contingentes por naturaleza. Por 
consiguiente, la providencia divina no 
impone necesidad a las cosas anulando 
la contingencia. 


Respursta. La providencia divina 
impone necesidad a ciertas cosas, pero 
nv a todas, como algunos han creído. 
A la providencia pertenece ordenar Jas 
cosas al fin. Pues bien, después de la 
bondad divina, que es un fin indepen- 
diente de las cosas, el principal bien que 
en ellas existe es la perfección del uni- 
versa, que no existiría sí en el mundo 
no Se encontrasen todos los grados del 
ser. Por tanto, corresponde a la provi- 
dencia divina producir el ser en todos 
sus grados, y por ello señaló 2 unos 
efectos causas mecesarías, para que se 
produjesen necesariamente, y a otros, 


lect.3 1.1191-1200. 


24 Staici.- Uf, NEMESIUM, De nat. hom. 0.37: MG 40,750, 


1 q22 2.4 


causas contingentes, con objeto de que 
se produzcan de modo contingente, se- 
gún sea la condición de las causas pró- 
ximas. 


SOLUCIONES. 1. Es efecto de la pro- 
videncia divina no sólo que suceda una 
cosa cualquiera, sino que suceda de mo- 
do necesario o contingente, y, por tanto, 
sucede infalible y necesariamente lo que 
la divina providencia dispone que su- 
ceda de modo infalible y necesario, y 
contingentemente lo que en la razón 
de la providencia divina está que haya 
de suceder de modo contingente. 


2. La inmovilidad y certeza del or- 
den de la providencia consiste en que 
las cosas provistas por Dios suceden 
del modo que El las provee, sea de 
modo necesario O contingente, 


3. La indisolubilidad e inmutabili- 
dad de que habla Boecio se refieren a 
la certeza de la providencia divina, que 
no puede fallar en la producción de su 
efecto ni en el modo como éste se haya 
de producir, y no a la necesidad de los 
etectos. Y aquí debe advertirse que la 
necesidad y la contingencia siguen al ser 
en cuanto ser, y por esto los modos de 
contingencia y de necesidad caen bajo 
la providencia de Dios, provisor uni- 
versal de todo ser, pero no bajo la pro- 
visión de los provisores particulares, 
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causas necessatias, ut necessario 
evenirent; quibusdam vero cau- 
sas contingentes, ut evenirent 
contingenter, secundum conditio- 
nem proximarum causarum. 

Ad primum ergo dicendum 
quod effectus divínae providen- 
tiae non solum est aliquid eveni- 
re quocumque modo; sed aliquid 
evenire vel contingenter vel ne- 
cessario. Et ideo evenit infallib:- 
liter et necessario, quod divina 
providentia disponit evenite in- 
fallibiliter et necessario: et eve: 
nit contingenter, quod divinac 
providentiae ratio habet ut con- 
tinpenter eveniat. 

Ad secundum dicendum quod 
in hoc est immobilis et certus di- 
vinae providentiae ordo, quod ea 
quae ab ipso providentur, cuncta 
eveniunt eo modo quo ipse pro- 
videt, sive necessario sive contin- 
genter, 

Ad tertium dicendum quod in- 
dissolubilitas illa et immutabili- 
tas quam Boetius tangit, pertinet 
ad certitudinem providentiae, 
quae non deficit a suo effectu, 
neque a modo eveniendi quem 
providit: non autem pertinet ad 
necessitatem effectuum. Et consi- 
derandum est quod necessarium 
et contingens proprie consequun- 
tur ens, inquantum huiusmodi. 
Unde modus contingentiae et ne- 
cessitatis cadit sub otovisione 
Det, qui est universalis provisot 
totíus entis: non autem sub pro- 
visione aliguosum particularium 
provisorum. 


INTRODUCCION A LA CUESTION 23 


DE LA PREDESTINACIÓN Y REPROBACION 


Como hemos visto en la cuestión 12 de esta PRIMERA PARTE, Dios se 
ha dignado elevar al hombre a la bienaventuranza sobrenatural de la 
visión clara y facial de su divina esencia. La intención o desto de con- 
ferir al hombre esta bienaventuranza sobrenatural trae consigo la ne- 
cesidad de proveerlo de medios adecuados para tan alto fin, Es tam- 
bién la divina providencia la que se ocupa de disponer, ordenar y con- 
ferir estos medios. Como cl fin es sobrenatural, también lo han de 
ser los medios; por eso la providencia que entiende en ellos se llama 
con razón sobrenatural. 

De esta providencia sobrenatural se trata en toda esta cuestión 23 
y en la siguiente. No es más que una parte objetiva de la providencia 
general de Dios, o mejor, una parte del objeto de la divina providen- 
cia general, sobre el cual Dios ejerce otra providencia especial y par- 
ticular. Esta providencia sobrenatural recae exclusivamente sobre la 
criatura racional y en orden tan sólo a la vida eterna. 

Por demás está advertir que a esta providencia sobrenatural o de 
predestinación le conviene todo lo que se ha dicho de la providencia 
en general, más lo que ahora se añada como propio y específico de ella. 

Consistirá, pues, la predestinación en el acto del divino entendimien- 
to que se llama imperio fpraecipere), el cual supone otro acto previo 
de la voluntad, que es la intención o deseo de conferir al hombre la 
vida eterna, Supuesta en la voluntad divina la intención o deseo de 
dar gratuitamente al hombre la eterna bienaventuranza, entra en juego 
la providencia para ocuparse de los medios con cuya ayuda el hombre 
ba de conseguir ciertamente el fin a que Dios le destina. 


I. Número, conexión y orden de los articulos 


Como en la cuestión anterior, también aquí se van estudiando su- 
cesivamente los tres puntos siguientes: existencia, maturaleza y propie- 
dades de la predestinación. La naturaleza de la predestinación es consi- 
derada primero en sí misma (cansa formal); luego, en su contrario, la 
reprobación; después se estudia en comparación al predestinante (cansa 
eficiente), y, por último, en orden al predestinado (causa material). 

La predestinación tiene dos propiedades principales: la certeza, lo 
mismo del éxito que del número de los predestinados, y el admitir en 
el orden de ejecución la cooperación de nuestras buenas obras, 

He aquí en un breve esquema los distintos puntos que estudia San- 
to Tomás a lo largo del articulado de la cuestión: 
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J. Existencia de la predestinación (a.1). 


1. En orden a los medios sobre los cuales versa 
(objeto tormal de la predestinación) (a.2). 
IT. Naturaleza de 12) > En su contrario, la reprobación (a.3). 


predestinación ...... a E eS 
3. En orden al predestinante (curia eficiente) (4.4). 


4. En orden al predestinado fowrs material) (u5). 


12 Caria de Ja í 2) En cuanto al exito (2.6). 


o , predestinación. 1 y En cuanta al número de los 
IT. Propiedades de ta L predestinados (1.7). 
predestinación 
2.” Puede ser realizada y ayudada con nuestras bue- 
L nas obres (1,8). 


lí. Herejias y errores sobre la predestinación 
y reprobación 


1. Referentes a la predestinación 


Las herejías y errores sobre la predestinación se fefieren 2 dos pun- 
tos principalmente: primero, si hay por parte del hombre algún mérito, 
razón o motivo de su predestinación, y segundo, cuál es la verdadera 
relación que hay entre la predestinación y la actividad libre del hombre. 

Por lo que respecta al primer punto, nos encontramos con tres he- 
rejias y una opinión errónea (a.5c). 


a) Orígenes —Enseñó que Dios predestina a la gloria en atención 
a los méritos contraídos por el alma en su existencia anterior a la 
unión con el cuerpo. 


b) Los pelagianos —Admitían que Dios predestina a los hombres a 
la gloria por razón de los méritos naturales hechos en esta vida. 


Cc) Según los semipelagranos, Dios predestina a la gloria a aque- 
Mos hombres que por su propia actividad natural comienzan a andar 
v emprenden el camino de la salvación. 


d) Según algunos teólogos, Dios determina conferir la gracia, y 
en ella y con ella la gloria, a los que prevé que harán buen uso de la 
misma. 

En lo que se retiete a las relaciones entre predestinación y actividad 
libre del bombre, hay dos errores opuestos (a.8c). 


a) Algunos piensan que nuestras oraciones y buenas mbras pue- 
den cambiar los designios de Dios sobre el hombre. 


f) Otros juzgan enteramente superfluas e inútiles nuestras Ora- 
ciones y buenas obras, porque lo que está predestinado por Dios, se 
hará por encima de todo, cualquiera que haya sido nuestra conducta, 
buena o mala, 
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2. Referentes a la reprobación 


Gotteschalk, en el siglo tx, y los calvinistas, en el xv1, han ense- 
ñado que, así como Dios predestina a unos a la gloria, asi de igual 
manera predestina a otros a las penas eternas del infierno, antecior- 
mente a la previsión de todo pecado, 


HI. Enseñanza de la divina revelación 
A) DOCTRINA DE La SAGRADA [ESCKITURA 


1. Sobre la predestinación 


Existencia de la predestinación —«Wenid, benditos de mi Padre; to- 
mad posesión del rcino preparado para vosotros desde la creación del 
mundo» (Mt 25,34). «Sabemos que Dios hace concurrir todas las cosas 
para el bien de los que le aman, de los que, según sus designios, son 
Jlamados. Porque a los que de antes conoció, a ésos lus predestinó a 
ser conformes con la imagen de su Hijo, para que éste sea el primo- 
génito entre muchos hermanos» (Rom 8,28-29). «Pur cuanto que en 
El nos eligió antes de la constitución del mundo, para que fuésemos 
santos e inmaculados ante El, y nos predestinó en caridad a la adop- 
ción de hijos suyos por Jesucristo, conforme al beneplácito de su vo- 
luntad, para alabanza y gloria de su gracia» (Eph 1,4-6). 


Efectos de la predestinación —«A los que predestinó, a ésos los Jla- 
mó; y a los que Mamó, a ésos los justificó; y a los que justificó, a ésos 
los glorificóy (Rom 8,30), 


Los predestinados son elegidos por Dios. —«Porque muchos son los 
Hamados y pocos los escogidos» (Mt 22,14). «St no se acortasen aque- 
llos días, nadie se salvaría; mas por amor de los elegidos se acortarán 
los días aquellos» (Mt 24,22). «Y enviará sus ángeles con poderosa 
trompeta y reunirán de los cuatro vientos a los elegidos, desde un 
extremo del cielo hasta el otro» (Mt 24,31). «Por cuanto que en El 
nos eligió antes de la constitución del mundo, para que fuésemos santos 
€ inmaculados ante El» (Eph 1,4). 


Es grataita.—Cuanto la Sagrada Escritura enseña sobre este particu- 
lar, puede resumirse en las cuatro siguientes proposiciones: 

1,2 El beneplácito de la voluntad divina es causa de todos los do- 
nes que Dios concede a los hombres; por consiguiente, todos estos dones 
són enteramente gratuitos (clección, revelación, vocación, conversión, 
perdón de los pecados, fe, justificación, reino de los cielos, salvación, 
glorificación, etc.). 

2.” Dios no sólo es causa de los dones, por los cuales somos lla- 
mados, justificados, salvados, etc., sino que, además, es causa de que 
creamos, queramos, obremos el bien y nos salyemos, etc. (traer al Padre, 
querer, obrar, vocación, justificación, glorificación, etc.). 
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3.* Por eso no es el hombre quien en el bien se distingue de otro 
hombre; es Dios quien los distingue, haciendo a uno mejor que a otro, 

4. La glorificación es el último efecto de la predestinación, y ésta 
procede de un conocimiento amoroso, y de predilección de Dios. Es, 
pues, esta predilección divina la causa de predestinar a la gloria a los 
elegidos. 

Vea el lector por sí mismo cómo estas cuatro afirmaciones están 
enseñadas en los siguientes pasajes de la Sagrada Escritura: 


«Yo hago gracia al que lrago gracia, y tengo misericordia de quien 
tengo misericordia» (Ex 33,19). «Soy yo quien, por amor de mí, borro 
tus pecados, y no me acuerdo más de tus rebeldías» (Is 43,25). «Tú 
me has castigado, y yo he aprendido. Yo era como toro indómito; con- 
viérteme, y yo Me convertiré, pues tú eres Yavé, mi Dios» (ler 31,18). 
«Conviértenos a ti, ¡oh Yavé!, y nos convertiremos» (Lam 5,21). «Y les 
daré otro corazón, y pondré en ellos un espíritu nuevo; quitaré de su 
cuerpo su corazón de piedra, y les daré un corazón de carne para que 
sigan mis mandamientos y observea y practiquen mis leyes, y sean mi 
pueblo y sea yo su Dios» (Ez 11-19-20). «No lo hago por vosatros, 
casa de Israel, sino más bien por el honor de mi nombre, profanado por 
causa vuestra entre las gentes a que habéis ido» (Ez 36,22), «Y me puso 
en seguro, salvándome, porque se agradó de mí» (Ps 18,20). «Yo te 
alabo, Padre, Señor del cielo y de la tierra, porque ocultaste estas cosas 
a los sabios y discretos y las revelaste a los pequeñuelos, Sí, Padre, 
porque asi te plugo» (Mt 11,25). «No temas, rehañito mío, porque vues- 
tro Padre se ha complacido en daros el reino» (Lc 12,32). «Nadie pue- 
de venir a mí si el Padre, que me ha enviado, no lo trae» (lo 5,44). 
«Sin mí no podéis hacer nada» (lo 15,5). «No me habéis elegido vos- 
otros a mí, sino que yo os elegí a vosotros, y os he destinado pata que 
vayáis y deis fruto, y vuestro fruto permanezca» (lo 15,16). «Porque 
¿quién es el que a ti te hace preferible? ¿Qué tienes que no hayas recí- 
bido? Y si lo recibiste, ¿de qué te glorías, como si no lo hubieras reci- 
bido?» (1 Cor 4,7). «También Rebeca concibió de un solo varón, nues- 
tra padre Isaac. Pues bien, cuando aún no habían nacido ni habían 
hecho aún bien ni mal, para que el propósito de Dios, conforme a la 
elección no por las obras, sino por el que llama, permaneciese, le fue 
a ella dicho: «El mayor servirá al menor», según lo que está escrito: 
«Amé a Jacob más que a Esaú... Por consiguiente, no es del que quiere 
ni del que corre, sino de Dios, que tiene misericordia» (Rom 9,10-13.16). 

«Porque a los que de antes conoció, a ésos los predestinó a ser con: 
formes con la imagen de su Hijo, para que éste sea el primogénito 
entre muchos hermanos» (Rom 8,29). «Pero si por gracia, ya no es par 
las obras, que en este caso la gracia ya no sería gracia... ¿O quién 
primero lo dio, para tener derecho a retribución? Porque de El, y por 
El, y para El son todas las cosas» (Rom 11,6.35-36), «Pues Dios es el 
que obra en nosotros el querer y el obrar según su beneplácito» 
(Phil 2,13). «Por cuanto que en El nos eligió antes de la constitución 
del mundo, para que fuésemos santos e inmaculados ante El, y nos 
predestinó en caridad a la adopción de hijos suyos por Jesucristo, con- 
forme al beneplácito de su voluntad, para alabanza y gloria de su 
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gracia... En quien hemos sido heredados por la predestinación, según 
el propósito de Aquel que hace todas las cosas conforme al consejo 
de su voluntad» (Eph 1,4-6,11). «No por las obras justas que nosotros 
hubiéramos hecho, sino por su misericordia, nos salvó mediante el la- 
vatorio de la regeneración y renovación del Espiritu Santo» (Tit 3,5). 


Es cierta, infalible e immutable—«Porque se Jevantarán falsos me- 
sias y falsos profetas, y obrarán grandes señales y prodigios para in- 
ducir a error, sí fuera posible, aun a los mismos elegidos» (Mt 24,24). 
«Y ésta es la voluntad del que me envió, que yo mo pierda de lo que 
me ha dado, sino que lo resucite en el último día» (lo 6,39). «Mis 
ovejas oyen mi voz, y yo las conozco, y ellas me siguen, y yo les doy 
la vida eterna, y no perecerán para siempre, y nadie las arrebatará 
de mí mano» (lo 10,27-28). «Cuando yo estaba con ellos, yo los con» 
servaba en tu nombre a estos que me has dado, y los guardé, y nin- 
guno de ellos pereció, si no es el hijo de la perdición, para que la Es- 
critura se cumpliese» (Jo 17-12), «Pero el sólido fundamento de Dios 
se mantiene firme con este sello: «El Señor conoce a los que son su- 
yos» (2 Tim 2,19). 

Se realiza por medio de nuestra cooperación.—«Con temor y tem- 
blor trabajad por vuestra salud» (Phil 2,12), «Por lo cual, hermanos, 
tanto más procurad asegurar vuestra vocación y elección, cuanto que, 
haciendo así, jamás tropezaréis, y tendréis ancha entrada al reino eter- 
no de nuestro Señor y Salvador, Jesucristo» (2 Petr 1,10-11). 


2. Sobre la reprobación 


Existencia.—«Ninguno de ellos pereció, sí no es el hijo de la per- 
dición» (lo 17,12). «Que nadie en modo alguno os engañe, porque antes 
ha de venir la apostasía y ha de manifestarse el hombre de la iniqui- 
dad, el hijo de la perdición, que se opone y se alza contra todo lo que 
se dice Dios, o es adorado, hasta sentarse, en el templo de Dios y 
proclamarse Dios a sí mismo» (2 Thess 1,2,3-4). 


Dios no predestina al pecado, ni a la pena, sino por el pecado y 
después del pecado. —«Yo no me gozo en la muerte del impío, sino en 
que él se retraiga de su camino y viva» (Ez 33,11). «Dios no hizo la 
muette, ni se goza en la pérdida de los vivientes» (Sap 1,13). «A nin- 
guno manda obrar impiamente, a ninguno da permiso para pecar» 
(Eccli 15,21). «Esto es bueno y grato ante Dios, nuestro Salvador, el 
cual quiere que todos los hombres sean salvos y vengan al conoci- 
miento de la verdad» (1 Tim 2,4). «Dios mi puede ser tentado al mal 
ni tienta a nadie» (lac 1,13). «No retrasa el Señor la promesa, como 
algunos creen; es que pacientemente os aguarda, no queriendo que na- 
die perezca, sino que todos vengan a penitencia» (2 Petr 3,9). 
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B) DOCTRINA DE LA IGLESIA 


1. Sobre la predestinación 


Existencia de la predestinación —«Dios, bueno y justo, ha elegido, 
según su presencia, de la masa común de perdición a aquellos a quie- 
nes predestinó por la gracia a la vida y para los cuales ha predestinado 
la vida eterna» (€. Carísiaco: D 316). 

«Confesamos la predestinación de los elegidos a la vida» (C. Valen- 
imo 1: D 322). «Nadie, mientras vive en este mundo, «ebe presumir 
del oculto misterio de la divina predestinación hasta el punto de creer 
con certeza que es del número de los predestinados» (C. Tridentino: 
D 805 y 825). 


Es un don gratuito.—«Si alguno dice que la gracia de Dios puede ser 
conferida por la invocación humana, pero que no es la misma gracia la 
que hace que sea invocada por nosotros, contradice al profeta y al após- 
tol San Pablo, que dice: «Fui hallado de los que no me buscaban; me 
dejé ver de los que no preguntaban por mí» (Rom 10,20; Is 61,5) 
(€. Arausicano MH: D 176). - 

«Si alguno pretende que Dios espera por nuestra voluntad para 
que seamos limpiados del pecado, y no confiesa que es la infusión del 
Espiritu Santo y su operación en nosotros la que hace que queramos 
ser limpiados, resiste al mismo Espiritu Santo, que dice por boca de 
Salomón: «Es preparada la voluntad por el Señor»; y el Apóstol, cuan- 
do escribe: «Dios es el que obra en nosotros el querer y el obrar, según 
su beneplácito» (Phil 2,13) (C. Arans. H: D 177). «Si alguno dice que 
el aumento como el comienza de la fe y el mismo pío deseo de creer, 
par el cual prestamos asentimiento de fe a Aquel que justifica al impío 
y par el cual llegamos a la regeneración del sagrado bautismo, no nos 
son infundidos por el don de la gracia, esto es, por inspiración del 
Espíritu Santo, que cosrige nuestra voluntad de la infidelidad a la fe, 
de la impiedad a la piedad, sino que son fruto de nuestros esfuerzos 
naturales, consta como contrario a los dogmas apostólicos, según aque- 
llo de San Pablo, que dice: «Cierto estoy de que el que comenzó en 
nosotros la buena obra, la llevará al cabo hasta el día de Cristo Jesús» 
(Phil 1,3); y aquello otro: «Porque os ha sido otorgado no sólo creer 
en Cristo, sino también padecer por El» (Phil 1,29); y aún: «De gracia 
habéis sido salvados por la fe, y esto no os viene de vosotros, es don 
de Dios» (Eph 2,8) (C. Arans. HH: D 178). 

«Si alguno dice que la misericordia de Dios es divinamente otorgada 
a aquellos que sin la gracia divina creen, quieren, desean, se esfuerzan, 
trabajan, oran, velan, piden, buscan y llaman, y no confiesa que es la 
infusión e inspiración del Espíritu Santo la que hace que creamos, que- 
ramos o que podamos hacer todas las cosas sobredichas, como conviene, 
y subordina el auxilio de la gracia, o bien a la humildad, o bien a la 
obediencia humana, y no admite que sea un don de la misma gracia el 
que seamos obedientes y humildes, resiste al Apóstol, que dice: «¿Quién 
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es el que a ti te hace preferible?» (1 Cor 4,7); y en otro lugar: «Por 
la gracia de Dios soy lo que soy» (1 Cor 15,10) fC. Araxs. HH: D 179). 

«Si alguno afirma que por las sojas fuerzas de la naturaleza se pue- 
de pensar o elegir, como conviene, algo pertinente a la salud de la vida 
eterna, o consentit a la predicación salvadora del Evangelio sin la ilu- 
minación e inspiración del Espíritu Santo, que da a todos suavidad en 
el consentir y creer a la verdad, es seducido por espiritu de herejía, no 
comprendiendo la yoz de Dios, que nos dice en el Evangelio: «Sin mí 
nada podéis hacer» (lo 15,5); ni aquello de San Pablo: «No que de 
nosotros seamos capaces de pensar algo como de nosotros mismos, que 
nuestra suficiencia viene de Dios» (2 Cor 3,5) (C. Araus. HU: D 162), 

«Es un don de Dios que pensemos rectamente, que apartemos nues- 
tros pies de la falsedad y nos mantengamos én la justicia; siempre que 
nosotros abramos el bien, es Dios quien en nosotros y con nosotros 
hace que obremos» fC. Aras. 1: D 182). «Es debido el premio a las 
buenas obras, si se hacen; pero la gracia, la cual no es debida, precede 
para que se hagan» (C. Araws. 1: D 199). 

«Dios causa muchas bienes en el hombre sin el concurso de éste; 
pero el hombre no hace ningún bien sin que Dios le conceda que lo 
haga» f[C. Arars. 1H: D 193). 

«Los hombres hacen su propia voluntad y no la de Dios, siempre que 
ejecutan algo que desagrada a Dios; pero, sin embargo, cuando hacen 
aquello que quieren para obedecer a la voluntad divina, entonces ese 
su querer es de Aquel que prepara y dispone aquello mismo que quieren» 
(C. Araus. UM: D 196). 

«En la elección de los predestinados, la misericordia de Dios precede 
al mérito bueno» (€, Valent. Hi: D 322). 

«El principio de la justificación de los adultos se debe tomar de la 
gracia divina, que se les concede por los méritos de Jesucristo; esto es, 
de su llamamiento, por el que son llamados sin mérito niaguno suyo; 
de suerte que los que eran enemigos de Dios por sus pecados, se dis- 
pongan por su gracia, que lus excita y ayuda, para convertirse a su 
propia justificación, asintiendo y cooperando libremente a la misma 
gracia; de modo que, tocando Dios el corazón del hombre por la jlumi- 
nación del Espiritu Santo, ni el mismo hombre deje de obrar alguna 
cosa, admitiendo aquella inspiración, pues puede desecharla; ni, sin 
embargo, puede moverse sin la gracia divina a la justificación en la 
presencia de Dios por sola su libre voluntad. De aquí es que cuando se 
dice en las Sagradas Escrituras: «Convertios a mí, y me convertité a 
vosotros» (Zach 1,3), se nas avisa de nuestra libertad; y cuando res- 
pondemos: «Conviértenos a ti, Señor, y seremos convertidos» (Lam 5,21), 
confesamos que somos prevenidos por la divina gracia» (C. Trid.: D 787). 

«Lo mismo se ha de creer acerca del don de la perseverancia, del 
cual dice la Escritura: «El que perseverare hasta el fm, se salvará» 
(Mt 19,22; 24,13); lo cual no se puede obtener de otra mano que de la 
de Aquel que tiene virtud de asegurar al que está en pie, para que con- 
tinúe así hasta el fin, y de levantar al que cae. Ninguno se prometa cosa 
alguna cierta con seguridad absoluta, no obstante que todos deben po- 
ser y asegurar en los auxilios divinos la más firme esperanza de su 
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salvación. Dios, por cierto, a no ser que los hombres dejen de corres- 
ponder a su gracia, asi como principió la obra buena, la llevará a su 
perfección, pues es «el que causa en el hombre la voluntad de hacerla 
y la ejecución y perfección de ella» (Phil 2,13) (€. T+fd.: D 806). 

«Si alguno dijere con absoluta e infalible certidumbre que cierta- 
mente ha de tener hasta el fin el gran don de la perseverancia, a no 
saber esto por especial revelación, sea anatema» (C. Trid.: D 823). 

«Si alguno dijere que las buenas obras del hombre justificado, de tal 
modo son dones de Dios, que no son también méritos buenos del mismo 
justo, O que este mismo, justificado por las buenas obras que hace con 
la gracia de Dios y méritos de Jesucristo, de quien es miembro vivo, no 
merece, en tealidad, aumento de gracia, la vida eterna, ni la conse- 
cución de la gloria, si muere en gracia, como ni tampoco el aumento 
de la gloria, sea anatema» (€. Trid.: D 342), 


Se realiza con nuestra propia cooperación. —«No obstante, los que se 
persuaden estar seguros, miren no caigan» (1 Cor 10,12); «y procuren 
su salvación con temor y temblor» (Phil 2,12), «por medio de trabajos, 
vigilias, limosnas, oraciones, oblaciones, ayunos y castidad» (2 Cor 6,3); 
pues deben estar poseídos de temor sabiendo que han renacido «2 la 
esperanza de la gloria» (1 Petr 1,3), mas todavía no han llegado a su 
posesión, saliendo de los combates que les restan contra la carne, contra 
el mundo y contra el demonio, en los que no pueden quedar vencedo- 
res sino obedeciendo, con la gracia de Dios, al apóstol San Pablo, que 
dice: «Somos deudores, no a la carne, para que vivamos según elija, 
pues si viviereis según la carne, moriréis; mas si mortificareis con el es- 
piritu las acciones de la carne, viviréis» (Rom 8,12) (C. Trid.: D 806). 


2, Sobre la reprobación 


La voz de los Concilios es unánime en admitir la existencia de la 
reprobación y en condenar la predestinación al pecado o a la pena, 
ante la previsión del pecado. 

«No sólo no admitimos que algunos hayan sido predestinados por el 
poder divino al pecado, sino que, además, declaramos anatema a los 
que hayan podido pensar tanta maldad» (C. Arans. H: D 200). 

«Dios, justo y bueno, ha elegido, según su presciencia, de la masa 
común de perdición a aquellos a quienes por la gracia predestinó a la 
vida, y para los cuales predestinó la vida eterna; de los demás, a quie- 
nes, por justo juicio, dejó en la masa de perdición, supo de antemano 
que habían de perecer, pero mo los predestinó a que perecieran; mas, 
como es justo, los predestinó pena eterna por sus pecados. Por consi- 
guiente, sólo admitimos una predestinación en Dios, que, o bien perte- 
nece al don de la gracia, o a la retribución de la justicia» (C. Caris.: 
D 316). 

«Dios omnipotente quiere que todos los hombres sin excepción se 
salven, aun cuando de hecho no todos lleguen a puerto de salvación, 
Que algunos se salven, es gracia del que salva; pero que algunos perez- 
can, culpa es de los mismos que petecen» (€. Carís.: D 318). 
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«Nos es grato afirmar que Dios conoció de antemano que los buenos 
serían buenos por la gracia, y que por esta misma gracia conseguirían 
el premio eterno; también previó que los malos serían malos por la 
malicia de su voluntad, y que serían castigados por su justicia con 
pena eterna. Creemos que madie es condenado por previo dictamen de 
Dios, sino por razón de su propia maldad» (€. Vafent, MI; D 321). 

«Confesamos la predestinación de los elegidos a la vida y Ja predes- 
tinación de los malos a la muerte; pero en la elección de los predesti- 
nados, la misericordia de Divs precede al mérito bueno; en cambio, en 
la condenación de los réprobos, el mérito malo precede al justo juicio 
de Dios. Por la predestinación, Dios ha establecido solamente aquellas 
cosas que El mismo había de hacer, ya por su gratuita misericordia, 
ya por su justo juicio...; previó la maldad de los malos, la cual nacía 
de su propia voluntad, pero jamás la predestinó, porque no podía salir 
de sus manos. En su infinita sabiduría previó y, porque es justo, pre- 
destinó la pena que sigue a las malas acciones de los impíos... A nadie 
predestinó al mal...» (C. Valent. HIT: D 322). 

«Si alguno dijere que no está en poder del hombre dirigir mal o bien 
su vida, sino que Dios hace tanto las malas obras como Jas buenas, no 
sólo permitiéndolas, sino ejecutándolas con toda propiedad y por sí 
mismo, de suerte que no sea menos propia obra suya la traición de 
Judas que la vocación de San Pablo, sea anatema» (C. Trid.: D 816), 

«Si alguno dijere que no participan de la gracia de la justificación 
sino los predestinados a la vida eterna, y que todos los demás que son 
llamados lo son en efecto, pero no recíben gracia, pues están predesti- 
nados al mal por el poder divino, sea anatema» (€, Trid.; D 827). 


IV. La exposición teológica de Santo Tomás 


1. EXISTENCIA DE LA PREDESTINACIÓN Y DE LA REPROBACIÓN (4.1) 


La existencia de la predestinación—supuesta la elevación del hom- 
bre al fin sobrenatural de la vida eterma—es teológicamente evidente 
y manifiesta. El hombre no puede tender al fin sobrenatural por una 
impulso nacido de su propia naturaleza: precisa ser llevado, transmiti- 
do o transportado por un agente exterior y sobrenatural, que no puede 
ser otro más que Dios. 

Todo cuanto Dios ejecuta en el tiempo, lo ha concebido, ordenado 
y dispuesto en su mente desde toda la eternidad. Este propósito y dis- 
posición eterna de conducir la criatura racional a la posesión de la vida 
eterna es la providencia sobrenatural, que llamamos predestinación. 

Esta providencia sobrenatural de Dios, lo mismo que la natural, 
debe conducir las criaturas racionales al fin último de la gloria, sin 
destruir la naturaleza de las mismas, sino más bien conservándolas y 
acomodáindose a ellas. 

Las criaturas racionales son libres y, además, defectibles, no sólo en 
ordea al fin natural, sino también, y mucho más, con respecto al fin 
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sobrenatural. Pertenece, pues, a la divina providencia sobrenatural res- 
petar y conservar la libertad y defectibilidad de los agentes libres. 
Con lo cual queda dicho que, bajo el gobierno de esta providencia, 
todos los seres racionales pueden apartarse de su eterna bienaventu- 
ranza y que muchos o algunos de ellos de hecho la perderán. La provi- 
dencia divina que se ocupa de estos seres racionales que por sus pecados 
pierden la vida eterna, es la que comúnmcate se llama reprobación. 
Una y otra entienden en el negocio de la salvación eterna de los 
seres racionales y libres: la predesmaación, en el de aquellos que por 
los auxilios de la gracia divina conseguirán su salyación, y la reproba- 
ción, en el de los que la perderán para siempre por sus propios pecados. 


2. NATURALEZA DE LA PREDESTINACIÓN (A.2-5) 


La naturaleza de la predestinación puede y debe ser determinada, 
primero y principalmente, en orden a los medios sobre los cuales versa 
y de los cuales se ocupa (causa formal: 2.2-3); después, en orden al 
predestinante (causa eficiente: 2.4), y, por último, con respecto al mismo 
predestinado (causa material o dispositiva: 4.5). 

Como la potencia, cl hábito y el acto se definen siempre en orden 
a su propio objeto, así también la providencia debe estudiarse en orden 
a los medios, que son su objeto propio y especifico. En la predestina- 
ción—como en la providencia en genetal—deben distinguirse dos ele- 
mentos: la concepción y la ejecución. La concepción reside única y 
exclusivamente en el sujeto providente; la ejecución se encuentra acti. 
vamente en el provisor y pasivamente en el sujeto, que es término de 
la providencia. 

Pero lo mismo la concepción que la ejecución activa miran siempre 
al efecto producido en el término. Este cfecto son los diversos medios 
producidos y dispuestos por la providencia, por los cuales el sujeto, 
término de ésta, se dirige y encamina bacia el logro del fin. El mismo 
fin es también efecto—en el orden de ejecución—de la providencia, en 
cuanto que es causado por los medios que, a su vez, son efectos de 
aquélla. 

Los diversos efectos de la predestinación, lógicamente escalonados, 
son la vocación, la justificación, el buen usa de la gracia, la perseveran- 
cia final y la glorificación. Pero no todos son de igual manera efectos de 
la predestinación, pues bay algunos que le son tan propios y exclusivos, 
que no pueden encontrarse sino en los predestinados, v. gr., la perseve- 
rancia final y la glorificación; y otros, comunes a predestinados y no 
predestinados, como la vucación, la justificación y el buen uso de la gracia. 
Los primeros se dicen efectos elícitos de la predestinación, y los segun- 
dos, imperados. 

Según esto, los efectos de la divina predestinación podrán catalo- 
gaurse de la siguiente manera: 
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EFECTOS DE LA DIVINA PREDESTINACION 


(A) Elicitos de la providen- 


IL. ImerraDOS...] B 


L 


IL Exícrros ..., 1 


) 


cía natural (despropor- 
ciomados al fin de laz 
predestinación) o... 


Elícitos de lau providen- 
cía sobrenatural general 
(proporcionados al fin de 
la predestinación). Son 
todos los auxilios sobre- 
naturales suficientes con- 
cedidos a todos los hom- 
bres en urden a su sal- 
vación 


Naturaleza, potencias, incli- 


1. 
Zi 


naciones, hábitos, ambien- 
te, circunstancias externas, 
etcétera, que sirvea para 
(levar al hombre al logro 
de su fin natural, y que 
pueden ser elevados y or- 
denados al £n sobrenatural, 


* Vocación. 
2 Justificación. 


3.7 Buen uso de la gracia. 


” A) En esta vida == la perseverancia final. 


B) En la otra vida = Ja glorificación. 


La predestinación da eficacia y perseverancia a la vocación, a la 
justificación y al buen uso de la gracia, y después las corona en el 
cielo; ella hace también que todas las condiciones, buenas y malas, de 
nuestra vida natural, se conviertan en bien del predestinado, 

De parecida manera hemos de proceder al determinar los efectos de 
la reprobación. Hay unos que le son propios y exclusivos, como la ¿mpe- 
mitencia final y la eterna condenación: otros hay comunes, que pueden 
encontrarse en los predestinados, como es la permisión del pecado. 

Helos aquí esquemáticamente indicados: 
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EFECTOS DE LA REPROBACION 


1.* Dios permite que el hombre 
pueda apartarse del fin na- 
A) Elícitos de la provi- tural a que le ha ordenado. 


dencia natural ...... 2.* Algunos hombres, abusando 


de su libertad, pecan y se 
apartan de su fin natural. 


IL. IMPERADOS... ? 1.2 Dios permite que el hombre 
pueda rechazar los auxilios 
divinos suficientes que le 
ofrece y confiere para sal 
varse y abusar de ellos, una 
vez que los ha recibido. 


B) Elícitos de la provi- 
dencia sobrenatural 
BOnerad .o.coranccncanos 

¿2 Algunos hombres rechazan 
estos auxilios y otros abu- 
san de elfos, pecando grave- 
mente contra Dios. 


A) En esta vida = Ja impenitencia final = Dios abandona 
a ciertos pecadores en sus propios pecados. 
11. Elicitos ñ Ñ ] . 
B) En la otra vida = la eterna condenación = Dios castiga 
con pena eterna a los que han muerto impenitentes en 
su pecado. 


Los distintos actos elícitos de la divina predestinación y los de la 
reprobación, paralelamente considerados, son los siguientes: 
A) PREDESTINACIÓN BE) REPROBACION 
1.2 
SOBRE El FIN 
(Acto previo a la providencia) 


J) Dios elige gratuitamente para 1) Dios no incluye en la elección 


la gloría sobrenatural a los 
que quiere salvar (dilección y 
elección de la vida eterna para 
algunos), a pesar del pecado 
original o personal con que 
están manchados. 


para la gloria sobrenatural a 
algunos por ser indignos de 
ella, a causa del pecado con 
que están manchados, bien 
sea el pecado original, bien el 
actual, bien los dos conjun- 
tamente, 
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2. 
SOBRE LOS MEDIOS 
(Providencia propiamente tal) 


PROVIDENCIA DE LA PREDESTENACIÓN PROVIDENCIA DE LA REPROBACIÓN 


2) Dios otdena y determina con- 2) En consecuencia, determina ne- 
ferir los medios sobrenaturales garles los auxilios especiales y 
especiales y eficaces para con- eficaces con que pudieran le- 
seguir el fin de la vida eterna. vantarse del pecado y perseve- 


rar en el bien hasta la muerte, 


3) Dios hace que el predestinado 3) De aquí se sigue, primero, la 


acepte y use santamente de es- continuación en el pecado ori- 
tos auxilios sobrenaturales, ginal o en el mal obrar, 

4) Dios da la perseverancia final 4) Se sigue, en segundo lugar, que 
en el buen uso de dichos au- algunos mueren con el pecado 
xilios. original, y otros can la impeni- 

tencia final en los pecados per- 
sonales, 

5) Dios confiere la gloria como 5) Por último, la inflicción de la 
premio de los méritos perseve- pena eterna en castigo del pe- 
rantes. cado. 


Fácilmente se advertirá la gran diferencia que hay entre los actos 
de la divina predestinación y los correspondientes de la reprobación, 
La divina predestinación es causa de todos los efectos que aparecen 
en el predestinado, desde el primero hasta el último; es efectivamente 
causa de la gracia y det buen uso de la misma, de la perseverancia 
final y de la glorificación. 

En cambio, la reprobación no es causa del pecado. La única causa 
del pecado es la libre voluntad del hombre (a.3 ad 2). 

Dios es causa indirecta de la impenitencia final, en cuanto que, en 
castigo de los pecados precedentes, no confiere la gracia eficaz con la 
cual pudiera el hombre levantarse del estado de pecado; y además es 
causa directa de la imposición de la pena eterna merecida por sus infi- 
delidades y pecados. La causa merecedora de la impenitencia final y de 
la pena eterna es el pecado, y nada más que el pecado. 

Pasemos ya a considerar la naturaleza de la predestinación en orden 
al predestinante, que es Dios (2.4). 

Ya dijimos que la concepción o planeamiento de la predestinación, 
lo mismo que su ejecución, activamente considerada, tenían lugar única 
y exclusivamente en Dios. La predestinación—como toda providencia— 
consiste esencialmente en el imperio de la inteligencia divina, que or- 
dena y dispone los medios conducentes al logro cierto y segura de la 
vida eterna. 

Pero este acto del imperio supone en Dios—hablamos según nuestro 
pobre modo de entender las cosas divinas—otro acto previo de la vo- 
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luntad, que es la volición o intención del fin; porque nadie se ocupa 
de elegir, ordenar y disponer los medios sino en orden a un fin pre- 
viamente apetecida e intentado. 

“De donde se infiere que si Dios por medio de la predestinación orde- 
ma y dispone los diversos medios por los cuales determinados seres 
racionales conseguirán infaliblemente su eterna salvación, es porque 
Dios ha querido para ellos el bien inmenso de la vida eterna, 

Luego la predestinación supone el amor o dilección de los predesti- 
nados. Y como este amor de Dios prefiere unos hombres a otros, por 
esuo implica elección: es amor de predilección. 

Y puesto que el amor divino no es causado por la bondad del objeto 
amado, sino que, al contrario, es causa de toda la hondad que hay en 
el objeto que ama, de aquí que a mayor amor de Dios corresponderá 
en el objeto amado mayor perfección y bondad, y que los distintos gra- 
dos de perfección que existen en las cosas obedecen al diverso grado 
de amor que Dios siente hacía ellas. Es decir, que en Dios la dilección 
o el amor precede a la elección, y una y otra, a la predestinación. 

Dios comienza amando a los predestinados, en cuanto que les desca 
la vida eterna; este amor hace que los distinga de entre muchos para 
quienes no desea eficazmente este mismo fin; por último, este amor 
esta elección hacen que Dios confiera a los así amados y elegidos los 
medios necesarios que los han de conducir eficazmente a la consecución 
del bien, previamente querido y clegido. 

De esta manera se va desarrollando en Dios el proceso de nuestra 
predestinación, 

Nos resta ahora estudiar la predestinación con respecto a los pre- 
destinados (a.5). En éstos se encuentran solamente los efectos de la 
predestinación, o sea la ejecución de la predestinación, pasivamente 
considerada. Estos efectos, según ya vimos—la vocación, la justifica- 
ción, el buen uso de la gracia, la perseverancia final y la glorificación—, 
todos se reciben en el predestinado como en su causa material. 

Ahora bien, ¿hay en el predestinadv alguna «lisposición natural o 
algún mérito, ya sea de condigno o de congruo, en atención al cual 
haya Dios determinado «b aeterno conterirle toda la serie de estos bene- 
ficios o alguno de cllos? Si así fuera, tendríamos en el hombre la ra- 
zón y el porqué de su predestinación. Pero si en el predestinado no hay 
ninguna disposición ni mérito, entonces toda la razón de su predesti- 
nación habrá que buscarla en la bondad y en el amor de Dios, y, en 
consecuencia, la predestinación será totalmente gratuita. 

Esta última hipótesis es la única que puede sostenerse en buena teo- 
logía, si queremos respetar las aseveraciones tajantes y explícitas de la 
Sagrada Escritura, de los Concilios, de los Santos Padres, y los princi: 
pios doctrinales de San Agustín y Santo Tomás. 

Todo cuanto hay en el predestinado, que le encamina y dirige a 
su salvación, es efecto de la gracia. 

En efecto: la gracia es la que le prepara a la fe, la que le hace 
creer, la que le dispone a la justificación, la que le justifica, la que le 
hace usar bien de la gracia santificante y demás hábitos sobrenatura- 
les, la que le da la perseverancia final y la que, finalmente, le corona 
en el cielo. Todo esto se hace por la gracia y bajo la gracia. 
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Ahota bien, la gracia es un don que Dios concede gratuita y liberal- 
mente a los hombres; luego todas las obras hechas por la gracia son 
también dones gratuitos de Dios, 

De donde se infiere que todo cuanto hay en el hombre que le orde- 
na a la vida eterna, es puesto ¿ratuitamente por Dios en él, y es pos- 
terior a la benevolencia y a la acción divina, y nunca anterjor y previo 
a ella. 

Si Dios predestinara a la gloria en atención a los méritos heclos 
por la gracia, la predestinación se haría pur razón de los méritos que 
el mismo Dios había puesto gratuitamente en el hombre, en cuyo caso 
la predestinación sería también enteramente gratuita. 

Dejaría de ser gratuita la predestinación si se hiciera en atención 
a méritas y obras no adquiridos por la gracia; pero tales méritos y 
tales obras no pueden encaminar mi dirigir al hombre a la vida eterna 
ni tienea con ella ninguna relación de mérito o de mera disposición. 

Además de esta razón que acabamos de apuntar, hay otra de no 
menor consistencia, Es la siguiente: 

Cuando un medio indispensable para conseguir un fin es enteramente 
gratuito, la consecución del fa es igualmente gratuita. Es así que la 
perseverancia final-—medio indispensable para la vida cterna—es ente- 
ramente gratuita (D 306; 1-2 q.114 a.9). Luego la consecución de la 
gloria es totalmente gratuita, y, por consiguiente, la predestinación a 
conseguir la gloria mediante la perseverancia final no puede por menos 
de ser gratuita. Dios predestina a la gloria, que ha de ser conseguida 
pot un medio que El mismo tiene que poner gratuitamente en nues- 
tras manos. 


3. PROPIFDADES DI TA PREDESTINACIÓN (A.6-8) 


«) La primera propiedad de la predestinación es la certeza: certeza 
en Cuanto al éxito e evento y certeza en cuanto al número de los pre- 
destinados (2.6-7). 

La predestinación es cierta en cuanto al éxito, es decir, que conse- 
guirá, cierta e infaliblemente, el fin propuesto. La razón «de esto es pare 
que se funda en la voluntad consiguiente y cfcaz de salvar a los ele- 
gidos, y esta voluntad se cumple siempre e indefectiblemente. 

Sin embargo, no por esto impone necusidad a las acciones de los 
predestinados, sino que, por razón de su poder y eficacia, produce la 
libertad de esas mismas acciones. Sucede aquí lo mismo que vimos al 
bablar de la certeza de la providencia en general. 

Es, además, cierta en cuanto al número, esto es, está matemática- 
mente determinado cuántos y cuáles son los que se han de salvar, sin 
que este número admita aumento o disminución. El número de los pre- 
destinados, claro y manifiesto a la mente divina, es para los hombres 
completamente desconocido. Los teólogos hacen cálculos, más o menos 
probables, sobre cl número de predestinados. A Santo Tomás le parece 
más prudente y sobrio conformar nuestro juicio al de la Iglesia, que 
dice en su liturgia: «Sólo a Dios es conocido el número de los elegidos 
que han de morat en la patria celestial» (secreta de la misa de di. 
funtos). 
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Esto es cuanto hay que decir sobre la certeza de la predestinación 
objetivamente considerada; pero ¿y qué pensar de la certeza subjetiva 
de la predestinación? ¿Puede el hombre saber con certeza si él es del 
número de los predestinados? 

El Concilio Tridentino ha definido que, sin especial revelación de 
Dios, ningún hombre puede saber con certeza absoluta e infalible que 
él es del número de los predestinados (D 805 y 826), 

Hay, sin embargo, varias y diversas señales por las cuales el hom- 
bre puede conjeturar, con más o menos probabilidad, que está incluido 
en el número de los elegidos para la vida eterna. Los teólogos suelen 
señalar las siguientes: 1) llevar con paciencia y resignación las pena- 
lidades y trabajos de esta vida; 2) gustar de oír la palabra de Dios; 
3) amar a los enemigos; 4) ser humilde; 5) agradecer sinceramente 
los beneficios recibidos de la gracia; 6) tener una firme esperanza de 
la vida eterna, fundada en la infinita misericordia del Señor; 7) pro- 
fesar especial devoción a la Virgen Santísima. 


b) La segunda propiedad de la predestinación es admitir nuestra 
cooperación y realizarse por medio de nuestras buenas obras (a,8). 

Hablando de la providencia en general, ya hemos visto que no ad- 
mite cooperadores en cuanto al planeamiento o concepción de la obra, 
pero sí en cuanto a su ejecución. Apliquemos esta doctrina a la predes- 
tinación y tendremos resuelto y explicado el presente problema. 

El planeamiento y determinación de elegir algunos a la gloria no se 
hace dependientemente de las oraciones y buenas obras de los hombres. 
O en otros términos: los hombres, con sus oraciones y buenas obras, 
no son causa, razón o motivo de que Dios los predestine a la gloria. 

Pero, en cambio, Dios puede elegir a algunos para la gloria, deter- 
minando al mismo tiempo que la obtengan y logren (orden de ejecu- 
ción) por las oraciones y buenas obras del propio predestinado y por 
las de los demás fieles. En este sentido, es decir, en el orden de ejecu- 
ción, pueden las oraciones y todas las demás buenas obras ayudar y 
cooperar a la realización de la predestinación divina. 


CUESTION 23 


(un octo articulos divisa) 


De praedestinatione 
De la predestinación 


Tras el estudio de Ja providencia di-| Post considerationem divinae 
vina, debemos tratar ahora de la pre-| providentiae, agendum est de 


destinación y del libro de la vida. praedestinatione (cf. q.22 introd.) 
et de libro vitae (q.24). 


Acerca de la predestinación se hanj Et circa praedestinationem 
de averiguar ocho cosas. quaeruntur octo, ; 
Primera: si compete a Dios la pre: Primo: utrum Deo conveniat 


destinación. praedestinatio. 
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Secundo: quid sit praedestina- 
tio; et utrum ponat aliquid jn 
praedestinato. 

Tertio: utrum Deo competat 
reprobatio aliquorum hominum. 

Quarto: de comparatione prae- 
destinationis ad  electionem; 
utrum scilicet praedestinati eli- 
gantur. 

Quinto: utrum metita sint Cau- 
sa vel ratio praedestinationis, vel 
reprobationis, aut electionis. 

Sexto: de certitudine praedes- 
tinationis; utrum scilicet prae- 
destinati imfallibiliter salventur, 

Septimo: utrum aumerus prae- 
destinatorum sit certus. 

Octavo: utrum pratdestinatio 
possit muvari precibus sanctorum. 


|] 
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Segunda: qué sea la predestinación, 
y si pone algo en el predestinado. 


Tercera: si compete a Dios la repro- 
bación de algunos hombres. 

Cuarta: de las relaciones entre la 
predestinación y la elección, O sea si 
los predestinados son elegidos. 


Quinta: si los méritos son causa o 
razón de la predestinación, o de la re- 
probación, o de la elección. 

Sexta: de la certeza de la predesti- 
nación, o sea sí los predestinados infa- 
liblemente se salvan. 

Séptima: si el número de los predes- 
tinados es cierto, 

Octava: si la predestinación puede 
ser ayudada por las oraciones de los 
santos. 


CULO 1 


Utrum homines praedestinentur a Deo * 


Si los hombres son prodestinados por Dios 


Ad primum sic proceditur. Vi- 
detur quod homines non praedes- 
tinentar a Deo. 

1. Dicit enim Damascenus, in 
II libro*: Oporter cognoscere 
quod omnia quidem praecognos- 
cit Dens, non autem ommia prae- 
determinat. Praecognoscit enim 
ea quae in nobis sant; non au- 
tem praedeterminat ea. Sed me- 
rita et demerita humana sunt in 
nobis, inquantum sumus nostro. 
rem actuum domini per liberum 
arbitrium, Ea ergo quae pertinent 
ad meritum vel demeritumn non 
praedestinantur a Deo. Et sic 
hominum praedestinatio tollitur. 

2. Praeterea, omnes creaturae 
ordinantur ad suos fines per di- 
vinam  providentizm, ut y jo 
(q.22 a.1,2) dictum est. Sed aliae 
creaturae non dicuntur praedes- 
tinari a Deo. Ergo nec homines. 

3. Praeterea, angeli sunt ca- 
paces beatitudinis, sicut et ho- 


DiricuLrabES. Parece que los hom: 
bres no son predestinados por Dios. 


l. Dice el Damasceno que es rece- 
sario reconocer que Dios sabe de ante- 
mano todas las cosas, pero que no to- 
das las predestina, pues de antemano 
conoce lo que bay entre nosotros y, sin 
embargo, no lo predestina. Peco los mé- 
ritos y deméritos humanos están en nos- 
otros, en cuanto por el libre albedrío 
somos dueños de muestros actos. Luego 
lo referente al mérito y al demérito no 
está predestinado por Dios, y, por con- 
siguiente, no hay tal predestinación del 
hombre. 

2. Según hemos visto, todas las cria- 
turas están ordenadas a sus fines por 
la providencia divina. Pero si de las 
otras criaturas no decimos que son pre- 
destinadas, tampoco se debe decir del 
hombre. 

3. Los ángeles son capaces de bien- 
aventuranza lo mismo que los hombres, 


9 fent. 14.40 q.1 4.2; De rerir. q6 3.1; Com. Gent. 3,163; ln Rom. 1 lect.3. 
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Sin embargo, no parece que les compe- 
ta ser predestinados, porgue nunta pa- 
decieron miserias, y predestinación, se- 
gún San Agustín, es propósito de tener 
misericordia. Luego tampoco son pre- 
destinados los hombres. 


4. Dios revela a los santos por el 
Espíritu Santo las beneficios que otar- 
ga a los hombres, como dice el Após- 
tol: Pero nosotros no hemos recibido 
el espiritu de este mundo, sino el Es- 
píritu que viene de Dios para que sepa- 
mos lo que por Dios nos ha sido dado. 
Si, pues, los hombres fuesen predes- 
tinados por Dios, como la predestina- 
ción es un beneficio, la conocerían los 
predestinados; cosa evidentemente falsa. 


Por OTRA PARTE, dice el Apóstol: 4 
los que predestinó, a ¿sos llamó. 


ResPUESTA. Compete a Dios predes- 
tinar a los hombres, Como ya dijimos, 
todos los seres están sujetos a la pro- 
videncia divina. A la providencia perte- 
nece ordenar las casas al fin. como tam- 
bién hemos dicho. Pero las criaturas es- 
tin ordenadas por Dios a un doble fin. 
Uno, desproporcionado por exceso con 
la capacidad de la naturaleza criada, 
y este fin es la vida cterma, que con- 
siste en Ja visión de Dios y que está 
por encima de la naturaleza de toda 
criatura, como ya hemos explicado, El 


otro es proporcionado a la naturaleza' 


criada, o sea un fin que la naturaleza 
puede alcanzar con sus propias fuerzas. 
Pues bien, para que algo llegue a don- 
de no puede alcanzar con las fuerzas 
de su naturaleza, es necesario que sea 
transmitido por otro, como lo es la fle- 
cha por el atquero, y por esto, hablando 
con propiedad, la criatura racional, que 
es capaz de vida eterna, llega a ella 
como si fuese transmitida por Dios. 
Pues la razón de esta transmisión pre- 
existe en Dios, como preexiste en El 
la razón «del orden de todas las cosas 
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mines. Sed angelis non competit 
praedestinari, ut videtur, cum in 
eis nunquam  fuerit miseria; 
praedestinatio autem est proposi- 
tum miserendi, ut dicit Augusti- 
nus *, Ergo homincs non praedes- 
tinantur. 

4. Practerea, bencticia homi- 
nibus a Deo collata, per Spiritum 
Sanctum viris sanctis revelantur, 
secundum illud Apostoli, 1 Cor 
2,12: nos antem non spiritum 
buins mundi dtcepimas, sed Spi- 
ritum gui ex Deo est, 11 5ciamas 
auae a Deo donata sant nobis 
Si ergo homines praedestinaren- 
tur a Deo, cum praedestinatio 
sit Dei beneficium, esset praedes- 
tinatis nota sua «praedestinatio. 
Quod patet esse falsum, 


Sed contra est quod dicitur 
Rom 3,30: quos praedestinavtt, 
hos el encavil. 


Respondeo dicendum auod Deo 
conveniens est homines praedes- 
tinare. Omnia enim divinae pro- 
videntiae subtacent, ut supra 
(4.22 a.2) ostensum est. Ád pro- 
videntiam autem pertinet res in 
finem ordinare, ut dictum est 
(q.22 a.1). Finis autem ad quem 
res creatae ordimantur a Deo, est 
duplex, Unus, quí excedit pro- 
portionem naturae creatae et fa- 
cultatem: et hic finis est vita 
aeterna, quae la divina vísione. 
consistit, quae est supra naturam 
cuiuslibet creaturae, ut supra 
(q.12 a.4) habitum est. Altus au- 
tem finis est naturae creatac pro- 
portionatus, quem  scilicct res 
creata potest attingere secundum 
virtutem suae naturae. Ad illud 
autem ad quod non potest ali- 
quid virtute suac natutae perve- 
nire, oportet quod ab alio trans- 
mittatur; sicut sagitta a sagit- 
tante mittitur ad signum. Unde, 
proprie loquendo, rationalis crea- 
tura, quac est capax vitae aeter- 
nae, perducitur in im5am quasi 
a Deo transmissa. Cuius quidem 
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transmissionis ratio in Deo prae- 
existit; sicut et in eo est ratio 
ordinis omaiun in finem, quam 
diximus (q.22 a.1) esse providen- 
tiam. Ratio autem alicuius fiencli 
¡a mente actoris existens, est 


quaedam pracexistentia rei fien- 


dae in eo. Unde ratio praedictae 
transmissionis creaturae cattona- 
lis in finem vitae acternat, prde- 
destination nominatur: nam des- 
tinare est mittere, Lt sic patet 
quud praedestinatio, quantum ad 
obiecta, est quaedam pars provi- 
dentiae. 


Ad primum ergo dicendum 
quod Damascenus numinat prae- 
determinarionemn ¡mpositionemn 
necessitatis; sicut est in rebus na- 
turalibus, quae sunt Loria 
natae ad unum, Quud patet ex en 
quod subdit: mor enim vull ma- 
litiam, neque compellit vivtutern. 
Unde praedestinatio non exclu- 
ditur. 

Ad secundum dicendum quod 
creaturae ¡rrationales non sunt 
capaces illius finis quí faculta- 
tem humanae nmaturae excedit, 
Unde non proprie dicuntur prae- 
destinari: etsi aliquando abusive 
praedestinatia nominetur respec: 
tu cujuscumque alterius finis. 

Ad tertium dicendum quod 
praedestinari convenit  angelis, 
sícut et hominibus, licet nunquam 
fuerint miseri Nam motus non 
accipit speciem a termino a quo, 
sed a termino ad quem: nihil 
enim refert, quantum ad ratro- 
nem dealbationis, utrum ¡lle qui 
dealbatur, fuerit niger aut palli- 
dus vel rubeus. Et símiliter ni- 
hil refert ad rationem praedesti- 
nationis, utrum aliquis praedes- 
tinetur in vitam aeternam a sta- 
tu misetiae, vel non.——Quamvis 
dici possit quod omnis callatio 
bonj supra debitum ejus cui con- 
fertur, ad misericordiam perti- 
neat, ut supra dictum est (q.21 
2.3 ad 2; 2.4). 

Ad quartum dicendum quod, 
ctiam si aliquibus cx special: pri- 
vilegio sua praeldestinatio reve- 
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a sus fines, en lu que hemos dicho que 
consiste la providencia; y puesto que 
la razón que el autor de una obra tie- 
ne de lu que se propone hacer es una 
suerte de preexistencia en él de la ubra 
que ha de realizar, síguese que a la ra- 
zón de la antedicha transmisión de la 
criatura racional al fin de la vida eterna 
se la llamo predestinación, pues desti- 
rar es enviar. Y de este modo se com- 
prende que la predestinación, en cuanto 
a sus objetos, es parte de la providencia, 


SOLUCIONES. 1. El Damasceno !la- 
ma predeterminación a la ¡imposición 
de una necesidad como la que tienen 
los seres de la naturaleza «determinados 
a una sola cosa, y esto se comprueba 
por Jo que añade: No qajero la malicia 
ai bace fuerza a la virtud. Por tanto, 
no excluye la predestinación. 


2. Las criaturas irracionales no son 
capaces de un fin que excede a las fuer- 
zas de la naturaleza humana, y por esto 
no decimos que sean predestinadas, 2un- 
que a veces se habla abusivamente de 
predestinación respecto a otro cual- 
quier fin. 


3. Aunque nunca hayan sufrido mi- 
serías, compete, sin embargo, a los án- 
geles ser predestinados, lo mismo que 
a los hombres, pues el movimiento no 
se especifica por el punto de partida, 
sino por cl de llegada. Para el hecho, 
por ejemplo, de ser blanqueado, nada 
importa que lo blanqueado haya sido 
negro, encarnado o gris, y, por la mis- 
mo, para la razón de predestinación na- 
da importa que el predestinado a la 
vila eterna kaya o no sufrido mise- 
rias.—También se puede decir que otor- 
gar el hien en cuantía superior a lo 
debido a quien lo recibe, pertenece a la 
misericordia, como hemos visto, 


4. Aunque por privilegio especial sea 
revelada a alguien su predestinación, no 
€s, sia embargo, conveniente que se re- 
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vele 2 todos, porque en tal caso los no 
predestinados se desesperarían, y la se- 
guridad engendraría negligencia en los 
predestinados, 
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letur, non tamen convenit ut re- 
veletur omnibus: quia sic ¡ili qui 
non sunt praedestinati, despera-. 
rent; et securitas in praedestina- 
tis negligentiam pareret. 


ARTICULO 2 


Utrum praedestinatio aliquid ponat ín praedestinato * 


Si la predestinación pone algo en el predestinado 


DIFICULTADES. Parece que la pre- 
destinación pone algo en el predesti- 
nado, 

l. Toda acción, de suyo, acarrea pa- 
sión. $1, pues, la predestinación es ac- 
ción en Dios, es preciso que sea pasión 
en el predestinado, 


2. Comentando el pasaje de la Epís- 
tola 2 los Romanos el que fue predes- 
tinado, etc., dice Origenes: Ser predes- 
tinado es propio del que no existe, y 
ser destinado, del que existe. Peto San 
Apustía dice: ¿Qué es la predestina- 
ción sino que alguien sea destinado? 
Luego no cabe predestinación más que 
de lo existente, y así pone algo en el 
predestinado. 


3. La preparación es algo en lo pre- 
parado. Pues predestinación es la pre- 
paración de los beneficios de Dios, como 
dice San Agustín, Luego es algo en los 
predestinados. 


4. Lo temporal no entra en la defi- 
nición de lo eterno. Pero la gracia, que 
es temporal, entra en la definición de 
la predestinación, que, según dicen, es 
preparación de la gracia para el pre- 
sente y de la gloria pará el porvenir. 
Luego la predestinación no es algo eter- 
no, y, por consiguiente, no está en Dios, 
sino en los predestinados, pues todo lo 
que hay en Dios es cterno. 


POR OTRA PARTE, dice San Agustín 
que predestinación es presciencia de los 
2 Sent. 1. d.40 q al. 


3 fan Rom. 1,1: MG 14,849, 
S CE MacIsTRUM Sent. 1 d.40 <.2. 


Ad secuadum sic procedítur. 
Videtur quod praedestinatio po- 
nat aliquid in praedestinato. 

1. Ommnis eqim actio ex se 
passionem iafert. Si ergo prae- 
destinatio actio est in Deo, opotf- 
tet quod praedestinatio passio sit 
in pracdestinatis. 

2. Praeterea, Ocigenes? dicit, 
super illud Rom 1,4, Quí prae- 
destinatus est, etC.: praedestina- 
¡O est els quí non est, sed des- 
tinatio elus est quí est, Sed Au- 
gustinus dicit, in libro De pree- 
destinatione sanctorum': Quid 
est praedestinatio, nisi destinatio 
alicuius? Ergo praedestinatio non 
est nisi alicuius existentis. Et ita 
ponit aliquid ia praedestinatos 

3. Praeterea, praeparatio est 
aliquid in praeparato. Sed prae- 
destinatio est praeparatio bene- 
ficioram Det, ut dict Augustinus, 
in libro De praedest. sanct. (lc). 
Ergo praedestinatio est aliquid in 
praedestinatis. 

Praeterea, temporale non 
ponituc in definitione aeterni. 
Sed gratja, quae est aliquid tem- 
porale, ponitur ja definitione 
praedestinationis: nam praedesti- 
natio dicitur? esse praeparatio 
grallae in praesenti, et gloriae 
ím futuro. Ergo praedestinatio 
non est aliquid aeternum. Et ita 
oportet quod non sit in Deo, sed 
in praedestinatis: nam quidquid 
est in Deo, est aeternum. 


Sed contra est quod Augusti- 
mus dicit (l.c.) quod praedestina- 


4 (1, De dono perseo. c.1d4: ML 45, J0tÍ 
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tio est praescientia beneficiorum 
Dei. Sed praescientiz non est in 
praescitis, sed in praesciente, Er- 
go nec praedestinatio est in prae- 
destinatis, sed in praedestinante. 


Respondeo dicendum quod 
praedestinatio non est aliquid in 
praedestinatis, sed in praedesti- 
nante tantum. Dictum est (2.1) 
enim quod praedestinatio est 
quaedam pars providentiae. Pro- 
videntia autem non est in rebus 
provisis; sed est quacdam ratio 
in intellectu provisoris, ut supra 
(q.22 a.1) dictum est, Sed exe- 
cutio providentiae, quae guber- 
natio dicitur, passive quidemn est 
in gubernatis; active autem est in 
gubernante, Unde manifestum est 
quod praedestinatio est quaedam 
ratio ordinis aliquorum yn saju- 
tem aeternam, in mente divina 
existens. Executio autem huius 
ordinis est passive quidem in 
praedestinatis; active autem est 
in Deo. Est autem executio prae- 
destinationis rocatio et magnifica- 
tio, secundum illud Apostoli, ad 
Rom 8,30: quos praedestinavil, 
hos el vocavit; el quos vocavit, 
bos er magnificavit. 


Ad primum ergo dicendum 
quod actiones in exteriorem ma- 
teriam transeuntes, inferunt ex se 
passionem, ut calefactio et seca- 
tio; non autem actiones in agen- 
be manentes, ut sunt jntelligere 
et velle, ut supra (q.14 2.2; q.18 
a.3 ad 1) dictum est. Et talís ac- 
tio est pracdestinatio. Unde prae- 
destinatio non ponit aliquid ía 
praedestinato. Sed executio ejus, 
quae transit in exteriores Tes, po- 
nit 10 els aliguem effectum. 

Ad secundum dicendum quod 
destinatio aliquando sumitur pro 
reali missione alicuius ad ali- 
quem terminum: et sic destina- 
tio non est misi ejus quod est. 
Alío modo sumitur destinatio pro 
missione quam aliquis mente 
concipit, secundum quod dici- 
mur destirare, quod mente fir- 
miter proponimmus: et hoc secun- 
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beneficios de Dios. Pero la presciencia 
no está en los objetos, sino en el pres- 
ciente. Luego la predestinación tampoco 
está en los predestinados, sino en el que 
predestina, 


RrsprursTa, La predestinación no es 
nada en los predestinados, y sólo lo es 
en el que predestina, Hemos dicho que 
la predestinación es una parte de la 
providencia. Ahora bten, la providencia 
no está en las cosas provistas, ya que, 
conforme hemos visto, es una determi- 
nada razón que hay en la mente del 
provisor. Unicamente la ejecución de la 
providencia, llamada gobierno, está pa- 
sivamente en lo gobernado; pero de 
modo activo está en el gobernante. Por 
consiguiente, no cabe duda que la pre- 
destinación es la razón que en la mente 
divina hay del orden de algunos a la 
salvación eterna. En cuanto a la ejecu- 
ción de este orden, pasivamente está en 
los predestinados, pero activamente está 
en Dios; y la ejecución de la predesti- 
nación es la vocación y la glorificación, 
como dice el Apóstol: A los que pre- 
destinó, a ésos llamó, y a los que llamo, 
a €sos glorificó, 


SOLUCIONES. 1. Las acciones que pa- 
san 2 materia exterior, v.gr., las de ca- 
lentar o cortar, acarrean pasión; pero 
no así las que permanecen en el agente, 
como las de entender y querer, según 
hemos dicho; y tal es la predestinación. 
Por consiguiente, la predestinación nada 
pone en los predestinados, si bien su 
ejecución, que pasa a matecia exterior, 
pone en ellos algún efecto. 


2. La palabra destinar se emplea 
unas veces en la acepción de envío real 
de algo a algún sitio, y en este sentido 
únicamente se puede enviar lo que exis» 
te. Otras se emplea para designar un 
envío concebido en el entendimiento, y 
por esto llamamos destinado a lo que 
en nuestro fuero interno hemos resuelto 
hacer; y en esle sentido se dice en el 
libro de los Macabeos que Eleázato es. 


1 q23 a.8 


sinó no aceptar lo ilícito por amor a la 
vida, y en esta forma se puede destinar 
lo que no existe. Por lo demás, cual- 
quiera que sea la acepción en que se 
tome la palabra destinar, la predestina- 
ción, en virtud del concepto de anterio- 
rídadl que incluye, puede recaer sobre 
lo que no existe, 


3. Hay dos clases de preparación: 
la del sujeto para que reciba una ac- 
ción, y ésta está en lo preparado, y la 
del agente para obrar, y ésta está en 
el agente, y de esta clase es la predes- 
tinación, en el sentido en que decimos 
que se prepara para obrar el agente que 
obra por el entendimiento, que es en 
cuanto preconcibe la razón oO idea de 
la obra que ha de hacer. De este modo, 
Dios se preparó desde la eternidad pre- 
destinando, en cuanto concibió la razón 
del orden de algunos a la salvación. 


4. No se incluye la gracia en la de- 
finición de la predestinación como si 
formase parte de su esencia, sino por- 
que la predestinación tiene con la gra- 
cia la relación de causa a efecto o de 
acción a objeto, Por tanto, no se sigue 
que la predestinación sea algo temporal. 
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do modo dicitur 11 Mach 6,20, 
quod Eleazarus destinavil non 
admittere_ ilicita propter vitae 
amorem. Et sic destinatio potest 
esse eius guod non est. Tamen 
praedestinatio, ratione antecessio- 
nis quam importat, potest esse 
etjus quod non est, qualitercum- 
que destinatio sumatur. 

Ad tertium dicendum quod du- 
plex est praeparatio, Quaedam 
patientis, ut patiatur; et haec 
praeparatio est in praeparato. 
Quaedam alia est agentis, ut 
agat: et haec est in agente. Et 
talis praeparatio est praedestina- 
tio; prout aliquod agens pet in- 
tellectum dicitur se praepatare 
ad agendum, inquantum praecon- 
cipit_rationem operis fiendi. Et 
sic Deus ab aeterno praeparavit 
praedestinando, concipiens ratio- 
nem ordinis aliquorum in salu- 
tem. 

Ad quartum dicendum quod 
gratia non ponitur in definitio- 
ne praedestinationis, quasi ali- 
quid exístens de essentia eius: sed 
inquantum praedestinativ impor- 
tat respectumn ad gratiam, ut cau- 
sae ad effectum, et actus ad ob- 
iectum, Unde non sequitur quod 
prasienanio sit aliquid tempo- 
rale. 


ARTICULO 3 


Utrum Deus aliguem hominem reprobet * 


Si Dios repraeba a algún hombre 


DIFICULTADES. Parece que Dios no 
reprueba a ningún hombre. 


1. Nadie reprueba al que ama. Peto 
Dios ama a todos los hombres; pues 
dice el Sabio: Amas todo cuanto exis- 
te y nada de lo que biciste bas odiía- 
do, Luego Dios no reprueba a ningún 
hombre. 


2. Si Dios reprueba a algún hom- 


bre, es preciso que la reprobación sea 


Ad tertium sic proceditur, Vi. 
detur quod Deus nullum homi- 
nem reprobet. 

1. Nullus enim reprobat quem 
diligit. Sed Deus omnem homi- 
nem diligit, secundum ¿lud Sap 
11,25: Diligis omnia quee sunt, 
et nibil odisti corm quae fecisti. 
Ergo Deus nullum hominem re- 
probat. 

2. Praeterea, si Deus aliquemn 
bominem reprobat, oportet quod 


A Sent, 1 4.50 q.1 4.1.2; Cont. Genf. 3,163; ln Ron. 9 Tect.2. 


799 


sic se habeat reprobatio ad re- 
probatos, sicut praedestinatio ad 
praedestinatos. Sed praedestina- 
tio est causa salutis praedestina- 
torum. Ergo reprobatio erít cau- 
sa perditionis reproborum. Hoc 
autem est falsum: dicitur enim 
Osee 13,9: perditio tna, Israd, 
ex te est; tantummodo ex me au- 
xilinmn tun. Non ergo Deus ali- 
quem reprobat. 

3. Praeterea, nulli debet im- 
putari quod vitare non potest. 
Sed si Deus aliquem reprobat, 
non potest vitare quin ipse per- 
eat: dicitur enim Eccle 7,14: con- 
sidera opera Del, quod nemo pos- 
sit corrigere quem tpye despexe- 
rit. Ergo non esset hominibus im- 
putandum quod pereunt. Hoc au- 
tem est falsum. Non ergo Deus 
aliquem reprobat, 


Sed contra est quod dicitur 
Mal 1,2-3: lacob dilexi, Esau au- 
tem odio babui. 


Respondeo dicendum quod 
Deus aliquos reprobat. Dictum 
enim est supra (a.1) quod prae- 
destinatio est pars providentiae, 
Ad providentiam autem pertinet 
permittere aliquem defectum in 
rebus quae providentiae subdun- 
tur, ut supra (q.22 a.2 ad 2) dic- 
tum est. Unde, cum per divinam 
providentiam homines in vitam 
aeternam  ordínentur, ertinet 
etiam ad divinam providentiam, 
ut permittat aliquos ab ¡sto fine 
deficere. Et hoc dicitur repro- 
bare, 

Sic igitur, sicut praedestinatio 
est pars providentiae tespectu 
eorum qui divinitus ordinantur 
in aeternam salutem; ita repro- 
batio est pars providentiae re- 
spectu ¡llarum qui ab hoc fine de- 
cidunt. Unde reprobatio non no- 
minat praescientiam tantum: sed 
aliquid addit secundum  tatio- 
nem, sicut et providentia, ut su- 
pra dictum est (q.22 a.1 ad 3). 
Sicut enim praedestinatio inclu- 
dit voluntatem conferendi gra- 
tiam et gloriam, ita reptobatio 
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para los reprobados lo que la predes- 
tinación para los predestinados. Pues, 
como la predestinación es causa de la 
salvación de lus predestinados, la re- 
probación sería causa de la perdición 
de los réprobos, y esto es falso, porque 
en Oseas se dice: Tu perdición viene 
de ti, Isvael; sólo de mí viene lt auxi- 
lio, Luego Dios no reprueba a nadie. 


3. A nadie se debe hacer cargo de 
lo que no puede evitar. Pero si Dios 
reprueba a alguno, es inevitable que pe- 
rezca, porque en el Eclesiástico se dice: 
Contempla la obra de Dios, que nadie 
puede corregir lo que El despreció, Por 
consiguiente, no se podría imputar a los 
hombres su perdición, y como esto es 


falso, síguese que Dios no reprueba a 
nadie. 


POR OTRA PARTE, se dice en Mala- 
quías: Amé a Jacob, pero odié a Esat. 


RESPUESTA. Dios reprueba a algu- 
nos. Hemos dicho que la predestina- 
ción es una parte de la providencia, 
y que a la providencia pertenece per- 
mitir algún defecto en las cosas que le 
están sometidas. Pues bien, como los 
hombres están ordenados a la vida eter- 
na por la providencia divina, a la pro- 
videncia divina pertenece también pet- 
mitir que algunos no alcancen este fin, 
y a esto se llama reprobar. 


Así, pues, lo mismo que la predes- 
tinación es una parte de la provyiden- 
cia respecto a los que están ordenados 
por Dios a la salvación eterna, la re- 
probación es una parte de la providen- 
cia respecto a los que no han de alcan- 
zar este fin. Por consiguiente, la repro- 
bación no incluye solamente la pres- 
ciencia, sino que, según nuestro modo 
de entender, le añade algo, como lo 
añade la providencia, según hemos vis- 
to, pues así como la predestinación in- 
cluye la voluntad de dar la gracia y 


1 q23 a3 


la gloria, la reprobación incluye la vo- 
luntad de permitir que alguien caiga en 
la culpa, y por la culpa aplicarle la 
pena de condenación. 


SOLUCIONES. 1. Dios ama a todos 
los hombres, como ama a todas las cria- 
turas, por cuanto para todos quiere al- 
gún bien; pero no para todos quiere 
toda clase de bienes, Por consiguiente, 
en cuanto para algunos no quiere el 
bien de la vida eterna, se dice que les 
odia o que los reprueba. 


2. La reprobación, en cuanto causa, 
no obra lo mismo que la predestina- 
ción. La predestinación es causa de lo 
que los predestinados esperan en la vida 
futura, o sea de la gloria, y de lo que 
reciben en la presente, que es la gracia. 
Pero la reprobación no es causa de lo 
que tienen en la vida presente, que es 
la culpa, y, en cambio, es causa de lo 
que se aplicará en Jo futuro, esto es, 
del castigo eterno. Pero la culpa pro- 
viene del libre albedrío del que es re- 
probado y abandonado por la pracia, 
y, por tanto, se cumplen las palabras 
del profeta: De si, Israel, viene tu per- 
dición, 


3. La reprobación de Dios no mer- 
ma en nada el poder del reprobado, y, 
por tanto, cuando se dice que el re- 
probado no puede conseguir la gracia, 
no se entiende en el sentido de una 
imposibilidad absoluta, sino de una im- 
posibilidad condicional, a la manera co- 
mo hemos dicho ser mecesario que el 
predestinado se salve, pero con necesi- 
dad condicional, que no destruye el li- 
bre albedrío. De aqui, pues, que, si 
bien el que ha sido rteprobado por Dios 
no puede alcanzar la gracia, sin embar- 
go, el que caiga en este o en el otro 
pecado proviene de su libre albedrío, 
y, por tanto, con razón se le imputa 
como culpa. 
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includit voluntatem permittendi 
aliquem cadere in culpam, et in- 
ferendi damnationis poenam pro 
culpa. 


Ad primum ergo dicendum 
quod Deus omnes homines dili- 
git, et etiam omnes creaturas, in- 
quantum omnibus vult aliguod 
bonum: non tamen quodcumque 
bonum vult omnibus. Inquantum 
igitur quibusdam non vult hoc 
bonum quod est vita aeterna, di- 
citur eos habere odio, vel repro- 
bare. 

Ad secundum dicendum quod 
aliter se habet reprobatio in cau- 
sando, quam praedestinatio. Nam 
praedestinatio est causa et ejus 
quod expectatur in futura vita 
a praedestinatis, scilicet gloriae; 
et eíus quod percipitur in prae- 
senti, scilicet gratiae, Reprobatio 
vero non est causa ejus quod est 
in praesenti, scilicet culvbae; sed 
est causa derelictionis a Deo. Est 
tamen causa ejus quod redditur 
in futuro, scilicet poenae aeter- 
nae. Sed culpa provenit ex libero 
arbitrio eius quí reprobatur et a 
gratía deseritur. Et secundum hoc 
verificatur dictum prophetae, sci- 
licet: perditio tua, Israel, ex Ye. 

Ad tertium dicendum «auod re- 
probatio Dei non subtrahit ali- 
quid de potentia reprobati, Unde, 
cum dicitur quod reprobatus non 
potest gratiam adipisci, non est 
hoc intelligendum secundum im- 
possibilitatem absolutam, sed se- 
cundum impossibilitatem condi- 
tionatam: sícut supra (a.19 a.8 
ad 1) dictum est quod praedesti- 
natum necesse est salvari, ne: 
cessitate conditionata, quae non 
tollit libertatem arbitrii. Unde, 
licet aliquis non possit eratiam 
adipisci quí reprobatur a Deo, 
tamen quod in hoc peccatum vel 
illud labatur, ex ejus libero arbi- 
trio contingit. Unde et merito si. 
bi imputatur in culpam. 
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ARTICULO 4 


Utrum pracdestinati eligantur a Deo* 


Si Dios elige a dos predestinados 


Ad quartum sic proceditur. Vi- 
detur quod praedestinati non eli- 
gantur a Deo. 

J. Dicit enim Dionysius, 4 cap. 
De div. nom.*, quod, sicut sol 
corporeus non eligendo omnibus 
corporibus lumen immittit, ita et 
Deus suam bonitatem, Sed boni- 
tas divina communicatur praeci- 
pue aliquibus secundum partici- 
pationem gratíae et glorjae. Ergo 
Deus absque electione gratiam et 
gloriam communicat, Quod ad 
praedestinationem pertinet, 

2. Praeterea, electio est eorum 
quae sunt, Sed praedestinatio ab 
aeterno est etiam eorum quee 
non sunt. Ergo praedestinantur 
aliqui absque electione. 

3. Praeterea, electio quandam 
discretionem importat, Sed Deus 
vault omnes bomines salvos fieri, 
ut dicitur 1 Tim 2,4. Ergo prae- 
destinatio, quae praeordinat ho- 
mines in salutem, est absque elec- 
tione. 


Sed contra est quod dicitur 
Eph 1,4: Elegit nos 1 :pso ante 
Mandi CONSUTULÍONEN. 


Respondeo dicendum quod 
pracdestinatio, secundum  ratio- 
nem, praesupponit electionem; et 
electio dilectionem. Cuius ratio 
est, quía praedestinatio, ut dic- 
tum est (2.1), est pars providen- 
tiae. Providentia autem, sicut et 
prudentia, est ratio in intellectu 
existens, praeceptiva ordinationis 
aliquorum in finem, ut supra 
(q.22 2.1) dictum est. Non au- 
tem praecipitur aliquid ordinan- 
dum in finem, nisi pragexistente 
voluntate finis. Unde praedesti- 
natio aliquotum in salutem ae- 
ternam, praesupponit, secundum 


DIFICULTADES, Parcce que los pre- 
destinados no son elegidos por Dios. 


1. Dice Dionisio que así como el sol 
fisico derrama su luz sin previa elec- 
ción sobre todos los cuerpos, así tam- 
bién derrama Dios su bondad. Pero la 
bondad divina se comunica a algunos 
principalmente por la participación de 
la gracia y de la gloria. Luego Dios 
comunica sin previa elección la gracia 
y la gloria, cosas que pertenecen a la 
predestinación. 

2. Unicamente cabe elección entre 
cosas que existen. Pero la predestina- 
ción desde la eternidad recae también 
sobre las que no existen. Luego hay 
quienes son predestinados sin elección. 

3. Toda elección implica una selec- 
ción. Pero Dios quiere que todos los 
bombres sean salvos, corno dice el Após- 
tol. Luego la predestinación, que pre- 
ordena a los hombres a la salvación, no 
requiere elección. 


Por OTRA PARTE, dice San Pablo: 
Nas eligió en El antes de la constitit- 
ción del mundo. 


RESPUESTA. Según nuestra manera 
de concebir, la predestinación presupo- 
ne una elección, y la elección, un amor. 
La razón de esto es porque la predesti- 
nación, según hemos dicho, es una par- 
te de la providencia, y la providencia, 
lo mismo que la prudencia, es, como 
también dijimos, una razón existente en 
el entendimiento, que manda se orde- 
nen algunas cosas al fin. Pero, como 
no se manda ordenar algo a un fin st 
previamente no se quiere tal fin, sígue- 
se que la ordenación de algunos a la 
salvación eterna presupone, según nues- 
tro modo de concebir, que Dios quiera 
su salvación, y en esto intervienen la 
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elección y el amor, El amor, por cuan- 
to quiere para ellos la salvación eterna, 
pues hemos visto que amar es querer 
el bien para alguien, y la elección, por 
cuanto quiere este bien para unos con 
preferencia a otros, puesto que reprue- 
ba a algunos. 


Adviértase, sin embargo, que la elec- 
ción y el armor no guardan en Dios el 
mismo orden que en nosotros. En nos- 
otros, la voluntad que ama no es causa 
del bien, sino que, por el contrario, es 
un bien preexistente el que la incita a 
amar; y de aquí que elegimos a alguien 
para amarle, y por esto en nosotros la 
elección precede al amor. Pero en Dios 
sucede lo contrario, porque su voluntad, 
por la que quiere el bien para alguien 
amándole, es causa de que éste obtenga 
tal bien con preferencia a los otros, y 
de este modo se comprende que, a nues- 
tra manera de entender, el amor precede 
a la elección, y la elección, a la predesti- 
nación, y, por consiguiente, que todos las 
predestinados son elegidos y amados. 


SOLUCIONES. 1. Si la comunicación 
de la bondad divina se considera en pe- 
neral, es cierto que Dios la comunica 
sin elegir, ya que nada hay que no par- 
ticipe en algo de su bondad, según he- 
mos dicho. Pero sí se considera la co- 
municación de este o del otro bien, es 
cosa que no se hace sin elección, puesto 
que a unos concede bienes que niega a 
otros; y así es como se entiende la elec- 
ción en la concesión de la gracta y de 
la gloria. 


2. Cuando el bien preexistente en las 
cosas es el que provoca a la voluntad 
para elegir, la elección recae forzosa- 
mente sobre objetos que existen, y tal 
ocurre en nuestras elecciones. Pera en 
Dios, como hemos dicho, sucede de otra 
manera, y por esto sor elegidos por 
Dios los que no existen, y, sin embarpo, 


7 Serm. ad popul. 26 c.4: ML 38,173. 
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rationem, quod Deus illorum ve- 
lit salutem. Ad quod pertinet 
electio et dilectio. Dilectio qui- 
dem, inquantumn vult ejs hoc bo- 
num salutis aeternae: mam dili- 
gere est velle alicui bonum, ut 
supra (q.20 a.23) dictum est. 
Electio autem, inquantum hoc 
bonum aliquibus prae alits vult, 
cum quosdam reprobet, ut supra 
(2.3) dictum est. 

Electio tamen et dilectio aliter 
ordinantur in nobis et in Deo: 
eo quod in nobis voluntas diligen- 
do non causat bonum; sed ex bo- 
no praeexistente incitamur ad di- 
ligendum, Et ideo eligimus ali- 
quem, quem diligamus: et sic 
electíio dilectionem praecedit in 
nobis. In Deo autem est e con- 
verso. Narn voluntas eius, qua 
vult bonum alicui diligendo, est 
causa quod illud bonum ab eo 
prae altis habeatur. Et sic patet 
quod dilectio praesupponitur elec- 
tioni, secundum rationem; et elec. 
tio praedestinationi. Unde omnes 
praedestinati sunt electi et di- 
lecti. 


Ad primum ergo dicendum 
quod, si consideretur communi- 
catio bonitatis divinae in commu- 
ni, absque electione bonitatem 
suam  communicat;  2nquantum 
scilicet nihil est, quod non parti- 
cipet aliquid de bonitate etus, ut 
supra (q.6 2.4) dictum est. Sed 
si consideretur communicatio 1s- 
tias vel illius boni, non absque 
electione tribuit: quia quaedam 
bona dat aliquibus, quae non dat 
aliis. Et sic in collatione gratiae 
et gloriae attenditur electio. 

Ad secundum dicendum quod, 
quando voluntas eligentis provo- 
catur ad eligendum a bono in te 
praeexistente, tunc oportet quod 
electio sit eorum quae sunt; sic- 
ut accidit in electione nostra. Sed 
in Deo est aliter, ut díctum est 
(in c; et q.20 a.2). Et ideo, sicut 
dicit Augustinus?: eliguntur 4 
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Deo qui non sunt, negue tamen 
erral qui eligis. 

Ad tertium dicendum quod, sic- 
ut supra (q.19 2.6) dictum est, 
Deus vult omnes homines salvos 
fieti antecedenter, quod non est 
simpliciter velle, sed secundum 
quid: non autem conseguenter, 
quod est simpliciter velle. 
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no se equivoca el que elige, como dice 
San Agustín. 

3. Que todos los hombres se salven, 
lo quiere Dios, según hemos dicho, an- 
tecedentemente, que no es querer en ab- 
soluto, sino hasta cierto punto, pero no 
consiguientemente, que es el querer de- 
finitivo, 


ARTICULO 5 
Utrum praescientia meritoram sit causa praedestinationis * 
Si la presciencia de los méritos es causa de la predestinación 


Ad quintum sic proceditur, Vi- 
detur quod praescientia merito- 
rum sit causa praedestinationís. 

1. Dicit enim Apostolus, Rom 
8,29; quos praescivit, bos el prae- 
destinavit. Et Glossa Ambrosii?, 
super illud Rom 9,15, miserebor 
cuj miserebor, etc., dicit: miseri- 
cordiam illi dabo, quem praescio 
toto corde veversurum ad me. 
Erpo videtur quod praescientia 
meritorum sit causa praedestina- 
tionis. 

2. Praeterea, praedestinatio di- 
vina includit divinam voluntatem, 
quae irrationabilis esse non pot- 
est: cum praedestinatio sit pro- 
positum miserendi, ut Augustinus 
dicit?. Sed nulla alía ratio potest 
esse praedestinationis nisi prae- 
scientia meritorum. Ergo prae- 
scientia merítorum est causa vel 
ratio praedestinationis. 

3. Praeterea, 208 est Iniquilas 
apnud Deum, ut dicitur Rom 9,14. 
Iniquum autem esse videtuc, ut 
aequalibus inaequalía dentur. Om- 
nes autem homines sunt aequales 
et secundum naturam, et secun- 
dum peccatum originale: atten- 
ditur autem in eis jnaequalitas 
secundum metita vel demerita 
propriorum actuum. Non igitur 
inaequalia praeparat Deus homí- 
nibus, praedestinando et repro- 
bando, nisi propter differentium 
meritorum praescientiam. 


DIFICULTADES. Parece que la pres- 
ciencia de los méritos es causa de la 
predestinación. 

1. Dice el Apóstol: Los que de an- 
temano conoció, a éstos predestinó; y 
la plosa de San Ambrosio, comentando 
el pasaje tendré misericordia de quien 
tendré misericordia, dice: Otorgaré mi. 
sericordia a los que de antemano co- 
nozco que se ban de volver a mi de 
todo corazón. Luego parece que la pres- 
ciencia de los méritos es causa de la 
predestinación, 

2. La predestinación divina incluye 
la voluntad de Dios, que no puede me- 
nos de ser razomable, porque predes- 
tinación es propósito de tener mise- 
ricordia, como dice San Agustín, Pero 
nada hay que pueda ser razón de la 
predestinación más que la presciencia 
de los méritos. Luego la presciencia de 
los méritos es la causa de la predesti- 
nación. 

3. En Dios no bay iniquidad, como 
dice el Apóstol. Pues parece inicuo dar 
trato desigual a los que son iguales, y 
todos los hombres son iguales por na- 
turaleza y por el pecado original, y la 
desigualdad entre ellos sólo proviene 
del mérito o demérito de sus acciones. 
Por consiguiente, Dios no prepara a los 
hombres un trato desigual, predestinan- 
do a unos y reprobando a otros, como 
no sea porque conoce de antemano la 


diferencia de sus merecimientos. 


a Sent. 1 dál 9.5; De verit. q.6 2.2; Cont. Gemt. 3,163; ln Eph. 1 lect1.4; Ín Lo. 
15 lect.3, du Rom. 1 loct.3; c.8 lect.6; c.9 lect.3, 
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POR OTRA PARTE, dice el Apóstol: No 
por las obras de justicia que nosotros 
hayamos hecho, sino por 11 misericor- 
día, nos salvó. Pues por la misma ta- 
zón que nos salvó, nos predestinó para 
que nos salvásemos. Por consiguiente, 
no es la presciencia de los méritos la 
causa o razón de la predestinación. 


Rrseursta. Como la predestinación, 
según hemos visto, incluye la voluntad, 
la razón de la predestinación será la 
misma que la de la voluntad divina. 
Respecto a ésta hemos dicho que no 
es posible asignar causa a la voluntad 
de Dios por parte del acto de querer, 
si bien se le puede asignar motivo par 
parte de las cosas que quiere, en cuanto 
Dios quiere que una cosa sea por otra. 
De aquí que nadie se haya obcecado 
hasta el punto de sostener que los mé- 
ritos sean causa «de la predestinación 
por parte del acto del que predestina. 
Lo que aquí se discute, pues, es sí la 
predestinación tiene alguna causa por 
parte de sus efectos, uv, lo que es lo 
mismo, si Dios predetermino que El 
daría a alguien cl efecto de la predes- 
tinación por algún merecimiento. 


Pues bien, hubo quienes dijeron que 
se preordena a algunos el etecta de la 
predestinación por méritos adquiridos 
con antetioridad en otra vida, y ésta 
fue la opinión de Orígenes, quien sos- 
tuvo que las almas humanas fueron 
creadas al principio, y que, con arre- 
glo a la diversidad de sus obras, ocu- 
pan en este mundo diversos estados uni- 
das a los cuerpos.—Pero el Apóstol ex- 
cluye esta opinión al decir: Cuando no 
habita nacido ni babian becho cosa al- 
Runa, buena mi mala, no por las obras, 
simo por el que llama, se dijo que el 
mayor serviria al menor. 


Otros dijeron que la razón o causa 
del efecto de la predestinación son los 
méritos preexistentes en esta vida, y asi 


* Ef mota 2, 
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Sed. contra est quod dicit Apo- 
stolus, ad Tim 3,5: non ex operi- 
bus jnustiliae, quae fecimas 1105, 
sed secundum  snam misericor- 
diam salvos nos fecit. Sicut au- 
ten salvos mus feocit, ita «t prae- 
destinavit nos salvos fieri, Non 
ergo praescientia meritorum est 
causa vel ratio pracdestinationis. 


Respondeo dicendum quod, cum 
peaedestinatio includat volunta- 
tem, ut supra (2.3.4) dictum est, 
sic inqguirenda est ratio praedes- 
tinationis, sicut inquiritur ratio 
divinac voluntatis. Dictum est au- 
tem supra (q.19 a.5) quod non 
est assignare causam divinae vo- 
luntatis ex parte actus volendi; 
sed potest assignari ratio ex par- 
te volitorum, inguantum scilicet 
Deus vult esse aliquid propter 
aliud. Nullus ergo fuit ita insa- 
nae meéntis, quí diceret merita 
esse Causam divinae praedestina- 
tionis, ex parte actus praedesti- 
mantis. Sed hoc sub quaestione 
vertitur, utrum ex parte effec- 
tus, praedestinatio babeat aliguam 
causam. Et hoc est quaererce, 
utrunm Deus praeordinaverit se 
daturum effectum praedestinatia- 
pis alicut, propter merita aliqua. 

Fuerunt igitur quidam, qui di- 
xerunt quod effectus praedestina- 
tionis praeordinatur alicui propter 
merita pratexistentia ín alía vita, 
Et haec fujt positio Origenis "”, 
quí posuit animas humanas ab 
initio creatas, et secundum diver: 
sitatem suorum operum, diversos 
status eas sortiri ín hoc mundo 
corporibus unitas. Sed hanc opí- 
ninnem excludit Apostolus, Rom 
9,11-13, dicens: cum nondun? na- 
ti [fuissont, aut dliquid egissent 
boni vel mali, non ex operibms, 
sed ex vocante dictum est, quía 
PIAIOr SEYVIet DUÚROr?, 

Fuerunt erga alii, quí dixerunt 


quod merita praeexistentia in hac 
vita sunt catio et causa effectus 
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praedestinationis. Posuerunt enim 
Pelagiani quod initium benefa- 
ciendi sit ex nobis, consummatio 
¿ute a Deo, Et sic, ex hoc con. 
tingit quod alicur datur praedes- 
tinationis effectas, et non alter, 
quia unus ¡nitium dedit se prae- 
parando, et non alins.-—Sed con- 
tra boc est quod dicit Apostolus, 
Il Cor 3,5, quod 20% sus 5uf. 
ficientes copitare aliguid a nobis, 
quasi ex nobis. Nullam autem 
anterius principium inveniti pot- 
est quam cogitatio, Unde non 
potest dici quod aliquod ín nobis 
inítium exístat, quod sit ratio ef- 
fectus praedestinationis. 

Unide fuerunt alir'!, qui dixe- 
runt quad merita sequentia prae- 
destinationis effectum, sunt ratto 
pracdestinationis: ut intel ligatur 
quod ideo Deus dat gratiam ali- 
cul, et praeordinavit se el datu- 
ram, quia praescivit eum bene 
usurum gratía; sicut si rex det 
alicui militi equum, quem scit eo 
bene vsurum.—Sed ¡sti videntur 
distinxisse inter id quod est ex 
gratia, et 1d quod est ex libero 
arbítriv, quasi non possit esse 
idem ex utroque. Manifestum cst 
autem quod id quod est gratiae, 
est pracdestinatioais cffectus: et 
hoc non potest poni ut ratio prae- 
destinationis, cum hoc sub prae- 
destinatione concludatur. Sí ipi- 
tur aliquid aliud ex parte nostra 
sit ratio praedestinationis, hoc erit 
praeter effectum praedestinatio- 
ns. Non est autem distinctum 
quod est ex libera arbitrio, et <x 
praedestinatione; sicut mec est di- 
stinctum quod est ex Causa se- 
cunda, et causa prima: divina 
enim providentia producit effec- 
tus per operationes causarum se- 
cundarum, ut supra (q.22 a.3) 
diíctum est. Unde et dl quod est 
per liberum arbitrium, est ex 
praedestinatione, 

Dicendum est ergo quod effec. 
tun praedestinationis considera- 
ze possumus «dupliciter, Uno mv- 
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los pelagianos sostuvieron que el prin- 
cipio del bien obrar procede de nosotros, 
y la consumación, de Dios, y que, por 
tanto, el motivo de que se dé a uno y 
no a atro el efecto de la predestinación 
proviene de que el primero suministró 
el principio preparándose, y el segua- 
do, no.—Pero contra esta opinión dice 
el Apóstol que de nosotros no sonos 
capares de pensar algo como de n05- 
otsos mismos, y au es posible hallar un 
priocipiv anterior al pensamiento. Por 
consiguiente, no se puede decir que haya 
en nosotros principio alguno que sea 
motivo del efecto de la predestinación. 


Por esto dijeron otros que la razón 
de la predestinación son los méritos que 
siguen a su efecto, y esto quiere decir 
que, si Dios da la gracia a alguno y 
predeterminó que se la había de dar, 
es porque previó que habia de usar 
bien de ella, a la manera cumo el rey 
da un caballo al soldado que sabe ha 
de usar bien de él.-—Pero éstos pare- 
cen haber distinguido entre lo que per- 
tenece a la gracia y lo que pertenece 
al libre albedrío, como si el mismo efec- 
to no pudiese provenir de ambos, Es 
indudable que lo que procede de la 
gracia es efecto de la predestinación; 
pero esto no se puede poner como Ta- 
zón Suya, puesto que está incluido en 
ella. 51, pues, hubiera de nuestra parte 
alguna otra cosa que fuese razón de la 
predestinación, babría de ser distinta 
del efecto de la predestinación. Pero lo 
que procede de la predestinación y del 
libre albedrío no lo es, por lo mismo 
que no son cosas distintas lo que pro- 
cede de la causa primera y de la se- 
gunda, y la providencia divina produce 
sus efectos por las operaciones de las 
causas segundas. Por consiguiente, lo 
que se hace por el libre albedrio pro- 
viene de la predestinación. 


En vista de esto, se ha de decir que 
podemos considerar el efecto de la pre- 
¡ destinación de dos maneras. Una, en 
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particular, y de este modo no hay in- 
conveniente en que un efecto de la pre- 
destinación sea causa de otro: el poste- 
rior, del anterior en el orden de causa 
final, y el anterior, del posterior en ca- 
lidad de causa meritoria, que viene a 
ser como una disposición de la materia. 
Es cumo si, por ejemplo, dijéramos que 
Dios predeterminó que había de dar a 
alguien la gloria pot los méritos con- 
traidos, y que le había de dar la gracia 
para que mereciese la ploría,—La otra 
manera como se puede considerar la 
predestinación es en común, y, así con- 
siderada, es imposible que el efecto de 
toda la predestinación en conjunto ten- 
ga causa alguna por parte muestra, por- 
que cuanto de lo que se ordena a la 
salvación hay en el hombre, todo está 
comprendido bajo el efecto de la pre- 
destinación, incluso la misma prepara- 
ción para la gracia, pues ni ésta se hace 
sin el auxilio divino, según leemos en 
Jeremías: Conviértenos, Señor, ad $, y 
mos convertiremos, Sin embargo, la pre- 
destinación, en este sentido, tiene por 
causa, por parte de sus efectos, la bon- 
dad divina, a la que se ordena todo el 
efecto de la predestinación como a su 
fin y de la que procede como de su 
causa motriz, 


SOLUCIONES. 1. El conocimiento pre- 
vio del uso de la gracia no es moti- 
vo para que Dios la conceda, si no es 
en el orden de causa final, según hemos 
dicho. 

2. Si la predestinación se considera 
en común, tiene como razón, por parte 
de sus efectos, la misma bondad divina, 
y considerada en particular, un efecto 
en razón «le otro. 


3. La razón de la predestinación de 
unos y de la reprobación de otros se 
puede hallar en la misma bondad di- 
vina. En etecto, si Dios lo hizo todo 
por su bondad, fue para que la bondad 
divina estuviese representada en las co- 
sas. Pero la bondad divina, que en sí 
misma es una y simple, tiene que estar 
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do, in particulari. Et sic nihil 
prohíbet aliquem effectum prae- 
destinationis esse causam et ra- 
tionem alteríus: posteriotem qui- 
dem prioris, secundum rationem 
causae finalis; priorem vero pos- 
terioris, secundum rationem cau- 
sae meritoriae, quae reducitur ad 
dispositienem materiae. Sicut sí 
dicamus quod Deus praeordina- 
vit se daturum alicui gloriam ex 
meritis; et quod praeordinayit se 
daturum alicui pratiam, ut mere- 
retur gloriam.—Alio modo pot- 
est considerari praedestinationis 
effectus in comuni. Et sic im- 
possibile est quod totus praedes- 
tinationis effectus in commniuni ha- 
beat aliquam causam ex parte 
nostra. Quia quidquid est in ho- 
mine ordinans ipsum in salutem, 
comprehenditur totum sub effec- 
tu praedestinationis, etiam ¡psa 
praeparatio ad pratiam: ncque 
enim hoc ft nisi per auxilium di- 
vinum, sécundum ¡lud Thren, 
ult, 21: conterte 105, Domine, ad 
te, el convertemur. Habet tamen 
hoc modo praedestinatio, ex par- 
te effectus, pro ratione divinam 
bonitatem: ad quam totus effec- 
tus praedestinationis ordinatur ut 
¡a finem, et ex qua procedit sicut 
ex principio ptimo movente, 


Ad primum ergo dicendum 
quod usus gratiae praescitus, non 
est ratio collationis gratiae, nisi 
secundum rationem causae finalis, 
ut dictum est (in c). 

Ad secundum dicendum quod 
praedestinatio habet rattonern ex 
parte effectus, ín communi, ip- 
sam divinam bonitatem. ln parti- 
culari autem, unus effectus est ra- 
tio alterius, ut dictum est (in c). 

Ad tertium diceadumn quod ex 
ipsa bonitate divina ratio sumi 
potest praedestinationis aliquo- 
rum, et reprobationis aliorum. Sic 
etaim Deus dicitur omnia prop- 
ter suam bonitatem fecisse, ut in 
rebus divina honitas repraesente- 
tur. Necesse est autemn quod di- 
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vina bonitas, quae in se est una 
et simplex, multiformiter reprae- 
sentetur in rebus; propter boc 
quod res creatae ad simplicitatem 
divinam attingere mon possunt. 
Et inde est quod ad completionem 
universi requiruntur diversi gra- 
dus rerum, quarum quaedam al- 
tum, et quaedam infimum locum 
teneant in universo. Et ut multi- 
formitas graduum conservetur ín 
rebus, Deus permittit aliqua ma- 
la feri, ne multa bona impedian- 
tur, ut supra dictum est (q.2 4.3 
ad 1; q.22 a.2). 

Si igitur consideremus totum 
genus humanum, sicut totam re- 
fum universitatem. Voluit ¡gitur 
Deus a hominibus, quantum ad 
aliquos, quos praedestinat, suam 
repraesentare bonitatem per mo- 
dum miseticordiae, parcendo; et 
guantum ad aliquos, quos repro- 
bat, per modum iustitiae, punien- 
do. Et haec est ratio quare Deus 
quosdam eligit, et quosdam re- 
probat. Et hanc causam assignat 
Apostolus, ad Rom 9,22-23, di- 
cens: volens Deus ostendere iram 
(idest vindictam iustitiae), el 10- 
14m facere potentiara sudan, Sus- 
tinair (idest permisit) in multa pa- 
tientia, vasa ivae apta in interi- 
tum, us ostenderet divitias ploriae 
sae ín vasta misericordide, quee 
praeparavit in gloriam, Et M Tim 
2,20 dicit: /n magra untem domo 
non solu sunt vasd aurea el ar- 
gentea, sed etiam lignea et ficti- 
lía; el quaedam quidem in hono- 
rem, quacdam in contumeliam, 

Sed quare hos elegit in glo- 
ram, et illos reprobayit, non ha- 
bet rationem nisi divinam volun- 
tatem. Unde Augustinus dicit, 
Super loannem'"": quare bunzc 
trabat et Hlim non trabat, noli 
velle diindicare, si non vis erra- 
re. Sicut etiam ia rebus natura- 
libus potest assignarj ratio, cum 
prima matería tota sit in se uni- 
formis, quare una pars ejus est 
sub forma ignis, et alia sub for- 
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representada en las cosas de múltiples 
maneras, porque las criaturas no pue- 
den alcanzar la simplicidad de Dios. 
De aquí, pues, que para la perfección 
del mundo se requieran seres de diver- 
sos grados, de los cuales unos ocupen 
en el universo sitio elevado y otros lu- 
gar íníimo, y que para conservar en las 
cosas la multiplicidad de grados per- 
mita Dios que sobrevengan algunos ma- 
les, con objeto de que no se impidan 
muchos bienes, según hemos dicho. 


Si, pues, consideramos al género hu- 
mano como sí fuese el universo de to- 
dos los seres, en algunos hombres, los 
que predestina, quiso Dios representar 
su bondad por modo de misericordia, 
perdonanco, y en otros, los que reprue- 
ba, por modo de justicia, castigando. 
Esta es, pues, la razón por que Dios 
elige a unos y reprueba a otros, y ésta 
también la causa que señala el Apóstol 
cuando dice que, queriendo Dios mos- 
trar 5u ira (o sea, su justicia vindicati- 
va), para der a conocer su poder, 50- 
portó (esto es, permitió) los vasos de 
ira aptos para la perdición, a fim de 
mostrar las riquezas de su gloria en los 
vasos de misericordia que preparó para 
la gloria. Y asimismo dice: Em 1ma 
casa grande no solamente hay vasos de 
oro y plata, sino también de madera 
y de barro, nnos destinados a servicios 
honros05 y otros a menesteres viles, 


Ahora bien, por qué elige en concre- 
to a éstos para la ploria y reprueba a 
aquéllos, no tiene más razón que la vo- 
luntad divina; y por esto dice San Águs- 
tin: Por qué atrae a éste y no atrae a 
aquél, guárdate de juzgarlo si no quie- 
res errar. Algo parecido sucede también 
en los seres de la naturaleza. Por ejem- 
plo, dado que la matetía prima en sí 
misma es toda informe, se puede asig- 


nar la razón de por qué una de sus 
partes ha recibido la forma de fuego 
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y otra la de tierra desde que Dios la 
creó, que es para que hubiese diversi- 
dad de especies en la naturaleza. Pero 
por qué esta parte de la materia recibe 
esta forma y aquélla la otra, es cosa 
que depende de la simple voluntad de 
Dios, como de la simple voluntad del 
constructor depende que esta piedra esté 
en este sitio de la pared y aquélla en 
el otro, aunque la razón del arte exige 
que una clase de piedras se coloquen 
en un lugar y otras en otto. 

Y, sia embargo, aunque Dios prepa- 
ra trato desigual para los que no son 
desiguales, no por ello hay iniquidad 
en El. Se opondría esto a la razón de 
justicia si el efecto de la predestina- 
ción fuese pago de una deuda y no un 
don gratuito. Y precisamente cuando 
se trata de donaciones pratuiltas puede 
alguien dar más o menos a quien me- 
jor le parezca, con tal de que lo haga 
sin quitar a nadie lo debido y sin per- 
juicio de la justicia, que es lo que dice 
aquel patrono en el Evangelio: Toma 
lo que es tuyo y vete. ¿Acaso a mí no! 
me ex permitido hacer lo que quiero? 
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ma terrace, a Deo in principio 
condita: ut scilicet sit diversitas 
specierum in rebus naturalibus. 
Sed quare haec pars materiae est 
sub ista forma, et illa sub alía, 
dependet ex simplici divina vo- 
luntate. Sicut ex simplici volun- 
tate artificis dependet, quod ¡lle 
lapis est in ista parte partetis, et 
itle in alía: quamvis ratio artis 
habeat quod aliqui sint in hac, ct 
aliqu; sint in ¡lla. 

Neque tamen propter hoc est 
iniquitas apud Deum, 5! inaequa- 
lia non inaequalibus praeparat. 
Hoc enim esset contra iustitiae 
rationern, sí praedestinationis ef- 
fectus ex debito redderetur, et 
non daretur ex gratia. In his 
enim quae ex gratia dantur, pot- 
est aliquís pro libito suo date 
cui vult, plus vel minus, dummo- 
do nulli subtrahat debitum, abs- 
que pragiudicio iustitiae, Et hoc 
est quod dicit Paterfamilias, Mt 
20,14-15: tolle quod taum est, el 
vade. Án non licelr mibi quod 
voto, facere? 


ARTICULO € 


Utrum praedestinatio sit certa * 


Ses cierta la predestinación 


DIFICULTADES. Parece que la predes- 
tinación no es cierta. 


1. Comentando aquel texto: AÁsegz- 
ra lo que tienes, no sea que otro reciba 
fa corona, dice San Agustín que 20 $e- 
cibiria aquél la corona si éste no la per- 
diese. Luego la corona, que es el efecto 
de la predestinación, es cosa que se pue- 
de adquirir y perder, y, por consiguien- 
te, la predestinación no es cierta. 


2 


2, Supuesto algo posible, no se si- 
gue sunguna cosa imposible. Pues bien, 
es posible que un predestinado, v.gr, 
Pedro, cometa un pecado y en aquel 


momento le maten, y en esta hipóte- 


Ad sextum sic proceditur. Vi- 
detur quod praedestinatio non sit 
certa. 

1. Quia super ¡llud Apoc 3,11, 
tene quod babes, ne alius acci- 
piat coronam tadm, dicit Augus- 
tinas %, quod alins 808 est accep- 
turas, nisi iste perdiderit. Potest 
ergo et acquiri et perdi corona, 
quae es praedestinationis effec- 
tus. Non est ¡gitur praedestina- 
tio certa. 

2. Praeterea, posito possibili, 
nullum sequitur impossibile. Pos- 
sibile est autem aliquem prae- 
destinatum, ut Petrum, peccare, 
et tunc occidi. Hoc autem posi- 


2 Sent. 1 d.30 4.3; De verrt. q.6 28.3; Quod!. 11 q.3; Quodf. 12 q,3. 
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to, sequitur praedestinationis ef- 
fectum frustrari. Hoc igitur non 
est impossibile. Non ergo est 
praedestinatio certa. 

3. Praeterea, quidquid Deus 
potuit, potest. Sed potuit non 
praedestinare quem praedestina- 
vít. Ergo nunc potest non prae- 
destinare. Ergo  praedestinatio 
non est certa. 


Sed contra est quod super íl- 
lud Rom 8,29, quos praescivtt, el 
praedestinavit, etc, dicit Glos. 
sa: Praedestinatio est  prat- 
scientia et praeparatio benificio- 
vn Dej, que certissime liberan- 
tur quiesmnque liberantur, 


Respondeo dicendum quod 
praedestinatio certissime et in- 
fallibiliter consequitur suum ef- 
fectum:; nec tamen imponit ne- 
cessitatem, ut scilicet effectus 
eius ex necessitate proveniant. 
Dicturn est enún supra (a.l), 
quod praedestinatio est pars pro- 
videntiac. Sed non omnia quae 
providentiae subduntur, necessa- 
ria sunt: sed quaedam contingen- 
ter eveniunt, secundum conditio- 
nem causarum proximarum, quas 
ad tales effectus divina provi- 
dentia ordinavit. Et tamen provi- 
dentiae ordo est infallibilis, ut 
¿supra (q.22 a.4) ostensum est. 
Sic igitur et ordo praedestinatio- 
nis est certus; et tamén libertas 
arbitrii non tollitur, ex qua con- 
tingenter provenit praedestinatio- 
nis effectus. 

Ad hoc etiam consideranda 
sunt quae supra (q.14 a,13; q.19 
2.3) dicta sunt de divina scientia 
et de divina voluntate, quae con- 
tingentiam a rebus non tollunt, 
licet certissima et infallibilia siat. 


Ad primum ergo dicendum 
quad corona dicitur esse alicurs, 
dupliciter. Uno modo, ex prae- 
destinatione divina: et sic aullus 
coronam suam amittit, Alio mo- 
do, ex merito graliae: quod enim 


12 Ordin. ex ÁUCUSTINO, De dono ferser. c.14: 
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sis quedaría frustrado el efecto de su 
predestinación. Pero esto no es impo- 
sible. Luego la predestinación no es 
cierta. 

3. Todo lo que Dios pudo lo puede 
ahora. Pues bien, pudo no predestinar 
al que predestinó. Luego puede ahora 
no predestinarlo, y, por consiguiente, la 
predestinación no es cierta. 


PoR OTRA PARTE, comentando el tex- 
to del Apóstol: Los que de antes co- 
moció y predestinó, dice la Glosa: Pre- 
destinación es la presciencia y prepara- 
ción de los beneficios de Dios, por la 
que ciertivimamente se libran todos los 
que se libran. 


_Resvuesta. La predestinación con- 
sigue su efecto ciettísima e infalible- 
mente, y, sin embargo, no impone ne- 
cesidad, o sea no hace que su efecto se 
produzca de modo necesario, Hemos di- 
cho que la predestinación es una parte 
«dle la providencia. Mas no todo lo sujeto 
a la providencia se produce necesatia- 
mente, ya que hay cosas que se produ- 
cen de modo contingente, debido a la 
condición de las causas próximas que 
para tales efectos destina la providen- 
cia divina, no obstante lo cual, el or- 
den de la providencia es infalible, se- 
gún hemos dicho, Por consiguiente, es 
asimismo cierto el orden «de la predes- 
tinación, y, sin embargo, no destruye 
la libertad del albedrio, del que pro- 
viene que su efecto sea contingente, 


En esta materia recuérdese también 
lo que tenemos dicho de la ciencia y 
de la voluntad divina, que no destru- 
yen la contingencia de las cosas, no 
obstante ser ellas cjertísimas e infa- 
libles. 


SOLUCIONES. 1, La corona puede 
pertenecer a alguien por dos motivos. 
Uno, por razón de la predestinación, y 
en este caso nadie puede perder su co- 
rona. Otro, por los méritos de la gra- 


cia, ya que, cn cierto modo, es nuestro 
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lo que tenemos merecido, y en este caso 
puede alguien perder su corona por el 
pecado mortal subsiguiente, Esta corona 
perdida la recibe otro, por cuanta es 
subrogado en el lugar del que la per- 
dió, pues Dios no permite que caigan 
unos sin que levante a otros, como se 
dice en el libro de Job: Orebrantaré a 
muchos, a innumerables, y baré que se 
levanten otros en su lugar. Por esto 
ocupan los hombres el Jugar de los án- 
geles caídos, y los gentiles el de los 
judíos, El substituto en el estado de 
pracia recibe, además, la corona del caí- 
do, por cuanto en la eterna bienaven- 
turanza se alegrará de las buenas obras 
que el otro hizo, pues allí cada uno se 
alegra lo mismo de los bienes que él 
hizo que de los que hicieron los demás. 


2. Aunque mirado en sí mismo es 
posible que un predestinado muera en 
pecado mortal, es, sin embargo, caso 
imposible en la hipótesis (y esta hipóte- 
sis se hace) de que sea predestinado, 
y, por tanto, no se sigue que quede fa- 
llída la predestinación, 


3. La predestinación incluye la vo- 
luntad divina. Pues si hemos dicho que 
cuando Dios quiere una cosa creada, 
ésta, debido a la inmutabilidad de la 
voluntad divina, es necesaria por su- 
posición, pero no en absoluto, esto mis- 
mo se ha de decir aquí de la predes- 
tinación. No es, pues, correcto decir 
que Dios puede no predestinar al que 
predestioó, sí la proposición se entien- 
de en sentido compuesto, o sea simul- 
taneando ambas cosas, sí bien en abso- 
luto puede o no predestinar; pero esto 
no resta certeza a la predestinación. 
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meremur, quodammodo nostrum 
est, Et sic suam coronam aliquis 
amittere potest per peccatum 
mortale sequens. Alius autem 
illam coronam amissamnm accipit, 
inquantum loco ejus subrogatuc. 
Non enim permittit Deus aliquos 
cadere, quin alios erigat, secun- 
dum dlud lob 34,24: conteret 
mulros el innumerabiles, et sta- 
re faciet alios pro els. Sic enim 
in locum angelorum cadentium 
substituti sunt homines; et in 
locum ludacorum, Gentiles. Sub. 
stitutus autem in statum gratiae, 
etiam quantum ad hoc coronam 
cadentis accipit, quod de bonijs 
quae alius fecit, in acterna vita 
gaudebit, in qua unusquisque 
paudebit de bonis tam a se quam 
ab aliis factis, 

Ád secundum dicendum quod, 
licet sit possibile eum qui est 
praedestinatus, mori in peccato 
mortal;, secundum se considera- 
tum; tamen hoc est impossibile, 
posito (prout scilicet ponitur) 
eum esse praedestinatum. Unde 
non sequitur quod praedestinatio 
fallí possit. 

Ad tertium dicendum quod, 
cum praedestinatio includat divi- 
nam voluntatem, sicut supra 
(q.19 a.3) dictum est quad Deum 
velle aliquid creatum est necessa- 
rium ex suppositiane, propter im- 
mutabilitatem divinae voluntatis, 
non tamen absolute; ita dicendum 
est hic de praedestinatione. Un- 
de non oportet diccre quod Deus 
possit non praedestinare quem 
nraedestinavit, in sensu composi- 
to accipiendo; licet absolute con- 
siderando, Deus possit praedes- 
tinare vel non praedestinare, Sed 
ex hoc non tolfitur praedestina- 
tionis certitudo. 
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CULO 7 


Utrum numerus praedestinatorum sit certus * 


Si el número de los predestinados es cierto 


Ad septimum sic proceditur, 
Videtur quod numerus praedesti- 
natorum non sit certus, 

1. Numerus enim cui potest 
fieri additio, non est certus. Sed 
numero praedestinatorum potest 
fieti additio, ut videtur: dicitur 
enim Deut 1,11: Dominas Deus 
noster addat ad hunc numerum 
multa millia; Glossa “: ¡dest de- 
hiuitam «pud Denmt, qui novit 
quí sant etus, Ergo «aumerus 
praedestinatorum non est certus. 

2. Praeterea, mon potest as- 
signati ratio quare magis in hoc 
numero quam in alio, Deus ho- 
mines praeordinet ad salutem. Sed 
nihil a Deo sine ratione disponi- 
tur, Ergo non est certus nume- 
rus salvandorum praeordinatus a 
Deo. 

3. Praeterea, operatio Dei est 
perfectior quam operatio natu- 
rae. Sed in operibus naturae bo- 
num invenituc ut in pluribus, de- 
fectus autem et malum ut in 
paucioribus. Si igitur a Deo imsti- 
tueretur mumerus salvandorum, 
plures essent salvandi quam dam- 
nandi. Cuívs contrarium ostendi- 
tur Mt 7,13-14, ubi dicitut: fata 
et spatiosa est vía quae ducit ad 
perditionem, et multi sunt qui 
Íntraánt per e4m: angusta est por- 
ta, et arcta via, quae decit ad yi- 
14, € bauti sunt quí invenitunt 
ean. Non etgo est praeordinatus 
a Deo numerus salvandorum. 


Sed contra est quod Augusti- 
nus dicit, in libro De correptio- 
ne el pratia??: Cortas est prae- 
destinatorim numeras, quí negue 
augeri potest, neque mins. 


Respondeo dicendum quod nu- 
merus praedestinatorum est cer- 


a Sent. 1 d.10 q.3, De verit. q.5 ai. 
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DIFICULTADES. Parece que el núme- 
ro de los predestinados no es cierto. 


1. Un número susceptible de adición 
es incierto, Pero, al parecer, el número 
de los predestinados es susceptible de 
adición, porque se dice en el Deutero- 
nomio: El Señor Dios nuestro añada 
a este número muchos millares, y ex- 
plica la Glosa: esto es, al definido por 
Dios, que conoce a los que 509 1nyOS. 
Luego el número de los predestinados 
es incicrto. 

2. No se puede dar razón de por 
qué Dios preordena a los hombres a la 
salvación en un número determinado 
más bien que en otro. Pero Dios no 
dispone cosa alguna sin razón. Luego el 
número preordenado por Dios de los 
que se han de salvar es incierto, 


3. Las obras de Dios son más pet- 
fectas que las de la naturaleza. Pero 
en las de la naturaleza lo más frecuen- 
te es el bien, y el defecto y el mal son 
la excepción. Si, pues, fuese Dios el 
que determina el número de los que se 
ban de salvar, serían más los que se 
salvan que los que se condenan, y, sin 
embargo, es lo contrario, como se dice 
en el Evangelio: Ancho y espacioso es 
el camino que conduce a la perdición 
y son muchos los que entran por él; 
estrecha es la puerta y angosta la sen- 
da que conduce a la vida, y son pocos 
tos que la hallan. Luego no está pre- 
destinado por Dios el número de los 
que se han de salvar. 


Por OTRA PARTE, dice San Agustín: 
Cierto es el número de los predestina- 
dos, que un puede ser aumentado ni 
disminuido. 


Respuesta. El número de los pre- 
destinados es cierto. Hubo, sin embar- 
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yo, quienes sostuvieron que la certeza 
de este número es formal, y no mate- 
rial, como si dijéramos que es cierto 
que se han de salvar cien o mil, pero 
no que sean éstos o aquéllos. Mas esto 
destruye aquella certeza de la predes- 
tinación de que hemos hablado, y, por 
consiguiente, es preciso decir que para 
Dios es cierto el número de los predes- 
tinados, no sólo formal, sino material- 
mente, 


Pero adviértase que el número de los 
predestinados es cierto para Dios no 
sólo por razón de su conocimiento, esto 
es. porque sabe cuántos son los que se 
han «de salvar (pues así conoce tam- 
bién el número de las gotas de lluvia 
o el de las arenas del mar), sino por 
razón de la clección y de cierta selec- 
ción. 

Para entender esto, recuérdese que 
todo agente tiende a producir algo fi- 
nito, según hemos dicho al hablar de 
lo infinita, Ahora bien, todo el que haya 


fijado la amplitud de su obra deter- | 


mina también el número de lo que son 
sus partes esenciales, necesarias por sí 
mismas para la perfección del conjun- 
to; pero no el número en concreto de 
lo. que no son partes principales y sólo 
se requiere por razón de etlas, pues de 
éstas toma cuantas sean necesarias para 
las primeras. Así, por ejemplo, el ar- 
quitecta determina la capacidad de una 
casa, y fija también el número de ha- 
bitaciones que se propone hacer en ella, 
y señala las dimensiones de las paredes 
y de la techumbre, peto no fija un nú- 
mero determinado de piedras, sino que 
toma las que sean necesarias para «dar 
a las paredes las dimensiones calcu- 
ladas. 


Pues en esta forma debemos razonar 
cuando se trata de Dios con relación 
al universo. De antemano fijó cuáles 
habrían de ser sus dimensiones y cuál 
el número más conveniente de sus par- 
tes esenciales, esto es, de las que de 
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tus, Sed quidam '* dixerunt eun 
esse certum formaliter, sed non 
materialiter: ut puta si dicere- 
mus certum esse quod centum 
vel mille salventur, non autem 
quod hi vel ¡llí, Sed hoc tollit 
certitudinem praedestinationis, de 
qua jam (a.6) diximus, Et ideo 
oportet «dicere quod numetus 
praedestinatocum sit certus Deo 
non solum formaliter, sed etiam 
materialiter. 

Sed advertendum est quod nu- 
merus  psraedestinatorum  certus 
Deo dicitur, non solum ratione 
cognitjonis, quia scilicet scit quot 
sunt salvand: (sic enim Deo cer- 
tus est etiam numerus guttarurn 
pluviac et arcnae maris); sed ra- 
tione electionis et definitionis cu- 
jusdam. 

Ad cuius evidentiam, est scien- 
dum quod omne agens intendit 
facere aliquid finitum, ut ex su- 
pradictis de infinito (q.7 2.4) ar- 
paret. Quicumque autem intendit 
aliquam determinatam mensuram 
in suo effectu, excogitat aliquemn 
numerum in partibus essentiali- 
bus elus, quac per se requiruntur 
ad perfectionem totius. Non enim 
per se eligit aliquem numerum in 
his quae non ptincipaliter requi- 
runtur, sed solum propter aliud: 
sed in tanto numero accipit hm- 
jusmodi, inquantum sunt neces- 
sacia propter aliud. Sicut aedi- 
ficator excogitat  determinatam 
mensuram domus, et ctiam deter- 
minatum numerum mansionun 
quas vult facere in domo, et de- 
terminatum numerum  mensura- 
rum parietis vel tecti: non au- 
tem eligit determínatum nume- 
rum lapidum, sec accipit tot, quot 
sufficiunt ad explendam tantam 
mensura parietis. 

Sic igitur considerandum est ía 
Deo, respectu totius universitatis, 
quae est ejus effectus. Praeordi- 
navit enim in qua mensura de- 
beret esse totum universum, et 
quís numerus esset conveniens es- 


Sent. 14.40 a.1l. 


813 De la 


sentialibus partibus universi, quae 
scilicet habent alique modo ordi- 
nem ad perpetutiatem; quot sect- 
licet sphaerae, quot stellae, quot 
elementa, quot specits rerum. Jn- 
dividua vero corruptibilia non ot- 
dinantur ad bonum universi quasi 
principaliter, sed quasi secunda- 
rio, inquantum in eis salvatur bo- 
pum speciei Unde, licet Deus 
scijat numerum Omnium indivi- 
duorum, non tamen numerus vel 
boum vel calicum, vel altorum 
huiusmodi, est per se pracordina- 
tus a Deo, sed tot ex huiusmo- 
dí divina providentia produxit, 
quot sufficiunt ad specicrum con- 
servationem. 

Inter omnes auten creaturas, 
principalius ordinantur ad bonum 
universi creaturae rationales, quae 
inquantum hurusmodi, incorrup- 
tibiles sunt; et potissime  illae 
quae beatitudinem consequuntur, 
quae immediativs attingunt ulti- 
mam hnem, Unde cestus est Deo 
numerus pracdestinatorum, non 
solum per modum  cogmitionis, 
sed etiam per modum cuiusdam 
principalis pracfinitionis. — Non 
sic autem amnino est de numero 
reproborum; qui videntur esse 
praeordinati a Deo in bonum 
electorum, quibus emnía coope- 
rantur in bonum. 


De numero autem omalum 
praegdestinatorun hominum, quis 
sit, dicunt quidam '* quod tot cx 
hominibus salvabuntur, quot an- 
geli ceciderunt, Quidam '” vero, 
quod tot salvabuntur, quot an- 
geli remanserunt, Quidam vero, 
quod tot ex hominibus salvabun- 
tur, quot angeli ceciderunt, et 
insuper tot, quot fuerunt angeli 
creati. Sed melius dicitur quod 
soli Deo esto caguitas ntimertes 
lector: in supernña felicitato Lo- 
tandas"? 
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algún modo están ordenadas a la per- 
petuidad; v.gr., cuántas esferas, cuántas 
estrellas. cuántos elementos y cuántas 
las especies de los seres. En cuanto a 
los seres individuales perecederos, éstos 
no están ordenacos al bien del universo 
como partes principales suyas, sino «le 
modo casi secundario, en cuanto que 
en ellos se salva el biem de las espe- 
cies; por lo cual, aunque Dios conoce 
el número de todos los seres individua- 
les, sin embargo, el de bueyes, el de 
mosquitos y el de otras cosas parecidas 
no es número que Dios predetermine, 
sino que de éstas produce la providen- 
cia divina Cuantas sean necesarias para 
la conservación de las especies. 


Pues bien, entre todas las criaturas, 
las que de modo más principal están 
ordenadas al bien del universo son las 
criatusas racionales, que en cuanto ta- 
les són incorruptibles, y entre ellas de 
modo principalísimo las que consiguen 
la bienaventuranza, por ser las que de 
modo más inmediato se unen al fm. 
Por consiguiente, para Dios es cierto el 
número de los predestinados, y no sólo 
por modo de conocimiento, sino tam- 


y bién, y principalmente, por modo de 


determinación previa.—Pero no pude- 
mos decir exactamente lo mismo del nú- 
mero de los reprobados, que parecen 
estar prenrdenados por Dios al bien de 
los elegidos, para los cuales todas las 
cosas cooperan al bien. 

Respecto a cuál sea el número de los 
hombres predlestinados, dicen unos que 
se salvarán tantos cuantos fueron los 
ángeles que cayeron; otros, que tantos 
coma ángeles perseveraron, y otros, en 
fin, que se salvarán tantos hombres 
cuantos ángeles cayeron, y, además, tan- 
tos cuantos sean los ángeles creados. 
Pero lo mejor es decir que sólo de Dios 
es conocido el número de los elegidos 
que han de ¡er colocados en la felicidad 
suprema, 
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SOLUCIONES. 1. El texto del Deute- 
ronomio se ha de entender de los pre- 
notados por Dios en orden a la justicia 
presente, pues el número de éstos es el 
que aumenta y disminuye, y no el de 
los predestinados. 


2. La razón de la cantidad o mag- 
nitud de las partes se toma de su pro- 
porción al todo, y así en Dios la razón 
de que haya tantas estrellas o tantas 
especies de seres, y la de que predes- 
tine en tal número, se toma de la pro- 
porción entre las partes principales y el 
bien del universo. 


3. El bien proporcionado al estado 
común de la naturaleza se halla en los 
más, y la falta de este bien, en los me- 
nos. Pero el bien que sobrepasa al es- 
tado común de la naturaleza se halla 
en los menos, y su falta, en los más. 
Por esto vemos que son los más los 
hombres dotados de inteligencia sufi- 
ciente para el manejo de su vida, y que 
los que carecen de ella, llamados tontos 
o idiotas, son muchos menos; peto los 
que alcanzan a tener un conocimiento 
profundo de las cosas inteligibles son 
en proporción poquísimos. Pues como 
la bienaventuranza eterna, que consiste 
en la yisión de Dios, está por encima 
del estado común de la naturaleza, y 
sobre todo en cuanto está privada de 
la gracia por la corrupción del pecado 
oríginal, los que se salvan son los me- 
nos. Y, sin embargo, en esto mismo se 
descubre la inmensidad de la misericor- 
dia divina, que eleva a algunos a un 
género de salvación de que muchos se 
yen privados según el curso ordinario y 
la inclinación de la naturaleza. 
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Ad primum ergo dicendum 
quod verbum illud Deuteronomii 
est intelligendum de ¡His quí sunt 
praenotatí a Deo respectu prae- 
sentis tustitiae. Horum enim nu- 
merus et augetur et minuitur: 
et non numerus praedestinatorum. 

Ad secundum dicendum quod 
ratio quantitatis alicuius partis, 
accipienda est ex propartione il- 
lius partis ad totum. Sic enim est 
apud Deum ratio quare tot stel- 
las fecerit, vel tot rerum species, 
et quare tot praedestinavit, ex 
proportione partium principalium 
ad bonum universi. 

Ad tertium dicendum quod bo- 
num proportionatum communí 
statui naturae, accidit ut in plu- 
ribus; et detectus ab hoc bono, 
ut in pauciatibus. Sed bonum 
quod excedit communermn statum 
naturae, invenitur ut in paucio- 
ribus; et defectus ab hoc bono, 
ut in pluribus. Sicut patet quod 
plures homines sunt quí habent 
sufficientem scientiam ad tegi- 
men vitae suae, pauciores autem 
qui hac scientia carent, quí mo: 
riones vel stultí dicuntus: sed 
paucissimi sunt, respecta aliorum, 
qui attingunt ad habendam pro- 
fundam scientiam intelligibilium 
retum. Cum igitur beatitudo ae- 
terna, in visione Dei consistens, 
excedat communem statum natu- 
rae, et praecipue secundum quod 
est gratia destituta per corrup- 
tionem originalis peccati, paucio- 
res sunt quí salvantur. Et in hoc 
etiam maxime misericordia Del 
apparet, quod aliquos in illam 
salutem erigit, a qua plurimi de- 
ficiunt secundum cormmmunem cur- 
sum et inclinationem naturae. 
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ARTICULO 8 


Utrum praedestinatio possit iuvari precibus sanctorum * 


Si la predestinación puede ser ayudada por las oraciones de los santos 


Ad octavum sic proceditur. Vi- 
detur quod praedestinatio non 
possit juvarí precibus sanctorum. 

1. Nullium enim aeternum 
praeceditur ab aliquo temporali: 
et per conseguens non potest tem- 
porale ¡uvare ad hoc quod ali- 
quod aeternum sit. Sed praedes- 
tinatio est aeternz. Cum igitur 
preces sanctorum sint tempora- 
les, non possunt íuvare ad hoc 
quad aliquis praedestinetur, Non 
ergo praedestinatio ¡uvatur pre- 
cibus sanctorum. 

2. Praeterea, sicut nibil indi- 
get consilio nisi propter defectum 
cognitionis, ita nibul índiget av- 
xilio nisi propter defectum virtu- 
tis. Sed neutrum horum comipe- 
tit Deo praedestinanti: unde dici- 
tur Rom 11,34: Quis adinvit Spi- 
ritum Domini? ant quis consilia- 
rius eins fuit? Ergo praedestina- 
tio non iuvatur precibus sancio- 
run. 

3. Praeterea, eiusdem est adiu- 
vari et impediri. Sed praedestina- 
tio non potest aliquo impedirí. 
Ergo non potest aliquo ¡uvari. 


Sed contra est quod dicitur 
Gen 25,21, quod Íradc rogarit 
Deum pro Rebecca uxore sua, el 
dedit conceptim Rebeccae, Ex ido 
autem conceptu natus est Jacob, 
quí praedestinatus fuit. Non au- 
tem fuisset impleta praedestina- 
tio, si natus non fuisset. Ergo 
praedestinatio tuvatur precibus 
sanctorum. 


Respondeo dicendum quod cir- 
ca hanc quaestionem diversi er- 
rores fuerunt. Quidam*” enim, 
attendentes certitudinera divinae 


DIFICULTADES. Parece que la pre- 
destinación no puede ser ayudada por 
las oraciones de los santos. 

1. Ninguna cosa eterna está prece- 
dida de otra temporal, y, en consecuen- 
cia, lo temporal no puede ayudar a que 
exista lo eterno. Pero la predestinación 
es eterna, y puesto que las oraciones 
de los santos sen temporales, no pue- 
den ayudar a que alguien sea predes- 
tinado. Luego la predestinación no se 
ayuda con las oraciones de los santos, 


2. Ásí como nadie necesita consejo 
sino es por falta de conocimiento, tam- 
poco necesita nadie de auxilio si no es 
por falta de poder. Pero ninguna de 
estas cosas es aplicable al Dios que 
predestina, y por esto dice el Apóstol: 
¿Quién avudo al Espíritu del Señor, o 
quién fue su consejero? Luego la pre: 
destinación no es ayudada por las ora- 
ciones de los santos. 


3. Ser ayudado y ser impedido te- 
caen en el mismo sujeto. Pero la pre- 
destinación no puede ser impedida por 
cosa alguna. Luego no puede ser ayu- 
dada por ninguna cosa. 


Por OTRA PARTE, se dice en el Géne- 
sis que Isaac sogó a Dios por Rebeca, 
SH mujer, quien le dio el que Rebeca 
concibiese, y de aquella concepción na- 
ció Jacob, que fue predestinado. Pues, 
de no haber nacido, no hubiera llegado 
a término su predestinación. Luego la 
predestinación es ayudada por las ora- 
ciones de los santos. 


RESPUESTA. Acerca de esta materia 
ha habido diversos errores. Unos, sin 
atender a más que a la certeza de la 
predestinación divina, dijeron que son 


a Senf. 1 4.41 a.4; 3 d.17 23 q.*1 ad 3; 4 d.45 q.3 2.3 ad 5; De verír. q.é 2.6, 
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inútiles tanto las oraciones de los san- 
tos como todo lo que se haga para al- 
canzar la salvación eterna, porque, há- 
ganse o no estas cosas, los predestinados 
la alcanzarán y los reprobados no la 
conseguirán.—Pero contra esto están to- 
das las advertencias de la Sagrada Es- 
critura exhortándonos a la oración y a 
la práctica de las buenas obras. 


Dijeron otros que la predestinación 
divina se cambia por las oraciones, y 
ésta parece haber sido la opinión de 
los egipcios, según los cuales la orde- 
nación divina, que ellos amaban el 
bado, podía ser impedida por ciertos sa- 
crificios y oraciones. —Pero contra esto 
se levanta también la autoridad de la 
Sagrada Escritura, pues en el libro de 
los Reyes se dice: El que es trinafador 
en israel no perdonará, ni se doblegará 
por el arrepentimiento; y asimismo dice 
el Apóstol: Los dones de Dios y la vo- 
cación 50m sin arrepentimiento. 


Par tanto, en busca de otra solución, 
se ha de decir que en la predestina- 
ción hay que distinguir dos cosas: la 
misma preordenación divina y su efec- 
to, En cuanta a lo primero, la predesti- 
nación en modo alguno puede ser ayu- 
dada por las oraciones de los santos, 
pues no son éstas las que hacen que 
alguien sea predestinado por Dios. Pero 
en cuanto a lo segundo, se dice que la 
predestinación es ayudada por las ora- 
ciones de los santos y por otras obras 
buenas, porque la providencia, de la que 
forma parte la predestinación, no pres- 
cinde de las causas segundas, sino que 
provee a sus efectos en forma tal, que 
incluso el orden de las causas segundas 
esta comprendido en sus planes. Por 
tanto, asi como Dios provee a los efec- 
tos naturales de modo que teagan cau: 
sas también naturales, sin las cuales no 
se producirían, de la misma manera 
predestina la salvación de alguien de 
modo tal, que bajo el orden de la pre- 
destinación queda comprendido todo lo 
que promueve la salvación del hombre, 
bien sean sus propias oraciones, las de 
los demás, las otras obras buenas o 
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praedestinationis, dixerunt super- 
fluas esse orationes, vel quidquid 
aliud fiat ad salutem acgternam. 
consequendam: quía his factis vel 
non factís, praedestinati conse- 
quuntur, reprobati non conse: 
guuntur. — Sed contra hoc sunt 
omnes admonitiones sacrae Scrip- 
turae, exhortantes ad orationes, 
et ad alia bona opera. 

Alii vero dixerunt quod per 
orationes mutatur divina praedes- 
tinatio *%. Et hace dicitur fuisse 
opiaio Aegyptiorum, qui ponebant 
ordinationerm divinam, quam fa- 
tum appellabant, aliquibus sacri- 
ficiis et orationibus impediri pos- 
se. — Sed contra hoc etiam est 
auctoritas sacrae Scripturae, Di- 
citur enim 1 Reg 15,29: Porro 
triuemphator in Israel non parcet, 
neqie poenitudine flecietur. Et 
Rom 11,29, dicitur quod sixe 
povaltentia sunt dona Del et vo- 
catio, 

Et ideo aliter dicendum, quod 
tn praedestinatione duo sunt con- 
sideranda: scilicet ipsa praeordi- 
natio divina, et effectus elus. 
Quantum ¡gitur ad primum, nullo 
modo praedestinatio iuvatur pre- 
cibus sanctorum: non enim pre- 
cibus sanctorum fit, quod aliquis 
praedestinetur a Deo. Quantum 
veto ad secundum, dicitur prae- 
destinatio iuyari precibus sancto- 
rum, et aliis bonts operibus: quia 
ptovidentia, cuius pracdestinatio 
est pars, non subtrahit causas se- 
cundas, sed sic providet effectus, 
ut etiam ordo causarum secunda- 
rum subiaccat providentiac. Sic- 
ut igitur sic providentur natura- 
les effectus, ut etiam causae na- 
turales ad ¡llos naturales effec- 
tus ordinéntur, sine quibus ¡li 
eflectus non provenirent; ita prae- 
destinatur a Deco salus alícuius, 
ut ettam sub ordine praedestina- 
tionis cadat quidquid hominem 
promovet in salutem, vel oratio- 
nes propriae vel aliorum, vel alta 
bona, vel quicquid huiusmodi, sí- 
ne quibus aliquis salutem non 


22 Apud NEÉMESTUM, De nat. hor. 0.36: MG 20,716, 
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consequitur, Unde praedestinatis 
conandum est ad bene operandum 
cet orandum, guía per huiusmodi 
praedestinationis effectus certibu- 
dinaliter impletur. Propter quod 
dicitur 11 Petr 1,10: satagtte, ut 
per bona opera certam vestram 
rocationem et edectionem facia- 
q. 


Ad primum ergo dicendum 
guod ratio illa ostendit quod 
praedestinatio non iuvatur prect- 
bus sanctorum, guantum ad ip- 
sam pracordinationem. 

Ad secundum dicendum quod 
aliquis dicitur adiuvari per aliurn, 
dupliciter. Una modo, inquantum 
ab eo accipit virtutem: et sic 
adiuvari infirmi est, unde Deo 
non competit, Et sic intelligitur 
lud: QOais adivit spiertum Do- 
mini? Alio modo dicitur quis 
adiuvari per aliquem, per quem 
exequitur suam operationem, sic- 
ut dominus per ministrum. Et 
hoc moda Deus adiuvatur per 
nos, inquantum exequimur Suam 
ordinationem, secundum illud 1 
ad Cor 3,9: Dei enim adiutores 
rentas. WNeque hoc est propter de- 
fectum divinae virtutis: sed quia 
utitur causis mediis, ut ordínis 
pulcbritudo servetur in rebus, et 
ut etiam cresturis dignitatem 
causalitatis communicet, 

Ad tertium dicendum quod se- 
cundae causae non possunt egre- 
di ordinem causae primae univer- 
salis, ut supra dictum est (q.19 
a.6; q.22 a.2 ad 1); sed ipsum 
exequuntur. Et ideo praedestina- 
tio per creaturas potest adiuvari, 
sed non impediri. 
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cualquiera de las cosas sin las cuales 
no se alcanza la salvación. Y he aquí 
por qué los predestinados deben poner 
empeño en orar y practicar el bien, pues 
de esta manera se realiza con certeza 
el efecto de la predestinación, y por 
esto «dice San Pedro: Procrerad, por 
vuestras bueras obras, bacer cierta vnes- 
tra vocación y elección, 


SOLUCIONES. 1, La razón alegada 
demuestra que la predestinación no es 
ayudada por las oraciones «de los santos 
en cuanto a la preordenación. 


2. Dedos maneras puede ser alguien 
ayudada por atro, Una, en cuanto re- 
cibe del otro poder, que es el caso pro- 
pio del débil, por lo cual no compete 
a Dios, y esto es lo que significa el 
texto ¿quién ayudó al Espírita del Se. 
sor? De otro modo e«s ayudado alguien 
por el que utiliza para que haga las 


: cosas que quiere hacer, como lo es el 


dueño por el criado, y de este modo 
Dios es ayudado por nosotros en cuan- 
to cumplimos sus mandatos, como dice 
el Apóstol: Somos cooperadores de Dios. 
Bien entendido que na por insuficiencia 
del poder divino, sino porgue Dios em- 
plea Jas causas intermedias para que se 
conserve en las cosas la belleza del or- 
den y para comunicar a las criaturas la 
prerrogativa de la causalidad. 


3. Las causas segundas no pueden 
salirse del orden de la causa primera 
universal, pero lo ejecutan, y de aquí 
que la predestinación pueda ser ayu- 
dada por las criaturas, pero no impe- 
dida, 


INTRODUCCION A LA CUESTION 24 


DEL LIBRO DE LA VIDA 


El concepto de predestinación, hasta ahora expuesto, se expresa en 
la Sagrada Escritura frecuentemente bajo la «inscripción en el libro de 
la vida». 

«El que venciere, ése se vestirá de vestiduras blancas; jamás borraré 
su nombre del libro de la vida, y conmfesaré su nombre delante de mi 
Padre y delante de sus ángeles» (Apoc 3,5). «Y la adoraron (a la bes- 
tia) todos los moradores de la tíerra, cuyu nombre no está escrito, desde 
el principio del mundo, en el Jibro de la vida del Cardera degollado» 
(Apoc 13,8). «La bestia que has visto era, pero ya no es, y está a punto 
de subir del abismo y camina a la perdición; y se maravillarán los mo- 
radores de la tierra, cuyo nombre no está escrito en el libro de la vida 
desde la creación, viendo la bestia porque era y no es, y seaparecerá» 
(Apoc 17,8). «Y en ella (Jerusalén celestial) no entrará cosa impura, 
ni quien cometa iniquidad y mentira, sino los que están escritos en el 
libro de la vida del Cordero» (Apoc 21,27). 

Este libro de la vida, de que se nos habla en la Sagrada Escritura, 
no es más que el conocimiento claro y cierto que Dios tiene de todos 
los predestinados, que ha elegido para la gloria. Y este conocimiento 
sigue, lógicamente, a la predestinación y se funda en ella. En el decre- 
to, eficaz e infalible, por el cual Dios elige y predestina a la gloria 
conoce cierta e infaliblemente cuántos y cuáles son los seres racionales 
y libres que algún día poseerán la vida eterna. Desde el momento en 
que Dios los ha elegido y predestinado, han quedado como inscritos y 
dibujados de modo indeleble en la mente divina, 


CUESTION 24 


(Ín tres articulos divisa) 
De libro vitae 
Del libro de la vida 


Corresponde ahora tratar del libro de] Deinde considerandum est de 
la vida, y en esta materia se han de| libro vitae (cf. q.23 introd.). 
averiguar tres cosas. : Et circa hoc quaeruntur trja. 

Primera: qué cosa sea el libro de la] Primo: quid sit liber vitae. 
vida. 

Seguada: a qué vida se refiere estej Secundo: cuius vitae sit liber, 
libro, 

Tercera: si alguno puede ser borrado|  Tertio: utrum aliquis possit de- 
del libro de la vida. leri de libro vitae, 
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ARTICULO 1 


Utrum liber vitae sit idem quod praedestinatio * 


Si el libro de la vida es lo mismo que la predestinación 


Ad primum sic proceditur. Vi- 
detur quod liber vitae non sit 
idem quod praedestinatio, 

1. Dicitur enim Eccli 24,32: 
Haec omnia liber vitae; Glossa *: 
idest noviem et vetus Testamen- 
tum. Hoc autem non est prae- 
destinatio. Ergo liber vitae non 
est iden quod praedestinatio. 

2. Praeterea, Augustinus, in li- 
bro XX De cio, Deí?, ait quod 
liber vitae est quaedam vis di- 
tina, qua fiet ut cuique opera sua 
bona vel mala in memoriam te- 
ducantur. Sed vis divina non vi: 
detur pertinere ad praedestinatio- 
nem, sed magis ad attributum po- 
tentiae. Ergo liber vitae non est 
idem quod praedestinatio. 

3. Praeterea, praedestinationi 
opponitur reprobatio. Si igitur lt- 
ber vítae esset praedestinatio, ¡n- 
veniretur liber mortís, sicut liber 
vitae, 


Sed contra est quod dicitur ín 
Glossa ?*, super illud Ps 68,29, de- 
leantur de libro viventium: Liber 
¿ste est notitia Del, qua praedesti- 
navit ad vitam, quos praesciult. 


Respondeo dicendum quod /¿- 
ber vñtae in Deo dicitur meta- 
phorice, secundum similitudinem 
a rebus humanis acceptam, Est 
enim consuetum apud homiínes, 
quod ¡Hi quí ad aliquid elígun- 
tur, conscribuntur in libro; utpo- 
te milites vel consiliarii, qui olim 
dicebantur Patres conscripti. Pa- 
tet autem ex praemissis (q.23 a.4) 
quod omnes praedestinati eligun- 


DIFICULTADES. Parece que el ltbro 
de la vida no es lo mismo que la pre- 
destinación. 

1. Se dice en el Eclesiástico: Todo 
esto es el libro de la vida; y la Glosa 
explica: esto es, el Nuevo y el Antiguo 
Testamento. Pero esto no es la predes- 
tinación. Luego el libro de la vida no 
es lo mismo que la predestinación. 

2. Dice San Agustín que el libro de 
la vida es cierta fuerza divina por la 
que volverán a la memoria de cada uno 
sus buenas y malas obras. Pero la fuer- 
za divina no parece que pertenezca a 
la predestinación, sino más bien al atri- 
buto del poder. Por consiguiente, el lí- 
bro de la vida no es lo mismo que la 
predestinación. 


3. A la predestinación se opone la 
reprobación. Si, pues, el libro de la vida 
fuese la predestinación, habría libro de 
la muerte, como lo hay de la vida. 


POR OTRA PARTE, comentando las pa- 
labras del Salmo: Sean borrados del li- 
bro de los vivientes, dice la Glosa: Este 
libro es el conocimiento de Dios por el 
que predestinó a la vida a los que de 
antemano conoció. 


RESPUESTA. El libro de la vida en 
Dios es una expresión metafórica, fun- 
dada en la semejanza con lo que hacen 
los hombres. Entre éstos hay costumbre 
de inscribir en un libro los nombres de 
los que son elegidos para alguna cosa, 
v.gr., el de los soldados o el de los con» 
sejeros, llamados antiguamente Padres 
conscriptos. Por lo anteriormente dicho, 
sabemos que todos los predestinados son 
elegidos por Dios para que posean la 


a Sent. 1 4.40 q.1 3.2 ad 5; 3 d.31 q.1 2.2 q.82; De verís. q.7 2.1.4; lu PhH. 4 


lect.1; im Hebr. 12 lect.d, 
1 Taterlio. 
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vida eterna, y en atención a esto, a la 
inscripción de los predestinados se Ila- 
ma libro de la vida. 


También decimos que está inscrito a! 
grabado en el entendimiento de alguno 
lo que conserva aferrado a la memorta, 
conforme a lo que se dice en los Pro: 
verbios: No te olvides de mi ley, y que 
in corazón guarde mis preceptos; y poco 
después añade: Escríbelos en las tablas 
de tu corazón; y en los libros materia- 
les se escribe para ayuda de la memo- 
ria. Por tanto, al mismo conocimiento 
de Dios por el que firmemente retiene 
que ha predestinado algunos a la vida 
eterna, se lama libro de la vida. pues 
asi como lo escrita en un libro es un 
signo de lo que se ha de hacer, el co- 
nocimiento y noticia de Dios es en él 
como una especie de signo de los que 
han de ser conducidos a la vida eterna, 
conforme a lo que dice el Apóstol: El 
fundamento de Dios se mantiene firme, 
con este sello: El Señor conoce a los 
que 108 $HYOS. 


SoLUCION"S, 1. Libro de la vida se 
puede entender de dos maneras. Una, 
como inscripción de los que han sido 
elegidos para la vida, y de este modo 
lo entendemos aqui. En otro sentido se 
puede llamar libro de la vida a la trans- 
cripción de las cosas que conducen a la 
vida, y aun esto de dos maneras: o bien 
de lo que se debe hacer, y asi se llama 
libro de la vida al Nuevo y al Antiguo 
Testamento, o de lo ya hecho, y enton- 
ces se llama libro de la vida aquella 
fuerza divina por la que cada uno re- 
cordará sus propias obras, como asimis- 
mo se puede llamar libro de la milicia, 


Del libro de la vida 


bien al libro en que se inscriben los ele- 
gidos para el servicio de la milicia, o 
al que enseña el arte militar, o también 
al libro en que se relatan las pestas mi- 
litares. 

2. Y de aquí se desprende también 
la solución de la segunda dificultad. 

3. No hay costumbre «de inscribir 
a los repudiados, sino sólo 2 los ele- 
gidos, y por esto no corresponde a la 
reprobación un libro de la muerte, co- 
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tur a Deo ad habendum yitam 
aeternam. Ípsa ergo praedestina- 
torum conscriptio dicitur liber vi- 
tae. 

Dicitur autern metaphorice alí- 
quid conscriptum in  intellectu 
alicuius, quod firmiter in memo- 
ria tenet. secundum illud Prov 

1: Ne obliviscaris legis mede, el 
braecepta mea cor faimtm custo- 
diat, et post pauca sequitur (v.3), 
describe illa im tabulis cordis tii. 
Nam et in libris materialibus ali- 
quid conscribitar ad succurren- 
dum memoriae. Unde ipsa Dei 
notitía, qua firmiter retinet se ali- 
quos praedestinasse axl vitam ae- 
ternam, dicitur liber vitae. Nam 
sicut scriptura libri est signum 
eorum quie fienda sunt, tta De) 
notitia est quoddam signum apud 
ipsum, eorum quí sunt perducen- 
dí ad vitam aeternam; secundum 
illud T Tim 2,19: fromim fun- 
damentum Dei stat. habens sig- 
naculum hoc: norit Dominus quí 
sunt elas. 


Ad primum ergo dicendum 
quod liber vftae potest dici dupli- 
citer. Uno modo, conscriptio tn- 
rum qui sunt electi ad vitam: et 
sic loquimur nunc de libro vitae, 
Aliv moda potest dict liber vitac, 
conscriptio eorum quae ducunt in 
vitam, Et hoc dupliciter. Vel sic- 
ut agendorum: et sic novum et 
vetus Testamentom dicitur liber 
vitae. Vel sicut ¡am factorum: et 
sic a vis divina, qua fiet ut cuí- 
libet '¿n memoriam teducantur 
facta sua, dicitur liber vitae. Sic- 
ut etiam fiber militiae potest «i- 
ci, vel in quo scribuntur electi ad 
militiam, vel in quo traditur ars 
militaris, vel in quo recitantur 
facta militum. 


Unde patet solutiv ad secun- 
dum. 

Ad tertium dicendum quod non 
est consuetum e<onscribi eos qui 
repudiantut, sed cos quí eligun- 
tur, Unde reprobationi non re- 
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spondet liber mortis, sicut prae- 
destinationi liber vitae. 

Ad quartum dicendum quod se- 
cundum rationem differt liber vi- 
tae a praedestinatinne. Importat 
enim notitiam praedestinationis, 
sicut etiam ex Glossa inducta ap- 
paret. 


Del libro de la vida 
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mo a la predestinación el libro de la 
vida. 

d. Entre el libro de la vida y la pre- 
destinación hay una diferencia de razón, 
pues el libro de la vida incluye cono- 
cimiento de la predestinación, cosa que 
por lo demás apunta la Glosa. 


ARTICULO 2 


Utrum liber vitae sit solun respectu vitae gloriae praedestinatorum * 


Si el libro de lu vida 10 refiere solamente a la vida de la gloria 
de los predestinados 


Ad secuadum sic proceditur, 
Videtur quod liber vitae non sit 
solum respectu vitae gloriac prae- 
destinatorum, 

1. Liber enim vitae est noti- 
tia vitae. Sed Deus per vitam 
suam cognoscit omnem aliam vi- 
tam. Ergo liber vitae praecipue 
dicitur respectu vitae «divinae; ct 
non solum respectu vitae prae- 
destinatorum. 

2. Praeterca, sicut vita glo- 
riae est a Deo, ita vita naturae. 
Sí igitur notítia vitae ploriae di- 
citur liber vitae, etiam notítia 
vitae naturae dicctur liber vitae, 


3. Praeterea, aliqui eliguntur 
2d gratiam, qui non eliguntur 
ad vitam gloriae; ut patet per 
id quod dicitur lo 6,7): Nonne 
duodecin vos elegt, el meus ex 
vobrs diabolus est? Sed liber vi 
tae est conscriptio electionis dívi- 
nae, ut diíctum <st (2.1). Ergo 
etiam est respect vitae gratiae. 


Sed contra est quod liber vitae 
est notitia praedestinationis, ut 
dictum est (2,1). Sed praedesti- 
natia non respicit vitam gratiae, 
nisi secundum quod ordinatur ad 
aloriam: non enim sunt prae- 
destinati, qui habent gratiam et 
deficiant a gloria. Liber igitur vi- 
tae non dicitur nisi respectu glo- 
riae. 


a Sent. 3431 q1la.2 


qu22; De serit. q.7 


Driercutraprs, Parece que el libro 
de la vida no se refiere solamente a la 
vida de la gloria de lus predestinados. 


1. El libro de la vida es el conoci- 
miento de la vida. Pero Dios conoce 
todas las otras vidas por la suya. Lue- 
go el libro de la vida se refiere prin- 
cipalmente a la vida divina, y no solo 
a la vida de las predestinados. 


2. Lo mismo que la vida de la glo- 
ria, procede también de Dios la vida de 
la naturaleza. Si, pues, al conocimiento 
de la vida de la gloría se le llama libro 
de la vida, también se deberia Jlamar 
libro de la vida al conocimiento de la 
vida natural, 

3. Hay quienes son elegidos para la 
gracia y no para la vida de la gloria, 
como se ve por lo que se dice en San 
Juan: ¿No os he elegido yo a los doce, 
y uño de vosotros es un diablo? Pero, 
según hemos dicho, el libro de la vida 
es la inscripción de Ja elección divina. 
Luego se reftere también a la vida de 
la gracia. 


POR OTRA PARTE, cl libro de la vida 

según hemos dicho, el conocimiento 
de la predestinación. Pero la predesti- 
nación no se refiere a la vida de la gra- 
cia, si no es en Cuanto ordena a la glo- 
ría, pues los que poseen la gracia y no 
alcanzan la gloria no son predestinados, 
Luego no hay libro de la vida más que 
con respecto a la gloría. 


a.5-7. 
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RESPUESTA. Según hemos dicho, el 
libro de la vida designa cierta inscrip- 
ción o conocimiento de los elegidos para 
la vida. Ahora bién, una persona se eli- 
ge para algo que no le corresponde te- 
ner por naturaleza, y, además, aquello 
para lo que alguien es elegido tiene ra- 
zón «le fin, ya que a un soldado, por 
ejemplo, no se le elige e inscribe para 
que lleve armas, sino para que luche, 
que es el oficio propio al que se otdena 
la milicia. Pues como el fin que está 
por encima de la naturaleza es la vida 
de la gloría, según hemos visto, sípuese 
que cl libro de la vida se refiere propia- 
mente a la vida de la gloria. 


SOLUCIONES. 1. La vida divina, in- 
cluso en cuanto vida gloriosa, es nma- 
tural a Dios, por lo cual respecto a ella 
no cabe elección, nt en consecuencia li- 
bro de la vida, por lo mismo que no 
decimos que un hombre sea elegido para 
que tenga sentidos u otra cualquiera de 
las cosas que requiere su naturaleza. 


2. De aquí se deduce también la so- 
lución de la segunda dificultad, ya que 
respecto a la vida natural no cabe elec- 
ción ni libro de la vida. 

3. La vida de la gracia no tiene ra- 
zón de fin, sino de algo que se ordena 
al fin, por lo cual no se dice que al- 
guien sea elegido para la vida de la gra- 
cia sino en cuanto la vida de la gracia 
se ordena a la gloria. Por esto, los 
que poseen Ja gracia y mo alcanzan 
la gloria no se llaman elegidos en ab- 
soluto, sino hasta cierto punto, y por 
la misma razón tampoco se dice que 
estén inscritos en absoluto en el libro 
de la vida, sino de alguna manera, por 
cuanto en la ordenación y conocimien- 
to de Dios está que habrán de tener 
algún orden a la vida eterna en la me- 
dida en que participen de la gracía. 
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Respondeo dicendum quod li- 
ber vitae, ut dictum est (2.1), 
importat conscriptionem  quan- 
dam sive notitiam electorum ad 
vitam. Eligitur autem aliquis ad 
id quod non competit sibi secun- 
dum suam naturam. Et iterum, 
id ad quod eligitur altquis, ha- 
bet rationem nia: non enim 
miles eligitur ant conscribitur ad 
hoc quod armetur, sed ad hoc 
quod pugnet, hoc enim est pro- 
prium officium ad quod militia 
ordinatur. Finis autem supra na- 
turam existens, est vita ploriac, 
ut supra (q.12 a.4; q.23 a.1) dic- 
tum est. Unde proprie liber vitae 
tespicit vitam gloríiac. 


Ad primum ergo dicecudum 
quod vita divina, etiarm prout est 
vita gloriosa, est Deo naturalis. 
Unde respectu cius non est elec. 
tio, et per consequens neque lí- 
ber vitae. Non enim dicimus quod 
aliquis homo eligatur ad haben- 
dum sensum, vel aliquid eorum 
quae consequentur naturaln, 

Unde per hoc etiam patet solu- 
tio ad secundum. Respectu enim 
vitae naturalis non est electio, ne- 
que liber vitae. 

Ad tertium dicendum quod vi- 
ta gratiae non habet rationem fi- 
nis, sed rationem ejus quod est 
ad finem. Unde ad vitam gratiae 
non dicitur aliquis eligi, susi in- 
quantum vita pratiae ordinatur 
ad gloriam. Et propter hoc, ill 
qui habent gratiam et excidunt 
a gloria, non dicuntur esse electi 
simpliciter, sed secundum quid. 
Et similiter non dicuntur esse 
scripti simpliciter in libro vitae, 
sed secundum quid; ptout scili- 
cet de eis in ordinatione et notí- 
tia divina existit, quod sint habi- 
turi aliquem ardinem ad vitam 
aeternam, secundum participatio- 
nem gratiae. 
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ARTICULO 3 


Utrum aliquís deleatur de libro vitae * 


Si es borrado alguno del libro de la vida 


Ad tertium sic proceditur. Vi- 
detur quod nullus deleatur de li- 
bro vitae, 

1. Dicit enim Augustinus, In 
XX De civ. Der*, quod prae- 
scientia Del, quae Bo qe fal- 
le, liber vitae est. Sed a prae- 
scientia Dei non potest aliquid 
subtrahi: similiter neque a prae- 
destinatione, Ergo nec de libro 
vitae potest aliquis deleri. 

2. Praeterea, quidquid est in 
aliquo, est in eo per modum eius 
in quo est. Sed liber vitae est 
quid aeternam et immutabile. Er- 
go quidquid est in eo, est ¡bi non 
temporaliter, sed immobiliter et 
indelebiliter. 

3. Praeterea, delectio scriptu- 
rae opponitur. Sed aliquis non 
potest de novo scribi ia libro vi- 
tae. Ergo neque inde deleri pot- 
est, 


Sed contra est quod dicitur ia 
Ps 63,29, deleantur de libro vi- 
VERLA. 


Respondeo dicendum quod qui- 
dam dicunt quod de libro vitae 
mullus potest deleri secundum rel 
veritatem: potest tamen aliquís 
delerí secundum optaionera ho- 
minum. Est enim consuetum in 
Scripturis ut aliquid dicatur fe- 
ri, quando innotescit. Et secun- 
dum hoc, aliqui dicuntur esse 
scripti in libro vitae, inquantum 
homines opinantur eos ibi scrip- 
tos, propter praesentem justitiam 
quam ín eis vident, Sed quando 
apparet, vel in hoc saeculo vel 
in futuro, quod ab hac justitia 
exciderunt, dicuntur inde deleri, 
Er sic etiam exponitur ín Glossa * 
deletio talis, super ¡llud Ps 68: 
deleantur de libro viventiam. 


DIFICULTADES. Parece que nadie es 
borrado del libro de la vida. 


1. Dice San Agustín: La prescien- 
cia de Dios, que no puede engañárse, es 
el libro de la vida. Pero a la presciencia 
de Dios nada puede sustraerse, como 
tampoco a2 su predestinación. Luego a 
nadie se puede borrar del libro de la 
vida. 


2. Lo que está en otro tiene el mo- 
do de aquello en que está. Pero el libro 
de la vida es eterno e inmutable. Lue- 
go cuanto hay en él, está allí, no de 
modo temporal, sino de modo perma- 
nente e indeleble. 


3. Borrar es lo contrario de escri- 
bir. Si, pues, nadie puede ser inscrito 
de nuevo en el libro de la vida, tam- 
poco puede ser borrado. 


POR OTRA PARTE, se dice en un sal- 
mo: Sean borrados del libro de los vi- 
rentes. 


RESPUESTA. Hay quienes dicen que 
nadie puede ser borrado del libro de 
la vida en la realidad, pero que pue- 
den ser borrados según el parecer de 
los hombres. La razón es porque en 
la Escritura es frecuente decir que se 
hace algo cuando se lo da a conocer, 
y en conformidad con esto, se diría 
de algunos que están inscritos en el li- 
bro de la vida, por cuanto los hombres 
juzgan que allí están inscritos, fun- 
dados en el actual estado de justicia 
que en ellos observan; y cuando se des- 
cubre, sea en esta vida o en Ja otra, 
que perdieron aquella justicia, se dice 
que son borrados. Este sentido «lel bo- 
rrar es también el que acepta la Glosa 
al exponer las palabras del Salmo: Sean 
borrados del libro de los vivientes. 


a Sent. 1 4.60 q.1 a.2 ad 5; q.3 23 ad 3; 3 d,31 q.1 a.2 q.43; ln Phil. 4 dect1, 


« C.15: ML 41,681. 


5 Ordio. Véase cita 3 del 3.1. 
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Sin embargo, como entre los premios 
de los justos figura el de no ser bo- 
rrados del libro de la vida, según se 
dice en el Apocalipsis: El que vencie- 
re será así vestido con vestiduras blan- 
cas y no borraré su nombre del libro 
de la vida, y lo que se promete a los 
justos no está solamente en la opinión 
de los hombres, se puede decir que 
ser o no borrado del libro de la vida 
se ha de referir no sólo al parecer de 
las hombres, sino también a la sealí- 
dad. El libro de la vida es la inscrip- 
ción de los que se ordenan a la vida 
eterna. Pues bien, a ella se ordena al- 
guien por dos cosas: por predestina- 
ción, y esta ordenación no se frustra 
jamás, o por la gracia, pues todo el 
que tiene la gracia, sólo por tenerla, 
es digno de la vída eterna, y esta orde- 
nación a veces falla, porque hay quie- 
nes han sidv ordenados por la gracia 
a la vida eterna y, sin embargo, no la 
alcanzan por haber cometido pecado 
mortal. Por tanto, los ordenados por 
predestinación divina a la vida eter- 
na están inscritos en absoluto en el 
libro de la vida, porque lo están como 
quienes han de poseer la vida eterna 
en sí misma, y éstos nunca serán bo- 
rrados de él. En cambio, los ordenados 
a la vida eterna, no por predestinación 
divina, sino por la gracia, están ins- 
critos cn el libro de la vida, pero no 
en absoluto, sino de alguna manera, 
porque lo están como quienes han de 
tener la vida eterna, no en sí misma, 
sio en su causa, y éstos pueden ser 
borrados del libro de la vida, con tal 
que el hecho de borrar no se refiera 
al conocimiento divino, como sí Dios 
supiera primero una cosa y después no 
la supiese, sino al objeto conocido, en 
el sentido de que Dios sabe que al. 
guien ptimero estuyo ordenado a la 
vida eterna y después no lo estuvo por 
haber perdido la gracia. 


SOLUCIONES. 1. Según hemos di- 
cho, el hecho de borrar no se refiere 
al libro de la vida por el lado de la 
presciencta divina, como si en Dios hu- 
bicse alguna mudanza, sino por el lado 
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Sed quía non deleri de libro 
vitae ponitur inter praemnia ¡us- 
torum, secundum illud Apoc 3,5, 
qui vicerit, sie vestietur vestimen- 
tis albíis, et non delebo nomen 
etus de libro wtae; quod autem 
sanctis repromittitur, non est so- 
lum in hominum opinione; pot- 
est dici quod deleri vel non deleri 
de libro vitae, non sofum ad opi- 
nionem hominum referendum est, 
sed etiam quantum ad rem. Est 
enim liber vitae conscriptio ordi- 
natorum in vitam aéternam. Ad 
quam ordinatur aliquis ex dun- 
bus: scilicet ex praedestinatione 
divina, et haec ordinatio nun. 
quam defrcit; et ex gratia, Qui- 
cumque enim pratiam habet, ex 
hoc ipso est dignus vita aeterna. 
Et haec ordinatio deficit inter- 
dum: quia aliqui ordinati sunt 
ex gratíia habita ad habendum 
vitam aeternam, a qua tamen de- 
fciunt per peccatum mortale. 11; 
Jeitur quí sunt ordinati ad haben- 
dum vitam acternam ex praedes- 
tinatione divina, sunt simpliciter 
scripti ja libro vitae: quía sunt 
ibi scripti ut habituri vitam ae. 
ternam in seipsa. Et ¡sti nun- 
quam delentur de lilvro vitae, Sed 
il qui sunt ordinati ad haben. 
dum vitam aeternam, non ex 
praedestinatione divina, sed so. 
lum ex gratía, dicuntur esse scrip- 
ti in libro vitae, nan simpliciter, 
sed secundum quid: quia sunt ibi 
scripti ut habituri vitam aeter- 
ñam, non in seipsa, sed in sua 
causa. Et tales possunt deleri de 
libro vitae: ut deletio nun rete- 
ratur ad notitiam Dei, quasí Deus 
aliquid praesciat, et postea ne- 
sciat; sed ad rem scitam, quía 
scilicet Deus scit aliquem prius 
ordinaci in yitam acternam, et 
postea non ordinari, cum debcit 
a gratia. 


Ad primum ergo dicendumn 
quod deletto, ut dictum est (in 
c), non refertur ad librum vitac 
ex parte praescientise, quasi in 
Den sit aliqua mutabilitas: sed 
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ex parte praescitorum, quae sunt 
mutabilia. 

Ad secundum dicendum quod, 
lícet ses in Dea sint immutabili- 
ter, tamen in seipsis mutabiles 
sunt, Et ad hoc pertinet deletio 
libri vitae, 

Ad tertium dicendum quod eo 
modo quo aliquis dicitur deleri 
de libro vitae, potest «ici quod 
ibi sceibatur de novo; vel secun- 
dum opinjonem hominurn, vel se- 
cundum quod de novo incipit ha- 
bere vrdinem ad vitam acternam 
per gratiam. Quod etiam sub di- 
vina notitia comprehenditur, lí- 
cet non de nova. 
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de los objetos conocidos, que Son mu- 
dables. 

2. Aunque las cosas estin en Dios 
de mado inmutable, sin embargo, en sí 
mismas son mudables, y a esto se re- 
fiere lo de ser borradas del líbro de 
la vida. 

3. Dela misma manera que se dice 
que alguien es borrado del libro de la 
vida, se pucde decir que es de nuevo 
inscrito en él, bien porque así lo pien- 
sen los hombres o porque de nuevo em- 
pieza a estar ordenado a la vida eter- 
na por la gracia, cosas también com- 
prendidas en el conocimiento de Dios, 
aunque no de nuevo. 


